Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated guerying. 

We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other arcas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be guite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[http://books.google.com/| 














* 
. 
Wass 





-. * 
- . ‘ 
a 
. 
> 
. 
Wy 
. 
. 
<a! 
* . 
d 
t 
’ N . 
- 
. s. 
otis 
» a 
aa 
43 + 
“ * 
4 ? . 
ŵ fr 
. “ ' ‘ 
| EJ 
. 2f 
* 
* 
” * 
ww 
- 
oe! 








: TN Omi 2- ygyd i 
fe A ) Jones ee Ff y 

i WYD Mw y” Matha 

Ŷ | dae yy oP om Mans $2— 

a Azn aloe Sarrce 

on Vet mn andl a” sd 

Pys “Aaj ai a3 

Ê t-? Charles Son of, the 0bohit, 

af FR Yao gyd^ LA 

q _ 7 Ê 
3 Jarre | hier F He a 

a Hane Pa Bese € Sep “te L 











GUY: 





4 Cyni 
aburtc PA gz y 

Mg he 3 - LIPS st 
zz eae 


ns rs err Bas? 
CA TI 
| M50 ee Got bor 
7 Yrorras Son of fhe Wyn 
Ste Ws 


IDI Pwy 
yr 
Gw gr 
dru fag ga narn 


bw, Mw bybyr DON 





f” 
a 
co 





hen of the ab 


MM WW ker 


DU ee - _ J 
— MT >c Sacer 


eden 





came - 














LLYFR 


GWEDDI GYFFREDIN. 


THE BOOK 


or 


COMMON PRAYER, 


AND ADMINISTRATION OF ' 


| THE SACRAMENTS, 


AND OTHER 


Ŷ 


RITES AND CEREMONIES OF THE CHURCH, 


a 


ACCORDING TO THE USE OF THE 


TOGETHER WITH 
The Psalter or Psalms of David, 
POINTED AS THEY ARE TO BE SUNG OR SAID IN CHURCHES. 
iyn 


OXFORD: 
PRINTED AT THE CLARENDON PRESS, 
BY SAMUEL COLLINGWOOD AND CO. 
PRINTERS TO THE UNIVERSITY. , 
Sold by E. GARDNER, at the Oxford Bible Warehouse, Paternoster Row, 
and by Messrs. WHITTAKER, Ave-Maria Lane, London ; 
By HENRY MOZLEY, Derby; and by Messrs. WILSON, York. 


1823. 


. » 
0, y 
bn | 
u. | ' 
‘a . f 


Bnited Church of England and Freland:” 


Celt SoHa.l.'ra. 






MW nll? 
JUN 27. TM 






= 


C hyvechk o € wg. 


UA 


BANNAU Y LLYFR HWN. 


oii. 


y Recsymadrodd. - 
Am Wasanaeth yr Eglwys. 
Am Seremoniau. 
Y Drefn pa wedd. yr appwyntir y Psallwyr i'w darilain. 
Y Drefn pa wedd yr appwyntir y Rhannau eraill o'r Ysgrythyr 
Lân ?w darllain. 
Tablau o'r Llithiau a'r Psalmau Priod. 
Y Calendar, gydâ Thabl y Llithiau. 
Tablau, a Threfnau y Gwyliau a'r Ymprydiau trwy'r Flwyddyn. 
Tabl â gael y Pasc hyd y Flwyddyn 1899, 
Tabl arall i'r unrhyw. 
Tabl o'r Gwyliau symmudol dros 52 Mlynedd, 
Tabl or unrhyw, yn ol yr amryw Ddyddiau y geill y Pasc ddigwydd 


arseynt. 

Tabl i gael y Pasc o'r Flwyddyn 1900 hyd y Flwyddyn 2199. 

Tri Thabl Cyffredin i gael y Llythyren Sul a Lleoedd y Prifiau yn 
y Calendar. 

Y Drefn am Weddi Foreol. 

Y Drefn am Brydnhawnol Weddi. 

Credo Sant Athanasius. 

Y Litani. 

Gweddiau a Diolch ar amryw Achosion, 

Y Colectau, yr Epistolau, a'r Ffangylau, a arferir wrth Finistriad y 
Cymmun Bendigedig, trwy'r Flwyddyn. 

Trefn Ministriad y Cymmun Bendigaid. 

Trefn Bedydd Cyhoedd a Neillduol. 

Trefn Bedydd rhai mewn Oedran addfedach. 

Y Catecism, gydâ Threfn Conffirmiad Plant. 

Trefn Priodas. 

Gofwy a Chymmun y Claf. 

Trefn Claddedigaeth y Mdrw. 

Diolch Gwragedd ar ol esgor Plant. 

Cemneinasiwn ; neu Gyhoeddiad Llidiogrwydd a Barnedigaethau J Dew 
yn erbyn Pechaduriaid. 

Y Peallwyr. . 

Trefn Gweddiau i'w harfer ar y Mor.‘ 

Ffurf Gweddi i'r Pummed Dydd o Dachwedd. 

Ffurf Gweddi ŷr Degfed ar hugain o Ionawr. 

Ffurf Gweddi ŵr Nawfed ar hugain o Fai. 

Ffwrf Gweddi i'r Nawfed dydd ar hugain o Ionawr. 

Y XXXI X. Erthyglau Crefydd, a'u Tobl. 





Y RHAGYMADRODD. 


D ETHINEB Eglwys Loegr, 
.er pan gyntaf y lluniwyd 
ìddi Liturgi Cyhoedd, ydoedd, 
cadw cyfrwng y ddau eithaf, na 
byddai rŷ syth i wrthod, na rhŷ 
hyblyg i oddef cyfnewid arui. 
anys megis o'r naill du y mae 
Prawf sathredig yn dangos, dyfu 
o amrafael anghymmwysderau, lle 
y cyfnewidiwyd (heb fod anghen- 
rhaid eglur th peri) ! pethau 
trwy bwyll da a_sefydliasid ; a'r 
rhai hynny gan mwyaf yn amlach, 
a dwysach nâ'r drygau a amcan- 
wyd eu diwygio rwy y cyfryw 
newidiad: felly, o'r tu arall, yn 
maint a bod Ffurfiau gosod- 
edig o Wasanaeth Duw, a'r Cyn- 
heddfau, a'r Seremoniau pwynt- 
iedig i'w harfer ynddo, yn bethau 
rhesymol, a newidiadwy, ag a 
gyffesir eu bod felly; rheswm yw 
eunewid a'u hail weddu ar ddwys a 
phwysfawr ystyr, yn ol ag y bo 
amryw angen yr amseroedd a'r 
achlysurau yn gofyn, modd y 
welo Gwŷr o Awdurdod o amser 
wygilydd fod yn rheidiol neu yn 
fuddiol. Fel hyn y gwelwn ganiat- 
tâu o'r Eglwys yn Nheyrnasiad 
amrafael Dywysogion o goffad- 
wriaeth bendigedig, er dde- 
chreuodd yr Adgyweiriad, ar iawn 
a dwys ystyriau yn ei chymmell i 
hynny, wneuthur y cyfryw newid- 
iadau mewn rhyw bethau ag a 
farnwyd yn eu prïod amseroedd 
yn gymmwys: eithr fel y bu yn 
wastad safadwy yr holl Rannau 
cyfannol a hanfodol o honi yn un 
byd heddyw (yn gystal yn y def- 
nyddiau pennaf ag yn ei lluniaeth- 
iad a'i threfn) ac y safant etto yn 
gadarn ac yn ddiysgog, er holl an- 
turiau ofer, a rhuthrau rhychwyllt 
‘a wnaed i'w herbyn gan rhai an- 
wastad, a ddangosasant bob aniser 
ychwaneg o serch i'w hewyllys 
a'u helw neillduol, nag o'r ddyled 
sydd arnynt i'r cyffredin. ; 
Trw Pa foddion anaddas, ac } 


ba ddibenion trwch, y daeth bwrw 


heibio arfer y Liturgi (er ei bod yn 
4 


orchymmynedi trwy Gyfreith- 
iau'r Deyrnas, 5 cyfryw na ddi- 
ddymwyd erioed etto) dros amser- 


d y diweddar helbul trwch an- 


happus rhŷ hyspys yw i'r byd, ac 
ni 


oes gennym ewyllys yma i'w 
hadgoffâu. Eithr pan, ar dded- 
wydd Edfrydiad Grâs v Brenhin, 
yr oedd tebygol, ym mhlith peth- 
au eraill, y dychwelai hefyd ar un- 
waith arfer y Liturgi (canys erioed 
ni ddiddymmwyd hi trwy Gyf- 
raìth) oni wnaid cais cyflym i'w 
rhagflaenu hi; y rhai a'i gwnaeth- 
ant yn fwyaf” rhan o'n gorchwyl 
dan y gamrwysg ddiweddar i 
ddwyn y gwerin i ddiflasu arni hi, 
a gaufuant y perthynai iddynt, am 

dalai eu cymmeriad da, a'u 

elw (oddieithr iddynt rwydd- 
gydnabod eu Hamryfusedd, yr 
yn beth anhawdd iawn dwyn y 
cyfryw wŷr i'w wneuthur) â'u 
llawn egni wrthladd ei dwyn hii 
fewn eilwaith. A thu ag at hynny 
ï taened ar led lïaws o Lyfrau 
ach yn erbyn y Llyfr Gweddi 
Gyffredin; yr adrifwyd yr hên 
Wrthresymmau, ac yr arddodwyd 
rhai o newydd ychwaneg nag a 
wnaethid o'r blaen, fel yr ai yn 
unchwydd eu nifer. Ar fyr, llawer 
taer-ymgais a wnaethpwyd at Râs 
a Mawredd Ï Brenhin, am gael 
adchwilio'r Llyfr dywededig, a 
chael newid ynddo, ac ychwanegu 
atto'r cyfryw bethau a dybygid 
yn gymmwys er esmwythdra i 
dyner Gydwybodau : ŷr hyn beth 
ein Harglwydd Frenhin, o'i dduw- 
iol duedd 1 roddi boddlonrwydd 
(cyn-belled a thrwy reswm y gell- 
id disgwyl) iw Ddeiliaid oll, o 
ba hygoeledd bynnag, ynrhwydd- 
rasol a ganiattaodd. 

Yn yr hon ail Olygiad nia ym- 
roisom i gadw yr unrhyw ardym- 
mer a welwn eì harferu ar y cyfl- 
elyb achos yn y cyn-amseroedd. 
Am hynny, o'r amrafael newidiau 
a ddygwyd ger ein bron, bwriasom 
heibio gynnifer oll yn gystal a dy- 
wysent aflwydd ar eu hol (mepis 
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yn dirgel daro ar Athrawiaeth 
ig, neu rye Ddefod gan- 


molad n Eglwys Logg neu 
h tach holl glwys atholig 
ist) a'r cyfryw na arwyddocaent 
ddia, eithr oeddynt lwyr-wagsaw 
age Ond UAN newid. 
: a attom (gan bw 
bynnag, dan ba rith, neu Tbe ber 
wyl bynnag) a welem ar ryw fe- 
sur yn llesol a buddiol, nyni o wir 
barodrwydd ewyllys a ymfoddlon- 
asom ynddynt: nid o herwydd ein 
mmell trwy nerth dadli hynny, 
i'n hargyoeddi y gorfyddai gwneu- 
thur y newidiadau dywededig: 
canys llawn ddïogel yw gennym 


yn ein meddyliau (ac wele ni: 


yma rotfesu hynny i'r byd oll) 
nad y F Lit, megis yr ydoedd 
o'r blaen wedi ei sefydlu trwy Gyt- 
raith, cynnwys ynddo ddim 
yngwrthwyneb i Air Duw, nac i 
rawiacth îachus, na dim na 
allo Gŵr duwiol â chydwybod dda 
ei arfer ac ymddarostwng iddo, ac 
pa ellir ei awn-ymddiffyn 'yn er- 
ynnag a’ iw yne- 

bo; de caniatteîr iddo G mmeriad 
wn a hygar, y cyíryw o wir 


imwnder ol redin a'r a ddylid ei 
roddi i bob Ysgrifenadau Dynion, 
yn enwedig y cyfryw a osodir all- 


an trwy Awdardod, ac yn gyfar- 
tal â'r Cyfieithiadau rhagoraf o'r 
Ysgrythyr Lân ei hun. 

ne hynny ein diben cyffredin- 
ol ni yn hyn o waith ydoedd, nid 
boddloni nac un blaid nac arall 
yn neb rhyw un o'u gofynion 
amrhesymmol; ond euthur yr 
byn i'r eithaf o'n dealldwriaeth 
ni, a ddirnadasom e dueddai fwyaf 
at ddiffyni Heddwch I ac Undeb 
yn yr Egiwys, i beri Parch, ac i 
annog i duwioldeb a Defosiwn 
ynghyhoedd Wasanaeth Daw ; ac 
î dorri ymaith achlysur oddi wrth 
y sawla geisiant ganllâw i wrth- 
ddadleu a chynhemu yn 'erbyn 

Rurgi'r Bglwys. Ac am a ber- 
Ly "fr amrywiadau oddì wrth y 


cyntaf, pa ne bynnag ai trwy 


Gyfnewidiad, Anghwancpiad, neu 
fodd arall, gwasanaethed hyn o gy- 
frif yn gyffredinol ; Gwnaethpwyd 
y rhan fwyaf o'r Cyfnewidïadau, 
naill aì, yn gyntaf, er manylach 

farwyddo'r Gweinidogion ar 

b rhan o Wasanaeth Duw: a 
hyn a wnair yn bennaf yn y Ca- 
lendar a'r Rubric: neu, yn ail, er 
adrodd yn brïodolach ryw eirïau 
neu ddywediadau a arferwyd gynt, 
trey leferydd cysonach 1 da 
iaith yr amserau ‘presennol, ac 
er mwyn egluro yn amlyccach 
ryw eiriau a dywediadau eraill a 

dygent arwyddocâd amwys, neu 
a oeddynt hylithr i gamgymmer- 
iad: neu, yn drydydd, er adrodd — 
n rhnglach, y cylryw rannau o'r 
sgrythyr L&n, a ddoded o fewn 
y Liturgi, y rhai yn awr a drefn- 
wyd iw darllain; yn enwedig 
yn yr Epistolau a'r Efangylau, ac 
amryfal leoedd eraill, yn ol Cyf- 
ieithiad diweddaf y Bit j: a barn- 
wyd yn gymhesur anghwanegu yn 
eU weddus leoedd, ryw Weddiau, 
a Fforfiau o Ddiolwch wedi eu 
cymhwyso i achlysurau priodol ; 
n bennodol, i'r sawl 'y sydd ar y 
ôr, gyd â Gwasanaeth am Fed- 
dd y sawl sydd o oedran add- 
edach ; yr hwn er nad oedd mor 
angenrheidiol pan luniwyd y Llyfr 
cyntaf, er hynny, o herwydd cyn- 
nyddiad Anabaptism, a ymlus 
odd i'n mysg ni trwy benrhydd- 
der yr amseroedd diweddar, a 
aeth yr awrhon yn angenrheidiol, 
ac a all fod yn fuddiol rhag llaw í 
fedyddio Prioderion yn eih Plan- 
wledydd tramor, ac eraill a droer 
vr Fydd. Od oes a ddeisyfio 
gyfrif hyspysaeh o bob Cyfnewid- 
tad yn un rhan o'r Liturgi, cym- 
mered y boen i gyd gymharu'r 
Llyfr hwn â'r cyntaf : nid oes ai- 
men na chaiff weled yn eglur yr 
echos a oedd o'r Cyfnewid. 

A chan i ni ymegnïo fel hyn: i 
dalu ein dyledswydd yn hyn o 
Orchwyl pwysfawr, m gis dan 
olwg Duw, ac ì gymm yv ein 

a . 
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urdeb yn th (hyd a oedd 
ynon) ì sydwybodau wb oll; er 
hyspys î ni mai ammhosibl 

yw fodd oni pawb (pan fo'r fath 
amrywiaeth o athrylith, o ffansi, ac 
© briod-elw yn y byd) ac nad 
allwn ddisgwyl y bydd i wŷr o 
ysprydoedd terfysgus, gorphwyll- 
us, a chyndyniog, ymfoddloni i 
ddim o'r dull yma a ellir ei wneu- 


thur gan.neb arall ond ganddynt ' 
hwy ca hunain: er hynny i gŷd, 
mae gennym obaith da am a gyf- 
wynir yma, ac a holwyd yn ddi- 
wyd iawn ac a ddiheurwyd gan 
ymmanfeydd y ddwy ith, y 
derbynir ef hefyd ac y cymmerir 
n dda gan gynnifer ollo Feibion 
glwys ag sy sobr, heddy- 


chol, a gwir gydwybodus. 


m—— dd“ n— 
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NI! bu erioed ddim wedi eì ddy- 
chymmygu mor ddiball, neu 
wedi ei gyfnerthu mor gadarn, 
trwy synwyr dŷn, Pid hwn mewn 
yspaid amser ni's llygrwyd: me- 
gis, ym mhlith pethau eraill, I 
mae'n eglur ddigon wrth y Gwedd- 
ïau Cyffredin yn yr glwys y 
rhai a elwir yn sathredig, Gwasan- 
aeth Duw; bonedd a dechreuad 
cyntaf pa rai, pe chwilid am dan- 
ynt ym mysg gwaith yr hên Dad- 
' au, fe geid gweled nad ordein- 
iwyd y Gwasanaeth hwnnw, ond 
er amcan daionus, ac er mawr 
ddyrchafiad Duwioldeb» Canys 
hwynt-hwy a drefnasant y matter 
: felly, fel y darllenid yr holl Fibl 
drosto (neu y rhan fwyaf o hono) 
unwaith yn y flwyddyn: gan am- 
canu wrth hynny, fod i'r Gwŷr 
Llên, ac yn enwedig i'r sawl a- 
fyddent Weinidogion 4 Gynnull- 
eidfa, allu ju ynych ddarllain 
a myfyrio Gair Duw) fod wedi ym- 
ddarparu i Dduwioldeb, a bod hef- 
y yn aplach i annog eraill, trw 
)dysgeidiaeth iachus, i'r un peth, 
ac ì allu gorthrechu dadl y rhai â 
wrthwynebent y Gwirionedd. Ac 
mhellach, fel y gallai'r bobl 
(any glywed beunydd ddarllain 
yf Ysgrythyr Lân yn Eglwys) 
gynnyddu 'n wa fwyfwy 
mewn gwybodaeth am Dduw, a 
d i garu yn gynhesach ei wir 
refydd ef.. 
Ond, er ys talm o flynyddoedd, 
y darfu newidio, torri, ac esgeul- 


uso 'r dduwiol a'r weddus Drefn 
yma o waith yr hén Dadau, trwy 
lannu i mewn yn ei lle Historiau 
amheus ; Legendau, Iliaws o At- 
tebion, Gwersi, Adwersi gweigion, 
Coffadwriaethau, a Seneddolion ; 
megis yn gyffredinol dde- 
chreuid un Llyfr o'r Bibl, cyn dar- 
fod darllain tair neu bedair od 
o hono, y cwbl ond hynny a adew- 
id heb eì ddarllain. Ac yn y wedd 
hon y dechreuid Llyfr Bsay yn yr 
Adfent, a Liyfr Genesis yn Septua- 
gesima ; eithr eu dechreu y wnaid 
yn unig, heb orphen eu darllain 
yth. A'r un ffunud i arferid 
am y Liyfrau eraill o’r Ysgrythyr 
Lân. A chyd â hynny, lle mynnai 
S. Paul; fod dywedyd y cyfryw 
Iaith wrth y bobl yn yr Eglwys, 
ag a allant hwy ei deall, a chaffael 
llesâd o'i chlywed; y Gwasan- 
aeth yn yr Eglw s hon o 
(er x llawer o flynyddoedd) a 
ddarllenwyd Jm Lladin i'r bobl, yr 
hwn nid oeddynt hwy yn ei dde- 
all; ac felly yr oeddynt yu unig 
yn clywed â'u clustiau, ond eu 
calonnau, a'u hyspryd, a'u medd- 
wi, oedd yn ddiadeilad oddi wrtho. 
Ac heb law hynny, er darfod i'r 
hên Dadau barthu'r Psalmau yn 
saith ran, a. phob un o honynt 
e elwid Nocturn ; yn awr, er yn 
hwyr o amser, ponydi o hon- 
mynych ad-ddywedyd, a gudu' 
myn -ddyw »a u'r 
darn arall heibio, bob un 
gair. Gyd â hynny, nifeiri a cha- 


AM WASANAETH YR EGLWYS. 


ledrwydd y Rheolau y rhai a el- 
wîd Pice, ac amryfal gyfnewid- 
au eth, oedd yr achos, 
fod mor galed ac mor rwystrus droi 


at gyfnodau'r Llyfr yn unig; me- 
1 nych o amser ddai 
ow eafod chwili am y 


peth a ddarlleni » nag yn ei ddar- 
fain wedi ei 


Felly wrth ystyrïed yranghym- 
wydd hwnnw, Io a osodir 
Drefn, fel y diwy- 
w bethau. Ac, er 
mwyn rwydd yn y matter 
yma, y tynnwyd Calendar i'r un- 
rhyw » yr hwn sydd eglur a 
bawdd ei dd Ul; ym mha un (hyd 
y gellid, ) y gosodwyd allan wedd 
t im yr Ysgrythyr Lân, fel y 
pob peth mewn Trefn, 
b wabanu un darn o honi oddi 
wrth ei gilydd. Ac, oblegid hyn, 
y torrwyd ymaith Anthemau, 
, Infitatoriau, a chyfryw 
wae, bethau ammherthynasol, a 
md 


yma y cyfr 
gir yr unr 


yn torri cwrs cyfan ddarllen- 


Ysgrythyr. 
tta, Pn, nad oes fodd amgen 
na byddo angenrheidiol bod ym- 
bell ; am hynny y gosodwyd 


yma ryw Reolau, y rbai, m 
nad ydynt ond ychydig c nifer, 
feily y maent yn rhwydd, ac yn 
bawdd eu deall. rth hynn 
mae i chwi yma Drefa am Wedd. 
io, ac am in yr r 
Lân, yn gwbl gwn & meddwl te 
amcan yr hen Dadau, ac o lawer 
yn fwy Ìlesol a chymmwys nâ'r un 
Lr did yn ddiweddar yn ei har- 
. Y mae'n fwy llesol, o achos 


bod yma'n gadu allan lawer o 
bethau, o ba sawl y mae rhai heb 





fod yn wir, rhai yn amheus, rhai yn 
wig ac o ofer-goel ; ac nid ydys yn 
ordeinio darllain dim ond pur wir 
Air Duw, yr Ysgrythyr Lân, neu'r 
cyfryw a seilir arni yn eglur: a 
hynny yn y cyfryw Iaith a Threfn 
ag y sydd esmwythaf hawsaf 
eu ‘call gan y llenwŷr, a'r 


Gwrandawŷr. Y mae hefyd yn 


cymmwynasol, yn gystal o 
bennydd ei fyrred, ac o arwydd 
eglured ei Drefn, ac o herwydd 


bod y Rheolau yn ychydig o mfer, 
ac yn hawdd. , 

lle bu cyn hyn amrywiaeth 
mawr wrth ddywedyd a chanu yn 
yr Eglwysi o fewn y Deyrnas hon, 


rhai yn canlyn er Salisbury, 
rhai Arfer Ha ordd, rhai, Arfer 
Bangor, rhai Arter , a rhai 
eraill Arfer Lincoln : yn awr o hyn 
allan ni bydd i'r holl Deyrnas ond 
un Arfer, 


Ac yn gymmaint ag na ellir go- 
sod dim allan gan mwyaf mor eg- 
lur, ag na chy fade petrusder wrth 
ymarfer o hono : i ostegu pob cyf- 
ryw amrafael (o chyfyd yr un) ac 
am ddosparth pob rhyw betrasder 
ynghylcb y modd a'r wedd y mae 
Jean ‘a gwneuthur, a chwblhâu 
pob peth a gynhwysir yn y Llyfr 

wn; N cyfryw a fyddont er cym- 
meryd dim mewn amryfal fodd- 
ion, a ant at Esgob yr Ehgobeeth 
yr hwn wrth ei ddoethineb a rydd 
dreín er llonyddu a heddychu'r. 
ddadl, trwy na byddo'r dretn hon- 
no yn wrthwynebi ddim a'r y sydd 
yn y Llyfr hwn. Ac o bydd Es- 
gob yr Esgobaeth mewn dìm petr- 
usder, yna efe a all anfon am hys- 
pysrwydd at yr Arch-Esgob, 


AM SEREMONIAU. 


ER bod yn osodedig, fod pob 
peth a'r a ddarllenir ac a gen- 
ir yn yr Eglwys, yn yr Iaith Gy- 
mraeg, er mwyn adeiladu'r Gyn- 
nulleidfa :. er hynny nid ydys ym 
meddwl pan ddywedo neb Bly- 
gain a gosper gartref, na ddichon 
eíe eu dywedyd ym mha Iaith 
bynnag addeallo. , 

A phob Offeiriad a Dïacon sydd 
rwynedig i ddywedyd beunydd 
y Foreol a'r Brydnhawnol Weddi, 


' naill ai yn neillduol, ai ar osteg, 


oddi eithr bod rhwystramynt trwy 


glefyd, neu o ran achos arall tra- 
angenrheidiol. 
'r Curad, sef y Periglor, a fo 
ya gwasanaethu ym mhob Eglwys 
lwyf neu Gapel, ac efe gartref, 
heb luddias rhesymmol arno, a 
ddywaid y Gwasanaeth hwnnw 
jn yr Eglwys blwyf neu'r Capel 
le y bo efe yn gwasanaethu ; ac 
a bair ganu cloch iddo amser cy- 
mhesur, cyn. y dechreuo, modd y 
llo'r bobl ddyfod i wrando Gair 
uw, ac i weddïo gyd ag ef. 





Am Seremoniau, paham y diddymmwyd rhai, ac y cedwir eraill. 


'R Seremoniau arferedig yn 
- O Eglw ys, ag y bu eu codiad 


r 

o 
ordinhâd dyn, dychymmygwyd 
rhai ar y cyntaf o feddwl wiol, 
aci berwyl da; eithr trowyd o'r 
diwedd i wagedd ac ofer-goel: er- 
aill a ddaethant i fewn i'r Eglwys 
trwy Ddefosiwn anisbwyll, ac o 
zel heb wybodaeth ; ac o herwydd 
cyd-ddwyn & hwynt ar y cyntaf, 
cynnyddasant i'w cam-arieru fwy- 
fwy beunydd; a'r rhai hyn a 
haeddasant, nid yn unig oblegid 


- eu hafles, ond liefyd oblegid iddynt 


ddallu'r bobl yn ddirfawr, a chadd-. 
ugo Gogoniant Duw, eu torri ym- 
aith, a'u bwrw heibio'n llwyr: y 
mae eraill, y rhaì er eu dychym- 
mygu gan ddyn, etto gwelwyd 
yn dda eu cadw, er mwyn Trefn 
weddus yn yr Eg.wys (i'r hyn beth 
y dychymmygwyd hwy gyntaf) 
nid yn llai, nag o herwydd eu bod 
yn gwasanaethu er Adeiladaeth, at 
yr hwn (medd yr Apostol) y dylid 
cyfeirio pob peth a wneler yn yr 
glwys. 

Ac er nad yw cadw neu esgeul- 
uso Seremoni, o hono ei hun, ond 
peth diystyr ; etto nid bai bychan 
yngolwg uw, yw troseddu a thor- 
ri Urdd a Rheolaeth gyffredin, 
trwy gynd rwydd a dirmyg. 
Gwneler yn eich mys 
(medd S. Paul) meun Trefn wedd- 
eidd a dyladwy. Yr hon Drefn nid 


eiddo 'r gwerin ei happwyntio ; 
am hynny na chymmered neb ar- 
no, ac na ryfyged, na threfnu, na 
newid un Osodedi h gyhoedd 
neu gyffredin o fewn Eglwys Crist, 


ond y sawl a elwir ac a awdurdodir 


yn gyfreithlawn i hynny. 
Achan fod yn awr amryw fedd- 
yliau gan bobl o'n hamser ni, hyd 
an dybygo rhaì yn beth pwys- 
nawr mewn Cydwybod, ymado 
â'r tippyn lleiaf o'u Seremoniau, 
y maent felly wedi ymroddi i'w 
hên Ddefodau ; y mae rhai hefyd, 
o'r tu araÌl, â'u gwŷn yn gym- 
maint ar bob amheuthun, fel’ y 
chwennychent newyddu pob peth, 
a dirmygant yr hên cymhelled, na 
fydd dim wrth en bodd hwy ond 
y sy newyddbeth: gwelwyd yn 
gymmwys, na edrychid cymmaint 
am foddhâu a boddloni yr un o'r 
ddwylyw, ag ar wneuthur wrth 
fodd Duw, ac ar les pob un o ho- 
nynt hwy. Ac etto, fel na rwystr- 
er neb a aller ei foddloni â Khes- 
wm eglur, gosodir i lawr yma 
Achosion pennodol, paham y bwr- 
iwyd ymaith rai o'r Seremoniau 
gnottedig, a phaham y cynhelir ac 
y cedwir eraill etto ym mhellach. 
Rhai a fwriwyd ymaith, oblegid 
cynnyddasai eu gorllanw a'u haml- 
er yn y dyddiau diweddaraf 
hyn, hyd onid aethai eu beich yn 
anoddef; am y rhaî y cwynodd 


AM SEREMONIAU. - 


S. Awstin yn ei amser ef, 
u eu rhifedi mor ddirfawr, hyd 
onid oedd stâd y bobl Gristianog- 
al mewn gwaeth cyflwr o'u ple- 
id, nag oedd eiddo’r Iuddewon, 
c efe a gynghoredd fwrw ym- 
aith y fath tau a beich, tra gwasan- 
aetha'r amser ì wneuthur hynny 
yn ddistaw beb derfysg. Eithrbet 
a ddywedasai 5. Awstmn, pe gwel- 
sai 'r Seremoniau a arferid yn ddi- 
weddar yr ein plith ni, i'r rhai nid 
oedd y lliaws a arferid yn eì antser 
ef ?'w cystadlu? Cymmaînt cedd 

rilawn lïaws ein Seremoriau, a 

Fagad o honynt mor dywyll, hyd 
pen oeddynt yn dyfysgu ac yn ty- 

u, trac myne 
ac yn n goeod allan Ddatoni Cristi 
ni. Heb law hyn i gŷd, nìd Cyf- 
raith seremonìaidd yw Efengyl 
Grist (fel yr oedd rhan fawr o G yf- 
raith Moses) eithr Crefydd i was- 
anaethu Duw, nid ynghaethiwed 
ffigur, neu gysgod, eithr yn rhydd- 
id yr Ys ; gad ymfoddloni i 
gynnifer o Seremoniau ag a was- 
anaetha i Drefn weddaidd, a Rhe- 
olaeth dduwìol ; a'r cyfryw ag a 
ŷnt gymmwys i gyffrôl pŵl fedd- 
wi dyn i gofio ei ddyled i Dduw, 
trwy ryw arwydd egÌur ac amlw 
i'w adeiladaeth. m mhellac 
etto; Yr achos pwysfawroccaf o 
ddiddymmu rhai Seremoniau, 
cam-arferwyd hwy cyn belled, 
mewn rhan o herwydd dallineb 
gau-grefyddol y rhai anghywraint 
ac annysgedig, ac mewn rhan 
trwy annigonol gybydd-dra'r cyf- 
ryw a geisïent en helw a'n budd 
eu hunain, yn hytrach nâ Gogon- 
iant Daw ; fel nad oedd hayach 
fodd i symmud PI cam-arferau, a'r 
peth etto yn sefyll. 

Eithr yn awr, am y rhaî ond an- 
tur a rwystrir, o berwydd cadw et- 
to rai o'r hên Seremoniau : os ys- 
tyriant nad Tr bosibl cynnal Trefn 
a Rheolaeth heddychol yn yr Eg- 
lwys heb rai Seremoniau, cânt yn 
hawdd weled, fod achos cyfreith- 
lawn iddynt newid eu meddyliau. 
Ac os mawr ganddynt fod yr un 


nnydd- 


'awyd: canys megis y 


o'r rhai hên yn sefyll, ac yn well 
ganddynt lunio'r cwbl o newydd, 
eithr gan îddynt ganiatthu arai cy- 
mhwys yw cwel rhyw Seremoni- 
au ; diau, Re gelliryn dda avfer yr 
hên, nid oes fodd iddynt wrth ve- 
swm argyoeddi yr hen, yn unig am 
ex bod yn hên, heb ddatguddio eu 

all synwyr eu hunaìn : canys os 
felly y mae, hwy ddylent raddi 
parch iddynt o herwydd eu Hen- 


eiddrwydd, os mynnant ddangos 
fed yn hoffach anddynt Undeb a 
Chordiad, nâ Newidiadau, a New- 
ydd-wŷrìau, yr hyn (cymhelled 
y - gyttuno â gosod 
allan Ffydd Crist) y sydd bob am- 
ser i'w ochelyd. Ym mhellach 
etto, i'r cyfryw ni bydd achos cyf- 
ìawn i feto ar y Seremoniau a 'ad- 
bwriwyd 
allan y rhai a gam-arferid fwyaf, 
ac a oeddynt yn faich ar Gydwy- 
bodau dynion heb achos; felly': 
lleill a gedwir er mwyn 'Rheol- 
aeth a Threfn, ac a ellir (ar achos- 
ion cyfiawn) eu hamgenn a'u ne- 
widio, am hynny nid ydynt i'w 
barnu yn un-fri â Chyfraith Dduw, 
Ym mhellach drachefn, Nid ŷnt 
Seremoniau tywyll nac aflafar, ond 
a osodir allan fel y gallo pob dŷn 
ddirnad beth y maent yn ei ar- 
wyddocâu, ac i ba ddeunydd y 
maent yn gwasanaethu; fel nad 
rhaid fawr unofn y cam-arferir hwy 
rhag llaw, fel y lleill o'r blaen. Ac : 
yn gwneuthur hyn, nid ŷm yn con- 
demnio un Genedl arall, nac yn 
gosod dîm, namyn i'n Cenedl ein 
un: canys cymhesur yw yn ein 
barn ni, fod i bob Gwlad arferu'r 
cyfryw -Seremonîau a welont h 
n oreu i ddyrchafu Anrhydedd a 
ogoniant Duw, a thebyccaf i 
ddwyn eu pobl i Fuchedd berffaith 
a duwiol, heb nac Amryfusedd na 
Choel-grefydd.; a dodi o honynt 
ymaitb bethau eraill a ganfyddant 
O amser bwy gllydd eu cam-ar 
feru, megìs yn fynych yn digwydd 
ar amryfal foddion, mewn amry- 
fal Wledydd yn Ordinhadau 
Dynion, 3 - 
a 


AM WASANAETH YR EGLWYS. 
Y Drefn pa wedd yr appwyntir darllain y Psgllwyr. 


YY Pellwyr a ddarllenir drosto 
ugwaith bob mis, fel bryt. 
pwynt no, ar Foreol a 
nhawnol 
sad 


hag un ar ddeg ar hugain o 
ddy u bob un, fe a ordeiniwyd 
darllain y dydd diweddaf o'r 
misoedd hynny, Psalmau a ddar- 
llenwyd y dydd o'r blaen, fel 
gallo'r Psalmau ddechreu drache 
y dydd cyntaf o'r mis a fydde'n 
canlyn. 
A lle y cyfrennir y bedwaredd 
Psalm ar bymtheg ar ol cant yn 


ddw ,Tan ar hugain, a'i bod y u 
rhŷ hir i'w darllain ar unwaith, ‘fe 


a drefnwyd na bo darllain uwch 
law pedair neu bump o'r rhannau 
hynny ar un amser. 
Ac ar ddiwedd pob Psalm, a 
p hob cyfryw ran o'r bedwaredd 
salm ar Emyn ym ar ol cant, dy- 


WÊ» ogoriant td Mab: 
yr ac i'r 

sea reu, y mae yr eur on ac 

wastad: yn oes oesoedd. 


"Nodwch, Fod Psal]wyr yn can- 
r Hebreaid, a 


| os 

chy eithiad y Bi mawr Cymraeg, 

a oeodwyd lian ac a arferwyd yn 
F Elisabeth. 





Y Drefn pa wedd yr sta heli Tin bod darllain y rhan arall o'r Ysgry- 


7 R. Hen Destament a osodved. 


yn Llithoedd cyntaf ar Fore 
ol a Phrydnhawnol Weddi; 
felly y rhan twyafo hono a ddarll- 
enir unwaith Dob blwyddyn, fel 
yr ŷPpwy ntir yn y Calendar. 
estament Newydd a osod- 
Phy yn ail Llithoedd, ar Foreol a 
- Phrydnhawnol Weddi, ac a ddar- 
llenir drosto mewn trein bob 
blwyddyn deirgwaith, heb law'r 
Epistolau a'r fangylau ; ; oddì 
eithr Datguddiad Joan, o'r hwn y 
gosodwy a bod rhyw Lithoedd 
riod a amryfal W yliau. 
wy Pa oedd a ddar 
lenir bo dydd», myn gael y 
o'r Mis yn y Calendar yn he 
ac yno y cai ddeall y Pennodau a 
ddarllenir yn Liithoedd ar Foreol a 


1@ 


Phrydnhawuol Weddi, oddi eithr- 
y Gwyliau Symudol n yn unig, 
rhai nid ydynt myc a'r 
mniudol, ] He y gadewir mir adwy 

yng olofn y iau. ' Llithiau 

priod i'r hall ‘da ddiau hynny a 
eit yn Nhabl y Llithoedd priod. 

A rhaid yw nodi hyn yma ; Pa 
bryd bynnag y byddo Psalmau nes 
Llithoedd priod wedi eu Bone 
yna'r Psalmau a'r Llithoedd go- 
sodedid yn y Calendar (o bydd 
rhagoriaeth rhyngthynt) a adewir 
heibio dros yr amser hwnnw. 

Rhaid yw nodi hefyd, Fod y 
Colect, yr Epis a'r Efengyl, a 
osodir ar gwasanaethu 
dros vr boll Wythnos Shag I rhag llaw, lle 
ni’s mefnwyd yn amgenach yn y 
Llyfr hwn, 


\ 


q LLITHIAU Neillduol neu briodol, iw darllain ar Foreola 
Phrydnhawnol Weddi, ag y Suliau, a Gwyliau eraill, trwy'r 
holl Flwyddyn. . 
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Nodwch, * y darllenir Act. 7. hyd w. 30, y chweched dydd, i 
yno y Dechreuir ar y 7ed. dyd 


TABI 









TABLAU A THREFNAU Y GWYLIAU 
Symmudol a Difymmudol ; ynghyd a'r Dydd- 
iau YMPRYD ac Arbedrwydd, trwy'r holl 
Flwyddyn. 







= 





TREFN: wybod pa bryd y maer Gwyliau Synrmu- | 
ol 9n dechreu. | 


YDD Pafg, ar ba un y mae'r lleill yn sefyll, yw bob amfer y 
Sxl cyntaf wedi'r Lluwn Lleuad a fyrthio ar, neu nefaf ar 
ol, yr Unfed dydd ar hugain o Fawrth. Ac os digwydd y Lia- 
wn Lleuad ar Ddydd Sul, Dydd Pafg yw y Sul ar ol. 
Sul yr Adfent yw bob amfer y Sul neíaf at Wyl S. Andreas, 
pa un bynnag ai cyn ai gwedi. _ 
Sul Septuagelima fydd Naw Wythnos cyn y Pafg. 
Sul Sexagefima fydd Wyth wythnos cyn y bag. 
Sul Cwincwagefima fydd Saith Wythnos cyn y Pos. 
Sul Cwadragefima fydd Chwech Wythnos cyn y Pafr. 
Sul Z Gweddiau fydd 5 Wythnos Gwedi *r Pa/g. 
Dydd y Dyrchafael íydd 4o Nydd gwedi'r Pag. 
Y Sul fydd 7 Wythnos gwedi'r Pafg. 
Sul y Drindod fydd 8 Wythnos gwedi'r Pafr. 


— 








t 


| Tab! o'r boll WYLIAU 9 fydd?’w cadw yn Eglwys 
Loegr trwyn Flwyddyn. 


R holl Suliau yn y Flwyddyn. 
Dydd Gwyl Enwaediad ein Harglwydd J-/u Griff. 
Dydd Gwyl Yr Yftwyll. . 
Dydd Gwyl Troad beth Paul. dizedip F 
Dydd Gwyl Puredigaeth y Fendigedig Forwyn. 
Dydd Gwyl Ss. Matibias yr Apoftol. 
Dydd Gwy! Cennadwri y Fendigedig Forwyn. 
Dydd Gwyl S. Marc yr Efangylwr. 
Dydd Gwyl S. P5 Hip a S. I yr Apoftolion. 
Dydd Gwyl Dyrchafael ein Harglwydd Jefu Grif. 
Dydd Gwyl S. Barnabas. 
Dydd Gwyl Genedigaeth S. Joan Fedyddiwr. 
Dydd Gwyl 8. Petr yr Apoftol. 
o. Dydd Llun a Dydd Mawrth Pafg. 











M 


° 


{ 
| Dydd 





25, 








yr Apoftol. 

méus yr Apoftol. 

Dydd Gwyl S. Matthew yr \po ol. 
po 


gr yr ftol. 
fangylwr. 





i Merthyr, 
Dydd Gwyl S. Z 1 fangylwr. ' 
Dydd Gwyl Y Sancteiddlan Wirioniaid. 


Dydd Llun a Dydd Mawrth Ssigwyn. 





Tabl or NOS WYLIAU, YMPRYDIAU, 
Dyddiau Arbedrwydd, i'w cad« yn y Flwyddyn. 


Nos Wyl cyn Nadolig ein Harglwydd. 

Y Nos Wyl cyn Puredigaeth y, Fendlgedig Fair Forwyn. 
Nos Wyl cyn Cennadwri y Fendigedig Forwyn. 

Y Nos Wyl cyn Dydd Pasg. 

Y Nos Wyl cyn Dydd y Dyrcbafael, 

Y Nos Wyl cyn Y Sulgwyn. 

Y Nos Wyl cyn Sant JMalHbiae. 

Y Nos Wyl cyn Sant Loan Fedyddiwr. 

Y Nos Wyl cyn S. Petr. 

Y Nos Wyl cyn S. Jago. 

Y Nos Wyl cyn S. Bartbolomtus. 

Y Nos Wyl cyn 8. Matthew.’ 

Y Nos Wyl cyn S. Siwon a S. Fudas. 

Y Nos Wyl cyn S. Andreas. 

Y Nos Wylcyn S. Tbomas. ' 

Y Nos Wyl cyn Yr Holl Saint, 


Nodwch, Os syrth rbyw un o'r Dyddiau Gwyliau byn ar D. 
Llun, yna'r "Nos Wyl bd dy gedwir ar Ddydd Sadwrn, 


nid ar y Sul nefaf o'i flacn. 


Dyddi 











Dyddiau Ympryd, neu Arbedrwydd. 
I. Deugain Nydd Garawys. 


II. Dyddiau y Cyd-goriau,ar y Pedwar Tymmor; y rhai ynt 
Ddydd Merchur, Dydd Gwener, a Dydd Sadwrn ar ol y Sul 
Dane o'r Garawys, Gwyl y Sulgwyn, y 14-0 Fedi, y 13 0 


fyr. 





HI. Tridiau y Gweddiau, y rhai yw Dydd Llun, Dydd Ma- 
wrth, a Dydd Merchur, o flaen Sanctaidd Ddydd Iou, neu Dd- 
yrchafael ein Harglwydd. 


IV. Pob Dydd Gwener yn y flwyddyn, ond Dydd Nadolig 


Trifl. 





Rhyw Ddyddiau arbennig, i'r rbai y trefnwyd Gwei-| 
nidogaeth neillduol. | 


1 W^ Pummed Dydd o Dacbwedd ; fef Dydd Coffadwriaeth 
Cyd-Frad y Papiftiaid. ' 


If. Y Degfed Dydd ar hugain o Jonawr; {ef Dydd Coffad- 
wriacth Merthyrolaeth Brenhin Siarles y Cyntaf.  - 


II. Y Nawfed Dydd ar hugain o Fai ; fef Dydd Coffadwria- 
eth Genedigaeth a Dychweliad y Brenhin Siarls yr Ail. 


IV. Y Nawfed dydd ar hugain o Ionawr ; fef y Dydd y de-, 


chreuodd dedwyddol Deyrnafiad eì Fawrhydi, Brenbin Georgey 
Pedwerydd. 


TABL 
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Flwyddyn 1899 gyfrifedig, yn ol y Calendar rhagflaenol. 
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TABL arall i gael y PASG hyd y Flwyddyn 1899 Gyfrifedig. 
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TABL ML 





dywedyd beuny 





Y Drefn am Foriol a Phrydnbawonel Weddi, i 
harferu trwy'r Flwydlyn. 


Y Forcol a'r Brydnhgwnol Weddi a arferir yn y Man cynn 
o'r Eglwys, Capel, neu Gangell ; oddi eithr i Ordinari 
farnu yn amgenach. A'r Canghellau a gant fefyll yn y m« 
loeddynt o'r Blaen, | : 

AC yma noder, Fod yn rhaid cadw a chynnal Addurniadau 
|wys a'i Gweinidogion, ar bob amfer o'u Gweinidogaeth, yn 
wedd ag yr oeddynt yn Eglwys Loegr, trwy Awdurdod y 
ments yn yr ail Flwyddyn o Deyrnasiad Brenhin Edward yt 
ched. 





Y DREFN AM 


WEDDI FOREOL, 


BOB DYDD TRWY'R FLWYDDYN.. 


-, 





$ Ar ddechreu'r Foreol Weddi, darllened y Gweinidog, & 
tym un meu ychwaneg o'r adnodau hyn o'r Ysgrythyr Lên 


uchel, 
yddai dd 


yn canlyn. Âc eded yr hyn ad ifenedig ar ol yr unr 
y” pnd cymell yr Bys y nydd ysgryfinoAg ar O° yr menyw 


AN ddychwelo'r annuwiol 
oddiwrth ei ddrygioni yr 
hwn a wnaeth, a gwneuthur 
barn a chyfiawnder, hwnnw a 
geidw yn fyw ei enaid. Ezec. 
"rwyf dnabod fyngha 
rwyf yn cy ngham- 
weddau, a'm pechod ydd yn 
wastad mron. Pal. li. 3. 

Cuddia y wyneb oddiwrth 
fy mhechodau, a dilêa fy holl 
anvireddau. pe ll 9. a 

berthau Duw ydynt 
drylliedig: calon ddrylliog, gyr 

iedig, O uw, ni ddir- 
mygi. Pal.li.17. 

Rh ch eich calon, ac níd 
eich di - ac ychwelwch at 
yr Arglwydd ei w: o her- 

graslawn a thrugarog 
cf, hwyrtydi i ddigofanu a 
mawr ei drugaredd, ac edifeiriol 
am ddrwg. vel ii. 13. 

Gan yr wydd ein Duw y 
mae an _ a maddeuant, er 
gwrthryfelu o honom i'w erbyn: 
ni wrandawsom chwaith ar lai 
vr sydd ein Duw, i rodio yn 
ei ithiau ef, y rhai a roddodd 
efe o'n blaen ni. Dan. ix. 9, 10. 

Cospa fi, Arglwydd, ettomewn 
barn; nid yn dy lid, rhag it’ fy 


HEN the wicked man 
turneth away from his 
wickedness that he hath com- 
mitted, and doeth tbat which is 
lawful and right, he shall save 
his soul alive. | Exek. xviii. 97. 
acknowle my transgres- 
sions, and my an is ever before 
me. Peal. li. 3. 

Hide thy face from my sins, 
and blot out all mine iniquities. 
Psal. 1i. 9. 

The sacrifices of God are a 
broken spirit : a broken and a 
contrite heart, O God, thou wilt 
not despise. Peal. li. 17. 

Rend your heart, and not 
your garments, and turn unto 
the Lord your God: for he is 
gracious and merciful, slow to 


anger, and of t kindness, 
repenteth of the evil. 
Joel ii. 18. 


To the Lord our Ged belon 
mercies and forgivenesses, thoug 
we have rebelled against him: 
neither have we obeyed the voice 
of the Lord our God, to walk in 
his laws which he set before us. 
Dan. ix. 9, 10. 

O Lord, correct me, but with 
judgement ; not in thine anger, 


BOREOL WEDDI. 


ngwneuthur yn ddiddym. er. 


x.94. Peal. vi. 1. 
Edifarhéwch ; canys nesâodd 
teyrnas nefoedd. St. Matth. iii. 2. 
Mi a godaf, ac a af at fy nhad, 
ac a ddywedaf wrtho, Fy nhad, 
chais yn erbyn y nêf, ac o'th 
Blaen dithau; ac mwyach nid 
ydwyf deilwng i'm galw yn fab 
i ti. St. Luc xv. 18, 19. 
Arglwydd, na ddôs i farn â'th 
wâs ; o herwydd ni chyfiawnhêir 
neb byw yn dy olwg di. Psal. 
cxliii. 2 


Os dywedwn nad oes ynom 
bechod, yr ydym yn ein twyllo 
ein hunain, ar gwirionedd nid 
yw ynom. Os cyfaddefwn ein 
pechodau, ffyddlawn yw efe a 
chyfiawn, fel y maddeuo i ni ein 
pechodau, ac y'n glanhâo oddi- 
wrth bob anghyfiawnder. 1 Joan 
i. 8, 9. 

FY anwyl gariadus frodyr, y 
mae'r Ysgrythyr Lân yn 
ein cynhyrfu, mewn amrafael 
fannau, i gydnabod ac i gyffesu 
ein haml bechodau a'n han- 
wiredd; ac na wnelem na'u 
cuddio na'u celu y'ngŵydd 
Hollalluog Dduw ein nefol ; 


eithr eu esu â gost ig, 
isel, Sn ac ufudd Boe 3 
er mwyn caffael o honom fadd- 
euant am danynt, ei an- 
feidrol ddaioni a'i drugaredd ef. 
A chyd dylem ni bob amser a- 
ddef yn ostyngedig ein pechodau 
ger bron Duw; etto ni a ddylem 
yn bennaf wneuthur hynny, pan 
ullom i gydgyfarfod, i 
dalu dïolch am yr aml ddaioni 
a dderbyniasom ar ei law ef, 1 
ddatgan ei haeddediccaf foliant, 
i wrando ei sancteiddiaf Air ef, 
ac i erchi y cyfryw bethau ag a 
fyddo cymmwys ac angenrheid- 
iol, yn gystal ar lês y corph a'r 
enaid. O herwydd paham myfi 
a erfyniaf ac a attolygaf i chwi, 
cynnifer ag y sydd. yma 'n bres- 


lest thou bring me to 

Jer. x. 94. Peal. ct 
Repent ye; for the 

of Heaven is at hand. 


Ul. 2, 

I will arise, and go t 
ther, and will say unto. 
ther, I have sinned aga 
ven, and before thee, an 
more worthy to be callec 
St. Luke xv. 18, 19. 

Enter not into judgen 
thy servant, O Lord ; f 
sight shall no man livin 
tified. Pal. cxliii. 2. 

If we say that we ha: 
we deceive ourselves, 
truth is not in us: bi 
confess our sins, he ii 
and just to forgive us 
and to cleanse us fron 
righteousness. 1 St. Jo 


EARLY beloved 
the Scripture m 
in sundry places to ack 
and confess our man 
and wickedness; and 
sheuld not dissemble 
them before the face of 
God our heayenly Fa 
confess them with an 
lowly, penitent, and 
heart ; to the end tha 
obtain forgiveness of 
by his infinite goodness 
oy. And although we 
times humbly to acl 
our sins before God ; 
we most chiefly so to 
we assemble and mee 
to render thanks for 
benefits that we have 
at his hands, to set 
most worthy praise, t 
most holy Word, ar 
those things which ari 
and necessary, as we 
body as the soul. W 
pray and beseech you 
as are here present, 





BOREOL WEDDI. 


ennol, gyd-d â myfi â chalon 
bar, aan leferydd y i 
hyd ] ngorseddta'r nefol ra 

gan ddywedyd ar fy ol i; 

§ edin, i'm ìyd gan 
Nu ulleidfa bryn ten 
dog, gan ostwng ar eu glinian oll. 

OLL-alluog Dduw a thru- 
garoccaf Dad; Nyni a 
tethom ar gyfeiliorn allan o'th 
d di fel defaid ar gyfrgoll. 

Nyni a ddilynasom ormod ar am- 

anton a chwantau ein calonnau 

enhunain. Nyni awnaethom yn 
abyndysancteiddiol gyfreithiau. 

Nyni a adawsom heb wneuthur y 

pethau g ddylesym eu gwneuth- 

wr; Ae a wnaethom y pethau 

m ddy 

nid oes i 

O Arglwy 


yd ynom. Eithr tydi, 
3 
edd arnom, di 


cymmer drugar- 


esu ein Harglwydd. Â 
drug 


âddiol Enw. 
TY R Faddeuant 
pechodau, i'm ddatgon gan of. 
driad yn unig, yn eì sefyll; a'r 
bil dio ar eu gliniau. 
R Hollalluog Dduw, Tad 
ein dd Iesu Grist 
jr hwn ni ddelyf farwolaeth 
ur, eithr yn hytrach ym- 
cwelyd o hono oddiwrth ei 
d, a byw; ac a roddes 
ilu a gorchymmyn i'w Weinid- 
(gion, i naci i i'w 


ec - 
41: efe a bardyna ac a ollwn 

ìi oll sy wîr edifeiriol, ac yn 
mant yn credu i'w sanct- 
ddiol Efengyl ef. O herwydd 


eu gwnéuthur; Ac: 


pany me with a pure heart, and 
umble voice, unto the throne 
of the heavenly grace, saying 


me ; 


A general Confession to be said o; 
My in Congregation after A 
Minister, aU kneeling. 
LMIGHTY and most mer- 
ciful Father ; We have err- 
êd, and strayed from thy waye 
like lost sheep. We have fol- 
lowed too much the devices and 
desires of our own hearts. We 
have offended against thy holy 
laws. Wel have left undone those 
things which we t to have 
done; And We have done those 
things which we ought not to 
have done; And there is no 
health in us. But thou, O Lord, 
have mercy upon us, miserable 
offenders. Spare thou them, O 
God, which confess their faults. 
Restore thou them that are pe- 
nitent ; According to thy pro- 
mises declared unto mankind in 
Christ Jesu our Lord. And 
grant, O most merciful Father, 
or his sake; That.we may here- 
after live a godly, righteous, and 
sober life, To the glory of thy 
holy Name. Amen. 


«| The Absolution, or Remission of 
sins, to be pronounced by the Priest 
alone, standing ; the people still 
kneeling. ' 

LMIGHTY God, the Father 
of our Lord Jesus Christ, 

who deaireth not tle death of a 

sinner, but rather that he may 

turn from his wickedness, and 
live; and hath given power, and 
commandment, to his Ministers, 
to declare ând pronounce to his 
people, being penitent, the Ab- 
solution and Remission of their 
sins: He pardoneth and absolv- 
eth all them that truly repent, 
and unfeignedly believe his holy 
Gospel. Wherefore let us be- 
2 


BOREOL WEDDI. 


aham attolygwn ni iddo ganiat- 
au i ni wir edifeirwch, “i Ys- 
d Glân; fel y byddo bodd- 
wn genddo'r pethau yr ydym 
y pryd hwn yn eu gwneuthur, 
a y rhan arall o'n bywyd 
rhagllaw yn bur ac yn sancteidd- 
iol; megis y delom o'r diwedd 
i'w lawenydd tr ddol; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. 
{| Attebed y bobl yma, ac ar ddiwedd 
pob un o'r Gweddïau eraill, Amen. 
Yna y gost y Gweinidog ar et 
1 liniau, âc a ddymaid Weddi'r Ar- 
glwydd & llêf uchel; a'r bobl hef- 
yd ar eu gliniau, yn eí dywedyd 
We bymntg andl yn arferid 
Newouanacth Di ms 
ad, wn wyt 
E nofoedd,. Sancied ir dy 
nw. Deu e . Bydd- 
ed dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
ym yn y nefoedd. Dyro i ni 
eddyw ein bara beunyddiol. A 
maddeu i,ni ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyled . Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr. gwared ni rhag «drwg: 
Canys eiddot ti yw'r deyrnas, 
A'r gallu, A'r gogoniant, Yn oes 
oesoedd. en. 


Yna y dywaid efe yn yr un modd, 
Arglwydd, agor ein gwefusau. 
Heb. A'n genau a 
foliant, . ^ seneu a fynega dy 
Offeiriad. . Duw, brysia i'n 
cynnorthwyo. 


chreu, y mae yr awr hon, ac 
bydd yn wasted: yn oes oosoed . 
Amen. 


Offeiriad. Molwch yr Ar- 


glwydd. 
tteb. Moliannus fyddo Enw'r 
Arglwydd. 


seech him to grant us true v 
pentance, and his holy Spin 

t those things may plea 
him, which we do at this pr 
sent ; and that the rest of our li 
hereafter may be pure, and holy 
so that at the last we may COT 
to his eternal joy; through Jest 
Christ our Lord, 


The le shall answer here, aì 
Pe the end of all other . Prayer 
Amen. . | 
€ Then the Minister shall. kneel, a1 
say the Lord's Prayer with an ai 
dible voice; the people also knet 
ing, and repeating it with hit 
both here, and wheresoecer else | 
is used in Divine Service. | 
\UR Father, which art i 
heaven, Hallowed be th 
Name. Thy kingdom com 
Thy will be done in earth, As | 
is in heaven. Give us this da 
our daily bread. And forgiv 
ts our trespasses, As we forgi' 
them that trespass against u 
And lead us not into tempts 





-tion; But deliver us from evil 


For thine is the kingdom, Tt 
power, and the glory, For ev 
and ever. Amen. | 
q Then likewise he shall say, — 
O Lord, open thou our lips. | 
Answer. And our mouth sha 
shew forth thy praise. 
Priest. O God, make speed t 
save us. | 
Answer. O Lord, make hast 
to help us. | 
â Here all standing up, the Pri 


shall say, 

Glory be to the Father, an 
to the Son : and to the Hol 
Ghost ; 

Answer. As it was in the bt 
ginning, is now,‘and ever s 
be : world without end. 
men. 

Priest. Praise ye the Lord. 

Answer. The Lord's Name bi 
praised. | 


| 
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Yaa y dywedir, neu y cenir 
Y du canlyn ; oddi. 


eitAr ar Ddydd Pasc, ar yr Awn y' 


mae Anthem arall wedi eì hap- 
Pwyniio: ac ar y namyn un ug- 
einfed dydd o bob mis, si ddae 
llenir mo honi yn y fan hon, ond 
yn arferol gylch y Psalmau. 


Venite exrultemus Domino. Ps.xcv. 
UWCH, canwn i'r Ar- 


uu. * 
Canys yr Arglwydd sydd Dduw 
mawr : a Brenhin mawr ar yr 
holl dduwiau. 


Oblegid yn ei law ef y mae 
gridyfnderau'r ddaear : ac efe 
ïau uchelder y mynyddoedd. 

Y môr sydd eiddo, canys efe 
ai gwnaeth : a'i ddwylaw a lun- 
iasant y sychdir. 
| peuw , addolwn, a syrthiwn 
1 lawr : oyun ger bron 
yr Arglwydd ein Gwneuthurwr. 

Canys efe yw ein Duw ni: a 
mnnau ŷm bobl ei borfa ef, a 
defaid ei ddwylaw. 

Heddyw, os gwrandêwch ar 
ei leferydd, na chaledwcn eich 


calonnau : megis yr ymry- 
sonfa, fel yn ny. d profedigaeth 
yn YL anial wch ; 
Ar tap eich tadau yN 
y t íi, a gwelsant, 
eithredoedd. 3 ’ 
ge edlacth hon, a 
obl gyfeiliornus yn 
eu calonnau ydynt hwy, canys 


rhaì y tyngais yn 
M llîd "na ddelent i'm gor- 


Gogontant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 


mae yr awr hon, ac y bydd yn 
; x oesoedd, Y men. 


sonais â'r 


Y om Pollowlag: ancent ont this 

salm following: ex on Kaster- 

Day, spon which another Anthem 
ts appointed ; and on the Nineteenth 
day of every Month it is not to 
‘be read here, but in the ordinary 
Course of the Psaims. 


Venite,exultemus Domino. Ps.xcv. 


Come, let us sing unto the 
Lord : let us heartily rejoice 
in the strength of our salvation. 
Let us come before his pre- 
sence with thanksgiving : and 
shew ourselves glad in him with 
Psalms. 
For the Lord is a great God : 
and a t King above all gods. 
In his hand are all the corners 
of the earth : and the strength 
of the hills is his also. 
The sea.is his, and he made 
it: and his hands prepared the 
dry land 


O come, let us worship, and 
fall down : and kneel before the 
Lord our Maker. 

For he is the bord our God : 
and we are the people of his pas- 
ture, and the sheep of his hand. 

To day if ye will hear his 
voice, harden not your hearts : 
as in the provocation, and as 
in the day of temptation in the 
wilderness ; 

When your fathers tempted 
me : proved me, and saw my 
works. I grieved 

orty years long was eve 
with thi generation, and said : 
It is a people that do érr in their 
hearts, for they have not known 
my ways. 

Unto whom I sware in my 
wrath : that they should not en- 
ter into my rest. N 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

8 
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q Ar of nn y dilyn y Pealmay 
MEWR ITE ME, Tr appwyRniiw 
Ac ar ddiwedd” pob Pralm trwy'r 
wyddyn, a'r un modd ar ddi- 
Ee Benedicite, Benedictus, 
' Magnificat, a Nunc dimittis, y 
dywedir, 

— Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 

ac i'r Yspryd Glân ; 

Atteb. Megis yr oedd yn y 
dechreu, y mae yr awr hon, ac 
bydd yn wastad : yn oes oesoedd. 
Amen.. 


q Yna y darllenir yn llawn llythyr, 
& dferydd uchel, y Liith gyntaf, 
edi e chymmeryd allan o'r Hên 


estament, megis ag yr appwynti- . 
wyd wrth y Calendar oddizithr bod 


Llithiau prïod gosodedig â'r Dydd 
hwnnw.) Y einidog a ddar- 
lleno, safed, ac ymchweled, megis 
y galler ct glywed yn oreu gan 
bawb oll a'r a } yn bresennol. Ac 
ar ol hynny y dywedir, neu y cenir, 
Gymraeg, yr Emyn a elwir, Te 
eum Laudamus, beunydd trwy'r 
holl flwyddyn. 
© O flaen pob Lith, y Gweinidog a 
ddywaid, Yma y miae yn dechreu 
y cyfryw Bennod, new Adnod o'r 
cyfryw Bennod, o'r Llyfr a'r Llyfr: 
ac ar ol pob Lilith, Yma y terfyn y 
Llîth gyntaf, neu, yr ail, 


Te Deum Laudamus. 
FYNL, Dduw, â folwn : yti 
nabyddwn yn - 
1 aa. Y 


r holl ddaear.a'th fawl di : 
y Tad tra ddol. 

Arnat ti y llefa'r holl Angyl- 
ion : y Nefoedd, a'r holl Nerth- 
oedd o'u mewn. 

Arnat ti y llefa Cerubin a 
Seraphin : â lleferydd ddibaid, 

Sanct, Sanct, Sanct; Arglwydd 
Dduw Sabaoth. “ 

Nefoedd a Daear sydd yn 
llawn : o'th Ogoniant. Apoat, 

Gogoneddus gôr postol- 
ion : ath fawl df y; 

Moliannus nifer y Prophwydi:: 

“th fawl di. 


4 Then shall follow the Pealms &re 
onder as i are ted. Aveda 
at the end of every Psalm througrFe— 
out the Year, and likewise at fhre 

' end of Benedicite, Benedictus, Mage— 
nificat, and Nunc dimittis, shall 

- repeated, 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost ; 
Answer. As it was in the be— 


.: world without end. iA— 
en. 


€ Then shall be read distinctly with 


an audible voice the First Lesson, 
taken out of the Old Testament, 
as is appointed in the Calendar, 
except there be proper Lessons as- 
signed for that day: He that 
readeth so standing and turning 
himself, as he may best be heard 
ofall such as are present. And 


after that, shall be said or sung, 


ên English, the Hymn called - Te 
Deum Laudamus, daily through 
out the Year. , 


@ Note, That every Lesson the . 
Minister s say, Here inneth 
such a Chapter, ôr Verse of such a 


Chapter, of such a Book: And af- 


ter every Lesson, Here endeth the 


First, or the Lesson. 
Te Deum Laudamus. 
E 
acknowl thee to be 

the Lord. edge 

All the earth doth worship 
thee : the Father everlasting. 

To thee all Angels cry aloud : 
the Heavens, and all the Powers 
therein. 

To thee Cherubin, and Sera- 
phin : continually do cy 

Holy, Holy, Holy : Lord God 
of Sabaoth ; 


Heaven and earth are full of 
the Majesty : of thy Glory. 

The glorious company of the 
Apostles : praise thee. 

The goodly fellowship of the 
Prophets : praise thee. 


raise thee, O God : we | 


ginning, is now, and ever shall | 
e 
m 
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Ardderchog lu y Merth 
“th fawl die y yn; 


pyd. dir eieh trwy'r holl 
me Tad : o anfeidrol Fawr- 
Py anrhydeddus, wîr : ac unig 
x Yspryd Glân : y 


The able army of Martyrs: 


The holy Church thro a 
all 0 the world : doth ackno 


The Father : of an infinite 
Maj 

Thine honourable, true : and 
onl 

Rue 'd the Holy Ghost : the 


peta. 
cw, : yw Brenhin y Go- 


nr ddol Fab : 

i tragywyddol Fa 

Td.) y 
Pan eraist arnat war- 

edu dy dyn : ni ddïystyraist fru y 


, wrhfymit holl holl nerth 


ì ì tawb & pie Verein hia 


Ti sydd yn eistedd ar Dde- 

heulaw Duw : yngogoniant y 

Yr ŷm ni yn credu mai Tydi 
a ddaw : yn Tarnwr arnom. i 


Gan hŷn: yr attol i ti 
gynnorthwyo dy Ee hal 
â'th werthfawr Waed. 


Pâr iddynt gael eu cyfrif gyd- 
â'th Saint : yny Gogoniant ir tra- 


gywy 
Arglwydd, cadw dy bobl : 


bendithia dy etifeddiaeth. 
: a dyrcha hwy 


Llywia h 
yn drgywydd.. 
Beuny ac fyth : y clodforwn 


Ac anrhydeddwn dy Enw : 


y ds hwn yn ddibechod. 
ot ale wrthym : 
ya, poed dy hni nu 


an 
wydder yn 


Thou art the King of Glory : 

° Th a th lasting So 
ou art the ever n: 
of the Father. 

' When thou tookest upon thee 
to deliver man : thou didst not 
abhor the Virgin's womb. 

When thou hadst overcome 


Nef the sharpness of death : thou 


didst open the Kingdom of Hea- 
ven to all believers. 

Thou sittest at the right hand 
of God : in the Glory ofthe Fa- 
ther. 

We believe that thou shalt 
come : to be our Judge. 

We therefore pray thee, help 
thy servants : whom thou hast re- 
deemed: with thy precious blood. 


Make them to be num 
with thy Saints: in glory ever- 


lastin 
O Lord, save thy people : and 
blŵs thine heritage. 
Govern them : and lift them 
up for ever. 


there by day : : we magnify 


And we worship thy Name : 
ever world without en 

Vouchsafe, O Lord : to keep 
us this day without sin. 

O Lord, have mercy upon us: 
have mercy upon us 

O Lord, let thy mercy light- 
yn OD upon Ms : as Our trust is in 


- O Lord, in thee have I trust- 
ed : let me never be confound- 
ed, 


A4 


. ìwch 


- 
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q Neu'r Caniad hwn, 
Benedicite, omnia Opera. 

r : » ben- 
dithiwch yr Arglwydd : molwch 
a mawrhéwch ef yn dragywydd. 

Chwychwi Angylion yr Ar- 
glwydd, bendithiwch yr Ar- 


glwydd : molwch a mawrhêwch 


ef m dr dd. 
hwychwi.Nefoedd, bendith- 
Arglwy 
mawrhéwch ef yn dragywydd. ° 
Chwychwi'r Dyfroedd, sydd 
uwch ben y ffurfafen, bendith- 
iwch x Arglwydd : molwch a 
mawrhêwch ef yn dragywydd. 
Chwychwi holl Nerthoedd yr 
Arglwydd, bendithiwch yr Ar- 
glwydd : molwch a mawrhêwch 


Arglwydd : molwch 
a mawrhdwch ef yn gydd. 
Chwychwi Sêr y Nefoedd, ben- 
dithiwch yr Arglwydd : molwch 
a mawrhéwch ef yn dr dd. 

Chwychwi Gawodau a Gwlîth, 
bendithiwch yr Arglwydd : mol- 


wch a mawrhêwch ef yn dragy- 
| wydd. 
Chwychwi Wyntoedd Duw, - 


bendithiwch yr Arglwydd : ‘mol- 
wch 2 mawrhéwch ef yn dragy- 
wydd. 

Chwychwi Dân a Gwres, ben- 
dithiwch yr Arglwydd : molwch 
a mawrhéwch ef yn dragywydd. 

Chwychwi Auâf a Hâf, ben- 
dithiwch yr Arglwydd : molwch 


â mawrhéwch ef yn dragywydd. 


Chwychwi Wlithoedd a Rhew- 


_ oedd, bendithiwch yr Arglwydd : 


molwch a mawrhêwch yn 
C chwi Rew acOerfel, ben- 
dithiwch yr Arglwydd : molwch 
a mawrhéwch ef yn dragywydd. 
a Ch An ac, Fira, pen- 
ithiwch yr wydd : molwc 
a mawrhéwch ef yn dragywydd. 


dd : molwch a. 


f yn dr dd. i 
” ChwychwiHal aLleuad, ben- 


{ Or this Canticle, 
Benedicite, omnia Opera- 
All ye Works of the Lord, 
bless ye the Lord : praise 
him, and magnify him 


for 
ever. 
O ye Angels of the Lord, bless 
ye the Lord : praise him, and 
magnify him for ever. 


O ye Heavens, bless ye the 
Lord : praise him, and magnify 
him for ever. 

O ye Waters that be above 
the Firmament, bless ye the 
Lord : praise him, and magnify 
him for ever. 

O all ye Powers of the Lord, 
bless ye the Lord : praise hi 
and magnify him for ever. 


a 


O ye Sun, and Moon, bless ye 
the Lord : praise him, and mag- 
nify him for ever. 

e Stars of Heaven, bless ye 
the Lord : praise him, and mag- 
nify him for ever. 

ye Showers, and Dew, bless 
ye the Lord : praise him, and 
magnify him for ever. _ 


O ye Winds of God, bless ye 
the Lord : praise him, and mag- 
nify him for ever. 


O ye Fire and Heat, bless ye 
the Lord : praise him, and mag- 
nify him for ever. 

ye Winter and Summer, 
bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. 

O ye Dews, and Frosts, bless 
ye the Lord : praise him, and 
magnify him for ever. ” 


O ye Frost and Cold, bless ye 
the Lord : praise him, and mag- 
nify him for ever. 

O ye Ice and Snow, bless ye 
the Lord : praise him, and mag- 
nify him for ever. 
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Chwychwi Nosau a 
bendithiwch yr Arglwyd 
wch 2 mawrhéwch ef yn dragy- 

Chwychwi Oleuni a Th - 
wch, bendithiwch yr Argl lwydd : 
molwch a “mawrhêwch ef yn 


wychwi Fellt a Ch l- 
au, bendithiwch “Axglwyd : 
molwch a mawrhêwch ef yn 


thied y Ddaear yr Ar- 


dd: molel a mawrhâed ef Lord : 


“Bae holl ya 


iwch yr Arglwydd + meatal & 
Chwychwi 
dithiwch yr Arglwy 
a mawrhéwch ef yn yn dr 
we Wondithiweh yr Avgloyade 
isint, wc 
molwch a mawrbêwch ef yn 


chwi Forfllod, ayn ol 
ar sy Yd 

Dyfroedd, ben 

glwydd : molwch a a mawr ch A 


vies ben- 
dd: molwch 


wch a gnydau di rd yn dragy- 


ehwi holl Anifeiliaid ac 
Ysgrubliaid, bendithiwch yr Ar- 
glwydd : molwch a mawrhêwch 


ion, ben- 
: molwch 


Ar- 
gi : moled a mawrhâed ef 


yn 
gwydd, be Offeiriaid yr Ar- 
bendithiwch yr Ar- 


O ye Nights, and Days, bless 
ye the Lord : praise him, and 
magnify him for ever. 


O ye Light and Darkness, 
bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. 


ai Clouds 
i ye me the Lol. him, 
ye the La for'e ever. 


O let the Earth bless the 

yea, let it praise him, 
and magnify him for ever. 

O ye Mountains, and Hills, 

bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. 


O all ye Green Things u upon 
the , bless ye the Lord : 
praise him, and magnify him for 


“o ye Wells, bless ye the 
Lord : praise him, and magnify 


d. him for ever. 


O ye Seas, and Floods, bless 
ye the Lord : praise him, and 
magnify him for ever. 


O ye Whales, and all that 
move in the Waters, bless ye 
the Lord : praise him, and mag- 
nify him for ever. 


O all ye Fowls of the Air, 
bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. ~ 


O all ye Beasts, and Cattle, 


bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. 


let Israel bless the Lord : 
praise him, and magnify him 
or ever ’ 


O ye Priests at the Lord, bless 
$ 


\ 
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glwydd : molwch & mawrhêwch 


ef wydd. 

Chwye wi Wasanaethwŷr yr 
Arglwydd, bendithiwch yr Ar- 
glwydd ;: molwch a mawrhêwch 
ef yn dragywydd. . 
| thwyc wi Ysprydion, ac 
Eneidiau'r cyfiawn, bendith- 
iwch Arglwydd : molwch a 
mawrhêwch ef yn dragywydd. 

' Chwychwi y rhai sanctaidd a 
gostyngedig o galon, bendith- 
iwch fr Arglwydd : molwch a 
mawrhéwch ef yn dragywydd. 

Chwychwi Ananïas, Azarïas, 
a Misael, bendithiwch yr Ar- 
glwydd : molwch a mawrhêwch 


ef yn dragywydd. 
Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 
Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 


4] Yna y darllenir yn yr un modd yr 
ail Lith, gwedt ei chymmeryd 
allan o'r Testament Newydd. Ac 
wedi hynny yr Emyn sy'n can- 

dieithr pan ddiwyddo iw 


n 5 
riage ym mhennod y Dydd, neu 


n yr Efengyl ar Ddydd St. Ioan. . 


edyddiwr. 

Benedictus. St. Luc i. 68. 

BENDIGEDIG fyddo Ar- 
glwydd Dduw Israel : canys 
cfe a ymwelodd ac a brynodd ei 

Ac a ddyrchafodd iachawdwr- 
iaeth nerthol i ni: yn nhŷ Da- 
fydd ei wasanaethwr, ; 

egis y 
ei sanctaidd Brophwydi r ' y rhaì 
oedd o ddechreuad y byd ; 

Yr anfonai efe i ni ymwared 
rhag ein gelynion : ac oddiwrth 
ddwylaw pawb o'n digasogion ; 

Y gwnai efe ¢ â'n 
tadau : ac y cofiai el sanctaidd 
Gyfammod ; 

A'r llŵ yr hwn a dyngodd efe 
wrth ein tad Abraham : sef bod 


| ^ Ìddo ganiattâu i ni, gwedi ein 


ye the Lord : praise him, 
ify him for ever. 
ye Servants of the Lor 
bless ye the Lord : praise hir 
and magnify him for ever. 


O ye Spirits and Souls of t 
Righteous, bless ye the Lord: 
raise. him, and magnify 
or ever. 

O ye holy and humble 
of heart, bless ye the Lord 
praise him, and magnify hint 
or ever. | 

O Ananias, Azarias, and M 
gael, bless ye the Lord : p 
him, and magnify. him fof 
ever. | 

Glory be to the Father, and te 
the Son : and to the Holy Ghost ;: 

As it was in the beginning, 1s 
now, and ever shall- be : world 
without end. Amen. 

@ Then shall be read in ike manner 


the Second Lesson, taken out of 
the New Testament. And after 









that, the Hymn 3 except 
when that shall en to be read 
în the Chapter for the Day, or for 

tist’s 


the Gospel on St. John 
Day. 


Benedictus. St. Luke i. 68. 
LESSED be the Lord God 
of Israel : for he hath vi- 
sited, and redeemed his peo- 


le; 

u And hath raised up a mighty 

salvation for us : in the house of 

his servant David ; 

' As he spake by the mouth of 

his holy Prophets : which have 

been since the world began ; 
That we should be saved from 

our enemies : and from the 

hands of all that I hate us; 

o orm the m To- 
mised penn forefathers : and to 
remember his holy Covenant; 

To perform the oath which 
he sware to our forefather A- 
braham : that he would give us; 
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melynu eddiwrth ddwylaw 
an ei wasanaethu 
ef P ddiofn”, . 

ewn sancteiddrwydd a chyf- 
iawnder i fron ef : holl 


A thithau, Fab, a elwir yn 
Brophwyd i'r Goruchaf : canys 
tia âi o flaen wyneb yr Ar- 
| glwydd, i barottôl ei ffyrdd 


Ac i roddi bodaeth iach- 
awdwriaeth iw bobl ef : gan 
faddeu eu pechodau, 

O herwydd tiriondeb trugar- 
edd eîn Duw : hon yr 
ymwelodd â ni godiad Haul o'r 
uchelder ; 


I roddi llewyrch i'r rhai sydd 
yn eistedd mewn tywyllwch a 
chysgod u: ac i gyfeirio ein 

i ffordd tangnefedd. 
niant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glan ; | 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

€ Neu y Psalm hon. 
Jubilate Deo. Psalm c. 
ENWCH llafar i'r Ar- 


efe a'n 


* before him : all the 
lif 


That we being delivered out 
of the hgnd:of our enemies : 
might serve him without fear ; 

n holiness and righteousness 
ys of our 


e. 

. And thou, Child, shalt be 
called the Prophet of. the 
est : for thou shalt go before 
the face of the Lord to prepare 


is Ways ; 

To give know of salva- 
tion unto his e : for the 
remission of their eins, 

Throngh the tender mercy 
of our God : whereby the day- 
spring from on high hath visited 


us; 
To give light to them that sit 
in a A and in the shadow 
of death : and to guide our feet 
into the way of peace. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 
. As it was in the beginning, 18 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

. © Orthis Paalm, . 
Jubilate Deo. Psalm c. 
Be joyful in the Lord, all 
ye fands : serve the Lord 
with gladness, and come before 
his presence with a song. 


Be ye sure that the Lord he 
is God : it is he that hath made 


in; us, and not we ourselves; we 


ei bobl ef ydym, a defaid ei 


Ewch i mewn i'w byrth ef â 
dïolch, ac i'w lysoedd â moliant 
gennych : diïolchwch iddo, a 
Chlodforwch ei Enw. 


Canys daionus yw - 
dd, a'i d sydd 
dmnrwydd cai wirioni. & 
rast hi genhedlaeth i genhedlaeth 

ygonìant i'r Tad, ac i'r Mab: 
spryd Glân ; 


yr Ar 


ac i'r 


are his people, and the sheep of 
O go your way into his gates 
with “hanksgiving, and into hìs 
courts with praise: be thankful 
unto him, and speak good of 
his Name. | 
' For the Lord ìs gracious, his 
mercy is everlasting : and his 
truth endureth from generation 
to generation, 
Glory be to the Father, and 
to the Son : and to the Holy 


” A6 
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Megis yr oedd yu y.dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 
J Yna y cenir, neu y dywedîr, Credo'r 
Aposiolion, gan y Gweinidog a' 
bobl, yn eu sefyU: oddicith 
dyddiau hynny " 4 y rhai 
wynt r ant A- 
thanasius fw ddarllain. 
(CCREDAF yn Nuw Dad Holl- 
gyfoethog, Créawdr néf a 
daear : 
Ac yn Iesu Grist ei un Mab ef, 


gaed trwy' 
aned o 
ddefodd dan Pontius Pilatus, A 
groeshoeliwyd, a fu farw, ac a 
gladdwyd, A ddisgynodd i uff- 
ern ; Y trydydd dydd y cyfododd 
o feirw ; A esgynodd ir nefoedd, 
Ac y mae yn eistedd ar ddeheu- 
law Duw Dad Hollgyfoethog ; 
Oddiyno y daw i farnu byw a 
m Creat Yspryd Glân; Y 

r yr ; Yr 
Eglwys Lan Gatholig ; Cymmun 
y Saint ; Maddeuant Pechodau ; 


Adgyfodiad y cnawd, A'r Bywyd . 


tragywyddol. Amen. 


@ Ac ar ol hynny, y Gweddïau hyn 
sy'n canlyn, a phawb yn gostwng 
yn ddefosiynol ar eu gliniau; y 
Gweintdog yn gyntaf a lefara & 
lUêf uchel, 

dâ chwi. 


Yr Arglwydd â fo 
yspryd 


Atteb. chydâ 
dithau. ' 
| Gweinidog. Gweddïwn. 

'  Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
Crist, trugarhâ wrthym. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
Yna'r Gweinidog, Ysgolheig- 

u ion, a'r bobl, a ddywedant Weidi'r 
Arglwydd & lleferydd uchel. 

IN Tad, yr hwn wyt yn 
nefoedd, Sancteiddier dy 

Enw. Deued dy de mas. Bydd- 

ed dy ewyllys ar y ddaear, Megis 

y mae yn y nefoedd. Dyro i ni 


ar 
ry 


As it was in the begj is 
now, and ever shall be : world. 
without end. Amen. 

@ Then shall be sung or said the 
Apostles’ Creed by the Minister 
and the people, standing s except 
only suc ys as the Creed of 
Saint Athanasius is appointed to 
be read. 

I Believe in God the Father 
. Almighty, Maker of heaven 

and earth : 

And in Jesus Christ his only 
Son our Lord, Who was con- 
ceived by the Holy Ghost, Born 
of the Virgin Mary, Suffered 
under Pontius Pilate, Was cru- 
cified, dead, and buried, He 
descended into hell; The third 
day he rose again from the 
dead, He ascended into heaven, 
And sitteth on the right hand of 
God the Father Almighty ; From 
thence he shall come to judge 
the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost ; 
The holy Catholick Church ; 
The Communion of Saints ; The 
Forgiveness of sins; The Re- 
surrection of the body, And the _ 
life everlasting. Amen. 

And after that, these Prayers fol- 
1 owing! at devoutly kneeling ; The 

Minister first pronouncing with a 

loud voice, 


The Lord be with you. 

4 Answer. And with thy spi- 
t. . 

Minister. Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 

' Lord, have mercy upon us. 

@ Then the Minister, Clerks, and 
people, shall say the Lord's Prayer 
with a loud voice. 

Oe Father, which art in 

heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 

Thy will be done in earth, As 

it is in heaven. Give us this day 
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heddyw ein bara beunyddiol. A 

i ni ein dyledion, Fel: y 
maddeuwn ni i'n dyledwŷr. Ac 
Rac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 
t Yno y Gweinidog yn eì scfyll a 


Arglwydd, dangos dy drugar- 
edd arnom 


Ateb. A chaniattâ i ni dy 
iachawdwriaeth. 
Offeiriad. Arglwydd, cadw y 


Atteb. A gwrando ni yn dru- 
grog pan alwom arnat. 
Offeiriad. Gwisg dy Weinid- 
ogion âg ìawnder. 
Alleb. A gwna dy ddewisol 
bobl yn llawen. 
sf eriad. Arglwydd, cadw dy, 


. 4tteb. A bendithia dy etifedd- 
laeth, 


Offiriad. Arglwydd, dyro 
dangnefedd yn ein dyddiau. 
Atteb. Gan nad oes neb ara]l 


â ymladd drosom, ond tydi, 
Dduw, yn unig. . 
glanha ein 
om 


Offeiriad. Ww, 
ynom. 
âHeb. Ac na chymmer dy 

Yspryd Glân oddiwrthym. 

‘ Yna y canlyn tri Cholect : ta 
o'r Dydd, yr hwn a fydd yr un y 
8appwyntir ar y Cymmun ; ral, 

am dd ; y trydydd, am 

yn A'r ddau 
weddaf ni chyfnewidir 
byth, ond eu ydywedyd beunydd 
ar y Foreol Weddi irwy'r holl 
fwyddyn, fel y canlyn; a phawb 
âr eu glwnau. 


tundeb, yr 
mbod y mae'n buchedd dra- 
gywydd yn sefyll arno, a'th 
Wasanaeth yw gwir fraint; Ym- 
dy ostyngedig weis- 


n 
oe ruthrau ein gelyn- 


our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta« 
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 

4| Then the Priest standing wp shall 


. s0Y, 
O Lord, shew thy mercy upon 


us. 

_ Answer. And grant us thy 
salvation. 

Priest. O Lord, save the 


Answer. And mercifully hear 
us when we call upon thee. 

Priest. Endue thy Ministers 
with righteousness. 

aie fal make thy chosen 

people Joyïul. 

yri O Lord, save thy peo- 
P Answer. And bless thine in- 
heritance. 

Priest. Give peace in our time, 
-O Lord. 

Answer. Because there is none 
other that fighteth for us, but 
only thou, O God. 

Priest. O God, make clean our 
hearts within us. - 

Answer. And take not thy 
holy Spirit from us. 

@ Then shall follow three Colisets; — 
. the first of the Day, which shall 


'. be the same that is appointed at 


the Communion ; the second for 
Peace; the third for Gruce to live 
well. And the two last Collects 
shall never alter, but wn Ji joid 
at rayer 
all the year, as followeth ; all 
kneeling. | | 
The second Collect, for Peace. 
God, who art the author 
of peace and lover of con- 
cord, in knowledge of whom 
standeth our eternal life, whose 
service is perfect freedom; De-. 
fend us thy humble servants in 
all assaults of our enemies ; that 
we, surely trusting in thy de- 
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ion ; fel, trwy gwbl ymddiríed yn 
dy ymddiffyn di, nac ofnom 
neb wynebwŷr, trwy nerth 
Fesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
Y trydydd Colect, am gael Gras. 
O Arglwydd nefol Dad, Holl- 
alluog a thr ddol 
Dduw, yr hwn a'n waist 
yn ddiangol hyd ddechreu'r 
dydd heddyw ; mddifyn nyni 
ynddo â'th gadarn allu; a 
chaniattâ na syrthiom y dydd 
hwn mewn un pechod, ac nad 
elom mewn neb rhyw berygl; 
eithr bod ein holl weithredoedd 
wedi eu trefnu a'u llywio 
wrth dy lywodraeth, i wneuthur 
yn wastad y peth sydd gyfiawn 
yn dy olwg di; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 
Mewn Corau a Mannau lle'r ar- 
Jferont ganu, yma y canlyn yr An- 


Yna m Gweddi hyn sy'n can- 
Vn a Fdarlenir yma, addieithr 
pan ddarllenir y Litani; ac yna y 
ddwy olaf yn unîg a ddarllenir, 
fel y maênì gwedi cu cyflêu yno. 
Gweddi dros Fawrhydi r Brenhin. 
O Arglwydd, ein Tad nefol, 
gorachel a galluog, Brenhin 
y brenhinoedd, Arglwydd yr ar- 
glwyddi, unig yFywiawdwr y ty-. 
wysogion, yr hwn wyt o'th eis- 
teddle yn edrych ar holl drig- 
olion y ddaear; Ni a attolygwn 
aca iwn i ti, edrych o hon- 
ot yn ddarbodus ar ein grasusaf 
ddaionus Arglwydd, enhin 
GEORGE ; ac felly eì gyflawni 
ef orâs dy Sanctaidd Yspryd, fel 
y bo iddo yn wastadol bwyso at 
dy feddwl, a rhodio yn dy ffordd : 
ynnysgaedda ef yn helaeth â 
doniau nefol ; caniattâ iddomewn 
Hwyddiant ac iechyd hîr hoedl; 
nertha ef modd y pee oresgyn 
a gorchfygu ei ho elynion ; ac 
o'r diwedd, ar ol y fuchedd hon, 
bod ìddo fwynhâu llawenydd a 


dedwyddyd tragywyddol; trwy 
Fesu Grist ein Harglwydd. "Amen. 


e 


fence, may not fear the power 
of any adversaries, thro the 
might of Jesus Christ our Lord. 
Amen. 
The third Collect, for Grace. 
O Lord, our heavenly Father, 
Almighty and everlasting 
God, who hast safely brought 
us to the beginning of thi 
day ; Defend us in the same 
with thy mighty power; and 
grant that this day we fall into 
no sin, neither run into any 
kind of danger; but that 
our doings may be ordered by 
thy ernance, to do always 
that is righteous in thy sight; 
through Jesus Christ our Lord. 


Amen. 


@ In Quires and Places where they 
sing, here followeth the Anthem. 


4| Then these five Prayers following 
are to be read here, except when 
the Litany ie read; urd then only 
the two last are to be read, as they 
are there placed. 
A Prayer for the King's Majesty. 
O Lord our heavenly Father, 
high and mighty, King of 
kings, Lord of lords, the only 
Ruler of princes, who dost from 
thy throne behold all the dwell- 
ers upon earth; Most heartily 
we beseech thee with thy favour 
to behold our most gracious So- 
vereign Lord, King GEORGE; 
and so replenish him with the 
grace of thy Holy Spirit, that 
e may alway incline to thy will, 
and walk in thy way: Endue 
him plenteously with heavenl 
gifts; grant him in health and 
wealth long to live; strengthen 
him that he may vanquish and 
overcome all his enemies; and 
finally, after this life, he may at- 
tain everlasting joy and felicity ; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 
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Gweddi dros y Brenhinol Deulu. 
OLL-alluog Dduw, ffynnon 
pob daioni, yr ydym ni yn 
0s i attolwg i ti fen- 
dithio yr Frenhino h ysgryd 
nysgaedda 'hwy â'th Ys 
cin ; cyfoethoga hwy â'th nefol 
ras ; llwydda hwy â phob ded- 
wyddwch; a dwg hwy i'th dra- 
Rryddol deyrnas; trwy lesu 
istein Harglwydd. Amen. 
Gwddi dros yr Eglwyswŷr a'r 
bobl. ” 


OLL-gyfoethog a thragy- 

wyddo Dduw, yr cr 
yn euthur r - 
clau; Danfan i lawr ar ein Hes- 
gobïon a'n Curadiaid, a'r holl 
gymnulleidfâon a orchymmyn. 
wyd dan eu gofal hwynt, iachol 
Yspryd dy ras; ac fel y | 
Wir ryngu bodd i ti, t arn- 
ynt ddyfal with dy fendith. 
Caiattâ hyn, wydd, er an- 
thydedd ein Dadleuwr a'n Cyf- 
Tyngwr, Iesu Grist. Amen. 
Geeddi o waith St. Chrysostom. 

OLL-alluog Dduw, yr hwn 


a roddaist i ni râs y pryd 
hwa, trwy eb & chydgyl - 
ach, i weddïo arnat; ac wyt 
yn addaw, pan ullo dau 
gnn gofynion; Cyfawne 

eu go : 
| Arglwydd, ddym- 
Wlad a dei dy weision, fel 
yj bo mwyaf buddiol iddynt; 
AN ganiattan i ni yn y byd hwn 
my yd a ddaw, bywyd egy: 
yn a ddaw, tragy- 
aeh ylw 
2 Cor. xiii. 


RA8 ein Harglwydd. Iesu 
Gas cm Hangs Duw, 8a 


Pe 


chymdeithas yr Yspryd Glân, a 
gyda ai olf byth byth- 
odd. Amen. 


A Prayer for the al Family. 
LMT HTY any the foun- 


tain of all goodness, we 
humbly beseech thee to bless all 
the Royal Family: Endue them 
with thy holy Spirit; enrich them 
with thy heavenly grace; pros- 

er them with all happiness; and 

ring them to thine everlasting 
kingdom ; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

A Prayer for the Clergy and 


e. 
LMIG and everlasting 
God, who alone workest 
great marvels; Send down upon 
our Bishops, and Curates, and 
all Congregations committed to 
their charge, the healthful Spi- 
rit of thy grace; and that they 


may truly please thee u 
on them the continual os yr 
essing. Grant this,O Lord, 
fol the honour of our Advocate 
and Mediator, Jesus Christ. A- 


men. 
.^A Prayer of St. Chrysostom. 
LMIGHTY God, who hast 
given us grace at this time 
with one accord to make our 
common supplications unto thee ; 
and dost promise, that when two 
er three are gathered together in 
thy Name thou wilt grant-theîr 
requests: Fulfil now, O Lord, 
the desires and petitions of thy 
servants, as may be most ex- 
ient for them ; granting us 
in this world knowledge of thy 
trath, and in the wor 
life everlasting. Amen. 
2 Cor. xiii, 
THE prace of our Lord Jesus 
4. Christ, and the love of God, . 
and the fellowship of the Holy 
Ghost, be with us all evermore. 
Amen. 


to come 


Yma y diwedd Trefn y Foreol Weddi trwy'r Flwyddyn. 


Y DREFN AM 


WEDDI BRYDNHAWNOL, 


BOB.DYDD TRWY'R FLWYDDYN. 





4j Ar ddechreu'r Weddi Brydnhawnol, darilened y Gweinidog, & Nef uchcl, 
n 


ryw un neu ychwa 


o'r” adnodau hyn o'r Ysgrythyr L 


rhai sydd 


_ yn canlyn. Ac yna dyweded yr hyn y sydd ysgrifenedig ar ol yr unrhyw 
adnodau. 


PAY ddychwelo'r annuwiol 
oddiwrth ei ddrygioni yr 
hwn a wnaeth, a gwneuthur 
barn a chyfiawnder, hwnnw a 
geidw yn fyw ei enaid. Exzec. 
“Y. wyf yncydnabod fy 
| Yr ngham- 
weddau, a'm. pechod sydd yn 
wastad ger fy mron. Pso/. li. 3. 
_ Cuddia dy wyneb oddiwrth 
fy mhechodau, a dilêa fy holl 
anwireddau. pt i 9. 
berthau w t yspryd 
lliedig : calon dryll , gys- 
taddiedig, O Dduw, ni ddir- 
mygi. Peal. li. 17... 
wygwch eich calon, ac nìd 
eich dillad, ac ymchwelwch at 


yr Arglwydd eich Duw: o her- 

dd graslawn a thrugarog yw 

e, hwyrfrydig i ddigofaint, a 
mawr el d, ac edifeiriol 
am ddrwg. .Joel ii. 13. 

Gan yr lwydd ein Duw 
y mae tru dau a maddeuant, 
er gwrthryfelu o honom i'w er- 
byn: ni wrandawsom chwaith 
ar lais yr Arglwydd ein Duw, i 
rodio yn el gyfreithiau ef, y 
rhai a roddodd efe o'n blaen ni. 
Dan. ix. o pwn aa | 
, Cospa fi, , etto mewn 
barn ; nid yn dy lid, rhag it’ fy 


HEN the wicked man 
turneth away from his 
wickedness that he hath com- 
mitted, and doeth that which 
is lawful and right, he shall 
save his soul alive. Ezek. xviii. 


27. 

I acknowledge my transgres- 
sions, and my sin is ever before 
me. Peal. li. 3. 

Hide thy face from my sins, 
and blot out all mine iniquities. 
Psal. li. 9.: 

The sacrifices of God are a 
broken spirit : a broken and a 


contrite heart, O God, thou wilt 
not ise. Peal. li. 17. 
Rend your heart, and not 


your garments, and turn unto 
the Lord your God: for he is 
gracious and merciful, slow to 

, and of t kindness, 
and repenteth him of the evil. 
Joel ii. 13. 


we have rebelled against hin : 
neither have we obeyed the voice 
of the Lord our , to walk 
in his laws which he set before: 
us. Dan. ix. 9, 10. 

O Lord, correct me, but with 
judgement ; not in thine anger, 
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ngwneuthur ddiddym. Jer. 
1%. Psal. hy 1. ym 
Edifarhêwch ; canys nesâodd 
teymas nefoedd. St. Matth. iii.2. 
Mi a godaf, ac a âf at fynhad, 
aca ddywedaf wrtho, Fy nhad, 
gais yn erbyn y nêf, ac o'th 
cryf dein ac mwyach nid 
y i i'm galw yn fab 
ìt. St. Luc tv. 18, 19. yn 
Arglwydd, na ddôs i farn â'th 
was; o herwydd ni chyfiawnhêir 
ueb byw yn dy olwg di. Psal. 
2. 


Os dywedwn nad oes ynom 
bechod, yr ydym yn ein twyllo 
ên hunain, ar gwirionedd nid 
Os cyfaddefwn ein 

ddlawn yw efe a 
chyfiawn, fel y maddeuo i ni ein 

odau, ac y'n glanhâo oddi- 
mh bob anghyfiawnder. 1 Joan 
L 9 9, 


FY anwyl gariadus frodyr, y 
L. mae'r Ysgrythyr Lân yn 
a myfu, mewn srr 
innau, i ac ì gyffesu 
ein haml bechodau a'n han- 
Wredd; ac na wnelem na'u 


eiddio na'u celu y'ngŵydd y 
Hollalluog Dduw ein nefol; 
Gînr eu cyffesu â i 

wel, edifarus, ac ufudd galon ; 


& mwyn caffael o honom fadd- 


eunt am danynt, trwy ei an- 
a’ 


feidrol ddaioni a'i drugaredd ef. 
Â chyd dylem ni bob amser 
addef yn ig ein. pech- 


olau ger bron Duw; etto ni a 
ig yn bennaf wneuthur 
Ys ymgynn om 1 gyd- 
gario , i dalu diolch am yr aml 
oni a dderbyniasom ar ei 
lw ef, i ddatgan ei haeddedic- 
uf foliant, i wrando ei sanct- 
«ddiaf Air ef, ac i erchi y cyf- 
ryw bethau ag a fyddo cymmwys 
âc angenrhei iol, yn stal ar lês 
yj torph a'r enaid. O herwydd 
myfì a erfyniaf ac'a at- 


lest thou bring me to nothing. 

Jen x. 24. Peas. "the Kingd 
pent ye; for the Kingdom 

of heaven iat hand. St. Maith. 


2. 

I will arise, and go td my 
father, and will say unto him, 
Father, I have sinned inst 
heaven, and before thee, and 
am no more worthy to be called 
thy son. St. Luke xv. 18, 19. 

nter not into judgement with 
thy servant, O Lord ; for in thy 
sight shall no man living be jus- 
tified. Psal. cxliii. 2. 

If we say that we have no sin, 
we deceive ourselves, and the 
truth is not in us: but, if we 
confess our sins, he is faithful 
and just to forgive us our sins, 
and to cleanse us from all un- 
righteousness. 1 St. John i. 8, 
9. 


EARLY ‘beloved brethren, 

the Scripture moveth us 

in sundry places to acknowledge 
and confess our manifold sins 
and wickedness; and that we 
should not dissemble nor cloke 
them before the face of Almighty 
God our heavenly Father; but 
confess them with an humble, 
lowly, penitent, and obedient 
heart; to the end that we may 
obtain forgiveness of the same, 
by his infinite goodness and mer- 
NN And although we ought at 
all times humbly to acknowledge 
our sins before God ; yet ought 
we most. chiefly so to do, when 
we assemble and meet er 
to render thanks for, the great 
benefits that we have received 
at his hands, to set forth his 
most worthy praise, to hear his 
most holy Word, and to ask 
those things which are requisite 
and necessary, as well for the 
body as the soul. Wherefore I 
pray and beseech you, as many 
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tolygaf i chwi, cynnifer 
yman bresennol, gyd-dynnu â 
myfi â chalon bur, y â lleferydd 
os g, Ay orseddfa'r 
nefol râd, gan ddywedyd ar fy 


oli 
J Cyffes redin, 'm dywedyd gan 
. ye hoi Eo radiclafe, an ol y Gweln- 
idog, gan. ostwng ar eu gliniau oll. 
OLL allu Dduw a thru- 
garocca 3; Nyni a 
aethom ar gyfeiliorn allan o'th 
di fel defaid ar oll. 
yni a ddilynasom ormod ar am- 
canion a chwantau eîn calonnau 
ein hunain. Nyni a wnaethom 
yn erbyn (oi sancteiddiol gyf- 
reithiau. Nyni a adawsom heb 
wneuthur y pethau a ddylesym 
eu gwneut 
om y pethau ni ddylesym eu 
gwneuthur ; Ac nid Yes dech d 
ynom. Eithr tydi, O Arglwydd, 
cymmer drugaredd arnom, ddrw: 
weithredwŷr traain. Arbed 
hwynt-hwy, O Dduw, y rhai 
a0 cyffesu eu beiau. Cyweiria 
r sawl sydd yn edifarus ; Yn 
ol dy addewidion a hyspyswyd i 
ddyn yng Nghrist Iesu ein Har- 
giwy d. Achaniatta, drugaroccaf 
» er ei fwyn ef; Fyw o honom 
rhagllaw mewn duwiol, uniawn, 
a sobr fuchedd, I ogoniant dy 
sancteiddiol Enw. Amen. 
6D Y Gollyngdod, neu Faddeuant 
pechodau, Wysg diy gan yr Off- 
ei nm untg, ei sefyll; a'r 
bobl atta ar eu giau. A 
R Hollalluog Dduw, Tad 
ein Harglwydd Iesu Grist, 
yr hwn ni ddeisyf farwolaeth 
pechadur, eithr yn hytrach ym- 
chwelyd o hono oddiwrth ei 
anwiredd, a byw ; ac a roddes 
allu a gorchymmyn i'w Weinid- 
ogion, i ddatgan ac i fynegi i'w 
bobl, sydd yn edifarus, O yng 
dod a Maddeuant am eu pech- 
odau: efe a bardyna ac a ollwng 
y rhai oll sy wir edifeiriol, ac 


y sydd 


ur; Ac a wnaeth-. 


as are here present, to 
pany me with a pure he: 
umble voice, unto the 
of the heavenly grace, 
after me ; 


q A general Con ession to 
0 ¢ egati 
he Minister, all krceling. 
LMIGHTY and mo 
ciful Father; We h 
ed, and strayed from tl 
like lost sheep. We hi 
lowed too much the dev: 
desires of our own heart 
have offended against tl 
laws. We have. left 

those things which we o 

‘have done; And we ha 

those things which we 

not to have done; Ani 
is no health in us. Bu 

O Lord, have mercy u 

miserable offenders. Sp: 

them, O God, which 

their faults. Restore thc 
that are penitent; Ac 
to thy promises declare 
mankind in Christ Je 

Lord. And grant, O mc 

ciful Father, for his sake 

we may hereafter live z 

righteous, and sober | 

the glory of thy holy 

Amen. 

q The Absolution, or Rem 
sins, to be pronounced by t 
alone, standing ; the pe 
kneeling. 

‘ALMIGHTY God, th 

of our Lord Jesus 
who desireth not the des 
sinner, but rather that | 
turn from his wickedne 
live ; and hath given pov 

commandment, to his M 

to declare and pronounc 

people, being penitent, t 

solution and Remission i 

sins: He pardoneth and 

eth all them that truly 
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yn ddiffuant yn credu i'w sanct- 
eiddiol Efengyl ef. O herwydd 
paham attolygwn ni iddo gan- 
attâu i ni wîr edifeirwch, a'i Ys- 


d Glân; fel y byddo bodd-, 


wn ganddo'r pethau yr ydym y 
d hwn yn eu gwneuthur; a 
y rhan aralì o'n bywyd rhag 
llaw yn bur ac yn sancteiddiol ; 
megis delom o'r sdiwedd i'w 
wen tawy ol, trwy Ie- 
su Grist ein arglwydd. Amen. 
@ Yna y gostwng y Gweinidog ar ei 
lsniau, ac a ddywaid Weddŷr Ar- 
glwydd â Bêf uchel ; a'r bobl hefyd 
ar cu gliniau, yn eì dywedyd gyd- 
AYN 'Tad h 
, yr hwn wyt 
E nefoedd, Sanctei ie ay 
Enw. Deued dy deyrnas. B ad. 
y ewyllys ar y ddaear, Megis 
La yn y nefoedd. a 


€ Yna y dywaid cfe yn yr un modd, 

Arglwydd, agor ein gwefusau. 
Atteb. A'n genau a d 

clan ge fynega dy 


eiriad. Duw, brysia i'n eyn- 
O 
Atleb. Arglwydd, prysura i'n 
Y Pee, o'r Bod 
ma, a' H, 
Ofeiriad a'daywoite Y 
Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 
Afteb. Megis yr oedd yn y 
awr hon, ac 


wastad : yn oes 0€s- 
oedd. Amen 


Offeiriad. Molwch yr Ar- 


glwydd. ; 
ffeb. Moliannus fyddo Enw'r 
Arglwydd. 


and unfeignedly believe his holy 

1. erefore let us be- 
8 him to grant us true re- 
pentance, and his holy Spirit, 
that those things may please 
him, which we.do at this pre- 
sent; and that the rest of our 
life hereafter may be pure, and 
holy ; so that at the last we 
may come to his eternal joy; 
through Jesus Christ our Lord. 

men. 


q| Then the Minister shall kneel, and 

say the Lord's Prayer ; the people 

ano kneeling, and repeating & with 
im. 


UR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta- 
tion; But deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, The 
power, and the glory, For ever 
and ever. Amen. 
q Then likewise he shall say, 
O Lord, open thou our li 
y Answer. And our mouth shall 
shew praise. 
Priest. O God, make speed. to 
save Us. 
Answer. O Lord, make haste 
to help us. 
9 Here. all standing up, the Priest 
shall say, 
Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 
Answer. As it was in the be- 
inning, is now, and ever shall 
: world without end. A- 
men. 


Priest. Praise ye the Lord. 


Answer. The Lord's Name be 
praised. 
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8 Yna- y dywedir, neu y cenir, y 
Psalmau mewn trefn megis yr 
wyntiwyd hwy. Yna Liith o'r 
ên Destament, megis ag yr a 
pwyntieyd. Âr ol hynny, y Mag- 
ificat (neu Gan y fendigedig Fair 
Forwyn) yn Gymraeg, megis y 
canlyn. ' 
Magnificat. St. Luci. 
F Y enaid a fawrhâ 
lwydd : a'm hyspryd a law- 
enychodd yn Nuw fy Iachawdwr. 
Canys efe a edrychodd : ar 


ostyngeiddrwydd ei wasanaeth- 
yates 
Oblegid wele, o hyn allan : 


Ar- 


yr holl genhedlaethau a'm geilw al] 


yn wynfydedig. 

Canys yr hwn sydd alluog a 
wnaeth i mi fawredd: a sanct- 
aidd yw ei Enw ef. 

A'I drugaredd sydd yn oes 
oesoedd : ar y rhai a'i hofnant 


Efe a ddangosodd nerth â'i 
fraich : efe a wasgarodd y rhai 
beilchion ym mwriadau eu calon- 
nau. 

Efe a dynnodd i lawr y ced 
o'u heisteldfâau :acad yrchaf 
odd Pf rhai isel radd. 

Efe a lanwodd y rhai newyno 
â phethau da: ac a anfonodd 
ymaith y rhai goludog mewn 
"Efe orthwyodd ei wâs 

e a gynnorth ei w 
Israel, gan gofio ei' edd : 
fel y dywedodd wrth ein tadau, 
Abraham a'i hâd, yn dr dd. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad: yn oes oesoedd. Amen. 
q Neu ynte y Psalm hon ; oddieithr 

ar y namyn un ugeinfed dydd o'r 

mis, pan ddarllenir hi yn nhrefn 

gyffredin y Psalmau. 

Cantate Domino. Psal. xcviii. 
CENW CH i'r Arglwydd gan- 
KM iad newydd : eanys efe a 
wnaeth bethau rhyfedd : â'i 


ŵ Then shall be said or i 
Psalms in order as they 
pointed. Then a Lesson 0 

' Testament, as is appointe 

- after that, Magnificat (or 
of the blessed Virgin N 
English, as folloveth. 


Magnificat. St. Luk 

Y soul doth magr 
M Lord : and my spi 
rejoiced in God my Savic 
For he hath regarde 
lowliness of his hand-ma 


For behold, from henc 
generations shall c 
blessed. 

For he that is might 
magnified me : and hol; 
Name. 

And his mercy is 01 
that fear him : througl 
generations. 

He hath shewed streng 
his arm : he hath scatte 
proud in the imagina 
their hearts. 

He hath put down the 
from their seat : and h 
alted the humble and me 

He hath filled the 
with good things: and t 
he hath sent empty away 


He remembering his 
hath holpen his servant Is 
he promised to our fore 
Abraham and his seed, fc 

Glory be to the Father 
the Son : and to the Holy 

As it was in the begin 
now, and ever shall 
without end. Amen. 

q Or else this Psalm ; except 
the Nineteenth Day of 1 
when it is read in the 
Course of the Psalms. - 

' Cantate Domino. Paal. : 

O Sing unto the Lord 

song : for he hatl 
marvellous things. 





| 
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ddeheulaw, ac â'i fraich sanct: 
aidd, y parodd iddo ei hun iach- 
“Hi pysodd Arglwydd ei 

ei 
achawd Weriaeth a datgaddiodd 
ei gyfiawnder y'ngolwg y cen- 
hedloedd. 


Cofiodd ei d a'i wir- 
ionedd i dŷ Israel : a holl derfyn- 
au'r ddaear a welsant iachawd- 
wriaeth ein Duw ni. 


Cenwch yn llafar i'r dd 
holl ddaear : llefwch, ae Ym. 
fewenh ewch, a chenwch, av 
wch ir wy r 
delyn : sef ayaa delyn â llef 
canmoliaeth. 


Cenwch yn llafar o flaen rr 
Arglwydd y Brenhin : ar yr ud- 
Gr Rbn ed y mar bey sydd 

y mor yn- 
ddo: y byd, a'r rhaî a.drigant 
o'i fewn. 


Cured y llifeiriaint eu dwylaw, . 


a chydganed y mynyddoedd o 
flaen” Arglwydd y canys efe a 
ddaeth i farnu'r ddaear. 

Efe a farna'r byd mewn cyf- 
iawnder ; a'r bobloedd mewn 
uniondeb. 

nianti’r Tad,aci'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes . Amen. 
€ Yma LWih o'r Testomen New- 

y INCE is oppwynt ? âc ar 
y Mg Wane dimittis (new Gân 
Simeon) ŷn Gymraeg, megis y 
eanlyn. 
Nuance dimittis. 8. Luc ii. 29. 
R awr hon, Arglwydd, y go- 
llyngi dy was mewn tang- 
nefedd : i 


c mol cold a welsant: d 
an id a welsant : 
iachawlwyaeth, Y 
Yr hon a barottéaist : ger bron 


wyneb yr holl bobl ; 
I fod yn oleurd i oleuo'r Cen- 


With his own right hand, and 
with his holy arm : hath he'got- 
ten himself the victory. 

The Lord declared his salva- 
tion : his righteousness hath he 
openly shewed in the sight of 

e heathen. 

He hath remembered hìs mer- 
cy and truth toward the house 
of Israel : and all the ends of 
the world have seen the salva- 
tion of our God. 

'Shew yourselves joyful unto 
the Lord, all ye lands : sing, re- 
joice, and give thanks. 

Praise the Lord upon the harp : 
sing to the harp with a psalm of 
th iving. 


With trumpets also and 
shawms : O shew yourselves 
joyful before the Lord the King. 

Let the sea make a noise, and 
all that therein is : the round 
world, and they that dwell 
therein. _ 

Let the floods clap their hands, 
and let the hills be joyful toge- 
ther before the Lord : for 
cometh to judge the earth. 

With righteousness shall he 
judge the world : and the people 
with equity. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall 
without end. Amen. 


4] Then a Lesson of the New Testa- 
ment, as it is appointed. And 
after i: Nunc dmrittis yr the 

ong 0 eon) in En as 
follor a ym gllsh, 


Nunc dimittis. St. Luke ii. 29. 

L 0»: now lettest thou thy 
servant depart in peace : 

according to thy word. 

For mine eyes have seen : thy 
salvation, 
_ Which. thou hast 
before the face of all 

To be a light to 


* world . 


prepared : 
Kghten’ the 
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ac Y ysoniant i i'r Tad, ac i'r Mab ; 
spryd Glân ; 
Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 
@ Neu y Psalm hon; oddieithr ar y 
deuddegfed dydd o'r mis. 
Deus misereatur. Peal. lxvii. 
UW a drugarhâo wrth 
ac h 'n bendithio a : y- 
wŷnn ewyrch ei eb arn- 
ana thrugarhâed wrthy . 
Fel yr adwaener dy ffordd ar 
y ddaear : a'th iachawdwriaeth 


ym mhìith yr holl genhedloedd. 
Molianned bl di, O 
Dduw: molianned yr holl 'bobl 
TT lawenhaed cenhedloedd, a 
byddant h : canys tydi a 
ferni'r bobl yn uniawn, ac a 


Lygodraethi' r cenhedloedd ar y 


Molianned y ‘bobl di, O 
Ddnw: molianned yr holl bobl 
Y Yma' 'r ddaear a rydd ei 
ffrwyth ; a Duw, sef ein Duw 
ni, a'n bendithia. 


Duw a'n bendithia : a holl der- 
fynau'r ddaear a'i hofnant ef. 

Gogoniant i i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glan ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y.bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

Yna cenir, ncu y dywedir, Cred- 
4; 'r Ap ostolion gan ” Gweinidog 

y yn eu sefyll. 
Cmts yn Nuw Dad Holl- 
gyfoethog, Créawdr néf a 
daear: 

Ac yn Iesu Grist ei un Mab 
ef, ein Harg ! dd ni, Yr hwn 
a 'gaed trwy' spryd Glân, A 
aned o Fair Fo n, A ddio- 
ddefodd dan Pontius Pilatus, A 


cd 


Gentiles : and to be the. g 

thy y peop ple Israel. 

Glory be to the Father, 
the Son : and to the Holy: 

As it was in the beginr 
now, and ever, shall be : 
without end. Amen. 

S| Or else this Psalm; exce 
on the Twelfth Day of the J 
Deus misereatur. Peal. 

OD be merciful ur 

and bless us: and s) 
the light of his countenan 
be merciful unto us: 

That thy way may be 
upon earth : thy saving 
among the nations. 

t the e praise t 

God : “year let aft the 

praise thee. 

O let the nations rejoi 
be glad : for thou shalt 
the folk righteously, and 
the nations upon earth. 


oot the people le praise t 


pe | 

ise 
Then ‘shall the earth 

forth her increase : and 

even our own God, sha! 
us his blessing. 

God shall bless us : and 
ends of the world shall fea 

Glory be to the Father, 
the Son : and to the Holy 

As it was in the beginr 
now, and ever shall be : 
without end. Amen. 

4 Then shall be said or sung 
postles’ Creed by the Minis 
the people, standing. 

I Believe in God the 

j{imishty, Maker of . 


mad in in Jesus Christ hi 
Son our Lord, Whd wa 
ceived by the Holy Ghost 
of the Virgin Mary, Suffer 
der Pontius Pilate, Was cri 


* 
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d, a fu farw, ac a 
Yd odd i xt 
ern, cyfod- 
mn trydy ydd Y svt 


i'r nef- 
oedd, Ac y mae eistedd ar 
ddeheulaw Duw Dad Hollgyf- 
oethog ; Oddiyno y daw i farnu 


"Gredaf yn yr Yspryd Gl 

yr an ; 
Yr Eglwys Lân! Gatholig ; 
Cymmun Saint; Maddeu- 
ant Pechodau; Adgyfodiad y 
(nawd, A'r Bywyd tragywydd- 
ol. Amen. 


€ Ac ar ol hynny, y Gweddïau hyn 
sy ym canlyn, a phawb yn gos- 
tong yn ddeforiynol ar eu glymau ; 
af a lefata 
Lef ua Yn UN 8 lr 
i'r Arglwydd a fo gyda cliwi. 
Atteb. A chydâ yspryd 
dithau. 
Gweinidog. Gweddïwn. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
Crist, trugarhâ wrthym. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
Yna'r Gweinidog, yr Yi ion, 
ar bobl, a yndau Wed, $ yr 
Arglwydd â lleferydd uchel. 
EIN Tad, yr hwn yn y 
nefoedd, Sancteiddier dy 
Enw. Deued dy deyrnas. Bydd- 
ed dy ewyllys ar y ddaear, Meg- 
is y mae yn y nefoedd. i 
ni ein bara beunyddiol. 
A eu i ni cin dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n . 
Ac nac arwain ni i Trofole 
aeth ; Eithr gwared ni rhag 
drwg. Amen. 
4 Yna'r Gwt] y” et scfyll, a 


Arglwydd, dangos dy drugar- . 
edd arnom. 


Atteb. A chaniattâ i ni dy 
ischawdwriaeth. 
- offer riad: Arglwydd, cadw 'r 

Atteb. A gwrando ni yn dru- 
garog pan alwomggrnat. 


dead, and buried, He descended 
into hell ; The third day he rose 
again from the dead, He as- 
cended into heaven, and sitteth 
on the right hand of God'the 
Father Almighty ; From thence 
he shall come to judge the quick 
and the dead. | 
_Ì believe in the Holy Ghost ;. 
The holy Cathelick Church ; 
The Communion of Saints; The . 
Forgiveness of sins; The Re- 
surrection of the body, And the 
life everlasting. Amen. 


4| And after that, these Prayers fol- 
lowing, all devoutly kneeling ; the 
Minister first pronouncing with a 
loud voice, 


The Lord be with you. 
Answer. And with thy spi- 
rit. , 
Minister. Let us pray. 
Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 


hi] Then the Minister, Cler, and 
, shall say a Prayer 
‘with a loud voice a 
UR. Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in éarth, As 
it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us 
our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta- 
tion; But deliver us from evil. 
Amen. | 
S Then the Priest standing up shall 
say, 
O Lord, shew thy mercy upon 
us; . 
Answer. And 
salvation. 
_ Priest. O Lord, save the 


grant us thy 


. Answer. And mercifully hear 


us when we call upon thee. 
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Offeiriad. Gwisg dy Weinid- 
ogion âg iawnder. 
' Atteb. A gwna dy ddewisol 
bobl yn llawen. 

Cyfeiriad. Arglwydd, cadw dy 


Atteb. A bendithia dy etifedd- 

Wi iriad. Arglwydd, d 
ei 

dangnefedd yn, ein dyddiau. ™ 

Atteb. Gan nad oes neb arall a 
ymladd drosom, ond tydi, Dduw, 
yn unig. 
Offeiriad. Duw, glanhâ ein 
calonnau ynom. 

Atteb. Ac na aan Uyd dy 
Yspryd Glan oddiwrt 


$ Yna y canlyn tri Choleci ; y cyn 
o'r 1 Dydd ; s yr ail, am Danencpead: 
trydydd, am Gynnorthwy wy yn er- 
Perygl, fel y canlyn yma 
rhagllaw. A'r ddau Golect diwaeth- 
af a ddywedir bob dydd ar Bryd- 
nhawnol Weddi, heb gyfnewid. 


Yr ail Golect, ar y Brydnhawnol 
Weddi 


Cadi. 

UW, oddiwrth ba un y 
daw pob adduned sanct- 
aidd, pob cyngor da, a phob 
gweithred fiawn ; Dyro i'th 
wasanaeth-ddynion yrhyw dang- 
nefedd a'r na ddichon y byd ei 
roddi; modd y gallo ein calon- 
nau ymrôi i ufuddhéu i th or- 
chymmynion, ac n 
hymddifyn ni rhag ofn ein gel 
nion, allu o honom. dreulio ein 
amser mewn heddwch a thang- 
nefedd; trwy haeddedigaethau 
Iesu Grist ein Iachawdwr. Amen. 


Y yl, Colect, am Gynnortiwy 


ôr erbyn pob Pery, 
G ÔLEUA hn tywy wch ani 

a atto Ho 
glwydd; a thewy d dy fawr dru. 
garedd ymddiffyn nyni rhag pob 

gl ac enbydrwydd y nôs 
fons er serch ar dy un Mab, ein 
Iachawdwr Iesu Grist. Amen. 
4 Mewn Corau, a Mannau lle'r afer 
ont ganu, yma y canlyn yr Anthem. 


Priest. Endue thy M 
with righteousness. 

Answer. eal make thy 
people jo 

Priest. O Lord, sa 

ple. 

Answer. And bless th 
heritance. 

Priest. Give peace in o 
O Lord. 

Answer. Because there 
other that fighteth for 1 

only thou, O God. 

riest. O God, make cli 
hearts within us. 

Answer. And take n 
holy Spirit from us. - 
4] Then shall follow three ( 

the frat of the Day 5 th 

eace ; ir, 

y all Pertis, as hon 

eth: which two last 

shall be daily said at . 

Prayer without alteration. 
The second Collect at E 

Prayer. 

God, from whom a 

desires, all good cc 
and all just works do pi 
Give unto thy servant 
peace which the world 

ve; that both our hear 

a set to obey thy con 
ments, and also that b 
being defended from 
our enemies may pass ot 
in rest and quietness; t 
the merits of Jesus Chr 
Saviour.' Amen. 


The third Collect Aid | 
all Polite 


IGHTEN our darkn 

;  peseech thee, O Lor 

eat mercy de 

from all perils and dan 

this night? for for the love 

only Son, our Saviour, 
Christ. Amen. 

4 In Quires and Places wh 

sing, here folggweth the An 
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Gweddi dros Fawrhydi'r Brênhin. 


0 


‘A Prayer for the King's Majesty. 


Arglwydd, ein Tad nefol, O Lord our heavenly Father, 
goruchel a galluog, Brenhin high and mighty, King of 

y brenhinoedd, Arglwydd yr ar- kin ord of lords, the only 
glwyddi, unig Lywiawdwr y ty- Ruler of princes, who dost from 
i wn thy throne behold all the dwell- 


>» yr wyt o'th 
eateddie yn edrych ar holl drig- 
olion y ddaear; Ni a attol- 
ygwn ac a erfyniwn i tì, edrych 
o honot yn ddarbodus ar ein 


grasusaf ddaionus Arglwydd, 


Frenhin GEORGE ; ac felly ei 
gyflawni ef o râs dy Sanctaidd 
d, fel y bo iddo was- 
tadol bwyso at dy feddwl, a 
thodio-yn dy ffordd: Cynnysg- 
aedda et yn helaeth â doniau nef- 
ol; caniattâ iddo mewn llwydd- 
^ iant ac iechyd hîr hoedl; nertha 
ef modd y gallo oresgyn a gorch- 
fygu ei holl elynion ; ac o'r diw- 
, ar ol y fuchedd hon, bod 
iddo fwynhau llawenydd a ded- 
wyddyd tragywyddol ; esu 
Grist ein Harglwydd. “Amen, 
Gweddi dros y Brenhinol Deulu. 
HOLL alluog Dduw, ffynnon 
pob daioni, yr ydym ni yn 
i yn attolwg i ti fen- 
dithio yr holl Frenhinol Deulu: 
Cynnysgaedda h 
Glan ; cyfoethoga 
gi ras; ll 


dragywyddol deyrnas; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. — 


Gweddi dros yr Eglwyswir a'r 
bobl. 


OLL-gyfoethog a thragy- 
wyddo Dduw, yr hwn 4 t 
yn gwneuthur rhyfedd- 
odau ; ynfon i lawr ar ein Her. 
gobion a'n Curadiaid, a'r holl 
gynnulleidfâon a orchymmyn- 
wd dan eu gofal hwynt iachol 

spryd dy ras; ac fel y gallont 
wir bodd i ti, tw t arn- 
ynt ddyfal wlî y fendith. 
Caniattâ hyn, wydd, er an- 


ers u earth; Most heartily 
we beseech thee with thy favour 
to behold our most gratious So- 
vereign Lord, King GEORGE ; 
and so replenish him with the 
grace*of thy Holy Spirit, that he 
may alway incline to thy vil, 
and walk in thy way: Endue 


‘him plenteously with heave 


gifts; grant him in health an 
wealth long to live; strengthen 
him that he may vanquish and. 
overcome all his enemies; and 
finally, after this life, he may 
attain everlasting joy and feli- 
city; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 


A Prayer for the Royal Family. 


LMIGHTY God, the foun- 
tain of all goodness, we 
humbly beseech thee to bless all 
the Royal Family: Endue them 
with thy holy Spirit; enrich them 
with thy heavenly grace; pros- 

er them with all happiness; and 

ring them to thine everlasting 
Kingdom ; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


A Prayer for the Clergy and 
people. 


ALMIGHTY and everlasting 
God, who alone workest 
great marvels ; Send down upon 
our Bishops, and Curates, and 
all Congregations committed to 
their charge, the healthful Spi-  , 
rit of thy grace; and that they - 
may truly please thee, pour upon 
them the continual dew of th 
blessing. Grant this, O Lord, . 
for the honour wt our Advocate 


A^ 
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rhydedd ein Dadleuwr a'n Cyf- 


ryngwr, Iesu Grist. Amen. 
Gweddi o waith St. Chrysostom. 


hwn, trwy ndeb a d- 
gyfarch, i elo arnat; ac wyt 
dau 
iattâu eu gofynion : 
wna yr awr hon, O Arglwy , 
ddymuniad a deisyfiad i 
ion, fel y bo mwyaf buddiol 
iddynt; gan ganiattâu i ni yn y 
byd hwn wybodaeth am dy wir- 
ionedd, ac yn y byd a ddaw 
bywyd tragywyddol. Amen. 


a 


2 Cor. xiii. 

RAS ein Harglwydd Iesu 
G Grist, a chariad Duw, a 
chymdeithas yr Yspryd Glân, a 
fyddo gydâ ni oll byth byth- 
oedd. Amen. 


and Mediator, Jesus Chris 
men. 


A Prayer of St. Chrysos' 
LMIGHTY God, wh 
given us grace at 
with one accord to mak 
common supplicetions unt 
and dost promise, that wh: 
or three are gathered toget 
thy Name thou wilt gran 
requests: Fulfil now, O 
the desires and petitions | 
servants, as may be mo 
ient for them; grant 
in this world knowledge 
truth, and in the world tc 
life everlasting. Amen. 


2 Cor. xiii. 


HE grace of our Lord 
Christ, and the love o 
and the fellowship of the 
Ghost, be with us all eve 


Amen. . 


Yma y diwedd Trefn y Brydnhawnol Weddi trwy'r Flwyda 


'CREDO SANT ATHANASIUS. 


Ye Sanl 


t Ioan Fedyddiwr, Sant I 
a Sant Iudas, Sant 


o'n Ffydd Gristion 
y Gweinidog a'r Bobl, yn scfyll. 
Quicunque vult. 
| pwr, bynnag a fynno fod. yn 
gadwedig : o flaen dim 
rhaid iddo gynnal y Ffydd Ga- 


wydd. © . 

Ar Ffydd Gatholig hon :' 
Bod i mi addoli un Duw yn 
Drindod, a'r Drindod yn Undod. 

Nid cymmysgu o honom 
Personau : na gwahanu y Syl- 


Canys un Person sydd i'r Tad, 
aml] ir Mab : ac arall i'r Ys- 


w'n 

ithr Duwdod y Tad, y Mab, - 

a'r Yspryd Glân, sydd unrhyw ; 
iant 


— 





Glân. 
eydal Fab tagywyddol Y 
ab : tragy Se 
mdGBan 
Ac etto nid ydynt dri egy 
wyddolion : ond un tragy ol. 
. Ac fel nad ŷnt dre anfad. 
gion, na eedigion : 
ond un digréedig, ac un an- 
elyb, Hollalluog 
allvog yw y Mab: 
yw yr Yspryd Glân. 


Fell 
yey ted He 


uog 


Apostolion, 
ogol, a clwir yn gyfredin, Credo Sant A 


liau hyn; sef, dydd Nadolig Crist, dydd-gwyl Ystwyll, dydd- 
Matthias, ydd Pasc, y Derchafael, y Sulgwyn, pth Gwyl 
» Sant Bartholomeus, Sant Matthew, Sant 
dreas, a Sul i 
dywedir, ar y Foreol Weddi, yn Ue Credo yr 


3 y cenir, neu y 
hon 


us, gan 


_ Ouicu vult. 
W H02oE R will be sav- 

ed : before all things it is 
n; that he hold the Ca- 
tholick Faith. ~ 

Which Faith except every one 
do keep whole and und : 
without doubt he shall perish 
everlastingly. 

And the Catholick Faith is 
this : That we worship one God 
in Trinity, and Trinity in Unity; 

Neither confounding the Per- 
sons : nor dividing the Sub- 
stance. ° 

For there is one Person of the 
Father, another of the Son : and 
another of the Holy Ghost. 

But the Godhead of the Fa- 
ther, of the Son, and of the Holy 
Ghost, is all one : the Glory 
egual, the Majesty co-eternal. 

Such as the Father is, such is 
the Son : and such is the Holy 
Ghost. 


- The Father uncreate, the Son _ . 


uncreate : and the Holy Ghost 
uncreate. 

The Father incomprehensi- 
ble, the Son incomprehensible : 
and the Holy Ghost incompre- 
hensible. 

The Father eternal, the Son 
eternal : and the Holy Ghost 


rnal. 

And yet they are not three 
eternals : but one eternal. 

As also there are not three 
incomprehensibles, nor three 
uncreated : but one uncreated, 
and one incomprehensible. 
' So likewise the Father is Al; 

ighty, the Son ighty : a 
the Holy Ghost Almig ty. 


CREDO SANT ATHANASIUS. 


_ Ac etto nid t dri Hollallu- 

ogion : ond un Hollalluog. 
Felly y Tad sy Dduw, y Mab 

sy Dduw : a'r Yspryd Glân sy 


uw. 
Ac etto nid ŷnt dri Duwiau : 
"Pally y Tad sydd Arglwydd 
Felly y 8 9 
y Mab sydd Arg wydd sar Yg 
pryd Glân sydd Arglwydd ; 
Ac ettonid ŷnt dri Arglwyddi: 
namyn un Arglwydd. 
Canys fel y'n cymhellir 
y Gristianogaidd wirionedd : i 
addef bod pob Person ohono ei 
un yn Dduw ac yn Arglwydd ; 
Fe Y yn aV erddir trwy'r 
Gatholig Grefydd : i ddywedyd, 
bod tri Duwiau, neu dri Ar- 
oy Tad thpwydganne 
ni wnae neb: 
nis crêwyd, ac nis benhedlwyd. 
Y Mab sydd o'r Tad yn unig: 
heb ei wneuthur, na'i grêu; eit 
wedi ei genhedlu. ch 
Yr Yspryd Glân sydd o'r Tad 
a'r Mab: heb ei wneuthur, na'i 
grê, na'i genhedlu; eithr yn 
eilliaw. 


Wrth hynny, un Tad y sydd, 
nid tri Thad; un Mab, nid tri 
Mab: un Yspryd Glân, nid tri 
o Ysprydion Glan. 

Ac yn y Drindod hon, nid oes 
un cynt, neu gwedi eu gilydd : nid 
oes un mwy na llai nâ u gilydd ; 

Eithr yr holl dri Phersonau 
ydynt ogyd-tragywyddol : a go- 

fuwch. 


U Drindod, a'r Drindod 
ndod sydd i'w haddoli. 
ag gan & 
f no fod’ yn gadwedig y cynied 
elly o'r Drindod. 
' Y mae hefyd yn angenrhaid, 
er mwyn tragywyddol iach- 
awdwriaeth : gredu o ddyn yn 
gyddlawn am gnawdoliaeth ein 
arglwydd Iesu Grist. 


And yet they are not 
Almighties : but one Almi 
So the Father is God, tl 
is God : and the Holy Gl 


And yet they are not 
Gods : but one . 

So likewise the Father is 
the Son Lord : and the 
Ghost Lord. - 

And yet not three Lord: 
one Lord. 

For like as we are corr 
by the Christian verity : 
knowledge every Person b' 
self to be God and Lord ; 

So are we forbidden by t 
tholick Religion : to say, 
be three , Or t 


The Father is made of 
neither created, nor begot 

The Son is of the Fat 
lone : not made, nor creat: 
begotten. 

The Holy Ghost is of t 
ther and of the Son : 1 
made, nor created, nor be; 
but proceeding. 

So- there is:one Fath: 
three Fathers; one So 
three Sons : one Holy 
not three Holy Ghosts. 

And in this Trinity n 
afore, or after other : n 
greater, or less than anoth 

But the whole three I 
are cp-etemal together : a 


ual. 
“so that in all things, 
aforesaid : the Unity in T 
and the Trinity in Unit) 
be worshipped. 

He therefore that will t 
ed : must thus think of tl 


nity. 

Parthermore, it is ne 
to everlasting salvation 
he also believe rightly t! 
carnation of our Lord 
Christ. 





Canys 
a 


ein Harglwydd ni Iesu Grist, Fab 
w, ya Ddyn; 
Duw, o Sylwedd y Tad, gwedi 
ei genhedlu cyn nar oesoedd. :a 
Dyn, o Sylwedd ei fam, gwedi 


ei eni byd ; 

Perffaith Dduw, a pherffaith 
Ddyn : o enaid rhesymmol, a 
dynol gnawd yn hanfod ; 

wch â'r Tad, oblegid 
a eid ei DM mn Hat nar Tad, 
ei . 

Yr hwn er ei fod yn Dduw 
ac : er ni 
fe ddan, ond un Crist, ; - 

n; drwy ymchwe 
Dawdod bm awd : ond. gan 
mune id dod at Dduw ; 
ni oll; nid gan - 
mysgu Y Sylwedd : ond drwy 
undod Person. 

Canys fel y mae yr enaid rhe- 

ol a'r cnawâ yn un : 

elly Duw a Dyn sydd un Crist: 

r hwn a ddïoddefodd dros 

iachawdwriaeth : a ddisgyn- 

odd i uffern, a gyfododd y try- 
dydd dydd o feirw. 

Esgynodd i'r nefoedd, ac y 


mae yn eistedd ar ddeheulaw y 


Tad, Duw Hollalluog : oddiyno 
y daw i farnu byw a meirw. 
Ac ar ei ddyfodiad y d 


pob dyn yn eu cyrph eu hun- 


aim : ac a roddant 
gweithredoedd prïod.. - 

A'r rhai a wnaethant dda, a 
ânt i'r bywyd tr 


if am eu 


hon bynnag a'r nis cretto 
yn gy wh, ni all efe fod yn^ 
gadwedig. 

niant i'r Tad, ac i'r Mab: 


ac i'r Yspryd Glân ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 


ddol : a'r 
rhai a wnaethant ddrwg, i'r tan. 


megywyddol. . 
n yw y Ffydd Gatholig : yr 





For the right Faith is, that we 
believe and confess : that our 
Lord Jesus Christ, the Son of 
God, is God and Man ; 

God, of the Substance of the Fa- 
ther, begotten before the worlds : 
and Man, of the Substance of his 
Mother, born in the world ; 

Perfect God, and perfect Man : 
of a reasonable soul and human — 
flesh subsisting; 

ual tothe Father, astouching 
his ead : and inferior to the 
Father, as touching his Manhood. 

Who although he be God and 
Man : yet he is not two, but 
one Christ ; 

One ; not by conversion of the 
Godhead into flesh : but by tak- 
ing of the Manhood into 3 

One altogether ; not by confu- 
sion of Substance : but by unity 
of Person. 

For as the reasonable soul and 


: flesh is one man : so God and 


Man is one Christ; 

' Who suffered for our salva- 
tion : descended ìnto hell, rose 
again the third day from the 


- He ascended into heaven, he 
sitteth on the right hand of the 
Father, God ighty : from 
whence he shall come to judge 
the quick and the dead. - 

At whose coming all men shall 
rise again with their bodies: and 
shall give account for their own 
works. | 

And they that have done good 
shall go into life everlasting : and 
they that have done evil into 
everlasting fire. 

This is the Catholick Faith : 
which except a man believe 
faithfully, he cannot be saved. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. . 






Y LITANI. 


@ Yma y canlyn y Litani, nou Ymbiliau Cyffredinol, i'm canu, n 


dywedyd, ar ol y Foreol Weddi, ar y Suliau 


» y Mercherau, a'r Gwe 


ac ar Amserau craill, pan orchymmyner gan yr Ordinari. 


UW Dad, o'r nêf : tru- 
garhâ wrthym wîr bech- 
pen Dad rnd trugarhd 
o'r : 
wrthym wir bechaduriaid 


Duw Fab, 
mugarhâ wrth 


Duw Fab, Brynwr y byd : 
trugarhâ wrthym wfr bechadur« 
iaid. 


Duw Yspryd Glân, yn deill- 
iaw oddiwrth y Tad ar Mab : 
rarha wit urs 
poe etre 
Duw Yspryd Glân, yn deill- 
iaw oddiwrth y Tad ar Mab: 
wage garhâ. wrthy wir bechadur- 
zd. ° 


Brynwr y byd : 
ym wîr bachadur- 


Drin , tri Pherson, ac un 
wi: â wrth 
bechaduriaid ym 


Duw : trugarhâ wrthym wîr 
bechaduriaid. ; 
Na chofia, Arglwydd, ein 


hanwiredd, nac anwiredd ein 


' rhïeni; ac na ddyro ddïal am 
ein pechodau : arbed nyni, Ar- 


glwydd daionus, arbed dy bobl 
a brynaist â'th werthfawroccaf 
. Waed, ac na lidia wrthym yn 
dragywydd. 
Arbed ni, Arglwydd daionus. 
Oddiwrth bob drwg ac.an- 
ffawd ; oddiwrth bechod, oddi- 
wrth ystryw a: chyrch y YN 
» thraul; oddiwrth dy lid, ac oddi- 
th farnedigaeth dragywyddol, 
ared ni, Arglwydd daionus. 
Oddiwrth bob dallineb calon ; 


diwrth falchder, a gwag-ogon- 


— slant, a ffug sancteiddrwyd 


God the Father, of he 
have mercy upon u 
serable sinners. 

O God the Father, of he 
have mercy upon us mis 
sinners. 

"O God the Son, Redeen 
the world : have mercy up 
miserable sinners. 

O God the Son, Redeen 


the world : have mercy up 


miserable sinners. 

'O God the Holy Ghost, 
oeeding from the Father an 
Son : have mercy upon u 
serable sinners. 

O God the Holy Ghost, 
ceeding from the Father ai 
Son : have mercy upon us 1 
able sinners. 


O holy, blessed, and gk 
Trinity, three Persons an. 
God : have mercy upon us n 
able sinners. 

, Remember not, Lord, ou 
fences, nor the offences o 
forefathers; neither take 
mn gead Lo of our sins : 
us, » Spate 
whom thou hast redeemed 
thy most precious blood, ai 
not angry with us for ever. 

Spare us, good Lord. 

evil and misc 

from sin, from the crafts 

assaults of the devil; fron 

wrath,and from everlasting 
nation, ' 

Good Lord, deliver us. 

From all blindness of h 
from pride, vain-glory, and 
pocrisy ; from envy, hatred 








Y LITANI. 


phob Peched marwol arall ; ac 


oddiwrth holl dŵyll y byd, y 


frâd, a gwrthryfel; oddiwrth bob 
ffals ddysgeidiaeth, opiniwn an- 


nuwiol, a sism; oddiwrth galed- 
ma cai 'calon, a dirmyg ar dy Air 
Orchymmyn 
Gwared ni, Arglwydd daionus. 
ddirgelwch dy lân 
iaeth ; trwy dy sanct- 
| ata dy Ym. 
, m- 
ur odi y y 


cyfodiad, sgyniad ; 

rwy d dyfodiad yr Yspryd 
y d ni, A dd daions ; 
Yn “roll mer ein lod 


yn holl amser ein ewyatya 
awr angau, ac yn nyd 


w, rhéoli, a llywodr- 
y lan Egiwys Gatholig 


iawnder a glendid buchedd, 


malice, and all uncharitable- 
ness, 
Good Lord, deliver us. 

From fornication, and all other 
deadly sin ; and from all the de- 
ceite of the world, the flesh, and 
the devil, 

Good Lord, deliver us. 

From lightning and tem 
from plague, pestilence, an fa 
mine; from battle and murder, 
and from sudden death, 

Good Lord, deliver us. 

From all sedition, privy con 
epiracy. and rebellion ; from 
doctrine, heres eresy, an 
schism ; from hardness bend 
and contempt ‘of thy Word and 
Commandment, ke 

B Good Lord, » deliver ta. holy 

em o. 
Incarnation by thy hol pat 
vity and Cireumneigon ; 
Baptism, Fasting, and ‘roam 
tion, © 

Good Lord, deliver us. 

By thine Agony and bloody 
Sweat; by thy Cross and Pas- 
sion ; 'by thy precious Death 
and ‘Burial ; by thy glorious 
Resurrection and Ascension ; 
and by the coming of the Holy 


Good Lord, diver Us. 
In all time of, our tribulation ; 
in all time of our wealth ; in the 
hour. of di death, and in the day of 


Good Lord, deliver us. 

We sinners do beseech thee to 
hear us, O Lord God ; and that 
it may please thee to rule and 
govern thy holy Church univer- 
sal in the right way ; 


We beseech thee to hear us, 
Lord. 
That it may please thee to 


keep and strengthen in the true 
worshipping of thee, in righte- 
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dy Wasanaethwr GEORGE, ein 
grasusaf Frenhin a'n Penllyw- 
yad ; ' 


Nyni a wys Hin i ti ein 
gwrando, Arglwydd t rog. 
Teilyngu o.honot lywadraethu 
ei galon yn dy ffydd, ofn, a 
iad ; ac iddo ymddiried byth 
ynot, ac ymgais yn wastad â'th 
anrhydedd a th ogoniant ; 
yni a attoly $ fi ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 
Teil o honot ei ym- 
ddiffyn ai gadw, gan roddi iddo 
fuddugoliaeth ar ei holl elyn- 
ion; . 
Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd. trugarog. 
Teilyngu o honot fendithio 
a chadw yr holl Frenhinol 
Deulu ; 
Nym a attolygwn â .ti ein 
gwrando, Argl trugarog. 
. eilyngu o honot lewyrchu 
yi holl Esgobion, Offeiriaid, a 
ïaconiaid, âg iawn wybodaeth 
a deall dy Air; ac iddynt hwy, 
frwy eu pregeth a'u buchedd, 
a ynegi a'i ddangos yn ddyl- 


Nyni a attolygwn i ti em 
gwrando Arglw dd trugarog. 
eilyngu o honot - 

aeddu Arglwyddi'r Cynghor, 
a'r holl Fonedd, â grâs, doeth- 
ineb, a deall ; 

Nyni a attolygwn $ ti ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 

Teilyngu o honot endithio 
a chadw y Penswyddogion ; gan 
roddi iddynt râs i wneuthur cyf- 
iawnder, ac i faentumio 'r gwîr ; 

Nyni a attoly nit tt ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 

Teilyn o honot endithio 
a chadw dy holl bobl; 

Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 

Teilyngu 5 honot roddi i bob 
cenhedlaeth undeb, tangnefedd, 
a chyd-gordio ; 


ousness and. holiness of lif 
Servant GEORGE, our 
gracious King and Govern 

We beseech thee to hea 

Lord. . 

That it may please thee t 
his heart in thy faith, fea 
love, and that he may eve 
have affiance in thee, and 


- seek thy honour and glory 


We beseech thee to hea 
good Lord. 

That it may please thee 
his defender and keeper, | 
him the victory over all hii 


mies ; 

We beseech thee to hec 
good Lord. 

That it may please tl 
bless and preserve all the 
Family ; 

We beseech thee to he 


good Lord. 

That it may please thee 
luminate all Bishops, Priesi 
Deacons, with true knov 
and understanding of thy V 
and that both by their pres 
and living they may set it 
and shew it accordingly ; 

We beseech thee to he 

Lord. 

That it may please. tl 
endue the Lords of the Cc 
and all the Nobility, with 
wisdom, and understandin 

We beseech thec to he 

Lord. 

That it may please tl 
bless and keep the Magis 
giving them grace to e 
Justice, and to maintain tr 

We beseech thee to he 

Lord. 


That it may please tl 
bless and keep all thy peo] 

We beseech thee to he 
good Lord. 

That it may please tl 
give to all nations unity, 
and concord ; 
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Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Argiwydd t rog. 


Teil o honot roddi i ni 
galon i'th gu ac i'th ofni, ac 
ì fyw yn ddïesgeulus yn ol dy. 

ymon; 
yn” a attolygwn iâ ti ein 
gwrando, Ar, dd t rog. - 
Bot "roddi Sth 


Teil 
holl bobl ychwaneg o ras, i 
y 


wrando yn ufudd Air, ac 
i'w dderbyn o bur ewyllys, 
ac i gynhyrchu ffrwyth yr Ys- 


Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 

Teilyngu o honot ddwyn i'r 
ffordd wir bawb a'r a aeth ar 
gyfeiliorn, ac a dŵyllwyd ; 


Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 
Teilyngu o honot nerthu 
rhai sydd yn sefyll; a chonffordd- 
io a chynnorthwyo y rhai sydd 
â gwan galon, a chyfodi y sawl 
a iant, ac*o'r diwedd curo 
i lawr Satan dan ein traed ; 
Nyni a altolyrwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 
Teilyngu o honot gymmorth, 
helpu, a diddanu, pawb ar y 


mewn pergyl, angenoctyd, a 
thrwblacth : oy 
Nyni a attolygwn t ti ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 
Teilyngu o honot pad pawb 
a'r ysydd yn ymdaith, ar fôr neu 
dîr, pob gwraig wrth esgor plant, 
pob clwyfus, a rhai bychain; a 
thosturio wrth bawb a fyddo 
mewn caethiwed a charchar ; 
Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd trugarog. 
Teilyngu o honot ymd 
ac amgeleddu y plant amddif- 
aid, a'r agedd gweddwon, a 
phawb ar y sydd yn unig, a; 
yn pwys plaid orthrech ; 
ia aifoyg wn i ti ein 
gwrando, Arglwy . 


We beseech thee to hear us, 


good Lord. 
That it may please thee to 


give us an heart to love and 


ad thee, and diligently to live 


after thy commandments ; 


We beseech thee to hear us, — 
good Lord. 

That it may please thee to 
give to all thy people increase of 
grace to hear meekly thy Word, 
and to receive it with pure af- 
fection, and to bring forth the 
fruits of the Spirit ; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it. may please thee to 

bring into the’ way of truth all 
such as have , and are de- 
ceived ; | 
We beseech thee to hear ws, 
good Lord. 
. That it may please thee to 
strengthen such as do stand ; and 
to comfort and help the weak- 
hearted; and to raise up them 
that fall; and finally to beat 
down Satan under our feet ; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
succour, help, and comfort, all 
that are in danger, necessity, 
and-tribulation ; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
serve all that travel by land or 
by water, ail women labouring of 

ild, all sick 
children ; and to shew thy pity 
upon all prisoners and captives ; 

We beseech thee to hear us 
good Lord. 7 
That it may please thee to 
defend, and provide for, the fa- 
therless children, and wido 
and all that are desolate 


oppressed ; 
- YW beseech thee to hear Us, 
good Lord. BS 


rsons,and young st. 
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Teilyngu o honot drugarhâu 
wrth bob dyn; 

Nyni a attol “ i ti ein 
gwrando, Arglwy arog. 

Teilyngu o honot / eu i'n 
gelynion, erlynwŷr, ac ysglandr- 
wŷr, a throi eu u; 


Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglw, dd trugarog. 
Teilyngu o honot rod 
chadw er ein llês, amserol 
ffrwythau'r ddaear, modd y 
eaffom mewn amser dyledus eu 
mwynhâ u; 
Nyni a ai olygwn 
gwrando, n 
Teil 3 ha 


tragarag. 


Bot n di i ni 


wir edifeirwch ; a maddeu i ni 

ein holl bechodau ein hesgeul- 

aysgwedd a'n n hanwybed a 2 cyn: am 
âs 

Glân, i i fen buchedd yn Sp 

old Air sanctaidd ; 


yni a attolygwn i t en. 


. gwrando, Arglwydd trugarog. 
owt Duw: attolygwn i ti ein 


y Duw: attolygwn i ti ein 
gwrando. 
yr nwn wyt yn 


Oen Duw : 
dilêu pechodau 'r r byd; 
Caniattâ i ni dy dangnefedd. 
Oen Duw : hwn wyt yn 
dilêu pechodau r byd ; 
Trugarhâ wrthym. 
Crist, clyw nyni. 
Crist, clyw nyni. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym, 
Arglwydd, 'rsgarhd wrthym. 
Crist, trugarhâ i bau 
_ Crist, trugarhâ wrthym. 
Arglwydd, trugarhâ wrth 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
ay, yna y dywaid yr Oftriad, a'r 
yda ef; Weddi yr Ars 


TN Tad, 
nefoedd, Sanctei 


hwn 


Enw. Deued dy deyrnas. a ar dy . 
ay y Thy,will be done.in earth 


ed dy ewyllys ar y ddaear, Meg- 


That it may please thi 
have mercy upon all men ; 
We beseech thee to heai 


good Lord. . 


That it may please thee t 
ve our enemies, perseci 
ae nd slanderers, and to turn 


we "beseech thee to hea 
Lord. 


That it may please th 
ve and preserve to our us 
indly fruits of the eart! 
as in. due time we may | 


We beseech thee to hea 
good Lord. 

That it may please th 
give us true repentance ; tc 
give us all our sins, neglige 
and 4 ances; and to € 

the grace of thy 
Spirit to amend our lives ac 
ing to thy holy Word ; 

We beseech thee to hea 
good Lord. 

Son of God : we beseech 
to hear us. 

Son of God : we beseech t. 
hear us. 

O Lamb of God : that t 
away the sins of the world ; 

Grant us t e. 

O Lamb of God Phat t 

away the sins of the world ; 
Have mercy upon us. 
O Christ, hear us. “ 

O Christ, hear us. 

Lord, » have mercy upon us 

Lord, have mercy upon u: 

Christ, have mercy upon 1 

Christ, have mercy upon 1 
' Lord, have mercy upon us 

Lord, have mercy upon us 
4] Then shall the Priest, ani 

people with him, say the yl 

Prayer. 

UR Father, which a 
heaven, Hallowed be 
Name. Thy kingdom c 


Y LITANI. 


mae yn y Nefoedd. Dyroi 

ni heddyw my bara beunyddiol. 

A maddeu j i ni ein dyledion, Fel 

y maddeuwn ni i'n i Trofelie. 
Ac nac arwain ni i 


â a yn Âi ein pe odau. 

. Ac na obrwya ni yn o 

ein hanwireddau. yn 
Gweddïwn. 

UW, Dad trugarog, yr hwn 
D nid wyt yn dirmygu Tichen- 
aid calon yeu, na add 
uned y gorthrymm Cyn- 
northwya yn drugarog ein 
gweddïau, y rhai yr ŷm ni yn 

ur ger dy fron yn 
ein holl nag 6 a'n blinfyd, pa 


ber drygu ad. i yn rasusol, 7 fel y 
bi pirat rhai y 
a dichell”, diafol neu neu 
gwneuthur i'n. thrwy 
Ak ofer; a 
dy ddaioni di ddynt be 
modd na'n 
id yn ym weision edly 
neb, a uo Sy'n b 


trwy Iesu Grist ein yin Bwn 
O Arglwydd, cyfod, cymmorth 
ai, & gwared ni, er mwyn dy enw. 
Dduw, ni a glywsom â'n 
clustiau, a'n tadau a in eg 
asant evant J ni, y gweithred 
dderchog a wnaethost va eu 


dyddiau, ac yn y cynfyd o'u 


o drelloydé, cyfod, cymmorth 
ni, a gwared ni, er mwyn dy 
Anrhydedd. 


nt ir 'r isd, ac i’r Mab: 


ac i'r 
a Atteb. cgi xv oedd yn y 
dechreu, y mae awr hon, ac 
: yh oes oes- 


y bydd yn was 


U 4 


it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for- 
give us our trespasses, As we for- 
give them that trespass against 
us. And lead us not into temp- 
tation ; But deliver us from evil. 


Priest. O Lord, deal not with 
us after our sins. 

Answer. Neither reward us 
after our iniquities. 


Let us pray. 
God, merciful Father, that 
despisest not the sighing 
of a contrite heart, nor the de- 
sire of such as be sorrowful ; 
Mercifully assist our prayers 
that we make before thee in 
all our troubles and adversi- 
ties, whensoover they Tess 
graciously hear us, that 
these e a 8, which the craft and 
gubtilt of the devil or man 
worketh against us, be brought 
to nought 5 and by the provi- — 
dence o cored; goodness they may 
that we thy ser- 
rants, “being, hurt by no per- 
secutions, may evermore give 
thanks unto thee in thy holy 
Church ; through J esus Christ 
onr 


O Lord, arise, help us, and de» 
liver us for thy Name's sake. 


'God, we have heard with 

our ears, and our fathers 

have declared unto us, the noble 

works that thou didst in their 

days, and in the old time before 
ern, 


O Lord, arise, help us, and dê- 
liver us Sor thine honour. 


Glory be to the Father, and to 

the Son : and to the Holy Ghost ; 

Answer. As it was in the 

ing, is now, and ever 

shall be : world without end. 
Amen. Bé 


'*. Y LITANI. 


Yn rasol edrych ar ein poen 


édigaethau. 


drugaredd 
În gweligl gan a 


y” Fab Dafydd, trugarhâ 
wrthym. 
teint awr hon a hob chmser 
a ein gwrando, rist 
Fae nsot clyw ni, O Crist ; yn 
rasol clyw nyni, O Arglwydd 
Crist. 


3 Offeiriad. aver dangos 
y aa 
af Fel yr ŷm yn ymddir- 


ied ynot 


Nis bar I 


Gweddïwn. 


aay a a attolygwn 
dd Dad, yn 
did am on een 
; ac, er thyn nw: 
chwel sn Yr holl 
ua ddafad i ee o wr gyf- m 
iawnder eu haeddu; a chaniattâ 
fod i ni yn ein holl drallod ddodi 
ein cyfan ymddiried a'n gobaith 
y drugaredd, ac byth d 
vasaiaethu mewn sancteidd- 
rwydd a phurdeb buchedd; i'th 
anrhydedd a'th a a'n trwy 
ein hunig Gyfryn nD 
euwr, Iesu Cline ein fn Harglwydd. 
Amen. 


Gweddi o waith St. Chrysostom. 


H9EL-alluog Dduw, yr hwn 
a roddaist i hi râs y ryd 
hwn, trwy gyfundeb a chyd- 
gyfarch, i i weddïo arnat; ac wyt 
yn addaw, -pan. ymgynhullo dau 
neu dri.yn dy Enw, bod i ti 
aniattâu eu gofynion: C 1 
awna yr awr hon, O Arglwy 

ddymuniad a deisyfiad 
ion, fel y bo mwyaf yddiol 


From our enemies defei 


O Christ. 
Graciougly look upon o 


Slictions. 


Pitifully behold the sc 
of our hearts. 
Merctfully forgive the s 


thy 

Fareunibly with mercy 
our pra 

O Son “of David, have 
u 

Both now and ever vou 
to hear us, O Christ. 

Graciously hear us, O C 
graciously hear us, 
Christ. 

Priest. O Lord, let thy 
be shewed upon us ; 

Answer. As we do pt 
trust in thee. 


Let us pray. 
W5, humbly beseech 
O Father, mercifu 
look upon our infirmities 
for the glory of thy Nam 
from us all those evils tl 
ost vig hteously have d 
ed; and grant, that in s 
troubles we may put our 
trust and confidence in th: 
cy, and evermore serve t 
holiness and pureness of 
to thy honour and glory; tl 
our only Mediator and 
cate, Jesus Christ our 
Amen. 


A Prayer of St. Chrysos 


" LMIGHTY God, wh 
given us grace at thi 
with one accord to mal 
common supplications unt 
and dost promise, that 
two or three are gathered 
ther in thy Name thou wil 
their requests ; l ni 
Lord, the desires and pe 
of thy servants, as may b 
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ìddynt ; ganiattâu i ni yn 
y tyd hen wybodaeth am d 
virimedd, ac yn y byd a ddaw, 


bywyd tragywyddol, Amen. 


2 Cor. xiii. 
RAS ein Harglwydd Iesu 
G Grist, a chariad chariad Duw, a 


ilo gydd. dì Ti ôl gu; 


expedient for them ; 


ing us 
y in this world knowledge of thy 


“truth, and in the worl 
life everlasting. Amen. 


2 Cor. xiii 


HE of our Lord Jesus 

Christ, and the love of God, 
and the fellowship of the Holy 
Ghost, be with us all evermore. 
Amen. 


to come 


Yma y diwedd y Litani. 





GWEDDIAU A DIOLWCH 
AR AMRYW ACHOSION ; 


Twharfer o flacn y ddwy Weddi ddiweddof 
Brydnhawnol 


"o'r Lituni, neu o'r Foreol a'r 
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Am Wlaw. 
Onw Dduw, nefol Dad, yr hwn 

dy Fab Iesu Grist 
‘ addewsist th Y sawb a an 
y deyrnas a’ awnder, 
peth angenrheidiol i'w cynhal- 
iaeth co horol ; Danfon ii ni 
angenoctid hwn,nia 


urdduniant dithau; trwy Iesu 


Grist ein Harglwydd. Amen. 
Am Dywydd têg. 
O L L-alluog dd 
Dduw, yr hwn am od 


a foddaist unwaith yr holl 
aa, oddieithr wyth-nyn o bobl, 


acarolh o'th fawr drogar- 
edd a addewaist nas dis 


felly byth drachefn ; Yn ostyng- 
edig ni a attolygwn i ti, er i 


haeddu pla o wlaw a d 


_ For Rain. 

O God, heavenly | Father, who 
y Son Jesus Christ 

PY oanied to all them that 
y kingdom, and the right- 
coum thereof, all things ne- 

cesaery do, their bodily suste- 
nance; Send us, we beseech thee, 
in this our necessity, such mo- 
derate rain and showers, that we 
may. receive the fruits of the 


hast 


. earth to our comfort, and to thy 


honour ; through Jesus Christ 


our Lord. Amen. 


For Fair Weather. 


Almighty Lord God, who 

for the sin of man didst 
once drown all the world, except 
eight persons, and afterward of 
thy great mercy didst promise 
never to destroy it so again ; We 
humbly beseech thee, that al- 
though we for our iniquities 
have € worthily deserved a plague 
of yain and waters, yet upon our 
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etto, wrth ein gwîr edifeirwch, 
danfon i ni y cyfryw dywydd a 
hinon, fel y derbyniom - 


wy ; ac y dysgom drwy dy 
edigaeth wi u ein bucheddau, 
ac am dy wârder roddi i tî foliant 
a gogoniant ; trwy Iesu Grist 
Harglwydd. Amen. 


Ar amser Drudaniaeth a Newyn. 


Dduw, Dad o'r nef, trwy 
ddawn pa un y di 
gwlaw, y ffrwythlona ‘r ddaear, 
yr hilia anifeiliaid, ac yr amlhâ'r 

sgod ; Edryc , attolwg, ar 
rated dy bobl; a chaniattâ am 
y prinder a'r drudaniaeth Ayr 
ŷm ni yr awr hon yn eu dïodd- 
ef yn ye gyflawn am eìn 
hanwiredd) iddynt, trwy dy 
drugarog ddaioni di, ymchwel 
yn rhâd ac yn helacthrwy d, 
er cariad ar Iesu Grist ein Har- 
glwydd ; i'r hwn, gyda thydi a'r 

spryd Glân, y bo anrhydedd 
& gogoniant, yn oes oesoedd. 
Amen. 


Neu hon. | 
Dduw, drugarog Dad, yr 


hwn, yn amser Eliseus 
prophwyd, a drôaist yn ddi- 


8 wth pprinder mawr a'r, 
drudaniaeth 


ga Samaria yn hel- 


aethrwydd a rhâd ; Cymmer dru- 
garedd arnom, fel y bo i ni, y 
rhai am ein pechodau a boenir 


awr hon â'r cyffelyb adfyd, 
dderbyn anfad be ‘tol ; - 
morth : rwy dy nefol fendith 
pêr gynnyrch ar hau'r 
dd ; 'aerb cwyn tions 
s erbyn aelionus 
lawnder, arferu yr nnrhyw i'th 
ogoniant di, i gymmorth eraill y 
sydd yn dwyn eisiau, ac i'n di- 
danwch ein hunain; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


$ 
é 


true repentance thou wilt ‘send 
us such weather, as that we 
may receive the fruita of the 
earth in due season; and learn 
both by thy punishment to a- 
mend our lives, and for thy cle; 
mency to give thee praise an 
glory; through Jesus Christ our 
Amen. 


In the time of Dearth and Fa- 


mine. 
O God, heavenly Father, 
whose gift it ìs, that the 
rain doth fall, the earth is fruìt- _ 
ful, beasts increase, and fishes 
domultiply; Behold, we beseech 
thee, the afflictions of thy pec- 
ple; and t that the scarcity 
and dearth, which we do now 
most justly suffer for our iniqui- 
» may ug goodness 
te mercifully turned Into cheap- 
ness and plenty ; for the love of 
Jesus Christ our Lord, to whom 
with thee and the Holy Ghost be 
all honour and glory, now and 
for ever. Amen. 


Or this. 


God, merciful Father, who, 

in the time of Elisha the 
prophet, didst suddenly in Sama- 
ria turn great scarcity and dearth 
into plenty and cheapness ; Have 
mercy upon us, that we, who 
are now for our sins punished 
with like adversity, may like- 
wise find a seasonable relief: 
Increase the fruits of the earth 
by thy heavenly benediction ; 
and grant that we, receiving 
thy bountiful liberality, may 
use the same to thy glory, the 
relief of those that are tieedy, 
and our own comfort; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 





¢ 
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Ar amser Rhyfel a Therfysgau. 
OLL Meg Dduw, Bren- 

hin yr holl frenhinoedd, a 
Phenllywiawdr pob peth, yr 
hwn ni ddichon neb .crêadur 
wrthladd ei nerth, i'r at y 
awnder gospi - 

aduriaid, a wrth 
y rhai a fyddont wîr edifeiriol; 
Cadw a gwared nyni, yn ostyng- 
edig nì a attolygwn i ti, rhag 
w ein nion ; gostwn: 

eu balchder, td eu a ygioni, 


dy 
dy ymddi » 
gadwedig rhag pob perygl, ith 
ogoneddu di yr hwn n Wy unig 
roddwr pob buddugoliaeth a gor- 
uchafiaeth ; trwy haeddedigaeth- 
au dy un Mab Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 
Yn amser Pld din, neu 


Glefyd. 
OLL-alluog Dduw, yr hwn 
yn dy lid yn yr anialwch 
. anfonais! blâ ar Na bobl dy 
un, oblegid eu -sythni a'u 
gyrdwyld y efbyn Moses ac 
Aaron; ac hefyd, yn amser y 
brenhin Dafydd, a leddaist â 
phlâ y podau ddengmil a thri- 
ugainmil, ac yn y man, 

d drugaredd, a gedwais y Lleill ; 
Trager â wrthym wîr bechadur- 
iaid, y rhai y 
ddirfawr haint a marwolaeth 
weled 4 ni; fel megis y pryd 
hwnnw y derbyniaist gymmod- 
aeth, ac y gorchymmynaist i'r 
Angel dinystriol beidìo â chospi, 
felly bod yn awr yn deilwng gen« 
yt wrthladd oddiwrthym y blâ 
a'r gofidus haint yma ; trwy Iesu 

Grist ein Harglwydd. Amen. 
SI Yn Wythnosau y Cy , 


d-goriau 
i'w dywedyd bob dydd dros y 


rhai a fyddant i dderbyn Urdd- 
au Cyssegredig. 

OLL-alluog Dduw, ein Tad 

nefol, yr hwn a brynaist it- 


'r awr hon i: 


Tn the ytu War wring of all 
ighty , King of all 

O kings, and Governour of all 
things, whose power no creature 
is 8 6 to resist, to whom it be- | 
j to punish sinners, 

ant to be ‘maoreifal to them that 
truly repent; Save and deliver 
us, we humbly beseech thee, 
from the hands of our enemies ; 
abate their pride, asswage their 
malice, and confound their de- 
vices; that we, being armed 
with thy defence, may be pre- 
served evermore from all pe- 
rils, to glorify thee, who art 


the only giver of all victory ; 


through the merits of thy onl 
Son, Jesus Christ our ord. 


Amen. 


In the time of any common Plague 
aM 
» who in 
thy wrath didst send 2 
e upon thine own e 
pens wilderness, for their « ab | 
stinate rebellion against Moses 
and Aaron ; and also, in the 
time of king David, didst slay 
with the plague of Pestilence 
threescore and ten shousand, 
and yet remembering thy mercy 
didst. save the rest H Have pity 
upon us miserable sinners, who 
now are visited with great sick- 
ness and mortality ; that like as 
thou didst then accept of an 
atonement, and didst command 
the destroying Angel to cease 
from punishing, so it may now 
please thee to withdraw from 
us this plague and grievous sick- 
ness ; * h Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
SI In the Ember Weekes, to y 
satd every day, for those t 
are to be an into Holy 


Orders. 
LMIGHTY God, our hes- 
. Â..venly Father, whe hast pur- 
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8 inol werth- 
har ma dy anwyl Fab. Edrych 
yn ddarbodus ar yr unrhyw, ac 
ar hyn o amser cyfarwydda a 
llywia felly feddyliau dy weision 

r Esgobion a Bugeiliaid dy 
raid, fel na ddodont ddwylaw 
yn ebrwydd ar neb, eithr bod 
iddynt flog va yn ffyddlawn ac 
Ww rai cymmwys i was- 
tae, Yn wneu Wet 

. o 

rês a'th fen ‘th’ nefol i'n sawl a 
urdder i bob swyddyddiaeth 
sancteiddlân; fel y bo iddynt 
trwy eu buchedd a'u hathraw- 
iaeth osod allan dy niant, 
a hyfforddio iachawdwriaeth 

wb oll; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. men. 


Neu hon. 


OLL-alluog Dduw, rhodd- 
wr pob dawn daionus, yr 
hwn o'th dduwiol ddarbodaeth 
a osodaist amrafael Raddau yn 
dy Eglwys; Ni a attolygwn yn 
ufud i ti, roddi o'th râs i'r sawl 
oll a alwer 4 bob swydd a 
einyddiaeth yn yr unrhyw; 
âc felly cyflawna hwynt â'th wîr 
athrawiaeth, a chynn da 
hwynt â diniweidrwydd buch- 
edd, fel y gwasanaethont yn 
ffyddlawn ger dy fron, i ogon- 
iant dy ddirfawr Enw, ac er llês 
i'th Eglwys sanctaidd ; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


S| Gweddi a ellir ei dywedyd ar 
ol pob un o'r rhai or blaen. 


Dduw, hwn bïau o 

naturiaeth a_ phrïodoldeb 

hâu yn wastad a maddeu, 
derbyn ein hufudd weddïau; ac 
er ein bod ni yn rhwym gan 
gaethiwed cadwynau ein pech- 
odau, er hynny dattoder ni gan 
dosturi dy fawr drugaredd, er 
anrhydedd Iesu Grist ein Cyf- 
ryngwr a'n Dadleuwr. Amen. 


chased to thyself an univers: 
Church by the precious bloo 
of thy dear Son; Mercifall 
look upon the same, and at thi 
time so guide and govern tì 
minds of thy servants the 8 
shops and Pastors of thy floc 
that they may la s0 
denly on no man, but faithfu 
and wisely make choice of 
ns to serve in the sac 
inistry of thy Church. / 
to those which shall be ordai 
to any holy function give 
and heavenly benedict 

t both by their life and 
trine they may set forth 
glory, and set forward the 
vation of all men; throug! 
sus Christ our Lord. Ame 


Or this. 


"ef all aad, God, the 
o ifts, who 
divine providence hast a 

ed divers Orders in thy C 

Give thy grace, we humt 
seech thee, to all those w 
to be called to any offi 
administration in the sam 
so replenish them with th 
of thy doctrine, and endv 
with innocency of life, tt 
may faithfully serve befc 
to the glory of thy great 
and the benefit of tì 
Church; through Jesu 
our Lord. Amen. 


SA Prayer that may 
after any of the for 
God, whose nat 
property is evcr 
mercy and to forgive, re 
humble petitions ; an 
we be tied and bound 
chain of our sins, ye 
pitifulness of thy gr« 
oose us; for the hom 
Christ, our Med 
vocate. Amen. 
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8 Gweddi dros Oruchel Lŷs y 
Parliament, iw dywedyd tra 
byddont yn eistedd. 

Dduw grasusaf, yn ufudd 
attolygwn i ti, megis dros 

I Deygnas hon yn gyffredinol, 

elly yn enwedig dros yr Uchel 

Lŷs Parliament, ymgynnulledig 

_ yr awr hon dan ein duwiolaf a'n 

wydd Frenhin ; 

o honot lywio a 

llwyddo eu holl ymgynghoriad- 
au er dyrchafiad i'th Ogoniant, 
er daioni i'th Eglwys, ac er 
diogelwch, anrhydedd, a llwydd- 

iant i'n Harglwydd Frenhin a'i 

d; trwy eu llafur 
hwy felly trefner a gwastattâer 
pob peth ar y sail oreu a chad- 

mn eatin i 

wyddwch, gwirion a - 

iawnder, ffydd a duwioldeb, yn 
ddog ein plith trwy yr 

ho edlaethau. Hyn, a 

phob peth arall anghenrhaid idd- 

ynt hwy, i ni, ac i'th Eglwys 


oll, yr ŷm yn os eu 
herfyn yn Enw 2 Tgdod 
Iesu Grist ein Harglwydd a'n 
Iachawdwr bendigedig. Amen. 


Si Colect neu Weddi dros bob Ystâd 
0 ddynion, i'w harfer pan na 
bo pwyntiedig dywedyd y Li- 
tani. oc 

wydd, Crêawdr a 
O chlwy pob rhyw ddyn, 
nat i attoly i ti 
bob ye a grâdd o ddyn- 
ion, ar fod yn wiw genyt hyspysu 
iddynt dy ffyrdd, dy iachawd- 
wriaeth ir hol genhedloedd. 

Yn bennaf erfyniwn edd y dres 

wyddiannus ystâ 

Gatholig ; fel, gan gael ei har- 

wain ai llywio gan dy Yspryd 

grasusol, y caffo pawb yn eu 
proffesu ac yn eu galw eu hun- 
ain yn Gristianogion, eu 

ar hŷd ffordd y gwirionedd, a 

chynnal y ffydd mewn undeb 


. tice, religion and piety, m 


Q A Prayer for-the High Court 
of Parliament, to be read dur-. 
tng their Session. 

OST gracious God, we 
humbly beseech thee, as 
for this Kingdom in general, so 
especially for the High Court of 

Parliament, under our most re- 

igious an cious King at 

os time assembled : That € thou 
wouldest be pleased to direct 
and prosper all their consulta- 
tions to the. advancement of thy 
glory, the good of thy Church, 

e safety, honour, and welfare 
of our Sovereign, and his Do- 
minions ; that all things may be 
so ordered and settled by their 
endeavours, upon the best and 
surest foundations, that peace 
and happiness, truth and jus- 


ay be 
established among us for EE 
nerations. These and all other 
necessaries, for them, for us, 
and thy whole Church, we hum-4 
bly beg in the Name and Me- 
diation of Jesus Christ our most 
blessed Lord and Saviour. A- 


men. u 


Si A Collect or Prayer for all 
Conditions of men, to be used 
at such times when the Litany 
ts not appointed to be said. 

God, the Creator and Pre- 

server of all mankind, we. 
humbly beseech thee for all 
sorts and conditions of men; 
that thou wouldest be pleased 
to make thy ways known unto 
them, thy saving health unto 
all nations. More especially, 
we pray for the good estate of 
the Catholick Church ; that it 

may be so guided and govern- . 

ed by thy good Spirit, that all 

who profess and call them- 
selves Christians may be led 
into the way of truth, and 
hold the faith in unity of 


W 
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dj rhwym efedd, 
yeaiondeh bachedd. Yn ddiw- 
wn i'th 


eddaf, ni a orchymm 
dadol amgeledd y rhai oll a 
gystuddir oir un modd, neu 
8ydd yn g arnynt mewn 
meddwl, . h, ned ystâd ; 
* Hyn a ddy- |_“yn enwedig y sawl 
mercb wedl dros ba rai y dymunir 
* ein gweddiau, | ryngu 
bodd i ti eu diddanu a'u cym- 
morth yn ol anghenrheidiau pob 
un; gan roddi iddynt amyn- 
edd eu dioddefiadau, a 
dedwyddol ymwared o'u holl 
gystuddiau. A hyn a erfyniwn 
er mwyn Iesu Grist. Amen. 


spirit, in the bond of peace, 
and ín righteousness of life 
Finally, we commend to thy fa 
therly goodness all those, wh 
are any ways affiicted, or dis 
tressed, in mind, body, or ¢ 
tate; [* especially mis t 
those for whom our desire wen 
prayers are dein man 
ed, | that it may 

lease thee to comfort and | 
ieve them, according to th 
several necessities, givin th 
patience under their it 
and a happy issue out of all t! 
afflictions. And this we beg 
Jesus Christ his sake. Amer 





FFURFIAU O DALU DIOLCH. 


&[ Diolch cyffredinol. 
H 9VL-allug uw, Tad yr 
holl drugareddau, yr ydym 
ni oki weision annheilwng 
' mhhoddi i ti ddiolch gostyngeiddiaf 
a ffyddlonaf am dy holl ddaioni 
a'th drugareddau 1 ni, ac i bob 
. nm Gyn; [*yn arbennig 
pes neb une d'r rhai y sydd yr 
yn dete tau di Cwr hon yn ewyllysio 


offrymmu it’ eu mol- - 


iannau a'u diolch am y tosturi a 
ryglyddaist iddynt. yn ddiwedd« 
ar.| Ni a'th fendithiwn am ein 
crêedipaeth, am ein cadwraeth, ac 
am holl fendithion y bywyd hwn ; 
eithr uwchlaw pob dim, am dy 
aeth y byd drwy cin Harglwydd 
y ein Hargl 

Iesu Grist 3 am foddion © ae ac 
am obaith gogoniant. Ac ni a 
attolygwn i ti roddi i ni y cyfryw 
dowys ac fawn yiisyniad ar d 


olchgar ; ac fel y mynegom d 
foliant, nid â'n, gwefusau yn 
unig, eithr yn ein bucheddau ; 


4 A General Thanlesg teir 
LMIGHTY God, Fatì 
all mercies, we thin 
worthy servants do give 
forall thy goodness and | 
or all t ness and | 
eee ‘0 and to all 
rlicularly to , 
those who desire now id F 
to offer up their prayed 
praises and thanks" 
givings for thy late mercies 
safed unto them.| We bi 
for our creation, preservati 
all the blessings of this li 
above all, for thine ines 


love in the redemption 


world by our Lord Jesus 
for the means of grace, 
the hope of glory. And 
seech thee, give us t 
sense of all thy merc 
our hearts may be uni 
that v 


our lips, but 


lw 

gydâ thydi a'r Ŵ 
holl anrhy 
yth b . A 


(O Dinw, ein Tad nefol, yr 


iaeth 


wyt i'r gwlaw cyn- 
nar a'r diw; 


dar d ar y 


2 Tyn yd er 
mwyniant dyn; Yr ni 
thal â tî ostyngedig ddlolch, 

yn wiw genyt, wrth ein 'dirfawr 
. enrai 


» â'i hireiddio pan oedd 
sêch; i'n mawr ddiddanwch ni 
dy weision anwiw, ac i ogoniant 
dy sanetaidd Enw; trwy 
Iesu Grist ein 


yn wn a'n 
trwy dy ddiweddar 


yn dy a gymmorthaist 
aca ddyddio an heneidiau 
trwy y tymmor a'r bendig- 
edig gyfnewid yma ar dywydd ; 
Nyni a foliannwn ac a ogonedd- 
' wn dy sanctaidd Enw tros dy 
d hon ; ac a ddatganwn 
dy drugareddau, o genhedl- 
aeth Í th; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


Am Helaethrwydd. 
O 


Drugaroccaf Dad, yr hwn 
oth raslawn daioni â 
wrandewaist ddifrifol Weddi- 


Lan arn ty reporal eau 


o 


dy vants, and to the 


DIOLCHIADAU. 


- in holiness and righteousness all 
our days; through Jesus Christ 
our Lord, to w with thee 
and the Holy Ghost be all ho- 


nour and glory, world without 
end. Amen. 


' For Rain. 
God our heavenly Father, 
who by thy gracious pro- 
vidence dost cause the former 
and the latter rain to descend up- 
on the earth, that it may bring 
forth fruit for the use of man; 
We give thee humble thanks 
that it hath pleased thee, ín our- 

t necessity, to send us at the: 
last a j rain i 


when it was to the t. 
comfort of us the ‘unworthy set 
, of thy- 
holy Name; throug ‘thy mercies 


in Jesus Christ our . Amen. 
For fair Weather. 


Lord God, who hast justly 
humbled us by thy late 
plague of immoderate rain and. 
waters, and in thy m hast 
relieved and comf out 
souls by this seasonable and 


praise and glorify thy hol 
ame for this thy mercy, an 
will alwa oving- 


For Plenty. 

Most, mercifal Father, who 

of thy gracious goodness 
hast heard the devout prayers 
of thy Church, and turned our 
d and scarcity into cheap- 
ness and plenty; We give thee 
humble thanke for this thy spe- , 
cial bounty ; beseeching thee tê 


DIOLCHIADAU. 


yma; gan attoly i ti barhâu 
y y tuagattom 
fel Srmoddo ein tîr ì ni ei 


ffrwythau toreithíog, i'th ogon- 
iant di a'n diddanwch ninnau; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen 


Am Heddwch ac Ymwared oddi- 
wrth ein Gelynion. 


Hi 9LI—ìug Dduw, yr hwn 
t gadarn dŵr ymddiff- 
ynfa i'th weision rhag wyneb eu 
gelynion; Yr ydym ni yn rhoddi 
ì ti foliant a dïolch am ein hym- 
wared ni welon mawr ar 
wg on i'n - 
gylchu EU. ydym ni cyd- 
pabod mai dy ddaioni di yw na 
roddwyd ni i fynu yn ysglyfaeth 
iddynt hwy; gan. attolygu i ti 
yn wastadol barhâu dy gyfryw 
drugareddau Paegattom, fel y 
gwypo holl fy 
-ein Hachubwr a'n cadarn War- 
edwr ni; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 


| Am edfryd Heddwch cyffredinol 
Gartref. 
'TRAGYWYDDOL Dduw, 
— ‘ein Tad nefol, yr hwn yn 
| unig wy yn gwneuthur i ddyn- 
ion fod yn yd mewn Ŵ, ac 
yn gostegu c eiriogrwy 
yen an-gerddol ac afr€olus 
Ni a fendithiwn dy Enw sanct- 


aidd, am fod yn wiw genyt 


| lonyddu y cythrwfl terfysgus a‘ 
| gyfriwyd yn ddiweddar yn ein. 


plith; ac yn ufudd yr attol i 
ti ganiatthu i bawb o honom râs, 
i rodio o hyn allan yn ostyngedig 
i'th orchymmynion sanctaidd; a 
chan fyw mewn buchedd ddis- 
taw a heddychol ym mhob duw- 
ioldeb a gonestrwydd, i offrymmu 
mn ddibaid i ti ein haberth o 
liant a diolchgarwch am dy 
drugareddau hyn ttom ; 
. trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 


mai tydi yw 


continue thy _loving-kindne 
unto us, that our land m 
yield us her fruits of incres 
to thy glory and our comfo 
through Jesus Christ our Li 


Amen. 


For Peace and Deliverance f 
our Enemies. 

O Almighty God, who a 

strong tower of def 
unto thy servants against 
face of their enemies; We | 
thee Praise and thanksgivin 
our eliverance from those 
and apparent Ww 
with we were compassed. 
acknowledge it thy goc 
that we were not deliverec 
as a prey unto them; be 
ing thee still to continue 
thy mercies towards us, t| 
the world may know tha 
art our Saviour and migh 
liverer ; through Jesus 


our Lord. Amen. 
For restoring Public P 
| ome. 


Eternal God, our h 

Father, who alone 
men to be of one mir 
house, and stillest the 
of a violent and unruly 
We bless thy holy Nai 
it hath pleased thee to 
the seditious tumult 
have been lately raise 
mongst us; most hun 


. seeching thee to grant 


us , that we ma 
ff obediently walk 
holy commandments 3) 
ing a quiet an Cc 
in’ all "podliness End 
may continually offer 
our sacrifice of pi 
thanksgiving for these 
cies towards us; thro 
Christ our Lord. Am 


DIOLCHIADAU. 


Am Ymwared oddiwrth Blâ y 
Nodau, neu neb rhyw Glefyd 
arall. lwydd Dd h 

uw, wn 

O aw harchollaist ni im ein 

hodau, ac a'n diféaist am ein 
anwireddau, trwy dy ddiwedd- 

ar ymweliad gor ac ofn- 
adwy; ac etto y'nghanol dy farn- 
edigaethau a gofiaist dy drugar- 
edd, ac a achubaist ein heneid- 
iau allan o safn angau; Yr ydym 
ni yn offrwm i'th dadol ddaioni 

ein hunain, ein heneidiau, a'n 

cyrph, y rhai a waredaist di, i 

fod yn aberth bywiol i ti; gan 

foliannu a mawrygu yn wastadol 

y drugareddau y'nghanol dy 
glwys; trwy lesu Grist ein 

Harglwydd. Amen. . 


Neu hon. 

R ydym ni ostyngedig 
Y y cyfaddef ger dy fron 
olen a gann 
yr holl gospedigaethau a fygythi 
yn dy gyfraith, yn gyflawn ddis- 

n arnom ni, o herwydd ein 

ml droseddau a chaledwch ein 
calonnau. Etto, gan fod yn wiw 
genyt, o'th dyner edd, ar 
an gwan a'n hannhei . 
daros ngiad ni, esm ân y 
bl niwel iol, ar hon, yn ddiw- 

dar y'n cystuddiwyd yn ddir- 
fawr, a edfryd llêf gorfoledd 
ac iechyd. yn ein cyfanneddau ; 
yr ydym ni yn offrwm i'th Dduw- 
iol yi aberth moliant a 
diolch, ori 2 mawry. 
dy ogoneddus Enw, o herwydc 
dy amgeledd a'th ragddarbod- 
aeth drosom ; trwy lesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 


4 


For Deliverance from the Plague, 
or other common Sickcness. 


Lord God, who hast wound- 
ed us for our sins, and 
consumed us for our transgres- 
sions, by thy late heavy and 
dreadful visitation; and now, 
in the midst of judgement re- 
membering mercy, hast redeem- 
ed our sowis from the jaws of 
death; We. offer unto thy fa- 
therly goodness ourselves, our 
souls and bodies which thou 
hast delivered, to be a living sa- 
crifice unto thee, always prais- 
ing and magnifying thy mercies 
in the midst of thy Church; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 
Or this. 
W E humbly acknowledge 
before theg, O most mer- 
ciful Father, that all the punigh- 
ments which are threatened in 
thy law might justly have fallen 
upon us, by reason of our mani- 
fold transgressions and hardness 
of heart: Yet seeing it hath 
pleased thee of thy tender mercy, 
upon our weak and unworthy, 
humiliation, to asswage the con- | 
tagious sickness wherewith we 
lately have been sore afflicted, 
and to restore the voice of joy 
and health into our dwellings ; 
We offer unto thy Divine Ma 
jesty the sacrifice of praise and 
thanksgiving, lauding and - 
nifying thy glorious Name for 
su y preservation and pro- 
vidence over us; through 


Christ our Lord. Amen. 


e 








COLECTAU, EPISTOLAU, A'R EFENGYLAI 


A ARFERIR TRWY'R FLWYDDYN. 


1 Nodwch, Am y Colect a appwyntir i bob Sul, neu Wyl y bo iddi Nos. 
neu Uchet-wyl, y dywedir ef ar y Gwasanaeth Prydnhawnol ar y Nos 





Y Sul cyntaf yn Adfent. 
Y Colect. 

H 9L-ellug Dduw, dyro 
râs i nyni i ymwrthod â 
eithredoedd y tywyllwch, ac 

ì wisgo arfau y goleuni, yn awr 
yn amser y fuchedd farwol hon, 
pryd y daeth dy Fab Iesu Grist 
1 ymweled â nyni mewn mawr 
ostyngeid d; fel y byddo i 
ni yn y dydd diweddaf, pan ddelo 
efe drachefn yn ei ogoneddus 


Fawredd i farnu byw a meirw, : 


odi i'r fuchedd anfarwol 
ryddo ef, yr hwn sydd yn 
byw ac yn teymasu gyda thi 
a'r Yspryd Glân, Pi awr hon ac 
yn dragywydd. Amen. 
< Y Colect hwn a ddywedir beunydd 
gydâ'r Colectau eraill. yn Adfent, 
hyd Nôs Nadolig. 
Yr Epistol. Rhuf. xiii. 8. 
A fyddwch yn nyled neb o 
ddim, ond o garu bawb 
eich gilydd :. canys yr hwn sydd 
yn caru arall a gyflawnod y 
gyfraith. Canys , Na odi- 
neba, Na lâdd, Na 
ddwg gam-dystíolaeth, Na thra- 
chwanta ; ac od oes un gorchym- 
myn arall, y mae wedi et gyniwys 
yn gryno. yn yr ymadrodd hwn, 
Câr dy gymmydog fel ti dy hun. 
Caria nì wna d » Ww gym- 
mydog: am hynny cyflawnder 
y gyfraith yw cariad. _A hyn, 
gan wybod yr amser, ei bod hi 
weithian yn bryd i ni i ddeffrôi 
o gysgu; canys yr aŵr hon y 
mae ein iachawdwriaeth ni yn 
nês nâ phan gredasom. Y nôs a 


atta, Na. 


The first Sunday in Adve 


The Collect. 
LMIGHTY God, giv 
grace that we may 
away the works of dari 
and put upon us the armc 
light, now in the time o! 
mortal life, in which th 
Jesus Christ came to vi 
in great humility ; that - 
last day, when he shall 
again in his glorious N 
to judge both the guic 
ead, 


we may rise to t| 

immortal, through him w 

eth and reigneth with tt 

the Holy Ghost, now ar 

Amen. 

4 This Collect is to be repea 
day, with the other Collec 
vent, until Christmas Ev. 

The Epistle. Rom. x 
OVE no man any tk 
to love one anotl 

he that loveth another | 
filled the law. For tl 
shalt not commit adulte 
shalt not kill, Thou : 


steal, Thou shalt not ° 


witness, Thou shak n 
and if there be any o 
mandment, it is briefi 
hended in this saying 
Thou shalt love thy 
as thyself. Love wi 
ill to his neighbour ; 
love is the f ing c 
And that, Enowing 
that now it is high 
wake out of sleep: 
our salvation nearer 


Y. Sul cyntaf yn Adfent. 


gerddodd ym mhell, a'r dydd a: 
nesiodd: am hynny bwriwn oddi- 
wrthym weithredoedd y tywyll- 
wch, a gwisgwn arfau y goleuni. 
Rhodiwn yn weddus, megis 
wrth liw dydd; nid mewn cy- 
feddach a meddwdod, nid mewn 
cyd-orwedd ac anlladrwydd, nid 
mewn cynnen a chenfigen. Eithr 
gwisgwch am danoch yr Ar- 


glwydd Iesu Grist, ac na wnewch | 
darbod dros cnawd, er 
mwyn cyflawni ei chwantau ef, 


Yr Efengyl. St. Matth. xxi.1. 
A Pace ddaethant mm ag08 
Bethy hage,ifyt vid yOlewydd 

p »! ynydd yr , 
yna yr anfonydd yr Iesu ddau 
ddisgybl, gan ddywedyd wrth- 
ynt, Ewch i'r pentref y sydd ar 
eich cyfer; ac yn y man chwi a 


gewch asen yn rh , ac ebol 
dâ hi: gollyngwch hwynt, a 
ygwch attaf fì. Ac os dywed 
neb ddim wrthych, dywedwch, 
Y mae yn rhaid i'r Arglwydd 
wrthynt; ac yn y man efe a'u 
denfyn hwynt. A hyn oll a 
wnaethpwyd, fel y cyflawnid yr 
Bhwyd, yn dywedyd, Dywelwch 
wedyd, Dywedwc 

rch Sion, ele dy Frenbin yn 
iti, yna ac yn els- 

tedd ar aso, ac ebol llwdn . asen 
arferol â'r iau. Y disgyblion a 
aethant, ac a wnaethant fel y 


gorch i yr Iesu iddynt. 
A hwy a ddygasant yr asen a'r 
ebol, ac addodesanteu dillad arn- 
ynt, ac a'i gosodasant ef i eistedd 
ar hynny. A thyrfa ddirfawr a 
daenasant eu dillad ar y ffordd ; 
eraill a dorrasant u or 


dd, ac a'u taenasant ar hŷd 
Find, A'r torfêydd, y Ffoi 
oedd yn myned or blaen, a'r 
rhai oedd yn dyfod ar ol, a lef- 
asant, gan ddywedyd, Hosanna 
i Fab Dwfr ; Bendigedig yw 
yr hwn sydd yn dyfod yn Enw 
yr Arglwydd 


; Hosanna yn y 


we believed. The night is far 
spent, the day is at hand; let 
us therefore cast off the works 
of darkness, and let us put on 
the armour of light. t us 
walk. honestly as in the day; 
not in rioting and drunkenness, 
not in chambering and wanton- 
ness, not in strife and envying. 
But put ye on the Lord Jesus 
Christ, and make'not provision 
for the flesh, to fulfil the lusts 
thereof. “ 
The Gospel. St. Matth. xxi. 1. 
HEN they drew nigh un- 
to Jerusalem, and were 
come to Bethphage, unto the 
mount of Oy, then sent Je- 
sus two disciples, saying unto 
them, Go into. the village over 
ainst you, and straightway ye 
shall find an ass tied, and a colt 
with her : loose them, and bring 
them unto me. And if any 
man say ought unto you, ye 
shall say, The Lord hath need 
of them; and straightway he 
will send them. this was 
done, that it might be fulfilled 
which was spoken by the Pro- 
phet, saying, Tell ye the daugh- 
ter of Sion, Behold, thy K 
cometh unto thee, meek,. 
sitting upon an ass, and a colt | 
the fole of an ass. .And the 
disciples went, and did as Jesus 
commanded them ;. and’ brought 
the ass, and the colt, and put 
on them their clothes, and they 
set him thereon. And a v 
great multitude spread their gar- 
ments ín the way; others cut 
down branches from the trees, 
and strawed them in the way. 
And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the Son of 
David ; Blessed is he that com- 
eth in the Name of the Lord; 
Hosanna in the highest. And 
when he was come into Jeru-« 





Yr ail Sul yn Adfent. 


chafion. Ac wedi ei dd 
Se fa? ee 
a , gan , 
Pwy yw hwn? Â'r torfeydd a 
ddywedasant, Hwn yw lesu, y 
Prophwyd o Nazareth yn Gali- 
lea. A'r Iesu a aeth i mewn i 
deml Puw, ac a daflodd allan 
bawb a'r a oedd yn gwerthu 
ac yn prynu yn y deml, ac a 
ddymchwelodd i lawr fyrddau y 
newidwŷr arian, a chadeiriau y 
rhai oedd yn gwerthu colom- 
ennod; ac a ddywedodd wrth- 
ynt, Ysgrifenwyd, qT? gweddi y 
gelwir 7 nhy i; eithr chwi ai 
gwanaethoch yn ogof lladron. 


Yr ail Sul yn Adfent. - 

y Gwŷnfydedig Arglwydd 

e 3 
Y hwn a bers fod yr Yl 

ân yn ygrifenedi 

er muy y ein hathrawiaeth a'n 
haddysg ni; Caniattâ fod i ni yn 
i w fodd ei gwrando, ei 
darllain, ei chwilio, a'i dysgu, ac 
i'n mewn ei mwynhâu ; fel, trwy 
amynedd a diddanwch dy gys- 
segredig Air, y cofleidiom ac yr 
ymgynhaliom yn wastadol wrth 
fendigaid obaith y fuchedd dragy- 
wyddol, yr hon a roddaist i ni yn 
ein Iachawdwr Iesu Grist. Amen. 


Yr Epistol. Rhuf. xv. 4. 


p^ bethau bynnag a ifen- 

wyd o'r blaen, er a dysg i ni 
yr ysgrifenwyd hwynt ; fel, trwy 
amynedd a diddanwch yr ysgry- 
thyrau, y gallem gael gobaith. 
A Duw yr amynedd a'r diddan- 
wch a roddo 1 chwi synied yr 
un peth tuagat eich gilydd, yn 
ol Crist Jean’ fel y galloeh, yu 
unfryd, o un genau, ogoneddu 
Duw, a Thad ein Harglwydd 
Iesu Grist. O herwydd paham 
derbyniwch eich Grad, megis 
ag y derbyniodd Crist ninnau i 
ogoniant Duw. . Ac yr wyf yn 


salem all the city was moved, 
saying, Who is this? And the 
multitude said, This: is Jesus 
the Prophet of Nazareth of 
Galilee. And Jesus went into 
the temple of God, and cast 
‘out all them that sojd and 

ht in the temple ; and over- 
threw the tables of the money- 
changers, and the seats of them 
that sold doves; and said unto 
them, It is written, My house 
shall be called the house of 
prayer; but ye have made it 
a den of thieves. 





The second Sunday in Advent. 


| The Collect. 

LESSED Lord, who hast 

caused all holy Scripture. 
to be written for our Ìearn- 
ing ; Grant that we may in such . 
wise hear them, read, mark, 





learn, and inwardly digest them, 
that by patience, and comfort 
of thy holy Word, we may 


embrace, and ever hold fast 
the blessed hope of everlasting 
life, which thou hast given us 
in our Saviour Jesus Christ. 
Amen. 


The Epistle. Rom. xv. 4. 


W HATSOEVER things 

were written aforetime, 
were written for our learning ; 
that we through patience, and 
comfort of the Scriptures, might 
have hope. Now the God oi 
patience and consolation grant 
you to be like-minded one to- 
wards another, according t 
Christ Jesus: that ye may witÌ 
one mind, and one mouth, glo 
rify God, even the: Father o 
our Lord Jesus Christ. Where 
fore receive ye one another, a. 
Christ also received us; to th 


A 


Yr ail Sul yn Adfent. 


dywedyd, wneuthur IesuGrist yn 
weinidog i'r enwaediad er mwyn 
gwirionedd Duw, er mwyn cad- 
amhâu yr addewidion a wnaeth 

wyd i'r tadau: ac fel y bydd- 
ai i'r Cenhedloedd ogoneddu 
Duw am ei drugaredd; fel 


glory of God. New I say, that 
esus Christ was a minister of 
the circumcision for the truth 
of God, to confirm the promises 
made unto the fathers: And 


mae en Am hyn will 
yeaa ti ym th y Cen- confess to thee among the Gen- 
, ac y canaf ith enw. tiles, and sing unto thy Name. 

A thrachefn y mae dywedyd, And again he saith, Rejoice, ye 
Ymlawenhéwch, edloedd, Gentiles, with his people. And 
dâ'i bobl ef. A thrachefn, again, Praise the Lord, all ye 
olwch yr Argl Gentiles , and laud him, all 


3a 
yr holl bobloedd. A thrachefn 
y mae Esaias e 
fydd iddyn o Tesse ; a'r wn 
O | rota, Cor 
5 e ithia’r 
Cenhedloedd. A Diiw'r gobaith 
a'ch cyflawno o ee rede f dd 
a thangn u, 
cynnyddoch mewn gobaith, trwy 
nerth x Yspryd Gl 
Yr Efengyl. St. Luc xxi. 25. 
Bydd arwyddion yn yr haul, 
ar , ar ser; ac ar y 
ddaear ing- cenhedloedd, gan 
gyfyng-gyngor ; ar môr a'r 
tonnau yn rhuo; a dynion yn 
llewygu gan ofn, a disgwyl am 
y pethau sy'n dyfod ar y ddae- 
ar: oblegid nerthoedd y nef- 
da dwir. Ac yna a 
gwelant Fab y dyn yn dyf, 
mewn cwmmwl, gydâ gallu 
& gogoniant mawr. A phan 
ddechreuo'r pethau hyn ddyfod, 
chwch i fynu, a chodwch 
eich pennau ; canys y mae eich 
ymwared nesâu. Ac efe a 
dd edodd ddammeg iddynt, 
Edrychwch ar y ffigysbren, a'r 
holl breniau ; pan ddeiiant hwy 
weithian, chwì a welwch ac a 


wyddoch o honech eich hunain, 
fod yr hâf yn agos. Felly chwi- 
than, pan weloch ì ¥epethau h 

yo digwydd, gwybyddwch tod 
teyrnas Duw yn agos. Yn wîr 


e le. And again, Eeaias 
vath, 1 ere shall be a root of 
Jesse, and he that shall rise to 

ign over the Gentiles, in him 

the Gentiles trust. Now 
the God of hope fill’ you with 
all joy and peace in believing, 
that ye may abound in hope, 
through the power.of the Holy 
Ghost. 
The Gospel. St. Luke xxi. 25... 
ND there shall be signs in 
the sun, and in the moon, 
and in the stars; and upon the 
earth distress of nations, with 


3 for your re- 
demption draweth nigh. 
e to them a parable, Be- 





Y trydydd Sul yn Adfent. 


meddaf i chwi, Nid â yr oes hon 
heibio, hyd oni ddêl y cwbl i 
ben. Y nêf a'r ddaear a ant 
heibio, ond fy ngeiriau i nid ânt 
heibio ddim. 


Y trydydd Sul yn Adfent. 
Argl tie 6 

wydd Iesu Grist, 
O hwn ar dy ddyfodiad cyntaf 
a anfonaist dy genhadwr i bar- 
ottôi dy ffordd o'th flaen; Can- 
iattâ i weinidogion a goruchwyl- 
wŷr dy ddirgeledi au felly 
barottôi ac arloesi dy ffordd, gan 
droi calonnau y rhai anufudd i 
ddoethineb y cyfiawn, fel, ar dy 
ail ddyfodiad i farnu'r byd, y'n 
caffer bobl gymmeradwy 
m dy olwg di, yr hwn wyt yn 
^M ac yn. têyrnasu gydâ'r 
ad a'r Yspryd Glân, byth yn 
un Duw, heb drangc na gor- 

phen. Amen. 

Yr Epistol. 1Cor. iv. 1. 

ELL 


megis 
a goruchwylwŷr ar ddirgeled- 


wylwyr,. gael un yn ffyddlawn. 
Eithr gennyf fi bychan iawn yw 
fy marnu gennych chwi, neu gan 
farn dyn: ac nid wyf chwaith 
yn fy marmu fy hun. Canys ni 
wn i ddim arnaf fy hun: ond 
hyn ni'm cyfiawnhâwyd; eit 


yr Arglwydd yw'r hwn sydd yn 


fy marnu. Am hynny na fern 
wch ddim cyn zr amser, hyd 
oni ddelo yr Arglwydd, yr hwn 
a oleua ddirgelion y tywyllwch, 


ac a eglura fwriadau y calonnau; © 


ac yna y bydd y glod i bob un 
gan Dduw. 
Yr Efengyl. St. Matth. xi. 9. 
C Ioan, pan 


glybu | 
carchar weithredoedd Crist, 


wedi danfon dau o'i ddi 


blion, 
a ddywedodd wrtho, 


i tydi 


‘till all be fulfilled : 


The third Sunday în Advent. 


O 


‘fore ju 


Verily I say unto you, This ge- 
neration not away, 
eaven and 
earth ‘shall pass away; but my 


“words shall not pass away. 


The Collect. 
Lord Jesu Christ, who at 
thy first coming didst send 
thy messenger to prepare thy 
way before thee’; Grant that the 
ministers and stewards of thy 
mysteries may likewise so pre- 

are and make ready hy way; 
turning the hearts of the dis- 
obedient to the wisdom of the | 
just, that at thy second coming | 
to judge the world we may be 
found an table people in 
thy sight, who livest and reign- 
est with .the Father and the 
Holy Spirit, ever one God, world 
without end. Amen. 
The Epistle. 1 Cor. iv.1. 
ET a man so account of 
us, as of the ministers of 
Christ, and stewards of the mys- 
teries of God. Moreover, it is 
required in stewards, that a man 
be found faithful. But. with 





“me it is a very small thing that 


I should be judged of you, or of 
man’s judgement: yea, I {uc e 
not mine own self. For I know 
nothing by myself, yet am I not 
hereby justified; but he that 
judgeth me is the Lord. There- 
nothing before the 
time, until the Lord come, whe 


' both will bring to light the hid- 


den things of darkness, and wil 
make manifest the counsels o 
the hearts; and then shall every 
man have praise of God. 
The Gospel. St. Matth. xi. 2. 
OW when John had hear 
in the prison the works c 
Christ, he sent two of his dis 
ciples, and said unto him, Au 


Y pedwerydd Sul yn Adfent. 


yw'r hwn sy'n dyfod? ai un 
arall yr ydym yn ei ddisgwyl? 
Â'r Iesu a attebodd ac a ddywed- 
odd wrthynt, Ewch, a mynegwch 
i Joan y pethau a glywch ac a 
welwch. mae'r deillion yn 
gweled eilwaith, a'r cloffion yn 
rhodio,a'r cleifion gwahanol wedi 
eu glanhâu, a'r Myd yn cy yn 
edd y mae'r meirw 
a'r tlodion cae AN 

ethu r efengyl iddyn a 
wy rhwnnir Wr of 
fi. Aceh tie ymaith, 
yr Iesu a ddechreuodd ddyw; 

yd wrt y bobloedd am yToen, 
Mn yr aethoch allan i'r an- 


ialwch i edrych am dano ?* ‘Ai 
corsen gan wynt! 

Eithr a beth yr aethoch allan 
i'w weled? Ai wedi ei wisgo 
â dillad esmwyth ? Wele, y rhai 
sy yn gwisgo esmwyth, 


mewn tai brenhinoedd y maent. 
Eithr pa beth yr aethoch allan 
i'w weled? Ai prophwyd? ïe, 
meddaf i fhe, a mwy nâ phro- 
phwyd. Canys nya ydy efe am 


yr hwn yd , Wele, yr 
ydwyf â yn n anfon fy; nghennad sh 


o flaen dy wyneb, yr hwn a 
barottôa dy ffordd o'th flaen. 





Y pedwerydd S Sul ” Adfent. 


Dire Arglwydd attolw 
i ti, dy gadernid, a thyr 
i'n plith, ac â mawr nerth cym- 
morth A; fel gan fod arnom, o 
wii ein odau a'n han- 
dau, ddirfawr luddias a 
rhwystr i redeg yr yrfa & osodir 
laen, » y byddo i oh ddaionus 
râd di ath drugaredd ein cym- 
morth a'n gwared yn ebrwydd, 
trwy Wa Te dy Fab ein Har- 
gwydd r hwn, 


ioli Glân, y byddo ododd. 
ad a gogoniant, yn oes oeaded 


O 


gyda thi a'r thee 


thou he that should come, or 
do we look for another? Je- 
sus answered and said unto 
them, Go and shew John 

those things which ye do hear 
and see: The blind receive 
their sight, and the lame walk, 
the lepers are cleans and 
the deaf hear, the dead are 
raised up, and the poor have 
the Gospel preached to them : 
And bl leased i is he whosoever 
shall not be offended in 

And as they departed, Jes esus 
be; to say unto the multi- 
tudes concerning John, What 
went ye out into the 'wilder- 
ness to see? a reed shaken 
with the wind? But what went 
ye out for to see? a_ man 
clothed in soft raiment?. be-* 
hold, they that wear soft cloth- 
ing are in kings’ liouses. But 
what went ye out for to see? 
a prophet? yea, I say unto 
ou, and more than a prophet. 


'For this is he of whom it is 


written, Behold, I send my mes- 
senger before thy face, which 


prepare thy way before 


The fourth Sunday în Advent. 


' .The Collect. 

Lord, raise up (we pray 
thee) thy power, and come 
among us, and with great might 
succour us ; that whereas, through 
our sins and wickedness, we are 
sore let and hindered in running 


‘the race that is set before us, 


thy bountiful prace and mercy 
may speedily help and deliver 
ug; through the satisfaction of 
thy Son our Lord; to whom with 
and the Holy Ghost be ho- 
nour and glory, world without 
‘end. Amen. 


C2 


Y pedwerydd Sul yn Adfent. 


Yr Epistol. Phil. iv. 4. 
WE 


LA NHEWCH yr 
wydd yn wastadol; a 
thrachefn m » Llawenhêwch. 


Bydded eich arafwch yn 


h 
Ps i bob dŷn. Y mae'r Ar. 


dd . Na ofelwch 
am ddim" eithr. ym mhob peth 
mewn gweddi ac ymbil, gydâ 
dïolchgarwch, gwneler eich dei 
yfadau chwi yn hyspys ger bron 
w. A eft Ww, yr 
hwn sydd uwchlaw pob dêall, a 
geidw eich calonnau a'ch medd- 
yliau yng Nghrist Iesu. 
Yr Efengyl. St. Ioan i. 19. 
H° Phe tystiolaeth Ioan, pan 
anfonodd yr Iuddewon o 
Terusalem ’ Offeiriaid a Lefiaid!i 
ofyn iddo, Pwy wyt ti? Ac efe 
B Ycyffesodd, ac y“ wadodd; a 
chyffesodd, Nid myfì yw'r Crist. 
A hwy a of nt iddo, Beth 
ynte? Ai Elïas wyt ti? Yntau 
a ddywedodd, Nage. Ai'r Pro- 
phwyd wyt ti? Ac efe a atteb- 
odd, Nage. Yna y dywedasant 
wrtho, Pwy wyt tir fe y rhodd- 
om aeb i'r rhai a'n danfonodd. 
Be t ti yn ei 
am danat dy hun? Eb efe, Myf 
yw llêf un. yn gwaeddi 
Medr, Cymen dydd 
dd ; tel y dyw 
say a phwyd. A'r rhai a 
anfonasi oedd o'r Phariseai id. 
a ofynasant iddo, ac a 
ddywedasant wrtho, Paham gan 
hynny MM wyt ti yn bedyddio, 
onid ydwyt ti nar Crist, nac 
Elïas, na'r Prophwyd? Ioan a 
attebodd iddynt, gan ddywedyd, 
Myfi sy yn bedyddio â dwfr; 
ond y mae un yn sefyll yn eich 
plith chwi, yr hwn nid adwaen- 
och chwi. Efe yw'r hwn sydd 
yn dyfod ar fy ol i, yr hwn a 
‘aeth om blaen i; r hwn nid 
ydwyf fi deilwng i ddattod carrai 
ei esgid. Y pethau hyn a wnaeth- 
pwyd yn Hethabara, y tu hwnt 





istle. Phil. iv. 4. 

E in the Lord alway, 
and again I say, Rejoice. | 

Let your moderation be known 

unto all men. The Lord is at 

hand. Be careful for nothing: 


but in every thing, by prayer 
and supplication with 
giving, let your requests be 
made known unto God. And 
the peace of God, which passeth 
all understanding, kee 
your hearts and minds through 
Christ Jesus. 


The E 
EJO 


The Gospel. St. John i.19. 


HIS is the record of John, | 

when the Jews sent Priests | 
and Levites from Jerusalem to. 
ask him, Who art thou? And 
he .confessed, and denied not; 
but confessed, I am not the 
Christ. And they asked him, 
What then? Art thou Elias? 
And he saith, I am not. Art 
thou that Prophet? And he an- 
swered, No. Then said they 
unto him, Who art thou? that 
we may give an answer to 
them that sent us. What say- 
est thou of thyself? He said, 
I am the voice of one crying in 
the wilderness, Make straight 
the way of the Lord, as said 
the prophet Esaias. And they 
which were sent were of thc 
Pharisees. And they asked 
him, and said unto him, Wh; 
baptizest thou then, if thor 
be not that Christ, nor Elias 
neither that Prophet? Joh 
answered them, saying, I bap 
tize with water : but there stand 
eth one among you, whom y 
know not: He it is. who com 
ing after me is preferred befor 
me, whose shoes latchet I ar 
not worthy to unloose. 'Fhes 
things were done in Bethabay 





Dydd Nadolig Crist. 


i'r Iorddonen, lle yr oedd Ioan 
yn bedyddio. 


Genedigaeth ein Harglwydd, neu 
dd Nadolig Crist. 
HOEieslwg. Dduw, yr hwn 


a roddaist i ni dy unig- 
anedig Fab i gymmeryd ein 
hanïan arno, i'w eni ar gyfenw 
i'r amser yma o Forwyn bur; 
Caniattâ i ni, gan fod wedi ein 
had-genhedlu, a' n euthur 


blant i ti s a rhâd, 
beuny dd ewydd; 


u d 
Lan trwy yr nnrhyw y 
anni esu Grist, 
yn byw ac yn te 


gran “thi, a'r unrhyw ra 


byth yn un. un Duw, yn oes 0es-. 


ol. Heb. i. 1. 
UW, wedi iddo lefaru lawer 
nn yth, a llawer modd ywyd, 
trwy y proph 


edd sg 


clau nit 


myfl beddyw a th genhedisis di 
m ge 

A threch eln, b Myfi a fyddaf iddo 
en Dad, mich, gwn yn y 
Fab? 


A thrachefn, pen. 
dwyn y taf-an 
yŵedyd, N "sade 


holl angylion Duw ef. Ac. am 


beyond Jordan, where Jolin was 
baptizing. 


The Nativity g our Lord, or the 
Birth- CHRIST, coma 
monly c ed Christmas-day. 
The Collect. 


LMIGHTY God, who hast 


given us thy only-begotten 
Son to take our nature upon 
him, and as af this time to be 
born of a pure Virgin ;. Grant 


that we being regenerate, and 


made thy children by adoption 

and grace may d y daily be rough 
o iit; Chrict, 

the same our Lord Jes 

who liveth and mig bet 

thee and the same pint, ever 

one God, world without end. 


| Amens 


The Epistle. Heb. i.1. 

OD, who at sundry times 

and in divers manners 

di, spake in time past unto the 

ers by the prophets, hath in 
these last days spoken unto ug 

by his Son, whom he hath a 
pointed. heir of all things, by 

whom also he made the worlds ; 
who bein the brightness of his 
lo the express image of 
Bis pers person, and upholding all 
- things by ds by the word of his pow- 
er, ged a he had by himself 
our sins, sat down on 
= Buse ht hand of the Majesty 

on nich being made so muc 
better. than the angels, as he 
hath by inheritance obtained a 
more excellent name than they. 


edodd For unto which of the ange 
i; said he at an 


time, Thou art 
my Son, this day have I begot- 
ten thee? And again, I be 
to him a Father, and he shall be 
to mea Son? And again, when 
he bringeth in the first-begotten 
into the world, he saith, And 
let all the angels of God wor- 


Dydd Nadolig Crist. 


y angylion y mae yn dywedyd, 
r hwn sydd yn euthur ei 


angylion n, â'i wein- 
idogion ynf fflam dân. Ond wrth 
me is deb 
teyrn-wialen union w teyrn- 
wialen dy deyrnas âi Ti a 
geraist wnder, ac a ist 
anwiredd; am y yth en- 
einiodd Duw, sef dy Dduw di, 
âg olew gorfoledd tu hwnt i'th 


Senadl Arglwydd di yn y de- 
, a sylfaenaist 
y ddaear ; a gwaith dydd law 


a ddar, Mant; ond tydi sydd 
fi dilledyn a Mywyd AU, oe 
mega ergy Dive di hwyn, 
balan” a'th flynyddoedd ni 


Yr Efengyl. St. Ioan i. 1. 
N y dechreuad yr oedd y 


oedd yn y dechreuad gydâ Duw. 

Trwyddo ef aethpwyd pob 

peth ; ac heb do ef ni wnaeth- 

wyd dim a'r a wnaethpwyd. 

nddo ef yn edd bywyd, a'r 
o 


ship him. And of the angels he 
saith, Who maketh his angels 
irits, and his ministers a flame 
of fire. But unto the Son he 
saith, Thy throne, O God, is 
for ever and ever; a sceptre of 
righteousness is the sceptre of 
thy kingdom: Thou hast loved 
ighteousness, and hated ini- 
quity ; therefore God, even thy 
od, hath anointed thee wit 
the oil of gladness above thy 
fellows. And, T hou, Lord, in 
e beginning bast laid the foun- 
dation of the earth; and thc 
heavens are the works of thinc 
hands: they shall perish, but 
thou remainest; and they all 
shall wax old as doth a gar- 
ment; and as a vesture shalt dou 
fold them up, and they shall be 
changed ; but thou art the same, 
and thy years shall not fail. 
The Gospel. St. Johni.1. 
N the inning was the 
Word, and the Word was 
with God, and the Word was 
begin ning with God. "All things 
wi . ngs 
were e by him; and with. 
out him was not any thing 
made that was made. In him 


bywyd oedd oleuni dynion. A'r was life, and the life was the 
goleuni sydd yn llewyrchu yn light of men. And the lighi 
wch nid shineth in darkness, and the 


y tywyllwch, a'r 
Dedd yn ei amgyffred. Yr yd- 
oedd gwr wedi ei anfon oddiwrth 
Dduw, “i enw oa, Hwn â 
t tio. , fel y tyst- 
iolaethat am y goleuni, fs! y 
credai pawb trwyddo ef. Nid 
efe oedd y goleuni, eithr efe a 
anfonasid fel y tystiolaethai am 
y goleuni. Hwn ydoedd y gwîr 
oleuni, yr hwn sydd yn goleuo 
pob dyn a'r sydd yn dyfod i'r 
Tt ydyn ei 
ar a wnaet trwyddo 
ef ; a'r byd nid ailnabu ef. At 
ei eiddo ei hun y daeth, a'i eiddo 
ei hun ni dderbyniasant ef. Ond 


darkness comprehended it not. 
There was a man sent from 
God, whose name was John. 
The same came for a witness, 
to bear witness of the light, thai 
all men through him might be- 
lieve. He was not that light, 
but was sent to bear witness oí 
that light. That was the true 
light, which lighteth every man 
that cometh into the world. 
He was in the world, and the 
world was made by him, and 
the world knew him not. He 
eame unto his own, and his 
own received him not. But as 


Dydd Gwyl Sant Stephan. 


cynnifer ag a'i derbyniasant ef, 
de a roddes iddynt allu i fod 
yn feibion i Dduw, sef i'r sawl 
a gredant yn ei Enw ef: y rhai 
ni aned o waed, nac o ewyllys y 
cnawd, nac o ewyllys gwr, eithr 
o Dduw. A'r Gair a wnaeth- 
pwyd yn gnawd, ac a drigodd yn 
ein plith ni (ac ni a welsom ei 
ogoniant ef, gogoniant megis yr 

llawn grâs a gwirionedd. 

Dydd Gwyl Sant Stephan. 
ANIATTAi i, OArglwydd 
inl, wydd, 
a> a 
ar ear, o 
Tystiolaeth i'th wirionedd di, 
edrych Pk ddyfal tua'r nêf, a 
thrwy ffydd ganfod y gogoniant 
Ygryd Glin, ddyu aru. 
» caru 
bendithio ein herder trwy 
esampl dy gyn-ferth 

phan, yr hwn a weddiodd dros ei 
arteithwŷr arnat ti, O Iesu wŷn- 





fy hwn wyt yn sefyll. 
ar dde edlaw Duw ì gymmorth 
y rhai oll y sydd yn dioddef er- 


dy fwyn di,ein hunig Gyfryngwr 
a'n Didleuwr. Amen. 


9 Yma y canlyn Colect y Nadolig, 
yr hwn a ddywedir yn wastad hyd 
Ucher-wyl Dydd Calan. 

Yn lle yr Epistol. Act. vii. 55. 

A Stephan, yn gyflawn o'r Ys- 

ryd Glân, a edrychodd 

dd MI tua'r nêf; ac a welodd 

ogoniant Duw, a'r Iesu 

ar ddeheulaw Duw. Ac efe a 

ddywedodd, Wele, mi a welaf y 

nefoedd 


yn sefyll ar ddeheulaw 


Yna y gwaeddasant â llêf uchel, 


ac a gauasant eu clustiau, ac a 
ruthrasant yn unfryd arno, ac 
a'i bwriasant allan or ddinas, ac 


a'i llabyddiasant; a'r tystion a. 


ddodasant eu dillad wrth draed 
dyn ieuangc a elwid Saul. A 


di, . 


t Ste-. 


sefyll. 


agored, a Mab yom 
Ww. 


many as received him, to them 
gave he power to become the 
sons of , even to them that 
believe on his Name: which 
were born, not of blood, nor of 
the will of the flesh, nor of the 
will of man, but of God. And 
the-Word was made flesh, and 
dwelt among us (and we beheld 
his glory, the glory as of the 
only-begotten of the Father) full 
of grace and truth. 


Saint Stephen's Day. 
The Collect. 
RANT, O Lord, that, in all: 
our sufferings here upon - 
earth for the testimony of th 
truth, we may stedfastly loo 
up to heaven, and‘ by faith be- 
hold the glory that shall be 
revealed ; and, being filled with 


a. the holy Ghost, may learn to 


love and bless our cutors 
by the example of thy first Mar- 
tyr Saint Stephen, who prayed 
or his murderers to thee, O 
blessed Jesus, who standest at 
the right hand of God to suc- 
cour all those that suffer for 
thee, our only Mediator and 

Advocate. Amen. 

«| Then shall follow the Collect of the 
Nativity, which shall be said con- 
tinually unto New-year’s Eve. 

For the Epistle. Acts vii. 55.- 

TEPHEN, being full of the 
holy Ghost, looked up sted- 
fastly into heaven, and saw the 
glory of God, and Jesus stand- - 
ing on the right hand of God, 
and said, Behold, I see the hea- 
vens opened, and the Son of 

Man standing on the right hand 

of God. Then they cried out 

with a loud voice, and sto 

their ears, and ran upon hi 

with one accord, and cast him 

out of the city, and stoned him : 

and the witnesses laid down 

their clothes at & young man's 
4 


Dydd Gwyl Sant Ioan Efangylwr. 


hwy a labyddiasant Stephan, ac 
efo'n gl ar Dduw, ac yn dy- 
wedyd, Arglwydd Iesu, derb 
fy yspryd. Ac efe a enyngodd 
ie ieee 
uchel, Ar » na 

pechod hwn yn eu herbyn. Ae 
wedi iddo ddywedyd hyn, efe a 
hunodd. 


DI wet rn 
on 
attoch bwyd, doeth- 


ion, ac ysgrifenyddion ; a rhai o 


honynt a ieddwch, ac a groes- y 


hoe iwch ae rhai ° honynt a 
we eich synagogau, 
ac a arlidiwe o dref i dref: fel 
y delo arnoch chwi yr holl waed 


awn a'r a oll d ar 
ydd o waed Abel awn, 
hyd waed Zacharias, fab Bara- 
chias, yr hwn a laddasoch rh 
y deml a'r allor. Yn wîr med 
1 chwi, daw hyn oll ar y gen- 
hedlaeth hon. IerusaÌem, Ieru- 
0 o 
thal a na sawl 
Blant y'nghyd, megis y casgl iâr 
nt » m 
ion tan eî hadenydd, ac 


mind ay {cel sae 
ei i chwi - 
annedd. Canys meddaf i chwi, 


Ni'm gwelwch ar ol hyn, hyd 
oni ddywedoch, Bendigedig yw 
yr hwn sydd yn dyfod yn Enw 


yr Arglwydd. 


Dydd Gwyl Sant Ioan Efangylwr. 


RGLWYDD tr i 
trugarog, ni a 
A aftolygwn i tî fwrw dy ddis- 
glair bel goleuni ar y Eg- 
; fel, wedi eu goleuo gan 
wys u fydedig Apo- 
stol ac Efengylwr Sant Ioan, 
gallo hi rodio felly y ngoleuni 
ì wirionedd, fel y de yn y 
werd i oleuni bywyd tragy- 


feet, whose name was Saul. 
And they stoned Stephen, call- 
ing upon God, and saying, Lord 
Jesus, receive my spirit. And 
he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay not 
this sin to their charge. And 
when he had said this, he fell 


The Gospel. St. Math. xxiii. $4 


that u ou may come all 
the righteous blood y hed upon 
the earth, from the blood of 
hteous Abel unto the blood 
of Zacharias, son of Barachias, 
whom ye slew between the tem- 
ple and the altar. Verily I 
say unto you, All these things | 
shall come upon this genera- 
tion. O Jerusalem, Jerusalem, 
thou that killest the prophets, 
and stonest them which are sent 
unto thee; how often would I 
have gathered thy children to- 
gether, even as a hen gathereth 
er chickens under her wings, 
and ye would not! Behold, your 
house is left unto you desolate. 
For I say unto you, Ye shall not 
see me henceforth, till ye shall 
say, Blessed is he that cometh 
in the Name of the Lord. 


Saint John the Evangelists Day. 
The Collect. 

ERCIFUL Lord, we be- 

brigh one of light pon the 
ight 8 ight upon t 

Church, that it being enlight. 
ened by the doctrine of thy 
blessed Apostle and Evangelist 
Saint John may so walk in the 
light of thy truth, that it may 
at length attain to the light of 


Dydd Gwyl Sant Loan Ffangylwr. 


1; trwy lesu Grist ein Har: 


men. 
Yr Epistol. 1 St: Ioan i. 1. 
R lyn oedd o'r dechreuad, 
gr byn & glywsom, yr hyn 
a we â'n llygaid, y hyn a 
edrychasom arno, ac a eimlodd 
ein dwylaw am air y bywyd 
(canys y bywyd a eglurhâwyd, 
ac nì a welsom, ac ydym yn tyst- 
iolaethu,'ac yn egi i chwi 
y bywyd tr dol, yr hwn 
gydâ'r Tad, ac a eglurhâ- 
wyd i ni) yr hyr a welsom ac a 
glywsom, yr ydym yn ei 
1 chwi, fl. y caffoch. chwithau 


hefyd deithas gydâ ni: a'n 
cymdei ni NW wir sydd gyd- 
ar Tad, & chy. âi Fa ef lesu 
rist. A'r pethau d 
m eu hysgrifenu at " Ye 
yddo eich llawenydd yn gyf- 


Hyn A hon mr gennadwri a 
ywsom ganddo ef, ac 
yn ei hadrodd i chwi, mai ; Meuni 
yw Duw, ac nad oes ynddo ddim 
tywyllwch. Os dywedwn fod i 
ni gymdeithas âg ef, a rhodio yn 
y tywyllwch, wyddog ydym, 
ac ni ydym yn gwneuthur y 
gwirionedd. Eithr os rhodiwn 
y goleuni, megis y mae efe 
m goleuni, y niae i ni gym 
eithas â'n gilydd, a gwaed esu 
Grist ei Fab.ef sydd yn 
ganhau nî oddiwrth bob pechod. 


ynom. 
odau, ffyddlawn 
fawn, fel y 
pechodau, ac y'n glanhâo oddi- 
wrth bob anghyfiawnder. Os 
dywedwn na phechasom, yr yd- 
ym ei wneuthur ef yn gel- 
wy a'i air ef nid yw ynom. 
r.Efengyl. St. Ioan xxi. 19. 
Y Iesu a ddywedodd wrth 
Petr, Canlyn fi. A Petr 
8 drodd, ac a welodd y disgybl yr 


everlasting life: through Jesus 
Christ our Lord. Amen. — 


The Epistle. 1 St. John i. 1. 


HAT which wag from ihe 
beginning, which we have 
heard, which we have seen with 
our eyes, which we have look» 
ed upon, and our hands have 
handled of the word of life; 
(for the life was manifested, 
and we have seen it, and bear 
witness, and shew unto you 
that eternal life, which was with: 
the Father, apd was ifest~ 
ed unto us;) That which we 
have seen and heard declare 
we unto you, that ye also ma 
have fellowship with us ; an 
truly our fellowship is with 
the Father, and with his Son 
Jesus Christ. And these things 
write we unto you, that your 
joy may be . This then 
is the message which we have 
heard of hîm, and declare un- 
to you, That God is light, 
and in him is no darkness at 
all. If we say that we have 
fellowship with him, and walk 
in darkness, we lie, and do not 
the haw : but if re he 
e light, as he is in the light, 
we have fellowship one with 
another, and the blood of Jesus 
Christ his Son cleanseth us from 
all sin. If we say that we have 
no sin, we deceive eurselves, 
and the truth is not.in us.. If 
we confess our sins, he is faith- 
ful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all 
uririghteonsneas. If we say that 
we have not sinned, we make 
him a liar, and his word is not 
ìn us. 


The Gospel. St. John xxi. 19, 
ESUS said unto Peter, Fol- 
low me. Then Peter, turn- 

ing about, seth the disciple 
5 


ad 


Dydd Gwyl y Gwirioniaid. 


oedd yr Iesu yn ei garu, yn can- 
lyn: i hwn hefyd a bwysasal 
pg Che Ir 
a , , n 
yr hwn a'th fi dyna aif 
ân welodd Petr hwn, efe a 
ddywedodd wrth yr_Iesu, Âr- 
lwydd, ond beth a wna hwn? 
Ŵr Yes a ddywedodd wrtho, Os 
mynnaf iddo aros hyd oni ddel- 
wyf, beth hynny 3 ti? canlyn 

i fyfì. Am hynny yr aeth 
gair yma allan ym mlith y br - 
wnnw 


tystiolaethu 
am y u hyn, aca sgrifenodd 

hyn; ac ni a wyddom 
AV ei dystiolaeth ef yn wir. Ac 
y mae hefyd lawer o bethau eraill 
a wnaeth yr Iesu, y rhai ped ys- 
grifenid hwy bob yn un ac un, 
nid wyf jm tybied y cynhwysai 
y byd y llyfrau a'sgrifenid., 

Dydd Gwyl y Gwirioniaid. 
Y Colect. 


OLL-alluog Dduw, yrhwn. , 


o enau plant bychain, a rhai 
yn sugno, a beraist nerth, ac a 
wnaethost i blant aflafar dy o- 
goneddu trwy farw; Marweiddia 
a lladd bob rhyw anwiredd ynom, 
a nertha ni felly â'th râs, fel 
trwy fuchedd ddiniwaid, a ffydd 
ddïysgog hyd angau y gogon- 
eddom dy Enw bendige iB 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 
Yn lle yr Epistol. Dat. xiv. 1. 
AS mi a edrychais; ac wele, 


saith ugeimmil, a fered HN enw 

ei Dad ef sgrifenedig yn eu 
| talcennau. Ac mi a glywais lêf 
o'r nêf, fel Héf dyfroedd lawer, ac 
fel llêf taran fawr ; ac mi a glyw- 


whom Jesus loved following; 
which also leaned on his breast 
at supper, and said, Lord, which 
is he that betrayeth thee? Peter 
seeing him saith to Jesus, Lord, 
and what shall thia man do? 
Jesus saith unto him, If I will 
that he till I come, what 
is that to thee? Follow thou 
me. Then went this saying 
abroad among the brethren, 
That that disciple should not 
die ; ai Jesus said not unto 
him, He shall not die; but, If, 
I will that he till I come, 
what is that to thee? 'This is 
the disciple which testifieth of 
these things, and wrote these 
things, we know that his 
testimony is true. And there 
are also many other things which 
Jesus did, the which if th 
should be written every one, 
suppose, that even the world it- 
self could not contain the books 
that.should be written. 


The Innocents’ Day. 


‘Almight who out o 
the mouths of babes and 
sucklings hast ordained strength, 
and madest infants to glori 

thee by their deaths; Morti 

and kill all vices jn us, and, 80 
stre en us by thy grace, that 
by Be iamooenay of our lives, 
and constancy of our faith even 
unto death, we may glorify 


thy holy Name; through Jesus ~— 
Amen. 


Christ our Lord. Amen 
For the Epistle. Rev. xiv. 1. 
Looked, and lo, a Lamb stood 
on the mount Sion, and with 
him an hundred forty and four 
thousand, having his Father’s 
Name written in their foreheads. 
And I heard a voice from hea- 
ven, âs the voice of many wa- 
ters, and as the voice of a great 





Dydd Gwyl y Gwirioniaid. 


ais lêf telynorion yn canu ar 
eu telynau: a hwy a ganasant 
megis caniad newydd ger bron 
yr orseddfainge, a cher bron y 
pedwar anifai os i pene ac 
ni allodd ne ; 
ond y pd mil oF sith tog 


R rhai oe a ves de 


-ffrw 
Dduw, se Fr One “Ae eu 


chaed 
cit ydynt ger bron gorsedal- 


Ww l. a Matth. i. 1 
yr wy 
; yn ymddangos lon h 
mewn breuddwyd, gan ddy- 
wedyd, Cyfod, cymmer y mab 
bychan a'i fam ; a ffo i'r Aipht, 
a bydd yno hyd oni ddywed- 
wyf i i ti: anys ceisio a wna 
fethe el. Ac yman pam of. 
c yntau pan gyf- 
ododd, a gymmerth y mab 
bychan a'i fam o hŷd nôs, ac a 
i i'r Aipht, ac a fu yno 
yd farwo. Herod: f 
id yr hyn a agJdywed- 


wyd gan yr 
oph wyd, ynan ddygelyd, O'r 
gelwais fy Mab. Yna 


holl fechgyn oedd 
yn Be » ac yn ei holl 
gyffiniau, o ddwy flwydd oed & 

hynny, wrth i amser yr 
ymofynasal Ŷ fanwl âr 


fe 
yr ye byn a Xo I gîemn 


rophwyd, "ady- 
wedyd 'Ll a glybuwyd yn oo 
Rama, galar, ac wylofain, ac 


thunder: and I heard the yoice 

of harping with their 
harps: and the as it were 
a new song before the throne, 
and before the four beasts, and 
the elders; and no man could 
learn that. song, but the hun- 
dred and forty and four thou- 


y sand, which were redeemed from 


the earth. These are they which 


i were not defiled with women, 


for they are virgins: these are 
they which follow the Lamb 
whithersoever he goeth; these 
were redeemed from among men, 

the first-fruits unto God, 
and to the Lamb. And in their 


mouth was found no guile; for 

they are without fault before 

the throne of God. 

The Gospel. St. Matth. ii. 13. 

rT HE Ange Angel of the Lord ap- 
to Joseph in a 

dre gareth saying, Arise, and take 

the yo » and his mo- 


ther, and flee into Egypt, and 
be thou there until I bring thee 
word ; for Herod will seek the 
young child to destroy him. 
en he arose, he took the 
ni child and his mother by 
t, an eparted into 
and was there until the as 
of Herod; that it.might be 
fulfilled which was en of 
the Lord by the prophet, say« 
ing, Out of Egypt have I 
ed my Son. Then Herod, when 
he saw that’ he was mocked 
of the wise men, was exceed- 
ing wroth ; and sent forth, and 
slew all the children that were 
in Bethlehem, and in all the 
coasts thereof, from two years 
old and under, according to th 
time which he had diligentl en. 
d quired of the wise men. en, 
was fulfilled that which Was. 
spoken ok a ee Jeremy the prophet, 
was there a 
yclog ne aed, lan Jamentation, and 


Y Sul gwedi'r Nadolig. 


ochain mawr, Rahel yn wylo am 


eí phlant, ac ni fynnai ei ch 
uro, am nad oeddynt. yr 


Y Sul gwedi'r Nadolig. 
Y Colect. 
HH[ 9FL alluog Dduw, yr hwn 


ymadnewyd trwy dy Lân Ys- 

pryd, trwy nr yw ein Har- 

glwydd Iesu Grist, yr hwn sydd 
yw ac 


dâ 

hi a'r unrhyw” Yspryd, byth” yn 

un Duw yn oes oesoedd. Amen. 
Yr Episiol. Gal. iv.1. ° 


AW i dywel 


aint o amser 
ag y mae'r etifedd 


tî trwy fabwys a rhâd, beunydd 
u 
yr u 


yn fachgen, 
nid oes dim rhagor rhyngd oa 
gwâs, er ei fod yn arglwydd a 
y cwbl: eithr Y mse efe dan 
Tmgeleddwŷr a ywodraethwŷr, 

yd yr amser a osodwyd gan y 
tad. Felly ninnau hefyd, pan 
oedd fechgyn, oeddym gaeth- 
ion dan 'wyddorion y byd. Ond 
pan ddaeth cyflawnder yr amser, 
y danfonodd Duw ei Fab, wedi ei 
wneuthuro wraig, wediei wneuth- 


ur tan y ddeddf; fel i 
y rhai oedd dan y ddeddf fel y 
erbyniem y mabwysiad. Ac 0 
herwydd eich bod yn feibion, yr 
anfonodd Duw Yspryd ei Fab i'ch 
calonnau chwi, ì'r efain, Abba, 
Dad. Felly nid wyt ti mwy yn 
wâs, ond yn fab: ac os mab, eti- 
fedd hefyd i Dduw trwy Grist. 
Yr Efengyl St. Matth. i. 18. 
A enedigaeth yr Iesu Grist 
oedd fel hyn: Wedi dy- 
weddïo Mair ei fêm ef â Toseph 
(cyn eu dyfod hwy ynghŷd) i 
a gafwyd yn feichiog or Yspryd 


‘together 


wi and great m i 
el w Be for her’ chil 


dren, and would not be com- 
forted, because they are not. 


The Sunday after Christmas-day. 
f 


The Collect. 
LMIGHTY God, who hat 
given us thy only-begotten 
Son to take our nature upon 
him, and as at this time to be 
born of a ure Virgin; Grant 
at we regenerate, an 
made thy children by adoption 
and grace, may daily be renew- 
Ho rit; through 
the sgrhe our Lord Soran Christ, 
who liveth and reigneth with 
thee and the same Spirit, ever 
one God, world without end. 
Amen. 
The Epistle. Gal. iv.1. 
OW I say, that the heir, 
as long es he is a child, 
differeth nothing from â .ser- 
vant, tho he be lord of all; 
but is under tutors and gover- 
nours, until the time appointed 
of the father. Even so we, when 
we were children, were im bon- 
dage under the elements of the 
world: but when the fulness 
of the time was come, God 
sent forth his Son, made of a 
woman, made under the law, 
to redeem them that were un- 
der the law, that we might 
receive the adoption of sons. 
And because ye are sons, 
hath sent forth the Spirit of his 
Son into your hearts, crying, 
Abba, Father. Wherefore thou 
art no more a servant, but a 
son; and if a son, then an heir 
of God through ‘Christ. 
The Gospel. St. Matth. i. 18. 
HE birth of Jesus Christ 
* Was am this wise: Wheh 
as his mother ry Was espous- 
ed to Joseph, before they came 
e was found with 


- 











Dedd Enwaediad Crist. 


ae llysiodd ei rhoi hì 


pethau hyn 
dd a ymddangosodd iddo 
mewn breuddwyd, gŵn Gdywed- 
yd, Ioseph mab Baty 

ofna gymmeryd Mair 
ob yr hyn a ge 


elwi ei enw ef IESU ; oblegid 
efe a wared ei bobl oddiwrth 
eu 
wnaethpwyd, fel y cyflawnid 
hyn a mdywedwyd gan 

wydd trwy'r wyd, gan 
| yyedyd, al e, Morwyn a 
d feichiog, ac a esgot ar 
ab, a hwy a alwant ei enw 
ef Emmanuel; yr hyn o'i gyf- 
ieithu, yw, Duw gyda ni.) A 
Ioseph, pan ddeffrôes o gwsg, â 


wnaeth megis y garchynnmynae 
sai an A iddo, ac 
â er a aetb Ac nid 


bu efe hi, hyd oni odd 
hi ar ei Mab cyntaf-anedig; a 
galwodd ei enw ef IESU. 
Dydd Enwaediad Crist. 
Y Colect. 
OLL-alluog Dduw, yr hwn 


a wnaethost i'th wŷnfyd- 

odig Fab dderbyn enwaediad, a 
yn ufudd i'r ddeddf er mwyn 
dyn: Caniattâ i ni iawn Enw- 
aediad yr Yspryd, fel y bo i'n 
calonnau, a'n boll aelodau ( wedi 
eu marwolaethu oddiwrth bob 
bydol a chnawdol anwydau) allu 
ym mhob dedigewyl ufuddhau 
i'th i 8; trwy'r 
uh â Fa “Iesu Grist ein 

dd. 


Amen. 
Spistol Rhuf. iv. 8. 
EDWYDD yw Py gwr nid 
yw yr Arglwyd 


yn cyfrif 


chil of the Holy ¢ Ghost. - Then 
oseph her husband, being a 
just man, and not willing to 
make her a publick example, 
was minded al at her awa 
privily. But while he thought 
on these things, behold, the an- 
gel of the Lord appeared unto ~ 
im in a dream, saying, Joseph 
thou son of David, fear not to 
take unto thee Mary thy wife; 
for that which is conceived in 
her is of the Holy Ghost: And 
she shall bring forth a Son, 
and thou shalt call his name 
JESUS; for he shall save hig 
people from their sins. (Now 
all this was done, that it might 
be fulfilled which was spoken of 
het, saying, 


be wi 

child, and shall bring forth a 
Son, and they shall call his name 
Emmanuel, which being inter- 

reted is, God with uss) Then 

| » being raised from sleep, 
did as the angel of the Lord 
had bidden him, and took unto 
him his wife ; and knew her not 
tìll she had brought forth her 
first-born son: and he called his 
name JESUS. 


The Circumcision of Christ. 


The Collect. 

- A LMIGHTY God, who mad- 
| est thy blessed Son to be 
circumcised, and obedient to the 
law for man; Grant us the true 
Circumcision of the Spirit; that, 
our hearts, and all our mem- 
bers, being mortified from all 
worldly and carnal lusts, we 
may: in all things obey thy 
blessed will; through the same 
thy Son Jesus Christ our Lord. 
Amen. 


The Evistle. Rom. iv. 8. 
LESSED is the man to 
whom the Lord will not 


Dydd Enwaediad Crist. 


pechod iddo. A ddaeth y ded- 
wyddwch hwn, gan hynny, ar 


enwaediad yn unig, ynte ar 
yr dienwaediad hefyd? Canys 


iawnder. Pa fodd gan hynn 

y cyfrifwyd hi? ai pan oedd 
yr enwaediad, ynte yn y 

ddenwaediad ? Nid 


ent, y . 

' ifid cyfiawnder iddynt 
hwythau hefyd; ac yn dad yr 
enwaediad, nid i'r rhai o'r en- 
waediad yn unig, ond i'r sawl 
hefyd a gerddant lwybrau fydd 
Abraham ein tad ni, yr hon 
oedd ddo Ph y dienwaed- 
iad. ys nid trwy'r ddeddf y 
daeth yr addewid i Abraham, 
neu i'w hâd, y byddai efe yn 
etifedd y byd; eithr trwy gyf- 
iawnder ffydd. Canys os y rhai 
gydd o'r ddeddf yw'r etifeddion, 


gwnaed ffydd yn ofer, ar a- 
dewid yn ddirym. 


Yr Efengyl. St. Luc. ii. 15. 
A Bu, pan aeth yr angylion 
ith oddiwrth y bugeil- 
ddynion i'r nêf, ddywedyd o 
honynt wrth eu gilydd, Awn 
ainnau hyd Bethlehem,a gwelwn 

1 peth hwn a wnaethpwyd, 
wn a hyspysodd yr Arglwydd i 
ni. A hwy a ddaethant ar frys ; 
ac a gawsant Mair a_Ioseph, a'r 
dyn bach yn gorwedd yn y preseb. 
A phan wi t, hwy a gy- 
dasant y gair a ddywedasid 
wrthynt am y bachgen hwn. 
A phawb a'r ai clywsant, a 
eddasant am y pethau a ddy- 
cyfedd i wrth: 


eiliaid 
ynt. Eithr. Sais 6 gadwodd y 


impute ain. Cometh this bles 
edness then upon the circum- 
cision only, or upon the un 
circumcision also? For we say, 
that faith was reckoned to A- 
braham for righteousness. How 
was it then reckoned? when he 


was in circumcision, or in uw . 


circumcision? Not in circun- 
cision, but in uncircumcigion. 
And he received the sign of 
circumcision, a seal of the right- 
eousness of the faith which he 


had yet being uncircumcised ; 
that he ight be the father of 
all them that believe, though 


they be not circumcised ; that 
righteousness might be imputed 
unto them also: And the father 
of circumcision to them who 
are not of the circumcision only, 
but also walk in the steps of 
that faith of our father Abra- 


‘ham, which he had being yet 


uncircumcised. For the pro- 
mise, that he should be the heir 
of the world, was not to Abra- 
ham, or to his seed, through 
the law, but through the ri 
eousness of faith. For if.they 
which are of the law be heirs, 
faith is made void, and the pro- 
mise made of none effect. 
The Gospel. St. Luke ii. 15. 
ND it came to pass, as the 
angels were gone away from 
them into heaven, the shepherds 
said one to another, Let us now 
go even unto Bethlehem, and 
see this thing which is come 
to , which the Lord hath 
made known unto us. And 
they came with haste, and found 
Mary and Joseph, and the babe 
lying in a manger. And whên 
they had seen it, they made 
known abroad the saying which 
was told them con this 
child. And all they that heard 
it wondered at those thin 
which were told them by the 





Dydd 


; Dydd Gwyl Ystwyll. 


thau hyn oll, eu hyst- 
ied yi chalon. A'r bu- 
iliaid a ddychwelasant, gan o- 
goneddu a moliannu Duw am 
yr holl bethau a glywsent ac 
a welsent, fel y edasid, 
wrthynt. A phan gyflawnwyd 
niwrnod i enwaedu ar y 
bach, galwyd ei enw ef 
U ; yr hwn a enwasid gan 
angel cyn & ymddwyn 
y groth. 


JI Yr un Colect, Epistol, ac £. I, 
a Saif’ waeanad u bob dydd ar ol 
hyn, hyd at yr Ystwyll. 


d 
I 
yr 
yn 


l Ystwyll, neu'r Seren- 
Ymddatgudd 


wyl, Crist i'r 
Cenhe 


Dduw, yr bwn trwy d 
uw, yr hwn s- 
iad seren a ddangyaalet ad 
unig- edig Fab i'r Cenhedf- 
; Caniatta drugarog i 
ni, y sawl ydym i'th adnabod yr 
awr hon trwy ffydd, allu ar ol y 
fuchedd hon gel mwyniant dy 
neddus Dduwdod ; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. Ephes. iu. 1. 


R mwyn hyn, myfi Paul, 
E carcharor leu’ ny rownk 


orblnen ar chydig eiriau, wrth 
yrhyn y 


nis 

dynion, fel ymnae'r awrhon wedi 
e dda uu io i'w sanciaidd apo- 
r Ys- 

pryd ; 1 byddai'n Cenhellloedd 
yn i eddio a gyfran: gyd- 
ac nogion 
wil a yng Nghrist, 


oi 


shepherds. But Mary kept all 
these things; and pondered them 
in her heart. And the shep- 
herds returned, glorifying and 
praising God for all i 

at they had heard and seen, 
as it was told unto them. And 
when eight days were accom- 
plished for the circumcising of 
the child, his name was called 
JESUS, which was so named 
of the angel before he was con- 
ceived in the womb. 
q The same Collect, Epistle, and Gos- 

pel shall serve for every day after 

unto the Epiphany. 





The Epiphany, or the Manifes- 
tation of Christ to the Gen- 


tiles 
God ui Oy th leading 
; who e 
of a star didst manifest thy _ 
tten Son to the Gen- 
tiles; Mercifully grant, that we, 
which know. thee now by faith, 
may after this life have the 
fruition of thy glorious God- 
head ; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 


A 
The Epistle. Ephes. iii. 1. 

OR fis cause, I Paul, the 
prisoner of Jesus Christ for 

you Gentiles; if ye have heard 
of the dispensation of the grace 
of God, which is given me to 
you-ward : How that by reve- 
ation he aaa known unto me 
e mystery (as I wrote afore in 
few words, whereby, when ye 
read, ye may understand my 
knowledge in the mystery of 
Christ) which in other was 
not made known unto the sons — 
of men, as it is now revealed 
unto his holy Apostles and Pro- 
phets by the Spirit; That the 
tìles should be fellow-heirs, 
and of the same body, and par- 


takers of his in Christ, 
by the Gospel: whereof I was 


Dydd Gwyl Yrlwyll. 


trwy'r efengyl: i'r hon y'm 
gwnaed i yn weinidog yn ol hdd 
Duw, yr hwn a roddwyd 
1 mi yn ol grymmus weithrediad 
ei allu ef. I mi, y llai nâ'r lleiaf 
o'r holl saint, y rhoddwyd y grâs 
hwn, i efangylu, ym mysg y Cen- 
hedloedd, anchwiliadwy olud 
Crist ; ac i eglnro i bawb, beth 
cymdeithas y dirgelwch, 
wn oedd guddiedig o ddechren 
ad y pyd yn Nuw, yr hwn a 
grêodd bob peth trwy Iesu 
b ist: fel y byddai'r awrhon yn 
ys i'r tywysogaethau ac i'r 
awdurdodau yn y nefolion le- 
3 YT €glwys, Iâwr am- 
ryw » doethinet Duw ; yn ol 
arfaeth dragywyddol yr hon a 
wnaeth efe yng Nghrist Iesu ein 
Harglwydd mi: yn yr hwn y 
” mae i ni hyfdra a dyfodfa mewn 
hyder trwy ei ffydd ef. 
Yr Efengyl. St. Matth. ii. 1. 
C wedi geni yr Iesu yn Beth- 
A lehem FTudes, yn UR ddiau 
Herod frenhin, wele, doethion a 
ddaethant or dwyrain i Ieru- 
salem, gan ddywedyd, Pa le y 
mae'r hwn a anwyd yn Frenhin 
yr Iuddewon? canys gwelsom ei 
seren ef yn y dwyrain, a daethom 
i'w addoli ef. Ond pan glybu 
Herod frenhin, efe a gyffrôwyd, 
a holl Ierusalem gyddg ef. A 
chwedi dwyn y'nghŷd y holl 
arch-offeiriaid a ‘sgri eny dion y 
bobl, efe a ymofynodd â hwynt, 
Ba le y genid ist. A hwy a 
ddywedasant wrtho, yn Bethle- 


em Iudea. Canys felly'r ys-. 


ifenwyd 'r prophwyd; A 

ithan- Bethichers ar iv: a, nid 
lleiaf. wyt mhlith tywys- 
ogion Tada | canys o honot tì y 
daw Tywysog yr hwn a fugeilia 
fy mhobl Israel. Yna Herod, 
wedi galw'r doethion yn ddirgel, 
a'u holodd hwynt yn fanwl am 
yr amser yr ymddangosasai'r 


Milo. 


made a minister, according t0 
the gift of the grace of God 
given unto me by the 
wor of his power. Unto 
me, who am less than the least 
of all saints, is this giveri, 
that I should preach among the 
Gentiles the unsearchable riches 
of Christ ; and to make all men 
see what is the fellowship of the 
mystery, which from the begin- 
of the world hath been hid 
, who created all things 
Jesus Christ: to the intent, 
at now unto the principalities 
and powers in heavenly pias 
might be known by the Church 


ni 
in 
b 


yr. the manifold wisdom of God, 


according to the eternal 

which he in 

Jesus our : In whom we 
have boldness and access witb 
confidence by the faith of him. 


The Gospel. St. Matth. ii. 1. 


HEN Jesus was born in 

Bethlehem of Judsa, in 
the days of Herod the king, be- 
hold, there came wise men from 
the east to Jerusalem, saying, 
Where is he that is born King 
of the Jews? for we have seen 
his star in the east, and are come 
to worship him. When Herod 
the king had heard these things, 
he was troubled, and all Jeru- 
salem with him. And when he 
had gathered all the chief priests 
and scribes of the le toge- 
ther, he demanded of them, 
where Christ should be born. 
And they said unto him, In 
Bethlehem of Judea: for thus 
it is written by the prophet, 
And thou, Bethlehem, in the 
land of Juda, art not the least 
among the princes of Juda: for 
out of thee shall come a Gover- 
nour that shall rule my le 
Israel. Then Herod, when he 
had privily called the wise men, 
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seren. Ac wedi eu danfon h 

i Bethlehem, efê a ddywedodd, 
Ewch, ac ymofynwch yn fatiwl 
am y mab bychan ; a'phan gaff- 
och. ef, mynegwch i mi, fel 

mlwyf finnau ddyfod a'i addoli 
ef. Hwythau, wedi clywed y 
brenhin, a aethant; ac wele, y 
seren a welsent yn y dwyrain, a 
aeth o'u blaen hwy, hyd oni 
ddaeth hi a sefyll goruwch 1 
lle yr oedd y mab bychan. | 

phan welsant y seren, llawenha- 
sant â llawenydd mawr dros ben. 
A phan ddaethant i'r tŷ, hwy a 
welsant y mab bychan gydâ 
Mair eî fam; a hwy a syrth- 
iasant i lawr, ac a'i haddolasant 
ef. Ac wedi agoryd eu trysorau, 
a offrymmasant iddo anrhegion ; 
aur, a thus, a myrr. Ac wedi 
eu rhybuddio hwy gan Dduw 
trwy freudd d, na ddychwel- 
ent at Herod, hwy a aethant 
drachefn i'w gwlad ar hyd ffordd 
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Argl y, ynot. 

, nyni a attolygwn 
O i Ui dderbyn yn drugarog 
weddïau dy bobl sydd yn galwr 
arnat ; ag caniatâ idd nt d eall 
a yr a ent ei 
weeuybur, a chael hefyd râs a 
gallu yn ffyddlawn i wneuthur 
H unrhyw ; trwy Iesu Grist ein 

arglwydd. Amen. 


Yr Epirto Rhuf. ig. 
n attolw: 
A'T ehwi, kudyr er trugaredd” 
su Duw, roddi o honoch eich 
cyrph yn aberth byw, sanctaidd, 
cymmeradwy gan Dduw ; yr hyn 
yw eich rhesymmol wasanaeth 
chwi. Ac na chyd-ymffurfiwch 
â'r byd hwn ; eithr ymnewidiwch 
trwy adnewyddiad eich meddwl; 


enquired of them diligently what 
time the star appeared. nd he 
sent them to Bethlehem, and 
said, Go, and search diligently 
for the young child, and when 
ye have found him, bring me 
word again, that I may come 
and worship him also. When 
they had heard the king, the 
departed ; and lo, the star whic 
they saw in the east went be- 
fore them, till it came and stood 
over where the young child was. 
en they saw the star, they 
rejoiced with exceeding great 
joy. And when thêy were come 
into the house, they saw the 
young child with Mary his mo- 
ther, and fell down and wor- 
shipped him: and when they 
had opened their treasures, they 
presented unto him gifts ; gold, 
and frankincense, and myrrh. 
And being warned of God ìn a 
dream that they should not return 
to Herod, they departed into their 
own country another way. | 


The first Sunday after the Ept- 
A . 


UN 
e Collect. 
Lord, we beseech thee 
mercifully to receive the 
prayers of thy people which call 
upon thee ; and grant that they 
may both perceive and know 
what things they ought to do, 
and also may have grace and 
power faithfully to fulfil the 
same; through Jesus Christ our. 
Lord. Amen. 
The Epistle. Rom. xii.1. 
| Beseech you therefore, bre- 
thren, by the mercies of 
God, that ye present your bo- 
dies a living sacrifice, holy, ac- 
ceptable unto God, which is 
your reasonable service. And be 
not conformed to this world; 
but be ye transformed by the 
renewing of your mind, that yc 
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profoch beth yw daionus, 
ac ymmeradwy, a pherffaith 
ewyll s Duw. ,Canys yr wyf yn 
, trwy'r gr 
imi, vith bob un y sydd yn 
eich plith, na byddoi neb uchel” 
8 amgen nag y 
synied, , eithr syni i Sobrwydd, 
el y rhannodd Duw i bob un 
fesur ffydd. Canys megis y mae 
gennym aelodau lawer mewn un 
corph, ac nad oes gi x holl 
aelodau yr un swydd ; felly nin- 
nau, a ni llawer, ydym un 
corph yng Nghrist, a phob un 
yn aelodau i'w gilydd. 
Yr Efe l. St. Luc ii. 41. 
HIEN! yr Iesu a aent i 
Ierusalem bob blwyddyn 
ar wyl y pasc. A phan oedd 
efe yn ddeuddeng mlwydd oed, 
hwynt-hwy a aethant i fynu i 
Ierusalem, yn ol defod yr wyl. 


Ac wedi h dyddiau, 
h ; "yn dychwelyd, arhosodd y 
bachgen Iesu erusalem, ac ni 


wyddai Ioseph a'i fam ef. Eithr 
gan dybied ei fod ef y fintai, 
wy a aethant daith diwrnod, 
ac a'i ceisiasant ef ym mhlith eu 
cenedl a'u cydnabod. A phryd 
na chawsant ef, hwy a ddy- 
chwelasant i Ierusalem, gan ei 
geisio ef. A bu ar ol tridiau, 
gael o honynt hwy ef yn y 
eml, yn eistedd y'nghanol y 
doctoriaid, yn 
ac yn eu holi wynt. A syn- 
nu a wnaeth ar bâwb a'r a'i 
clywsant ef, o herwydd ei dde- 
ef a'i attebion. A phan 
welsant ef, bu aruthr ganddynt : 
ai fam a ddywedodd wrtho, 
Fy mab, paham y gwnaethost 
fly âni? wele dy a min- 
nau yn ofidus ath geisiasom 
di. Ac efe a ddywedodd wrth- 
ynt, Paham y ceisiech fi? oni 
wyddech fod yn rhaid imi fod 
y nghylch y pethau a berthyn 
i'm Tad? A Êwy ni ddeallasant 


ndo arnynt, 


a roddwyd, 


may prove what is that good, 
and acceptsble, and ect will 
of God. For I say, ugh the 
grace given unto me, to every 
man that is among you, not to 
think of himself more highly 
than he ought to think, but to 
think soberly, according as God 
hath dealt to every man the 
measure of faith. For as we 
have many members in one bo- 
dy, and all members have not 
e same office; so we, being 
many, are one body in Christ, 
and every one members one of 
another. 
The Gospel. St. Luke ii. 41. 
No” his parents went to 
Jerusalem every year at 
the feast of the passover. And 
when he was twelve years old, | 
they went up to Jerusalem, 
after the custom of the feast. 
And when they had fulfilled the 
days, os they returned, the child 
Jesus tarried behind in Jerusa- 
lem ; and Joseph and his mother 
knew not of it. But they, su 
posing him to have been in the 
company, went a day's journey, 
and they sought him among 
their kinsfolk and acguaintance. 
And when they found him not, 
they turned back again to Je- 
rusalem, seeking him. And it 
came to pass, that after three 
days they found him in the || 
temple, sitting in the midst of. 
the doctors, both hearing them, 
and asking them guestions. And 
all that heard him were asto- 
nished at his understanding and 
answers. And when they saw 
him, they were amazed: and 
his mother said unto him, Son, 
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why hast thou thus dealt with 
us? behold, thy father and I 
have sought thee sorrowing. 


And he said unto them, How 
is it that ye sought me? wist 
ye not that I must be about 


Yr ail Sul gwedi'r Ystwyll. 
y gair a ddywedasai efe wrthynt. my Father's business? And they. 
Ac efe a aeth ì waered gydâ understood not the saying whi 
hwynt, ac a ddaeth i Nazareth, he spake unto them. d he 


ac a fu ostyngedig iddynt. A'i 
am ef oe & chai yr holl eiriau 
ei chalon. A'r Iesu a 
nŷddodd mewn doethineb a 
orpholaeth, a ffafr gyda Duw 

a dynion. 
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| | OLTealluoy a Ggywydd. 
ol Dduw, yr Bwn 
ddae Fo pob Ph am, y naf a i'r 
eirch- 
ion dy ‘both â yehaniEAU 1 ni dy 
efedd holl ddyddiau ein 
ead ; trwy Iesu Grist ein Har- 
dd. Amen. 
r Epistol. Rhuf. xii. 6. 
AN fod i ni amryw ddon- 
iau, yn ol grâs a rodd- 


myd ini pa 
deb y Wydd; 
I oe yl ng 
wn sydd 


gaeth, byddwn dd 
yn anair 
thra u Twm y sydd 


neu' r 
yn y cyngor: yr 


hwn sy annu, aed 
ug at yr h hen sydd 
a | llywodrae u, mewn diwyd- 


dd; yr hwn sydd ar- 
bi mein llawen dd. Byd ded 
th. Caséweh 
(rwg; a glynwch wrth y da 
ewn cariad nydd byddwch 
garedig i'ch gi r 
parch, yn bl: blaenori e eich gilydd ; 
ddïog mewn diwyd- 
my ; yn wresog yn yr lwydd; 
yn asanaethu yr 
won mewn gobaith ' yn 
lefgar mewn cystudd ; yn 
âu mewn gweddi ; yn 
cyfrannu i yreidiau r saint; 
ac yn dilyn llettygarwch. 'Ben- 


ministry, 


went down with them, and came 
to Nazareth, and was subject 
unto them : but his mother kept 
all these sayings in her heart. 
And Jesus increased in wìsdom, 
and stature, and in favour with 
God and man. 


The second Sunday after the 
Epiphany. 
The Collect. 
LMIGHTY and everlasting 
God, who dost govern 
things in heaven and earth; 
Mercifully hear the. and gai 
tions of thy ny peo le, 
t 


us thy peace e days 
life; through Jesus C it our 
Lord. Amen. 


The Epistle. Rom. xii. 6. 


AVING then gifts differ- 
according to the grace 

that is glven to us, whether 
phecy, let us prophes according 
to the proportion of faith; or 
let us wait on our 
ministering; or he that teacheth, 
on teaching ; or he that exhort- 
eth, on exhortation: he that 
giveth, let him do ìt with sim- 
licity; he that ruleth, with 
Miligenoe ; ; he that sheweth 
mercy, with cheerfulness. Let 
love be without dissimiulation. 
Abhor that which is evil, cleave 
to that which is good. Be 
kindly affectioned one to an- 
other with brotherly love, in 


honour preferring one another: 
not slothful in business ; fer- 
vent in spirit; serving the 


Lord; rejoicing in hope; pa- 
tient in tribulation ; continuing 
instant in prayer; distributing 
to the necessity of saints ; . 
en to hospitality. Bless. t em 

which persecute you; bless, 
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dithiwch y rhai sydd eich 
ymlid: bendithiwch, ac na fell- 
thiwch. Byddwch lawen 


d- 
â'r rhaî sydd lawen, ac wylwch 
gydâ'r rhai sy'n wylo. "Bydd. 


wch yn d â'ch gilydd: heb 
roi i ich medd wl ar uchel bethau, 
eit ost ig â'r rhai 
isel-radd.”> yngodig 


Yr Efengyl. St. Ioan ii. 1. 
A® ydd dydd yr oedd 
pri yn Cana Galilea: 
& mam yr Iesu oedd yno. A gal- 

wyd yr Iesu hefyd a'i ddi 
gyblion i'r brïodas. A phan ball- 
y gwin, mam yr Iesu a ddy- 
wedodd wrtho ef, Nid Oes gan- 
ddynt mo'r gwîn. Iesu a ddywed- 
odd wrthi, Beth sydd i mi a 
wnelwyf â thi, wraig? ni ddaeth 
fy awrietto. Ei fam ef a ddy- 
wedodd wrth y gwasanaethwŷr, 
Beth bynnag a ddywedo efe 
wrthych, gwnewch. Ac 
yno chwech o ddyfrlestri meini 
wedi eu gosod, yn ol defod pur- 
edigaeth yr Iuddewon, y rhai a 
ddalient bob un ddau ffircyn neu 
dri.” Iesu a ddywedod - 
ynt, Llenwch y dyfr-lestri o 
ddwfr. A hwy a'u llanwasant 
'hyd yr ymyl. Ac efe a ddywed- 
d wrthynt, Gollyngwch yn 
âwr, a dygwch at lywodraethwr 
y wledd. A hwy a ddygasant. 
A phan brofodd llywodraethwr 
y wledd y dwfr a wnaethid yn 
wîn, ac ni wyddai o ba le yr 
ydoedd (eithr y gwasanaethwŷr 
y rhai a ollyngasent y dwfr, & 
wydden) llyw. thwr y wledd 
a alwodd ar rïod-fab, ac a 
ddywedodd wrt o, Pob dyn a 
esyd y gwîn taf; ac 
wedi iddynt yfed 5 yn. dda, yna 
un a fo gwaeth: tithau a ged- 
waist y gwîn da hyd. yr awrhon. 
Hyn o ddechreu hiau a 
wnaeth yr Iesu yn Cana Galilea, 
ac a eg urodd ei ogoniant; a'i 


ddisgyblion a gredasant ynddo. 


yr oedd 


and curse not. Rejoice with 
them that do rejoice, and weep 
with them that weep. Be of 
another. Mind not high thing, 
another. ind not hi ings, 
but condescend to men of low 
estate. 


The Gospel. St. John ii. 1. 
ND the third day there was 
a marriage in Cana of Ga- 
lilee, and the mother of Jesus 
was there. And both Jesus was 
called, and his disciples, to the 
marriage. And when they want- 
ed wine, the mother Jesus 
saith unto him, They have no 
wine. Jesus saith unto her, Wo- 
man, what have I to do with 
thee? mine hour is not yet come. 
His mother saith unto the -ser- 
vants, Whatsoever he saith unto 
you, doit. And there were set 
there six water-pots of stone, 
after the manner of the purify- 
ing of the Jews, containing two 
or three firkins apiece. Jesus 
saith unto them, the water- 
pots with water. And they fill- 
ed them up to the brim. And 
he saith unto them, Draw out 
now, and bear unto the govern- 
our of the feast. And they bare 
it. When the ruler of the feast 
had tasted the water that was 
made wine, and knew not whence _ 
it was, (but the servants which | 
drew the water knew,) the go- 
vernour of the feast called the 


bridegroom, and saith unto him, © 


Ev man at the inning | 
doth set forth good vem and 
when men have well drunk, then 
that which is worse: but thou 
hast kept the good wine until 
now. is beginning of mi- 
racles did Jesus in Cana of Ga- 
lilee, and manifested forth his 
glory, and his disciples believed — 
on him, 





| 





Y irydydd Sul gwedi'r Ystwyll. 


Y trydydd Sul gweir Ys- 
fwy 
OLL-all og â thragywydd, 
uog a - 
ol Dduw, edrych yn dru- 
»g ar ein gwendid ; ac yn ein 
Roll’ beryglon an 
estyn. dy ddeheulaw i n cym- 
m ac i'n iffyn ; trwy 
Iesu Gristein Harg lwydd. Amen. 
Yr Epistol. ; xii. 16. 
NA fyddwch ddoethion yn 
eich tyb eich hunain. Na 
thelwch i neb ddrwg am ddrwg. 
Darperw gu onest y'ng- 
olwg pob dyn. Os yw beibl, 
hyd J mae ynoch chwi, byddwch 
heddychlawn â phob dyn. Nac 
ïelwch, rai anwyl, ond 
rhoddwch le eI canys 
mae en mi 
mae diel ; myfi a » medd y 
Arglwydd. Am hynny os dy 
elyn a newyna, portha ef; os 
sycheda, dyro iddo ddïod: canys 
wrth wneuthur h 
tyrri farwor tanllyd ar ei ben ef. 
Na ore aves gan ddrygioni, 
daioni. 
trwy ddaioni 


Yr E l. St. Matth. viii. 1. 
WEDL dyfod Iesu i waered 

o'r mynydd, torfeydd lawer 

a'i canlynasant ef. Ac wele, un 
Iwyfus a ddaeth ac a'i 


naf; glan- 
di. AR an ei wahan- 


ddywedych wrth neb ; eithr dos, 
dangos dy hun i'r offeiriad, ac of- 


frymma rhodd a orchymmyn- 
Moses, er tystiolaeth iddynt. 
um, | 


atto gan- 
iad, gan ddeisyfu arno, a dy- 
wedyd, Arglwy fy- 


y mae 


henion, 


yn, ti a ben- 


The third Sunday after the 


any. 


Collect. 
LMIGHTY and everlasting 
God, mercifully look upon 
our infirmities, and in all our 
dangers and necessities stretch 
forth thy right hand to help and 
defend us ; through Jesus Christ 


‘our Lord. Amen. 


The Epistle. Rom. xii. 16. 
E not wise in your own 
conceits. Recompense to 
no man evil for evil. Provide 
things honest in the sight of all 
men. If it be possible, as much 


.as lieth in you, live peaceably 
2 


with all men. Dearly belov 

avenge not yourselves, but ra- 
ther give place unto wrath ; for 
it is written, Vengeance is mine ; 
1 will repay; saith the Lord. 
Therefore, if thine enemy hun- 
ger, feed him; if he thirst, 
give him drink: for in so do- 
ing thou shalt heap coals of fire 
on his head. Be not overcome 
of evil, but overcome evil with 


di ddrygioni good 


The Gospel. St. Matth. viii. 1. 
HEN he was come down 
from the mountain, great 

multitudes followed him. And 

behold, there came a leper and 
worshipped him, saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst make 
me clean. And Jesus put forth 
his hand, and touched him, 
saying, I will; be thou. clean. 


.And immediately his lep 


was cleansed. And Jesus sai 
unto him, See thou ell no man, 
ut go thy way, shew thyself 
to the priest, and offer the gift 
that Moses commanded, for a 
testimony unto them. And when 
Jesus was entered into Caper- 
naum, there came unto him a 
centurion beseeching him, and 
saying, Lord, my servant lieth 


Y pedwerydd Sul gwedi'r Ystwyll. 


âs yn gorwedd gartref yn 1 glâf 
or parlys, ac mewn - 
fawr. A'r Iesu a ddywedodd 
wrtho, Mi a ddeuaf ac a'i iachâf 


ef. A'r canwriad a attebodd ac 
'a ddywedodd, Argl dd, aid 
0 


wrth arall, Tyred, ac efe a ddaw ; 
ac wrth fy ngwâs, Gwna hyn, 
ac efe a'i gwna. A'r Iesu, pan 
glybu, a ryfeddodd, ac a ddy- 
wedodd wrth y rhaí oedd yn 
canlyn, Yn wîr meddaf i chwi, 
Ni chefais gymmaint ffydd, na 
ddo yn yr Israel. Ac yr ydwyt 
yn dywedyd i chwi, y daw llawer 
o'r dwyrain a'r gorllewin, ac a 
eisteddant gydâg Abraham, ac 
Isaac, a Iacob, yn nheyrnas nef- 
oedd: ond plant y deyrnas a 
deflir i'r tywyllwch eithaf; yno 

bydd wylofain a rhingcian 

nnedd. A dywedodd yr Iesu 
wrth y canwriad, Dos ymaith ; 
ac megis y credaist, bydded i ti. 
A'i wâs a iachâwyd yn yr awr 
. honno. 


Y pedwerydd Sul gwedi'r Ys- 
twyll. 


Da Y Colect. ad 
uw, wn a ost 
ein bod ni wedi ein’ 
-mewn cymmaint a chynnifer o 
' beryglon, fel nas gallwn, o her- 
wydd endid ein dynol aniân, 
sefyll Fob amser yn uniawn; 
Caniattâ i ni y cyfryw dy nerth 
'a'th nodded, i'n cymmorth ym 
mhob gl, ac i'n harwain 
trwy bob profedigaeth ; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen.* 
Yr Epistol. Rhuf. xiii. 1. 
MDDAROSTYNGED pob 
enaid i'r awdurdodau gor- 


at home sick -of the palsy, | 
grievously tormented. And Je- | 
sus saith unto him, I will come | 
and heal him. The centurion | 


‘answered and said, Lord, I am | 


not worthy that thou shouldest 
come under my roof ; but speak 
the word only, and my servant — 
shall be healed. For I am aman 
under authority, having soldien 
under me: and I say unto this — 
man, Go, and he goeth; and to 
another, Come, and he cometh; 
and to my servant, Do this, and . 
he doeth it. When Jesus heard 
it, he marvelled, and said to . 
them that followed, Verily | 
say unto you, I have not found - 
80 t faith, no not in Israel. 
And I say unto you, That man 
shall come from the east 

west, and shall sit down with 
Abraham, and Isaac, and Jacob, 
in the kingdom of heaven. But 
the children of the kingdom 
shall be cast out into outer dark- 
ness: there shall be weeping and 
gnashing of teeth. And Jesus | 
said unto the centurion, Go th 
way, and as thou hast believed, 
80 it done unto thee. And | 
his servant was healed in the 
self-same hour. | 


The fourth Sunday after the 
' Epiphany. 
The Collect. _ 
God, who knowest us to 
be set in the midst of so 


‘many and great da , that 
by reason of the frailty of our 
“nature we cannot always stand 


upright ; Grant to us such 
strength and protection, as ma 
support us in all dangers, an 
us through all tempta- 
tions ; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. ' 
The Epistie. Rom. xiii. 1. 


LÊT every soul be subject 


unto the higher powers; 
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uchel: canys nid oes awdurdod 
ond oddiwrth Dduw; a'r aw- 
durdodau y sydd, gan Dduw y 
maent wedi eu Dae syd 3 Am 
‘hynny ' pwy nag 8 
ymosod a erbyn yr awdurdod, 
sydd wynebu ordinhâd 
w: ar rhai a wrthwynebant, 
a dderbyniant farnedigaeth idd- 


ynt eu hunain. Canys s- 


ogion nid ydynt'ofn i wei - 
oedd da, elthr i'r rhaidrwg. A 
fynni di nad ofnech ir awdurd- 
od? gwna'r hyn sydd dda, a thi 
a gai glod ganddo: canys gwein- 
idog Duw ydyw efe i ti er da- 
ioni. Eithr os gwnei ddrwg, 
ofna ; canys nid yw efe yn d 


wyn 
cleddyf yn ofer: oblegid gwein- of 
Nog w yw efe, dialydd llîd 


ir hwn sydd 


euthur 
drwg. an 


Herwydd paham, 
ddirostwng 

yn unig o herwydd llîd, eithr 
o herwydd cydwybod hefyd. 
Canys am hyn y7 y ych yn talu 
teyrn-ged hefyd: oblegid gwas- 
anaethwŷr Duw ydynt hwy, yn 
gwylied ar hyn yma _ Telwch 
gan hynny i bawb eu dyledion: 
teyrn-ged i'r hwn y mae teyrn- 
ged yn ddyledus; toll, i'r hwn 
ymaetoll; ofn, i'r hwn y mae 
ofn; parch, i'r hwn y mae parch 
yn ddyledus. 
Yr Ef /. St. Matth. viii. 98. 
A wedi iddo fyned i'r llong, 
ei ddisgyblion a'i canlyn- 
asant ef. Ac wele, bu wrf 
mawr yn y môr, hyd oni chudd- 
iwyd y llong gan y tonnau: eithr 
efe oedd yn cysgu. A'i ddisgybl- 
ion a ddaethant atto, ac a'i 
deffroisant, gan ddywedyd, Ar- 
w ni: d am 


glwydd, ca arfu 
. Ac efe a ddywedodd 


wrthynt, Paham ych 

ofnus, O chwi o ¥c ydig fydd? 
Yna y cododd efe, ac y cerydd- 
odd y gwŷntoedd a'r môr, a bu 
dawelwch mawr. A'r dynion a 


but 


for there is no power but of 
God: the powers that be are 
ordained God. Whosoever 
therefore resisteth the er 
resisteth the ordinance of God: 
and they that resist shall re- 
ceive to themselves damnation. 
For rulers are not a terror to 
ood works, but to the evil. 

ilt thou then not be afraid 
of the power? do that which 
is good, and thou shalt have 
praise of the same: for he is 


‘the minister of God to thee 


for good. But if thou do that 
which is evil, be afraid; for 
he beareth not the sword in 
vain: for he is the minister 
God, a revenger to execute 
wrath upon him that doeth 
evil. Wherefore ye must needs 
be subject, not only for wrath, 
for conscience sake. 
For for this cause pay ye tri- 
bute also; for they are God’s 
ministers, attending continually 
upon this very thing. Render 
therefore to all their dues ; tri- 
bute to whom tribute is due, 
custom to whom custom, fear 
to whom fear, honour to whom 
honour. 


The Gospel. St. Matth. viii. 23. 
ND when he was entered 
'A into a ship, his disciples 
followed him. And behold, there 
arose a great tempest in the sea, 
insomuch that the ship was 
covered with the waves: but 
he was asleep. And his disciples 
came to him, and awoke him, 
saying, » save us, we perish.. 
‘And te saith unto them, Wh 
are ye fearful, O ye of little 
faith? Then he arose, and re- 
buked the winds and the sea, 
and there. was a t calm. 
But the men marveiled, saying, 
What manner of man is this, 


Mh. 


Y pummed Sul gwedi'r Ystwyll. 


ryfeddasant, gan ddywedyd, Pa 
un wn, 
gwyntoedd hefyd ar môr yn 
ufuddhâu iddo? Ac wedi ei 
ddyfod ef ir lan aral, i wlad 
. gesiaìd, u dieflig a - 
.arfuant âg ef, y rhai a ddeuent 
o'r beddau, dra ig, fel 
na allai neb fyned y ffordd 
honno. Ac wele, hwy a lefas- 
ant, gan ddywedyd, Iesu Fab 
w, beth sydd i ni a wnelom 
â thi? a 


hwy, wedi m allan, a aeth- 
ant i'r genfaint foch. Ac wele, 
yr holl genfaint foch a ruthrodd 
tros y dibyn i'r môr, ac a fuant 
feirw yn y dyfroedd. A'r meich- 
aid a. iant 1 at’, wedi eu 

wy i'r ddinas, hwy a 
fynegasant bob » â pha beth 
a ddarfuasai i'r Fal ili Ac 
wele, yr holl ddinas a ddaeth 
allan 1 gyfarfod â'r Iesu. A 
phan ei gwelsant, attolygasant 
ìddo ymadael ou cyffiniau 
hwynt. 





Y pummed Sul gwedi'r Ys- 


y Cale 

ni a attolygwn 

O i'w gadw'd Eglwys a'th 

deulu yn wastad yn dy wîr 

grefydd ; fel y gallont hwy oll, 
sawl s ymgynnal 

va wrth obaith dy nefol râs, 


nawdd dy 
iffyn ; trwy Iesu Grist ein 


EGIS etholedigion Duw, 
sanctaidd ac anwyl, gwisg- 


th to the herd 


that even the winds and the | 
.sea Obey him! And when he was | 
country of the Gergessney es | 
country es, 
met him two possessed with de- | 
vils, coming out of the tombs, 
in fierce, so that no | 

man t pass t way. | 
And. behold, they’ cried out, ; 
saying, What have we to do | 
with thee, Jesus, thou Son of ! 
God? art thou come hither to | 
torment us before the time? 
And there was a good way off 
from them an herd of many 
swine, feeding. So the devils be- 
sought him, saying, If thou cast 
us out, suffer us to go away in- 
of swine. And he 
said unto them, Go. And when 
they were come out, they went 
into the herd of swine: and be- 
hold, the whole herd of swine 
ran violently down a steep place 
into the sea, and perish in the 
waters. And they that kept 
‘them fled, and went their ways 
into the city, and told every 

‘te jouemel of the des 
to e devi 
And behold, the whole city 
came out to meet Jesus: and 
when they saw him, they be- 
sought him, that he would de- 
part out of their coasts. 


The fifth Sunday after the 
Epiphany. 

The Collect. 
Lord, we beseech thee to 
thy Church and hous- 
hold continually in thy true re- 
ligion; that they who do lean 
only upon the hope of thy hea- 
may evermore be 


venly grace 
ddiogel defended by thy migh wer ; 
h Joms Chrit cul Lord 


throug 


Amen. . 
The Epistle. Col. in. 12. 
UT on therefore, as the 
elect of God, holy and be- 


Y pummed Sul gwedi'r Ystwyll. 


wch am danoch you 
wch, ych, gowyngudfrwydd, ui 


ddwyn â'ch gi ydd, eg givi 


gwel ydd, a bydd gan neb 
gweryl yn erbyn neb: megis ag 
y maddeuodd Crist i chwi, felly 
wch chwithau. Ac am ben 


an ar gwisgweh gariad, 


A llywod tang- 
i'r h dd Der ch galwyd yn 
i'r hwn hefyd y n 
un ; â DAI 


» gwnew 

yn enw'r Argl dd Iesu, di 

olch i Dduw ai Ted sddo ef. 

Yr E MR St. Matth. xiii. wr 
NAS nefoedd sydd 

YNNI i ddyn a hauodd 
ei faes: a thra yr 
on yn 


Jaâyweiodd wrin, Y Y 
gelyn nas a wnaeth hyn. A'r 
ddywedasant wrtho, 


gwenith gydâ h 
Gadewch i'r Pe adau gyd-tyfu ics 
y cynhauaf: ac yn amser y cyn- 


y 

body; and be anal. Let 
the word of Christ dwell 
you richly i in all wisdom, teach- 


; oth admonishing one 

other in pealms, ami hymns, 
and spiritual songs, singing 
with grace in your hearts 
the Lord. And whatsoever ye 
do, in word or deed, do all in 
the Name of the Lord Jesus, 
giving thanks to God and 
ather by him. 


S 


FF 


The Gospel. St. Matth. xiii. 24. 
oral kingdom of heaven is 
<o yrened unto a man which 
'seed in ke field. 


came, and said unto him, Si, 
didst not thou sow good. seed 
in thy field? frem whenee then 
hath it tares? He said unto 
them, An enemy hath dene. 
this. The servants said unto 
him, Wilt thou then that we 
er them & 


-w 


Y chweched Sul gwedi'r Ystwyll. 


hauaf dwn, yn wrth y medel- 

| Mm © lwch yn ntaf yr 
au, a rhwymw t 

ysgubau i'w ll losg; oa 


cesglwch y gwenith i smbenubor. 


Y chweched Sul gwedi'r Ys- 
twyll. 
Y Colect. . 


“ Dduw g Fab 
hwn a ymddangosodd íd 
y dattodai weithredoedd diaf 


ac y ni yn feibion” F 
Dduw, ac yn etifeddion bywyd 


ddol ; Caniattâ i ni, ni a 
elyn i ti, gan fod gennym 
aith hwn, ein puro ein 

ubain, megis'y mae yntau yn 
bur; fel, pan yr ymddangoso 


eilwaith gydâ n în gogon- 
iant mawr, y'n 


ffelyb iddo ef ye drsgywyddo ol 
a'i ogoneddus ; ym mha 
un, gydâ thi, O Dad, a chydâ thi, 
O Yspryd Glân, eh efe yn byw 
ac yn teyrnasu, byth yn un Duw, 
heb range na gorphen. Amen. 
Hy Epistol. 1 Joan iii. 1. 
WCH pa fath gariad 
a roes y Tad arnom, fel y'n 
giw "felon i Dduw st 
0 ni n d 
chwi, oblegid nad sdnabu Me yW th 
Anwylyd, yr awrhon meibion i 
Dduw ydym, ac nid amlygwyd 
etto beth a fyddwn: eithr ni a 
wyddom pa belh ide oleg ef, 
byddwn gyffe yb iddo; 
ni a gawn ei weled ef. megis ag 
mae. Ac y mae pob un a'r 1 
ganddo y gobaith hwn ynddo ef, ef, 
yn ei buro ei hun, megis y mae 
yntau yn bur. Pob un a'r sydd 
yd Sm gwneu ur pechod, , sydd hef- 
ur anghyfraith ; 
YN via eraghyfraith yw pechod. 
A chwi a doch ngos 
o a hone ef, fel y dilêai ein ch- 
odau ni; ac ynddo ef ni 
bechod. Pob un a'r sydd yn 
aros ynddo ef, nid yw yn pechu; 


will say to the reapers, Gather 
ye e together first the tares, and 
ind them in bundles to bum 
them: but gather the wheat 
into my barn. 


The sixth Sunday after the 
. Epiphany. 
The Collect. 

God, whose blessed Son 
was manifested that he 
, might destroy the works of the 
devil, and make us the sons of 
God, and heirs of eternal life; 
Grant us, we beseech thee, that, 
having this hope, we may pu- 
rify ourselves, even as he i 
pure; that, when he shall ap- 
pear again with power and great 
glory, we may be made like 
unto him in his eternal and 
orious dom; where with 
ee, O Father, and thee, O 
Holy Ghost, he liveth and reign- 
eth, ever one God, world with- 

out end. Amen. 


The Epistle 1 St. John iii. 1. 
OED, what manner of 
love the Father hath be- 
stowed ed upon Mu us, that we should 
the sons of God: 
therefore the world knoweth us 
not, because it knew him not. 
Beloved, now are we the sons 
of God, and it doth not yet ap- 
y pear what we shall be: bu t we 
ow, that, when he shall ap 
pear, we shall be like him ; 
we shall see him as he is. and 
every man that hath this hope 
in him purifieth himself, even 
as he is pure. Whosoever com- 
mitteth sin transgresseth also 
the law: for sin is the trans- 
ession of the law. ‘And ye ye 
now that he was manifested to 
take away our sins; and*in him 
is no sin. osoever abideth 
in him sinneth not: whosoever 


sinneth hath not seen him, nei- 


j 


4 


| 





Y chweched Sul gwedi'r Ystwyll. 


pob un a'r u, nis 
elodd ef, ac le adnabu ef 
blant bychain, na thwylled 
neb chwi; yr hwn syd 
gwneuthur cyfiawnder, sydd gyf- 
lawn, megis y mae yntau yn 
wn. Yr hwn sydd yn 
gwneuthur pechod, o ddiafol y 
mae; canys y mae diafol. 
pechu o'r dechreuad. I hyn 


ther known him. Little chil- 
dreu, let no man deceive you: . 
he that doeth righteousness is 
righteous, even as he is right- 
eous. He that committeth sin 
is of the devil: for the devil 


yn God was manifested, that he 
yr might destroy the works of the 
evil. 


Mab Duw, fely devil 


ymddangosodd 
dattodai weithredoedd diafol. 


ch, Wele, dyma Grist, 
neu rd ; na chredwch. Can- 
s Cc gau-gristiau a gau- 
bro hwydi, ac a roddant ar- 
Ta . 
wyddion mawrion a rhyfedd- 
; hyd oni thwyllant, 

byddai bosibl, ïe, etholed- 
igion. . Wele, rhag-ddywedais i 

os dywed- 


B- 
tafelloedd; na chr web. 0. 
blegid fel y daw y fellten o'r 
dwyrain, ac y- na hyd 

forlewin felly hefyd y 
ydd dyfodiad Mab y dyn 
Canys pa le bynnag y b 

o yr 


eryrod. Ac yn 
gorthrymder y dyddi 
y tywyllir yr haul, a'r 
_ hi rydd ei goleuni, a'r sêr a 
syrth o'r nêf, a nerthoedd y 
nefoedd a ysgydwir. Ac ynar 
ymddengys arwydd Mab y dyn 
m y nef: ac yna y galara 
oll Iwythau'r dllaenr, a hwy 
a welant Fab y dyn yn dyfod 
ar gymmylau'r nêf gydâ nerth 
a gogoniant mawr. Ac efe a 


The Gospel. St. Matth. xxiv. 23. 
HEN if any.man shall sa 

unto you, Lo, here is 

Christ, or there; believe it not. 


~ For there shall arise false Christs, 


and false prophets, and shail 
shew great signs and wonders ; 
insomuch that (if it were possi- 
ble) they shall deceive the very 
elect. Behold, I have told you 
before. Wherefore, if they shall 
say unto you, Behold,he is in 
the desert; go not forth: be- 
hold, he is in the secret cham- 
bers ; believe it not. For as the. 
lightning cometh out of the 
east, and shineth even unto the 
west; so shall also the coming 
of the Son of Man be. For 


moon shall not fre her light, 
and the stars fall from 
heaven,:and the powers of the 
heavens a shall be shaken. And 

en 8 a n o 
the Son. of Man in heaven: and 
then shall all the tribes of the 
earth mourn, and.they shall see 
the Son of Man coming in the 
clouds of heaven, with power 


ei lion â mawr and great glory. And he shall 
atin udgorn 5 2 wy & lant send his angels with a great 
ei etholedigion ef y'nghŷd o'r sound of a trumpet, and they 
pedwar t, o eithafoedd shall gather together his elect 
nef yd eu heithafoedd from the four winds, from one. 
wynt. . 


end of heaven to the other. 
D2 


a _ 


Y Sul a elwìr Sepluagesima. | | 


Y Sul a elwir sma, neu 
y trydydd md y Garawys. 


O: Arglwydd, nia attolygwn 


i ti wrando yn 
weddïau dy bobl, fat byddai i ni, 
y rhai yn gyflawn am ein 
oy de 
daioni di; er 
gogoniant y'm Enw, trwy Tesu 
ris 


t ein lachawdr, yr hwn 
teyrnasu gyda 


thi a ich lân, byth yn un 
Duw heb drange ma na gorphen, yn 
oes oesoedd. 


pistol. 1 1 Cor. ix. 94. 
O Fyddoch chwi fod y rhai 
sy yn rhedeg mewn gyrfa, i 
d yn rhedeg “8; al chedwchn 
derbyn y gamp? Felly rhedwc 
fel caffoch Saya Ac AR cha 
yn ymgad a'r ry ss 
mhob peth 


dn yaa 
gred fel 1y erbyn: 
hr nyni, 


hwy ee wyl â gan 

un anll gri r 

hynny rs y yn rhedeg, nid mg 
is ar amcan; felly yr yth a 
ymdrechu, nid fel un 


awyr. Ond yr wyf 
fy gets ac yn eid 
rhag i mi mewn un mc m 
Fy edi i mi bregethu i eraill, ei 
un ang 
Yr Efe ye St. it. Matth. xx. 1. 
TE NAsnefoeddeyadd deb- 
x8 i wr o berchen tŷ, 
a aeth allan, a hi yn, dyd ida, 
gyflogi gweithwyr i' 
Ac wedi cyttuno 'â' rg eithwŷr 
er ceinìog y dydd, efea u hanfon 

odd hwy iw winllan. Ac efe a 
aet an y'nghylch 
aŵr,ac a welodd eraill yn sefyll 
. yn se 

ddywedodd wrthynt, Ewch chwi- 
thau i'r winllan, a pha beth byn- 

nag afyddo cyfiawn, mia'i rhodd- 
af} chwi. A hwy a aetliant 
aith. Ac efea aeth allan drachefn 
y'nghylch y chweched ar nawfed 


O 


‘viour, who liveth and 


‘ye also into the 


The Senday called 8 sind, | 
or the third aS Topo Let 
Lord. we beseech the 
favourably 'to Mr x i 
prayers of thy peop bo 
we, who are justly punished 1 
for our offences, may be me 
eifully delivered by thy gool- 
ness, for the glory of thy Name; | 

Jesus ist our A 
with thee and the Holy Ghost, ; 
‘ever one God, world witho : 
end. Amen. 

The Epistle. 1 Cor. ix. 94. 
NOW ye not, that they 
which rum in a race rm 

all, but one receiveth the prize! 

So run that ye may obtain. 

And every man that strivetl 

for the m is tem 

in all things: now they do i 

to obtain a corruptible crown, 
but we an imcorruptible. | 

therefore so run, not as un 

certainly ; so fight I, not as. 
one that beateth the air: but 
I keep under my body, and 
yi bring it into subjection, lest 
that by any means, when | 





‘have preached to others, I my- 


self should be a cast-away. 


The Gospel. St. Matth. xx. 1. 
T HE kingdom of heaven is 
like unto a man that is an 
housholder, which went out 


early in the morning to hire 


labourers into Ìris vineyard. 
And when he had agreed with 
the labourers for a peny a day, 
he sent them. into his vine- 
. And he went-out about 
the third hour, and saw others 
standing idle jn the market- 
place, and séid unto ord, , Go 
and 
whatsoever is right | I roa gw 
you. And they went 
way. Again he went. out a- 


Y Men a elwir Sexagesima. 


Ac ofe a aeth allan y' ysg 

cerea 

unfed awr ar ddeg, ie eae 
& - 

wedodd wrthynu.P Pabam y sefwch 


chwi ach ot dpa 8ê- 
gus? Dymedaam with, Am m 
neb nyni. 

yntau wrthynt, F Ewch h ehwl. 
ch beth byn- 
nag a wn, chwi a'j 
cewch. A phan aeth hi yn hwyr, 
‘ arglwydd y winllan addywedodd 

dhyn a dy “idd 
gwe » & 1 t eu 
ddechreu o'r thai di 


wy & gawsant bob un geiniog. 

phan ddaeth y rhai cyntaf, 

i a dybiasant y caent fwy. 

wythau a gawsant bob un 

ovine’, Ac wedi iddynt gael, 
aes a brn erb 


thi a'u ewnsethost h 
gystal Ê ninnau, OTO 
asom bwys a'r gwres. 
Yntau a atte ywed- 
odd wrth un o honynt, Y cyfaill, 
nid ydwyf yn gwneuthur cam â 
thi: er ceini 
mi? Cymmer yr I yn sydd eidd- 
ewyllysio , rhoddi ' a olaf hen 
megis i tithau. Ai nid cyfreith- 
lawn i mi wneuthur a wy 
â'r eiddof fy hun? neu a ydyw dy 
lygad ti yn ddrwg, am am fy mod i 
yn dda? F Felly y rhai olaf fydd- 
a flaenaf, a'r rhai blaenaf 
: eanys llawer sy wedi eu 


Galw'r. 


bout the sixth and ninth hour, 
and did likewise. And about 
ani found others sianding idle 
and foun rs stan e 
and saith unto them, Why u 


stand ye here all the da 
They say unto saim, EE uv 
no man hath hired 
saith unto them, Go y ye also | 
into the vineyard, and what- 
soever is right, that shall ye 
receive. So when even was 
come, the lord of the vine- 
yard saith unto his steward, 
Call the labourers, and give 
them their hire, beginning from 
the last unto the first. And 
when they came that were. 
hired about the eleventh hour, 
y received every man a peny. 
But when the first came, they 
supposed that they should have 
received more ; and â they like- 
wise received. 


man a 

y And when they had 
received it, they murmured 
a against the ef the 


tliou hast made them equal 
unto us, which have berne the 
burden and heat of the day. 
But he answered one of them,. 
and said, tiend, I i thee no 
wrong ; not shou 

with ine for me for a peny? Take 
that thine is, and go thy way; 
I will give unto this last even 
as unto thee. Is it not lawful 
for me to do what I will with 
mine ewn? Is aad? eye evil, 
because I am 

last sball be ed dm the ant 
last: for many be called, but 


mly, ac ychydig wedi eu dewis. few chose 


Y Sul a elwir Se 
at 15 


O 


sima, neu'r 
arawys. 


4d Ddu Dduw, yr hwn & a 
aad ydym ni yn y 


The Sunday called Sexagesima, or 
the second Sunday before Lent. 
The Collect. 

Lord God, whe seest that 
we put nat our trust in any 
3 


Y Sul a elwir Seragesima. 


ied mewn un weithred a wnelom ; 
Caniattâ yn dru fod i ni, 
trwy dynerth,gaelein hymddiffyn 
rhag pob gwrthwyneb; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 
7 R ydych yn goddef ffyliaid 
ych yn 
â yallawen, gen fod eich ha 
nynsynhwyrol. Can - 
ych yn goddef os bydd un. i'ch 
caethiwo, os bydd un i'ch llwyr 
fwytta, os bydd un yn cymmeryd 
gennych, os bydd un yn ym- 
dyrchafu, osbyddun yn eich tar- 
o chwi ar eich wyneb. Am am-' 
mharch yr ydwyf yn dywedyd, 
megis pe buasem ni weiniaid: 
eithr ym mha beth bynnag y mae 
neb yn hŷ (mewn ffolineb yr wyf 
yn dywedy phy wyf finnau hef- 
yd. Ai Hebreaid ydynt hwy? 
felly finnau. Ai Israeliaid ydynt 
hwy? felly finnau. Ai had A- 
braham ydynt hwy? felly finnau. 
Ai tered Crist ydynt 
yry ya yn 
fol) mwy wyl 8. Mewn blin 
derau yn helaethach, mewn gwïal- 
ennodiau tros fesur, mewn carch- 
mun ncu en YR 
aethau ch. Gan yr Iudd- 
ewon Puma y derb iais 
eugain ialennod oni 
Teirgwaith y'm curwyd â gwiail ; 
unwaith y'm llabyddiwyd; teir- 
gwaith y torrodd llongarnaf ; nos- 
waith a diwrnod y bam yn ydyfn- 
for: mewn teithiau yn fynych, 
ym mheryglon llif-ddyfroedd ; 
ym mheryglon lladron; ym mher- 
yglon fy nghenedl fy hun ym 
mheryglon gan y cenhedloedd ; 
ym mheryglon yn y ddinas; ym 
mheryglonar ymôr ; ymmherygl- 
on ym mhlith brodyr gau: 
mheryglon yn anialw: 
mewn I afur allud ded, mewn an- 
un ; mewn newyn 
a syched; ewn ymprydiau yn 
fyn ch; mewn -anwyd a noethni. 
eblaw y pethau sy yn digwydd 


un. 


thing that we do; Mercifally 
grant that by thy power wê 
may be defended against all ad- 
versity; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


The Epistle. 2 Cor. xi. 19. 
YF suffer fools gladly, seeing 
y 


e yourselves are wise. 
For ye suffer if a man bring 
you into bondage, if a man de- 





vour you, if a man take of 
you, if a man exalt himeelf, 
if a man smite you on the 
face. I speak 


h h 0 5 we Tal 
reproach, as tho we 
been weak:, how aa 
goever any is ; speak 
foolishly, y1 am bold also. Are 
they Hebrews? so am I. Are 
they Israelites? so am I. Are 
they the seed of Abraham? so 
am I. Are they ministers of 
Christ? (I speak as a fool,) I 
am more: in labours more 
abundant; im stripes above 
measure ; in prisons more fre- 
uent; in deaths oft. Of the 
ews five times received I for- 
oj stripes save one; thrice was 
beaten with rods; once was 
I stoned ; thrice I suffered ship- 
wreck; a night and a day I 
have been in the deep; in 
journeying often ; in perils of 
waters; in perils of robbers; 
in perils by mine own country- 
men; in perils by the hea- 
then; in perils in the city; 
in perils in the wilderness ; 
in perils in the sea; in perils 
among false brethren ; in. weari- 
ness and painfulness; in watch- 
ings often ; in hunger and thirst. 
in fastings often; in cold anc 
nakedness; besides those thing: 
that are without, that smic 
cometh upon me daily, the car: 
of all the churches. Who i 
weak, and Iam not weak ? wh 
is offended, and I burn mot: 


- 





'Y Sul a elwir Sexagestma. 


oddiallan, yr yniosod y; 
arnaf beunydd,y gofal t tros yrholl 

eglwysi. Pwy sy wan, 
finnau wan? pwyadramgwyddir, 
nad wyf finnau yn llosgi? Os 
rhaid ymffrosti io, mi arth ostiaf 
am y au i'm 
gwendid. Duw a Thad ein Har- 
lwydd ni IesuGrist, yr hwn sydd. 
nad cr dywedyd edwyddd” 

yn ce . 
Yr wi Un St Luc vid, 4. 
G EDI i lawer o bobl ym- 
ull ynghyd, a chyrchu 
atto o bob dinas, efe a ddywed- 
odd ar ddammeg, Yr hauwr a 
han, peth a syrthiodd ar ymyl y 
as ar 

fordd ac a a ehrwyd, ac ehed. 
iaid y néf ai bwyltâodd. A 
pheth arall a syrthiodd ar y 
graig; a phan  cginodd, y 
A pheth aral a syrthiod 
phet a iodd ym 
mysg drain ; a'r drain a gydtyf- 


asant, ac ai tagasant ef 


bwr. 


» 8c â egi ac a dd 
ffrwyth arei nfed. Wrth 
ddywedyd y pe au hyn efe a 
lefodd, Y neb sydd â chlustiau 

ddo i wrando, gwrandawed. 
Â'i ddisgyblion a ofynasant iddo, 
gan ddywedyd, Pa ddammeg 
oedd hon? Yntau a ddywedodd, 
I chwi y rhoddwyd gwybod dir- 


Duw: eithr i” 


ge a can 
eraill ar ddamhegion; fel yn 
gweled na welant, ac yn clywed 
na ddeallant. A dyma'r ddam- 
ned ar ymyl y fordd, ydyw y 
rhai âr ymyl y Hordd, ydyw y 
rhai sy yn gwrando; wedl hynny 
y mae diafol yn dyfod, ac yn 
dwyn ymaith 1 gair o'u calon 
hwynt, rheg iddynt gredu, a bod 
yn gadwedig. A'rrhai ar y graig 
y rhaí, pan glywant, a dder- 
cymiant y gair yn llawen; a'r 
i hyn. nid oes ganddynt 
wreiddyn, y rhai sydd yn credu 


hwnsydd: 


nad wyf' 


If I must needs glory, I will 
glory of the things which con-, 
cern mine infirmities. The 
God and Father of our Lord 
Jesus Christ, which is blessed 
for evermore, knoweth that I 
lie not. 


The Gospel. St. Luke viii. 4. 
HEN much people were 
gathered together, and 
were ome A him out of ov 
city, he spake by a e: 
soar went out o sovr his seed ; 
and as he sowed, some fell by 
the way-side, and it was trodden. 
down, and the fowls of the air 
devoured it. And some fell 
upon a rock, and as soon as it 
was sprung up, it withered a- 
way, because it lacked moisture. 
And some fell among thorns, 
and the thorns spra , with 
it, and choked it Kad other 
fell on ound, and spr 
up, and bare fruit an hundred» 
fold. And when he had said 
these things, he cried, He that 
hath ears to hear, let him hear, 
And his disciples asked him, 
saying, What might this para- 
ble be? And he said, Unt3 you 
it is given to know the myste- 
ries of the kingdom of God : but 
to others in parables; that see- 
ing they might not see, and 
hearing they might not under- 
stand. Now the parable is this: 
The seed is the Word of God. 
Those by the way-side are they 
thet hear; then cometh the 
devil, and taketh away. the word 
out of their hearts, lest the 
should believe, and be saved. 
They on the rock are they, 
which, when they hear, receive 
the. word with joy; and these 
have no root, whi for a while 
4 


Y Sud as choir Cwinewagenima. 


tros amser, amser profed- 
igaeth yn cilio. A'r hwn a syrth- 
iodd ym mysg drain, yw y thai 
H yned meith,” ac wedi idd ynt 


yned, gmaith, hwy a. d 
etd. ae eed veut yn a 
u ac ni t n 

i berffeithrwy y Va. “A'r 

hwn ar y tîr da 
y rhai â chalon 


a ed yn gwrando'r mn ac yn 
dw, ad Gwyn wyn ffrwyth 


Y Sul aelwir Cwincwagesima, 
rawy Sul . o flaen y Ga- 





Colect. 
ven yr hwn a'n dy. 
brefu yr; Da thâl thâl 

a dh heb 

ORE Anfon dy Ys- 

a Tagorol ddaw yn ein 

dawn oariad, 

meir rwymyn tangnet- 

"rinweddau da, heb 
wy bynnag sydd 


W, & ha l'n yn farw ger 
feon aniattâ hyn er mwyn 
ay un a Mab Iesu Grist. Amen. 
Yr Epistol. 1 Cor. xiii. 1. 
E llefarwn â thafodau d 
ac angylion, ac heb f en. 
nyf. 


eym, fel efyd yn 
seinio, neu 8 Hincian. 
A phe byddai ge yt broph 


oliaeth, ‘a gwy honof 
_ gelion ‘oll, a phob © hono” y di 


e bai 'gennyf yr holl ffydd, 
êd'r llwn Ya gennyf ganad mynydd 
oedd, ac heb fod gennyf ym 

fi ddim. A phe pathwg 
ion âm holl ddâ, a phe 


rhoddwn du gin i'm llosgi, 
&c heb gariad gennyf, nid yw 
yn ars cariad © » 7 gymmwyn- 


aad nad yn yn yn ome 
ennu, nid yw 4 
, ni 


io, nid yw yn Ma rade 
yw yn gwn yn anwedd- 


rye he good 


believe, and in time of 
tion fall away. And that which 
fell among thorns, are » 
which, when they have 
go forth, and are ehoaked with 


cares, and riches, and pleasares 


to perfection. But that on the 
ground, are they, which 
in an “honest and goed heart, 
having heard the word, ke 
it, Vand bring forth fruit 
patience. 


The Sunday called Gw 
sŵna, or the neat Sunda y de- 
Sore Lent. 
The Collect. 
Lord, who hast taught 
us that all our doings 
without charity are nothing 
worth; Send thy Holy Ghost, 
and pour into our hearts that 
most Fexcellent, gift of charity, 
the very bond of peace and of 
all virtues, without which who- 
soever liveth is counted dead 
before thee: Grant this for 
thine only Son Jesus Christ's 
sake. Amen. 
HOUGH I speak vith the 
tongues of men and of 
angele, and have not charity, I 
am become as sounding brass, 
or a tinkling cymbal. And 
though I have the gift of pro- 
phecy, and understand all mys- 
teries, and all knowledge; and 
though I have all faith, so that 
I could remove mountains, an 
have no charity, 
And though 


goods to feed the poor, and 
though I ge my body te be 
» 8B 
groth me nothi Charity 
suffereth long and’ i ig kind; 
charity enh not ; charity 
vaunteth not itself, is not 


up, doth not behave i un- 


Y Sul a elwir Cwincwagesima. 


aidd, nìd yw yn ceisio yr eiddo 
ei hun, ni ch dir, ni feddwl 
ddrwg, nid yw lawen am an- 
ghyfiawnder, ond cyd-lawenhâu 


ni ch ymaith : eithr pa un 
bynmnsg ai prophwydoliaethau, 
hwy a ballant; ai tafodau, hwy 
a beidiant; ai gwybodaeth, hi 
a ddiflanns . Canys o a y 
gwy 3 aco Tan b 

prophwydo. Eithr pan ddelo vr 

yn sydd berffaith, 
sydd o ran, 2 ddilêir.” Pau oedd- 


wn fi n, fel ba y llef- 
arwn, fel bac wn, fel 
y yliwn; ond 
yn wr, mi a roes heibi 
eled yr yd | hon wey 
yr ydym yr awrhon 
ddrych mewn dammeg; ond yne, 


wyneb yn wyneb: yn awr 

waen © ran; ond yna yr ad- 
nabyddaf megis y'm hadwaenir. 
Yr awrhon y mae yn aros ffydd, 
gobaith, cariad, y tri hyn ; a'r 


watworir, ac a ammherchir, ac a 
boerir arno: ac wedi iddynt ei 
3 ar 


ada dyd efe a adg A 
try ea . 
i deallasant dim or 


hwy ni 

pethau hyn: a'r gaír hwn oedd 
guddiedig oddiwrthynt, ac ni 
wybuant y pethau a ddywedwyd. 
A bu, ac efe yn nesêu at Ierieho, 
i ryw ddyn dall fod yn eistedd 
yn yy y ffordd, yn cardotta. 
A phan glybu efe y dyrfa yn 


glass 
‘but then face to face: 


-cerning 


seemly, seeketh not her own, is 
not easily provoked, thinketh no 


evil, rejoiceth not in inigui 
but rejoiceth in the truth ; bear 


eth all t , believeth all 
dureth all 


al] things, en- 

ngs. Charity never 

faileth: but whether there be 
prophecies, they shall fail; whe- 
ther there be tongues, they shall 
cease; whether be know- 
ledge, it shall vanish away. For 
we know in , and we pro- 
part. But when that 
whic erfect is come, then 
that which is in shall be 
done away. When I was a child, 
I spake as a child, I understood 
as a child, I thought as a child ; 
but when I beeame a man, I put 
away childish things. For now 
we see through a 


phesy in 


know in part; but then shall I 
know even as also'I am known. 
And now abideth faith, hope, 
charity, these three; but the 
greatest of these is charity. 
The Gospel. St. Luke xviii. 31. 
HEN Jesus took unto him 
the twelve, and said unto 
them, Bebold, we go up to Je- 
rusalem, and all things that are 
written by the prophets con- 
ing the Son of Man shall 
be accomplished. For he shall 
be delivered unto the Gentiles, 
and shall be mocked, and spite- 
fully entreated, and spitted on : 
and they shall scourge him, and 
ut him to death ; and the third 
y he shall rise again. And 
they understood none of these 
things: and this saying was hid 
from them, neither knew they 
the things which were spoken. 
And it came to pass, that as he 
was come nigh unto Jericho, a 
certain blind man sat by the 


Mn me: hoari 
The mulitads pe bys he asked 





Dydd Merchur y Lludw. | 


myned heibio, efe a ofynodd pa 


beth oedd h A hwy a ddy- 
wedasant iddo, mai Iesu o Na- 
zareth oedd myned heibio. 


Ac efe a lefodd, gan ddywedyd, 
Iesu fab Dafydd, trugtrhâ wrth- 
. Â'r rhai oedd. yn myned o'r 
laen a'i ceryddasant ef i dewi: 
eithr efe a lefodd yn fwy o lawer, 
Mab Dafydd, trugarhâ wrthyf. 
Â'r Iesu a safodd, ac a orchym- 
mynodd ei ddwyn ef atto. A 
: phan ddaeth yn agos, efe a ofyn- 
odd iddo, gan ddywedyd, Pa beth 
a fynni dì i mi eì wneuthur i tir 
Yntau a ddywedodd, Arglwydd, 
cael o honof fy ngolwg. A'r Ie- 
su a ddywedodd wrtho, C er 
dy olwg ; dy ffydd a'th i 
Ac allan o law y cafodd efe ei 
olwg, ac a'i canlynodd ef, gan o- 
. goneddu Duw: a'r holl bobl, pan 
welsant, a roisant foliant i Dduw. 


Y Dydd 


ntaf o'r Garawys, yr 


hwn a elwir yn gyffredin, Dydd . 


Merchur y Lludw. 


OLL. Y Colect. he 

oe a - 
H di Dduw, yr hwn ni 
.chasâi ddim a'r a wnaethost, ac 
. & faddeui bechodau pawb y sy 
edifeiriol; Crêa a gwna ynom 
newydd a drylliedig galonnau ; 
fel y bo i ni, gan ddyledus ddo- 
lurio am ein pechodau, a chyf- 
addef ein trueni, gaffael gennyt, 
.Dduw'r holl drugaredd, gwhl 
faddeuant a gollyngdod; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
4 Y Colect hwn a ddarllenir bob dydd 

o'r Garawys, ar ol y Colect a ap- 

pwyntir i'r diwrnod. 

Yn lle yr Epistol. Ioel ii. 12. 

YCHWELWCH attaf fi 

(medd yr Arglwydd) â'ch 
hol) galon, ac ympryd hefyd, 
ac âg wylofain, ac â galar. A 
rhwygweh eich calon, ac nid eich 
dillad, ac chwelwch at yr Ar- 
glwydd eich Duw; 9 herwydd 


mot your: 


what it meant. And they told 
him, that Jesus of Nazareth 
by. And he cried, ‘say- 
ing, Jesus, thou Son of David, 
have mercy on me. And they 
which went before rebuked him, 
that he should hold his peace: 
but he cried so much the more, 
Thou Son of David, have mercy 
on me. And Jesus stood, and 
commanded him to be brought 
unto him: and when he was 
come near, he asked him, say- 
ing, What wilt thou that I 
should do unto thee? And hc 
said, Lord, that I may receiv 
my si And Jesus said unti 
him, Receive thy sight; thy fait! 
hath saved thee. And immedi 
ately he received his sight, an 
followed him, glorifying God 
and all the people, when th 
saw it, gave praise unto God. 


The first Day of Lent, commoi 
called Ash- Wednesday. 
The Collect. 
LMIGHTY and everlast 
God, who hatest noth 

that thou hast made, and c 

forgive the sins of all them t 

are penitent; Create and m 

in us new and contrite he: 

that we worthily lamenting 
sins, and acknowledging 
edness, may obtain 
thee, the God of mercy,. 
fect remission and forgiven 

through Jesus Christ our I 

Amen. 

4 This Collect is to Ue read 
day in Lent after the Colle: 
pointed for the Day. . 

For the Epistle. Joel ii. 
URN ye even to me, 
the Lord, with all 

heart, and with fasting, 

with weeping, and with m 

ing. And rend your hear 

garments, and 

unto the Lord your God: . 





Dydd Merchur y Lludw. 


graslawn a thrugarog efe, 
wyrfrydig i ddigofaint, yn mawr 
edr edd, ac aor a dry am 

g Pwya a efe, 
ac edjfarhâu, a gweddill 0y 
ar ei ol; sef bwyd-offrwm, a 
dïod-offrwm i'r Arglwydd eich 
Duw? Cenwch udgorn yn Si- 
on, ch ympryd, gelwch 


cyssegr w 
gymanfa, cesglwch y bobl, cys- 
segrwch y anfa, cynhullwch 
yr henuriaid, cesglwch y plant, 
a'r rhai yn sugno bronnau: deu- 
ed y prïod-fab allan o'i ystafell, 
a'r griod-ferch allan o tafell ei 
:wy offeiriaid, gwein- 
Fogion yr Arglwydd, ehwng 
y perth a'r allor; a dywedant, 
Arbed dy bobl, O Arglwydd, ac 
na ddyro dy etifeddiaeth i warth, 
î lywodraethu o'r cenhedloedd 
arnynt. Paham y dywedent ym 
ith y bobloedd, Pa le y mae 
eu Duw hwynt? 
Yr l. droch na fyddwch 
ymprydioch, na we 
P fel y rhagrithwŷr, yn wyneb 
drist: canys anffurfio eu hwyneb- 
au I maent, fel yr ymddangosont 
i ddynion eu bod yn ymprydio. 
Yn aar meddaf ic a. nent 
yn derbyn eu gwobr. Eithr pan 
Yymyrydiech di, enneinia dy ben, 


& golch dy wyneb; fel na - 
ddangosech i ddynion dy fod yn 
ymprydio, ond ith Dad a hwn 
sy yn Y dirgel: a'th Dad, yr 
hwn sydd yn gweled yn y dirgel, 
a dâl i ti yn yr amlwg. Na 
thrysorwch iwch' drysorau ar y 
ddaear, lle y mae gwyfyn a rhwd 
yn llygru, a lle y mae lladron 
yn cloddio trwodd, ac 
atta. Eithr trysorwe 
u yn y pel; a Nym oes 
na na rhw ; & 
lle nìs dloddia lladron N road, 
ac nis lladrattant. Canys lle 


y mae eich trysor, yno y bydd 


eich calon hefyd, 


is gracious and merciful, slow to 
nger, and of great kindness, 
and repenteth him of the evih 
Who knoweth if he will return, 
and repent, and leave a blessing 
behind him, even a meat-offer- 
ing and a drink-offering unto 
the Lord your God? Blow the 
trampet in Zion, sanctify a fast, 
call a solemn assembly, gather 
the people, sanctify the congreg 
tion, assemble the elders, gather 
the children, and those that suck 
the breasts ; let the bridegroom' 
forth of his chamber, and 
the bride out of her closet; let 
the priests, the ministers of the 
Lord, weep between the porch 
and the altar; and let them say, 
Spare thy le, O Lord, and 
gìve not thine heritage to re- 
proach, that the heathen should 
rule over them: wherefore should 
t say amo e e, 
ere 3 their God ? peor 
The Gospel. St. Matth. vi. 16. 
H ye fast, be not as 
the hypocrites, of a sad 
countenance: for they disfigure 
their faces, that they ma ap 
pear unto men to fast. Verily 
Ï say unto you, They have 
their reward. But thou, when 
thou ' fastest, anoint thine head, 
and wash thy face, that thou 
appear not unto men to fast, 
but unto thy Father which is 
in secret; and thy Father, which 
seeth in secret, shall reward 
thee openly. Lay not up for 
yourselves treasures upon earth, 
where moth and rust doth cor- 
rupt, and where thieves break 
through and steal: but lay'up 
for yourselves treasures in hea- 
ven, where neither moth nor 
rust doth corrupt, and where 
thieves do not k ' through 
nor steal: for where your trea- 
sure is, there will your heart 
be also. . 


D 6 


Y Sul cyntaf yn y Garawys. 


Y Sel f gn y Garawys. 
Arglwydd, yr hwn er ein 
7 mwyn a Drydiaist dden- 
ni rv a nôs ; 
i ni râs i ymarfer o w 
est; fel y byddo i ni, gan 
oetwee cin cnawd i'r Yspryd, 
byth ufaddhâu i'th dduwi ol an- 


me wn iawnder a gwîr 
eiddrwydd, i'th anrbydedd 8 a a'n 
ogoniant, yr hwn 


r Epi. 2 Cor. vi. 1. 

» gan gyd-weithio, yd- 
ym yn attolwg i chwi, na 

dderbynioch râs Duw yn 

(Canys y mae efe yn dywedyt 

ewn amser cymme 
wrandewais: ac yn nydd. iach- 
awdwriaeth y'th gynnorthwyais: 


wele yn awr yr 
awr ddydd yr 
y 


adwy ; ; wele 


mawr, 
mewn cystuddiau, mewn angh- 
enion, mewn , mewn 
gwialennodiau, 'mewn carcharau, 
“mewn gwylladw mewn poenau, 
hd wyliadwriaetheu, mewn 

Fydyuu, mewn purdeb, mewn 


ywybodaeth » mewn hîr 
mewn tirionde yn 
Glân ; mewn eriad dir Eu & 
'ngair y y gwirion n 
y arfau cyfiawnder ar 
ddehau ac ac &r aswy, barch ac 
ammharch, trwy angled a chlod ; 
megis twyllwŷr, ac er hynny yn 
€irwir; megis anadnabyddus, ac 
er hynny yn adnabyddus ; megis 
yn meirw, ac wele byw ydym; 
en lad m ein ceryddu, ac heb 
yn cad wedi ein tristâu, 


yn llawen ; megis 


l is the 


The first Sunday in Leni. 
The Colleet, 
Lord, who fer our sake 
didst fast forty days and 
forty nights ; Give us fame 
use such abetinenee, our 
flesh being subdued to the 
Spirit, we may ever obey thy 
godly motions in righteousness, 
and true holiness, to thy ho- 
nour and glory, who livest end 
reignest with the Father and 
the Holy Ghost, one God, world 
without end. Amen. 


The Epistle. 2 Cor. vi. 1. 
WE then, as workers toge 
beaeec! 


ther with him, 
you also, that ye receive nc 
the grace of a VAIN ; vain ; i 
he daitb, I 


in a time aceepted, yr 
day of salvation have J su 
yr 6 thee : behold, a 
ê yy ou time ; nc 
of salvation 3) 4 

ing no offence i in any | thing, tì 


God, in much patienee, in 

flictions, in necessities, m | 
tresses, in stripes, in impris 
ments, in -tumults,, in tebe 
ìn watchings, 


armour of righteousness on 
right hend © and on the 
by honour and dishqnour 
evil report and good repor 
decaivers, and yet terme; as 
known, and yet well “kn 
as as dying, and beholdy we 
ned, aad not ki 
a Borrowful, yet alway r 


ing; a8 poor, yet making: : 


Yr ail Sul yn y Garawys, 


dlodion, end cyfoethogi 
wer; megis heb ddim gennym, 
ond etto yn meddiannu pob peth. 
Yr Efengyl. 6t. Mat 
Y A yr Iesu a arweiniwyd i 
fynu i'r anialwch yr 
yspryd, ì'w demtio gan diafol. 
Ac wedi iddo ymprydio ddeugain 
um CED a 
ynny efe a newynodd. A'r 
temtiwr, pan ddaeth atto, a ddy- 
wedodd, Os mab Duw wyt ti, 
arch i'r cerrig hyn fod yn fara. 
Ac yntau a attebedd ac a ddy- 
wedodd, Ysgrifenwyd, Nid trwy 
fara yn unig y by d byw dyn, 
ond gair a ddaw allan 
o enau Duw. Yna y cymmerth 
diafol ef i'r ddinas sanctaidd, 
ac a'i gosododd ef ar bipacl 


Os Mab Duw wyt â, bwrw d 
hun i lawr: canys ysgrifenwyd, 
y rhydd efe crchymmyn i'w 
angylion am danat, a hwy a'th 
gant yn eu dwylaw, r 
taro o honot un amser dy anl 


wrth Yr Jesu a ddy- 
Ww wrtho, ysgrifenwyd 
drachefa, Na themtia yr Ar- 


dd dy Dduw. Trachefn 
a cymmerth diafol ef i fynydd 
tra uchel, ac a ddangosodd iddo 


holl deyrnaseedd y byd, a'u go- 
iant ; ac a dd y edodd wrtho, 
yn oll a roddaf i ti, os syrthi i 
lawr a'm haddoli i. Yna yr lem 
a ddywedodd wrtho, Ymaith, 
Satan : cymyd ysgrifenwyd, Yr 
Arglwydd dy Dduw a addoli, ac 
ef yn unig a wasanaethi. Yma 
y gadawodd diafol ef; ac wele, 
angylion a ddaethant ac a wein- 
iaaent iddo. 
Yr gil Sul yn y Garawys. 
Y Colect. 

OLL-alluog Dduw, yr hwn 


wiv. 1.) 


i'n cymmorth ein 


rich; as having nothing, and 
yet Gosseeiag elf things. 


The Gospel St. Matth, iy. 1. 
HEN wnssJesus led up of the 
Spirit into.the wilderness, 
te he tempted of the devil. And 
when he had fasted forty deys 
and ferty nights, he was after- 
ward an-hungred. And when the 
tempter'ceme to him, he said, If 
thou be the Son of God, com- 
mand that these stones he mede 
bread. But he answered and 
seid, It is written, Man shall 
not live by bread alone, but by 
every word that drgeedeth out 
of the mouth of God. Then the 
devil taketh him up into the 


ol y holy city, and setteth him on a 
deml; ae a ddywedodd wrtho,. 


pinnacle of the temple, and saith 
uhto him, If thou be the Son of 
God, cest thyself down ; for it is 
written, He shall give his angels 
charge concerning thee, in 
their hands they shall bear thee 
up, leat eí any time thou dssh 
thy foot ageinst a stone. Jesus. 
said unto him, It is written a- 
gain, Thou shalt not tempt the 

ord thy God. Again, the devil 
taketh him wp into ap exceeding 

igh mountain, and sheweth him 

the kingsoma of the world, . 
and the glory of them ; and 
saith unto him, All these thi 
will I give thee, if thou wilt fall 
down and worship me. Then 
saith Jesus unte him, Get thee 
hence, Satan ; for it is written, 
Thou shalt worship the Lord thy 
God, and him enly shalt thou 
serve. Then the deyil leaveth 
, , angels came 

and ministered unto him. 


ST ——————— ae 
The second Sunday in Lent. — 


The Collect. 
LMIGHTY God, who seest 
that we have no power of 
ourselves to help ourselves ; Keep 





Yrail Sul yn y Garawys. , | 


hunain; Cadw di ni oddifewn 
ac oddiallan a n, get enaid a chorph i 
e ynner ni rhag po 
gwrthwyneb a ddigwyddo i'r 
corph, a rhag pob drwg feddwl 
a wna niweid na chynnwrf i'r 
enaid; trwy Iesu Grist ein Har- 
glwydd. Amen. 
r Epistol. 1 Thess. iv. 1. 


yM mhellach gan hynny, 

frodyr, yr ydym yn attolwg 
i chwi, ac yn deisyf yn yr Ar- 
glwydd Iesu, megis y derbynias- 
och gennym pa fodd y dylech 
rodio, a boddloni Duw, ar i chwi 


gynnyddu fwyfwy. Canys chwi 
a wyddoch pa orchymmynion a 
roddasom i chwi trwy'r Arglwydd 
Iesu. Canys hyn yw ewyllys 
Duw, sef eich sancteiddiad chwi, 
ar w o honoch rhag god- 
ineb; ar fedru o bob un o honoch 
feddiannu ei lestr ei hun mewn 
sancteiddrwydd, a pharch; nid 
mewn n trachwant, megis 
Cenhedloedd, y rhai nid ad- 
cryn Dduw on byddo a neb 
mu na t o ei fra 
mewn dim ; eanys dialydd yw'r 
Arglwydd ar y rhai hyn oll, megis 
y dywedasom i chwi o'r blaen, ac 
tystiasom. Canys ni alwodd 
Duw nyni i aflendid, ond i sanct- 
eiddrwydd. Am hynny Pi neb 
sydd yn dirmygu, ni y 
mae yn ei ddirmygu, ond Duw ; 
yr hwn hefyd a roddes ei Ys- 
ryd Glan i ni. 
‘Yr E l. Bt. Matth. xv. 91. 
A esu a aeth oddiyno, ac 
a giliodd i dueddau Tyrus 
a Sidon. Ac wele, o 
Canaan a ddaeth o'r parthau 
hynny, ac a lefodd, gan ddy- 
wedyd wrtho, Trugarhâ wrthyf, 
O lwydd, fab Dafydd: y 
mae fy merch yn ddrwg ei hwyl 
gan gythraul. Eithr nid atteb- 
odd efe iddi un gair. A daeth 
ei ddisgyblion atto, ac a attolyg- 
asant iddo, gan ddywedyd, 





us both outwardly in our bodies, 
and inwardly in our souls; that 
we may be defended from all 
adversities which may happen 
to the body, and from all evil 
thoughts which may assault and 
hurt the soul; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. ° 
The Epistle. 1 Thess. iv. 1. 
E beseech you, brethren, 
and exhort you by the 
Lord Jesus, that as ye have re- 
ceived: of us how ye ought to 
walk, and to please God, so 
ye would abound more and 
more. For ye know what com- 
mandments we gave you by 
the Lord Jesus. For this is the 
will of God, even your sancti- 
fication, that ye should abstain 
from fornication ; that every 
one of you should know how 
to possess his vessel in sancti- 
fication and honour; not in 
the lust of coneupiscence, even 
as the Gentiles which know 
not God; that no man go be- 
yond and defraud his brother 


‘In any matter; because that 


the Lord is the avenger of all 
such, as we also have fore- 
warned you, and testified. For 
God hath not called us unto 
uncleanness, but unto holiness. — 
He therefore that despiseth de- | 
spiseth not man, but God, who | 
hath also given unto us his 
holy Spirit. 
The Gospel. St. Matth. xv.@21. | 
ESUS went thence, and de- | 


'€ parted into the coasts of Tyre | 


and Sidon. And behold, a wo- | 
man of Canaan camé out of | 
the same coasts, and cried unto © 


him, saying, Have mercy on 
me, O Lord, U ‘ 

vid; my daughter is grievously . 
vexed vith a devil. But he | 
answered her not a word. And 
his disciples came and be 
sought him, saying, Send her 


| 





thou Son of Da- | 
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it hi ymaith ; canys y mae hi 
yn llefain ar ein hdl. Ac efe a 
attebodd ac a ddywedodd, Ni'm 
danfonwyd i ond at ddefaid coll- 
edig tŷ larael. Ond hi a ddaeth 
yd, Arglwydd, cymorth A As 

d, » cymm . Ac 
fe a attebodd ac a ddywedodd, 
Nid da eryd bara'r plant, 
a'i fwrw ir cwn. Hithaua ddy- 


fwrdd eu harglwyddi. Yna 
attebodd yr Iesu, ac a ddywed- 
odd wrthi, Ha wraig, mawr yw 
dy ffydd: bydded i ti fel yr 
wyt yn ewyllysio. A'i merch a 
iachawyd or awr honno allan. 


Y trydydd Sul yn y Garawys. 
'Y Colect. 


N YNI a attolygwn i ti, Holl- . 
alluog Dduw, ch o 


honot ar ddyfal ddeisyfiadau dy 
ufudd weision, ac estyn deheu- 
law dy Fawredd i fod yn ym- 
wared i ni yn erbyn ein Toll 
elynion ; trwy Iesu Grist ein 
arglwydd. Amen. 
Yr Epistol. Ephes. v. 1. 
YDDWCH gan hynny ddi- 
lynwyr Duw, fel plant an- 
wyl; a rhodiwch mewn cariad, 


megis y carodd Crist ninnau, ac 


a'i rhoddodd ei hun trosom ni, 
yn offrwm ac yn aberth i Dduw, 

1 peraidd. Eithr godineb, 
a phob aflendid, neu gybydd-dra, 
na henwer chwaith yn eich plith, 
megi y gweddai t saint, na serth- 

, nac ymadrod , na cho 

ddigrifw , pethau nid 2 
weddus: 


dynt 
: eithr yn hytrach, rhoddi 


neu gybydd, yr hwn 
dd ddelw-addolwr, nad oes 
i dynt etifeddiaeth yn nheyrn- 
as Crist a Duw. Na thwylled 


away; for she crieth after us. 
But he answered and said, I 
am not sent, but unto the lost 
sheep of the house of Israel. 
Then came she and worship- ' 
ped him, saying, Lord, he 
me. But he answered and said, 
It is not meet to take the 
children's bread, and to cast 
it to dogs. And she -ssid, 
Truth, Lord ; yet the dogs eat 
of the crumbs which fall from 
their master’s table. Then Je- 
sus answered and said unto her, 
O woman, great is thy faith: 
be it unto thee even as thou 
wilt. And her daughter was 
made whole from that very 
hour. 


The third Sunday in Lent. 
Eb The Cofect. hey 
esaec ee, Almight; 
God, look upon the hear 
ty desires of thy humble ser- 
vants, and stretch forth the right 
hand of thy Majesty, to be our 
defence against all our enemies ; 
through Jesus Christ our Lord. 
4men. 

The Epistle. Ephes. v.1. 
E ye therefore followers of 
God, as dear children ; and 
walk in love, as Christ also hath 
loved us, and hath given him- 
self for us, an offering and a 
sacrifice to God for a sweet- 
smelling savour. But fornica- . 
tion, and all uncleanness, or co- 
vetousness, let it not be once 
named amongst you, as becom- 
eth saints; neither filthiness, 
nor foolish-talkìng, nor jesting, 
which are not convenient; but 
rather giving of thanks: for 
this ye know, that no whore- 
monger, nor un person, 
nor covetous man, who is an 
idolater, hath any inheritance 
in the kingdom of Christ, and 
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neb chwi â geiriau ofer: canys 
oblegi pethau hyn y mae dig- 
i Day dyfod ar blant yr 
anufudd-d a fyddweh gan 

gyfrannogion wynt: 
cany yr oeddych chwi t 


dywyllwch, ond yr awrhon 
oleuni ydych yn yr Arglwydd. 
Rhods fel plant y goleuni 
canys ffrwyth yr Yspryd s 
ym Mlhob daioni, a ch whaler, 


a gwirionedd) gan 

8 dd erad an yr Ar- 
a Ac na fydded i chwi 
gyd-gyfeillach â gweithredoedd 
anffrwythlawnytywyllwch; eithr 
yn, hytrach argyoeddwch hwynt: 
canys brwnt iv adrodd y pethau 


& wneir dynt hwy yn ddir- 
gel. Eithr. pob peth, wedi'r ar- 


i yr hwn n cysgu, 
a chyfod yddiwrth y mneirw; 8 
Chris a yN] i ti. L 
Yr . St. Luc xi. 14. 
AC yr oedd efe yn bwrw allan 
thraul, a hwnnw oedd 
fud bu, wedi i'r cythraul 
fyned allan, i'r mudan lefaru : a'r 
bobloedd a ryfeddasant. Eithr 
rhai o honynt a ddywedasant, 
Trwy Beelzebub, pennaeth y 
cymreuliaid, y mae efe yn bwrw 
euliaid. Ac eraill, 
gan ei de to, a geisiasan iasant ganddo 
ntau, yn gwyb- 


fodd 
saif ei deyrnas ef? gan eich bol 
yn dyw yd, 
ub yr yt 


rofi beth: 


of God.. Let no man deceiv( 
you with vain words: for be 


cause of these things comet) 
the wrath of God upon th 
children of disobedience. B 


not ye therefore partakers wit 
them: for ye were sometim 
darkhess, but now are ye lig 
in the Lord: walk as childr 
of light; (for the fruit of t 

irit is in all goodness, a 
righteousness, and truth ;) pr 
ing what is acceptable unto | 
Lord. And have no fellows 
with the unfmitful works 


But all things 
proved are made manifest 


. the light: for whatsoever 


make manifest is light. Wh 
fore he saith, Awake, thou 
sleepest, and arise from 
» and Christ shall 


thee light. 

The l. St. Luke xi. 
ESUS was casting c 
devil, and it was c 

And it came to pass, whe 


devil was one out, the 

e; an e 
drei. But some of. then 
Beelzebub, the chief c 
devils. And others, te 
him, sought of him : 
from heaven. But he, 
ing their thoughts, saic 


stand? because ye say, 
cast out devils thr 

bub. And if I by Be 
cast out devils, by wl 
your sons cast them out 


Y pedwerydd Sul yn y Gasawys. 


threuliaid, trwy bwy y mae 
eich plant chwi yn eu bwrw 
hwynt allan? am hynny y bydd- 
ant hwy yn farnwŷr arn wi. 
Eithr os myfi trwy fys Duw yd- 
wyf yn bwrw allan gythreuliaid, 


diammeu ddyfod teyrnas Duw lace 


attoch chwi. Pan fyddo un cryf 
arfog yn cadw ei neuadd, y mae 
yr hyn sydd ganddo mewn - 
wch: ond pan ddêl un cryfach 
nag ef arno, a'i orchfygu, efe a 
ddwg ymaith ei holl arfogaeth 
ef, yn yr hon yr oedd yn ym- 
ddiried, ac & ran ei anrhaith ef. 
Y neb nid yw gydâ mi, sydd 
yn fy erbyn: a'r neb nid yw 

casglu da mi, sydd yn gwi 


ogaru. an el d aflan 
o ddyn, 

lleoedd sychion, gan geisio gor- 
phwysdra ; a phryd na 0, 
efe a ddywaid, Mi a ddychwelaf 
i'm tŷ or lle y daethum allan. 
A phan ddêl, y mae ei gael 
wedi eî ysgubo ai drefnu, ne 
yr ac y cymmer atto sai 
spryd eral, gwaeth nag ef ei 
un; a hwy a anti mewn, ac a 
arhosant yno: a diwedd 





Y pedwerydd Sul yn y Garawys. 
Y Colect. 
ANIATTA, ni a attolygwn 
ì ti, Holl-alluog Dduw, fod 
i ni y rhai a haeddasom yn gyf- 
iawn ein poeni am ein 


ea rodia mewn - 


fore shall they be your judges. 
But if I with the rit on of 


inst me: and he that gae 
ereth not with me scattereth. 
When the unelean spirit is 
ne out an â i man, he walketh 
places, seeking rest ; 
and, finding none, he saith, I 
will return unto my house 
whence I came out. And when 
he eameth, he findeth eth t 
and garnished. en 
and taketh to him seven other 
gpirits more wicked than him- 
self, and they enter in, and 
dwell there; and the last state 
of that man is worse than the 
first. And it came to pass, as 
he spake these things, a certain 
woman of the company lift up 
her voice, and said unto him, 
Blessed is the womb that bare 
thee, and the paps which thou 
hast sucked. But he said, Yea 
rather, blessed are they that 
hear the Word of , and 
keep it. 


The fourth Sunday in Lent. 


The Collect. 

Be michty Goat that we 
| i » that Wf,, 
who for our va deeds do war- 
thily deserve to be punished, by 


the comfort of th ce ma 
mercifally be relieved ; through 
our and Saviour Jesus 
Christ. Amen. ° 








Y pedwerydd Sul yn y Garawys. 


Yr Epistol. Gal. iv. 21. 
YWEDWCH i mi, thai 
wenn 

dan y ddeddf, onid dych chwi 
yn clywed y dded ? Canys y 
mae yn ifenedig, fod i Abra- 
ham ddau fab; un o'r wasanaeth- 
ferch, ac un o'r wraig . 
Eithr yr hwn oedd o'r wasan. 
aeth-ferch, a aned yn ol y cnawd; 
a'r hwn oedd o'r dd, 
trwy'r addewid. Yr hyn bethau 


ydynt mewn alegori: canys 
rhai hyn yw y ddau destament; 
un yn ddïau o fynydd Sina, yn 


cenhedlu i gaethiwed, yr hon yw 
Agar. Canys yr Agar yma yw 
mynydd Sina yn Arabia, ac y 
mae yn cyfatteb i'r Ierusalem 
sydd yn awr, ac y mae yn gaeth 
hi a'i phlant. Eithr y Ierusalem 
honno uchod, sydd rŷdd, yr hon 
yw-ein mam ni oll. Can 


ys- 
grifenedig yw, Llawenhâ di yr 
ammhlantadwy, yr hon nid wyt 
yn heppilio ; tor allan a llefa, yr 
on nid wyt yn esgor: canys i'r 
unig y mae llawer mwy o blant 
nag ir hon y mae iddì wr. A 


ninnau, frodyr, megis yr oedd 
Isaac, ydym blant yr addewid. 


Eithr megis y pryd hwnnw, yr 
hwn a an yn ol y cnawd, a 
erlidiai yr hwn a anwyd yn ol 


yr yspryd ; felly yr awrhon hef- 
yd. ‘Ond beth y thae’r thyr 
yn ei ddywedyd? Bwrw allan y 
wasanaeth-ferch, a'i mab ; canys 
ni chaiff mab y wasanaeth-ferch 
etifeddu gydâ mab y wraig rŷdd. 
Felly, frodyr, nid plant i'r was- 
anad «ferch ydym, ond i'r wraig 
ddr Efengyl. St. Ioan vi. 1. 

R Iesu a aeth tros fôr Gali- 

lea, hwnnw yw môr Tibe- 
rias.. A thyrfa fawr a'i canlyn- 
odd ef; canys hwy a welsent ei 
arwyddion y rhai a wnaethai efe 
ar y cleifion. A'r Iesu a aeth i 
fynu i'r mynydd, ac a eisteddodd 


The Epistle. Gal. iv. 91. 

ELL me, ye that desire to 

be under the law, do ye 
not hear the law? For it is 
written, that Abraham had two 
sons, the one by a bond-maid, 
the other by 2 -free-woman. 
But he who was of the bond- 
woman was born after the flesh 
but he of the free-woman wai 
by promise. ich thing 
are an allegory: for these ar 
the two covenants; the on 
from the mount Sinai, whic 
gendereth to bondage, which | 
Agar. For this Agar is mou 
Sinai in Arabia, and answe 
eth to Jerusalem which now i 
and is in bondage with h 
children. But Jerusalem whi 
is above is free; which is t 
mother of us all. For it 
written, Rejoice, thou barr 
that bearest not; break fo 
and cry, thou that travail 
not dor the desolate hi: 


many more children than : 


which hath an husband. N 
we, brethren, as Isaac w 
are the children of prom 
But as then he that was b 
after the flesh persecuted | 
that was born r the Spi 
even so it is now. Never 
less, what saith the Scriptu 
Cast out the bond-woman 

her son; for the son of 

bond-woman shall not be 

with the son of the free-wo1 
So then, brethren, we are 
children of the bond-woi 
but of the free. 


The l. St. John vi. 
ESUS went over the s 
Galilee, which is the s 
Tiberias. And a great mult 
followed him, because they 
his miracles which he di 
them that were diseased. 
Jesus went up into a mou) 
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o gydd'i ddisgyblion. A'r pasc, 
gm yr Iuddewon, oedd pm 8. 
na'r Iesu a ddyrchafodd ei lyg- 
aid, | w a welodd fod | a dawr 
atto; ac a 
yrth Phylip, O ba le y prynwn 
ni fara, fel y caffo y rhai hyn 
fwytta? (A hyn a ddywedodd efe 
i'w brofi ef: canys efe a wydd- 
ai beth yr oedd efe ar fedr ei 
wneuthur.) Phylip a'i hattebodd 
ef, Gwerth dau can ceiniog o fara 
nid yw ddigon iddynt hwy, fel 
y gallo b un o honynt gym- 
meryd yc ydig. Un o'i ddisgybl- 
ion a ddywedodd wrtho, An- 
dreas, brawd Simon Petr, Y mae 
yma ryw fac 
um torth haidd, a dau bysgod- 
yn; ond beth yw hynny rhwng 
cynnifer? A'r Iesu a ddywed- 
odd, Perwch i'r dynion eistedd 
i lawr. Ac yr oedd glas-wellt 
lawer yn y fan honno. Felly y 
& eisteddasant i lawr, 
j'nghylch pum mil o nifer. A'r 
esu a merth y torthau, ac 
wedi iddo ddiolch, efe au rhan- 
ir disgy ion, a'r disgybl- 
ïon i'r rhai oedd eistedd ; 
felly hefyd o'r pysgod 1 gymmaint 
Sets Does Mag 
igoni t, efe a 
wrth ei ddisgyblion, esglwch 


a'i casglasant, ac a lanwasant 

ddeuddeg basgedaid o'r briw- 

fwyd, or pum torth haidd a 
Adil! a 


w gan y rhai a fwyttas- 
ent. Yna dynion, Dan wilsant 
yr dd a wnaethai'r Iesu, a 
ddywedasant, Hwn ddïau 


yw'r Prophwyd oedd ar ddyfod 
i'r byd. 
Y pummed Sul yn y Garawys. 
Y Colect. 
NN alluog Diuw, edrych c 
Ws uw, ch o 
honot yn drugarog 


ar dy bobl; 





nnyn, a chanddo . 


and there he sat with his dis- 
ciples. And the Passover, a 
feast of the Jews, was nigh. 
When Jesus then lift up his 
eyes, and saw a t company 

come unto him, dre saith ‘into 
Philip, Whence shall we buy 
bread, that these may eat? (An 

this he said to prove him; for 
he himself knew what he would 


do.) Philip answered him, Two 
hundred peny-worth of bread 
is not sufficient for them, that 


every one of them may take a 
little. One of his disciples, An- 
drew, Simon Peter’s brother, 
saith unto him, There is a lad 
here, which hath five barley-— 
loaves, and two small fishes: 
but what are they among so 
many? And Jesus said, Make 
the men sit down. Now there 
was much grass in the place. 
So the men sat down, in num- 
ber about five thousand. And 
Jesus took the loaves, and when 
he had given thanks he distri- 
buted to the disciples, and the 
disciples to them that were set 
down ; and likewise of the fishes 
as much as they would. When 
they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the 
ents that remain, that no- 
thing be lost. Therefore the 
athered them together, an 
filled twelve baskets with the 
fragments of the five barley- 
loaves, which remained over and 
above unto them that had eaten. 
Then those men, when they had 
seen the miracle that Jesus did, 
said, This is of a truth that 
Prophet that should come into 
the world. 


The fifth Sunday in Lent. 
' ‘The Collect. 
E beseech thee, Almighty 
God, mercifuily to loo 
upon thy people; that by thy 
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fel y bo iddynt, trwy dy fawr 
ni, gael byth eu llywodr- 
chorph; trwy leeu Grit in Har- 
3 esu Grist ein Har- 
glwydd. wv Aaen. 
r Epistol. Heb. ix. 11. 

CES wedi dyfod yn Arch- 
Offeiriad y daionus bethau 

a fyddent, trwy dabernacl mw 

a pherffeithiach, nid o wai 
llaw, hynny yw, nid o'r adeil- 
adaeth yma, nid chwaith trwy 
waed geifr a lloi, eithr trwy ei 
waed ei hun yr aeth efe un- 
waith i mewn i'r cyssegr, gan 
l i ni dragywyddol ryddhad. 
blegid os ydyw gwaed teirw 
a geifr, a lludw anner wedi ei 


daenellu ar ‘ rhai a halogwyd, ash 


yn sanctei i bureiddiad 
cnawd ; pa faint mwy y byd 
i waed Crist, hwn 


yspryd tragywyddol a'i hoffi a. 
modd ei hun yn ddifai i Dduw, 
buro eich gydwybod chwi oddi- 
wrth weithredoedd meirwon i 
wasanaethu y Duw byw? Ac 
am hynny y mae efe yn Gyf- 
ryngwr y cyfammod newydd, 
megis trwy fod marwolaeth yn 
ymwared oddiwrth y troseddau 
oedd dan y cyfammod cyntaf, 
y cai y rhai a alwyd dderbyn 
sddewid yr etifeddigeth dragy- 
ol. 

Vr Efengyl. St. Ioan viii. 46. 
ESU a ddywedodd, Pwy o hon- 
od? ac od wyl yu dywedyd y 
ac od wy! i yn yay 
gwir, paham nad yd ch yn credu 
imi? Ymae wn sydd o 
Dduw, yn gwrando geiri u Duw: 
am hynny nid ydych chwi yn eu 
gyrando, am nad ydych o Dduw. 
na'r attebodd yr Iuddewon, ac 
y dywedasant wrtho ef, Ond da 
x ydym ni yn dywedyd, mai 
tan t,a gennyt 

r Iesu a attebodd, 
id gennyf thrau] ; ond 
yr wyf i yn anrhydeddu fy Nhad, 


they may be 


t 
dorerned and ed ever 


more, both in y and seul 
through Jesus Christ our 
Amen. 





The E: 

HRIST 

High Pries t a 
to come, Yn ais a most 


AU wed of gol, and t 
o; an ts, t 
helîer rinkli 


ourifyi ving of the flesh |b 
e flesh ; 

huch Tore shal} the blood 
Christ, who, through the e 
nal Spirit, offered, himself wi 
out t to y purge ) 
conscience from dead work 
serve the living God? And 
this cause he is the Med 
of the new testament, tha 
means of death, for the red: 
tion of the ions 
were under the first testa 
they which are called 1 
receive the promise of e' 
inheritance. 

The Gospel. St. John vii 


ESUS ssid, Which o 

convinceth me of sin 
if I ay the truth, why 
net believe me? He t 
of God heareth God's - 
ye therefore hear them 1 
cause ye are not of God. 
answered the Jews, an 
unto him, Say we no 
that thou art a Samarit 
hast a devil? Jesus . 
ed, I have net a devi 
I henour my Father, 
do dishoneur me.  Ancl 


cn 
ma y 
wrtho, Yrawrhon y gv y 


raul. 
ade ‘gr h di; ac meddi 


di, Os ceidw neb ymadrodd i i, 
nid archwaetha efe farwolaeth yn 

dd. Aimwy wyt ti nag 
Ab ein tad ni, y wn a fu 
farw? a'r prophwydi a fuant 


feirw: p nd 
wneuthur dy dun? Y. Yr ; 
attebodd, Os wyf fì yn fy ng ngo- 


goneddu hun, nti 
yd Mn dim : fy Nhal ywrhwn Looe 


ÂN ngogoneddu 1, yr hwn 
merch, chwi i yn dywedyd mai 


cdnabuoch cnet wi eb cithr eithr m nyf 
hadwaen ef: ac os dyweds nad 
adwaen ef, myfi a fyddaf debyg i 
chwi, yn gelwyddog ord mi a'i 
hadwaen ef a ac yr wyf yn cadw ei 
Gorfoledd oed 
gan eich “a â Abraham weled fy 
nyddi; i; ac efo a'i gwelodd hefyd, 
c a lawenych Yna 
wedodd yr | lwydd a deugai 
wydd a n 
efo, ac a eelain 6 Abraham 
Yr Iesu a ddywedodd wrth 
Cyn be Abbe ge ich 
m, yr 
Yma h hwy a godasant gerrig i'w 
taflu attoef. A'r Iesu a ymgudd- 
iodd, 'ac a aeth allan o'r deml. 
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Y Cho a thr 
Hons wyd; ol oa. yr hwn 


oth garedigol serch ar dd 
onaist d 


Fab ein ach 
awdwr, Iesu Grist, 1 


arno cnawd, ac i bynt ir 


yr Iu phe 
dom fod 
u Abraham 





uddewon wrtho, Nid I 


not mine own pery there is 
one that seeketh and judgeth. 
Verily, v verily, I say unto you, 
If a man keep my saying, he 
shall never see death 
said the Jews unto him, Now 
‘we know that thou hast a de- 
vil: Abraham is dead, and the 
prophets ; and thou sayest, If 
a man keep my saying, he shall 
never taste of dea Art thou 
eater than our father Abra- 
am, which is dead? and the 
prophets are dead: whom mak- 
est thou th Jesus an- 
swered, If honour myself, 
my honour is nothing; it is 
y Father that honoureth me, 
whom ye say, that he is 
God : et e have not 
nown him ; know him: 
and if I should say, I know 
him not, I shall be a liar like 
unto 


and his saying. Your 


ou; but I know him, | 


y 


father Abraham re] Viced to see 


my day, and he saw it, and 
was glad. - Then said the 'Jews 
unto him, Thou art not yet 
d fifty years old, and hast thou 

seen Abrah Jesus said un- 
to to them, nu eny, verily, I say 
unto you, before Abraham was, 
am. Then took they u 


stones to cast at him: but Je 


sus hid himself, and went out 
of the temple. 





The a= nert before Easter. 


The Collect. 
ALMIGHTY and everlasting 


God, who, of thy tender 
mankind, hast 


love towards ’ 

sent thy Son, our Saviour Jesus 
Christ, to take upon him our 
flesh, and to suffer death upon 
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angau ar , fel y gallai pob 
rhyw dd y dan esampl ei fawr 
osiyngeiddrwydd ef; Caniatth 
o' d fod i ni ganlyn 


esampl ei ddïoddefaint, a bod . 


hefyd yn gyfrannogion o'i eM. 


odiad ; trwy yr unrhyw Iesu Grist 


ein wydd. Amen. 
Yr Epistol. Phil. ii. 5. 
YDDED ynoch y meddwl 


a, yr hwn oedd hefyd 
yng Nghrist Iesu: yr hwn, ac 
efe yn ffurf Duw, ni thybiodd 
drais fod yn wch â 
w : eithr efe a'i a risiodd ei 
hun, gan gymme arno ag- 
wedd ân, ac a “Wnaed mewn 
cyffelybiaeth dynion. A'i gael 
mewn dull fel dyn, efe a'i dar- 
ostyngodd ei hun, gan fod yn 
ufudd hyd angau, ïe, angau'r 
oes. O herwydd paham, Duw 
a'i tra-dyrchafodd yntau, ac a 
roddes iddo Enw, yr hwn syd 
oruwch pob enw: fel yn Enw'r 
esu y plygai pob glin o'r nef- 
olion, ar daearolion, a 
ddaearolion bethau; ac y cy- 
ffesai pob tafod fod Iesu Grist 
yn Arglwydd, er gogoniant Duw 


Yr Efengyl. St. Matth. xxvii. 1. 
A han ddaeth y bore, cyd- 
ymgynghorodd yr holl arch- 
offeiriaid a henuriaid y bobl yn 
erbyn yr Iesu, fel y rhoddent 
ef 1 farwolaeth. Ac wedi idd- 
tei 0, a'i nt 
of aith, ac a traddo t 
ef 1 Pontius Pilat y rhaglaw. 
Yna pan welodd Iudas, yr hwn 
ai bradychodd ef, ddarfod ei 
gondemnio ef, bu edifar ganddo ; 
ac a ddug drachefn y deg ar 
hugain arian i'r arch-offeiriaid 
ar henuriaid, gan ddywedyd, 
Pechais, gan fradychu gwaed 
gwirion. Hwythau a ddywed- 
asant, Pa beth yw hynny i ni? 
edrych di. Ac wedi 1ddo daflu'r 


the cross, that all mankind 
should follow the example of 
his great humility; Mercifully 
grant, that we may both follow 
the example:of his patience, and 


be made partakers of his 
resurrection ; through the same 
Jesus Christ our Lord. Amen. 
The Epistle. Phil. ii. 5. 
ET this mind be in 
which was also in 
Jesus: who, bei 


ou, 


in the form | 





of God, thought it not robbery — 


to be equal with. God ; but 
made himself of no reputation, 
and took upon him the form of 


a servant, and was made in the 


likeness of men: and being 


found in fashion as a man, he | 


‘humbled himself, and became 


obedient unto death, even the 
death of the cross. Wherefore 
God also hath highly exalted 


d him, and given him a Name 


which is above every name; 
that at the Name of Jesus every 
knee should bow, of tlìings in 
heaven, and things in earth, and 
things under the earth; and 
that every tongue should confess 
that Jesus Christ is Lord, to the 
glory of God the Father. 


The Gospel. St. Matth. xxvii. 1. 


HEN the morming was 
come, all the chief priests 
and elders of the people took 
counsel against Jesus, to put 
him to death. And when they 
had bound him, they led him 


away, and delivered him to 
Pontius Pilate the governour. 
Then Judas who had betrayed 


him, when he saw that he was 
condemned, repented himself, 
and brought again the thirty 
pieces of silver to the chief 

ave sinned, in that I have be- 
trayed the innocent blood. And 
they said, What is that to us? 


priests and elders, saying, I: 
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arian yn y deml, efe a ymad- 


awodd, ac a 


arian, ac a ddywed- 
ta ant, Nid drysorfi 
wrw a; 
canys gwerth enh gwnel ydynt A Ac 
hey a brynnu â bwynt fae 
wy & brynasant â hwynt aes 
y crochenydd, yn gladdfa dïeithr- _ 
laid. Am hynny y galwyd Tw 


maes hwnnw, Maes ye gwaed, 
hyd heddyw. iy welwyd 
leeu ryd yrl hyn. a wyd trey 
erenias y prophwyd, » gan ddy- 
nd a2 gymmerasant 
arian,'pris y 


xn wn a brynasant 
gan feibion Israel, ac a'u rhoi- 


sant hwy am faes y wd 


megis osododd yr Argl 
imi)” 'r lesu. a safodd ge 
bron yr ar rh 


a ofynodd i do, gan dd d, 
Ai t yw Brenhin yr Iu dewon ? 
A'r lesu a ddywedodd wrtho, 
Yr wyt ti yn dywedyd. A 
phan gyhuddid ef ga gan yr arch- 
offeiriaid a'r henuriaid, nid at- 
tebodd efe ddim. Yna y dy- sw 
wedodd Pilat wrtho, Oni chlywi 
di faint o bethau y maent hwy 
yn eu tystiolaethu yn dy erbyn 

di? Ac nid attebodd efe iddo 
un ; fel y rhyfeddodd y 
rhaclaw "yn fawr. Ac ar yr 
honno yr arferai y rhaglaw 
ollwng yn rhŷdd i'r bobl un 


a elwid Barabbas. 
Wedi iddyn t gan h 


gwŷn Ynghy Pai & wet oa" 


wng yn rhŷdd i chwi; 

yr lesu, yr hwn 
a elwir Crist? canys de a wydd- 
ai mai o traddod- 
asent ef. e ; yn | eistedd ar 


yr orseddfaingc, ei wraig a ddan- 
fonodd atto, gan ddywedyd, Na 


~ 


cyfreithlawn i ni eu chie 


see thou to that. And he cast 


ieces, and saìd, It is not lawful 
or to put them into the trea- 


, because it is the price ‘i 


sury 
blood. And they took 
A to ht with them the pot- 
e 


Wherefore that held wae called” 
day field of blood, unto this 
(Then was fulfilled that 
wich was spoken by Jeremy 
the prophet, saying, And they 
took the thirty pieces of silver, 
the price of him that was va- 
lued, whom they of the children 
of Israel did value, | and 
them for the potter's as 
the Lord appointed me.) And 
Jesus 5 before the gover- 
nour; and the governour asked 
him, ‘ saying, Art thou the Ki 
of the Jews? And Jesus sai 
unto him, Thou sayest. And 
when he was accused of the 
chief priests and elders, he an- 
swered nothing. Then saith 
Pilate unto him, Hearest thou 
hot how man t wit- 
ness t thee ? And Be an- 
swered him to never a word, 
insomuch that the governour 
marvelled greatly. Now at that 
feast the governour wn. wont to 
release unto the people a | er 
soner, whom they Fronld. nd 
they had then a notable pri- 
soner, called Barabbas. There- 
fore when they were gathered 
, Pilate said unto them, 


hang” that for en 

delivered him. a a he ma 
set down on the judgement- 
seat, his wife sent unto him, 


saying, Have thou nothing to 
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ded i t a wnel â'r 
Mwn hwnnw : cann. goddefdi 
lwwer heddyw mewn breudd- 

os 


vyd o'i ef. A'r arch- 


a'r henurïaid a ber- 


ddywedodd 
beth hynny a wnaf i'r Iesu, 


ddywedodd, Ond pa ddrwg 
a wneeth efe? Hwythau â 
lefasant fwy 


wedyu, 
Piet pan welodd nad oedd 
dim yn tycio, ond yn erect 
bed cyunwrt, a gymmerth ddwfr, 
ac a olchodd ei ddwylaw ger 
bron :y bobl, gan ddywedyd, 
Dïeuog ydwyf fi oddiwrth 
waed wn hwn: ch- 
wch chwi. A'r holl bobl a 
attebodd ac a ddywedodd, Bydded 
ei waed ef arnom ni, ac ar ein 
plant. Yna y goll d efe Ba- 
rabbas yn rhŷdd i ynt ond 
yr Ïesu a fflangellodd efe, ac 
ai thoddes i'w hoelio. 
Yna mílwŷr y rhaglaw a gym- 
merasant yr Joma i dadleudŷ, 
ac a gynnullasant atto yr holl 
fyddin. A hwy a'i dïosgasant 
ef, ac a roisant am dano fantell 
o 'sgarlad. A chwedi iddynt 
ethu coron o ddrain, hwy a'i 
gosodasant ar ei ben ef, a chorsen 
yn ei law ddehau: ac a blyg- 
aBant eu glimiau ger ei fro 
ef, ac âi gwatworasant, gên 
ddywedyd, Henffych well, Bren- 
hin yr Iuddewon. A hwy a 
boerasant arno, ac a gymmer- 
asant y gorsen, ac ai tarawsant 
ar ei ben. Ac wedi iddynt ei 


unto them, What shall I â 
then with Jesus, which ix called 


governour seid, Why, what ei 
ath he done? But they crie 
out the more, saying, Let hin 
be crucified. en Pilate sav 
that he could prevail nothing, 
but that rather a tumult ws 
made, he took water, and wash- 
ed his hands before the mult- 


unto them: and when he hai 
8CO Jesus he delivered him 
to be crucified. Then the sol- 
diers of the governour took Je- 
sus into the common hall, and 

thered unto him the whole 

and of soldiers. And they 
stripped him, amd put on him a 
scarlet robe. And when they 
had platted a crown of thorns 
they put it upon his head, and 
a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before 
him, and mocked him, saying, 
Hail, King of the Jews. And 
they rept upon him, and took 
the » and smote hin on the 
head. And after that they had 
mocked him they took the robe 
off from him, and put-his own 
raiment on him, and led him 


away to crucify him. And as 
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watwor, hwy a'i dïosgasant ef o'r 
fantell, ac a'i gwisgasant â'i ddill- 
ad ei hun,aceid neb - 
aith i'w groes-hoelie. Ac 
oeddynt yn myned allan, hwy a 
gawsant ddyn o Cyrene, a'i enw 
imon: hwn a gymmellasant i 
ddwyn ei ef. A phan 
ddaethant i le a elwid Golgotha, 
yr hwn a elwirLle'r benglog, hwy 


a roisant iddo i'w yfed finegr yn 


i ig â bustl. Ac wedi 
ddo enwa ni fynnodd efe yfed. 
Ae wedi iddynt ei groes-hoelio ef, 
hwy a rannasant ei ddillad, gan 
fwrw coelbren ; er cyflawni'r peth 
a ddywedwyd trwy'r rophwyd, 
= a rannasant y, . yn eu 
phin, ac ar ly ngwisg y DWTIas- 
ant goelbren. A chan eistedd, 
hwy a'i gwyliasant ef yno. A 
gosodasant hefyd uwch ei ben ef 
ei achos yn ifenedig, HWN 
YW IESU BRENHIN YR 
IUDDEWON. Yna y croes- 
hoeliwyd gydâg ef ddau leidr, 
un ar y llaw ddehau, ac un ar 
yr . A'r rhai oedd yn 
myned heibio a'i cablasant x 

"Eny eu pennau, a dy- 
wedyd, yr hwn a ddinystri'r 

, ac ai hadeiledi mewn 
idi hun: os ti 


offeiriaid i H wrhenyd matwor, 
gydâ'r enyddion a'r hen- 
uriaid, a ddywedasant, Efe a 
waredodd eraill, eî hunan nis 

efe ei waredu? os Brenhin 
srael disgyned yr awrhon 
oddiar y ge ac ni a gredwn 
iddo. Ymddiriedodd yn Nuw; 
gwareded efe ef yr awrhoh, os 


ddywedodd, Mab Duw ydwyf 
â Ww 

Av un 'hefyd a edliwiod 

lladron iddo, y rhai a groes- 

iasid gydag ef. Ac or 

chweched awr y bu llwch 


they came out they found a 
man of Cyrene, Simon by name ; 
him they compelled to his 
cross. And when they were 
come unto a place called Gol- 


gotha, that is to say, a place of 
i ‘a scull, they gave him vin 


to drink mingled with : 
and when he had tasted there- 
of, he would not drink. And 
they crucified him, and parted 
his garments, casting lots: that 
it might be fulfilled, which was 
spoken by the prophet, They 
arted my garments among 
‘them, and upon ‘my vesture 
did they cast lots. And sitting 
down they watched him there ; 
‘and set up over his head his 
accusation written, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE 
JEWS. Then were there two 
thieves crucified with him; one 
on the right hand, and another 
on the left. And they that 
passed by reviled him, wagging 
eir heads, and saying, Thou 
that destroyest the temple, and 
“buildest it in three days, save 
thyself: if thou be the Son of 
God, come down from the cross. 
Likewise also the chief priests 
mocking him, with the scribes 
and ers, said, He saved 
others, himself he cannot save: 
if he be the King of Israel, let 
him now come down from the 
cross, and we will believe him, 
' He trusted in God; let him de- 
liver him now, if he will have 
him: for he said, I am the Son 
of God. The thieves also, which 
were crucifìed with him, cast 
the same in his teeth. Now 
from the sixth hour there was 


. darkness over all the land unto 


the ninth hour. And about 
the ninth hour Jesus cried with 
a loud qoice, saying, Eli, Eli, 
lama schthant y that is to say, 
My God, my God, why hast 
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awr. Ac y' lch y nawfed . 
ewr Acie yr Tou Alf 


uchel, gan ddywedyd, Eli, Eli, 
lama Phachtheni ? hynny yw, 
Fy Nuw, fy Nuw y'm 
gadewaist ay iA rhaì o'r sawl 

yn o glyw- 
sant, & ddywedasant, Y mae nwn 
yn galw am Elias. Ac yn y 


' fan un o honynt a redodd ac a Elias will 


gymmerth wng, ac a'i llanw- 
o finegr, ac a'i rhoddes 
ar sen, ac a'i dïododd ef. 
A'r lleill a ddywedasant, Paid ; 
edrychwn a ddaw Elias i'w 
waredu ef. Â'r Iesu, wedi llef- 
ain drachefn â llêf uchel, a 
ymadawodd â'r yspryd. Ac 


wele, llen y d a rwygwyd 
yn ddau, od ifynu h di waered, 


a'r ddaear a d, a'r main 
a holltwyd; ar beddau a agor- 
wyd, a llawer o h y saint 


a hunasent a t, ac a 
ddaethant allan o'r beddau, ar 

ol ei gyfodiad ef, ac a aethant 
i mewn i'r ddinas sanctaidd, ac 
a ymddangosasant i lawer. Ond 
y canwriad, a'r rhai oedd gyd- 
âg ef n gwylied yr Iesu, wedi 
gwel ar-gryn, a'r pethau 
a wnaethid, a ofnasant yn fawr, 
gan ddywedyd, Yn wir Mab 

w ydoedd hwn. 
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Yn lle yr Epistol. Esay Ixiii. 1. 


WY yw hwn dyfod o E- 
P ys ei Maid o 


yr hwn é sathrai mewn gwin- 
wrŷf ethrais gwin- 
hunan, ac o'r bobl nid woth we 
gyda mi: canys mi a'u sathraf 
wynt yn fy nîg, ac a'u mathraf 


gar, and put it on @ reed, and 


thou forsaken me? Some of 
them that stood there, when | 
they heard that, said, This man — 

for Elias. And straight- 
way one of them ran, and took 
a spunge, and filled it with vine- 


gave him to drink. rest 
said, Let be, let us see whether 
i ill come to save him. 
Jesus, when he had cried agai 
with a loud voice, yielded up 
the ghost. And behold, the 
vail of the temple was rent in 
twain from the top to the bot- 
tom, and the did quake, 
and the rocks rent, and the 
graves were opened, and many 
ies of saints which sl 
arose, and came out of the 
graves after his resurrection, and 
went into the holy city, and ap- 
peared unto many. Now when 
the centurion, and they that 
were with him, watching Jesus, 
saw the earthquake, and those 
things that were done, they 


feared greatly, sayi Truly 
this was the Son of God. 





Monday before Easter. 
For the Epistle. Isai. Ixiii. 1. 

HO is this that cometh 
from Edom, with dyed 
ents from Bozrah ? this that 
is glorious in his apparel, tra- 
Vv in the greatness of his 
strength? I that speak in righte- 
ousnesg, mighty to save. ere- 
fore art thou red in thine apparel, 
and thy garments like him that 
treadeth in the winefat? I have 
trodden the wine-press alone, anc 
of the people there was none witl 
me: for I will tread them in min: 
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h t 
poate 


bre 


fy llidi dd; a'u 
ìt a daenellir ar fy 


nillad, a'm holl wisgoedd a lych- . 


f 
che 


am nad oedd gynhaliwr: yna 

’ mraich. i hun am hachubod > 

a'm ogrwydd a'm cynhal- 

iodd ; ac mi a sathraf y bobl yn 
nîg, ac a'u meddwaf hwynt 


ei fy llidiogrwydd, a'u cadernid 
a ddisgynad na ir llawr. Cofiaf 
u 


ei oni i srael, a 
roddodd efe Tidynt, Yn at ei 
dosturiaethau, ac yn ol amlder 
ei drugareddau. Canys efe a 
ddywedodd, Dïau fy mhobl yd- 
ynt hwy, meibion ni ddywedant 
gelwydd: felly efe a aeth yn 
Iachawdwr iddynt. Yn eu holl 

tudd hwynt efe a gystudd- 


iwyd, ac angel eì ioldeb 
a'u hachubodd heynt: yn ei 
iad, ac ei drugaredd, y 


aredodd Me hwynt; efe a'n 


y h 
i holl ddyddiau t. 
Hwythau oeddynt wrthryfelgar, 
ac a ofìdiasant ei Yspryd Sanct- 
aidd ef : am hynny y trodd fe 
yn elyn iddynt, ac yr ymladd- 
odd yn eu herbyn. Yna y cofiodd 
efe y dyddiau t, Moses a'i 
bobl, gan ddywedyd, Mae'r hwn 
a'u dygodd hwynt i fynu or 
môr, pyda bugail ei braidd ? 
mae'r hwn a osododd ei Yspryd 
Sanctaidd o'i fewn ef? wn 
a'u tywysodd hwynt â deheulaw 
Moses, ac ai ogoneddus fraich, 
hollti'r dyfroedd o'u blaen 
wynt, i wneuthur iddo ei hun 


Enw H ddol? yr yden 
harweini nt - 
derau, fel march yn yr anlal- 


anger, and trample thêm in my 
fury, and their blood shall be 
sprinkled upon my garments, and 
will stain all my raiment. For 
the day of vengeance is in mine 
heart, and the year of my redeem- 
ed is come. And I looked, and 
there was none to help; and I 
wondered that there was none to 
uphold: therefore mine own arm 
brought salvation unto me, and 
my fury it upheld me. And I will 
tread down the people in mine 
anger, and make them in 
my fury, and I will bring down 
their strength to the earth. I will 
mention the loving-kindnesses of 
the Lord, and the praises of the 
Lord, according to all that the 
Lord hath bestowed on.us, and 
the t goodness towards the 
house of Israel, which he hath 
bestowed on them, according to 
his mercies, and according to the 
multitude of his loving-kind- 
nesses. For he said, Surely th 
are my people, children that wi 
not lie: so he was their Saviour. 
In all their affliction he was af- 
flicted, and the angel of his pre- 
sence saved them: in his love, and 
in his pity, he redeemed them, 
and he bare them, and carried 
them all the days of old. But 
they rebelled, and vexed his Holy 
Spirit; therefore he was turned 
to be their enemy, and he fought 
against them. Then he remem- 
bered the days of old, Moses and 
his people, saying, Where is he 
that brought them up out of the 
sea with the shepherd of his flock? 
where is he that put his Holy 
Spirit within him? that led them 
by the right hand of Moses, with 
his glorious arm, dividing the wa- 
ter before them, to make himself 
an everlasting Name? that led 
them: through the deep as an 
horse in the wilderness, that they 
ghould not stumble ? As a beast 
2 
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wcb, fel na thram ydd t? 

disgyn a ir dy ; 

y gmn spryd an Arglwydd 

iddo orphwys: felly y tywysaist 

dy bobl, i wneuthur it’ Enw 

eddus. Edrych o'r nef- 

d,a gyd o annedd dy sanct- 

eiddrwydd, a'th ogoniant: mae 

dy zel, a'th gadernid, lliosog 
rwydd dy dosturiaethau, a' 


drugared, u tuagattaf fi? a ym- 
attaliasant? Canys ti yw ein 


Tad ni, er nad edwyn Abra- 
ham ni, ac na'n cydnebydd Is- 
rael: ti, Arglwydd, yw ein Tad 
ni, ein gwaredydd; dy Enw 


gydd erioed. Paham, Arglwydd 
y gwnaethost i ni gyfeillom! 
allan o'th ffyrdd? ac y caledaist 


ein calonnau oddiwrth dy ofn? 
Dychwel, er mwyn dy weision, 
llwythau dy etifeddiaeth. Tros 

chydig ennyd y meddiannodd 

y bob sanctaidd : ein gwrth- 
wynebwŷr a fathrasant dy gys- 
segr di. Nyni ydym eiddo ti; 
erioed ni buost yn arglwyddiaeth- 
u arnynt hwy, ac ni elwid dy 
Enw arnynt. 


Yr Efengyl. St. Marc xiv. 1. 
C wedi deu-ddydd yr oedd y 


pasc, gwyl y bara croyw: ar 
arch-offeiriaid a r ysgrifenyddion 


a geisiasant pa fodd y dalient ef 

Eithr dywedauunu, Nid ar yr wyl, 
ithr dyw t, Nid ar 

rhag bod cynnwrf mhhth y 


bobl. A phan oedd efe yn Beth- 
ania, yn nhŷ Simon y gwahan- 

wyfus, ac efe yn eistedd i 
wytta, daeth gwraig a chanddi 
flwch o ennaint o nard gwlyb 

erthfawr; a hi a dorrodd y 
blwch, ac a'i tywalltodd ar ei ben 
ef. Ac d rhai yn anfodd- 
lawn ynddynt eu hunain, ac yn 
dywedyd ba beth y gwnaeth- 
pwyd 1 olled hon .or ennaint? 
oblegid e allasid gwerthu hwn 
uwchlaw tri chan ceiniog, a'i 


th down into the v , the 
pirit of the Lord ca him 
to rest 80 didst yhou lead thy 
people, to make thyself a_glori- 
ous Name. Look down frome hes- 
ven, and behold from the habi- 
tation of thy holiness, and of th 
glory: where is thy zeal, 
thy strength, the sounding of thy 
bowels, and of thy mercies to- 
wards me? Are they restrained? 
Doubtless thou art our Father, 
though Abraham be ignorant of 
us, and Israel acknowledge us — 
not: Thou, O Lord, art our Fa- 
ther, our Redeemer, thy Name 
is from everlasting. Lord, | 
why hast thou made us to err 
from thy ways? and hardened 
our hearts from thy fear? Re- 
turn for thy servants’ sake, the 
tribes of thine inheritance. The 
e oliness have pos- 
Peed it bul a little while: our 
adversaries have trodden down 
thy sanctuary. We are thine: 
thou never barest rule over 
them; they were not called by 
thy Name. 


The Gospel. St. Mark xiv. 1. 


AFTER two days was the 
feast of the Passover, and 
of unleavened bread: and the 
chief priests ‘and the scribes 
sought how they might take 
him by craft, and put him to 
death. But they said, Not on 
the feast-day, lest there be an 
uproar of the people. And be- 
ing in Bethany, in the house 
of Simon the i , as he sat 
at meat, there came a woman 
having an alabaster box of oint- 
ment of spikenard, ' eci- 
ous; and she brake the box, 
and poured it on his head. And 
there were some that had indig- 
nation within themselves, and 
said, Why was this waste of the 
ointment made? for it might 
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roddi i'r tlodion: a hwy a ffrom- 
masant yn ei herbyn hi. A'r Iesu 
a ddywedodd, Gadewch iddi; 
aham y gwnewch flinder iddi? 
fi a wnaeth weithred dda arnaf fi. 
Canys bob amser y cewch y tlod- 
ion gyda chwi, a phan fynnoch y 
gellwch wneuthurda iddynthwy: 
ond myfi ni chewch bob amser. 
H yn a allodd hon, hi a'i gwnaeth; 
hia achubodd blaen i Fed 
nghorph erbyn y claddedig- 
ns Yn wîr meddaf i chwi, Pa 


le bynnag y ther yr efengyl 
hon, Jn yr holl fyd, y hyn a 
wnaeth hon hefyd, a adroddir er 
coffa am dani. A Iudas Iscariot, 
un o'r deuddeg, a aeth ymaith at 
yr arch-offeiriaid, i'w fradychu ef 
iddynt. A phan glywsant, fe fu 
lawen ganddynt, ac a addawsant 
roi arian tai Yntau a geisiodd 
mwys ei 

fradychu. ef. A'r c dydd cyntaf o 
wyl y bara croyw, pan aberthent 
y pasc, dywedodd ei ddisgyblion 
wrtho, I ba le t ti yn ewyll- 
ysio i ni fyned i barottôi i ti,i 
fwytta'r pasc? Ac efe a anfon- 
odd ddau o'i ddisgyblion, ac a 
ddywedodd wrthynt, Ewch i'r 
ddinas, a chyferfydd â chwi ddyn 
yn dwyn ystenaid o ddwfr: dilyn- 
wch ef. Aphalebynnag yreli 
mewn, dywedwch wrth wr et 
ale 

» mi 


Ystafell fawr wedi ei thaenu 
od: yno parottôwch i ni. A'i 
blion a aethant, ac a 
t i'r ddinas,ac a gawsant 
megis y dywedasai efe wrthynt; 
ac a barottoisant y pasc. A phan 
aethhi yn hwyr, efe a ddaeth gy - 
â'r deuddeg. Ac fel yr oeddynt 
yn eistedd, ac yn bwytta, yr Iesu 
a ddywedodd, Yn wìr meddaf i 


have been sold for more than 
three hundred pence, and have 
been given to the poor: and 
they murmured against her. 
And Jesus said, Let her alone; 
why trouble ye her? she hath 
wrought a good work on me: 
for ye have the poor with you 
always, and whensoever ye will 
ye may do them good; but me 
ye have not always. She hath 
done what she could ; she is 
come aforehand to anoint my 
body to the burying. Verily 
I say unto you, eresoever 
this Gospel shall be preached 
throughout the whole world, ' 
this also that she hath done 
shall be spoken of for a memo- 
rial of her. And Judas Iscariot, 
one of the twelve, went unto 
the chief priests to betray him 
unto them. And when they 


‘heard it they were glad, an 


promised to give him money. 
And he sought how he might 
conveniently betray him. And 
the first day of unleavened 
bread, when they killed the 
ver, his disciples said unto 

im, Where wilt thou that we 
go and prepare, that thou may- 
est eat the passover? And he 
sendeth forth two of his disci- 
ples, and saith unto them, Go 
ye into the city, and there shall 
meet you a man bearing a pitch- 
er of water; follow him: And 
wheresoever he shall go in, say 
y to the good-man of the house, 
he Master saith, Where is the 
guest-chamber, where I shall 
eat the passover with my dis- 
ciples? And he will shew you 
a large upper-room furnished, 
and prepared: there make rea. 
dy for us. And his disciplea 
went forth, and came into the 
city, and found as he had said 
unto them: and made rea« 
dy the pasooycr. d in the 

3 


4 > 


Dydd Llun o flaen y Pasc. 


ycha i. Hwythau a ddechreu- 
asant dristâu, a dywedyd wrtho 
bob yn un ac un, Ai myfi? ac 
arall, Ai myfi? Ac efe a attebodd 
ac a ddywedodd wrthynt, Un o'r 
deuddeg, yr hwn sydd yn gwlych- 
u gydâ mi yn y ddysgl, yw efe. 
M&D y dyn yn wir ey d yn myned 
ymaith, fel y mae yn en- 
edig am dano: ond gwaer dyn 
hwnnw trwy'r hwn y bradychir 
Mab y dyn; da fuasai i'r dyn 
hwnnw pe nas ganesid. Ac fel 
t wytta, yr Iesu a 
ya enwodd fara, ac a'i bendith- 
lodd, ac a'i torrodd, ac a'i rhoddes 
iddynt, ac a. ddywedodd, Cym- 
merwch, bwyttewch : hwn yw fy 
mery pan, a rhoi diolch, 
efe a'i rhoddes iddynt: a hwynt 
oll a yfasant o hono. Ac efe a 
ddywedodd wrthynt, Hwn yw 
ngwaed i o'r testament newydd, 
hwn a dywelltir tros lawer. 
n wir yn dywedyd wrth- 
ych, n af mwy o y 
winwŷdden, hyd y dydd hwnnw 
pên yfwyf ef yn newydd 
nheyrnas Duw. Ac wedi idd- 
ynt ganu mawl, hwy a aethant 
allan i fynydd yr Olewfdd. A 
dywedodd yr Iesu wrthynt, Chwi 
a rwystrir oll o'm plegid i y nôs 
hon : canys ysgri enedig yw, Tar- 
awaf y bugail, a'r defaid a wa- 
sgerir. Eithr wedi i mi adgyfodi, 
mi a âf o'ch blaen chwi i Galilea. 


y nôs hon, cyn canu o'r ceiliog 
| wywaith, 


y 
dywedasantoll. Ahwy addaeth- 
ant i Je yr oedd ei enw Geth- 


, Take, eat: this is my 


evening he cometh with the 
twelve. And as they sat, and 
did eat, Jesus said, Verily I sa 
unto you, One of you whic 
eateth wìth me shall betray me. 
And they began to be sorrow- 
ful, and to say unto him one b 
one, Is it I? and another said, 
Is it I? And he answered and 
said unto them, Ít is one of the 
twelve that dippeth with me in 
the dish. The Son of Man in- 
deed goeth, as it is written of — 
hîm: but wo to that man by 
whom the Son of Man is be- 
trayed: good were it for that 
man if he had never been born. 
And as they did eat, Jesus took 
bread, and blessed, and brake 
it, and gave to them, and said, 
body. 
And he took the cup, and when 
he had given thanks he gave 
it to them: and they all drank 
of it. And he said unto them, 
This is my blood of the new 
testament, which is shed for 
many. Verily I say unto you, 
I will drink no more of the 
fruit of the vine, until that 
day that I drink it new in the 
Kingdom of God. And when 
they had sung an hymn they 
went out into the mount of 
Olives. And Jesus saith unto 
them, All ye shall be offend- 
ed because of me this night: 
for it is written, I will smite 
the shepherd, and the sheep 
shall be scattered. But, after 
that I am risen, I will go be- 
fore you into Galilee. But Pe- 
ter said unto him, Although 
all shall be offended, yet will 
not I. And Jesus saith unto 
him, Verily I say unto thee, 
That this day, even in this 
night, before the cock crow 
twice, thou shalt deny me 
thrice. But he spake the more 
vehemently, If I should die 
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Petr, ac Iago, ac Ioan, ac 
ddechreuodd ymofidio a thristâu 
yn ddirfawr ; ac efe a ddywedodd 
wrthynt, Ymae efy enaid yn athrist 
: oswch yma, â 


hyd, 
gwyliw Ac efe a aeth ynhiodd ar 
; ac a syrthi 


Ya mlaen ar y 
daear, ac a weddïodd, o bai bo- 
sibl, ar ' fyned yr awr honno oddi- 
wrtho. Ac efe a ddywedodd, Ab- 


dd bosibl i 
tì; hyf tA petb ay 


wrth : eithr ni 


wyf fi yn ei yd ond'y peth 


llysio, ond yr eth 
yr ydwyt th. 


wy nay 
va cafodd h yn cysgu; at 
eee with Petr inion, aì 
ti? oni 'allit 
un ma? vyliwch a 


drachefn, a 2 weit diodd, 
ddywedyd 
aye efe a'u 


wedi iddo ddych 

cen Fryn read ll Td hwyn 

Sd toy eu llygai wynt 
trymhâu) ac ni wyddent 

beth a dnteben? iddo. Acefea 


yw, daeth 
fg Mab ydy dyn 1 a ads 


ef dyrfa f faer ac chled uy 
oddiwrth d, a'r 
Ar bwni a vod 
oma arwydd iddynt, gan ddywed- 
bwnnw yw) deliwch tŷ, a dyg. 


y 
. they all. And they came to a 
ef place which was named Geth- 


wppan hwnoddi- ed, 


with thee, I will not deny thee” 
in any wise, Likewise also said - 


semane : and he saith to his 
, Sit ye here, while I: 
shall pr shall pray. And he taketh with 
eter, and James, and 
Joba, and began to be sore 
amazed, and to be v 
and saith unto them, My soul is 
ex sorrowful unto death ; 
tarry ye here, and watch. ‘And 


he went forward a little, and 


fell on the ground, and pray- 
that, if it were possible e, 
the hour mig. the Fock 
And things ad, Aw Ser a 
are possibl e unto thee; 
takes away cup from me; 
nevertheless, not What I will, 
but what thou wilt. And he 
cometh and findeth them sleep- 
ing, and saith unto Peter, Bi- 
mon, sleepest thou? couldest 
not thou watch one hour?: 
Watch ye and pray, lest ye 


enter into temptation: the spi- 
rit trul is read , but the flesh 
is w nd again he went 


away, i ed, and 
the same wi is And whee he 
returned he found them asleep 
again, (for their eyes were hea- 
vy,) neither wist they what to 
answer him. And he cometh 
the third time, and saith unto 
ys them, Sleep on now, and take 
our rest: it is enough, the hour 
is come ; behold, the Son of Man 
is be betra ved into tie hans of sin. 
ise et us go; lo, he 

that betray eth me is'at hand 
And immediately, while he ve yet 
spake, cometh Judas, one of the 
twelve, and with him a great mul- 
titude with swords and staves, 
from the chief priests, and the 
scribes, and the elders. And he 
that betrayed him had given 
them a token, saying, 'W homso- 
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wch ith yn sicr. A phan 
a , yn ebrwydd efe a aeth 
atto, ac a ddywedodd, Rabbi, 
Rabbi; ac a'i cusanodd ef. A 
hwythau a roisant eu dwylaw 
arno, ac a'i daliasantef. A rhyw 
un o'r rhai oedd yn sefyll ger llaw, 
a dynnodd ei gleddyf, ac a daraw- 
was yr arch-offeiriad, ac a 
dorrodd ymaith ei glust ef. A'r 
Iesu a attebodd ac a ddywedodd 
wrthynt, Ai megis at leidr y 
daethoch allan, â chleddyfau ac 
â ffyn, i'm dalai? Yr oeddwn i 
beunydd gydâ chwi yn athraw- 
iaethu yn y deml, ac ni'm dal- 
iasoch: ond rhaid yw cyflawni'r 
thyrau. A hwynt oll a'i 
wsant ef, ac a ffoisant. A 
rhyw wr ieuangc oedd -yn ei ddi- 
lyn ef, wedi ymwisgo â lliain main 
ar ei gorph noeth; a'r gwŷr 
ieuaingc a'i daliasant ef: a hwn a 
wodd y llïain, ac a ffodd oddi- 
wrthynt yn noeth. A hwy 8 
gasant esu at yr arch- 
offeiriad : a holl arch-offeiriaid, 
a'r henuraid, a'r ysgrifenyddion, 
a gasglasant a dag ef. A 
Phetr a'i canlynodd ef o hirbell, 
hyd yn llys yr arch-offeiriad : ac 
yr oedd efe yn eistedd 
BW asanaeth 3 ac yn ymadwym 
no wrth y yi A'r atch-offeir- 
iad, a'r holl gynghor, a geisiasant 
dystiolaeth yn erbyn yr Iesu, i'w 
roi ef i farwolaeth ; ac ni chaw- 
sant. Canys llawer a dd t 
gau dystiolaeth yn ei erbyn ef, 
eithr nid oedd eu tystiolaethau 
hwy yn gysson. A rhai a gyfod- 
asant, ac a ddygasant gam-dyst- 
iolaeth yn ei erbyn ef, gan ddy- 
wedyd, Ni a'i clywsom ef yn dy- 
wedyd, Mi a ddinystriaf y deml 
hon o waith dwylaw, ac mewn 
tridiau yr adeiladaf arall heb fod 
o waith. law. Ac; etto nid oedd eu 
tystio. wy felly yn gysson. 
chyfododd yr arch-offeiriad 
y canol, ac a ofynodd i'r Iesu gan 


dâ'r high 


ever I shall kiss, that same is he; 
take him, and lead him away 
safely. And as soon as he was 
come he goeth straightway to 

im, and saith, Master, master ; 
and kissed him. And they laid 
their hands on him, and took 
him. And one of them that 
stood by drew a sword, and smote 
@ servant of the high priest, and 
cut off his ear. And Jesus an- 
swered, and said unto them, A Are 

e come out as against a thief, 
vith swords and with staves, to 
take me? I was daily with you 
in the temple i ye 
took me not: but the niptures 
must be fulfilled. And they all 
forsook him, and fled. And 


y man, having a linen cloth 
cast about his naked body ; and 
men laid hold on 


and fled from them naked. And 
they led Jesus away to the high 
priest: and with him were as- 
sembled all the chief priests, 
and the elders, and the scribes. 
And Peter followed him afaf 
off, even into the palace of the 
igh priest; and he sat with 
the servants, and warmed him- 
self at the fire. And the chief 
priests and all the council 
sought for witness against Je- 
sus to put him to death ; and 
found none. For many bare 
false witness against him, but 

eir witness agreed not toge- 
ther. And there arose certain, 
and bare false witness against 
him, saying, We heard him say, 
I will destroy this temple that 
is made with hands, and within 
three days I will build another 
made without hands. But nei- 
ther so did their witness agree 
together. And the high priest 


yn stood up in the midst, and 


asked Jesus, saying, Answerest 


| 
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ddywedyd, Oni attebi di ddim ? 
beth y mae y rhai hyn yn ei dyst- 
iolaethu yn dy erbyn? Ac ele a 
dawodd, ac nid attebodd ddim. 
Drachefn yr arch-offeiriad aofyn- 
odd iddo, ac a ddywedodd O, 
Ai tydi yw Crist, Mab y Bendig- 
edig? A rIesu addywedodd, My- 
fiyw: achwi a gewch weled Mab 
y dyn yn eistedd ar ddeheulaw 


y gallu, ac yn dyfod y'nghym- 
y Mofeir. 


mylau'r nêf. Yna'r arch-o 

- iad, gan rwygo ei ddillad, a ddy- 

wedodd, Pa raid i ni mwy wrth 

dystion ? chwi a glywsoch y gabl- 
: beth dybygwch chwir A 

hwynt oll a'i condemniasant ef, 


ei fod yn euog o farwolaeth. A 
dechreuodd rhai boeri arno, a 
chuddio ei eb, a'i gernodio, a 
dywedyd o, Prophwyda. A'r 


gweinidogion a'i tarawsant ef â 
chledrau eu dwylaw. Ac fel yr 
oedd Petr yn yllys ì waered, daeth 


un o forwynion yr arch-offeiriad ; 
a phan ganfu 'hi Petr yn ym- 
d no, hi a chodd arno, ac 


a ddywedodd, Tithau hefyd oedd- 
it gydâ'r Iesu o Nazareth. Ac 
efe a wadodd, gan ddywedyd, Nid 
adwaen i, ac ni wn i beth yr wyt 
yn eì ddywedyd. Ac efe a aeth 
allan i'r porth ; a'r ceiliog a gan- 
odd. A phan welodd y llangces 
ddywedyd vyth y yhai oedd yn 
yd w rhai oe 
sefyll yno, Y mae hwn yn un o 
hon a Ac efe dip wadodd 
- Ac y wedl, 

rhai oedd yn sefyll ger llaw a 
ddywedasant wrth Petr drachefn, 
Yn wîr yr wyt ti yn un o honynt: 
canys Galilead wyt, a'th leferydd 

debyg. d efe a dde- 
chreuodd regu a thyngu, Nid 
adwaen i y dyn yma x ydych 
chwi yn dywedyd am dano. A'r 
ceiliog a ganodd yr ail waith. A 
Phetr a gofiodd y gair a ddy- 
wedasai'r Iesu wrtho, Cyn canu 
o'r ceiliog ddwywaith, ti am 


thou nothing? what is it which 
these witness against thee? But 
he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest - 
asked him, and said unto him, 

Art thou the Christ, the Son of 


-the Blessed? And Jesus said, I 


am; and ye shall see the Son — 
of Man sitting on the right 
hand of power, and ing in 
the clouds of heaven. en 
the high priest rent his clothes, 
and saith, What need we any. 
further witnesses? ye have 
heard the’ blasphemy: what. 
think ye? And they all con- 
demned him to be guilty of 
death. And some began to spit 
en him, and to cover his face, 
and to buffet him, and to say 


unto him, Prophesy: and the 


servants did strike him with the 
alms of their hands. And as 
eter was beneath in the palace . 
there cometh one of the maids 
of the high priest; and when 
she saw Peter warming himself 
she looked upon him, and said, 
And thou also wast with Jesus 
of Nazareth. But he denied, 
saying, I know not, neither un- 
derstand I what thou' sayest. 
And he went- out into the 
porch ; and the cock crew. And 
a maid saw him again, and be- 
gan to say to them that stood. 
by, This is one of them. And 
he denied it again. And a little 
after, they that stood by said 
again to Peter, Surely thou art 
one of them; for thou art 
a Galilean, and thy speech 
agreeth thereto. But he be- 
gan to curse and to swear, 
saying, I know not this man 
of whom ye speak. And the 
sêcond time the cock crew. 
And Peter called to mind the 
word that Jesus said unto him, 
Before the cock crow twice, - 
thou shalt gaen me thrice. 
& 
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gwêdi deir-gwaith. A chan yst- 
yried hynny, efe a wylodd. yr 
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Yn Ue yr Epistol. Esay 1. 5. 
R Arglwydd .Dduw a agor- 
odd fy nghlust, a minnau 

ni t} e e . ene_e 


O herwydd 
Arglwydd Dduw a'm cymmorth, 


taf. Wele'r Arglwydd Dduw 


a'm orthwya ; w'r 
hwn a'm bwrw yn eu a ele, 


hwynt oll a heneiddiant fel 
illedyn ; 1 gwyfyn a'u hysa 
-hwynt. yn eich mysg 
sydd yn ofni'r Arglwydd, yn 
gwran ar lais ei wâs ef, yn 
rhodio mewn tywyllwch, ac heb 
lewyrch iddo?  gobeithied yn 
Enw'r Arglwydd, ac ymddiried- 
ed a. luw. Wele, chwi oll 
y rhai ydyc neu tân, ac 
yn eich Tmgylchu eich hunain 
â gwreichion; rhodiwch wrth 
lewyrch eich tân, ac wrth y 
eichion a uasoch. O'm 
w i y bydd i chwi ; mewn 
gofìd y gorweddwch. 


Yr Efengyl. St. Marc xv. 1. 


C yn y fan y bore " 
At dd yrarche einiaid gyd 
â'r henuriaid, a'r ysgrifenyddion, 
a'r holl ghor ; ac wedi iddynt 
rwymo'r Iesu, hwy a'i nt 
ef ymaith, ac a'i Gaddodaeant, at 

ilat. A gofynodd Pilat iddo, Ai 
ti yw Brenhin yr Iuddewon? 
Yntau a attebodd ac a ddywedodd 


ìs back. I gave m 


'And when he thought thereon, 


'he wept. 





Tuesday before Easter. 


For the Epistle. Isai. 1. 5. 
HE Lord God hatb opened | 
mine ear, and I was not 
rebellious, neither turned away — 
back to the | 
smiters, and my cheeks to them 
that plucked off the hair: I hid 
not my face from shame and 
spitting. For the Lord God will 
help me, therefore shall I not 
be confounded: therefore have 
I set my face like a flint, and 
I know that I shall not be 
ashamed. He is near that jus- 
tifieth me; who will contend 
with me? Let us stand toge- 
ther; who is mine adversary ? 
let him come near to me. 
hold, the Lord God will help 
me; who is he that shall con- 
demn me? Lo, they all shall 
wax old as a garment: the 
moth shall eat them up. Who 
is among you that feareth the 
Lord, that obeyeth the voice of 
his servant, that walketh in dark- 
ness, and hath no light? let him 
trust in the Name of the Lord, 
and stay upon his God. Be- 
hold, ye that kindle a fire, 
that compass yourselves about 
with sparks; walk in the light 
of your fire, and in the sparks 
that ye have kindled. This shall 
e have of mine hand, ye shall 
ie down in sorrow. 


The Gospel. St. Mark xv. 1. 


ND straigh po. în the 
morning the chief priests 
held a consultation with the eld- 
ers, and scribes, and the whole 
council, and bound Jesus, and 
carried him away, and delivered 
him to Pilate.' And Pilate asked 
him, Art thou the King of the 
Jews? And he answering said 
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wrtho, Yr wyt ti yn dywedyd. 
A'r arch-offeiriaid vi cyhuddae. 
ant ef o lawer o bethau ; eithr nid 
attebodd efe ddim. A Philat 
drachefn a ofynodd . 
ddywedyd, Onid attebi di ddiin? 
wele faint o bethau y maent yn eu 
tystiolaethu yn dy erbyn. Ond 
yr Iesu etto nid atte ddim ; 
fel 7 rhyfeddodd Pilat. Ac ar yr 
wyl honno y gollyngai efe yn 
rhydd iddynt un carcharor, yr 
hwn a ofyneni iddo. Ac yr 
un a elwid Barabbas, yr hwn oedd 
yn rh gydâ'i gy - 
wŷr, y thai yn y derfysg awnaeth- 
ant diaeth. Ŵr dyrfa 
groch-lefain, a' ddechreuodd 

ddeisyf arno wneuthur fel 
gynaethai bob amser iddynt. 

hilat a attebodd iddynt, gan 
ddywedyd, A fynnwch chwi i mi 
ollwng yn rhydd i chwi Frenhin 
yr luddewonr (canys efe a wydd- 
offeiriai 


iriaid & 
fel y gollyngai efe yn hytrach Ba- 
‘rabbes yurk dd iddynt. .A Phi- 
» ac a ddywedodd 


ur 
i'r hwn yr ydych 

i A hwythau a 
Yna Pilat a ddywedodd wrthynt, 


Ond pa ddrwg a wnaeth efe? A 
h ue lefasant fwyfwy, 


chwennych boddloni bobl, a'n. 
ll rhŷdd idd, 


h fyddin. Aceig tef 
phorphor, ac a tgoron 
o ddrain, ac a'i dodasant Gn ei 
ben ; ac a ddechreuasant gyfarch 
iddo, Hanffych well, Brenhin yr 


unto him, Thou sayest.it. And 


' the chief priests accused him of 


many : but he answered 
nothing. And Pilate asked him. 
again, saying, Answerest thou 
nothing? behold how many 
things they witness against thee. 
But Jesus yet answered nothing : 
so that Pilate marvelled. Now 
at that feast he released unto 
them one prisoner, whomsoever 
they desired. And there was 
one named Barabbas, which lay. 
bound with them that had e 
insurrection with him, who had 
committed murder in the in- 
surrection. And the raultitade, 
crying ’ n to i 
him to do as he bed ever done 
unto them. But Pilate answer- 
ed them, saying, Will ye that I 
release unto you the King of 
the Jews? For he knew that 
the chief priests had delivered 
him for envy. But the chief 
iests moved the people, that. 
e should rather release Barab- 
bas unto them. And Pilate an- 
swered, and said: in unto 
them, What will ye then that I 
shall do unto him whom ye call 
the King of theJews? And they 
cried out again, Crucify him. 
Then Pilate said unto them, 
Why, what evil hath he done? 
ceodimgly, Oraelfy him. And 
ex ; . 
80 Pilate willing to content the 
people, released Barabbas unto 
them, and delivered Jesus, when 
he had scourged him, to be cru- 
cified. And the soldiers led him 


away into the hall, called Pre- 


torium ; and they call together 
the whole band. And th 
clothed him with purple, 
platted a crown of thorns, and 
put it about his head: and be- 
gan to salute him, Hail, King 
of the Jews. And they smote 
bim on the head with a reed, 
6 


Â 
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arno; a chan ddodi eu gliniau 
lawr, ai haddolasant ef. Ac 
wedi iddynt ei watwor ef, hwy a 
ddiosgasan t y porphor oddi am 
, ac a'ì gwisgasant i 
ddillad ei hun, ac ai d t 
allan i'w groes-hoelio. & 
gymmellasant un Simon o Cy- 
rene, yr hwn oedd yn m 
heibio, wrth ddyfod or wlad, sef 
tad Alexander a Ruffus, i ddwyn 
ei groes ef. A hwy a'i harweinias- 
ant ef i le a elwìd Golgotha; yr 
hyn o'i gyfleithu, yw, Lle'r ben- 
. Ac a roisant iddo i'w yfed 
wîn myrllyd: eithr efe nis cym- 
merth. Ac wedi iddynt ei sree, 
hoelio, hwy a rannasant ei ddi 
ef, gan fwrw coelbren arnynt,beth 
a gai bun. A'r drydedd awr 
i, a hwy a'i croes-hoelias- 
ant ef. Ac yr oedd ysgrifen ei 


achos ef wedi ei u, 
BRENHIN YR IUDDEWON. 
Ahwya hoeliasant gydâg 


ef ddau leidr; un ar y llaw dde- 
heu, ac un ar yr aswy iddo. Ar 
ysgryth & gyflawn , n 
a dywaid, c efe a gyfifwyd 
gydâ'r rhai anwir. A'r rhai 
yn myned heibio a'i cablasant ef, 
gan ysgwyd eu pennau, a dywed- 
yd, Och, tydi yr hwn wyt yn 
inystrio'r deml, ac yn ei hadeil- 
adu mewn tridiau, gwared dy 
Yr un ffunud yr arch-offeiriaid 
hefyd yn gwatwor, a ddywedas- 
ant 


ilydd, ; yd 
rai nbw i” 
Disgyned 


i 


e5 
a 3 & 
RE 
hi 
48292 


8, 
E 


fi 


; 


And they bring him unto the 
place Go a, which is, being 
in » The place of a 
And they gave him to drink 
wine mingled with myrrh ; but 
he received it not. 
they had crucified him they 
parted his garments, casting lots 
upon them, 
ould take. 


over, THE KING OF THE 
JEWS. And with him they 
crucify two thieves, the one on 
his right hand, and the other on 
his left. And the scripture was 
fulfilled, which saith, And he 
was numbered qrith fhe waned 
CRSOTS. ey that 
y railed on him, wagging their 
heads, and saying, Ah, thou 
that destroyest the temple, and 
buildest it in three days, save 
thyself, and come down from 
the cross. Likewise also the 
chief priests mocking said a- 
mong themselves, with the 
scribes, He saved others; him- 
self he cannot save. Let Christ 
the King of Israel descend now 
from the cross, that we may 
see and believe. And they that 


groes- were crucified with him reviled 


him. And when the sixth hour 
was come, there was darkness 
over the whole land until the 
ninth hour. And at the ninth 
hour Jesus cried with a 





BT 
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Iesu â llêf uchel, gan ddywed , 
Eloi, Elvi, lama sabacht wy ja 
hyn o'i gyfieithu, yw, Fy Nuw, A 
uw, paham y'm gadewaist? 

rhai o'r rhai a safent ger llaw, pan 
glywsant,a ddywedasant, Wele, y 
mae cfe yn war Elias. Acun 
a , ac & lanwodd yspwng 
yn llawn o finegr, ac a'i dodod 

ar gorsen,ac ai dïododd ef, gan 
dd edyd, Peidiwch ; edrychwn 
a ddaw lïas i'w dynnu ef i lawr. 
A'r Iesu a lefodd â llêf uchel, ac 


.y deml a rwygwyd yn ddwy, 
oddifynu hyd waered A phan 
yn sefyll, 
ddarfod iddo, yn llefain felly, ym- 
adaw â'r yspryd, efe a ddywed- 


odd, Yn wîr Mab Duw oedd y 
dyn hwn. 


Dydd Merchur o flaen y Pasc. 
Yr Epistol. Heb. ix. 16. 


mewn gym: oblegid nid oes 


» efe a n 
lloi a geifr, gyda dwfr, a gwlan 
porphor, ac isop, ac ai taen- 
ellodd ar y ly, a'r bobl oll; 
wn a 
gan daywedyd, yN duy 


oes 
maddeuant. Thaid gm 
hynny i bortreiadau y pethau 


voice, sa Eloi, Eloi, lama 
sabachthanif which is, bein 
terpreted, My God, my God, 
why hast thou forsaken me? 
And some of them that stood 
by, when they heard it, said, 
Behold, he eth Elias. And 
one ran and filled a spunge full 
of vinegar, and put it on a reed, 
and gave him to drink, saying, 
Let alone; let us see whether 
Elias will come to take him 
down. And Jesus cried with a 
loud voîce, and gave up the 
ghost. And the vail of the 
temple was rent in twain from 
the top to the bottom. And 
when the centurion, which 
stood over against him, saw 
that he so cried out, ând gave 
up the ghost, he said, Truly 
this man was the Son of God. 


Wednesday before Easter. 


The Epistle. Heb.ix.16. , 
HERE a testament ìs, 
there must also of neces- 

sity be the death of the testator : 
for a testament is of force after 
men are dead; otherwise it is 
of no strength at all whilst the 
testator liveth. Whereupon, nei- 
ther the first testament was de- 
dicated without blood: for when 
Moses had spoken every t 
to all the people, according to 
the law, he took the blood of 
calves and of goats, with water, 
and scarlet wool, and hyssop, 
and sprinkled both the book, 
and all the le, saying, This 
is the bl of the testament, 
which God hath enjoined unto 
you. Moreover, he sprinkled . 
with blood both the tabernacle, 


y and all the vessels of the min- 


istry. And almost all things are 
by the law p with blood ; 
and without shedding of blood is 
no remission. It was therefore 
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yn y nefoedd gael eu puro 
â'r peti hyn; a'r pethau nefol 
eu hunain âg aberthau gwell 
na'r rhai hyn. Canys ni 
cyssegr o waith llaw, portreiad 
y gwîr gyssegr, yr aeth Crist i 
mewn, ond ir nêf ei hun, i 
ddangos yn awr ger bron 
w trosom ni; nac fel 1 
offrymmai efe ei han yn f nych, 
megis y mae yr arch-offeiriad 
myned i mewn i'r cy 
Fob blwyddyn, 4 gwaed : 
oblegid yna rhaid fuasai iddo yn 
fynych ddïoddef er dechreuad 
y byd ; eithr yr awrhon unwaith 
yn niwedd y byd yr ymddan- 
gosodd efe, i ddileu pechod, trwy 
ei gensiwyd ei hun. Ac megis 
i ddynion farw un- 
ymaith, ac wedi hynny bod barn: 
felly Crist hefyd, wedi ei offrym- 
mu unwaith i ddwyn ymaith 
bechodau llawer, a ymddengys 
yr ail waith heb hod, i'r 
rhai sy yn ei ddisgwyl er iach- 
awdwriaeth. 
Yr Efengyl. St. Luc xxii. 1. 
Nesâodd gwyl y bara croyw, 
A yr hon a elwir y Pasc. A'r 
arch-offeiriaid a'r ysgrifen ddion 
a geisiasant pa fodd y difethent 
ef: oblegid yr oedd arnynt ofn 
bobl. A Satan a aeth 1 mewn 
1 Indas, yr hwn a gyfenwid Is- 
cariot, yr hwn o rifedi'r 
deuddeg. Ac efe a aeth ymaith, 
ac a ymddiddanodd â'r arch-off- 
eiriaìd, a'r blaenoriaid, pa fodd 
y bradychai efe ef iddynt. Ac yr 
oedd yn llawen ganddynt; a hwy 
a gyttunasant ar roddi arian 
ìddo. Ac efe a addawodd, ac a 
geisiodd amser cyfaddas i'w frad~- 
ychu ef iddynt, yn absen y bobl. 
A daeth dydd y bara croyw, ar yr 
hwn yr oedd rhaid llad y pase. 
Ac efe a anfonodd Petr ac Ioan, 
gan ddywedyd, Ewch, parottô- 
wch i ni'r pasc, fel y bwyttaom. 


i'r 


thi 

ified with these ; but the hes- 
venly ves with 
better ifices than these. For 


Christ is not entered into the 
holy places, made with hands, 
which are the figures of the true 
but into heaven itself, now to 
appear in the presence of God 
for us; nor yet that he should 
offer himself often, as the high 
priest entereth into the holy 


place every year with blood of 
others: for then must he often 
have suffered since the founda- 


tion of the world ; but now once 
in the end of the world hath he 
appeared to put away sin e 
sacrifice of hi . y An a it 
is appointed unto men once to 
die, but after this the judge 
ment: so Christ was once offer- 
ed to bear the sins of many; 
and unto them that look for him 
shall he appear the second time 
without sin unto salvation. | 


The Gospel. St. Luke xxii. 1. 


OW the feast of unleaven- 

ed bread drew nigh, which 

is called the Passover. And 
the chief priests and scribes 
sought how they might kill 
him; for they feared the peo- 
le. Then entered Satan into 
udas surnamed Iscariot, being 
of the number of the twelve. 
And he went his way, and com- 
muned with the chief priests 
and captains, how he might be- 
tray him unto them. And they 
were glad, and covenanted to 
give him money. And he pro- 
mised, and sought opportunity 
to betray him unto them in the 
absence of the multitude. Then 


came the day of unleavened 
bread, when the passover must 
be killed. And he sent Peter 


and John, saying, Go and pre- 
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A hwy a ddywedasant wrtho, 
le ymy ni barottôi o honom ? Âc 
efe a dywedodd wrthynt, Wele, 
pan dde och d mewn i'r ddinas, 
cyferfydd â chwi ddyn yn dwyn 
ystenaid o ddwfr ; canlynwch ef 
i'r wl lle yr el efeimewn. A dy- 
wedwch wrth wr y tŷ, Y mae'r 
Athraw yn dywedyd wrthyt, Pa 
le y mae'r lletty, lle y gallwyf 
fwytta'r pasc gydâ'm disgyblion? 
Ac efe a ddengys i chwi oruwch- 
ystafell fawr, wedi ei thaenu; 
yno parottôwch. A hwy a aeth- 
ant, ac a gawsant fel y dywedasai 
efe wrthynt; a a berottotsant 
pasc. A phan awr, efe 
a eisteddodd i lawrya'r deuddeg 
apostol dâgef. Acefeaddywed- 
d ynt, Mi a chwennych- 
ais yn fawr fwyttar wn 
chwi, Rhag; diodde o honof. 
anys yn dyw i 
chwl, Ni fwyttaf fi mwyach o 
hono, hyd oni chyflawner yn 
nheyrnas Duw. Ac wedi iddo 
eryd y cwppan, a rhoddi 
diolch, efe a ddywedodd, Cym- 
merwch hwn,arhennwch eich 
lith. Canys yr ydwyf yn dywed- 
rd i chwi, nad yf o ffrwyth 
winwŷdden, hyd oni ddêl teyrnas 
Duw. Ac wedi iddo gymmeryd 
bara, a rhoi dïolch, efe a'i tor- 
rodd, ac a'i rhoddes iddynt, gan 
ddywedyd, Hwn yw fy nghorph, 
yr hwn yr ydys yn ei roddi tros- 
och: gwnewc er coffa am 
danaf. Yrun mod ycwppan hef- 
d wedi s , gan ddywedyd, 
cwppan hwn yw'r testament 
newydd yn fy ngwaed i, yr hwn 
dys yn ei dywallt trosoch. 
Eithr wele law'r hwn sydd yn fy 
mradychu, gyda mi ar y bwrdd. 
Ac yn wir, y mae Mab y dyn yn 
myned, megis y mae wedi ei lun- 
iaethu: ei gwaer dyn hwnnw 
trwy'r hwn y ychir ef. 
Hwythau a ddechreuasant ymo- 
fyn yn eu plith eu hun, pwy o 


pare us the paseover, that we 
may eat. And they said unto 
him, Where wilt thou that wê 
prepare? And, he said unto 
them, Behold, when ye are eri- 
tered into the city, there shall 
a man meet you, bearing a 
pitcher of water; follow 

into the house where he efi« 
tereth in. And ye shall say 
unto the good-man of the house, 
The Master saith unto thee, 
Where is the guest-chamber, 
where I shall eat the passover 
with my disciples? And he shall 


shew you a u room 
furnished ; there. mae ready. 
And they went, and found as 
he had said unto them: and 
they made ready the passover. 
And when the hour was come 
he sat down, and the twelve 
Apostles with him. And he 
said unto them, With desire I 
have desired to eat this pass- 
over with you before I suffer: 
for I say unto you, I will not 
any more eat thereof, until it 
be fulfilled in the Kingdom of 
God. And he took the cup, 


y and gave thanks, and said, 


Take this, and divide it. a- 
mong yourselves. For I say 
unto you, I will not drink of 
the fruit of the vine, until the 
Kingdom of God shall come. 
And he took bread, and gave 
thanks, and brake it, and gave 
unto them, saying, This is my 
body, which is given for you: 
this do in remembrance of me. 
Likewise also the cup after mu 
per, saying, This cup is the 
new testament in my blood, 
which is shed for you. But 
behold, the hand of him that 
betrayeth me is with me on 
the table. And truly the Son 
of Man goeth as it was deter- 


mined; but wo unto that man 


by whom he is betrayed. And 
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honynt oedd yr hwn a wnai hyn- 
ny. A bu ymryson yn eu plith, 
pwy o honynt a dybygid ei fod 
yn fwyaf. Ac efea 
wrthynt, Y mae brenhinoedd y 


wir yn ben- 
defigion. Ond na fyddwch chwi 
felly ; eithr y mwyaf yn eich plith 
chwi, bydded megis yr ieuangaf; 
a'r pennaf, megis yr hwn sydd 
yn gweini. Canys pa un fwyaf, 
ai'r hwn sydd yn eistedd ar y 
, bwrdd, ai'r hwn sydd yn gymr 
anaethu? onid yr hwn sydd yn 
eistedd ar y bwrdd? eithr yr 
ydwyf fi yn eich mysg fel un yn 
gwasanaethu. A chwychwi yw 
y rhai a arhosasoch gydâ mi yn 


U mhrofedigaethau. Ac yr wyf 
yn 


ordeinio i chwi de nas, 

megis yr ordeini i 
minnau; fel y bwyriioch ac yr yf- 
och ar fy mwrdd i yn fy nheyrn- 
as; ac yr eisteddoch ar orsedd- 
feydd, yn barnu deuddeg llwyth 
Israel. A'r Arglwydd a ddywed- 
odd, Simon, Simon, wele, Satan 
a'ch ceisiodd chwi, i'ch nithio fel 
St ao pare 
trosot, na ddiffygiai dy ffydd di: 
tithau y'th droêr, cadarnhâ 


dy 
wrtho, Arg 


aith yr adwaeni 
fi.. Ac efea dì ywedodd wrthynt, 


Pan y'ch anfonais heb na phwrs, 
na chod, nac esgidiau, a fu arn- 
och eisiau dim? A hwy a ddy- 
wedasant, Na ddo ddim. Yna y 
dywedodd wrthynt, Ond yn awr 
y neb sydd ganddo bwrs, cym- 
mered ; a'r un modd god : a'r neb 
nid oes ganddo, a erthed ei bais, 
a phtyn . Canys yr 
wyl yn dywedyd Y chwi, fod yn 


th to ire among ' 
cwdd which of them rs 

was that should do this thing. | 
And there was also a strife 
among them, which of them 
eh be accounted the great- 
est. And he said unto then, 
The kings of the Gentiles ex- 
ercise lordship over them, and 
they that exercise authority up- 


on them are called benefac- 
tors. But ye shall not be 
so: but he that is test a- 


mong you, let him as the 

younger; and he that is chief, 
as he that doth serve. For whe- 
ther is greater, he that sitteth 
at meat, or he that serveth? 
is not he that sitteth at meat? 
but I am among you as he that 
serveth. Ye are they which 
have continued with me in my 
temptations. And I appoint un- 
to you a kingdom, as my Fa- 
ther hath appointed unto me; 
that ye may eat and drink at 
my table in my kingdom, and 
sit on thrones, judgi the 
twelve tribes of Israel. And 
the Lord said, Simon, Simon, 
behold, Satan hath desired to 
have you, that he may sift you 
as wheat: but I have prayed 
for thee, that thy faith fail not ; 
and when thou art converted, 
strengthen thy brethren. And 
he said unto him, Lord, I am , 
ready to go with thee both into 
prison and to death. And he 
said, I tell thee, Peter, the cock 
shall not crow this day, before 
that thou shalt thrice deny that 
thou knowest me. And he said 
unto them, When I sent you 
without purse, and scrip, and 
shoes, lacked ye any thing? 
And they said, Nothing. Then 
said he unto them, But now, 
he that hath a purse, let him 
take it, and likewise his scrip: 
and he that hath no sword, 
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rhaid etto wni ynof fi 
hwn a' enwyd, sef, A Ma'r 


anwir cr Tethau, . Canys y 
mae nir yn o] 


Ahwyaddywedasant, Arglwy 
wele ddau gl yma. Ac yr 
addyw: ynt, Digon 


A edu Fas ten i tent efe a 
yn ol ei arfer, i LOU het yr 


Olewydd; ai ddisgyblio 
a'i canlynasant ef. nan ddecth 


efe i'r y fn, efe a. ddywedodd 
wrthynt, Gweddiwch nad eloch 
cefeadyn- 
nodd oddiwrthynt tuag ergyd 
carreg ; ac wedi iddo fyned ar ei 
liniau, 'efe a weddïodd, fyn dr ddy- 
hake y o cwysan os wyllys si dr 


Ya er y nid cwys i, 
cel, eek hag Ac an- 
o'r a'r ymddangosodd idd- 
O, yn ei nerthu ef. Ac efe mewn 
meddwl, a weddïodd 


let him sell his garment, and 
buy one. For I say unto you, 
That this that is written must 


transgressors : 
concerning me have Fu 


stone's cr and ,kneeled down 
and pra saying, er 
thou Pe willing, remove this. | 


ind ‘was come to his discip 
he found them sleeping for sor- 
row, and said unto them, Why 
, sleep ye? rise and pray, lest ye 
enter into temptation. And 
while he yet spake, behold, a 
multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, 
went before them, and drew 
near unto Jesus to kiss him. 
But Jesus said unto him, Ju- 
das, betrayest thou the Son of 
Man with a kiss? When they 
who were about him aw W whet 
would follow, they said unto 
him, Lord, shall we nite with 
the sword? And one of them 
smote the servant of the h 


priest, and cut off his 
i answered 


eer. And Jesus 


y 





ia ef. A'r Iesu a ddywed- 
odd wrth yr arch-offeiriaid, a 
blaenoriaid y deml, a'r henuriaid, 
yrhai a ddaethant atto, Ai fel 
at leidr y daethoch chwi allan â 
chleddyfau, ac â ? Pan oedd- 
wn beunydd gydâ chwi yn y 
deml, nid estynasoch ddwylaw 
i'm herbyn: eithr hon eich 
awr chwi, a gallu'r wch. A 
hwy a'i daliasant ; ac ai har- 


Ac an dig wedi, un arall ai 
gwelodd ef, ac a ddywedodd, Yr 
wyt tithau hefyd yn un o honynt. 
A Phetr a ddywedodd, O ddyn, 
nid ydwyf. i 


carolm 


gwirion 
gydag ef canys Galilead yw. A 
etr a dd 


aru, canodd y 

wydd a drodd, ac a ch- 
ymadrodd Arter dae AN 1 
(Ny a oo 
or gwedi fi deir-gwaith. 
A Phetr a aeth allan, aca wyl- 
odd yn chwerw-dost. A'r gwŷr 
oedd yn dal yr Iesu, a'i gwatwar- 
asant ef, gan ei daro. Ac wedi 
iddynt guddio ei lygaid ef, hwy 
a ofynnaent ee ar ei 0 b, ac 
a nasant iddo, gan ddywed- 

d, I roph da Ww Ww 

wn a'th darswodd di? A llawer 
o bethau eraill, gan gablu, a ddy- 


Ar 
od 
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said, Suffer ye thus far. And 
he touched his ear, and healed 
him. Then Jesus said unto the 
chief priests, and captains of 
the temple, and the 
were come to him, Be ye come 
out as i a thief, with 
swords and staves? When I was 
daily with you in the temple, 
ye stretched forth no hands a- 

inst me: but this is your 

our, and the power of k- 
ness. Then took they him, and 
led him, and brought him into 
the high priest's house: and 
ollowed afar off. And 
when they had kindled a fire 
in the midst of the hall, and 
were set down together, Peter 
sat down among them. But a 
certain maid beheld him, as he 
sat by the fire, and earnestl 
looked upen him, and said, 
'This man was also with him, 
And he denied him, saying, Wo- 
man, I know him not. And 
after a little while another saw 
him, and said, Thou art also of 
them. And Peter said, Man, I 
am not. And about the space 
of one hour after, another con- 
fìdently affirmed, saying, Of a 
truth this fellow also was with 
him ; for he is a Galilean. And 
Peter said, Man, I know not 
what thou sayest. And imme- 
diately, while he yet spake, the 
cock crew. And the Lord turn- 
ed, and looked upon Peter; and 
Peter remembered the word of 
the Lord, how he had said unto 
him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. And Pe- 
ter went out, and wept bitterly. 
And the men that held Jesus 
mocked him, and smote him. 
And when they had blindfolded. 
him, they struck him on the 
face, and asked him, saying, 
Prophesy, who is it that smote 
thee? And many other things 


ders who - 
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wedasant yn ei erbyn ef. A phan 
aeth hi yn ddydd, ymgyn d 
henuriaid y bobl, a'r arch-offeir- 
iaid, a'r ysgrifenyddion, ac a'i 


dygasant ef i'w cynghor hwynt, 


gan ddywedyd, Ai ti yw Crist? 
ywaidini. Ac efe a ddywedodd 
wrthynt, Os dywedaf i chwi, nî 
wch ddim; ac os gofynaf 
hefyd i chwi, ni'm hattebwch, 
ac him go aith. 
ol hyn yb ad Mab y 
eistedd ar ddeheulaw gallu Duw, 
A hwy oll a ddywedasant, Ai 
Mab Duw gan hynny ydwyt ti? 
Ac efe a dywedodd wrt ynt 
Yr ydych chwi yn dywedyd fy 
mod. H u a ddywedasant, 
Pa raid i nì mwyach wrth dyst- 
iolaeth? canys clywsom ein 
hunain o'i enau ef ei hun. 
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Yr ebyr 1 Cor. xi. 17. 
WE H ddywedyd hyn, nid 
‘VY ydwyf yn eich canmol; 
eich bod yn dyfod yng ŷd, nid 
er gwell, ond er ame . Can 
yn gyntaf, pan ddeloch y'nghŷd 
yn yr eglwys, yr ydwyf yn clywed 
fod amrafaelion yn eich mysg 
chwi; nn yr wy â credu. 
Canys rhaid yw bod hefyd here- 
mau yn eich mysg; fel y byddo 
y rhai cymmeradwy yn eglur yn 
eich plith chwi. Pan yddoch 
chwiganhynny yn dyfod ynghŷd 
ir un lle, nid ta swpper yr 
Arglwydd ydyw hyn: canys y 
mae pob un wrth fwytta yn cym- 
meryd ei swpper ei hun o'r blaen ; 
acun sydd â newŷn arno, ac arall 
sydd yn feddw. Onid oes gen- 
nych dai i tta ac i yfed? ai 
ydych chwi eglwys 
iw, a gwaradwyddo y rhai 
nid oes ganddynt Pa a 
ddywe wrthych? a ganmolaf 
1 chwi fn hyn? Nid 


canmol. Canys myfi a dderbyn- 


blasphemously spake they a- 
gainst him. And as soon a8 ìt 
was day, the elders of the peo- 
ple, and the chief priests, and, 
the scribes, came together, and 
led him into their council, say- 
ing, Art thou the Christ? tell 
us. And he said unto them, If 
I tell ycb ye will not believe: 
and if I also ask you, ye will 
not answer me, nor let me go. 
H all the Son of Man 
sit on the right hand of the 
power of God. Then said they 
all, Art thou then the Son of 
God? And he said unto them, 
Ye say. that I am. And they 
said, t need we any further 
witness? for we Ourselves have 
heard of his own mouth. 





Thursday before Easter. 


The Epistle. 1 Cor. xi. 17. 
N this that I declare unto 
ou, I praise you not; that 
e Yme together not for the 
tter, but for the woree. For 
first of all, when e come toge- 
ther in the church, I hear that 
there be divisions amohg you, 
and I partly believe ìt. For 
there must be also heresies a- 
mong you, that they who are 
approved may be e manifest 
among you. When ye come 
together therefore into one 
lace, this is not to eat the 
rd's supper: for in eâting 
every one taketh before other 
his own supper; and oné is 
h , and another is druhk- 
en. t, have ye not houses 
to eat and to drink in? or de- 
spise ye the Church of God, 
and shame them that have not? 
What shall I say to you? shall 
I praise you in this? I praise 
you not. For I have received 
of the Lord that which also I 
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iais gan dd hyn efyd 
glwydd tat ci a chwyd 
glwydd Iesu, y nôs y bradychw 
» eryd! bara ; ac wedi iddo 
ddïolch, efe a'i torrodd, ac a ddy- 
wedodd, Cymmerwch, bwyt- 
tewch ; hwn yw fy nghorph, yr 
hwn a dorrir : gwnewch 
hyn ¢ er coffa am danaf. Yr un 
modd efea gymm: y 
wedi swpperu, ddywedyd, Y 
el yu wn yw r testament new- 
Y yn fy ngwaed: gwnewch 
, cynnifer gwaith b yr 
yfoch, er coffa am . Canys 
cynnifer gwaith bynnag y b 
y bara hwn, ac yr yfoc y 
panhwn, y dangoswch farwol- 
aeth yr Arglwydd hyd oni ddelo. 
‘Am hynny, pwy bynnag a fwyt- 
tao y bara hwn, neu a yfo gwppan 
yr Arglwydd yn annheilwng, euog 
dd o gorph a gwaed yr Ar- 
wydd. Eithr holed dyn ef ei 
un ; ac felly bwyttâed o'r bara, 
ac yfed o'r cwppan. Canys yr 
hwn sydd yn bwytta ac yn yfed 
yn annheilwng, sydd yn bwytta 


ac yn yfed barnedigaeth iddo ei this 


hun, am nad yw yn iawn farnu 
corph yr Arglwydd. Oblegid hyn 
Lmae llawer yn weiniaid ac yn 
esg yn eich mysg, a llawêr yn 
huno. Canys pe iawn farnem ni 
ein hunain, nin bernid. Eithr 
pan y'n bernir, y'n ceryddir gan 
Argh dd, fel ma'n damnier gyt 
â'r byd. Am hynny, fy mrodyr, 
pan ddeloch yn hŷd i fwytta, 
arhoswch eich gil d. Eithr os 
bydd newyn ar neb, bwyttâed 
f ; fel na ddeloch y'nghŷd i 
arnedigaeth. Ond y pethau er- 
aill mi a'u trefnaf pan ddelwyf. 


Yr Efengyl. St. Luc xxiii. 1. 


AR holl liaws o honynt a gyf- 
odasant, ac ai dygasant ef 
gyhuddo of gan ddywedyd, Ni a 
gyhuddo ef, gan ddywedyd, Ni a 
gawsom hwn yn gŵyrdroi'r bobl, 


'as oft as 


delivered unto you, That the 
Lord Jesus, the same night in 
which he was betrayed, took 
bread ; and when he given 
thanks, he brake it, and said, 
Take, eat; this is my body, 
which is broken for you: this 
do in remembrance of me. Af- 
ter the same manner also he took 
the cup, when he had supped, 
saying, This cup is the new tes- 
tament in my blood: this do ye, 
e drink it, in remem- 
brance of me. For as often a 
ye eat this bread, and drink 
this cup, ye do shew the Lord's 
death till he come, Wherefore, 
whosoever shall eat this bread, 
and drink this cup of the Lord, 
unworthily, shall be ty of 
the body and blood of the Lord. 
But let a man examine him- 
self, and so let him eat of that 
bread, and drink of that 
For he that eateth and drink- 
eth unworthily eateth and drink- 
eth damnation to himself, net 
discerning the Lord’s body. For 
is cause Many are weak and 
sickly among you, and many 
sleep. For if we would j 
ourselves, we should not. 
judged. But when we are jwg 
ed, we are chastened o e 
Lord, that we should not be 
condemned with the world. 
Wherefore, my brethren, when 
e come together to eat, tarry 
yne for another. And if any 
man hunger, let him eat at 
home; that ye come not toge- 
ther unto condemnation. And 
the rest will I set in order when 
I come. 


The Gospel. St. Luke xxiii. 1. 


HE whole multitude of 
Pilate. And they began t 
unto Pilate. And the to 
accuse him, saying, We found 
this fellow perverting the na- 
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ac yn gwahardd rhoi teyrn-ged i 
Cazsas ; gan dd edyd, mai efe ei 


hun yw Crist Frenhin. A Philat 


A dywedodd Pilat wrth yr arch- 
offeiriaid a'r bobl, Nid wyf fi yn 
cael dim bai ar ydyn hwn. A hwy 
a fuant daerach, gan ddywed- 
yd, Y mae efe yn cyfri bobl, 
ddysgu trwy holl Iudea, wedi 
dechreu o Galilea hyd yma. A 
phan glybu Pilat sôn am Galilea, 
efe a ofynodd ai Galilead oedd y 
dyn. A phan wybu efe ei fod ef o 
lywodraeth Herod, efe a'i hanfon- 
odd ef at Herod, yr hwn oedd 
ntau yn Jerusalem y dyddiau 
ynny. A Herod, pan welodd yr 
Iesu, a lawenychodd yn fawr: 
. eanys yr oedd efe yn chwennych 
er ys talm ei weled ef, oblegid 
iddo glywed llawer am dano ef, 
ac yr ydoedd yn gobeithio cael 
gweled gwneuthur rh d 
ganddo ef. Ac efe ai holodd ef 
mewn llawer o eiriau: eithr efe 
nid attebodd ddim iddo. A'r 
arch-offeiriaid a'r ysgrifenyddion 
a safasant, gan ei gyhuddo ef yn 
haerllug. A Herod a i filwyr, wedi 
iddo ei ddïystyru ef a'i watwor, a'i 
wisgo â gwisg glaerwen, a'i dan- 
fonodd ef drachefn at Pilat. A'r 
aeth Pilat a 


iaeth â'u gilydd. A Philat, wedi 
wy nghyd yrarch-offeiriaid,a'r 

i a'r bobl, a ddywed- 

odd wrthynt, Chwi a ddygasoch 
y dyn hwn attaf fi, fel un a fyddai 
droi'r bobl : ac wele, myfì 

a'i is ef yn eich gŵydd chwi, 
ac ni chefais yn y dyn hwn ddim 
bai o ran y pethau yr ydych chwi 
ei gyhuddo ef am danynt: na 

i chwaith: canys anfonais 
chwi atto ef; ac wele, dim yn 


d hoped to 





ive tri- 


tion, and forbidding to 
bute to Cesar, saying, That he 
himself is Christ a King. And 


Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? 


' And he answered him, and said, 


Thou sayest it. Then said Pi- 
late to the chief priests, and to 
the people, I find no fault in 
this man. And they were the 
more fierce, saying, He stirreth 
up the people, teaching through- 
out all Jewry, beginning from 
Galilee to this place. en Pi- 
late heard of Galilee, he asked 
whether the man were a Gali- 
lean. And as soon as he knew 
that he belonged unto Herod's 


‘Jurisdiction, he sent him to He- 


rod, who himself was also at 
Jerusalem at that time. And 
when Herod saw Jesus he was 
exceeding glad; for he was de- 
sirous to see him of a loi 
season, because he had card 
many things of him; and he 
ave seen some mi- 
racle done by him. Then he 
questioned with him ìn many 
words; but he answered him 
nothing. And the chief priests 
and scribes stood and vehe- 
mently accused him. And He- 
rod with his men of war set him 
at nought, and mocked him, 
and arrayed him in a us 
robe, and sent him again to Pi- 
late. And the same day Pilate 


'and Herod were made friends 


together; for before they were 
at enmity between themselves. 
And Pilate, when he had call- 
ed together the chief priests, . 
and the rulers, and the people, 
said unto them, Ye have brought 
this man unto me, as one that 

erverteth the people: and be- 

old, I, having examined him 
before you, have found no fault 
in this man touching those 
things whereof ye accuse him: 
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haeddu marwolaeth nis gwnaed 
iddo. Am hynny mi ai cer yddaf 
ef, ac a'i gollyngaf ymaith. Canys 
yr ydoedd m rhaid iddo ollwn 
un yn rhŷdd iddynt ar yr ŵyl. 
A'r hol laws a lefasant ar un- 
waith, , Bwrw hwn 
ymaith; a llwngi ni Barabbas 
rhydd : yr hwn, am ryw - 
fy a wnelsid y ddinas, a 
llofruddiaeth, oedd wedi ei daflu 
i garchar.) Am hynny Filata ddy- 
wedodd wrthyntdrachefn,gan ew- 
llysio gollwng yrIesu yn rhŷdd, 
Eithr hwy a lefasant arno, gan 
ddywedyd, Croes-hoelia, croes- 
hoelia ef. Ac efe & ddywedodd 
wrthynt y drydedd waith, Canys 
pa ddrwg & wnaeth efe? ni chef- 
ais i ddim achos marwolaeth yn. 
ddo: am hynny mi a'i daf 
ef, ac ai gollyngaf yn rhŷdd. 
Hwythau a fuant daerion â llef- 
.au uchel, gan ddeisyfu ei groes- 
hoelio ef. A'u llefau hwynt a'r 
arch-offeiriaid a orfuant. A Philat 
.a farnodd wneuthur eu deisyfiad 
hwynt. Ac efe a ollyngod 


char, yr hwn a of t: eithr 
yr Iesu a draddododd efei'w hew- 
yllys hwynt. Ac fel yr oeddynt 
ei arwain ef ymaith hwy a 
daliasant un Simon o Cyrene, yn 
dyfod o'r wlad, ac a ddodasant y 
go arno ef, i'w dwyn ar ol yr 
esu. Ac yr oedd yn ei ganlyn 
ef liaws mawr o bobl. ac o wrag- 
edd, y rhai cwyn- 
fan az yn I o'i blegid ef. Â'r 
Iesu, wedi troi attynt, a ddywed- 
odd, Merched Ierusalem, nac 
wylwch o'm plegid i; eithr wyl- 
wch o'ch legid eich hunain, ac 
oblegid eich t. Canys wele, 
y mae'r dyddi Na dyfod yn y 
rhai y dywedant, Gwŷn eu byd y 
rhai ammhlantadwy, a'r crothau 
ni heppiliasant, a'r bronnau ni 
-roisant sugn. Yna y dechreuant 


A 


No, nor yet Herod: for I sent 
you to him; and lo, nothing 
worthy of death is done unto 
him. I will therefore chastise 
him, and release him. For of 
necessity he must release one 
unto them at the feast. And 
they cried out all at once, say- 


» Away with this man, and | 


release unto us Barabbas: (who . 


for a certain sedition made in 
the city, and for murder, was 
cast into prison.) Pilate there- 
fore, willing to release Jesus, 
spake again to them. But they 
'cried, saying, Crucify him, cru- 
cify him. And he said unto 
them the third time, Why, what 
evil hath he done? have 
found no cause of death in 
him: I will therefore chastise 
him, let him go, And 
they were instant with loud 
volces, reguiring that he might 
be crucified : and the voices of 


them and of the chief priests 


prevailed. And Pilate gave sen- 
tence that it should be as they 
reguired. And he released un- 
to them him that for sedition 
and murder was cast into pri- 
son, whom they had desired; 
but he delivered Jesus to their 
will. And as they led him 
away, they laid hold upon one 
Simon a Cyrenian, coming out 
of the country, and on him 
they laid the cross, that he 
might bear it after Jesus. And 
there followed him a great com- 
pany of le, and of women, 
which bewailed and la- 
mented him. But Jesus, turn- 
ing unto them, said, Daughters 
of Jerusalem, weep not for me, 
but weep for yourselves, and 
for your children. For behold, 
the days are coming, in the 
which they shall say, Blessed 
are the barren, and ihe wombs 
that never barê, and the paps 


—_ 


Dydd Iou o flaen y Pasc. 


ddywedyd wrth y mynyddoedd, 
iwch arnom; ac wrth J 
bryniau, Cuddiwch ni. Canys 
gwnant hyn yn y pren îr, pa ath 
ycrin? Ac arwein- 
ef hefyd ddau 
thredwŷr efaill, i'w 
rhoi i'w marwolaeth. A phan 
ddaethant i'r lle a elwir C 
y croes-hoeliasant ef; va r 
drw -weithredwŷr, un ar iM] llaw 
ddehau, a'r llall ar Spal, 
Iesu a ddywedodd, O Dad, madd. 
eu iddynt; canys ni wyddant p& 
beth y maent yn ei wneuthur. A 
hwy a rannasant ei ddillad ef, ac 
afwriasant joelbren. A'r bobl a 
; &'r pennaeth- 
t a watwor- 
yd, Eraill a 
gwareded ef ei 
hun, os hwn yw Crist, Ethol 
Duw. A'r milwŷr hefyd aì 
gwatworasant ef, gan ddyfod atto, 
a ghynnyg iddo fine a dyw 
tydi. yw un 
Taddewon. gwared dy hun c 
yr ydoedd hefyd 
sgrifenn uwch ei benef, say 
enau Groeg, a Lladin, ac Hebr- 
YW BRENHIN 
Y | IUDDEWON. grog un o'r 
drwg-weithredwŷr ad, Ô i 
cablodd ef, gan daywedy 
ydi y yw Crist, gwared dy' nan, a 
hay a attebodd, 
ac ai ac a'i ceryddodd ef, gan ddy- 
wedyd, Onid wyt ti yn ofni Duw, 
gan dy fod dan yr un ddamnedig- 
aeth? An 


oile. Acefead edodd, 
Iesu, Argl a 
ch Y A'r 
a ddywedodd wrtho, Yn wit 
meddaf i a mhendwyd, A y byddi 
Seid bly chad 
hood ni y nab pic y coche 


llwch a fu ar yr 


n 


which never gave suck. Then 
shali they to say to the 
mountaing, all on us; and 
to the hills, Cover us. For if 
they do these things in a green 
‘tree, what shall be done in the 
dry? And there were also two 
er, malefactors, led with him 
; to be put to death. And when 
they were come to the lace 
which is called Calvary, 
the they crucified him; and the 
efactors, one on the right 
hand, and the. other on the left. 
Then said Jesus, Father, for- 
give them, for they know not 
what they do. And they parted 
his raiment, and cast lots. And 
the people stood Beholding ; and 
the rulers also with them- de- 
rided. him, saying, He saved 
others ; let him save himself, if 
he be Christ, the chosen of God. 
. And the soldiers also mocked 
him, coming to him, and offer 
ng him vin , and shying, 
thou be the of the Sr, 
save thyself. And a superscri 
tion also was written over him 
in letters of Greek, and Latin, 
and Hebrew, THIS IS THE 
KING OF THE JEWS. And 
one of the malefactors, which 
‘were hanged, railed on him, 
ohn If thou be Christ, save 
thyself, and us. But the other 
answering rebuked him, saying, 
Dost not thou fear God, seeing 
thou art in the same condem- 


; nation? And we indeed justly ; 


for we receive the due rew 
of our deeds, but this man hath 
done nothing amiss. And he 
said unto Jesus, Lord, remem- 
ber me when thou comest into 
esu thy kingdom. And Jesus gaid 
unto him, Verily I sa 

thee, To-day shalt thou with 
me in paradise. And it was 
about the sixth hour: and there 
was a darkness over all the 


Dydd Gwener y Crogtith. 


'holl ddaear, hyd y nawfed awr. 
A'r haul a dywyllwyd, a llen 
deml.a rwygwyd yn ei chano 
A'r Iesu, gan ain â llêf uchel, a 
ddyw d,O Dyn th ddwylaw 

m yspryd. 

Ac Y, ride ddywedyd hyn, efe 
a drengodd. A'r canwriad ’ pan 
we dd y peth & wnaethpwyd, a 

Dduw, pw dywed- 

yd, Yn wîr yr oed yn wr 

y ddaethent y nghŷdi edrych 
rhaia tŷ'nghŷdiedryc 

hŷn, wrth weled y pethau a 
wnaethpwyd, a ddychwelasant, 
gan guro eu d nnau. A'i 
hit Tyr gwragedd man ‘i 

l, ar y rhai a'i 

canlynasant ef o Galilea, yn e- 

drych ar y pethau hyn. 
Dydd Gwener y Croglith. 

' Y Colectau. 

LH Ob iealtuog Dduw, nyni a 
attolygwn tiedrych o honot 
rasusol'ar dy deulu hyn yma, 
x hwn I u foddlawn gan 

'ein lwydd Iesu Grist gael 
eì fradychu, a'i roddi yn nwylaw 
dynion anwir, a dïoddef angau ar 
y groes, yr hwn sydd yn awr yn 

yw ac yn teyrnasu gydâ thydi 
ar Yspryd Glân, byth ynun Duw, 
heb drange na gorphen. Amen. 

. HI SeIelluog a thragywyddol 

Dduw, trwy Yspryd pa un 

{ llywodraethir ao y sancteiddir 

.holl gorph yr Eglwys; Derbyn 
ein herfynion a'n gweddïan, y 
rhai dym ni yn eu hoffrwm 
ger y fron di dros bob do 
Uno Pat ae sk 
lwys; fel y gi aelod o honi, 
yn ei alwadigaeth | a'ì wasanaeth, 
yn gywir ac yn dduwiol dy was- 
anaethu di ; trwy ein Harglwydd 
a'n Iachawdwr lesu Grist. Amen. 

. Drugarog Dduw, yr hwn a 
wnaethost bob dyn, ac nì 
chasêi ddim a'r a » ac ni 


“ 


earth until the ninth hour. And 
the sun was darkened, and the 
vail of the temple was rent in 
the midst. And when Jesus 
had cried with a loud voice, he 
said, Father, into thy hands I 
commend my spirit: and hav- 
ing said thus, he gave up the 
ghost. Now when the centu- 
rion saw what was done, he 


‘glorified God, saying, C 


this was a righteous man. An 
all the peor e that came 

ther to that sight, beholding the 
things that were done, smote 
their breasts, and returned. And 
all his acquaintance, and the 
women that followed him from 
Galilee, stood afar off, behold- 


ing these things. 


GOOD FRIDAY. 


The Collects. 

LMIGHTY God, we be 

seech thee graciously to be- 
hold this thy family, for which 
our Lord Jesus Christ was con- 
tented to be betrayed, and given 
up into the hands of wicked 
men, and to suffer death upon 
the cross, who now liveth and 
reigneth with thee and the Hol 
Ghost, ever one God, wor 
without end. Amen. 


LMIGHTY and everlasting 
God, by whose Spirit the 
whole body of the Church is 
governed and sanctified; Re- | 
ceive our supplications and 
prayers, which we offer before 
thee for all estates of men in 
thy holy Church, that every 
member of the same, in his vo- 
cation and ministry, may trul 
and godly serve thee; ough 
our Lord and Saviour Jesus 
Christ. Amen. 
Merciful God, who hast 
made all men, and hatest 
nothing that thou hast made, 
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fynnit farwolaeth pechadur, ond 
yn hytrach ymchwelyd o hono, 
a byw: Trugarhâ wrth yr holl 
Iuddewon, Tyrciaid, Anffydd- 
lonion, a Hereticiaid, a chymmer 
oddiwrthynt bob anwybodaeth, 
caledwch calon, a dirmyg ar dy 
air ; ac felly dwg hwynt adref, 

dedig Arglwydd, at dy 


braidd, fel y bônt gadwedig ym 
mhlith illion y gwir Israel- 
iaid, a nm un gorlan dan yr 
un il Iesu Grist ein Har- 


glwydd, yr hwn sydd yn byw 
ac yn tenau dâ thydi a'r 
Yspryd Glân, byth yn un Duw, 
heb drange na gorphen. Amen. 
Yr Epistol. Heb. x. 1. 
Y Gyfraith, yr hon sydd 
ddi gysgod daionus beth- 
i ddyfod, ac nid gwir ddelw y 
pethau, nis gall trwy yr aberth- 
au hynny, y rhai y maent bob 
yn eu hoffrymmu yn 
wastadol, byth berffeithi y vhai 
a ddêl atti. Oblegid yna hwy a 
beidiasent â'u hoffrymmu, am na 
buasai gydwybod pechod mw 
gan mai a addolasent, wedi 
eu âu ymwaith. dee yn 
a u hynny y mae 
Techodau bob blwyddyn. Canys 
ammhosibl yw i waed teirw a geifr 
dynnu ymaith bechodau. O her- 
wydd paham y mae efe, wrth ddy- 
fod i'r byd, yn dywedyd, Aberth 
offrwm nis mynnaist; eithr 
gymhwysaist ì mi: Off- 


ac 
ha 
rym poeth, a thros bechod, 


af) i wneuthur dy: 
uw. Wedi iddo 


rwm, ac offrymmau poeth, a 
thros bechod, nis mynnaist, ac 
nid ymfoddlonaîst ynddynt, y 
rhaiynoly ith, a offrymmir. 
Yna y odd, Wele fi yn dy- 
fod, i wneuthur dy ewyllys di, O 


nor wouldest the death of a sin- 
ner, but rather that he should 
be converted and live; Have 
mercy upon all Jews, Turks, In- 
fidels, and Hereticks, and take 
from them all ignorance, hard- 
ness of heart, and contempt of 
thy Word; and so fetch them 
home, blessed Lord, to thy flock, 
that they may be saved amon 
the remnant of the true Israel- 
ites, and be made one fold un- 
der one shepherd, Jesus Christ 
our Lord, who liveth and reign- 
eth with thee and the Holy Spi- 
rit, one God, world without end. 
Amen. 

The Episile. Heb. x. 1. 
[He law having a shadow of 
good things to come, an 

not the very image of the things, 
can never with those sacrifices, 
which they offered year by year 
continually, make the comers 
thereunto perfect: for then would 
they not have ceased to be offer- 
ed? because that the worship~ 
pers once purged should have 

ad no more conscience of sins. 
But in those sacrifices there is 
a remembrance again made of 
sins every year. For it is not 
possible that the blood of bulls 
and aE Nee should take away 
sins. erefore, when he com- 
eth into the world, he saith, Sa- 
crifice and offering thou would- 
est not, but a body hast thou 
prepared me: In burnt-offerings 
and sacrifices for sin thou hast 


.had no pleasure: Then said I, 


Lo, I come (in the volume of the 
book it is written of me) to do 
thy will, O God. Above, when 
he said, Sacrifice and offering, 
and burrt-offêrings, and offering 
for sin thou wouldest not, neither 
hadst ace therein, whi 

are 0 by the Law: then 
said he, Lo, I come to do thy 
will, O God. He taketh away the 
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Dduw. Y mae yn tynnu ymaith 
y cyntaf, fel y gosodal Pid il. Trw 
yr hwn ewyllys yr ydym ni wedi 
ein sancteiddio, trwy offrymiad 
corph Iesu Grist unwaith. Ac 
Y. mae b offeiriad sefyll 
nydd yn wau u, A 
offrymmu ch yrun a - 
au, y rhai ni allant fyth ddilêu 
' pechodau. Eithr hwn, wedi off- 
rymmu un aberth dros bechodau, 
yn dragy dd a eisteddodd ar 
ddeheulaw Duw ; o hyn allan yn 
disgwyl hyd oni osoder ei elynion 
ef yn droed-faingc i'w draed ef. 
Canys ag un offrwm y rffeith- 
iodd efe yn dragywyddol y rhai 
sy wedi eu sancteiddio. Ac y 
mae yr Yspryd Glân hefyd yn 
tystiolaethu i ni: canys wedi iddo 
wedyd o'r blaen, Dyma 'r 
â hwynt ar ôl y dyddiau bynny, 
wynt ar o iau hynny, 
medd yr Ar lwydd, Myfi a osodaf 
fy ngbyfreithiau iyn eu calonnau, 
'ac a u hysgrifenaf yn eu meddyl- 
iau ; au pechodau, a'u hanwir- 
eddau, ni chofiaf mwyach. A 
lle y mae maddeuant am y rhai 
hyn, nid oes mwyach offrwm tros 
bechod. Am hynny, frodyr, gan 
fod i ni ryddid i fyned i mewn i'r 
cyn trwy waed Iesu, ar hyd 
ordd newydd a bywiol, yr hon 
a gyssegrodd efe i ni, trwy'r 
llen, sef ei gnawd ef; a bod i 
ni Offeiriad mawr ar dŷ Duw; 
nesâwn â chalon gywir, mewn 
llawn hyder ffydd, wedi glanhâu 
ein calonnau oddiwrth gydwybod 
ddrwg, a golchi ein corph â dwfr 
glân, Daliwn gyffes ein gobaith 
ddisigl (eanys ffyddlawn yw'r 
wn a addaw 
iwn bawb ein gilydd, i ymmennog 
{ gariad a gweithredoedd da; heb 
esgeuluso ein cyd-gynhulliad ein 
hunain, megis y mae arfer rhai ; 
ond annog bawb ein gilydd: a 
hynny yn fwy, o aint a'ch 
— bod yn gweled y dydd yn nesâu, 


d) a chyd-ystyr- 


first, that he may establish the 
second, By the which will we 
are sanctified, h the offer- 
ing of the body of Jesus Christ 
once for And every priest 
standeth daily ministering, and 
offering oftentimes the same sa- 
crifices, which can never take 
away sins. But this man, after 
he had offered one sacrifice for 
sins, for ever sat down on the 
right hand of God ; from hence- 
forth expecting till his enemies 
be made his foot-stool. For by 
one offering he hath perfec 

for ever them that are sanctified : 
Whereof the Holy Ghost also is 
a witness to us: for after that he 
had said before, This is the cove- 


nant that I will make with them | 


after those days, saith the Lord, 





I will put my laws into their | 


hearts, and in their minds will I 
write them ; and their sins and in- 
iquities will I remember no more. 

ow where remission of these 
is, there is no more offering for 
sin. Having therefore, b n, 
boldness to enter into the ho- 
liest by the blood of Jesus, by a 
new and living way, which he 
hath consecrated for us, 


the vail, that is to say, his flesh; — 


and having an High Priest over 
the house of God ; let us draw 
near with a true heart, in full 
assurance of faith, having our 
hearts sprinkled from an evil 
conscience, and pur bodies wash- 
ed with pure water. Let us hold 
fast the profession of our faith 
without wavering; (for he is 
faithful that promised.;) and let 


us consider one another to pro- | 


voke unto love, and to good 
works ; not forsaking the assem- 
bling of ourselves together, as 
the manner of some is; but ex- 
horting one another: and so 
much the more, as ye see the 


day approaching. 
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Yr me St. Ioan xix. 1. 
gan y y cymmer- 
Y odd Pilat yr Teen ac ai 
fflan-gellodd ef. A'r milwŷr a 
blethasant goron o ddrain, ac 
a'i t a el ben of, ac a 
roisant wisg 0 or am dano: 
ac a ddywedasant, enffych well, 
Iuddewon; ac 2a 
roisant iddo gernodiau. Pilat 
ya allan drachefn, 
ywedodd wrthynt, | Wele, 
ei an 
tel fe y gwypoch nad wyf fì 
yn cael ynddo ef un bai. Yna y 
daeth yr Iesu allan, yn arwain y 
goron ddrain, a'r wi borphor. 
A Philat a ddywedodd wrthynt, 
Wele y dyn. Yna yr arch-offeir- 
iaid a'r swyddogion, pan welsant 
ef, a lefasant, gan ddywedyd, 
Creal gate Pe 
t a ddywedodd wrthynt, Cym- 
merwch chwi ef, a chroes-hpel- 
iwch: canys nid wyf fì yn cael 
dim bai ynddo. Yr Iuddewon a 

attebasant iddo, Y mae genn 

ni gyfraith ; ac wrth ein cyfraith 
ni, efe a ddylai farw, am iddo ei 
wneuthur ei hun yn Fab Duw. 
A phan glybu Pilat yr ymadrodd 
hwnnw, efe a ofnod » ac 
a aeth drachefn i'r eu-dŷ, 
ac a ddywedodd wrth yr Iesu, 
O ba le yr ti? ni roes 
yr lesu.atteb iddo. Yna Pilat a 
ddywedodd wrtho, Oni ddywedi 
di wrthyf fi? Oni wyddost ti 
fod gennyf awdurdod i th groes- 
hoelïo di, a bod gennyf awdurdod 
i'th ollwng ya rhydd? Yr Iesu 
a attebodd, Ni byddai i ti ddim 
awdurdod arnaf fi, oni bai ei fod 
hynny yr Bwn am traddododd i 
ynny yr hwn am i 
i eyd fwy ei bechod. O hynny 


ef 


The Gospel. St. John xix. 1. 
ILATE therefore took Je- 
sus, and scourged him. And 

the soldiers platted a crown of 
thorne, and put it on his head, 
and they put on him a purp 
robe, and said, Hail, i of 
the Jews: and they smote hi 
with their hands. Pilate there- 
fore went forth again, and saith 
unto them, Behold, I bring 
him forth to you, that ye may. 
know that I find no fault in 
him. Then came Jesus forth, 
wearing the crown of thorns, 
and the purple robe. And Pi- 
late saith unto them, Behold the 
man! When the chief priests 
therefore and officers saw him, 
they cried out, saying, Cruci 
him, crucify him. Pilate sai 
unto them, Take ye him, and 
crucify him: for I find no fault 
in him. The Jews answered 
him, We have a law, and by 
our law he ought to die, be- 
cause he made himself the Son 
of God. When Pilate therefore 
heard that saying, he was the 
more afraid; and went again 
into the judgement-hall, and 
saith unto Jesus, Whence art 
thou? But Jesus gave him. no , 
answer. Then saith Pilate un- 
to him, Speakest thou not unto 
me? knowest thou not that I 
have power to crucify thee, and 
have power to release thee? 
Jesus answered, Thou couldest 
have no power at all against 
me, except it were given thee 
frem above: therefore he that 
delivered me unto thee hath the 
ter sin. And from thence- 
rth Pilate sought to release 
him: but the Jews cried out, 


saying, If thou let this man 
wor friend; 


thou art not Cesar's 

aa himself a 
i e inst Cesar. 
Woon Pilate th r ore heard that 
2 


whosoever maketh 
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bynnag a'i gwnelo ei hun yn 
; y mae yn dywedyd yn 
erbyn Caesar ne Pat, 

adrodd hwn, a ddug 
tle yr esu, ac a eisteddodd ar 
yr orsedd-faingc, yn ylle a elwir 
Palmant; ac yn Hebraeg, Gab- 
batha. A darparwyl y Base oedd 
hi, ac y'nghylch.y chweched awr : 
ac efe a ddywedodd wrth yr 
Iuddewon, Wele eich Brenhin. 
Eithr hwy.a lefasant, Ymaith ag 
ef, ymaith ag ef; croes-hoelia ef. 
Pilat a ddywedodd wrthynt, A 
groes-hoeliaf fi eich Brenhin 
chwi? A’r arch-offeiriaid a atteb- 
asant, Nid oes i ni frenhin ond 
Caesar. Yna gan hynny efe a'i 
traddododd ef iddynt i'w groes- 

hoelio. A hwy a gymmerasant 
Iesu, ac a'i dygasant ymaith. .Ac 
efe, gan ddwyn ei groes, a ddaeth 
i le a elwid Lle'r ben- log; ac a 
elwir yn Hebraeg, Golgot a: lle 
y croes-hoeliasant ef, a dau eraill 
gydâg ef, un o bob tu, a'r Iesu 
y canol. A Philat a'sgrifenodd 
itl, ac a'i dododd ar i procs. 
A'r ysgrifen oedd, IESU O 
NAZARETH BRENHIN YR 
-IUDDEWON. Y titl hwn gan 


hynny a ddarllenodd llawer o'r J 


Iuddewon; oblegid agosi'rddinas 
oedd y fan lle y croes-hoeliwyd 
yr Iesu: ac Hm oedd wedi ei 
re ebraeg, Gr 
in. Yna arch-offeiriaid yr 
Iuddewon a ddywedasant wrth 
Pilat, Na 'sgrifena, Brenhin yr 
Iuddewon; eithr dywedyd o hono 
ef, Brenhin yr Iuddewon ydwyf 
fi. : Pilat a attebodd, Yr ayn a 
'ngrifenais, a ‘sgrifenais. Yna'r 
milwŷr, wedi iddynt groes-hoelio 
yr. Iegu, a gymmerasant ei ddillad 
ef (ac a wnaethant bedair rhan, i 
bob milwr ran) a'i bais ef: a'i. 
bais ef oedd ddiwniad, wedi ei 
au o'r cwr uchaf. trwyddi oll. 
[wythau a dd t wrth 
eu gilydd, Na thurrwn hi, ond 


, â of the Jews to Pilate, 


saying, he brought Jesus forth, 
and sat down in the judge- 
ment-seat, im a place that is 
called the .Pavement, but in 
the Hebrew, Gabbatha. And 
it was the preparation of the 
passover, and about the sixth 
our: and he saith unto the 


Jews, Behold your King! But 
they cried out, Away with him, 
away with him, crucify him. 


Pilate saith unto them, Shall I 
crucify your King? The chief 
iests answered, We have no 
king but Cesar. Theri deliver- 
ed he him therefore unto them 
to be crucified: and they took 
Jesus, and led him away. And 
he, bearing his cross, went forth 
into a place called the place of 
a scull, which is called in the 
Hebrew, Golgotha: where they 
crucified him, and two other 
with him, on either side one, 
and Jesus in the midst. And 
Pilate wrote a title, and put it 
on the cross; and the writi 
was, JESUS OF NAZARET 
THE KING OF THE JEWS. 
This title then read many of 
the Jews: for the place where 
esus was crucified was nigh 


-to the city: and it was written 


in Hebrew, and Greek, and La- 
tin. Then said the chief priests 
rite 
not, The King of the Jews; but 
that he said, I am the King of 
the Jews. Pilate answered, 
What I have written, I have 
written. Then the soldiers, 
when they had crucified Jesus, 
took his garments, and made 
four parts, to every soldier a 
part; and also his coat: now 
the coat was without earn, 
woven from the top throug 

out. They said therefore among 
theniselves, Let us not rend it, 
but cast lots for it, whose it 
shall be: that the Scripture | 














Dydd Gwener y Croglith. 


bwrìwn goel-brennau am dani, 
eiddo pwy fydd hi: fel y cyf- 
lawnid hyr sydd yn 

annasant fy ni 


2 pethau 
hyn. Ac yr oedd yn sefyll wrth 
groes yr Iesu, ei fam ef, a chwaer 
ei fam ef, Mair gwraig Cleophas, 
a Mair Magdalen. Y Iesu gan 
hynny pan welodd ei fam, a'r 

l yr hwn a garai efe, yn 
sefyll ger llaw, a4 ddywedodd. 
wrth ei fam, O wraig, wele dy. 
fab. Gwedi hynny y dywedodd 
wrth: y disgybl, Wale dy fam. 
Ac o'r awr honno allan y cym- 
merodd y disgybl hi i'w gartref. 

i hynny yr Iesu, 
fod pob peth. wedi Yi Orphen 
weithian, fel y cyflawnid yr ys- 
grythyr, a ywedodd, mae 
syched arnaf. Yr oedd gan hyn- 
ny lestr wedi ei osod yn llawn o 
: a hwy a lanwasant ys- 


o finegr, ac. a'i rhoddasant 
ynghylch isop, ac a'i dodasant 
ei enau ef. Yna pan gym- 
merodd yr Iesu y finegr, efe a 
ddywedodd, Gorphenwyd: a chan 
ogwyddo ei ben, efe a roddodd i 
fynu yr yspryd. Yr Iuddewon 
gan bynny, fel nad arhôai y 
cyrph ar y groes ar y sabbath, o 
herwydd ei bod yn ddarparwyl 
(canys mawr oedd 
bath hwnnw) a ddeisyfiasant ar 
Pilat, gael torri eu hesgeiriau 
hwynt, a'u tynnu i lawr. Yna y 
wŷr a ddaethant, ac a dorras- 
ant esgeiriau taf, a'r llall yr 
hwn a groes-hoeliasid gydâg ef. 
Eithr wedi iddynt ddyfod at yr 
Iesu, pan welsant ef wedi marw 
eisoes, ni thorrasant ei esgeiriau 
ef. Ond un o'r milwŷr a wahan- 
odd ei ystlys ef â gwaywffon ; ac 
yn y fan daeth allan waed a dwfr, 
A'r hwn a'i gwelodd a dystiol- 
aethodd ; â gwir yweidystiolaeth: 


y dydd sab- th 


might be fulfilled, which saith, 
They parted my raiment among 
them, and for my vésture they 


' did cast lots. These things 


therefore the soldiers did. Now 


' there stood by the cross of Je- 


sus, his mother, and his mo- 
ther’s sister, Mary the-wife of 
Cleophas, and Mary Magdalene. 
When Jesus therefore saw his’ 
mother, and the disciples stand- 
ing by, whom he loved, he 
saith unto his mother, Woman, 
behold thy son. Then saith. 
he to the disciple, Behold thy 
mother. from that hour 
that disciple took her unto his 
own home. After this, Jesus, 
knowing that all things were 
now accomplished, that the 
Scripture might be fulfilled, - 
saith, I thirst. Now there was 
set a vessel full of vinegar: and: 
they filled a spunge with vine- 
gar, and put it upon hyssop,. 
and put it to his moith. en 
Jesus therefore had received the 
vinegar; he ‘said, It is finished : 
and he bowed his head, and. 
gave up the ghost. The Jews 
therefore, because it was the 
preparation, that the bodies 
should not remain upon ‘the 
cross on the sabbath-day, (for 
that sabbath-day was an high 
day,) besought Pilate that 
eir legs might be broken, 
and that they might be taken 
away. Then came the soldiers, 
and brake the l of the 
first, and of the other which 
was crucified with him. But 
when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, 
they brake not his legs. But 
one of tlie soldiers with a spear 
pierced his side, and forthwith 
came thereout blood and water. 
And he that saw it bare re- 
cord, and his record is true: 
and he kngweth. that he saith 
3 


re, 


NOS BASC. 
Y Colect. 
ANIATTA, O Arglwydd, 
megis y'n bedyddir i farwol- 
aeth dy fendigedig Fab ein Iach- 
rist ; fod i ni felly, 


wen, trwy ei 
‘ haeddedigaethau ef, yr hwn a 


fu farw, ac a gladdwyd, ac a 


silgytododd er ein mwyn ; sef, dy 
Fab Iesu Grist ein Harglwyd 
Amen. 
Yr Em. a 1 Bt. Petr iii. “ 
L ; 08 ewyllys 
G Duw a'i myn, i chwi ddi- 
oddef yn gwneuthur daioni, nag 
yn gwneuthur drygioni. Oblegi 
Crist hefyd unwaith a ddïoddef- 
odd tros bechodau, y cyfiawn tros 
4 anghyfiawn; fel y dygai ni at 
duw, wedi ei farwolaethu yn y 
enawd, eithr ei fywhâu yn yr 


Yspryd : 'r hwn yr aeth efe 
hefyd ac ab thodd i'r ys- 
prydion y'ngharchar; y rhai a fu 

t d, pan unwaith yr 
oedd hîr am edd Duw yn aros 
yn nyddiau Noa, tra y rid 
yr arch ; yn yr hon ychydig, sef 
bf ir enaid, a achubwyd - trwy 
ddwfr. Cyffelybiaeth cyfattebol 
ein 


i'r hwn sydd yr awrhon Tid 
ni 


hachub ninnau, sef, bedy: 

bwrw ymaith fudreddi 

sdgyfodiad 
trwy 

Iesu Grist: yr hwn sydd ar 

ddeheulaw Duw, wedi myned 


cnawd, 


be broken. And again, another 
Scripture saith, They shall look 
on him whom they pierced. 


EASTER EVEN. 


The Collect. 

RANT, O Lord, that » 

we are baptized into the 
death of thy blessed Son our 
Saviour Jesus Christ, so by con- 
tinual mortifying our corrupt 
affections we may be buried 
with him; and that t h the 
grave, and gate of death, we 
may pass to our joyful resurrec- 
tion; for his ments, who died, 
and was buried, and rose again 
for us, thy Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


The Epistle. 1 8t. Pet. iii. 17. 
T is better, if the will of 
God be so, that ye suffer for 
well-doing, than for evil-doing. 
For Christ also hath once suf- 
fered for for she just for the 
unjust, t might bri 
us to God, being put to death 
in the flesh, but quickened by 
the Spirit. By which also he 
went and preached unto the 
spirits in prison; which some- 
time were disobedient, when 
once the long-suffering of God 
waited in the days of Noah, 
while the ark was a preparing ; 
wherein few, that is, eight souls, 
were saved by water. The like 
figure whereunto, even bap- 
tism, doth also now save us, 
(not the putting away the filth 
of the flesh, but the answer of a 
conscience towards God,) 
the resurrection of Jesus 
Chris t: who is gone into hea- 
ven, and is on the right hand 


F “gh Ges 
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dodau, â'r uoedd, wedi eu 
darostwng iddo. 
Yr E engyt St. Matth. xxvii. 57. 
EDI ei myned hi yn hwyr, 
daeth gwr goludog o Ari- 
mathea a'i enw loseph, yr hwn 
a fuasai yntau yn ddisgybl ir 
edd gorph yr Iesu. My BC a 
gorp. Iesu. Yna 
gorchymmynodd Pilat roddi'r 
corph. A loseph, wedi cymmeryd 
y corph, a'i hamdôdd â llïain 
glân; ac a'i gosododd ef yn ei 
êdd newydd ei hun, yr hwn â 
dorrasai efe yn y gralg: ac a 
iglodd faen mawr ddrws 
y bedd, ac a aeth ymaith. Ac yr 
oedd yno Mair Magdalen, a Mair 
arall, yn eistedd gyferbyn â'r 
bedd. A thrannoeth, yr hwn 


dd ar ol y darp l, - 
o hullodd yr arch-offeiriaid a r 
Phariseai id at Pilat, gan ddywed- 
yd, Arglwydd y mae yn 

ym ddywedyd o'r twyllwr 
wnnw, ac efe etto yn gyw, 
Wedi tridiau y cyfodaf. r- 
chymmyn hynny gadw y 
yn ddiogel hyd y trydyd 
dydd ; rhag dyfod ei ddisgyblion o 
hyd nôs, a'i ladratta ef, a dywed- 
wrth y bobl, Efe a gyfe odd o 
feirw: a bydd yr amryfusedd di- 
weddaf yn waeth nâ'r cyntaf. A 
dywedodd Pilat wrthynt, Y mae 
gennych wyliadwriaeth ; ewch, 
gwnewch mor ddïogel ag y med- 
roch. A hwy a aethant ac a 
wnaethant y bed yn ddiogel, 
ac a seliasant y maen, gydâr 
wyliadwriaeth. 


i'r nêf > a'r ‘alloc’ a'r awdur- 
o 
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4 Ar Foreol Weddi, yn llc'r Psalm, 
Deuwch, canwn i'r Arglwydd, 
&c. y cenir, neu y dywedir, yr 
Anthemau hyn. 

RIST gin Pasc ni a aberth 
osom ni: am hynny 
cadwn, ŵyl: nid â hên lefain, 


of P 


of God, angels and authorities 
and powers being made subject 
The Gospel. St. Matth. xxvii. 57. 
Wt N the even was come, 
there came a rich man of 
Arimathea, named Joseph, who 
also himself was Jesus' disciple. 
He went to Pilate, and 
the body of Jesus. Then Pilate 
commanded the body to be de- 
livered. And when Joseph had 
taken the body, he wrapped it | 
in a clean linen cloth, and laid 
it in his own new tomb, which 
he had hewn out in the rock ; 
and he rolled a great stone to 
the door of the sepulchre, and 
departed. And there was Mary 
Magdalene, dnd the other Mary, 
sitting over against the sepul- 
chre. Now the next day that. 
followed the day of the prepa- 
ration, the’ chief priests and 
harisees came together unto’ 
Pilate, saying, Sir, we remem- 
ber that that deceiver -said, 
while he was yet alive, After 
three days I will rise again. 
Command therefore that the 
ulchre be made sure until 
the third day, lest his disciples 
come by night and steal. him’ 
away, and say unto the people, 
He is risen from the dead: so 
the last error shall be worse 
than the first. Pilate said unto 
them, Ye have a watch ; go your 
way, make it as sure as you 
can. So they went and made 
the sepulchre sure, sealing the 
stone, and setting a watch. 


EASTER-DAY. 

q At Morning Prayer, instead of the 
Psalm, O come let us sing, &c. 
‘these Anthems shall be sung or 
said. 

HRIST our paseover is ga- 

C crificed for us : therefOre 

let us keep the feast 5 
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nac â lefain malais a ni ; 
ond â bara croyw a 
gwirionedd. ì Core vet 


CRIST, , wedi cyfodi oddiwrth 
y meirw, ni bydd marw 
mwyach; nid arglwyddiaetha 
marwolaeth arno mwyach, Ca Canys 
fel y bu efe farw, efe a fu farw 
unwaith i i pechod: ac fel el y mae 
duw. 


Falych itera hefyd, efyd, cyfrifwch 


eich hunain yn feirw i 
eit; 1 uw, 
N hrist Ian ei ein Harglwydd, 
uf. vi. 9. 
CM a gyfodwyd oddiwrth 
meirw, ac a wnaed 
fiaenffrwy th rhai a abe rw 


syn A mae pawb 
mews fely h a yng ee 
y bywhêir pawb. 1 Cor. xv. 20. 
nc ygyd Gl i'r Tad, ac i'r Mab: 


act. Peele yr yr oedd yn y 
» y mae yr awr hon, ac 


ysydd mw wastad: yn Oes oes- 
Y Colect. 


Heras Dduw, y 
dy unig-a Fab 
Iesu Grist, a orchfygaist angau, 
aca agorais i ni borth Pi bywyd 
tragywyddol ; Yn ufudd yr atto- 
lygwn i ti, neii Ŵ' ay ras 
hyspysol yn ein hachub 
yn peri deisyfiadau da i’n in 
yliau ; ; felly, trwy dy ddyfal 
gymm T berffethrwy ynom ei en 
wyn i eit c 
mm Grist ein Malwydd 


wn sydd da ydi Fr 
yey thydi a'r Yspryd 
byth yn Yn Duw, heb 


mh na gorphen. Amen. 


hwn, 


~ 


w iN 


* eth and rei 


Not with the old: leaven, nor 
with the leaven of malice and 
wickedness : but with the un- 
leavened bread of ‘sincerity and 


1 Cor. v. 7 
oNHRIST being raised from 
the dead dieth no more : 


death hath no more dominion 


over him. 

For in that he died, he died 
unto sin once : but in that he 
liveth, he liveth unto God. 

Likewise reckon ye also your- 
selves to be dead -indeed unto 
sin : but alive unto God through 
Jesus Christ our Lord. Rom. 
vi. 9. 

HRIST is risen from the 
dead : and become the first. 
fruits of them that slept. 

For since by man came death : 
se by man came also the resurrec- 
tion of the dead. 

For as in Adam all die: even 
so in Christ shall all be made 
alive. 1 Cor. xv. 20. 

go dery be to the Father, and 

to the Son : and to the Holy 
Ghost ; 

Answer. As.it was in the be- 
ginning, is now, and ever shall 

orld without end. Amen. 


The Collect. 


LM I G H Ŵr Y God, who 
oug ne omly-begot- 
ten Son Jesus Christ ha oor 
come death, and opened unto 
us the gate of ever fasting life ; 
We humbly beseech thee, that, 
as by thy special grace prevent- 
us thou dost put into our 
minds good desires, so by thy 
continual help we may bri 
the same to good effect ; 
Jesus Christ our Lord, 'who liv- 
eth with thee and 
the Holy st, ever one God, 
world without end. Amen. 





Yr Epistol. Col. iii. 1. 


(OS crdrgyfodaoch ydâCrist, I 


ceisiwch y* pethau sydd 
uchod, lle mae Crist yn eistedd 
ar ddeheulaw Duw. Rhodd- 
wch eich serch ar bethau sydd 
uchod, nid ar bethau sy ar y 
ddaear: canys meirw ydych, 
ach bywyd a guddiwyd. da 
Christ yn Nuw. Pan ymddan- 
goso Crist, ein bywyd ni, yna 
efyd yr ymddangoswch chwi- 
thau gydag ef mewn gogoniant. 
Marwhéwch gan hynny eich 
aelodau y ghais ar y ddaear ; 
£ eb, endid, gwŷ Nn, ” 
chwant, a chybydd-dod, yr hon 
sydd eilun-addoliaeth: o achos 
yr hyn bethau y mae digofaint 
w yn d ar blant yr 
anufudd-dod. Yn y rhai hefyd 
y rhodiasoch chwithau gynt, pan 
oeddych yn byw ynddynt. 
r - St. loan xx. l., 
va 


Dydd cyntaf o'r wythnos 
Y Mair Magdalen a ddaeth y 
bore, a hi etto yn dŷwyll, at 
bedd ; aca welodd 7 maen w 
ei dynnu ymai diar y bedd. 
Yna yrhedodd hi, ac a ddaeth 
at Simon Petr, a'r disgybl arall 


h oedd ì 
Farn, ac 2 ddywelpdd wrthynt, 


wy a ddy t yr Arglwydd 
ymaith o'r bedd, ac ni wyddom 
ni pa le y dodasant ef. Yna 
Petr a aeth allan, a'r disgybl 
arall, a hwy a ddaethant at y 
bedd : x a redaeant il dan 
y ; a'r disgybl arall a red- 
by gol blaen yn gynt nâ Phetr, 
ac a ddacth yn gyntaf at y bedd, 
Ac wedi iddo grymmu, efe 2 
ganfu y llïeiniau wedi eu gosod; 
er hynny nid aeth efe i mewn. 
Yna y daeth Simon Petr yn ei 
ee ac a aeth î mewn i'r 
ac a ganfu y llieiniau w 

eu gosod ; a'r napcyn a fuasai am 
ei ben ef, wedi eì osod, nid gydâ'r 
llieiniau, ond o'r neilltu, wedi ei 


Dydd Base.‘ 


- The Epistle. Col. itis 4. 
F ye then be risen with 
. Christ, seek those things 
which are above, where Christ 
sitteth on the right hand of God. 
Set your affection on' thin 

above, not on things on the 
earth: For ye are dead, and 
your life is hid with Christ in 
God. | When Christ, who is our 
ife, appear, then ye 
also a pear with him in glory. 
Mortify therefore your mem- 
bers which are upon the earth ; 
fornication, uncleanness, inor- 
dinate affection, evil coneupis- 
cence, and covetousness, which 
is idolatry: For which things’ 
sake the wrath of God cometh 
on the children of disobedience. 
In the which ye also walked 


some time, when ye lived in 
them. 
The l. St. John xx. I. 
HE first day of the week 


cometh Mary Magdalene 
early, when it was yet dark, un- 
to the sepulchre, and seeth the 
stone taken away fromthe se- 
pulchre. Then she runneth and 
cometh to Simon Peter, and to 
the other disciple whom Jesus 
loved, and saith unto them, 
They have taken away the Lord 
out of the sepulchre, and we 
know not where they have laid 
him. Peter therefore went 
forth, and that other disciple, 
and came to the sepulchre. ‘So 
they ran both together; and 
the other disciple did outrun 
Peter, and came first to the se- 
pulchre ; and he, stooping down 
and looking in, saw the linen 
clothes lying; yet went he not 
in. Then cometh Simon Peter 
following him, and went into 
the sepulchre, and seeth the 
linen clothes lie ; and the napkin 
that was about his head, not 
lying with the linen clothes, 

FS A. 
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blygu, mewn lle arall. Yna yr 
aeth y isgybl arall hefyd i 
mewn, yr 
gyntaf at y bedd ; ac a welodd, 
Canys hyd yn hyn 
thyr, fod 
rhai o feirw. Yna 


y, disgyblion a aethant ymaith 
chefn at yr eiddynt. 
Dydd Llun Pasc. 

Y Colect. 
H0LL-!hg Dduw, yr hwn, 

.AÂ trwy dy unig-anedig Fab 
Iesu Grist, a orchfygaist angau, 
ac a agoraist i ni borth y bywyd 
tragywyddol ; Yn ufudd yr atto- 
lygwn.i ti, megis (trwy dy râs 
hyspysol yn ein hachub) 
yn peri deisyfiadau da i'n medd- 


yliau ; felly, trwy dy ddyfal gym- good 


morth, allu o honom eu dwyn i 

ben da, trwy Iesu Grist ein Har- 

glwydd ; yr hwn sydd m byw ac 

yn teyrnasu gydâ thydi a'r Ys- 

pryd Glân, byth yn un Duw, heb 
gc na gorphen. Amen. 


. Yn lle yr Epistol. Act. x. 34. 
ETR a agorodd ei enau, ac a 
ddywedodd, Yr wyf yn deall 

mewn gwirionedd, rad ydyw 

Duw dderbyniwr wyneb; ond 

ym mhob cenhedl, y neb sydd 

yn ei ofni ef, ac yn gweithredu 
cyfiawnder, sydd gymmeradwy 
ganddo ef. Y gair yr hwn a an- 
onodd Duw i blant Israel, gan 
bregethu tangnefedd trwy Iesu 

Grist (efe yw Arglwydd pawb 

oll chwychwi a wyddoch y gair 

yn holl Iudea, gan ddechreu 

o Galilea, wedi y bedydd a 

bregethodd Ioan: y modd 

enneiniodd Duw Iesu o Nazareth 

â'r Yspryd Glân, ac â nerth ; yr 

hwn a gerddodd o amgylch gan 

wneuthur daioni, ac iachâu pawb 

a'r oedd wedi eu gort u 

ddiafol: oblegid yr oedd 
w.gydâg ef. A.ninnau ydym 


yrwyt b 


but wrapped together in a place 
by . Then went in also 

t other disciple which came 
first to the sepulchre, and he 
“saw, and believed. For as yet 
they knew not the Scripture, 
that he must rise again from the 
dead. Then the disciples went 
away again unto their own home. 


Monday in Easter-week. 
The Collect. 
LM I GHT Y nl bege who 
Fr y only- tten 


st hast overcome 
death, and o 


ed unto us the 
gate of everlasting life; We 
umbly beseech thee, that, as 
special e preventing 
us thon ost pur into our minds 
desires, so by thy conti- 
nual help we may bring the 
same to effect; through 
Jesus Christ our Lord, who liv- 
eth and reigneth with thee and 
the Holy Ghost, ever one God, 
world without end. Amen. 


For the Epistie. Acts x. 34. 

ETER opened his mouth, 
and said, Of a truth I per- 
ceive that God is no respecter 
of persons; but in every nation 
he that feareth him, and work- 
eth righteousness, is ted 
with him. The word which 
God sent unto the children of 
Israel, preaching peace by Jesus 
Christ ; (he is Lord of all ;) that 
word (I say) ye know, which 
was published throughout all 
Judea, and from Galilee, 
after the baptism which John 
reached: how God anointed 
esus of Nazareth with the 
Holy Ghost, and with . power ; 
who went about doing good, 
and healing all that were op- 
pressed of the devil: for God 
was with him. And we are 
witnesses of all. things which 








MH . 
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dystion o'r ethau oll a wnaeth 
e, y'ngw uddewon, ac 

Ierusalem ; y hwn a laddasant, 
ac a groes-hoeliasant ar bren: 
ododd Duw y tryd- 
ydd dydd, ac a'i rhoddes ef i'w 

ur yn amlwg ; hid i'r bobl 
oll, eithr i'r tystion etholedig o'r 
blaen gan Dduw; sef i ni, y rhai 
a fwyttasom ac a yfasom gyda 
ef wedi ei ad i efo Mir 
Ac efe a orchymmynodd i ni 
bregethu i'r bobl, a thystiolaethu 
mai efe yw'r hwn a ordeiniwyd 
gan Dduw gn Farnwr byw a 

i I hwn 


meirw. y mae'r holl 
brophwydi yn dwyn tystiolaeth, 
y derbyn pawb a gredo ynddo 


ef faddeuant pechodau, drwy ei 
Enw ef. P ” 


Yr Efengyl. St. Luc xxiv. 13. 
WEL dau o honynt oedd 


yn myned y dyd hwnnw 
m 


i dref a'i henw dius, yr 
hon oedd y'nghylch trugain ystâd 
oddiwrth Ierusalem. Ac 


aft 

oeddynt hwy ddiddan â'u 

gly d am yr holÎ bethau hyn a 

oed Ymddiddan, ac jn 

t ymddiddan, ac yn 

ym xa gilydd, yr Iesu ei 

un hefyd a nesâodd, ac a aeth 

gydâ hwynt. Eithr eu llygaid 

wynt a attaliwyd, fe] na's ad- 

waenent ef, Ac efe a dd wedodd 

ynt, Pa ryw yma ion 

i y rhai hyn yr ydych yn eu 
wrw , dí 


at eu gilydd, dan rodio, 
ac yn wyneb-drist? Ac un o 
honynt, a'i enw Cleopas, gan 


atteb, A ddywedodd wrtho, A 
wyt ti yn unig yn ymdeithydd 
yn I em, ac ni wybuost y 
pethau a wnaethpwyd ynddi hi 
yn y dyddiau hyn? Ac efe a 
ddywedodd wrthynt, Pa bethau? 
Hwythau a ddywedasant wrtho, 
Y pethau y'nghylch Iesu o Na- 
zareth, yr hwn oedd wr o bro- 
phwyd galluog mewn gweithred 
& gair, ger bron Duw a'r holl 


he did, both in the land of 
the Jews, and in Jerusalem ; 
whom they slew, and hanged 
on a tree: Him God raised 
up the third day, and shewed 
him openly ; not to all the peo- 
ple but unto witnesses chosen 
ore of God, even to us, who 
did eat and drink with him 
after he rose from the dead. 
And he commanded us to preach 
unto the people, and to testif' 
that it is he who was. ordain 
of God to be the Judge of 
quick and dead. To him give 
the prophets witness, that 
through his Name whosoever 
believeth in him shall receive 
remission of sins. ' 


The Gospel. St. Luke xxiv. 13. 
TD) EHOLD, two of his disci- 
ples went that same day 
to a village called Emmaus, 
which was from Jerusalem a- 
bout threescore furlongs. And 
they talked together of all these 
things which had happened. 
And it came to pass, that while 
they communed together, and 
reasoned, Jesus himself drew 
near, and went with them. But 
their eyes were holden, that 
they should not know him. 
And he said unto them, What 
manner of communications are 
these that ye have ane to an- 
other, as ye walk, and are sad? 
And the one of them, whose 
name was Cleopas, answering, 
said unto him, Art thou onl 
a stranger in Jerusalem, an 
hast not known the things which 
are come to pass there in these 
days? And he said unto them, 
at things? And they said 
unto him, Concerning Jesus of 
Nazareth, who was a prophet 
mighty in deed and word, be- 
fore God and all the people: 
And how the ynf priests and 
6 
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bobl ; a'r modd y traddododd 

arch-offeiriaid an llywodraeth- 
ni ef i farn morwolaeth, ac 

â'i croes-hoeliasant ef. Ond yr 


dychrynasant ni, gwedi iddynt 
fod yn fore wrth y bedd ; a phan 
na chawsant ei gorph ef, hwy a 
ddaethant, gan ddywedyd, weled 
o honynt weledigaeth o angylion, 
y rhaì a ddywedent ei fod efe yn 
fyw. <A rhai o'r rhai oedd gyda 
nyni a aethant at y bedd, ac a 
gawsant felly fel y dywedasai y 
gedd; ond ef nìs gwelsant. 
c. < a pense dg oe O 
nfydion, a o galon 
{ red holl bethau 2 dd yw n 
prophwydi! oni rai 
i Grist ddïoddef y pethau hyn 
a myned i mewn i'w o oniant ? 
A chan ddechreu ar Moses, a'r 
holl brophwydi, efe a esponiodd 
iddynt yn yr holl ysgrythyrau, y 
pethau am dano eì hun. Ac 
oeddynt yn nesâu i'r dref lle yr 


oeddynt yn myned; ac yntaua th 


gymmerth arno ei fod yn myned 
ym mhellach. Ah a'i on - 
mellasant ef, gan ddywedyd, 
Aros gyda ni; canys y mae hi 
yn hwyrhâu, a'r dydd yn dar- 
fod. Ac efe a peth i mewn i aros 
wynt. u, ag efe 

erated gyda hwynt, efe a gym- 
merodd fara, ac a'i bendithiodd, 
ac a'i torrodd, ac ai rhoddes 
iddynt. A'u llygaid hwynt a 

rwyd, a hwy a'i hadnabuant 
ef : ac efe a ddiflannodd allan o'u 
golwg hwynt. A hwy a ddywed- 
asant wrth eu gilydd, Onid oedd 
ein calon ni yn llosgi ynom, trar 
ydoedd efe yn ymddiddan â ni 
ar y ffordd, a thra'r ydoedd efe 


yn agoryd i ni'r ysgrythyrau? A 


our rulers delivered him to be 
condemned to death, and have 
crucified him. . But we trusted 
that it had been he which 
should have redeemed Israel: 
and besides all this, to-day is 
the third day since these 
were done. Yea, and certain 
women also of our company 
made us astonished, which were 
early at the sepulchre; and 
when they found not his body, 
they came, saying, that they 
also seen a vision of an- 
gels, which seid that he was 
alive. And certain of them 
which were with us went to 
the sepulchre, and found it 
even so as the women had 
said; but him they saw not. 
Then he said unto them, O 
fools, and slow of heart to be- 
lieve all that the prophets have 
spoken: ought not Christ to 
have suffered these things, and 
to enter into his glo 
inning at Moses, an 
prophets, he expounded unto 
them in e Scriptures 
the things concerning himself. 
And they drew nìgh unto 
e village whither they went; 
and he made as though he 
would have gone further: but 
they constrained him, saying, 
Abide with us, for it is to- 
wards evening, and the day is 
far spent. And he went.in to 
tarry with them. And it came 
to pass, as he sat at meat with 
them, he took bread, and bless- 
ed it, and brake, and gave to 
them. Ang their eyes were 
opened, and they knew him, 
and he vanished out of their 
sight. And they said one to 
another, Did not our heart burn 
within us, while he talked with 
us by the way, and while he 
opened to us the Scriptures? 
nd they rose up the same 
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gyda 


] u 
glwy: 
a 


ad y bara. 
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| Y Colect. 
HOLL slluog Dduw, y hwn, 

trwy dy unig-anedig Fab 
Iesu Grist, a, orchfygaist angau, 
ac a agoraist i ni borth y bywyd 
tragywyddol ; Yn ufudd yr atto- 
lygwn i ti, megis (trwy dy râs 
hyspysol yn ein hachub) yr wyt 
yn peri deis u da i'n medd- 
yliau ; felly, trwy dy ddyfal gym- 
morth, allu o honom eu dwyn i 


eyd an 
Y d Glân, byth yn un Duw, 
heb drange na gorphen. Amen. 
Yn lle yr Epistol. Acts xiii. 26. 
H^ wŷr frodyr, plant o gen- 
edl Abraham, ar rhaì yn 
eich plith sydd yn ofni Duw, 
i chwi y onwyd gair yr 
iachawdwriaeth hon: canys y 
rhai oedd yn preswylio yn ge 
rusalem, au tywysogion, he 
adnabod hwm, ns lleferydd 
rophwydi y rhai a ddarlleni 
bon sabbath, gan ei farnu ef, a'u 
wnasant. Ac er na chawsant 
ynddo ddim achos angau, 


iaa 
a ddymunasant ar Pilat ei lad 


gynasant ef 
ren, ac ai dodasant 


mewn . Eithr Duw aii cyf- 


ododd ef oddiwrth y meirw: yr God 


hwn a welwyd dros ddyddiau 
lawer gan y rhai a ddaethai i fynu 


hour, and returned to Jerusa- 
lem, and found the eleven ga- 
thered ther, and them that 
were with them, saying, The 
Lord is risen indeed, and hath 


. appeared to Simon. And the 
an y 


what thi were done 
in the way, and. how he was 
known of them in breaking of 
bread. . 


Tuesday in Easter-week. 
The Collect. . 
“rough thy nln begotten 
ro thy oniy-begotten 
Son Jesus Christ hast. overcome 
death, and opened unto us the 
gate of everlasting life; We 
umbly beseech. , that, as 
by thy special grace preventing 
us thou dost put into our minds 
good desires, so by thy conti- 
nual help we may bring the 
same to good effect; through 


yw Jesus Christ our Lord, who liv- 


eth and reigneth with thee and 
the Holy Ghost, ever one God, 
world without end. Amen. — 
For the Epistle. Acts xiii. 26. 
EN and brethren, children 
of the stock of Abraham, 
and whosoever among you fear- 
eth God, to you is the word of 
this salvation sent. For they that 
dwell at Jerusalem, and their 
rulers, because they knew him 
not, nor yet the voices of the 
hets which are read ev 
sabbath-day, they have fulfill 
them in condemning him. And 
th they found no cause of 
death in him, yet desired. they 
Pilate that he should be slain, 
And when they had fulfilled all 
that was written of him, they 
took him down from the tree, 
and laid him in a sepulchre. But 
raised him the dead : 
and he was seen many days of 
them which came up with him 
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gydâg ef o Galilea i Ierusalem, 
Tna gydd dystion íddo wrth Ps 

. Ac ni yn efangylu 
i chwi y drwi a wnaed i'r 
tadau, ddarfod i Dduw gyflawni 
hwn i ni eu plant hwy, gan iddo 
Aadgyfodi'r lesu : ì 


gyf ; 8 o'r meirw, nid i ddy. 
chwelyd mwy i lygredigaeth, 
dyw odd fe hyn ; Rhoddaf 1 
wi sicr drugareddau Dafydd. 
Ac am hynny y mae yn dywedyd 
mewn Psalm arall, Ni adewi ith 
Sanct weled llygredigaeth. Canys 
Dafydd, wedi iddo wasanaethu 
ei genhedlaeth ei hun trwy e- 
y s Duw, a hunodd, ac a 
ddodwyd at ei dadau, ac a wel- 


odd lygredi eth. Eithr yr hwn 
a odd Duw, ni welodd 1 (at 
igaeth. Am hynny bydded 


hyspys i chwi, ha wŷr frodyr, 
mai trwy hwn yr ydys yn preg- 
ethu i chwi faddeuant pechodau. 
A thrwy hwn y cyfiawnhêir pob 
un a'r sydd yn credu, oddiwrth 
yr holl bethau ur rhai ni allech 
drwy aith Moses gael eich 
cyfiawnhau oddiwrthynt. Gwyl- 
iwch gan hynny, na ddêl arnoch 


peth a ddywedwyd yn y 
yhlwydi ; chwch, O ddir- 
mygwŷr, a rhyfeddwch, a diflen- 


nwch : canys yr wyf yn gwneuth- 
ur gweithred yn eich dyddiau, 
gwaith ni chredwch ddim, er i 
neb ei ddangos i chwi. 


Yr Efengyl. St. Luc xxiv. 86. 
'Y ynghanol ei ddisgyblion, ac 
'nghanol ei ddi ion, ac 
ad wedodd wrthynt, Tang- 
nefedd i chwi. Hwythau, wedi 
brawychu, ac ofni, a dybiasant 
weled o honynt yspryd. Ac efe a 
ddywedodd wrthynt, Paham y'ch 

allodir? a phaham y mae medd- 
yliau yn yn eich calonnau ? 


from Galilee to Jerusalem, wì 
are his witnesses unto the pe 
ple. And we declare unto y 
glad tidings, how that the pr 
mise which was made unto t 
fathers, God hath fulfilled t 
same unto us their children, 
that he hath raised up Jes 
in; as it is also. written 
the second Psalm, Thou art r 
Son, this day have I begott 
thee. And as concerning th 
he raised him up from the de 
now no more to return to « 
ruption, he said on this wise 
ill give you the sure merc 
of David. Wherefore he mi 
also in another Psalm, Th 
shalt not suffer thine Holy 0) 
to see corruption. For Dan 
after he had served his own ¢ 
neration by the will of God, îi 
on sleep, and was laid unto t 
fathers, and saw corruption: bi 
he whom God raised again st 
no corruption. Be it known un 
you therefore, men and bret 
that through this man is presd 
ed unto you the forgiven 
sins: And 
lieve are justified from all t 
from which ye could not be 
tified by the law of Moses. 
ware therefore, lest that 
upon you which is spo 
in the prophets; Behold, 
isers, and wonder, and 
or I work a work in youré 
a work which ye shall : 
wise believe, though a m 
clare it unto you. 
The Go 
ESUS himself stood i 
midst of them, and 
unto them, Peace be un 









troubled, and why do 
arise in your hearts? 


Y Sul cyntaf gwedi'r Pase. 


Edrychwch fy nwylaw a'm traed, 
mai myfì fy he ydyw: teimlwch 
fi, a gwelwch ; canys nid oes 
gnawd ac. , 
gwelwch fod gennyf Acw 
iddo ddywedyd hyn, efe a ddan- 
d iddynt ei ddwylaw a'i 
d. Ac, a hwy etto heb gredu 
. gan lawenydd, ac yn rhyfeddu, 
_ efe a ddywedodd wrthynt, A oes 
. gennych chwi yma ddm bwyd ? 
. A hwy a roisant iddo ddarn o 
.b wedi ei rostio, ac o 
a Mil mal. Yntau a'i cymmerodd, 
“ac ai b eu 
bhwynt. Ac efe 2 ddywedodd 
me ynt, Dyma'r geiriau a ddy- 


mWedais i wrthych, pan oeddwn 













i, ar Psalmau, am danaf 

agorodd efe eu deall 
i deallent yr ys- 
yrau. Ac efe a ddywedodd 


NU t, Fell enwyd, 
felly yr oedd dw i Grist 
a chyfodi o feirw 


Jes 7 
hi 


ein pech 
thefn dros ein cyfiawnhâd ; 


iattâ i ni felly fwrw ymaith 


; [aH Boes drygioni ac anwiredd, fel 
Jf SUllom yn wastad dy wasan- 
hem; Wa di ym mhurdeb buchedd 


wirionedd ; trwy haeddedig- 
au dy un Mab Iesu Grist ein 
| dd. Amen. 


Wr Epistol. 1 Ioan v. 4. 

n, Y. PTH bynnag a aned oDduw, 
yhy “Wy mae yn gorchfygu'r byd ; 
h 


my hands and.my feet, that it 
is I myself: handle me, and 
see; for a spirit hath not flesh 
and bones, as ye see me have. 
And when he had thus spoken, 
he shewed them his hands and 
his feet. And while they yet 
believed not for joy, and won- 
dered, he said unto them, Have 
ye here any meat? And the 

ve him a piece of a broile 

sh, and of an honeycomb. 
And he took it, and did eat be- 
fore them. And he said unto 
them, These are the words 
which I spake unto you, while 
I was yet with you, that all 
things must be fulfilled which 
were written in the law. of 
Moses, and in the Prophets, 
and in. the Psalms concerning 
me. Then opened he their un- 
derstanding, that they might 
understand the Scriptures, and 
said unto them, Thus it is 
written, and thus it behoved 
Christ to suffer, and to rise 
from the dead the third day ; 
and that repentance and remis- 
sion of sins should be preach- 
ed in his Name among all na- 
tions, beginning at Jerusalem. 
And ye are witnesses of these 
things. 


The first Sunday after Easter. 
The Collect. 
.LMIGHTY Father, who 
hast given thìne only Son 
to die for our sins, and to rise 
in for our justification ; 
t us so to put away the 
leaven of malice and wicked- 
ness, that we may alway serve 
thee in pureness of living and 
truth ; through the merits of 
the same thy Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. John v. â. 
N N ATSOEVER is born 
of. God overcometh the 





@ 


Y Sul cynfaf gwedi'r Pasé. 


ddaear; yr yspryd, a'r dwfr, ar 
gwaed: ar tri hyn, yn un y maent 
yn cyttuno. Os tystiolaeth dynion 
yr ydym yn ei dderbyn, y mae 
tystio. Duw re fwy: canys 
hyn yw tystiolaeth Duw, yr hon 
a dystiolaethodd efe am ei Fab. 
Yr hwn sydd yn credu ym Mab 
Duw, sydd ganddo y dystiolaeth 
ynddo ei hun: yr hwn nid yw yn 
credu i Dduw, a'i gwnaeth ef yn 
gelwyddog ; oblegid na chred 
dystiolaeth a dystiolaethodd 
Duw am ei Fab. A hon yw'r 
dystiolaeth ; Roddi o Dduw i ni 
tragywyddol: a'r 
hwn sydd yn ei Fab ef. Yr hwn 
mae y Mab ganddo, y mae y 
î d ganddo; a'r hwn nid 
gan do Fab Duw, nid oes ganddo 
ywyd. 


Yr E engyl. 
y hwnnw o'r wyth 


St. Ioan xx. 19. 


nefedd ì chwi. Ac wedi iddo ddy- 
wedyd hyn, efe a ddangogodd 
iddynt eì ddwylaw a'i ystlys. 
Yna'r disgyblion a lawenychas- 
ant, pan welsant yr Arglwydd. 
ynay dywedodd yr Iesu wrthynt 
drachefn, Tangnefedd i chwi: 


world; and this is the vic- 
tory that overcometh the world, 
even our faith. ig he 
that overcometh the world, bat 
he that believeth that Jesus is — 
the Son of God? This is he 

that came water and blood, 
even Jesus Christ ; 


ven, the Father, the Word, 
and the Holy Ghost: and these 
three are one. And there are 
three that bear witness in earth, 
the spirit, and the water, and 
the blood : and these three a- 
gree in one. If we receive the 
witness of men, the witness of 
God is greater: for this is the 
witness of God, which he hath 
testified of his Son. He that 
believeth on the Son of God 
hath the witness in himself: he 
that believeth not God hath 
made him a liar, because he 
believeth not the record that 
God gave of his Son. And this 
is the record, that God hath 
given to us eternal life; and 
is life is in his Son. He that 
hath the Son hath life; and he 
that hath not the Son hath not 
life, . 
The Gospel. St. John xx.19. 
'WY'HE same day at evening, 
being the first day of the 
week, when the doors were 
shut, where the disciples were 
assembled for fear of the Jews, 
came Jesus and stood in the 
midst, and seith unto them, 
Peace be unto you. And when 
he had so saìd, he shewed un- 
to them his hands and his 
side. Then were the disciples 
lad when they saw the Lord. 
hen ‘said Jesus to them again, 
Peace be unto you: As my 





- Yr.aal Sul ar ol y Pasc. 


is y danfonodd 

wyf finnau eich danfon chwi. 
Ac wedi iddo ddywedyd.hyn, efe 
a anadlodd arnynt, ac a ddywed- 
odd wrthynt Derbyniwch yr 
Yspryd . Pwy bynnag y 

euoch eu pechodau, madd- 
euir iddynt ; a'r eiddo pwy byn- 
nag a attalioch, hwy a a 


Yr ail Sul ar ol y Pasc. 

OLL-«li og Dd h 
lluog Dduw, yr hwn 
H a roddaist dy un Mab i ni 
yn aberth dros bechod, ac hefyd 
esampl o fuchedd dduwiol ; 
Dyro i mi ras, fel y lom byth 
yn ddïolc 
nhraethol 
bennydd 
wy 


Tad fi, yr 


dder yn ei an- 
âd col ac hefyd 
ymrôi i bendig— 
es oe brau ei wîr lan a - 
; trwy yr un Iesu Grist 

ein Harglwydd. 


Amen.. 


Yr Emstol. : St. Petrii. 19... 
HT YN aa rasol, os yw neb 


o herwydd cydwybod i 
Dduw ‘yn dwyn tristwch, gan 
ddïoddef ar gam. Oblegid pa 
glod yw, os bechoch, a chael 
eich cernodio, y byddwch dda 
eich amynedd ? eithr x 98 a chwi 

gwneu ur » ac yn 
dod ef, y byddwch dda eich 
amynedd, hyn sydd rasol ger bron 
Duw. Canys i hyn y'ch galwyd 
hefyd; oblegid Orist yntau a 
ddioddefodd trosom ni, gan adael 
i ni esampl, fel y canlynech ei ol 
ef: yr hwn ni wnaeth bechod, 
ac ni chaed twyll yn eienau: yr 


hwn 

odd efn ; pan ddïoddefodd, 
ni fyg hic ; eithr medu ar 
y neb aydd yn u yn gyfiawn ; 
yr hwn ei hun a ddug ein pechod- 


au ni yn ei gorph ar y pren, fel, 
edi ein marw i bechodau, y 
ddem byw i gyfiawnder ; trwy 
eisiau yr hwn yriachâwyd chwi. 
Canys yr oeddych megis defaid 
yn myned ar gyfeiliorn; eithr 


aa, 


iwyd. re 


ddifenwyd, ni ddifenw-. 


Father hath sent. me, even so 
send I you. And when he 
had said this, he breathed on 
them, and saith unto them, Re- 
ceive ye the holy Ghost. Whose- 
soever sins ye remit, they are 
remitted unte them ; and w 
soever sins ye retain, they are 
tained. 


The second Sunday after Easter. 


The Collect. 
LMIGHTY God, who hast 
given thine. only Son ta be 
unto us both a sacrifice for sin, 
and also an ensample of godly 
life; Give us grace that we may 
always most thankfully receive 
that his inestimable benefit, and. 
also daily. endeavour ourselves to 
follow the blessed steps of his 
most holy life ; through the same 
Jesus Christ our Lord. Amen. 
The Epistle. 1 St. Pet. ii. 19. 
HIS is thank-worthy, if a 
man for conscience toward 
God endure grief, suffering 
wrongfully: For what glory is 
it, if, when ye be buffeted for 
your faults, ye shall take it pa- 
tiently? But if, when ye do 
well, and suffer for it, yê take 
it patiently ; this is acceptable 
with God. For even hereunto 
were ye called: because Christ’ 
also suffered for us, leaving us 
an example, that ye should fol- 
low his steps: who did no sin, 
neither was guile found in his. 
mouth: who, when he was re- 
viled, reyiled not again; when 
he suffered, he threatened not; 
but committed himself to him 


that judgeth righteously: who 


his own self bare our sins in his 
own body on the tree, that we, 
being dead to sins, should live: 
unto righteousness: by whose 
stripes ye were healed. For ye 
were as sheep going astray ; 
but are now returned unto the 





Y trydydd Sul ar ol y Pasc. 


awr chwi â ddychwelwyd at 
il ac b eich eneidiau. 


. 8t. Iehn x. 11. 
RIS a | 
: y bugail 


r 

sydd yn rhoddi. ei einioes dros y 

id. Eithr y gwas cyflog, ar 
hwn nid yw fugail, yr hwn nid 
eiddo y defaid, sydd yn gweled 
y blaidd yn dyf, zac yn gadael 
y Gefai id, ac yn foi al laidd 
sy eu o hwy, ac yn 
tarfu'r defaid, Y mae'r gwas 
cyflog yn ffoi, oblegid mai gwas 
cyflog yw, ac nid oes ofal arno am 
y defaid. Myfi yw'r bugail da ; 
ac a adwaen yr eiddof fi, ac a'm 
hadwaenir gan yr eiddof fi. Fel 
yr edwyn y Tad fyf, felly yr 
yf an innau. yT d: ac yr yd- 

r einioes 

defaid. A defaid eraill By nnyl, 
y rhai nid ŷnt o'r gorlan hon: y 
rhai hynny hefyd sy raid i mi eu 
cyrchu ; a'm llaìsi a wrandawant; 


a bydd un gorlan, ac un bugail. 


Y trydydd Sul ar ol y Pasc. 
Y Colect. ; 
OLL-alluog Dduw, yr hwn 
wyt yn dangos i'r sawl sy ar 
eiliorn, lewyrch dy wirion- 
edd, er eu d i ffordd cyf- 


iawnder; Caniatta i bawb a 


dderbynier i gymdeithas Crefydd 
Crist, allu o honynt ymogelyd 
y cyfryw bethau a'r y sydd 
“wrthwyneb i'w proffes, a chanlyn 
y sawl bethau oll ar a fyddo 
yn cyttuno â'r unrhyw ; 
ein Harglwydd Iesu Grist. 4. 
men. ' 
Yr Epistol. 1 St. Petr ii. 11. 
AN YLYD, wyf yn 
attolwg i chwi, megis 
dieithriaid a phererinion, ym- 
gedwch oddiwrth chwantau 
cnawdol, y rhai sy yn rhyfela 


yn erbyn yr enaid ; gan fod â'ch 
ymarw onest ym mysg 
y Cenhedloedd; fel, lle maent yn 


‘Shepherd and Bishop of your 


80 
The Gospel. St. John x. 11. 
ESUS said, I am the good 
shepherd: the 

herd giveth his life for the 
sheep. But he that is an hire- 
ling, and not the shepherd, 
whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming, and 
leaveth the sheep, and fleeth ; 
and the wolf catcheth them, 
and scattereth the sh The 
hireling fleeth, because he is an 
hireling, and careth not for the 
sheep. I am the shepherd, 
and know my , and am 
known of mine. As the Father 
knoweth me, even so know I 
the Father: and I lay down my 
life for the . And other 
sheep I have, which are not ‘of 
this fold; them also I must 
bring, and they shall hear my 
voice; and there shall be one 
fold, and one shepherd. 


The third Sunday after Easter. 





The Collect. 
LMIGHTY God, who 
; shewest to them that be 
in error the light of thy truth, 
to the intent that they may re- 
turn into the way of righteous- © 
ness; Grant unto all them that 
are admitted into the fellowship 
of Christ's Religion, that they 
may eschew those thi that 
are contrary to their profession, 
and follow all such things as are 
agreeable to the same ; through 
our Lord Jesus Christ. Amen. 
The Epistle. 1 St. Pet. ii. 11. 
EARLY beloved, I beseech 
you as strangers and ain 
ims, abstain m fleshly 
usts, which war against the 
soul; having your conversation 
honest among the Gentiles; 
that, whereas they speak a- 
gainst you as evil doers, they 


Y trydydd Sul ar ol y Pasc. 


eich goganu megis drwg-weith- 
redwŷr, y gallent, o herwydd eich 
i dda a welant, ogon- 
yn ny. weliad. 
ch dblegid hyn i 
bob dynol ordinhâd, o herwydd 
yr Arglwydd: pa un bynnag ai 
ir brenhin, megis goruchaf i, ai 
i'r llywiawdwŷr, megis do 
ef wedi eu dnn Er dial ar y 
drwg-weithredwŷr, a mawl i'r 
gweithredwŷr da. Canys felly 
y mae ewy y Duw, fod i chwi, 
euthur daioni, ostegu 
anwybodaeth dynion ffolion : 
bn rhyddion, ac nid â 
rhyddid gennych megis cochl 
is; eì asanaethwŷr 
Duw. Perchwch bawb. Cerwch 
y brawdoliaeth. Ofnwch Dduw. 
Anrhydeddwch y brenhin. 
Yr Efengyl. St. Ioan xvi. 16. 
yk Iesu a ddywedodd wrth ei 
ddisgyblion, Ychydig ennyd, 
ac ni'm gwelwch; a thrachefn, 
ychydig ennyd, a chwi a'm gwel- 
wch: am fy mod yn myned at y 
Tad. Am hynny y dywedodd rhai 
o'i ddisgyblion wrth eu gilydd, 
Beth yw yn y mae efe yn ei ddy. 
wedyd wrthym, Ychydig ennyd, 
ac ni'm gwelwch; a thrachefn, 
ychydig ennyd, a chwi a'm gwel- 
wch ; ac, Am fy mod yn myned at 
yTad? Am ynny wy a ddy- 
wedasant, Beth yw hyn y mae efe 
yn ei dd yd, Ychydig ennyd? 
ni wyddom ni beth y mae efe yn 
eiddywedyd. Yna ygwybu'r Iesu 
eu bod hwy yn ewyllysio gofyn 
iddo; ac a ddywedodd wrthynt, 
Ai ymofyn yr ydych â'ch gilydd 
am hyn, oblegid ì mi ddywedyd, 
ennyd, ac ni'm gwel- 
ehefn, ychydig ennyd, 
a chwi a'm gwelwch? Yn wîr, 
yn wîr, meddaf i chwi, Chwi a 
wylwch, ac a alerwch ; a'r byd a 
lawenycha: eithr chwi a fydd- 
wch dristion, ond eich tristwch a 
droir yn llawenydd. Gwraig wrth 


Ychydi 
wch ya 


may, by your works which 
they shall behold, glorify God 
in the day of visitation. Sub- 
mit yourselves to every ordi- 
nance of man. for the Lord's 
sake; whether it be to the 
King, as supreme ; or unto go- 
vernours, as unto them that are 
sent by him, for the punish- 
ment of evil doers, and for the 
raise of them that do well. 

or so is the will of God, that 
with well-doing ye may put to 
silence the ignorance of foolish 


'men: as free, and not using 


jour liberty for a cloke of ma- 
iciousness ; but as the servants 
of God. Honour all men. Love 
the brotherhood. Fear God. 
Honour the King. 


The Gospel. St. John xvi. 16. 
ESUS said to his disciples, 

A little while and ye shall 
not see me; and again, a little 
while and ye shall see me; 
because I to the Father. 
Then said some of his disci- 
les among themselves, What 
is this that he saith unto us, 
A little while and ye shall not 
see me ; and again, a little while 
and ye shall see me; and, Be- 
cause I go to the Father? They 
said therefore, What is this that 
he saith, A little while? we 
cannot tell what he saith. Now 
Jesus knew that they were de- 
sirous to ask him, and said 
unto them, Do ye enquire a- 
mong yourselves of that I said, 
A little while and ye shall net 
see me; and again, a little while 
and ye shall see me? Verily, 
verily I say unto you, That 
ye weep and lament, but 
the world shall rejoice: and ye 
shall be sorrowful, but your sor- 
row shall be turned into joy.. 
A woman, when she is in tra- 
vail, hath sorrow, because her 


” 
“ 


Y pedwerydd Sul ar ol y Pasc. 


cagot sydd mewn tristwch, am 
hee ei hawr: eithr. wedi geni 
y plentyn, nid yw hi yn cofio 
ei gofìd mwyach, gan lawenydd 
geni dyn i'r byd. A chwithau 
am hynny 
mewn tristwch: eithr mi a ym- 
welaf â chwi drachefn; a'ch 
calon a lawenycha, a'ch llawen- 
ydd ni ddwg neb oddiarnoch. 


Y pedwerydd Sul ar ol y Pasc. 
- UW uw, wn 
ig biau llywodraeth- 
3 afreolus c wantau a uu 
ynion pechadurus; Caniattâ i' 
bobl, fod iddynt garu yr hyn yr 
wyt yn ei orchymmyn, a deisyfu 
y hyn yr wyt yn ei addaw ; 
el, ym mhlith amrafael ac aml 
ddamweiniau'r byd, y gallo'n 
calonnau gwbl aros yno ne v 


ae gwir lawenydd i'w ; 
trwy lesu Grist ein Harglwydd, 


men 
Yr Epistol. St.Iagoi.17. 
OB rhoddiad daionus, a phob 
rhodd berffaith, oddiuchod 


oddiwrth Dad 
y goleuni, ì 
gyfnewi iad, na chy trôed- 
igaeth. O'i wîr ewyllys yr yn- 
nillodd efe nyni, trwy air y gwir- 
ionedd, fel y byddem fisen- 
ffrwyth o'i greaduriaid ef. O 
achos hyn, fy mrodyr anwyl, 
bydded pob dyn esgud i wran 
diog i lefaru, dïog i ddigofaint. 
Canys digofaint , nid yw yn 
eyflawni cyfiawnder Duw. Oher- 
wydd paham, rhoddwch heib- 
ì0 bob budreddi, a helaeth- 


yr hwn & 

eneidiau. . 
Yr Efengyl. St. Ioan xvi. 5. 

R Iesu a ddywedodd wrth ei 

ddisgyblion, Yn awr yr wyf 

yn myned at yr hwn am hanfon- 


ych yr awrhon, 


hour is come: but aì soon as 
she is delivered of the child, 
she remembereth no more the 
anguish » for jo t a man 
is born into the world. And 
e now therefore have sorrow ì 
t ill see you again, an 
your heart shall 
your joy no man 
you. . 


The fourth Sunday after Easter. 


O ae 
canst o 
and affections of sinful men; 
Grant unto thy people, that 
they may love the thing which 
thou commandest, and desire 
that which thou dost promise; 
that so, among the sundry and 
manifold changes of the world, 
our hearts may surely there be 
fixed, where true joys are to be 


found ; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
The Epistle, St. James i. 17. 


VERY ift, and every 

1 perfect gM Com above, 
and cometh down from the Fa- 
ther of lights, with whom is no 
variableness, neither shadow of 
turning. Of his own will begat 
he us with the Word of truth, 
that we should be a kind of 
first-fruits of his creatures. 
Wherefore, my beloved bre- 
thren, let every man be swift 
to hear, slow to speak, slow to 
wrath ; for the wrath of man 
worketh not the righteousness 
of God. Wherefore lay apart 
all filthiness and superfiuits of 
naughtiness, and receive with 
meekness the engrafted Word, 
which is able to save your 


souls. 
The Gospel. St. John xvi. 5. 
ESUS said unto his disciples, 
Now I go my way to Tim 
that sent me, and none of you 


î 


rejoice, and | 
eth from , 


| 
| 





Y pirmmed Sul ar ol y Pasc. 


edd ; ac nid w ne 
ni mi, | yr ti 
Gryned ? eithr am i mi ddywedyd 
pethau hyn i chwi, tristwch a 
lanwodd eich calon. Ond yr wyf 
fi yn dywedyd gwirionedd i chwi; 
Buddiol yw i chwi fy myned i 
ymaith: canys onid âf fi, nì 
ddaw y Diddanydd attoch ; eithr 
os mi a âf, mi a'i hanfonaf ef 
attoch. A phan ddêl, efe a ar- 
gyoedda'r byd o bechod, ac o 
gyfiawnder, ac o farn: o bechod, 
am nad ydynt yn credu ynof fi; 
o gyfiawnder, am fy mod 
myned at fy Nhad, ac ni'm 


neb o honoch yn 


el- 


wch i mwyach; o farn, obleg- 


id sog y byd hwn a farn- 
wyd. Y mae gennyf etto lawer 
o bethau i'w dywedyd i chwi, 
ond ni ellwch eu dwyn yr awrhon. 
Ond pan ddêl efe, sef Yspryd y 
gwirionedd, efe a'ch tywys chwi 
1 bob gwirionedd: canys ni lefara 
o hono ei han; ond | pa bethau 
b a o, a lefara efe, a'r 
pethau syl ddyfod a fynega efe 
ì chwi. Efe a'm gogonedda i: 
canys efe a gymmer o'r eiddof, 
ac ai mynega i chwi. Yr holl 
bethau sy eiddo'r Tad, ydynt 
eiddof fi: o herwydd hyn y 
dywedais, mai or eiddof fi y 
cymmer, ac y mynega i chwi. 
Y pummed Sul ar ol y Pasc. 
Y Colect. — . 
O Arglwydd, oddiwrth ba un 
y daw pob daioni: Caniattâ 
i ni, dy ufudd weision, allu o 
honom, trwy dy sanctaidd ys- 
doliaeth di, feddwl y pethau 
a fo uniawn ; a thrwy dy amgel- 
eddus dywysogaeth eu gwneuth- 
ur yn ddibennus; trwy ein 
Harglwydd Iesu Grist. Amen. 
Yr Enistol. St. Iago i. 22. 
YDDWCH wneuthurwŷr y 





gair, ac nid ndawŷr yn 
ig, gan eich twyllo eich hunain. 
Oblegid os yw neb yn wrandâwr 


d 


. come, 


yn of rigliteousness, because, I 


asketh me, Whither goest thou ? 
But, because I have said these 
things unto you, sorrow hath 
filled your heart. Nevertheless, 
I tell you the truth ; it is expe- 
dient for you that I go away: 
for if Ig not away, the Com- 
forter will not come unto you; 
but if I depart, I will send him 
unto you. And when he is 
e will reprove the world - 
of sin, and of righteousness, 
and of judgement: of sin, be- 
cause they believe not on me; 
go 
to my Father, and ye see me 
no more ; of judgement, because 
the prince of this world is judg- 
ed. I have yet many things to 
say unto you, but ye cannot 
bear them now. Howbeit, when 
he, the Spirit of truth, ìs come, 
he will guide you into all truth : 
for he shall not speak of him- 
self; but whatsoever he shall 
hear, that shall he speak: and 
he will shew you things to come. 
He shall glorify me: for he shall 
receive of mine, and shall shew 
it unto you. All things that the 
Father hath are mine: there- 
fore said I, that he shall take 
of mine, and shall shew it unto 
you. 


‘The fifth Sunday after Easter. 
The Collect. 

O Lord, from whom all good 
things do come; Grant to 
us thy humble servants, that 
by thy holy inspiration we 
may think those things that 
be food, and by thy merciful 
iding may perform the same ; 
our Lord Jesus Christ. 


Amen. 
The Epistle. St. James i. 22. 
E ye doers of the Word, 
and not hearers only, de- 
ceiving your own selves. For if 
any be a hearer of the Word, 


throug 








Y pummed Sul ar ol y Pasc. 


y gair, ac heb fod yn wneuthurwr, 
y mae hwn yn debyg i wr yn ed- 
. rych eiwynebprydnaturiol mewn 
dr ch. Canys efe a'i hedrychodd 
ei hun, ac a aeth ymaith, ac yn y 
man efe a anghofiodd pa fath yd- 
oedd. Eithr yr hwn a ar 
berffaith gyfraith rhyddid, ac a 
barhâo ynddi; hwn, heb fod 
wrandâwr anghofus, ond 
euthurwr y weithred, efe a 
aud dedwydd yn ei weithred. 
yw ne eich mysg yn 
meryd arno fod yn grefydd. 

» heb attal ei dafod, ond twyll- 


o ei galon ei hun ; ofer yw cref- 
ydd hwn. Crefydd bur a dihal- 
ig ger bron Duw a'r Tad, yw 
hyn ; Ymweled â'r ymddifaid a'r 
edd gweddwon yn eu had- 

yd, a i ged ei hun yn ddifrych- 
eulyd oddiwrth y byd. 


Yr Efengyl. St. loan xvi. 23. 
Y wir, yn wir, meddaf i 
chwi, Pa bethau bynnag a 
ofynoch i'r Tad yn fy Enw, efe 
a'u rhydd ichwi. Hyd yn hyn 
ni ofynasoch ddim yn fy Enw i: 


wch, a chwi a gewch ; fel 
Cyddo eich llawenydd yn gyfr, 


lawn. Y pethau hyn a leferais 
wrthych mewn damhegion: eithr 
y mae yr awr yn dyfod pan na 
efarwyf wrthych mewn dam- 
hegion mwyach, eithr y myneg- 
af i chwi yn eglur am y Tad. 
Y dydd hwnnw y gofynwch yn 
fy Enw: ac nid wyf yn dywedyd 
i chwi, y gweddïaf fi ar y Tad 
trosoch ; canys y Tad ei hun sydd 
yn eich caru chwi, am i chwi fy 
haru i,a chredu fy nyfod i allan 
diwrth Dduw. Mi a ddaethum 
allan. oddiwrth y Tad, ac a 
ddaethum i'r byd: trachefn, yr 
wyfyn El yd, ac yn myned 
at y Ta i ddi 


. blion a ddy- 
wedasant wrtho, Wele, yr wyt ti 
yn awr yn dywedyd yn eglur, ac 


nid wyt yn dywedyd un ddam- 
meg. Yn awr y gwyddom y 


and not a doer, he is like unto a 


man beholding his natural face 
in & glass. For he beholdeth 
himself, and goeth. his way, and 
straightway forgetteth what 


manner of man he was. But 
whoso looketh into the perfect 
law of liberty, and continuett 
erein, he being not a forgetful 
hearer, but a doer of the work, 
this man shall be blessed in 
his deed. If any man amo 
you seem to be religious, an 
ridleth not his tongue, but 
deceiveth his own heart, this 
man’s religion is vain. Pure 
religion, and undefiled before 
God and the Father, is this, 
To visit the fatherless and wi- 
dows in their affliction, and to 
keep himself unspotted from the 
world. 

The Gospel. St. John xvi. 23. 
ERILY, verily I say unto 
you, Whatsoever ye shall 

ask the Father in my Name, he 
will give it you. Hitherto have 
ye asked nothing in my Name: 
ask, and ye shall receive, that 
your joy may be . These 
things have I spoken unto you 
in proverbs: the time cometh 
when I shall no more speak un- 
to you in proverbs, but I shall 
shew you plainly of the Father. 
At that day ye shall ask in my 
Name: and I say not unto you, 
that I will pray the Father for 
ou; for ihe Father himself 
oveth you, because ye have 
loved me, and have believed 
that I came out from God. I 
came. forth from the Father, 


and am come into the world: 


again, I leave the world, and 

to the Father. His disciples 
said unto him, Lo, now speak- 
est thou plainly, and speakest 
no proverb. Now are we sure 
that thou knowest all things, 
and needest not that.any man 


Dydd Iou y Dyrchafael. 


gwyddost bob peth, ac nad rhaid 
it’ ymofyn o neb â thi: wrth hyn 
yr ydym yn credu ddyfod o honot 
allan oddiwrth Dduw. Yr Iesu 
a'u hattebodd hwynt, A ydych 
chwi yn awr yn credu? Wele, y 
mae'r awr yn dyfod, ac yr awrhon 
hi a ddaeth, y gwasgerir chwi 
Job un at yr eiddo, ac y gadêwch 
fi yn unig: ac nid wyf yn unig, 
oblegid y mae y Tad gydâ myl. 
Y genau hyn a ddywedai 
ych, fel y caffech dangnef- 
edd ynof. Yn y byd gorthrym- 
der a gewch ; eìthr cymmerwch 
gysur, myfì a orchfygais y byd. 


Dydd Iou y Dyrchafael... 


Y Colect. 
ANIATTA, ni a attolygwn i 
ti, Holl-alluog Dduw, megis 
ag yr ŷm ni credu ddarfod 
i'th unig-anedig Fab ein Har- 
glwydd Iesu Grist ddyrchafael 
nA] as yon 
m ein calon ymddyrch- 
afael m0, a thrigo yn wastadol 
gydâg ef, yr hwn sy'n byw ac yn 
te gydâ thi a'r Yspryd 
Glân, yn un Duw, heb drange 

na gorphen. Amen. 

Yn lle yr Epistol. Act.i.1. 

Y Traethawdcyntaf a wnaeth- 
um, O Theophilus, am yr 
holl bethau a ddechreuodd yr 
Iesu eu euthur a'u dysgu, 
hyd y dydd y derbyniwyd ef i 
fynu, wedi iddo trwy yr Yspryd 
lân roddi gorchymmynion i'r 
apostolion a etholasai, FT, rhai 
hefyd dang efe yn 
fyw. wadi iddo ddïoddef, trwy 
Weledig yddion sicr, fod 
ig iddynt tros ddeugain 
Tiwrnod, â dywedyd y u a 
berthynent i deyrnas Duw. Ac 
wedi ymgynnull gydâ hwynt, efe 
a orchymmyn iddynt, nad 
went o Ierusalem, eithr 
i 1 am addewid y Tad, yr 
hwn, eb efe, a glywsoch gennyf fi. 


.and shall 


should ask thee: by this we be- 
lieve that thou camest forth 
from God. Jesus - answered 
them, Do ye now believe? Be- 
hold, the hour cometh, yea, is 
now come, that ye shall be scat- 
tered every man to bis own, 
eave me alone: and 
yet I am not alone, because the 
ather is with me.' These 
things I have spoken unto you, 
that in me ye might have 
peace: In the .world ye shall 

ve tribulation; but be of 
ood cheer, I have overcome 
the world. 


The Ascension-day. 


The Collect. 
RANT, we beseech thee, 
Almighty God, that like 
as we do believe thy only-be- 
gotten Son our Lord Jesus 
Christ to have ascended into 
the heavens; so we may also 
in heart and mind thither as- 
cend, and with him continu- 
ally dwell, who liveth and 
reigneth with thee and the Ho- 
ly Ghost, one God, world with- 
out end. Amen. 

For the Epistle. Acts i. 1. 
HE former treatise have I 
made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do and 
teach, until the day in which 
he was taken up, after that he 
through the Holy Ghost had 
given commandments unto the 
Apostles whom he had chosen: 
to whom also he shewed him- 
self alive after his passion, by 
many infallible proofs ; bein 
seen, of them fort) days, & 

speaking of the things pertain- 
ing to the Kingdom of God : 
and, being assembled together 
with them, commanded them 
that they should not depart 
from Jerusalem, but wait for the 
promise of the Father, which, 


Dydd Iou y Dyrchafael. 
Oblegid Ioan yn ddïau a fedydd- saith he, ye have heard of me. 
iodd â dwfr; ond chwi a fed- For John traly: baptized with 
yddir â'r Yspryd Glân cyn nem- water, but ye baptized 
mawr o ddyddiau. Gan hynny with the Holy Ghost not many 
days hence. eh they there- 


wedi eu dyfod hwy ynghŷd, h 
& cman iddo, gan dywedyd, 
Arglwydd, ai'r pryd hwn y 


rhoddi drachefn y frenhiniaeth i . 


Israel? Ae efe a ddywedodd 
wrthynt, Ni pherthyn i chwi 
wybod n d, na'r pryd- 
iau, y rhai a osododd y Tad yn ei 
feddiant ei pon, Eithr chwi â 
erbyniwch n 
Glân, wedi delo efe arnoch; ac 
a fyddwch dystion i mi yn Ieru- 
salem, ac yn holl Iudea, a Sa- 
maria, ac hyd eithaf 1 ddaear. 
Ac wedi iddo ddywedyd y pethau 
hyn, a hwynt-hwy yn edrych, 
e a-ddyrchafwyd i u; a 
chwmmwl a'i derbyniodd ef allan 
o'u golwg hwynt. Ac fel yr 
oeddynt yn edrych yn ddyfal tu- 
a'r nêf, ac efe yn myned i fynu, 
wele, dau wr a safodd ger llaw 
iddynt mewn gwisg wen ; y rhai 
hefyd a ddywedasant, Chwi wŷr 
o Galilea, paham x sefwch yn 
edryeh tuarnêf? Yr Jesu hwn, 
wn a gymmerwyd i fynu 
oddiwrthych i'r nêf, a ddaw felly 
yn yr un modd ag y gwelsoch ef 
yn myned i'r nêf. 
Yr Efengyl. St. Marc xvi. 14. 
Y Iesu a ymddangosodd i'r 
un ar ddeg, a hwynt yn 
eistedd i fwytta; ac a ddannod- 
odd iddynt eu hanghrediniaeth 
a'u calon galedwch, am na chred- 
asent y rhai a'i gwelsent ef wedi 
adgyfodi. Ac efe a ddywedodd 
wrthynt, Ewch i'r holl fyd, a 
phregethwch yr efengyl ì bob 
creadur, Y neb a gredo, ac a 
fedyddier, a fydd cadwedig ; eithr 
y neb ni chredo a gondemnir. 
A'r arwyddion hyn a ganlynant y 
rhai a gredant; Yn fy enw i y 
bwriant allan threuliaid : ac â 
thafodau newyddion y llefarant ; 


fore were come together, the 
asked of him, saying, Lord, wilt 
thou at this time restore agai 
the kingdom to Israel? And he 
said unto them, It is not for you 
to know the times or the sea- 
sons, which the Father hath put 
in his own power. But a, 
receive power after the 
Holy Ghost is come upon you ; 
and ye shall be witnesses unto 
me, both in Jerusalem, and in 
all Judea, and in Samaria, and 
unto the uttermost part of the 
earth. And when he spoken 
these things, while they beheld, 
he was taken up, and a cloud 
received him out of their sight. 
And while they looked sted- 
fastly toward heaven, as he 
went up, behold, two men stood 
by them in white apparel ; which 
fo said, Ye men of Galilee, 
why stand ye gazing up into 
heaven ? This same Jesus which 
is taken up from you into hea- 
ven, shall so come, in like man- 
ner as ye have seen him. go into 
heaven. 
The Gospel. St. Mark xvi. 14. 
JESUS appeared unto the ele- 
ven as they sat at meat, and 
upbraided them with their un- 
belief and hardness of heart, 
because they believed not them 
which had seen him after he 
was risen. And he said unto 


‘them, Go ye into all the world, 


and preach the Gospel to ev 

creature. He that believeth an 
is baptized shail be saved; but 
he that believeth not shall be 
damned. And these signs shall 
follow them that believe: In 
my Name shall they cast out 
devils; they shall speak with 





Y Sul ar ol Dydd y Dyrchafael. 


seirph a godant ymaith ;.ac os 
yfant ddim marwol, ni wna idd- 
ynt ddim niweid ; ar y cleifion y 
rhoddant eu uwylaw, a hwy â 

ddant iach. Ac felly yr Ar- 


wydd, wedi, llefaru wrthynt, - 


& i fynu i'r nêf, 
ac a eisteddodd ar ddeheulaw 
Duw. Ah u a aetharit 


allan, ac a thasant ym 
mhob man, a'r “arglwydd yn 
cyd-weithio, ac yn cadarnhâu'r 


gair trwy ion y rhai oedd 
yn canlyn. _— 


Y Sul ar ol, Dydd y Dyrchafael. 
Y Colect. . 

Dduw, Brenhin y niant, 

hwn a dd aist dy 

un Mab Iesu Grist â mawr 


ad 
Attolwg i ti na a 
anniddan ; ei 
i ni dy Yspryd Glân i'n diddanu, 
a dyrcha nii’r un fan lle yr aeth 
ein Iachawdwr en or blaen ; 
wn 8ì W ac 
feyman gydâ "hi a'r Yspryd 
Glân; yn un Duw, heb drange 
na gorphên. Amen. 
Yr Epistol. 1S8t. Petr iv. 7. 
IWEDD pob peth a nesâ- 
odd ; am hynny byddwch 
sobr, a gwyliadwrus i weddïau. 


letteugar 
heb rwgnach. Pob un,.megis 
y derbyniodd rodd, cyfrennwch 
â'ch gilydd, fel daionus. oruch- 
amryw ras w. ‘Os 
eine a wna neb, Hefared 
iau Duw ; os gweini 


mae neb, gwuned megis or 
y mae. Duw ym ei roddi: 
y 


O 


only Son Jesus Christ with 


mew tongues; they shall take 
up serpents; and if they drink 
any deadly thing; ìt shall not 
hurt them ; they shall lay hands 
on ‘the sick, and they shall re- 
cover. So then' after the Lord 
had spoken unto them, he was 
received up into heaven, and 
sat on thé right hand of God. 


.And they went forth and 


preached every where, the Lord 
working with them, and con- 


firming the. Word with. signs 
‘following.. 


Sunday after Ascension-day. 
The Collect. 
God the King of glory, 
who hast exalted thine 


eat triumph unto thy king- 
dom in heaven ; We Teseedh 
thee, leave us not comfortless ; 
but send to us thine Holy Ghost 
to comfort us, and exalt us unto 
the same place whither our Sa- 
viour Christ is gone before, who 
liveth and reigneth with thee 
and the Holy Ghost, one God, 
world without end. Amen. 

The Epistle. 1 8t. Pet. iv. 7. 
HE end of all things is at 
hand ; be ye therefore sober, 

and watch unto prayer. And | 
above all things have fervent 


‘charity among yourselves: for 
a charity shall cover the multitude 


of sigs. Use hospitality one to 
another without grudgi ng. As 
every man hath received the gift 
even so minister the same one to 
another, as good stewards of the 
marifold grace of God. If any 
man speak, let him speak as the 
oracles of God: if any man min- 
ister, let him do it as of the abi- 
lity which God giveth; that 
God in all things may be glori- 

esus Christ, to 


fied through 


whom be praise 'and dominion 
for ever an ever. Amen, 


Y Sulgwyn. 


Yr E l. St Ioan xv. 96. a 
cc 
oddi 


hwn a an “aef i chwi ddi: 
wrth spryd y 
i ionedd, yr hwn gydd yn 
deillia iaw oddiwrth ad) efe 
a dystiolaetha am danaf fi. A 


chwithau hefyd a dystiolaeth- 
wch, gan eich bod o'r dechreuad 
gyda mi. Y pethau hyn a ddy- 
wedais i chwi, fel na rwystrer 
chwi. Hwy a'ch bwriant chwi 
allan o'r synagogau: ac y mae'r 
awr yn dyfod, y tybia wy 
bynnag a'ch lladdo, ei fod yn 
gwneuthur gwasanaeth i Dduw. 
A'r pethau hyn a wnant i chwi, 
oblegid nad adnabuant y Tad, 
na myfi. Eithr y pethau hyn 
a ddywedais i chwi, fel pan 
ddêl yr awr, y cofioch hwynt, 
ddarfod i mi ddywedyd i chwi. 


Y SULGWYN. 


Y Colect. 

UW, yr hwn ar gyfenw i'r 
amser yma a ddysgaist 
galonnau dy ffyddlonion, pan 
anfon iddynt lewyrch dy Lan 
Yspryd ; Caniatta i nyni trwy yr 
unrhyw Yspryd ddeall yr iawn 
farn mhob peth, a byth 
 lawenychu yn el wynfydedi 
ddiddanwch ef, trwy ry. fyddau 

Iesu Grist ein Iachawdwr ; 


hwn sydd RH byw ac yn teyrn- : 
3 


asu gyda yn undeb yr un- 
rhyw Yspryd, yn un Duw, heb 
drange na gorphen. Amen. 
Yn lle yr Epistol. Act. ii. 1. 
EDI dyfod dydd y Pente- 
cost, yr oeddynt hwy oll 
yn gyttiin yn yr un lle. Ac yn 
ddisymmwth y daeth swn o'r 
nêf, megis gwŷnt nerthol 
rhuthro, ac a lanwodd yr holl yo 
lle x oeddynt yn eistedd. Ac 
ymddangosodd iddynt dafodau 
gwahanedig, megis o dân, ac efe 
a eisteddodd ar bob un o honynt. 


The 


come, whom I will send 
unto gau from the Father; even 
irit of truth, which pro- 

ceedeth from the Father, he s 
testify of me. And ye also shall 
bear witness, because ye have 

beenwith me from the inni 
ese things have ken unto 
you, that ye should mot be of- 
fended. hey shall-put you out 
of thes es: yea, time 
cometh: that” whossever killeth 
you will think that he doeth God 
service. And these things will 
they do unto you, because they 
have not known the Father, nor 
me. But these things have I 
told you, that, when the time 
shall come, ye may remember 

that I told you of them. 


WHIT-SUNDAY. 
The Collect. 
OD, who as at this time 
didst teach the hearts of 
thy faithful le, by the send- 
ing to them the light'of thy 
Holy Spirit; Grant us by the 


same Spirit to have a right 


judgement in all things, and 

evermore to rejoice in his holy 

comfort; through the merits of 

Christ Jesus our Saviour, who 

liveth and reigneth with thee, 

in the unity o 

one God, world without end. 

Amen. 

For the Epistle. Actes ii. 1. 

HEN the day of Pente- 


cost was fully comie, they 


were all with one accord in one 
place: And suddenly there came 
a sound from heaven, as of 4 
rushing mighty wind, and it 
filled all the house where they 
were sitting. And there appear- 
ed unto them cloven tongues, 


like as of fire, and it sat upon 


the same Spirit, | 


Y Sulgwyn. 7 


A hwy oll a lan â'r Yspryd 
Glân, « aca Maer aant lefaru 
Shoddes yr Yspryd Mdynt yn 
r es spryd i t ym- 
adrodd. Tac yr oedd yn trigo 
Ierusalem, Iuddewon, 
Uucheddol o bob cenedl dan y 
hyn, daeth y lliaws y'nghyd, ac 
’ t aws y ng ac 
a drallod i o herwyd bed pob b 
un yn eu clywed hw e 
Y iaith. ei hun. y Synnodd 
hefy d ar bawb, a rhyfeddu a 
wndethaut, an ddywed d wrth 
eu gilydd, Wele, onid Galileaid 
ywy rhai hyn oll ay yn llefaru ? 
a pha fodd yr ni yn eu 
clywed hwynt he 'un yn ein 
iaith ein hun yn yr hon y'n 
ned ni? Parthiaid, a Med- 
laid, ac Elamitiaid, a thrigolion 
Mesopotamia, a Tudea, - 
padocia, Pontus ac Asia, Phry- 
gia a ba na yr Aipht, a 
Bharthau Li ya, yr 
er llaw Cyrene, a dïeithriaid o 
Ìtufeinwŷr, Iuddewon a Phros- 
elytiaid, Cretiaid ac Arabiaid ; 
id dym ni yn eu cl wed hwynt 
efaru yn ein iaith ni fawrion 
weithredoedd Duw: f 
Yr E t. Ioan xiv. 15. 
Ŵ Tea a ddywedodd wrth 
ei ddisgyblion, O cherwch fì, 
cedwch oi orchymrnynion. A 
mi a weddïaf ar y Tad, ac efe a 
ny dd i chwi Ddiddanydd a 
yr das is an iW 


ddol 
drgywyddol; MMilchon y y byd 


ined Jr hwn ni ddichon y byd 


weled, nac yn ei adnabod ef: ond 
chwi s'i i hadwaenoch eh o her- 
dd y mae yn aros â chwi, 
ac ynoch y bydd efe. Us gad- 
awaf chwl y wn Bt. mi a 
ddeuaf attoch c Etto ennyd 
bach, a'r byd ni'm gwel mwy; 
chwi am gwelwch: canys 

b fi, a byw fyddwch 
ae ithau hefyd. Y dydd hwnnw 


y and began to s 


hon sydd. 


each of them: and they were 
all filled with the Holy Ghost, 
with other 
tongues, as the ie Spiri irit gave them 
utterance. there were 
dwelling ‘at Jerusalen Jews, 
devout men, out of every na- 
tion under heaven. Now when 
this was noised abroad, the 
multitude came together, and 
were confounded, because that 
every man heard them speak in 
his own language. And the 
were all amazed, and marvell 
saying one to another, Behold, 
are not all these which speak 
Galileans? And how hear we 
every man in our own tongue 
wherein we were born? Par- 
thians, and Medes, and Elam- 
ites, and the dwellers in Me- 
sopotamia, and in Judea, and 
Cappadocia, in Pontus, and 
Asia, Phrygia, and Pamphylia, 
in Egypt, and in the of 
Libya a out Cyrene, and stran- 
rs of Rome, Jews, and Prose- 
tes, Cretes, and Arabians, we 
do hear them speak in our 
tongues the wonderful works of 


The Gospel. St. John xiv. 15. 


ESUS said unto his disci- 

ples, If ye love me, keep n m 
commandments. And I 
pray the Father, and he shall 
ym give you another Comforter, 

t he may abide with you for 
ever ; even the Spirit of truth, 
whom the world cannot receive, 
because it seeth him not, nei- 
ther knoweth him: but ye 
know him; for he dwelleth 
with you, and shall be in 
I will not leave you com! rt 
less ; I will come to you. Yet 
a little while, and the world 


eo 


seeth mê no more; but ye | 


see me: 


shall live also. 
G2 


because I live, ye 


At that day 


al 


Y Sulgwyn. 


'byddw. eh mod i yn f 
Mind, 4 eh chia ynof 8, 2 
wihwithe. Ve bora 
y, r m gorchymmynion i 
ynydd yn fy hwynt, 

yw'r hwn s 


i: Oe then eyd unt 
gerir gan fy 


eT Yr I esu a al ac yi i 
ddywedodd wrtho, Os câr neb fi, 
efe a geidw fy ngair; a'm Tad a'i 
câr yntau, e nyni a ddeuwn atto, 
ac a wnawn ein trigfa gydag ef. 
Yr hwrínid yw yn fy ngharu i, 


nid Y Ydych yn di au: ar 
gair yr 

_ eiddof nyw. ; mond oa lae y Ted y Tad 
a'm hanfonodd i. Y u hyn 


a ddywedais wrthych, a mi yn 
aros gydâ c chwi. Eithr y Diddan- 
ydd, yr Yapryd Glan, yr hwn 
a enfyn y T yn f enw i, efe a 
dd sg i chwi yr holl bethau, ac 

wg ar gôf i chwi yr holl 
bethau a dd wedais i chwi. Yr 


ch a 
cd dy nhangnefel i chwi dangnef. 


dw 
di i chwi; a” fl ha 


y? byd yn rhoddi, i'R 
di i chwi. Na thrall 
eich calon, ac nac ofned. Clyw- 
soch fel y dywedais wrthych. Yr 
wit yn myned , ac mi a 
ddeuaf attoch. Pe carech fi, 
chwi a lawenhâech, am i mi 
a FED , Yr wyf yn m ren 
ad: canys y mae fy 
fwy nâ myfi. Ac yr a 
di 1 chwi cyn ei Tid 
an. ddêl, y credoch. 
ee diddanaf â chwi none 


Mae 
'r myn aed i caru y 


; 8c thee y. gorchymmyn-. 


ye shall know, that I am in — 
my Father, and ye in me, and 
I in you. He that hath m 
eommandments, and k 
them, he it is that: loveth me; 
and he that loveth me, shall 
be loved of my Father, and 
I will love him, and will ms- 
nifest m to him. Judas 
saith unto him, (not Iscariot,) 
Lord, how is it t thou wilt 
manifest thyself unto us, and 
not unto the world? Jesus an- 
swered and said unto him, If a 
man love me, he will ke y 
words, and my Father love 
him, and we will come unto 
him; and make our abode with 
kocpeth s that loveth me not 
not my sa 
the word which ne ee is not 
mine, but the ather's which 
sent me. These things have I 
spoken unto you, being yet pre- 
sent with you. But the Com- 
forter, which is the Holy Ghost, 
whom the Father will send in 
my Name, he shall teach you 
things, and bring all things 
to your remembrance, whatso- 
ever I have said unto you. 
Peace I leave with you, my 
peace I give. unto you: not as 
the world giveth, give I unto 
you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. 
Ye have heard how I said unto 
you, I go awa ya and come again 
ou. I loved me, ye 
woul rejoice, because I said, I 
unto the Father: for my Ys- 
is greater than I. And 
now I have told you before it 
come to pass, that, when it is 
come to pass, ye might be 
lieve. Hereafter I will not ta talk 
much with : for the 
of this world cometh, an hath 
nothing in me. But that the 
world may know that I love 
the Father ; and as the Father 


Dydd Llun Sulgwyn 


dd y Ted I ml, felly yr wyf yn 
gwneuthur. 


Dydd Llun Sulgwyn. 
Y Colect. 


pew. y ma's ddysgant 


mnau dy Y ffyddlonion, ga: 
afon ac t lewyrch dy Pan 
Y aniattâ I nyni trwy yr 
unrhyw Yspryd ddeall yr lawn 
farn ‘ym mhob Jen, 2 byth j 
lawenychu yn a 
ddiddanwch ef, trwy ryglyddau 
Iesu Grist ein, yw aa Wr; yr 


hwn s 
aS di yn andeb yr un. un- 
thyw Ysry 'un Duw; heb 
c na a en. Amen. 
r Epistol. Act. x. 34, 
cTR oad Yr mye. ac 
Fr yn 
yd 
Duw Duw d erbyniwr wyne 
ydyw D mhob cenhedl, y neb 
sydd yn ei ofni ef, ac yn gweith- 
mered y & ‘id ef. Y 
o yr 
hwn rae anfonodd Duw a blant dren 
thu mere 
Ww = 


fu yn holl 
Teg gan y dechreu o Galilea, 
wedi y bedydd a bregethodd 
Ioan: y modd yr: enneiniodd 
Duw Iesu o Nazsreth â'r Ys- 
d Glân, aca nerth ; Ru 
wn a o amgyle 
in daioni, ac iachâu 


on 


trydydd dydd, ac a'i rhoddes ef 
i'w Rwan & 
bobl oll, eithr i'r tystion ethol- 


gave me commandmert, even 


Monday in Whitsun-week. 

— The Collect. 
OD,-who as at this time 
didst teach the hearts of 

thy faithful: people, by the send- 
ing to them the light of thy 
Holy Spirit; Grant us by the 
same Spirit to haves (right 

judgement in .all ,: and 
evermore to rejoice in his holy 
comfort ; through the. merits of 
Christ Jesus our Saviour, who 
liveth and reigneth : with. thee, 
in the unity of: the same Spirit, 
one” ne” God, world without.. end. 


a orth Epistles Acts x. 34. 

'T HEN Peter -opened hia 
mouth, and said; Of a-truth 

I perceive "that. God is no. re- 

specter of persons ; but ín every 

nation he that feareth him, 

and worketh righteousness, i& 


accepted with him. The Word 
whic if arad preathine recs 


b or of 1 Chi, An -Ig Bord 
of all;) that Wo I hee 
know, which -was' 


reth with the. Holy Ghost, and 
with power ; rho’ went about 
all 


doing’ good, ‘and 
that were | of the de- 
vil: for was with him. 


| And we ate’ witnestes of all 


things which he: did, both in 


God ond. qhewed 
all ‘the ie but unto wit- 
nesses an chen” before of God ; 


even to-us who did eat and 
G3 
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o'r blaen gan Dduw; sef 
ei y rhai a fwyt 
yfasom gydag ef wedi ei adgy 
ef o feirw. Ac efe a orchymmyn- 
odd i ni bregethu i'r bobl, a 
thystiolaethu mai efe yw'r hwn a 
ordeiniwyd gan Dduw yn Farnwr 
byw a meirw. I hwn y mae'r 
holl brophwydi yn dwyn tyst- 
iolaeth, y derbyn pawb a gredo 

ddo ef, faddeuant pechodau, 
drwy ei Enw ef. A hetr vale 
geiriau hyn, - 
fodd yr Yspryd Glân ar bawb a 
oedd yn clywed y gair. A’r rhai 
o'r enwaediad a oeddynt yn cred- 
-u, cynnifer âg a ddaethant gyda 
Phetr, a synnasant, am dywallt 
dawn yr Yspryd Glân ar y Cen- 
hedloedd hefyd. Canys yr oedd- 
ynt yn eu clywed hwy yn llefaru 
â thafodau, ac yn mawrygu Duw. 
Yna yr attebodd Petr, A all neb 
luddias dwfr, fel na fedyddier y 
rhai hyn, N rhai a dderbyniasant 
yr Yspryd Glân fel ninnau? Ac 
efe a orchymmynodd eu bedydd- 
io hwynt yn Enw yr Arglwydd. 
Yna y deis nt arno aros 
tros ennyd o ddyddiau. 
Y Ff I. St. Yoan iii. 16. 
ELLY y carodd Duw y byd, 
fel y rhoddodd efe ei unig- 
anedig Fab, fel na choller pwy 
bynnag a gredo ynddo ef, on 
caffael o hono fywyd tragy dd- 
ol. Oblegid ni ddanfon a Duw 
ei Fab i'r byd i ddamnio'r byd, 


ond fel yr achubid y byd trwy 
6 ef. Yr hwn sydd yn credu 


ddo ef, ni ddemnir: eithr yr 

wn nid yw yn credu, a ddamn- 
iwyd eisoes; o herwydd na chred- 
odd yn Enw unig-anedig Fab 
Duw. A hon yw'r ddamnedig- 
aeth ; Ddyfod goleuni i'r byd, â 
charu o ddynion y tywyllwch 
yn fwy nâ'r goleuni ;, eanys yr 
oedd eu gweithredoedd hŵy yn 
ddrwg. O herwydd b un a'r 
sydd yn gwneuthur drwg, sydd 


drink with him after he rose 

from the dead. And he com- 

manded us to preach unto the 
le, and to testify that it 
ìs he which was ordained of 

God to be the Judge of quick 

and dead. To him give all the 

phets witness, that 

is Name whosoever believeth 

in him shall receive remission 
of sins. While Peter yet e 
these words, the Holy Ghost 
fell on all them which heard 
the word. And they of the 
circumcision, which believed, 
were astonished, as many as 
came with Peter, because that 
on the Gentiles also was poured 
out the gift.of the Holy Ghost. 
For they heard them speak 
with tongues, and magnify God. 
Then answered Peter, Can any 
man forbid water, that these 
should not be baptized, which 
have received the Holy Ghost 
as well as we? And he com- 
manded them to be baptized in 
the Name of the Lo Then 
prayed they him to tarry cer- 
tain days. 

- The Gospel. St. John iii. 16. 
OD so loved the world, 
that he gave his only-be- 

tten Son, that whosoever be- 
leveth in him should not 
rish, but have everlasting life. 

For God sent not his Son into 

the world to condemn the world, 

but that the world through him 
might be saved. He that be- 
lieveth on him is not con- 
demned: but he that believeth 

not is condemned already; be- © 
cause he hath not believed in 
the Name of the only-begot- 
ten Son of God. And this is 
the condemnation, that light is 
come into the world, and men 
loved darkness rather than light, 
because their deeds were evil. 

For every one that doeth evil 


Dydd Mawrth Sulgwyn. 


yn casâu y goleuni, ac nid 
yn dyfod y> goleuni, fel nad 
arg oedder ei weithredoedd ef. 
yr hwn sy euthur 
gwirionedd, sydd von dy od ir 
goleuni, fel yr eglurhâer ei 
wei oedd ef, mai yn Nuw 
y gwnaed hwynt. 


Dydd Mawrth Sulgwyn. | 
Y Colect. 
pu hwn ar gyfenw i'r 


dysgaist 


hwn sydd yn byw ac yn teyrn- 
asu ydâ di, yn undeb yr un- 
rhyw Yspryd, . un Duw, heb 
drange na gorphen. Amen. 

Yn AN als xistol. Act. vine 14. 

u yr apostolion 

Pelen, dderbyn o Sama 
ria air Duw, hwy a anfonasant 
attynt Petr ac loan. Y rhai, 
wedi eu dyfod i waered, a weddi- 
asant drostynt, ar iddynt dder- 
byn yr Yspryd Glân. (Canys 
etto nid efe wedi syrthio 


ar neb o honynt: ond yr oedd-. 


t unig wedi eu bedyddio 
Yn enw yr Arglwydd Iesu.) Yna 
wy & ddodasant eu dwylaw. 


arnynt, a hwy a_dderbyniasant 
yr Yspryd Glân. | 
Yr Efengyl. St. Ioan x.1. 


YX wir, yn wir, meddafichwi, 


Yr hwn nid yw yn myned 
i mewn drwy'r drws 1 gorlan y 
defaid, eithr sydd yn dringo 
ffordd arall, lleidr ac yspeiliwr 
yw. Ond yr hwn sydd yn myned 
1 mewn 'r drws, bugail y 
Server ydyw. I hwn y mae y 

sor agoryd, ac y mae 

defaid yn gwrando ar ei lais ef ; 


hateth the light, neither com-: 
eth to the light, lest his deeds 
should be reproved. But he 
that doeth truth cometh to the 
light, that his deeds may be 
made manifest, that they are 
wrought in God. ; 


Tuesday in Whitsun-week. 
The Collect. 

OD, who as at this time 
didst teach the hearts of 
thy faithful people, by the send- . 
ing to them the light of thy 
Holy Spirit; Grant us by the 
same Spirit to have'a right 
judgement in all things, and 
evermore to rejoice in his holy 
comfort; through the merits of 


' Christ Jesus our Saviour, who 


liveth .and reigneth with thee, 
in the unity of the same Spi- 
rit, one God, world without end. 
men. 
For the Epistle. Acts viii. 14. 
HEN the Apostles, which . 
were at Jerusalem, heard 
that Samaria had received the - 
word of God, they sent unto 
them Peter and John; who, 
when they were come down, 
prayed -for them, that they 
might receive the Holy Ghost: 
(for as yet he was fallen .upon 
none of them; only they were 
baptized in the Name of the 
Lord Jesus.) Then laid they 
their hands on them, and they 
received the Holy Ghost. 

The Gospel. St. John x. 1. 
ERILY, verily I say unto 
you, He that entereth not 

by the door into the sheep-fold, 
but climbeth up some other 
way, the same is a thief and 
a robber. But he that enter-, 
eth in by the door is the she 
herd of the sheep: to him the 

rter openeth ; and the sh 

ear his voice, and he : call- 

4 


| 


Sil y Drindod. 


mae efe yn galw ei ddefaid 
í hun erbyn eu henw, ac yn eu 
harwain hwy allan. Ac wedi iddo 
yrru allan ei ddefaid ei hun, y 


mae efe yn m o'u blaen hwy 
bid yn yn eî ganl 
wi 


lais oh Met Stele une 
ant, eithr ffoant oddiwrtho: 
bl; nad adwaenant laisdieithr- 
Y ddammeg hon a ddy. Jesu 
wedodd yr Iesu wrthynt: ond 
ni wybuant pa bethau yd- 
ood d y rhai yr oedd efe yn eu 
llefaru wrth ia am hyn ynny yr 
Iesu a 
drachefn, Yn wî wîr, ger “vin medd- 
af i chwi, Myfi yw drws y defaid. 
nifer oll ag a ddaethant o 'm 
baen i, lladron ac y 
ni wrandaw eA 
orn t. Myfi yw y os â 
neb i i mewn drwof efe a Y 


cadwedig; ac efe â â i mewn ac’ 


allan, ac a gaiff borfa. Nid yw 
lleidr yn dyfod ond i ladratta 
ac i ladâ, ac i ddistrywio: m 
a ddaethum fel y caent fywyd, 


ac y caent ef yn helaethach. 


SUL Y DRINDOD. _ 
Y Colect. 
ddol 


Hceinoga hn 
Dduw, hwn a roddaist 


i ni dy weision râs, gan 

ffeau mu ac addef y wir ffy d, i 
ogoniant Ŷ dragywyddol 
'nerth y Duwiol 


nabod 
Drindod, 
Fawredd i ad oli 7 Undod ; Nyni 


cani y. i ti, fod ini ery 
dd hon, gael b 

ein ded - oddiwrth Bob 
gwrthwyneb, yr yr hwn wyt yn 

w ac yn în 

TRW; byth: net’ ddiwed A 


vn lle yr Epistol. Dat. iv. 1. 
A‘ ol y pethau hyn yr edrych- 
ais; ac wele, ddrws wedi eì 
ryd yn y y néf: a'r llaîs cyntaf 
a aly 9, oedd fe] llais udgorn yn 


eth his own sheep by name, 
and. leadeth them out. "Ana, 
when he putteth forth his own 
sheep, he goeth before them, 
and the sheep follow him; 
they know his voice. And a 
8 will Dee gollon 


they were which he 
to them. Then said | 
to them again ; 
I of the help. unto 
came © oe. me AU thieves and 
robbers; but the sheep did not 
hear them. I am the door; 

me if any man enter in, he 
sball be saved, and shall go 


in and out, and: fin 1 Pasture, 
ut for 


The thief cometh. not. 
to steal, and to kill, and to 
destroy: I am come that. they 
might have life, and that they 
might have it mote / sbundant- 
y 


TRIN TTY- SUNDAY. 


Collect. 
LMIGHTY ‘and everlasting 
A God, who hast given ‘unto 


us thy servants grace ‘by the 
know] thé glory of: the eter- 
nal THEY, and ín 'the “power 
vine M 

ship the Unity; We beseech 
us stedfast in 'this fuith, Fen 
evermore defend ‘us from all ad- 
est, one God, world without end. 
Amen. 

FTER this I looked, and 
behold, a'door was open- 


confession of â true faith to ac- 
of the Di to wor- 
thee, that thou  wouldent keep 
versities, who. livest and: reign- 
For the Epistle. Rev. iv, 1. 
éd in heaven: and the first 


- Sal g Drindod. 


â mi: ddywed- 
Yd Dag i fynu ama, am & 
5 i ti y.pethau sy raid eu 


aryr -fainge. A’r hwn oedd 
yn eistedd, oedd yn debyg yr olwg 
arno i faen iaspis, a : ac 7 
oedd enfys o amgylch yr orsedd- 
faingc, debyg yr olwg arno i 
a. Ac c ot- 
ynghylch yr 


u tân yn llosgi 
ger bron y d-f; gn yhai 
i spryd Duw. Ac oflaen 

yr orsedd-faingc yr ydoedd môr 
i grystal: ac 


ynghaiol yr or 


ii! 
Ft 
Ee 
SE 
gE 
ae 
ae 


for ever and ever, 


voice which I heard wae as 
it were a rumpet i 

with me; which said, Come up 
hither, and I will shew - thee 
things which must be hereaf- 
ter. And - immediately I was 
in the Spirit; and behold, a 
throne was set in heaven, and 
one sat on the throne: and 
he that sat was to Ìook up- 
on like a 'and a sardine 
stone: an ere was a rain- 
bow round about the throne, 
im sight like unte an emerald. 
And round about the throne 
were four and twenty seats ; 


‘and upon the seats I saw four 


and twenty elders sitting, cloth- 
ed in white raiment ; and they 
had on their heads crowns of 
gold: -And out of the throne 
roceeded lightnings , and thun- 
erings, and voices. And there 
were seven lâmps of fire burn- 
ing before the throne, which 
are the seven spirits of God. 
And befére the throne there 
was a sea of glass like unto | 
crystal: and in the midst of 


.the throne, and round about 


the throne, were four beasts 


i full of eyes before and behind. 


And the first beast was like 
a lion, and the second beast 
like a calf, and the third beast 
had a face as a man, and the 
fourth beast: was like a flying 
eagle. And the four beasts 
had each of them six wings a- 
beut him ; and they were full 
of eyes within: and they rest 
not day and night, saying, 
Holy, holy, holy, Lord God 

ighty, which was, and is, 


and to come. when 


those beasts give and ho- 
'nour, and nis” te him that 


sat on the throne, who liveth 
the four and 
elders fall down before 


‘him that sat on the throne, 


G5 
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uriad ar hugain yn syrthio ger 
bron' yr hwn oedd yn eistedd ar 
orsedd-faingc, ac yn addoli yr 
wn sydd yn byw yn oes oesoedd, 
ac yn bwrw eu coronau ger bron 
orsedd-faingc, gan ddywedyd, 
Teilwng wyt,O Arglwydd, í dder- 
byn gogoniant, ac anrhydedd, a 
gallu: canys ti a greaist bob 
th, ac o herwydd dy ewyllys 
i } maent, ac y crewyd hwynt. 
r Efengyl. St. loan iii. 1. 
R dyn o'r Phariseaid, 
a'ienw Nicodemus, 
yr Iuddewon,. Hwn a ddaeth at 
yr Iesu liw nos, ac a ddywedodd 
wrtho, Rabbi, nyni a wyddom 
mai dysgawdwr ydwyt ti wedi 
dyfod oddiwrth Dduw: canys ni 
a lai neb wneuthur y gwŷ thi u 
r wyt ti yn eu gwneuthur, 
. oni bai fod Duw gydag ef. Iesu 
a attebodd ac a ddywedodd 
wrtho, Yn wîr, yn wir, meddaf i 
ti, Oddieithr geni dyn drachefn, 
ni ddichon efe weled teyrnas 
Duw. Nicodemus a ddywedodd 
wrtho. Pa fodd y dichon dyn ei 
eni, ac efe yn hên ? a ddichon efe 
fyned i groth ei fam eilwaith, a'i 
eni? Iesu a attebodd ac a ddy- 
wedodd, Yn wîr, yn wîr, meddaf 
i ti, Oddieithr geni dyn o ddwfr, 
ac o'r Yspryd, ni ddichon efe 
fyned i mewn i deyrnas Duw. 
r hyn a aned o'r cnawd, sydd 
gnawd ; a'r hyn a aned o'r Ys- 
pryd, sydd yspryd. Na ryfedda 
ywedyd o honof fi wrthyt, Y 
mae yn rhaid eich geni chwi 
drachefn. Y mae'r gwŷnt yn 
chwythu lle y mynno; a thi a 
glywi ei swn ef, ond ni wyddost 
O ba le y mae yn d od, nac i ba 
le y mae yn myned: felly y mae 
pob un a'r a aned o'r Yspryd. Ni- 
codemus a attebodd ac a ddywed- 
odd wrtho, Pa fodd y dichon 
pethau hyn fod? Iesu a atte 
ac &ddywedodd wrtho, A wyt ti 
yn ddysgawdwr yn Israel, ac ni 


nnaeth . 


and worship him that liveth for 
ever and ever, and cast their 
crowns before the throne, say- 
ing, Thou art worthy, O Lord, 
to receive glory, and honour, 
and power; for thou hast cre- 
ated all things, and for thy 
pleasure they are and were 
created. | 


“ 


The Gospel. St. John iii. 1. 
HERE was a man of the 
Pharisees, named Nicode- 
mus, a ruler of the Jews: the 
game came to Jesus by night, 
and said unto him, Rabbi, we 
know that thou art a teacher 
come from God: for no man 
can do these miracles that thou 
doest, except God be with him. 
Jesus answered and said un- 
to him, Verily, verily I say 
unto thee, Except a man be 
born again, he cannot see the 
Kingdom of God. Nicodemus 
saith unto him, How can a 
man be born when.he is old? 
can he enter the second time 
into his mother's womb, and 
be born? Jesus answered, Ve- 
rily, verily I say unto thee, 
Except a man be born of wa- 
ter, and of the Spirit, he can- 
not enter into the Kingdom of 
God. That which is born of 
the flesh is flesh; and that 
which is born of the Spirit is 
spirit. Marvel not that I said 
unto thee, Ye must be born: &- 
ain. The wind bloweth whire 


it listeth, and thou hearest the 


sound thereof, but canst not 
tell whence it cometh, and whi- 
ther it goeth; so is every one 
that is born of the Spirit. Ni- 
codemus answered and said un- - 
to him, How can these things 


.be? Jesus answcred and said 


unto him, Art thou a master of 
Israel, and knowest not these 


MH 
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'wyddost y pethau hyn? Yn wîr, 
yn wîr, meddaf i ti, mai yr hyn 
a wyddom yr ydym yn ei lefaru, 
a'r hyn a welsom yr ydym yn ei 
dystiolaethu ; a'n tystiolaeth nj 
nid ydych yn ei derbyn. Os dy- 
wedais i chwi bethau daearol, a 
chwithau nid ydych yn credu ; 
pa fodd, os dywedaf i chwi beth- 
au nefol, y credwch? Ac ni 

odd ddivgyn suet, oddieithr 

r wn a o'r néf; 
Mab dyn, yr hwn sydd yn y 
nêf. Ke megis y dyrchafodd Mo- 
ses y sarph yn y diffaethwch, fell 
y mae yn rhaid dyrchafu Ma 
y dyn ; fel na choller pwy byn- 
nag a gredo ynddo ef, ond caffael 
o hono fwyd tragywyddol, 


Y Sul cyntaf gwedi'r Drindod. 
Dd Y Colect. 

uw, wn t wîr 

O nerth i bawb oll ar y sy'n 
ymddiried ynot; Yn drugarog 
derbyn ein gweddïau ; a chan na 
allwn-o ran gwendid ein marwol 
anian wneuthur dim da hebot 
ti, caniattâ i ni orth dy 
râs; fel y bo i ni, gan gadw 


dy orchymmynion, ryngu bodd _ 
i ti ar ewyllys a gweithred; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 


Amen. 
1 Ioan iv. 7. 


ANWYLYD, carwn ein gil- 


ydd: oblegid cariad,o Dduw . 


y mae: a phob un a'r sydd yn 
caru, o Dduw y ganwyd ef, acy 
mae efe yn adnabod Duw. Yr 
hwn nid yw yn caru, nid sdnabu 
Dduw ; oblegid Duw, cariad yw. 
Yn hyn yr eglurwyd cariad Duw 
tuagattom ni, oblegid danfon o 
Dduw ei unig-anedig Fab i'r byd, 
fel y byddem fyw trwyddo ef. Yn 
byn y mae cariad; nid am i ni 
garu Duw, ond am iddo ef ein caru 
ni, ac anfon ei Fab i fod yn iawn 
dros ein pechodau. Anwylyd, os 
felly y carodd Duw ni, ninnau 


things? Verily, verily I say 
unto thee, We speak that we 
do know, and testify that we 
have seen; and ye receive not 
our witness. If I have told 
ou earthly things, and ye be- 
ieve not; how shall ye be- 
lieve, if I tell you of heavenly 
things? And no man hath as- 
cended up to heaven, but he 
that came down from heaven, 
even the Son of,man, who is 
in heaven. And as Moses lift- 
ed up the serpent in the wil- 


derness, even so must the Son 


of man be lifted up: that who- 

soever believeth in him should 

not perish, but have eternal 
e. 


The first Sunday after Trinity. 
The Collect. 

O God, the strength of all 
7 them that put their trust 
in thee, mercif 
prayers; and because through 
the weakness of our mortal na- 
ture we can do no good thing 
without thee, grant us the help 
of thy grace, that in keeping 
thy commandments we ma 
lease thee, both in will an 
eed; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. o, 
Fhe Epistle. 1 St. John iv. 7. 

ELOVED, let us love one 


another: for love is of 


God, and every one that lov- 
eth is born of God, and know- 
eth God. He that loveth not 
knoweth not God; for God is 
love. In this was manifested 
the love of God towards us, be- 
cause that God sent his onlyr 
begotten Son into the world, 
that we might live through 
him. Herein is love, not that 
we loved God, hut that he lov- 
ed us, and sent his Son to be 


the propitiation for our sins. , 


Beloved, if God so loved us, 
6 


A. 


y accept our _ 


Y Sul ;yntaf gwedi'r Drindod. 


d a ddylem i 
Ni neisdd ncb mw aed: Os 
carwn ni ein gilydd, y mae Duw 
trigo ynom, ac y mae ei gar- 
LA ef yn berffaith ynom. Wrth 
hyn gwyddom ein bod yn trigo 
ynddo ; ac yntau ynom ninnau, 
am ddarfod “ddo Toddi i ni oi 
Yspryd. A ninnau a welsom, ac 
ydym' yn tystiolaethu, ddarfod 
i'r Tad ddanfon y Mab i fod yn 
Iachawdwr i'r byd. Pwy bynnag 
a gyffeso fod Iesu yn Fab Duw 
y mae Duw yn aros ynddo ef, ac 
tau yn Nuw. A nyni a adna- 

» y cariad 


aros mewn , sydd yn 
uos yn Nuw, a Duw ynddoyntau. 
Yn hyn y perffeithiwyd ein cariad 
ni, fel y caffom hyder ddydd y 
farn: oblegid megis ag y mae efe, 
ydym ninnâu hefyt yn y byd 
wn. Nid oes ofn mewn caridd, 
eithr y mae perffiith gari 
'bwrw allan ofn ; oblegid y mae i 
ofn boenedigaeth! a'r hwn sydd 
yn ofni, ni pherffei d mewn 
garu ef, 
am iddo ef yn gyntaf ein caru ni. 


garu 
Puw yr hwn nis gwelodd î A'r 
myn hwn sydd genn 
Sddiwrtho ef; Bod i'r hwn gydd yn 
caru Duw, garu ei frawd hefyd. 


' Yr E l. S.Luc xvi. 19. 
R nedd rhyw wr 


ludog, ac 

‘3% a wisgid â phorphor a Main 
main, ac yn ci 

d da Trelneth h beunydd, 

v oedd. hefyd. mw gardottyn, 


'a'i enw Lazarus, yr hwn a fwrid 


'wrth ei borth ef yn gornwydlyd, 


ac yn chwennychu cael ei bort 
â'r briwsion a syrthiai oddiar 
fwrdd y gwr cyfoethog ; ond y 


yn in Ìove; but 


‘there was a certain be 


we ought also to l6vê one an- 
other. No man hath seen God 


his Spirit. And we have: seen, 
and ify, that the Fa- 
‘ther sent the to be the Sa- 
viour of the world.  Whoso- 


» ever shall confess that Jesus ìs 


the Son of God, God dwell- 
eth in him, and he in’ God. 
‘And.we have known and be- 
lieved the love that God hath 
to us. God is love; and he 
that dwelleth in ‘love dwell- 
eth in God, and God in him. 
Herein is our love made yer- 
fect, that we may have bold- 
ness in the day of judgement; 
‘because as he is, so are we in 
this world. There is no fear 
ect love cast- 
use fear hath 
He that feareth is 
not made ect in love. ' We 
love him, use he first lov- 
ed‘ys. If a man say, I love 
God, and hateth his brother, 
'he is a liar: for he that lov- 
eth not his brother, whom he 
hath seen, how can he love 
God, whom he hath not seen? 
And this commandment have 
we from him, That he who 
loveth God love his brother 


The Gospel. St.‘ Luke xvi. 19. 
NHERE was a certain rich 
man, which was clothed in 
purple, and fine linen, and far- 
ed sumptuously every day. And 
nam- 
ed Lazarus, which was laid a 
his gate full of sores, and desir- 
ing to be fed with the crumbs, 
which fell from the rich man's 
table: moreover, the dogs came 


eth out fear ; 
torment : 





Ye'ail Sul gŵedi'r Drindod. 


we a lyfasant 


ddaethant yf; 
wydydd ef. A bu i'r : 


Dn a a'i dd 
Cynn Abra: 
a'r moe log fyd a fu farm, a 
Hn uffern efe a 
ei ce ac efe Ae mewn 
gg ac a ganfu Abraham 
bell, a Lazarus yn ei fm 
Ac efe a lefodd, ac a d 
wrthyf, a danfon Lazaru 


ei fyn mewn dwir, ac i oeri 
Fy nhaf ; canys fe am 
y Bam nen Ac Ab 
Ha fab, arf nt 
Mast, Loewen Y adfyd ; ac 
awr y diddenir ef, ac y poet 
dithau. Ac heblaw hyn oll, 


rh ni a chwithau y sicr- 
hâwyd agendor mawr ; Yel na 
allo y rhai a fynnent, dramwy 
oddiyma attoch chwi; na'r rhai 


oddiyna, dram attom ni. Ac 
efe a ddyw d, Yr ynny, O ddd, 
attolwg i ti gan dad, 


Gdandon o bonet efi dŷ fy nhad; 
canysy mael mi bum o frodyr; 
y tystioleetho iddynt hwy, 


mhag â o honynt hwythau 
hefyd ì r lle poems hwn. A- 

â edodd wrtho, 
'Y mae ynt Moses a'r 
proph ; dawant arn- 
ynt ntau a ddywed- 


y mei 

attynt, hwy a edifarhânt. Yna 

Abraham a ddywedodd wrtho, 

Oni Mir gydi ar Moses a'r 

yroph ni chredant waith 

pe tidal un un oddiwrth y meirw. 
Yr ail Sul gwedi' r Drindod. 

Y Colect 


dd, yr hwn ni phelli 
O grynu tn 
nya dy ddin 
eu meithrin 
a'th gariad ; Cadw ai, ni na re atto- 


wee, 
ywed- 
O dad Abraham; hâ mercy 
wrth us drochi 


may t 


i , and likewise - 
evil ; but now he is com- 
fated” and thou art tormented. 
And: besides all this, between us 


and you there is a gulf 
fixed: ‘so that they who ‘would 
pass from hence to you cannot ; 
neither can they pase to us, that 
would come ‘from thence. ' Then 
he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send 
him to my father’s house: for 
I have five brethren ; 
unto them, lest they 
also come into this place. of 


torment. Abraham saith unto | 


him, They have Moses and the 
yhets ; let them hear them.. 
he said, Nay, father Abra- 


. ham; but - if one went unto 


them from the dead, they will 
t. And he said unto him, 

they hear not Moses and the 
prophets, neither will they be 


‘persuaded, though one roseifîom 


the dead 


The second Sunday after Trinity. 
The Collect. 

Lord, who never failest to 

h and mr them 


ofn thy stedfast fear and love ; Ty 
us, we beseech thee, under the 


Y ail Sul gwedi'r Drindod. 


lygwn i ti, dan dy ddarbodus 
nodded, a phar i ni yn ddibaid 
ofni a charu dy Enw bendigedig; 
trwy Iesu Grist ein Harglwy: 
Amen. 
Yr Epistol. 1 Ioan iii. 13. 
N4 ryfeddwch, fy mrodyr, os 
yw'r byd yn eich casâu 
chwi. Nyni a wyddom ddarfod 
i ud ni o farwolaeth i 


, oblegid ein bod yn caru 
Dodge Yethwe nid yw yn caru 
ei frawd, y mae yn aros ym mar- 
wolaeth. Pob un ar sydd yn 
casâu ei frawd, lleiddiad dyn yw: 
a chwi a wyd nad oes i un 
lleiddiad dyn fywyd dd- 
ol yn aros ynddo. Yn yn yr 
adnabuom gariad Duw, oblegid 
dôdi o hono ef ei einioes 
ni; a ninnau a ddylem ddodi ein 
heinioes tros y brodyr. Eithr yr 
hwn sydd ganddo ddâ'r byd hwn, 
ac a welo ei frawd mewn eisiau, 
ac a gauo ei dosturi oddiwrtho ; 
pa fodd y mae cariad Duw yn 
aros ynddo ef? Fy mhlant 
bychain, na charwn ar air, nac 
ar dafod yn unig; eithr mewn 
gweithred a gwirionedd. Ac wrth 

yn y gwyddom ein bod o'r gwir- 
ionedd, ac y sicrhâwn ein calon- 
nau ger ei fron ef. Oblegid os 
ein calon a'n condemnia, m 
Duw nâ'n calon; ac efe a 
bob peth. Anwylyd, os ein calon 
nin condemnia, y mae gennym 
hyder ar Dduw. A pha beth 
bynnag a ofynom, ym 
ei dderbyn ddo efr, oblegid din 
bod yn cadw ei orchymmynion 
ef, ac yn gwneuthur y pethau 
yn rhyngu bodd yn ei olwg ef. 
A hwn yw ei orchymmyn ef ; 
Gredu a honom yn enw ei Fab 
ef Iesu Gr, a charu ein gilydd, 
m rhoddes efe orchymm 
i Mr Â'r hwn sydd yn cadw ei 
orchymmynion ef, sydd yn trigo 
ynddo ef, ac yntau ynddo yntau: 
ac wrth hyn y gwyddom ei fod 


ŵyr our heart, 


tection of th rovi- 
Bence, and Nake god have a 


| 


perpetual fear and love of thy | 
oly h 


Name ; Jesus 
Christ our Lord. Amen. 
The Epistle. 1 St. John iii. 13. 
ARVEL not, my bre 
thren, if the world hate 
you. We know that we have 
from death unto life, 
use we love the brethren. 
He that loveth not his brother 
abideth in death. Whosoever 
hateth his brother is a mur- 
derer: and ye know that no 
murderer hath eternal life abid- 
ing in him. Hereb ceive 
we the love of God, ecalse 
he laid down his life for us: 
and we ought to lay down our 
lives for the brethren. But 
whose hath this world’s good, 
and seeth his brother have need, 
and shutteth up his bowels of 
compassion from him; how 
dwelleth the love of God in 
him? My little children, let 
us not love in word, neither in 
ton 
truth. And hereby we know 
that we are of the truth, and 
shall assure our hearts before 
him. For if’ our heart con- 
demn us, God is greater than 
and knoweth all 
things. Beloved, if our heart 
condemn us not, then have we 
confidence towards God. And 
whatsoever we ask, we receive 
of him, because we keep his 
commandments, and do those 
things that are pleasing in his 
sight. And this is his com- 
mandment, That we should be- 
lieve on the Name of his Son 
Jesus Christ, and love one an- 
other, as he gave us command- 
ment. And he that keepeth his 
commandments dwelleth in him, 
and he in him: and hereby we 
know that he abideth in us, by 


e; but in deed, and in © 


Y trydjdd Sul givedi'r Drisidod. 


ef yn aros ynom, sef or Yspryd 
a roddes efe i ni. 
Yr Efengyl. S. Luc xiv. 16. * 
H wr a wnaeth swpber 
mawr, ac a wahoddodd la- 
wer: ac a ddanfonodd ei was bryd 
swpper, i ddywedyd wrth y rhai 
a wahoddasid, Deuwch; canys 
weithian y mae pob peth yn bar- 
od. A hwy oll a ddechreuasant 


unfryd ymes 
a ddywedodd wrtho, Mi a bryn- 


adref, a fynegodd y peth- 
au hyn i'w cyd Yna gwr 


y ty wedi 
wrth ei was, 


A'r gwas a ddywedodd, Ar- 
glwydd, gwnaethpwyd fel y 

aist ; ac etto y mae 
lle. Â'r Arglw dd a ddywedodd 
wrth y gwas, Dos allan i'r prif- 
ffyrdd a'r caeau, a chymmell 
hwynt i ddyfod i mewn, fel y 
llanwer fy n ŷ. Canys yr wyf 
yn dywedyd i chwi, na chaiff 
un or gwŷr hynny a wahodd- 
wyd, brofi-o'm swpperi. 


Y trydydd Sul gwedi'r Drindod. 
Y Colect. 

O Arglwydd, ni a attolygwn i 

ti ein gwrando ; 
a megis y rhoddaist i ni feddyl- 
fryd ealon i weddïo, caniattâ, 
rui dy fawr nerth, i ni gael 
in hymddiffyn a'n diddanu ym 


cin 
mhob ac adfyd ; trwy Iesu 
Grist ein newydd. Amen. 


. bidden, 


-and bring in hither the 


the Spirit which he liath ‘given 


us. 
The Gospel. St. Luke xiv. 16. 
Certain man made a great 
supper, and bade many; 
and sent his servant at supper- 
time to say to them that were 
ome, for all thin 
are now ready. And they 
with one consent began to make 
excuse. The first said unto 
him, I have bought a piece of 


.ground, and I must needs 


and see it; I pray thee have 
me excused. And another said,* 
I have bought five yoke of oxen; 
and I go to prove them; I pray 
thee have me excused. And 
another said, I have married a 


‘wife, and therefore I cannot 


come. So that servant came, and 
shewed his lord these things. 
Then the master of the house 
being angry said to his ser- 
vant, Go out guickly into the 
streets and lanes of the city, 
oor, 
and the maimed, and the halt, 
and the blind. And the ser- 
vant said, Lord, it is done as 
thou hast commanded, and yet 
there is room. And the lord 


‘said unto the servant, Go out 


into the high ways and hedges, 
and compel them to come in, 
that my house may be fill- 
ed. For I say unto you, That 
none of those men which were 
bidden“shall taste of my sup- 


per. 

The third Sunday after Trinity. 
The Collect. : 

Lord, we beseech thee mer- 
cifully to hear us ; and grant 

that we, to whom thou hast 
piven an hearty desire to pray, 
may by thy mighty aid be de- 
fended and comforted in all dan- 
ers and adversities; through 
desus Christ our Lord. Amen. - 





“Y ' drydydd Sul gŵedi'r Dyindod. 


Yr Epistol. 1 Petr v. 5. 

edig i'ch gilydd, 

gos = 

eiddrwydd: oblegid y niae Duw 

yn gwrthwynebu y beilchion, ac 

yn rhoddi grâs i'r rhai 
edig. Y 


tan alluog law 
dyrchafo'mewn amser : 
gan fwrw eich holl ofal arno ef ; 
canys 
chwi. 


wybod fod yn 
yr un blinderau yn eich brodyr, 
y rhai y sydd yn y byd. A Duw 


b grâs, yr hwn a'ch galwodd 
chwi tw dragymydl ogoniant 


chwi, a'ch cadarnhâo, a'ch cryf- 
‘hho, a'ch sefydlo. yn y 
yddo niant a'r u, 
oes oedd, Amen. yn 
Yr Efengyl. St. Luc xv.1. 

AC yr oedd yr holl bublicanod 

ar pechaduriaid yn nesâu 
ef, 


>» i wrando arno. A'r 


hwynt. 
wrthynt 1 
-ddammeg hon, gan ddywedyd, 
Pa ddyn o honoch a chan 

t o ddefaid, ac os cyll un o 
Fonynt, nid yw yn gadael y 
namyn un pum ugain yn yr 
anialwch, ac yn myned ar ol 
hon a gollwyd, hyd oni chaffo 
efe hi? Ac wedi iddo a chael, 
efe a'i dŷd hi ar ei ysgwyddau ei 
hun, ne llawen. A phan ddêl 


-adref, efe a eilw y'nghŷd ei gyf- ing 
eilliona'i gymmydogion, gan 5. 


wedyd wrthynt, Liawenhéwch 


Sn 
chemala 


'warid, But the God 


The Epistle. 1 St. Pet. v. 5. 
LL of you be subject one 


to another, and be clothed | 


with humility: for God resist- 


eth the proud, and giveth 
fumbie. Humble oar. 


ty hand of God, that he may 
exalt you in due time ;- cast- 
ing your care upon hin, 


for he careth for you. Be sc- 
trosoch ber, be vigi | 


t; 


faith, knowing that the same 
afflictions are accomplished i 
your brethren that are in 

o 


guf- 
pêr- 

set- 
tle you. To him be glory and 


dominion for ever and 
Amen. 


The 
HE 


ever. 


. Bt. Luke xv. 1. 
drew near unto him 


all the Publicans and sin- _ 


ners for to hear him. And .the 


- Pharisees and Seribes murmur- 


ed, saying, This man receiveth 
EYFLE AUS 
And he is parable unto 
them, saying, What man of 
you having an hundred sheep, 
if he lose one of them, 

not leave the ninety and nitte 
in the wilderness, and after 
that which is lost, until he find 
it? And when he hath found 
it, he layeth it on his shoulders, 
rejoicing. And when he com- 
eth home, he calleth together 
his friends and neighbours, say- 
ing unto them, Rejoice with 
me, for I have found my. sheep 
which was lost. I say unto 


your- 


Y pedoirydd Bu Sul gwedi'r Drindod. 


on a gelladd.” Ye ey yn 
yedyd i chwi, mai felly y y y 
llawenydd xy y néf am un pech- 
adur a hao, mwy. 
onid un pum ugain o rai wn 
y rhai nid rhaid iddynt yrth 
edifeirwch. Neu pa wraig, 
chanddi ddeg dryll orian, os cyll 
hi un dryll, ni oleu ganwyll, ac 
yeeu sgubo'r tŷ, a cheisio yn yfal, 
yd oni chaffo ef? Ae Poni i 
gael, hi a eilw Mac dn ei chyf 
eillesau a'i ch esau, ga 
iar ae ydlawen ewch, â 
canye cefais y dryll a gollas- 
meddaf i chwi, Y mae 


llawenyd, dd angylion 
Duw, am un pechaduraedifarhfo, . 


Y; pedwerydd Sul gwedi'r 1 gwedi r Drindod. 
Y Colect. 
Dduw, noddwr pawb oll y 
sydd yn ymddiried ynot, 
heb ba un nid oes dim nerthog, 
na dim sanctaidd ;' Ychwanega 
ra yell me dy dd, 
om (a Llywiaw 

sog î ni) yreiddio 
(2 pean 6 be void na 

cho pethau tr 
wyddol. Caminita F pyn, n 1 
Dad, er mwyn Iesu Grist ein 

Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Rhuf. viii. 18. 


Y R yd c nad 
dad adau Y amset pres 


ennol | hwn, j yn haeddu eu c mr 
ybu i'r gogoniant a ddatguddir 
ni anys, awŷddfryd PY creadur 
sydd yn disgwyl am ddatgudd- 
meibion Duw. Canys y 
creadur sydd wedi ei ddarostwng 
i oferedd, mid o' od, fodd, eithr 
yr hwn a i darostyngodd 
san ebalth: oblegid rhyd hîr 
y creadur yntau efyd o 
iwed llygredigaeth, i ryddid pen 
goniant plant Duw. nys ni 
â wyddom fod pob cread ude 
cyd-ocheneidio, te yn cyd-ofidio 


ou, That likewise joy shall 

in heaven over one sinner 
that repenteth, more than over 
and nine just persons, 
wich need no repentance. Ei- 
ther what woman having ten 
pieces of silwer, if she lose one 
piece, doth not light a candle, 
and sweep the house, and seek 
diligently till she find it? And 
when she hath found ‘it, she 
calleth her friends and her 

neighbours er, sayin 
Rejoice with me, for I es 
found the piece which I had 
lost. Likewise, I say unto you, 
There is joy in the presence of 
the angels of God over one sin- 


ner’ that at repenteth. 
The f fourth Sunday after Trintty. 
O God,' the 'protector of all 
that trust in thee, with- 

no s is holy; Increase an 

multi y upon us thy mercy; 
ide, we may 80 through 
a we final. 
Gran t this, O heavenly Fa» 
ther, for Jesus Christ’s’ sake 

istle. Rom. viii. 18. 

y 5 Rec that the sufferinige 
worthy to be compared with the 
in us. For the earnest ¢ ta- 
tion of the creature w for 
of God. For the creature was 
made subject to vanity, not will- 
hath subjected the same în 
hope: because the creature i€- 
the bondage of corruption, into 
the glorious liberty of the chil- 


The Collect. 

out whom nothing is stron 
that, ing our ruler an 

lose not the "things etérnal : 
our IL Lord. Amen. 

of this present time ‘are not 
glory which shall bê tevealed 
the manifestafion of the sons 
ingly, but by reason of 
self also shall be delivered from 
dren of God, For we know that 


Y pummed Sul gwedi'r Drindod. 


hyd y pryd hwn : ac nid yn unig 


ur, ond ninnau'n hunain 


ffrw spryd d 

ninnau ain hunain hefyd mn 
ocheneidio ynom ein hunain, gan 
i ly mabwysiad, sef pryn- 


ein corph. 
Yr Ef l. Bt. Luc vi. 36. 
YDDWCH gan hynny 


drugarogion, megis ag y 
mae eich Tad yn drugarog. Ac 
na fernwch, ac ni'ch bernir: na 
chondemniwch, ac ni'ch con- 
demnir: maddeuwch, a maddeuir 
i chwithau : rhoddwch, a rhoddir 
i chwi: mesur da, dwysedig, ac 
wedi ei ysgwyd, ac yn myned 
trosodd, a roddant yn eich myn- 
wes. Canys â'r un mesur ag y 
mesuroch, mesurir i chwi 
drachefn. Ac efe a ddywedodd 
ddammeg wrthynt; A, ddichon 
y dall dywyso'r dal]? oni syrth- 
mant ìll dau yn y clawdd? Nid 
'r disgybl uwchlaw ei athraw: 
eithr pob un perffaith, a fydd fel 
yn edrych ar y brychelyn sydd 
yn ch ar y brycheuyn s 
yn llygad dy frawd, ac had 
ydwyt m ystyried y trawst sydd 
n dy lygad dy hun? Neu pa 
bad y gelli di ddywedyd wrth 
dy frawd, Fy mrawd, gâd i mi 
dynnu. allan y brycheuyn sydd 
yn dy lygad, a thithau heb 
weled y trawst sydd yn dy lygad 
dy hun? O ragrithiwr, bwrw 
allan y trawst o'th lygad dy hun 
yn gyntaf, ac ynf y gweli yn 
eglur dynnu allan Pl brycheuyn 
gydd yn llygad dy frawd. 


Y pummed Sul gwedi'r Drindod. 


“Y Colect. 
CAN IATTA, Arglwydd, ni a 
attolygwn i ti, fod i chwŷl 
byd hwn, trwy dy reoledigae 
dd gael drefnu mor dane 
ol, ag y gallo dy uglwys 
wasanaethu yn llawen ym mhob 


the whole creation groaneth, and 
travaileth in pain together until 
now. And not only they, but 
ourselves also, which have the 
fìrst-fruits of the Spirit, even we 
ourselves groan within ourselves, 
waiting for the adoptiôn, to wit, 
the redemption of our body. 
The Gospel. St. Luke vi. 36. 
BE ye therefore merciful, as 
your Father also is merci- 
ful. Judge not, and ye shall not 
be judged: condemn not, and ye 
shall not be condemned: for- 
give, and ye shall be forgiven: 
give, and it shall be given un- 
to you; food measure, pressed 
down, and shaken together, and 
running over, shall men give 


‘into your bosom. For with. the 


same measure that ye mete with- 
al, it shall be measured to you 
again. And he spake a parable 
unto them, Can, the blind lead 
the blind? shall they not both 
fall into the ditch ? The disciple 
is not above his master; but 
every one that is perfect shall 
be as his master. And why be- 
holdest thou the mote that is in 
thy brother's eye, but perceivest 
not the beam that is in thine 
own eye? Either how canst thou 
say to thy brother, Brother, let 
me pull out the mote that is in 
thine eye, when thou thyself be- 
holdest not the beam that is in 
thine own eye? Thou hypocrite, 
cast out first the beam out of 
thine own eye, and then shalt 
thou see clearly to pull out the 
mote that is in thy brother's eye. 


The fifth Sunday after Trinity. 
The Collect. 
RANT, O Lord, we beseech 
thee, that ‘the course of 
this world may be so peaceably 
ordered by thy governance, that 
thy Church. may joyfully serve 
thee in all y quietness ; 


o? 


Y pummed Sul gwedi'r Drindod. 


duwiol heddwch ; 
Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. 1 St. Petr iii. 8. 
B* DWCH oll yn unfryd, 
aru El brodyr, yn drugar” 
el brodyr, 
idd : vid 


yn caru - 
nid yn talu 


ogion, yn 
drwg am ddrwg, neu sen am 
sen; eithr, y'ngwrt eb, 
bendithio ; gan Wybod mai i hŷn 
y'ch galwy » fel yr etifeddoch 
fendith. Canys y neb a ewyllysio 
hoffi bywyd, a gweled dyddiau 
ddrwg, e'i wefusau rhag adrodd 
a'i wefusau rhag a 

twyll. Gocheled a drwg, a 
gwnaed y da; ceisied heddwch, 
& dilyned ef. Canys y mae 
llygaid yr Arglwydd ar y rhai 

awn, a'i glustiau ef tuagat 
eu gweddi hwynt: eithr y mae 
wyneb yr Arglwydd yn erbyn 
rhai sy yn gwneuthur drwg. 
phwy a'ch dryga chwi, os bydd- 
wch yn dilyn yr hyn sydd dda? 
Eithr o bydd 1 chwi hefyd ddïo- 
ddef o herwydd cyfiawnder, ded- 
wydd ydych: ond nac ofnwch 
r eu hofn hwynt, ac na'ch 

r; eithr sancteiddiwch 

yr lwydd Dduw yn eich 
calonnau. 

Yr Efengyl, St. Luc v. 1. 

; â'r 


BU hefy bobl yn pwyso 
atto i wrando gai 


Duw, yr 
oedd cnau yn sefyll. yn ymyl 
llyn enesaret. ete efe a welai 

ng yn sefyll wrt ; 
a'r pysgolwŷr H aethant allan 
o honynt, ac oeddynt yn golchi 
eu rhwydau. Ac efe a aeth i 
mewn i un o'r llongau, yr hon 
oedd eiddo Simon, ac a ddy- 
munodd arno wthio ychydig 
oddiwrth y tir. Ac efe a eistedd- 
odd, ac a ddysgodd y bobloedd 
allan o'r llong. A phan beidiodd 
â llefaru, efe a ddywedodd wrth 
Simon, Gwthia i'r dwfn, a bwr- 
iwch eich rhwydau am helfa. A 
Simon a attebodd ac a ddywed- 


t 


yn ing; 


Iesu through Jesus Christ our Lord. 


Amen. 
The Epistle. 1 St. Pet. iii. 8. 
E ye all of one mind, hav- 


compassion one of an- 
other, love as brethren, be piti- 
ful, be courteous; not render- 
ing evil for evil, or railing for 
1 mg; but contrariwise bless- 
nowing that ye are there- 
unto called, that ye should in- 
herit a blessing. For he that 
will love life, and see good 
days, let him refrain his tongue 
from val and his lips m t 
ey sf no guile: let him 
ew evil, oat’ do good ; let 
him seek ce, .and ensue it. | 
For the eyes af the Lord are 
over the righteous, and his ears 
are open unto their "prayers : 
but the face of the Lord is 
inst them that do evil. And 
who is he that will harm you, 
if ye be followers of that which 
is good? But and if ye suffer 
for righteousness’ sake, happy 
are ye: and be not afraid of - 
their terror, neither be trou- 
bled; but sanctify the Lord 
God in your hearts. 


The Gospel. St. Luke v. 1. 
C came to pass, that as the 

people Pressed upon. him to 
hear the Word of God, he stood 
by the lake of Gennesareth, and 
saw two ships standing by the 
lake; but the fishermen were 
gone out of them, and were 
washing their nets. And he 
entered into one of the ships, 
which was Simon’s, and prayed 
him that he would thrust out a 
little from the land: and he sat 
down, and taught the people 
out of the ship. Now when he 
had left speaking, he said unto 
Simon, Launch out into the 
deep, and let down your neta 
for a draught. And Simon an- 


Y chweched Sul gwedi'r Drindod. 


odd wrtho, O feistr, er i ni boeni 
ar hŷd y nos, ni ddaliasom ni 
ddim: etto ar dy air di mi a 
fwriaf y rhwyd. Ac wedi iddynt 
wneuthur hynny, hwy a ddalias- 
ant lïaws mawr o bysgod: a'u 
rhwyd hwynt a rwygodd. A 
hwy a amneidiasant ar eu cyf 
eillion oedd yn y llong si 
ddyfod i'w cynnorthwyo hwynt. 
A hwy a ddaethant, a llanwasant 
y ddwy long, onid oeddynt hwy 
ar 


welodd h 


liniau'r [esu, ddywedyd, 
Dos ymaith oddiwrthyf”, canys 
d adurus wyf fi, O Ar- 


glwydd. Oblegid braw a ddaeth- 
cyddg ef ar rhai oll pedd 
o herwydd yr helfa 

bysgod a ddaliasent hwy: a'r un 
nud ar Iago ac Ioan hefyd, 
meibion Zebedéus, y rhai oedd 
gyfrannogion â Simon. - 
wedodd yr Iesu wrth Simon, 


Nac ofna: o hyn allan y dêli 

ddynion. Acwedi iddynt ddwyn 

y llongau i dîr, hwy a adawsant 

pob peth, ac a'i dilynasant ef. 

Y chweehed Sul gwedi'r Drindod. 

Y Colect. 

O Dduw, yr hwn a arlwyaist i'r 
rhai a'th garant gyfryw beth- 

au daionus ar y sydd uwch ben 

pob deall dyn ; Tywallt i'n calon- 

nau serch arnat, fel y 


byddo i ni, gan dy uwchlaw 
pob dim, allum âu dy adde- 
widion, y rhai sy fwy rhagorol nâ 


dim a fedrom ni ei ddeisyf ; trwy 
Jesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. uf. vi. 8. 


ON I wyddoch chwi, am gyn- 


iter o honom a fedydd- 
i i Grist Iesu, ein io ni 
i'w farwolaeth ef? Claddwyd ni 


Tl 


swering said unto him, Master, 
we have toiled all the night, 
and have taken nothing; ne- 
vertheless, at thy word I will let 
down the net. And when they 
had this done, they inclosed a 
t multitude of fishes, and 

eir net brake. And they 
beckoned unto their partners 
which were in the other ship, 
that they should come and help 
them. they. an 
filled both. the ships, so that 


wrth they began to sink. When Si- 


mon Peter saw it, he fell down 
at Jesus knees, saying, 
from me, for I am a sinful man, 
O Lord. For he was astonished, 
and all that were with. him, at 
ht of the fishes which 
they had taken; and o was 
also James, and John, the sons 
of Zebedee, which were 
ners with Simon. And Jesus 
said unto Simon, Fear not, from 
henceforth thou shalt catch men. 
And when they had brought 
their ships to land, they forsook 
all, and followed him. 
The sixth Sunday after Trinity. 
God, who hast prepared 
' God, w t 
for them that love thee 
such good things as pase man's 
understanding; Pour into our 
hearts such love toward thee, 
that we; loving thee above all 
ings, may obtein thy pro- 
mises, which teh jot 
we can desire; esus 
Christ our Lord. Amen. 
The Emstle.. Rom. vi. 3. 
NOW ye not, that so many 
of us as were baptized in- 
to Jesus Christ were baptized 


i into his death? Therefore we 


are buried with him by bap- 
tism into death; that like as 
Christ was raised up from the 
dead by the glory of the Fa- 





Y chweched Sul gwedi'r Drindod. 


nau hefyd mewn newydd-deb 
buchedd Canys os gwmaed ni 
yn gyd-blanhigion i gyffelyb- 
iaeth ei pei eth eb felly 
byddwn i ŷ ei 
odiad ef: gên wybod hyn, ddar- 
fod dag ee ein.hên ddyn ni 
, er m dirymmu 
corph pechod, fel rhagllaw na 
wasanaethom bechod. ys y 
mae yr hwn a fu farw, wedi ei 
ryddhâu eddiwrth bechod. Ac os 
buom feirw gyda oarist, gyn 
ni u y byddwn 
hefyd gydag ef: gan wybod nad 
yw Crìst, yr hwn a gyfodwyd 
oddiwrth y meirw, yn marw 
mwyach ; nad arglwyddiaetha 
marwolaetA arno mwyach. Canys 
fel y bu efe farw, efe a fu farw 
unwaith i bechod ; ac fel y mae 
efe yn byw, byw y mae i Dduw. 
Felly chwithau hefyd, cyfrifwch 
eich hunain yn feirw i bechod ; 
eithr yn fyw i Dduw, yng 
Nghrist Iesu ein Harglwydd. 


Yr Efengyl. St. Matth. v. 20. 


Y R Iesu a ddywedodd wrth 
ei ddisgyblion, Oni bydd 
eich cyfiawnder yn helaethach 
nâ chyfiawnder y 'sgrifennydd- 
ion â'r Phariseaid, nid ewch ì 


; a phwy bynnag a 
laddo, ew fydd o farn: ith 
d i chwi, 
Pob un a ddigio wrth ei frawd 
heb ystyr, a 
ei frawd, Raea, a fydd euog o 


ther, even, so we also 
walk in newness of life, For 
if we have been planted toge- © 
ther in the likeness of his death, 
we shall be also in the like- 
ness of his resurrectioh: know- 
ing . this, t our old man is 
dy of ain might be deoydd, 
y of ain t be des 
that henceforth we should not 
serve sin. For he that is dead 
is freed from sin. Now if we 
be dead with Christ, we be- 
lieve that we shall also live 
with him ; knowing that Christ 
being raised from the dead di- 
eth no more; death hath no 
more dominion over him. For 
in that he died, he died unto 
sin once; but in that he liveth, 
he liveth unto God. Likewise 
reckon ye also yourselves to be 
dead indeed unto sin, but alive 
unto God through Jesus Christ 
our Lord. 


The Gospel. St. Matth. v. 20. 
ESUS said unto his disciples, 
our righteousness 
shall exceed ihe righteousness of 
the Scribes and Pharisees, P ba 
shall in no case enter into the 
Kingdom of heaven. Ye have 
heard that it was said by them 
of old time, Thou shalt not kill: 
ahd whosoever shall kill, shall 
be in danger of the judgement. 
But I say unto you, that who- 
Boever is angry with his brother 
without a cause shall be in dan- 
ger of the judgement: and who- 
soever shall say to his brother, 
Raca, shall be in danger of the 
council: but whosoever shall say, 
Thou fool, shall be in danger of 
hell-fire. Therefore if thou bring 
thy gift to the altar, and there 
rememberest that thy brother 
hath ought against thee ; leave 
there thy gift before the altar, 
and go thy way, first be recon- 








Y seithfed Sul gwedi'r Drindod. 


har. 
meddaf i ti, Ni ddeui di allan 
oddiyno, hyd oni thalech y ffyr- 
ling eithaf. 


Y seithfed Sul gwedi'r Drindod. 


Y Colect. 

ARGLWYDD yr holl nerth 
a'r cadernid, yr hwn wyt 
awdur a rhoddwr pob daioni ; 
Planna yn ein calonnau gariad 
dy Enw; ychwanega ynom wîr 
efydd; maetha nyni â phob 
daioni, ac o'th fawr drugaredd 
cadw ni yn yr unrhyw ; trwy Ie- 
su Grist ein Harglwydd. Amen. 


Yr Epistol. Rhuf.vi.19. 


yN ol dull dynol yr ydwyf y 
dywedyd, oblegid gwendid 
eich cnawd chwi: canys megis 
ag y rhoddasoch eich aelodau 
weision i aflendid ac anwiredd, 
i anwiredd ; felly yr awrhon 
rheddwch eich aelodau yn weis- 
ion i gyfiawnder, i sancteidd- 
rwydd. Canys pan oeddych 
weision pechod, rhyddion oedd- 
ych oddiwrth gyfiawnder. Pa 
rwyth gan hynny oedd i chwi y 
pryd hwnnw o'r pethau y mae 
arnoch yr awrhon gywilydd o'u 
legid? canys diwedd y pethau 
yn yw marwolaeth. Ac yr awr- 
hon wedi eich rhyddhâu oddi- 
wrth bechod, a'ch gwneuthur yn 
weision i Dduw, y mae i chwi eich 
ffrwyth yn sancteiddrwydd, a'r 
diwedd yn fywyd tragywyddol. 


Canys c pechod marw- 
olaeth: Tak dawn Duw 1a 
b tr ol, trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. 


with thine adversary quickly, 
whiles thou art in the way with 
him ; lest at any time the adver- 
deliver thee to the judge, 
and the judge deliver thee to 
officer, and thou be cast into 
prison. Verily I say unto thee, 
ou shalt by no means come 
out thence, til thou hast paid 
the uttermost farthing. 


The seventh Sunday after Trinity. 


all power aid 
might, who art the author 
and giver of all things ; 
Graft in our hearts the love of 
thy Name, increase in us true 
religion, nourish us with all 
g ess, and oí thy great mer- 
cy keep us in the same ; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 


The Epistle. Rom. vi. 19. 


I Speak after the manner of 
men, because of the infir- 
mity of your flesh: for as ye 
have yielded your members 
servants to uncleanness, and 
to iniquity, unto iniquity ; even 
so now yield your members ser- 
vants to righteousness, unto 
holiness. For when ye were 
the servants of sin, ye were 
free from righteousness. What 
fruit had ye then in those 
things whereof ye are now 
ashamed? for the end of those 
things is death. But now be- 
ing made free from sin, and 
become servants to God, ye 
have your fruit unto holiness, 
and the end everlasting life, 
For the wages of sin is death: 
but the gift of God is eternal 
ite, through Jesus Christ our 
rd. 








Yr Efengyl. St. Marc viii. 1. 
N i dyddiau hynny, pan 


dyrfa yn fawr iawn, 
acheb ganddynt ddim i'w fwytta, 
y galwodd yr Iesu ei ddisgyblion 
atto, ac a ddywedodd wrthynt, Yr 
wyf fi yn tosturio wrth y dyrfa ; 
oblegid y maent hwy dridiau 
weithian yn aros gyda mi, ac nid 
oes ganddynt ddim i'w fwytta.: 
ac os gollyngaf hwynt ymaith ar 
eu wng i'w teiau eu hunain, 
hwy a lewygant ar y ffordd: 
canys rhai o honynt a ddaeth o 
bell. A'i ddisgyblion ef a'i atteb- 
asant, O ba le y gall neb ddigoni 
y rhai hyn â bara yma yn an- 
ialwch? Ac efe a ofynodd i dynt, 
Pa sawl torth sydd gennych? A 
hwy a ddywedasant, Saith. Ac 
efe a orchymmynodd i'r dyrfa 
eistedd ar y llawr : ac a gymmer- 
odd 'y saith dorth, ac a ddïolch- 
odd, ac a'u torrodd hwynt, ac a'u 
rhoddes i'w ddisgyblion, fel y 
gosodent hwy ger eu bronnau ; a 
gosodasant hwy ger bron y bobl. 
Ac yr oedd ganddynt ychydig 
by bychain: ac wedi iddo 
fendithio, efe a barodd ddodi y 
- rhai hynny hefyd ger eu bronnau 


ai a fwyttasent oedd 
y nghylch dair mil: ac efe a'u 
gollyngodd hwynt ymaith. 
Yr wythfed Sul gwedi'r Drindod. 
Y Colect. ' 

Dduw, hwn trwy dy 

ddiball ragluniaeth wyt yn 
llywodraethu pob peth y 
nêf a ddaear F Yn fad ni a 
atto. i ti fwrw oddiwrt 
bob deth niweidiol, a rhoddi o 
honot i ni-bob peth a fyddo da 
er ein lles; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 





Yr wythfed Sul gwedi'r Drindod. 


The Gospel. St. Mark viii. 1. 


N those days the multitude 
being very great, and hav- 
ing nothing to eat, Jesus call- 
ed his disciples unto him, and 
saith unto them, I have com- 
passion on the multitude, be- 
cause they have now been with 
me three days, and have no- 
thing to eat: and if I send 
them away fasting to their own - 
houses, they will faint by the 
way; for. divers of them came 
from far. And his disciples an- 
swered him, From whence can 
@ man satisfy these men with 
bread here-in the wilderness? 
And he asked them, How man 
loaves have ye? And they said, 
Seven.. And he commanded 
the people to sit down on the 
ound. And he took the seven 
oaves, and gave thanks, and 
brake, and gave to his disci- 
ples to set before them; and 
they did set them before - the 
people. And they had a few 
small fishes; and he blessed, 
and commanded to set them 
also before them. So they did 
eat, and were filled: and they 
took up of the broken meat that 
was left seven baskets. And 
they that had eaten weré about 
four thousand. And he sent 
them away. 





The eighth Sunday after Trinity. 
The Collect. 

God, whose never-fi 

providence ordereth 

i both in heaven and 

; We humbly beseech 


thee to 


ut away from us all 
h ul things, and to give us 
those things which be profitable 
for us; ugh Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


Y wythfed Sul gwedi'r Drindod. 


Yr Epistol. Rhuf. viii. 12% 
Y Brodyr, dyledwŷr ydym, 
nid i'r cnawd, i fyw yn 


ol 
cnawd. Canys os b d ch 
yn ol y cnawd meirw fyddwch: 
eithr os ydych yn marweiddio 
ei y trwy'r 
Yspryd, byw fyddwch. Canys 
sawl a arweinir gan Yspryd 
w, y rhai hyn sydd blant i 
Dduw. Canys ni dderbyniasoch 
yspryd caethrwed drachefn i beri 
ofn 5 eithr derbyniasoch Yspryd 
ma iad, trwy'r hwn yr ydym 
ym in, Abba, Dad. Y mac yr 
Yspryd hwn yn cyd-dystiolaethu 
â'n hyspryd ni, ein*bod ni yn 
blant i Dduw. Ac os plant, 
etifeddion hefyd ; sef etifeddion 
i Dduw, a chyd-etifeddion â 
Christ: os ydym yn cyd-ddi- 
oddef gydag ef, fel y'n cyd-ot 
gonedder hefyd. 


Yr Efengyl. St. Matth. vii. 15. 


YY MOGELWCH rhag y gau- 
brophwydi, y rhai a ddeu- 
ant attoc y ngwisgoedd defaid ; 
ond oddimewn Dleic ou Brwythes 
t hwy. rth eu thau 
ynudnabyddwch hwynt. A gasgl 
neu ffigys oddiar ysgall? Fell 
neu 8 Bg; e 
b Ten da sydd yn.d ; 
fiw thau da; ond y pren drwg 
dd yn dwyn ffrwythau drwg. 
i ddichon pren da ddwyn 
ffrwythau drwg ; na phren drwg 
ddwyn ffrwythau da. Pob pren 
heb ddwyn ffrwyth da, a dorrir 
i lawr, ac a deflir yn tan. O 
herwydd paham,wrth eu h- 
au yr adnabyddwch hwynt. Nid 
pob un a'r sydd yn dywedyd 
wrthyf, Arglwydd, Arglwydd, a 
yrnas 


gn hwn 8 “yn ur 
ewyllys fy Nhad yr hwn sydd 


yn y nefoedd. , 


The Epistle. Rom. viii. 12. 


RETHREN, we are debt- 
ors, not to the flesh, to live 
after the flesh. For if ye live 
after phe flesh, ye hs gee 
ut if ye through the Spirit 
do mortify the deeds of Phe 
body, ye shall live. For as 
many 88 are led by the Spirit 
of , they are the sons of 
God. For i nage received — 
e spirit o n in to 
fear oat e have recived the 
irit on, whereby we 
cy, Abba, "Father. The "spi 
rit itself beareth witness with 
our spirit, that we are the chil- 
dren of God: and if childrén, 
then heirs; heirs of God, and 
joint-heirs with Christ: if so 
be that we suffer with him, 
that we may be also glorified 
together. 


The Gospel. St. Matth. vii. 15. 


BEWARE of false prophets, 
which come to you in 
sheep's clothing, but inwardly 
they are ravening wolves. Ye 
shall know them by their fruits: 
do men gather grapes of thorns, 
or figs of thistles? Even so 
ev ood tree bringeth forth 
good it; but a corrupt tree 
ringeth forth evil fruit. A 
g tree cannot bring forth 
evil fruit; neither can a cor- 
rupt tree bri forth good fruit. 
very tree t bringeth not 
forth” good fruit is hewn down, 
and cast into the fire. Where- 
fore by their fruits ye shall 
know them. Net every one that 
saith unto me, Lord, Lord, 
enter into the Kingdom of hea- 
ven; but he that doeth the 
will of my Father whick is in 
heaven. - | 





- Y nawfed. Sul gwedŷŶ r Drindod. 


Y nawfed Sul gwedi'r Drindod. 


Y Colect. * 
ANIATTA i ni, Arglwydd, 
attolwg i ti, x Yspryd i 
,feddwl ac 1 wneuthur b y 
cyfryw bethau ag a fo cyfiawn ; 
fel y byddo i ni, y rhai ni allwn 
hebot wneuthur dim sy dda, allu 
trwot ti fyw yn ol dy ewyllys; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 
Yr Epistol. 1 Cor. x.1. 
N! wn i chwi fod heb 
wybod, frodyr, fod ein tad- 
au oll tan y cwmmwl, a'u myned 
oll trw môr; a'u bedyddio 
hwy oll i Moses yn y cwmmwl, 
ac yn y môr; a bwytta o bawb 
o honynt yr un bwyd ysprydol, 
ac yfed o bawb o honynt yr 
un ddïod ysprydol (cantye hwy 
a yfasant o'r ig y ol a 
d yn canlyn : a'r Gn oedd 
Crist) Eithr ni bu Duw fodd- 
lawn i'r rhan fwyaf o honynt: 
canys cwympwyd hwynt yn yr 


anialwch. 'r pethau hyn a 
wnaed siamplau i ni, fel na 
chwennychem ddrygioni, m 


chwennychasant hwy. Ac 
ns i fyddwch eilun-sddolwŷr, 
megis rhai o honynt hwy: fel 


ac â 
na nebwn, fel y Boe eth 
rhai o honynt hwy, ac y syrth- 
iodd mewn un dydd dair mil 
ar hugain. Ac na themtiwn 
Grist; megis ag y temtiodd rhai 
o honynt hwy, 8c n u distryw- 
ìwyd seirph. Ac na rwgn- 
echwch, megis y, grwgnachodd 
rhai o honynt hwy, ac au 
distrywi gan inystrydd. 
A'r pethau hyn oll â ddigwydd. 
asant yn siamplau iddynt hwy; 
âc a 'sgrifenwyd yn rhybudd i 
ninnau, ar y rhai y daeth terf- 
ynau yr oesoedd. Am hynny 


The ninth Sunday after Trinity. 
The Collect. 
RANT to us, Lord, we be- 
seech thee, the spirit to 
think and do always such thin 
as be rightful; that we, w. 
cannot do any thing that is 
ood without thee, may by thee 
enabled to live according to 
thy will; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 
The Epistle. 1 Cor. x. 1. 


RETHREN, I would not 
that ye should be ígno- 
rant, how that all our fathers 
were under the cloud, and all 
passed thro the sea; and 
were all baptized unto Moses in 
the cloud, and in the sea; and 
did all eat the same spiritual 
meat, and did all drink the same 
spiritual drink: (for they drank 
of that spiritual Rock that fol- 
lowed fhem; and that Rock 
was Christ.) But with many of 
them God was not well pleased ; 
for they were overthrown in the 
wilderness. Now these things 
were our examples, to the in- 
tent we should not lst after 
evil things, as they also lusted. 
Neither be ye idolaters, as were 
some of 
The people sat down to eat and 
drink, and rose up to play. 
Neither let us commit form- 
cation, as some of them com- 
mitted, and fell in one day three 
and twenty thousand. Neither 
let us tempt Christ, as some 
of them also tempted, and were 
destroyed of serpents. Neither 
murmur ye, as some, of them 
also murmured, and were de- 
stroyed of the destroyer. Now 
all these things happened unto 
them for ensaïnples: and they 
are written for our admonition, 
upon whom the ends of the 
world are come. a Berefore let 


them ; as it is written, . 


Y nawfed Sul gwedi'r Drindod. 


'yr hwn sydd bied ei fod 
yn aefyll, edryched. na syrthio. 
Nid ymaflodd ynoch demtasiwn, 
onid un dynol: eithr ffyddlawn 
yw Duw, hwn ni âd eich 
temtio uwchlaw yr hyn a all- 
och; eithr a wna y'nghŷd â'r 
temtasiwn ddïangfa hefyd, fel 
y galloch ei ddwyn. 


Yr E I. St. Luc xvi. 1. 
A eres ddywedodd wrth ei 

ddisgyblion, Yr oedd rh 
wr goludog yr hwn oedd ganddo 
'oruchwyliwr ; a hwn a gyhudd- 
d wrtho, ei fod ef megis yn 
adloni ei ddâ ef. Ac efe a'i 
galwodd ef, ac a ddywedodd 
wrtho, Pa beth yw hyn yr wyf 
yn ei ed am danat; dyro 
gyfrif o th oruchwyliaeth : canys 
ni elli fod mwy yn oruchwyliwr. 
A'r goruchwyliwr a ddywedodd 
ynddo ei hun, Pa beth â wnat ? 
canys y mae fyarg wyn 
Y chwyliaeth” od iarnaf : 
allaf, a chardotta 
nyf. Mi 


maey 
bwrier allan o'r oruchwyli uF 
derbyniont fi i'w tai. Ac wedi 
iddo alw atto bob un oddyledwŷr 
ei arglwydd, efe a ddywedodd 
wrth y cyntaf, Pa faint sydd 
arnat ti o ddyled i'm harglwydd? 
Ac efe a ddywedodd, Can mesur 
o olew. Ac efe a ddywedodd 
wrtho, Cymmer dy 'sgrifen, ac 
eistedd ar frys, a ‘sgrifena dd; 

a deugain. Yna y dywedod 

wrth un arall, A pha faint o 
ddyled sydd arnat tithau? Ac 
efe a ddywedodd, Can mesur o 
wenith, Ac efe a ddywedodd 
wrtho, Cymmer dy”sgrifen, â.'s- 
grifena bedwar ugain. A'r ar- 
glwydd a ganmolodd y goruch- 
wyliwr anghyfiawn, am iddo 
wneuthur yn gall: oblegid y mae 


1 h 
Eu cenhedlaeth nâ phlant y gôl 


him that thinketh he standeth 
take heed lest he fall. There 
hath no temptation taken you, 
but such as ìs common to man: 
but God is faithful, who will 
not suffer you to be tempted 
above that ye are able ; but will 
with the temptation also make 
a way to escape, that ye may be 
able to bear it. 


The Gospel. St. Luke xvi. 1. 
ESUS said unto his disci- 


ples, There was a certain | 


rich man which had a stew- 
ard; and the same was accused 
unto him that he had wasted 
his goods. And he called him, 
and said unto him, How is it 
that I hear this of thee? Give 
an account of thy stewardship ; 
for thou mayest be no longer 





steward. Then the steward said | 


within himself, What shall I 
do? for my lord taketh away 
from me the stewardship: I can- 
not dig, to beg I am ashamed. 
I am resolved what to do, that, 
when I am put out of the 
stewardship, they may receive 
me into their houses. . So he 
called every one of his lord's 
debtors unto him, and said un- 
to the first, How much owest 
thou unto my lord? And he 
said, An hun measures of 
oil. And he said unto him, 


Take thy bill, and sit down 
quickly, and write fifty. Then 
said he to another, And how 


much owest thou? And he 
said, An hundred measures of 
wheat. And he said unto him, 
Take thy bill, and write four- 
score. d the lord commend- 
ed the unjust steward, because 
he had done wisely: for the 
children of this world are in 


their generation wiser than the | 


children of light. And I say 
unto you, 


e to yourselves — 


Y degfed Sul gwedi'r Drindod. 


euni. Ac yr wyf yn dywedyd i 
chwi, Gwnewch ic wi gyfei ion 
or Mammon anghyfiawn ; fel, 
pan fo eisiau arnoch, y'ch der- 


yniont i'r tragywyddol bebyll. 


Y degfed Sul gwedi'r Drindod. 
Y Colect. 

YDDED dy drugarogion 
lustiau, O Arglwydd, 
agored i weddïau dy ufudd weis- 
ion ; ac fel y bo id idynt gael eu 
gofynion, a iddynt erchi 
cyfryw bethau ag a ryngo bodd 
i ti; trwy Iesu Grist ein Har- 
glwydd. Amen. | 

"Yr Epistol. 1 Cor. xii. 1. 
AM ysprydol ddoniau, frodyr, 
nì fynnwn i chwi fod heb 
wybod. Chwi a 
Cenhedloedd oeddych, yn eich 
arwain ymaith at yr eilunod 
mudion, fel y'ch tywysid. Am 
hynny yr wyl yn hyspysu i chwi, 
nad oes neb ma aru uwy Ys- 
d Duw, Ww esu 

SEP mo 
wedyd, Yr Arg esu, 
eithr trwy yr Yspryd lân. Ac 
y mae w ddoniau, eithr yr 
un Yspryd. Ac y mae amryw 
weinidogaethau, eithr yr un' Ar- 
glwydd... Ac y mae amryw 
Weithrediadau, ond yr un yw 
Duw, yr hwn sydd yn gweith- 
redu pob peth ym mhawb. Eithr 
eglurhâd yr Yspryd a_ roddir 
i bob un er lesâd. Cenys i 

un trwy r 
ymadrodd doethineb ae i arall, 
ymadrodd gwybodaeth, yr 
un Yspryd; ac i arall, Wydd, 
trwy yr un Yspryd; ac i arall, 
ddawn i iachâu, trwy yr un 
Yspryd; ac i arall, wneuthur 
gwyrthiau ; aciarall, brophwyd- 
oliaeth ; ac i arall, wahaniaeth 


tafodau. au hyn y 
mae'r un a'r unrhyw Yspryd yn 


ddoch mai. 


friends of the mammon of un- 
righteousness ; that when ye 
fail, they may receive you into 
everlasting habitations. 


— aN ee 
The tenth Sunday after Trinity. 
The Collect. 
],ET ny merciful ears, O 
Lord, be open to the pray- 
ers of thy humble servants; and 
that they may obtain their pe- 
titions make them to ask such 
things as shall please thee ; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. 1 Cor. xii. 1. 
ONCERNING spiritual 
gifts, brethren, I would not 

have you ignorant. Ye know 
that ye were Gentiles, carried 
away unto these dumb idols, 
even as ye were led. Where- 
fore I give you to understand, 
that no man speaking by the 
Spirit of God calleth Jesus ac- 
cursed ; and that no man can 
say that Jesus is the Lord, but 
by the Holy Ghost. Now there 
are diversities of gifts, but the 
same Spirit. And there are 
differences of administrations, 
but the same Lord. And there 
are diversities of operations, but 
it is the same » who work- 
eth all in all. But the mani- 
festation of the Spirit is give 
to every man to profit withal. 
For to one is given by the Spi- 
rit the word of wisdom ; to an- 
other the word of knowledge 
by the same Spirit; to another 
faith by the same Spirit; to 
another the gifts of healing by 
the same Spirit; to another the 
working of miracles ; to another 
prophecy; to another discern- 
ing of epirite ; to another divers 
kinds of tongues ; to another the 
interpretation of tongues. But 
all these worketh that one and 
H$? 





Yr unfed Sul ar ddeg gwedi'r Drindod. 


eu gweithredu, gan rannu i bob 
un o'r nailltu, megis y mae yn 
. ewyllysio. L SEL 
r Efengyl. St. Luc xix. 41. 
cel iddo ddyfod yn agos, 
pan welodd efe y ddinas, 
efe a wylodd trosti, gan ddy- 
wedyd, Pe gery Duasit tithau, ie, 
y ddydd hwn, thau a 
. berthynant i'th heddwch ! eithr 
y maent awr yn cuddiedig 
oddiwrth dy lygaid. Canys daw 
y dyddiau arnat, a'th elynion a 
fwriant glawdd oth amgylch, 
ac a'th amgylchant, ac a 
warchaeant o bob parth, ac a'th 
wnant yn gyd-wastad â'r llawr, 
a'th blant oth fewn: ac ni ad- 
awant ynot faen ar faen; o 
herwydd nad adnabuost amser 
dy ymweliad. Ac efe a aeth 
i mewn i'r deml, ac a ddechreu- 
odd fwrw ynddi y rhai oedd yn 
gwerthu » aC yn prynu; 
gan ddywedyd wrthynt mae 
yn ysgrifenedig, Fy nhŷ i 
ty gweddi yw: eithr chwi ai 
gwnaethoch yn ogof lladron. Ac 
yr oedd efe beunydd yn athraw- 
iaethu yn y deml. 
Yr unfed Sul ar ddeg gwedi'r 
Ŵ Drindod. 
Da Y Colect. 
uw, wn wyt 
egluro dy Hollalluog. nerth 
yn bennaf gan ddangos trugaredd 
a thosturi; Yn drugarog dyro i 
ni y cyfryw fesur oth râs, fel 
bo 1 ni, gan redeg ar hŷd fford 
dy orchymmynion, gyrhaeddyd 
dy rasol addewidion, a chael 
ein gwneuthur yn 
o'th nefol drysor ; trwy Iesu Griat 
ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. 1 Cor. XV. I 
R 7 su i chwi, 
Y nar y efengyl a breg- 


gyfrannogion. 


the self-same Spirit, dividing 
to, every man severally as he 


The Gospel. St. Luke xix. 41. 
AX D when he was come near, 


he beheld the city, and wept — 
hadst ; 


over it, saying, If thou 
known, even thou, at least in 


this thy day, the things which | 


belong unto thy peace! but now 
they are hid from thin 


thee, that thine enemies 

cast a trench about thee, and 
compass thee round, and k 
thee in on every side, and 

lay thee even with the ground, 
and thy children within thee; 
and they shall not leave in thee 
one stone upon another ; be- 
cause thou knewest not the time 
of thy visitation. And he went 
into the temple, and to 


cast out them that sold therein, — 


and them that bought, saying 


unto them, It is written, My 


house is the house of prayer: 
but ye have made it a den of 
thieves. And he taught daily 
in the temple. 


The eleventh Sunday after Tri- 


niy. 
The Collect. 

O God, who declerest thy al- 

mighty power most chief- 
ly in chewing mercy and pity ; 
Mercifully grant unto us such a 
measure of.thy grace, that we, 
running the way of thy com- 
mandments, may obtain thy gra- 
cious promises, and be made 





e eyes 
For the days shall come upon 





partakers of thy heavenly trea- — 
sure; through Jesus Christ our | 
Lord. Amen. 
The Epistle. 1 Cor. xv. 1. 
RETHREN, I declare unto 
ou .the which I 


preached unto you, which also 
ye have received, and wherein 


ye stand; by which also ye are 


Y unfed Sul ar ddeg gwedi'r Drindod. 


y'ch cedwir hefyd; os ydych yn 
dal yn eich cof â pha ymadrodd 


yr efangylais i chwi, oddieithr 


darfod i chwi u yn ofer. 
Canys mi a dead toate i chwi ar 


cyntaf, yr hyn hefyd a dder- 
pcheds farw o grist tros ein 
u ni, yn ol yr thyr- 
au; a'i addu; a'i gyfodi y tryd- 
ydd dydd, yn ol yr y yrau; 
a'i weled ef gan Cephas, yna 
gan y deuddeg. Wedi hynny y 
gwelwyd ef gan fwy nâ phum 
cant brodyr ar unwaith, o'r rhai 
mae y rhan fw aros 
y awrhon ; eithr Thai n hunasant. 
Wedi hynny y gwelwyd cf gan 
Iago; oll apostolion : 
acy yn Tdiweddaf oll y gwelwyd 
ef gennyf finnau hefyd, megis 
gan un annhymmig. Canys myfì 
yw'r lleiaf o'r apostolion, yr hwn 
nid wyf addas i'm galw yn apo- 
stol; am i mi erlid eglwys Duw. 
Eithr trwy râs Duw yr ydwyf 
yr hyn ydwyf: a'i râs ef, yr hwn 
a roddwyd 1 mi, ni bu yn ofer; 
ond mi a lafuriais yn helaethach 
nâ hwynt oll; ac nid myfi 
chwaith, ond grâs Duw yr hwn 
oedd gydâ mi. Am hynny pa un 
bynnag ai myfi a'i hwynt-hwy; 
felly yr ydym yn pregethu, ac 
y y credasoch chwi. 
Yr feng. St. Luc xviii. 9. 
C^ ST' a ddywedodd y ddam- 
meg hon hefyd wrth y rhai 
oedd yn yderu arnynt eu hunain 
eu bod yn gyfiawn,ac yn diystyru 
eraill. Dau wr a aeth i fynu i'r 
dem! i weddïo ; un yn Pharisead, 
a'r llall yn Bublican. Y Pharisead 
oi s Bla weddïodd rhyngddo 
ag ef ei hun fel hyn; O Dduw, 
yr wyf yn diolch i ti nad wyf fi fel 
y mae dyr ion eraill, yn drawsion, 
yn anghyfiawn, yn odinebwŷr; 
neu fel y Publican hwn chwaith. 
Yr wyf yn ymprydio ddwy waith 
O8 ; yn deg- 
ymbya cymmaint oll sg a feddaf. 


saved, if ye keep in memory 
what I preached unto you, un- 
less ye have believed in vain. - 
For I delivered unto you first 
of all, that which I also receiv- 
ed, how that Christ died for 
our sins, according to the Scri 

tures; and that he was buried; 
and that he rose again the. third 
day, according to the Scriptures ; 
and that he was seen of Ce- 
phas, then of the twelve: af- 
ter that, he was seen of above 
five hundred brethren at once; 
of whom the greater part rê- 
main unto this present ; but some 
are fallen asleep: after that, he 
was seen of James; then of all 


. the Apostles: and last of all, he 


was seen of me also, as of one 
born out of due time. For I am’ 
the least of the Apostles, that 
am not meet to be called an 
Apostle, because I persecuted 
the Church of God. But b 
the grace of God I am what 
am: and his grace which was 
bestowed upon me was not in 
vain; but I laboured more a- 
bundantly than they all ; ac 
not I, but the grace of 
which was with me. Therefore 
whether it were I or they, so 
we preach, and so ye believed. 
The Gospel. St. Luke xviii. 9. - 
ESUS spake this -parable 
unto certain which trust- 
ed in themselves that they were 
righteous, and despised others: 
Two men went up into the 
temple to pray; the one a Pha- 
risee, and the other a Publi- 
can. The Pharisee stood and 
pra ed thus with himself, God, 
ank thee, that I am not 
as other men are, extortion- 
ers, unjust, adulterers, or even 
as this Publican: I fast twice 
in the week, I give tithes of 
all that I possess. And the Pub- 
lican, standing afar off, would 
3 


Y deuddegfed Sul gwedi'r Drindod. 


A'r Publican, gan sefyll o hirbell, 
ni fynnai cymmaint a chodi ei 
olygon 

gurodd ei ddwyfron, gan ddy- 
wedyd, O Dduw, bydd drugarog 
wrthyf bechadur. Dyw ì 
chwi, Aeth hwn i waered i'w dŷ 
wedi ei gyfiawnhâu yn fwy nâr 
llall: canys pob un a'r sydd yn 
ei ddyrchafu ei hun, a ostyngir ; 
a phob un ar sydd yn ei ostwng 
ei hun, a ddyrchefir, 


Y deuddegfed Sul gwedi'r 
. Drindod. 
| Y Colect. 
H OLL-alluog a thragywyddol 
Dduw, yr hwn yn wastad 
wyt barottach i wrando, nâ nyni 
i weddïo, ac wyt arferol o roddi 
mwy nag a archom, neu a rygl- 
ddom ; Tywallt arnom amlder 
dy drugaredd; gan faddeu i ni 
y cyfryw bethau ag y mae ein 
cydwybod yn eu hofni, a rhoddi 
i ni y cy ddaionus bethau 
nad ŷm deilwng i'w gofyn, ond 
trwy ryglyddon a c yfryngd 
Iesu Grist dy Fab di, a'n Har- 
glwydd ni. Amen. 
r Episiol. 2 Cor, iii. 4. 
. Cyfryw hyder sydd gennym 
trwy Grist ar Dduw: nid o 
herwydd ein bod yn ddigonol o 
honom ein hunain, i feddwl dim 
megis o honom ein hunain ; eithr 
ein digonedd ni sydd o Dduw. 
Yr hwn hefyd a'n gwnaeth ni yn 
weinidogion cymmwys a Testa- 
ment Newydd; nid i'r llythyren, 
ond i'r Yspryd: canys 1 mae y 
llythyren yn lladd, ond yr Ys- 
ryd sydd yn bywhâu. Ac os 
bn gweinidogaeth angau mewn 
llythyrennau wedi ei hargraphu 
ar gerrig mewn gogoniant, fel na 
allai plant yr Israel edrych yn 
graff yn wyneb Moses, gan ogon- 
lant ei wynebpryd, yr hwn o- 
niant a ddilewyd ; pa fodd yn 
hytrach na bydd gweinidogaeth yr 





tuâ'r nêf; eithr efe a. 


not lift up so much as his 
eyes unto heaven, but smote 
upon his breast, saying, God 
be merciful to me a sinner. 
I tell you, this man went 
down to his house justified ra- 
ther than the other: for eve- 

one that exalteth himself 
shall be abased; and he that 
humbleth himeelf shall be ex- 


The twelfth Sunday after Tri- 


nity. 
The Collect. 


A FMIGHTY and everlasting 
God, who art always more 
ready to hear than we to pray, 
and art wont to give more than 
either we desire, or deserve; 
Pour down upon us the abun- 
dance of thŷ mercy; forgiving 
us those things whereof our con- 
science is afraid, and giving us 
those good things which we are 
not worthy to ask, but through 
the merits and mediation of Je- 
sus Christ, thy Son, our Lord. 
Amen. 
The Epistle. 2 Cor. iii. 4. 
UCH trust have we through 
Christ to God-ward: not 
that we are sufficient of our- 
selves to think any thing as of 
ourselves; but our sufficien 
is of God. Who also ha 
made us able ministers of the 
New Testament; not of the 
letter, but of the Spirit: for 
the letter killeth, but the Spi- 
rit giveth life. But if the min- 
istration of death written and 
engraven in stones was glori- 
ous, so that the children of Is- 
rael could not. stedfastly be- 
hold the face of Moses for the 
glory of his countenance, which 
lory was to be done away; 
ow shall not the ministration 
of the Spirit be rather , glo- 





Y trydydd Sul ar ddeg gwedi'r Drindod. 


Yspryd mewn gogoniant? Canys 
os bu gweinidogaeth damnedig- 
-aeth yn ogoniant, mwy o lawer 
y mae gweinidogaeth cyfiawnder 
yn rhagori mewn gogoniant. 


Yr Efengyl. St. Marc vii. 31. 


R Teen ‘ aeth drachefn 
ymaith o dueddau a 
Sidon, ac a ddaeth hyd for Gali- 
lea, trwy ganol terfynau Deca- 
lis. Ahwya ddygasant atto un 
byddar, ac attal dywedyd arno; 
ac a attolygasant iddo ddodi ei 
law arno ef. Ac wedi iddo ei 
d ef o'r nailltu allan o'r 
dyrfa, ele a estynodd ei fysedd 
ei glustiau ef; ac, wedi iddo 
foeri, efe a gyffyrddodd â'i dafod 
ef; a chan edrych tua'r nêf, efe 
a ocheneidiodd, ac a ddywedodd 
wrtho, Ephphatha ; hynn yw, 
magor. Ac yn ebrwydd e 
glustiau ef a agorwyd, a rh 
ei dafod a ddattodwyd ; ac efe a 
lefarodd Ri . Ac efe a 
waharddodd iddynt ddywedyd i 
neb ; ond po mwyaf y gwahardd- 
edd efe iddynt, mwy o lawer 
y cyhoeddasant. A synnu a 
wnaethant anfeidrol, gan 
ddywedyd, y gwnaeth efe 
bob peth ; y mae efe yn  gwneuth- 
ur ir b dair glyw ac i'r 
mudion ddywedyd. 


3 





Y trydydd Sul ar ddeg gwedi'r 
“ Drindod. 


Y Colect. 

OLL-alluog a thrugarog 
H Dduw, o godd pa un 
unig y daw, bod i'th bobl ffydd- 
lawn dy wasanaethu yn gywir ac 

foledig ; Caniatta, ni a erfyn- 
iwn i ti, allu o honom felly dy 
wasanaethu di yn y bywyd hwn, 
fel na phallo gennym yn y diw- 
edd fwynhâu dy nefol addewid- 
ion; trwy haeddedigaethau Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


rious? For if the ministra- 
tion of condemnation be glory, 
much more doth the ministra- 
tion of righteousness exceed in 
glory. - 


The Gospel. St. Mark vii. 31. 


ESUS, ing from the 

coasts of Tyre and Sidon, 
came unto the sea of ilee, 
through the midst of the coasts 
of Decapolis. And they bri 
unto him one that was deaf, 
ahd had an impediment in his 
speech; and they beseech him 
to put his hand upon him. And 
he took him aside from the 
multitude, and put his. fingers 
into his ears, and he spit, and 
touched his tongue; and look- 
ing up to heaven, he sighed, 
and saith unto him, Ephphatha, 
that is, Be opened. And straight- 
way his ears were opened, and 
the string of his tongue was 
loosed, and he spake. plain. 
And he charged them that they 
should tell no man: but the 
more he charged them, so much 
the more a great deal they pub- 
lished it ; and were beyond mea- 
sure astonished, saying, He hath - 
done all things well; he mak- - 
eth both the deaf to hear, and 
the dumb to speak. 


The thirteenth Sunday after 
Trinity. 


The Collect. 


LMIGHTY and merciful 
God, of whose only gift it. 
cometh that thy fai  peo- 
ple do unto thee true and laud- 
able service; Grant, we be- 
seech thee, that we may so faith- 
fully serve thee in this life, that. 
we fail not finally to attain thy. 
heavenly promises; through the 
merits of Jesus Christ our Lord. 


Amen. 
H 4 


Y trydydd Sul ar ddeg gwedi'r Drindod. 


Yr Epistol. Gal. iii. 16. 


Abraham y gwnaethpwyd yr 
addewidion, ac i'w hâd ef. 
Nid yw yn dywedyd, Ac i'w 
adau, megis am lawer, ond 
megis am un; Ac i'th had ti, 
wn rist. yn yr 
wyf yn a ddywedyd ; am yr 
ammod a gadarnhâwyd o'r blaen 
gan Dduw yng Nghrist, nad 
yw y ddeddf, oedd potwar cat 
a ar o flyny 
wedi, yn ei ddirymmu, i wneuth- 
ur yr addewid yn ofer. Canys 
os o'r ddeddf y mae yr etifedd- 
iaeth, nid yw mwyach o'r addew- 
id: ond Duw ai rhad-rodd- 
odd i Abraham drwy addewid. 
Beth gan hynny ywr ddeddf? 
Oblegid troseddau y rhoddwyd 
hi.yn ychwaneg, hyd oni ddel- 
ai'r hâd, i'r hwn y gwnaethid 
yr addewid; a hi a drefnwyd 
trwy lion, ttn llaw. cyt 
ryngwr. Ac gwr, nid yw 
dw ond, Dav sydd un. A 
ynny 
crbyn addewidion Duw? Na 
atto Duw: canys pe rhoisid 
deddf a allasai fywhâu, yn wîr 
o'r ddeddf y buasai gyfiawnder 
Eithr cyd-gauodd yr swthyr 
bob peth tan bechod, fel al 
rhoddid yr addewid trwy ffy 
Iesu Grist i'r rhai y sydd yn 
credu. 


Yr Efengyl. St. Luc x. 93. 
WYN fyd y llygaid sy yn 
gweled y pethau yr ydych 


chwi yn eu gweled. Canys yr wyf 
dywedyd i chwi, e ; ysio o 
lawer o brophwydi a brenhinoedd 


weled y pethau yr ydych chwi 
yn eu gweled, ac nis gwelsant; a 
chlywed y pethau yr ydych chwi 
yn eu clywed, ac nis clywsant. 
Ac wele, rhyw gyfreithiwr a god- 
odd, gan eu demtio ef, a dywed- 
yd, Athraw, pa beth a i geel 


The Epistle. Gal. iii. 16. 


O Abraham and his seed 

were the promises made. 
He saith not, to seeds, as 
of many; but as of one; And 
to thy seed, which is Christ. 
And this I say, That the cove- 
nant that was confirmed before 
of God in Christ, the Law, 
which was four hundred and 
thirty years after, cannot dis- 
annul, that it should make 
the promise of none. effect: For 


if the inheritance be of the 


Law, it is no more of pro- 
mise; but God gave it to A- 
braham by promise. Where- 
fore then serveth the Law? It 
was added because of trans- 
gressions, till the seed should 
come, to whom the promise was 
made; and it was ordained by 
angels in the hand of a me- 
diator. Now a mediator is not 
amediator of one; but God 
is one. Is the Law then a- 
gainst the promises of God? 

forbid: for if there hed 
been a law given which could 
have given life, verily righte- 


. ousness should have heen by 


the Law. But the Scripture 
hath concluded all under sin, 
that the promise by faith of 
Jesus Christ might be given 
to them that believe. 


The Gospel. St. Luke x. 23. 


BLESSED are the eyes 
which see the things that 
ye see. For I tell oes That 
many prophets and. ki ave 
desired. w see those things 
which ye see, and have not 
seen them; and to hear those 
things which ye hear, and have 
not heard them. And beheld, 
a certain Lawyer stood up, and 
tempted him, saying, Master, 
what shall I do to inherit eternal 


Y trydydd Sul ar ddeg gwedi'r Drindod. 


etifeddu bywyd tragywyddol? 
yntau a ddywedodd wrtho, Pa 
sy ifenedig yn y gyf- 
raith? pa M d ydarlleni? Acefe 
gan atteb a ddywedodd, Ti a geri 
yr Arglwydd dy Dduw â'th holl 
lon, ac â'th holl enaid, ac â'th 
roll nerth, 4 â'th holl feddwl ; 
a't mydog fel tì un. 
Yntau a ddywedodd wrtho, ni â 
attebaist yn uniawn: gwna hyn, 
a byw fyddi. Eithr efe, yn ew- 
llysio ei gyfiawnhâu ei hun, a 
dywedodd wrth yr Iesu, A phwy 


yw mydog? A'r Iesu 
deb addywedodd, Rhyw 
dyn oedd yn mynedi w o 
Ierusalem i Iericho, ac a syrth- 
iodd ym mysg lladron; y rhai, 
wedi ei ddïosg ef, a'i archolli, a 
aethant ymaith, gan ei adael yn 
hanríêr marw. Ac ar ddamwain, 
rhyw offeiriad a ddaeth i waered 
y ffordd honno ; a phan ei gwel- 
odd, efe a aeth o'r tu arall heibio. 
A'r un ffunud Lefiad hefyd, wedi 
dyfod i'r fan, a'i weled ef, a aeth 
or tu arall heibìo. Eithr rhyw 
Samariad, wrth daith, a 
ddaeth atto ef: a phan ei gwêl- 
odd, a dosturiodd, ac a aeth atto, 
aca d d ei archollion ef, gant 
dywallt t olew a gwîn ; ac 
ai gosododd ef ar ei Efail ei 
hun, ac a'i dug ef i'r lletty, ac 
a'i eleddodd. A thrannoeth, 
wrth ed ith, efe a dyn- 
nodd ddwy geiniog, ac a'u 
rhoddodd i'r llettywr, ac a ddy- 
wedodd wrtho, C er off 
trosto; a pha bet bynnag a 
i ychwaneg, pan 
ddelwyf drachefn, mi a'i talaf i 
ti. Pwy gan 
yr ydw 


m 
Fyn mith y lladron? Ac efea 
Mdywedodd, Yr hwn a wnaeth 
drugaredd âg ef. A'r Iesu am 
hynny a ddywedodd wrtho, Dos, 
2 gwna dithau yr un modd. 


life? He said unto hiin, What is . 
written in the Law? how readest 
thou? And he answering said, 
Thou shalt love the Lord thy 


God with all thy heart, and wit 


all thy soul, and with all thy 
strength, and with all thy 
mind; and thy neighbour as © 
thyself. And he saiìl unto him, 
Thou hast answered right; this 
do, and thou shalt live. But 


‘he, willing to justify. himself, 


said unto Jesus, And who ìs 
my neighbour? And Jesus an- 
swering said, A certain man 
went down from Jerusalem to 
Jericho, and fell among thieves, 
which stripped him of his rai- 
ment, and wounded him, and 
departed, leaving him half dead. 
And by chante there came down 
a certain Priest that way, and, 
when he saw him, he passed: 
by on the other side. And 
likewise a Levite, when he was 
at the place, came and look- 
ed on him, and passed by on 
the other side. But a certain 
Samaritan, as he journeyed, 
came where he was; and, when 
he saw him, he had compas- 
sion on him, and went to him, 
and bound up his wounds, 
pouring in oil and wine, and 
set him on his own beast, and 
brought him to an inn, and 
took care of him. And on 
the morrow, when hê depart- 
ed, he took out two pence, and 
gave them to the host, and 
said unte him, Take care of 
him; and whatseever thou 
ependest more, when I come a- 
gain, I will repay thee. Which 


ì now. of these three, thinkest 


thou, was neighbour unto him 
that fell among the thieves? 
And he said, He that shewed 
mercy on him. Then said Je- 
sus unto him, Ge, and do thou 
likewise. Hs 


Y pedwerydd Sul ar ddeg gwedi'r Drindod. 


Y pedwerydd Sul ar ddeg gwedi'r 
Drindod. 


Y Colect. 

OLL-alluog a thragywydd- 
angh ol Dduw, ano â ni 
waneg o ffydd, gobaith, a 
chariad perffaith ; ac fel y cafí- 
om yr hyn yr wyt yn ei addaw, 
gwna i ni garu yr hyn yr wyt 
yn ei orchymmyn; trwy lesu 

rist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Gal. v. 16. 

yn yn dywedyd, Rhod- 
iwch yn yr Yspryd, ac na 
chyflawnwch drachwant y cnawd. 
Canys y mae gnawd yn chwen- 
nychu yn er yn yr Yspryd, a'r 
spryd yn erbyn y cnawd; a'r 
rhai hyn a wrthwynebant eu gil- 
ydd, fel na alloch wneuthur beth 
ynnag a ewyllysioch. Ond os 
g yt Yspryd y ch arweinir, nid 
dych tan y ddeddf. Hefyd am- 
wg yw gweithredoedd y cnawd; 
y rhai yw, Tor-prïodas, godineb, 
aflendid, anlladrwydd, delw-add- 
oliaeth, swyn-gyfaredd, casineb, 
cynhennau, gwynfydau, llìd, 
ymrysonau, ym leidio, heres- 
lau, cenfigennau, llofruddiaeth, 
meddwdod, cyfeddach ; a chy- 
ffelyb i'r rhai hyn: am y rhai yr 
wyf fi yn rhag-ddywedyd wrth- 
ych, megis ag y rhag-ddywedais, 
na chaiff y rhai sy yn gwneuthur 
y cyfryw bethau, etifeddu teyrn- 
as Duw. Eithr ffrwyth yr Ys- 
pryd yw Cariad, llawenydd,tang- 
nefedd, hir-ymaros, cymmwynas- 
ch, daioni, ffydd, addfwyn- 
r, dirwest; yn erbyn y cyfryw 
nid oes ddeddf. A'r rhaì sydd yn 
eiddo Crist, a groes-hoeliasant y 
cnawd, a'ì wŷniau, a'i chwantau. 
Yr Elengy . St Luc xvii. 11. 
B hefyd, ar Iesu yn myned 
i Jerusalem, fyned o hono 
ef trwy ganol Samaria a Galilea. 
A phan oedd efe myned i 
mewn i ryw dref, cyfarfu ag ef 
ddeg o wyr gwahan-gleifion, y 


The fourteenth Sunday after 
Trinity. 
The Collect. : 
ALMIGHTY and everlasting 
God, give unto us the in- 
crease of faith, hope, and cha- 
rity; and, that we may obtain 
that which thou dost promise, 
make us to love that which thou 
dost command; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 
The Epistle. Gal. v. 16. 
I Say then, Walk in the Spi- 
rit, and ye shall not 
the lust of the flesh. For the 
flesh lusteth against the Spi- 
rit, and the Spirit against the 
flesh; and these are contrary 
the one to the other; so that 
ye cannot do the things that 
ye would. But if ye be led 
y the Spirit, ye are not under 
the law. Now the works of 
the flesh are manifest, which 
are these, adultery, fornication, 
uncleanness, lasciviousness, idol- 
atry, witchcraft, hatred, vari- 
ance, emulations, wrath, strife, 
seditions, heresies, envyings, 
murders, drunkenness, revel- 
lings, and such like: of the 
which I tell you before, as I 
have also told you in time past, 
That they who do such things 
shall not inherit the kingdom 
of God. But the fruit of the 
Spirit is love, joy, peace, long- 
suffering, gentleness, goodness, 
faith, meekness, temperance: 
against such there is no law. 
And they that are Christ's have 
crucified the flesh, with the af- 
fections and lusts. 


The Gospel. St. Luke xvii. 11. 
AND it came to pass, as 

Jesus went to Jerusalem, 
that he passed through the 
midst of Samaria, and Galilee. 
And as he entered into a cer- 
tain village, there met him ten 





Y pymthegfed Sul gwedi'r. Drindod. 


rhai a ‘safasant o hirbell. A 
hwy a godasant eu llêf, gan 
ac hen Iesu Feistr, hâ 
han welod; 
dywedodd wrth. 
nt, Ewch a oswch eich 
yr oeddy r offeiriaid. i bu, î fel 
oeddynt myne e au 
nhawyd CA Ac un o 
onynt, pan we odd ddarfod ei 
iachâu, a ddychwelodd, gan fol- 
iannu Duw â llêf uchel; ac efe 
a syrthiodd ar ei eb wrth ei 
draed ef; ef, gan ddiolch iddo: a 


hela eos a 


Samariad oedd efe. A'r Iesu 
fh atte tteb YU wedodd, oni 
aw ond pa le 
mae'r beb! ce chaed a ddy. 
chwelasant i roi gogoniant i 
Dduw, ond yr estron hwn. Ac 
efe a ddywedodd wrtho, Cyfod, 


a dos a dos ymaith; dy ffydd a'th 


Y pymtheg fed Sul gwedir 
PY a or gw 
Y Colect. 
C argwydd ni a 2 wys i ti, 
dran odd. â'th 
drsgywyddo a chan 
Nich wotiid dyn hebot 
â. ond syrt io, cadw ni byth 
dy borth oddiwrth b 
re niweidiol, ac arwain ni at 
bob Peth buddiol i’n iachawd- 
an fn Iesu Grist ein 
Hag 


Yr Epi "Gal. vi. 11. 
WCH cyhyd y llythyr 
a 'sgrifenais attoch â'm llaw 
hun. Cynnifer ag sy yn ew- 
sio ymdeccâu yn y cnawd, 
y rhai hyn sy yn eich c 


ich enwaedu, yp unig fel nad 
erlidier hwy oblegid croes Crist. 
Canys nid yw y rhai a enwaedir 
eu hunam cadw y ddeddf; 
ond ewyllyno y maent enwaedu 

chwi, fel y gorfoleddont 
yn yn eich cnawd. chwi. Eithr na 


etto Duw i mi ymffrostio, ond. 


é 


men that were l which 
stood afar off. ler, lifted 
a upt their voices, and said, Jesus, 
ter, have mercy on us. And 
when he saw them, he said un- 
to them, Go, shew yourselves ‘ 
unto the priests. And it came 
to pass, that, as they went, they 
were clean And one of 
them, when he saw that he was 
healed, turned back, and with a a 
loud voice glorified God, and 
fell down on his face at his 
feet, giving him thanks; and 
he was a Samaritan. And Je- | 
sus answering said, Were there 
not ten cleansed? but where 
are the nine? There. are not 
found that returned to give glo- 
yN to God, save this stranger. 
nd he said unto him, Arise, 
go thy way, thy faith hath made. 
thee whole. 


— The Sfteendh Sunday after 
Trinit ‘Yo. 
The Collect. 

Kez! we beseech thee, O 

Lord, thy Church with thy 

perpetual mercy: and, because 
the frailty of man without thee 
cannot but fall, Keep us ever by 
thy help from all thi ings hurt- 
fol, an ‘lead us to things 
profitable to our salvation ; — 
through Jesus Christ eur Lord. 
Amen. 
The Epistle. Gal. vi. 

y? see how large a letter ] 

have written unto you with 
mine own hand. As many as 
desire to make a fair shew in 
the flesh, they constrain you to 
be circumcised ; only lest they 
shoild suffer persecution for the 
eross of Christ. For neither 
they themselves who are cir-. 
eumcised keep the law ; but de- 
sire to have you circumcised, 
that they may. glory in your- 
flesh. But Gu forbid that & 

6 


Y pymthegfed Sul gwedi'r Drindod. 


'nghroes ein Harglwydd Iesu 
Grist, drwy hwn y croes- 
hoeliwyd y byd i mi, a minnau 
i'r byd. Canys Nghri 
lesu ni ddichon enwaediad ddim, 


newydd. ynnifer ag 

iant yn ol y rheol hon, tangnef- 
edd arnynt a , ac ar 
Israel Duw. O hyn allan, na 


wyf 
gy 
Yr Efengyl. Bt. Matth 

r . Bt. Matth. vi. 24. 
Nun o ramet 

u arg : canys 

ai efe a gash y naill, ac a gar y 
llall; aì efe a lŷn wrth Ny 
naill; ac a eageulusar llall. Ni 
ellwch wasanaethu Duw a Mam- 
mon. Am hynny meddaf i chwi, 
-Na ofelwch am eich b , pa 
beth a fwyttaoch, neu pa beth a 
Uech; nac am eich corph, pa 

th a wisgoch : Omid yw'r byw- 


d fwy nâ'r bwyd, a'r co 
yn ywy Ma'r diled? Edryth- 
y nefoedd: oblegid 
nid ydynt yn hau, nac yn medi, 
nac:yn cywain i boriau; ac 
y mae eich Tad nefol yn eu 
porthi hwy. Onid ydych chwi 
yn rhagori llawer arnynt hwy? 
A phwy o honoch, gan ofalu, a 


Iesu. ein 
Iesu Grist a fyddo 
m Yseyd chwi, Pik 


ddichon chwanegu un cufydd at 
ei faintioli? A phaham yr yd- 
eh chwi yn gofalu am «ddillad ? 


styriwch lili'r maes, pa' fodd y 
maent yn tyfu: nid ydynt nae 


yn llafurio, nac yn n sd ; cithr 
w ywedyd i chwì, na 
i mas » yn ei holt 


ogoniant, fel un o'r rhai hyn. 
Am hynny os dillada Duw fe ly 
lysieuyn y maes, yr hwn syd 

heddyw, ac y foru a fwrir i'r 
ffwrn ; oni ddillada efe chwi yn 
hytraeh o lawer, O chwi o y- 


yr the Israel of God. 


should , save in the croes 
of our ery Jeses Christ, b 
whom the world is cruei 
unto me, and I unto the world. 
For in Christ Jesus neither cir- 
cumcision -availeth any thing, 
nor uncircumeision, but a new 
creature. And as many as walk 
according to this rule, peace be 
on them, and mercy, and upon 
m hence- 
forth let no man trouble me; 
for I bear ìn my body the marks 
of the Lord Jesus. Brethren, the 
ce of our Lord Jesus Christ 
with your spirit. Amen. 
The Gospel. St. Matth. vi. 24. 
O man can serve two mas- 
ters: for either he will 
hate the one, and love the 
other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. 
Ye cannot serve and Mam- 
mon. Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life, 
what ye shall eat, or what ye 
shall drink; nor yet for your 
body, what ye shall put on: Is 
not the lifê more thaw meat, 
and the bedy than raiment? 
Behold the fowls of the air ; for 
they sow not, neither do they 
reap, nor gather into barns ; yet 
your heavenly Father feedeth 
them. Are ye not much better 
than 7? Which of mw 
taking thought can add onê 
cubit unto his stature? And 
why take ye thought 
ment? Congider the lilies of 
the. field how they grow: they 
toil not, neither do: they spin: 
and yet I say. unto you, That 
even Soloraon in ali. his glory 
was not arra like one of 
these. Wherefore,. if God so 
clothe the grass of. the field, 
which to-day is, and to-morrow 
is cast into the oven; shall he 
not much more clethe you, O 
ye of little faith? Therefore 





WW 


Yr unfed Sul ar bymtheg gwedi'r Drindod. 


chydi dd? Am hynny na 
hr a gin ddywedyd, Betli a 
fwyttêwn? neu, Beth a yfwn? 
neu, A pha beth yr ymddilladwn? 
(canys yr holl bethau hyn y mae 
ned ore cick Ted nefol Fod 
gŵyr eic nefo 
arch eisiau yr holl bethau hyn. 
Eithr yn gyntaf ceisiwch deyrnas 


Duw, a'i gyfìawnder ef ; a'r holl . 


bethau hyn a roddir i chwi yn 
ychwaneg. Na ofelwch gan 

ynny tros drannoeth; canys 
trannoeth a ofala am ei bethau 
ei hun: digon i'r diwrnod ei 
ddrwg ei hun. 


Yr unfed Sul ar bymtheg gwedi'r 
Drindod. 


. oleet. h 
, ni a attolygwn 
Os, od Yth ynad o denu 
âu ac i 8; 
a chan ma all i pr naa mewn 
diogelw e ' fendigedig 
eddog, cadw hi byth gan dy 
borth a'th ddaioni; Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. hes. iii 13. 
yn wy dymuno na lwfr- 
h oblegid fy mlinderau 
A trosoch, yr hyn yw eich gogon- 
iant chwi. O herwydd hyn yr 
pl 7 ngliniau at Dad ein 
Herglwyd Iesu Grist, o'r hwn 
yr henwir yr holl deulu yn y nef- 


oedd ac ar y ddaear, ar roddi o ' 


hono ef i chwi yn ol cyfoeth ei 
ogoniant, fod wedi ymgadernhau 
mewn nerth, trwy ei Yspryd 
ef, yn y dyn oddimewn: ar 

Crist yn trigo trwy ffydd yn eich 
ealonnau chwi; fel y och, 
wedi eich gwreiddio a'ch seilio 
mewn cariad, am 


uwchlaw gwybodaeth, fel y'ch 
cyflawner â holl wnderDuw. 
d i'r hwn a ddichon wneuth- 


take no thought, sayirig, What 
shall we eat? or what shall 
We drink? or wherewithal shail 
we be clothed? (for after all 
these things do the -Gentiles 
seek :) for your heavenly Father 
knoweth that ye have need. of 
all these things. But seek ye 
first the kingdom of God, and 
his righteousness, and all these 
things shall'be added uhto you. 
Take therefvrê no thought for 
the morrow; for the morrow 


shall take thought for the things 


of itself: sufficient unto the day 
is the evil thereof. ~ 


The sixteenth Sunday afler 
Trinity. 
The Collect. 

O Lord, we beseech thee, let 

thy continual pity cleanse 
and defend thy Church; and, 
because it cannot continue in 
safety without thy succour, pre- 
serve it evermore by thy help 
and goodness; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. iii. 13. 
Desire that ye faint not at 
my tribulations for you, 

which is your glory. For this 
cause I bow my knees unto 
the Father of our Lord Jesus 
Christ, of whom the whole fa- 
mily in heaven and earth is 
named, that he would grant 
ou, according to the riches of 

is glory, to be strengthened 
with might by his Spirit in the 
inner man; that Christ may 
dwell in your hearts by faith ; 
that ye, being rooted and ground- 
ed in love, may be able to com- 
rehend -with all saints, what 
is the breadth, and length, and 
depth, and height ; and to know 


the love of Christ, which pass- 
eth knowledge, that ye might 
be filled with all the fulness 


of God. Now unto him that 


oot 


Yr eilfed Sul ar bymtheg gwedi'r Drindod: 


ur yn dra rhagorol tu hwnt i 
bob peth yr y ym nl. eudym- da 


uno, neu yn eu meddwl, yn ol y 
nerth sydd yn gweithredu ynom 
ni, iddo ef y byddo y gogoniant 
yn yr eglwys trwy Grist Iesu, 
tros yr holl genhedlaethau, hyd 
yn oes oesoedd. en. 


Yr Efengyl. St. Luc vii. 11. 


Bu drannoeth, iddo ef fyned 
ri i ddinas a elwid Nain; a 
ef yr ae wer o'i 
dal blion a thyrfa fawr. A 
phan ddaeth efe yn agos at borth 
y ddinas; wele, un marw a ddyg- 
id allan, yr hwn oedd unig fab 
ei fam, a honno yn weddw: a 
bagad o bobl y ddinas oedd gyd- 
â hi. A'r wydd, pan ei 
gwelodd hi, a gymmerodd dru- 
garedd arni, ac a ddywedodd 
wrthi, Nac wyla. A phan ddaeth 
attynt, efe a gyffyrddodd â'r elor 
(a'r rhai oedd yn ei dwyn, a 
safasant) ac efe & ddywedodd, 
mab ieuangc, yr wy y- 
wedyd wrthyt, Cyfod. A'I r marw 
a gyfododd yn ei eistedd, ac a 
ddechreuodd lefaru: ac efe a'i 
rhoddes i'w fam. Ac ofn a 
ddaeth ar bawb: a hwy a ogon- 
eddasant Dduw, gan ddywed- 
yd, Prophwyd mawr a gyfododd 
ein plith; ac, Ymwelodd 
Duw â'i bobl. A'r gair hwn 
a aeth allan am dano drwy holl 
Iudea, a thrwy gwbl o'r wlad 
oddiamgylch. 





- Yr eilfed Sul ar bymtheg gwedi'r 

| Drindod. 

Y Colect. 

RGLWYDD, ni a atto- 
lygwn i ti, fod dy râs bob 
amser yn ein rhagflaenu, ac yn 
ein dilyn; a pheri o honot i 
pi yn wastad ymroddi i bob 
gweithred dda ; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 


is able to do exceeding abun- 
ntly above all that we ask 
or thìnk, according to the power 
that worketh in us, unto him 
be glory in the Church by 
Christ Jesus, throughout 
ages, world without end. A- 
men. 


The Gospel. St. Luke vii. 11. 


ND it came to pass the 

day after, that Jesus went 
into a city called Naim; and 
many of his disciples went with 
him, and much people. Now 
when he came nigh to the gate 
of the city, behold, there was a 
dead man carried out, the only 
son of his mother, and she was 
a widow ; and much people of 
the city was with her. And 
when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said 
unto her, Weep not. And he 
came and touched the bier, (and 
they that bare him stood still,) 
and he said, Young man, I say 
unto thee, Arise. And he that 
was dead sat up, and to 
speak: and he delivered him to 
his mother. And there came a 
fear on all, and they glorified 
God, saying, That a great Pro- 
phet is risen up among us, and 
that God hath visited his 
ple. And this rumour of hi 
went forth throughout all Ju- 
dea, and throughout all the re- 
gion round about. 


The seventeenth Sunday after 


Trinity. 
The Collect. 

ORD, we pray thee that 

thy grace may always pre- 
vent and follow us, and make 
us continually to be given to 
all good works ; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 


fo 


Yr eilfed Sul ar bymtheg gwedi'r Drindod. 


Yr Eiriol Ephes. iv. 1. 

EISYF gan hynny arnoch yr 
wyf fi, y carcharor yn yr 
Arglwydd, ar rodio o honoch yn 
addas i'r alwedigaeth y'ch galwyd 
iddi, gydâ phob gostyngel d- 
rwydd ac addfwynder, ynghŷd 
â hir-ymaros, gan oddef eich gil- 
ydd mewn cariad; gan fod yn 
ddyfal i gadw undeb yr yspryd 
ynghwlwmtan efedd. Un corph 
sydd, ac un Yspryd, megis ag 

y ch galwyd yn un gobaith eic 
wedigaeth ; un Arglwydd, un 
dd, un bedydd, un Duw a 
oll, yr hwn sydd goruwch 

all, a thrwy oll, ac ynoch oll. 

Yr Ff l. St. Lue xiv. 1. 
U hefyd, pan ddaeth yr Iesu 
i dŷ un o bennaethiaid y 
Phariseaid ar y sabbath, i fwytta 
bara, iddynt hwythau ei wylied 
ef. Ac wele, 'r oedd. ger ei fron 
ef n glaf o'r dropsi. 
A'r Iesu ym atteb a lefarodd 
wrth y cyfreithwŷr, a'r Pharise- 
aid, gan ddywedyd, Ai rhŷdd 
iachâu ar y sabbath? A thewi a 
wnaethant. Ac efe a'i cymmer- 
odd atto, ac a'i iachâodd ef, ac 


a'i gollyngodd ymaith ; ac a ddy- 
wellod , Asyn neu pa pa un o 
honoch a syrth i bwll, ac yn 


ebrwydd nis tyn ef allan ar y 
dydd sabbath? Ac ni allent roi 
atteb yn ei erbyn am y pethau 
hyn. Ac efe a ddywedodd wrth 
y gwahoddedigion ddammeg, 
pan ystyriodd fel yr oeddynt 
yn dewis yr eisteddleoedd uchaf, 
gan ddywedyd wrthynt, Pan y'th 
wahodder gan neb i neithior, nac 
eistedd yn y lle uchaf ; rhag bod 
un anrhydeddusach nâ thi wedi 
ei wahodd ganddo; ac i hwn 
ath wahoddodd di ac yntau, 
ddyfod a dywedyd wrthyt, Dyro 
le 1 hwn; ac yna dechreu o honot 


i ilydd dy ll 
isaf. Eithr pan y'th wahodder, 
dos ac eistedd yn y lle isaf ; fel, 


 wherewith 


The Epistle. Ephes. iv. 1, 

Therefore the prisoner o 

the Lord beseech you, that 
ye walk worthy of the vocation 
ye are called, with 
all lowliness and meekness, with 
long-suffering, forbearing one 
another in love; endeavouri 
to keep the unity of the spirit — 
in the bond of peace. There 
is one body, and one Spirit, 
even as ye are called in one 
hope of your calling ; one Lord, 
one faith, one baptism, one God 
and Father of all, who is above 
all, and through all, and in you 


The Gospel. St. Luke xiv. 1. 
ig came to pass, as Jesus — 
went into the house of one 

of the chief Pharisees to eat 
bread on the sabbath-day, that 
they watched him. And behold, 
there was a certain man before 


bath-day? And they held their 
ace. And he took him, and 
ealed him, and let him go; and 
answered them, saying, Which 
of you shall have an ass, or an 
ox, fallen into a pit, and will not 
straightway pull him out on the 
sabbath-dayr And they could 
not answer him again to these 
things. And he put forth a 
rable to those which were bid- 
den, when he marked how they 
chose out the chief rooms, say- 
ing unto them, When thou art 
bidden of any man to a wed- 
ding, sit not down in the high- 
est room ; lest a more honour- 
able man than thou be bidden 
of him ; and he that bade thee 
and him come and say to thee, 
Give this man place; and thou 
begin with shame to take the 
lowest room. But when thou 


Y deunawfed Sul gwedi'r Drindod. 


pan ddêl yr hwn a'th wahodd- 
odd di, Y gallo efe ddywedyd 
wrthyt, cyfaill, eistedd yn 
uwch i fynu: yna y bydd i ti 
glod y ngŵydd y rhai a_eis- 
teddant thi ar y bwrdd. 
Canys pob un a'r a'i d 0 
ei hun, a ostyngir; ar hwn 

d yn ei ostwng ei hun, a 
dyrchefir. 


Y deunawfed Sul gwedi'r ' 
Drindod. 


Y Colect 


ae â phur galon a meddwl 
i'th ddilyn di yr unig Dduw; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 
rs ety 1 Cor. 1. a 
dïolch i'm Duw 
YS amsser drosoch chwi, am 
grâs Duw a rodded i chwi, yng 
N hrist Iesu ; am eich bod ym 
mhob peth wedi eich cyfoethogi 
ynddo ef, mewn pob ym d 
a phob gwybodaeth: megis y 
âwyd tystiolaeth Crist 
ynoch. Fel nad ydych yn ol 
mewn un dawn ; Hn i lam 
ddatguddiad ein Harglwydd Iesu 
Grist; yr hwn hefyd ach cad- 
arnhé chwi hyd y diwedd yn 
ddïargyoedd, yn nydd ein Har- 
glwy Iesu Griat. 
Yr a St. Matth. xxii. 34. 
G I clywed o'r Phariseaid 
ddarfod i'r Iesu ostegu y 
Saduceaid, hwy a nullas- 
ant y'nghŷd i'r un Ile. Ac un o 
honynt, yr hwn oedd gyfreith- 
iwr, a ofynodd iddo, gan ei 
demtio, a dywedyd, Athraw, pa 
un yw'r myn mawr yn 
y gyfreith? A'r Ter 8 ddywed- 
odd wrtho, Ceri yr Arglwydd d 
Dduw â'th holl galon, ac â't 
holl enaid, ac â'th holl feddwl. 


ty 


art bidden, go and sit down in 
the lowest room ; that, when he 
that bade thee cometh, he may 
say unto thee, Friend, go up 
higher: then shalt thou have 
worship in the presence of them 
that sit at meat with thee. For 
whosoever exalteth himself shall 
be abased ; and he that hum- ' 
bleth himself shall be exalted. 


The eighteenth Sunday after 
Tyinity. 


The Collect. 
ORD, x pee thee, 
t e ce to 
withstand the temptations of 
the world, the flesh, and the 
devil, and with pure hearts and 
minds to follow thee the only 
God ; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
The Epistle.. 1 Cor. i. 4 
Thank my God always on 
our behalf, for the grace 


of which ìs given you by 
Jesus Christ; that in every 
thing ye are enriched 


FA 
in all utterance, and in all Know- 
ledge; even as the testimony 
of Christ was confirmed in you ; 
so that ye come behind in no 
gift; waiting for the coming 
of our Lord Jesus Christ, who 
shall also confirm you unto the 
end, that ye may be blameless 
in the day of our Lord Jesus 
Christ 


The l. St. Matth. xxii. 34. 
W 2 N the Pharisees had 

heard that Jesus had put 
the' Sadducees to silence, they 
were gathered together. Then 
one of them, who was a Lawyer, 
asked him a guestion, tempting 
him, and saying, Master, whic 
is the great commandment in 
the Law? Jesus said unto him, 
Thou shalt love the Lord th 
God with all thy heart, an 
with all thy soul, and with 


Y pedwerydd Sul ar bymtheg gwedi'r Drindod. 


Hwn yw'r cyntaf, a'r gorchym- 
myn mawr. A'r ail syd gyffelyb 
ìddo; Câr dy gymmydog fel ti 
dy hun. Ar y ddau orchymmyn 
hyn y mae r holl 
prophwydi yn sefyll. Ac wedi 
y mgasgluo’r Phariseaid ynghyd, 
yr lesa a ofynodd iddynt, gan 
ddywedyd, Beth a dybygwch 
chwi am Grist? Mab 1 b 
dyw?: edent wrtho, Ma 
Dafydd. edai yntau wrth- 
t, Pa fod 


gan hynny y mae 

dd yn. 1 at yn Ŵ alw 

EF LE 

Dywedodd Py Arglwydd wrth 
fy Arglwydd, Eiste 


ni feiddiodd neb or dydd hwn- 
nw allan ymofyn âg ef mwyach. 


Y pedwerydd Sul ar bymtheg 
gwedi'r Drindod. 
Y Colect. 
Dduw, gan na allwn ni 
hebot ti ryngu bodd i ti; 
O'th caniattâ, fod 
i'th Lân Yspryd ym mhob peth 
unioni a llywio ein calonnau ; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 


4 pistol Eph 

Yr Eptstol. Ephes. iv. 17. 
YN gan hynny yr wyf yn 
ei ddywedyd, ac yn ei dyst- 
iolaethu yn yr Arglwydd, na 





rodioch chwi mwyach, fel y mae 
y Cenhedloedd eraill yn rhodio, 


yn oferedd eu meddwl; wedi 
tywyllu eu deall, wedi ymddi: 
eithrio oddiwrth â fuched Daw 
drwy'r an eth 8 n- 
ddynt, trwy ddallineb en calon : 
_y rhai, wedi diddarbodi, a ym- 
roisant i drythyllwch,i wneuthur 
pob aflendid yn unchwant. Eithr 


gyfraith a'r: 


all thy mind. This is the 
first and great commandment. 
And the second is like unto 
it, Thou shalt love thy neigh- 
bour as thyself. On these two 
commandments hang all the 
Law and the Prophets. While 
the Pharisees were gathered to- 
gether, Jesus asked them, say- 
ing, What think ye of Christ? 
whose son is he? They sa 
unto him, The son of David. 
He saith unto them, How then 
doth David in spirit call him 
Lord, saying, The Lord said 
unto my Lord, Sit thou on my - 
right hand, till I make thine 


y enemies thy foot-stool? If David 


then call him Lord, how is he 
his Son? And no man was able 
to answer him a word; neither 
durst any man from that day 
forth ask him any more ques- 
tions. 


The nineteenth Sunday after 
Trinity. ; 
The Collect. 


God, forasmuch as without , 

thee we are not able to 
please thee; Mercifully grant, 
that thy Holy Spirit may in 
all things direct and rule our 
hearts; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. iv. 17. 
HIS I say therefore, and 
testify in the Lord, that 

ye henceforth walk not as other 
Gentiles walk, in the vanity. 
of their mind ; having the un- 
derstanding darkened, being a- 
lienated from the life of God 
through the ignorance that is, 
in them, because of the blind- 
ness of their heart: who, being 
past feeling, have given them- 
selves over unto lasciviousness, 
to work all uncleanness with 


Y pedwerydd Sul ar bymtheg gwedi'r Drindod. 


chwychwi nid felly y dysgasoch 
Grist; os bu i chwi ei glywed 
ef, ac os dysgwyd chwi ynddo, 


megis y mae'r gwirionedd yn yr 
Ten: Dodi o Bonoch heibio, o 
ran yr ymarw cyntal, yr 
hên ddyn, yr hwn sydd lygredig 
yn ol y chwantau twyllodrus; 
ac ymadnewyddu yn yspryd eich 
meddwl ; a gwisgo y dyn newydd, 


yr hwn yn ol Duw a grewyd 
mewn cyfiawnder a gwîr sanct- 
eiddrwydd. O herwydd paham, 
gan fwrw ymaith gelwydd, dy- 
wedwch y gwîr bob un wrth ei 
gymmydog; oblegid aelodau 
ydym i'n gilydd. Digiwch, ac 
na phechwch. Na fachluded yr 
haul ar eich digofaint chwi: ac 
na roddwch le i ddiafol. Yr 
hwn a jadratiâodd, na ladratted 
mwyach ; eithr yn hytrach cym- 
mered boen, gan 'weithio a'i 
ddwylaw yr hyn sydd dda, fel y 
byddo ganddo be 
i'r hwn y mae angen arno. Na 
eued un ymadrodd llygredig 
allan o'ch genau chwi: ond 
cyfryw un ag 8 f ddo da i adeil- 
adu yn fuddiol, fel y paro râs i'r 
andawŷr. Ac na thristewch 
ân Yspryd Duw, trwy'r hwn 
y'ch seliwyd hyd ddydd pryn- 
edigaeth. ynner ymaith oddi- 
wrthych bob chwerwe'ld, a llîd, 
a dig, a llefain, a chabledd, gyd- 
â phob drygioni. A byddwch 
wynasgar i'ch gilydd, Phy 
turiol, yn maddeu i'ch gilydd, 
megis maddeuodd Duw er 
mwyn Crist i chwithau. 
Yr Efengyl. St. Matth. ix.1. 
Iesu a aeth i mewn i'r 
llong, ac a aeth trosodd, ac 
a ddaeth i'w ddinas ei hun. Ac 
wele, hwy a ddygasant atto wr 
claf o'r parlys, yn gorwedd mewn 
gwd . Â'r Iesu yn gweled eu 
ydd hwy, a ddywedodd wrth 
y claf o'r parlys, Ha fab, cym- 
mer gysur; maddeuwyd i ti dy 


th i'w gyfrannu h 


greediness. But ye have not so 
earned Christ; if so be that ye 
have heard him, and have been 
taught by him, as the truth is 
in Jesus: that ye put off, con- 
cerning the former conversa- 
tion, the old man, which is cor- 
rupt according to the deceitful 
lusts; and be renewed in the 
spirit of your mind; and that 
ye put on the new man, which 
after God is created in right- 
eousness and true holiness. 
Wherefore, putting away ly- 
ing, every man truth with 
his neighbour: for we are mem- 
bers one of another. Be ye an- 
gry and sin not: let not the 
sun go down upon your wrath: 
neither give place to the devil. 
Let him that stole steal no 
more; but rather let him la- 
bour, working with his hands - 
the thing which is good, that 
e may have to give to him 
that needeth. Let no corrupt. 
communication proceed out of 
your mouth, but that which is 
good to the use of edifying, 
t it may minister un- 

to the hearers. And grieve not 
the Holy Spirit of God, where- 
by ye are sealed unto the day 
of redemption. Let all bitter- 
ness, and wrath, and anger, and 
clamour, and evil-speaking, be 
put away from you, with all 
ice. And be ye kind one to 
another, tender-hearted, forgiv- 
ing one another, even as for 
Christ’s sake hath forgiven you. 
The Gospel. St. Matth. ix. 1. 
ESU entered into a ship, 

- and passed over, and came 
into, his own city. And be- 
hold, they brought to him a 
ick of the palsy, lying 

on a bed. And Jesus, see- 
ng their faith, said unto the 
sick of the palsy, Son, be of 
good ch ins be for- 


eer, thy sins 





Yr ugeinfed Sul gwedi'r Drindod. 


bechodau. Ac wele, rhai o'r ys- 
grifenyddion a ddywedasant yn- 

dynt eu hunain, Y mae hwn yn 
cablu. A phan welodd yr Iesu 
eu meddyliau, efe a ddywedodd, 
Paham y meddyliwch ddrwg yn 


eich onnaur Canys pa un 
hawsaf, ai dywedyd, Maddeuwyd 
i ti dy bec 


odau, aì dywed d, 
Cyfod, a rhodia? Eithr fe y 
gwypoch fod awdurdod gan Fa 
y dyn ar y ddaear i faddeu 


pechodau (yna y dywedodd efe 
wrth y claf o'r parlys) Cyfod, 


cymmer dy wely i fynu, a dos 
i'th dŷ. Ac efe a gyfododd, ac 


a aet ith i'w dŷ ei hun. 
A'r torfeydd pan welsant, rhy- 
feddu a wnaethant, a gogoneddu 


Duw, 
awdurdod i ddynion. 


Yr ugeinfed Sul gwedi'r Drin- 

dod. 
OLL-gyfoethog a. th 

oethog a thrugar- 

H oea” Ddnw, o'th ragorol 

Md chag cadw ni, a a inne 

i ti, rhag pob peth a'n dryga ; fel 

y byddom Tbarod, yn enaid a 

. chorph, iallu â chalonnau rhydd- 

ion gyflawni y cyfryw bethau 

ag a fynnit ti eu gymeuthur; 

trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 

r Epistol. Ephes. v. 15. 


Amen. 
WE: WCH h 

ny pa 
fodd I rhodioch nd îe 
ulus; nid fel annoethion, ond 
el doethion ; gan brynu'r amser, 
oblegid y dyddiau sy ddrwg. Am 
hynny na fyddwch annoethion, 
eithr yn deall beth yw ewyllys 
yr Arglwydd. Ac na feddwer 


chwi wîn, hyn y mae 
gorm edd ; citar llanwer chwi 

'r Yspryd ; gan lefaru wrth eich 
gilydd mewn psalmau, emynau, 
ac odlau ysprydol; gan ganu a 
phyngcio yn eich calon ir Ar- 
glwydd ; gan ddïolch yn wastad 


ae 


al N 


hwn a roisdi gyfryw h 


given thee. And behold, cer- 
tain of the scribes said with-. 
in themselves, This man blas- 
hemeth. And Jesus, know- 
ing their thoughts, said, Where- 
fore think ye evil in your 
hearts? For whether is ea- 
sier to say, Thy sins. be for- 
given thee? or to say, Arise, 
and walk? But that ye may 
know that the Son of man 
hath power on earth to forgive 
sins, | then saith he to the sick 
of the $ e, take 

thy bel, an go unto thing 
house. And he arose, and de- 
parted to his house. But when 
the multitude saw it, they mar-. 
velled, and glorified God, who 
ad given such power un 
men. . 


The twentieth Sunday after 
Trinity. 
The Collect. 


Almighty and most mer- 
O ciful God, of thy bountiful 


goodness k us, we beseech 
3 fel H ee, from all t ings that may 


urt us; that we, being ready 
both in body and soul, may 
cheerfully accomplish those 
things that thou wouldest have 
done; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
The Epistle. Ephes. v. 15. 
EE then that ye walk cir- 
cumspectly, not as fools, but 
as wise, redeeming the time, be- 
cause the days are evil. Where- 
fore be ye not unwise, but un- 
derstanding what the will of 
the Lord is. And be not drunk 
with wine, wherein is excess ; 
but be filled with the Spi- 
rit; speaking to yourselves in 
psalms, and hymns, and spiri- 
tual song; singing. and mak- 
ing melody in your heart to the 
Lord ; giving thanks always for 
all things unto God and the Fa- 


Yr ugeinfed Sul gwedi'r Drindod. 


i Dduw a'r Tad, am bob peth, 
yn enw ein Harglwydd Iesu 
Grist; gan ymddarostwng i'ch 
. gilydd yn ofn Duw. 

Yr Efengyl. St. Matth. xxii. 1. 
MCE nn re 
ei on, Cyffe Ww 
fedd i ryw frenhin 


wnaeth 
ddanfonodd ei weision i alw y 
rhei a wahoddasid i'r brïodas; 
ac ni fynnent hwy ddyfod. 
Trachefn efen anfonodd ynion 
» Fan Ww 2 = 
weh wrth y rhai a Wahoddwyd, 
Wele, parottôais fy nghiniaw ; 
fy ychen a'm pasgedigion a ladd- 
wyd, a phob peth sydd barod: 
deuwch, i'r brïodas. A hwy, yn 
ddïyst ganddynt, a aethant 
ith, un i'w faes, ac arall i'w 
fasnach: a'r llaill a ddaliasant ei 
weision ef, ac a'u hammharch- 
asant, ac a'u lladdasant. A phan 
glybu'r brenhin, efe a lidiodd ; ac 
a ddanfonodd eu luoedd, ac a 
ddinystriodd y lleiddiaid hynny, 
ac a losg eu dinas hwynt. 
Yna efe a ddywedodd wrth ei 
weision, Yn wîr y brïodas sydd 
barod, ond y rhai a wahoddasid 
nid oeddynt deilwng. Ewch gan 
hynny i'r prif-ffyrdd, a chynnifer 
ag a gaffoch, gwahoddwch i'r 
brïodas. A'r gweision hynny a 
aethant allan i'r prif-ffyrdd, ac a 
gasglasant y'nghŷd ifer oll 
ag a gawsant, drwg a da: a llan- 
wyd y brïodas o wahoddedigion. 
A phan ddaeth y brenhin i mewn 
i weled y gwahoddedigion, efe a 
ganfu yno ddyn heb wisg prïodas 
am dano. Ac efe a ddywedodd 
wrtho, Y cyfaill, pa fodd y daeth- 
ost i mewn yma, heb fod gen- 
nyt wisg prïodas? Ac yntau a 
aeth yn fud. Yna y dywedodd 
nyTenhin wrth 
hwymwch ei draed a'i ddwy- 
law, a chymmerwch ef ymaith, 
a theflwch i'r tywyllwch eithaf: 


gweinidogion, 


ther, in the Name of our Lord 
Jesus Christ; submitting your- 
selves one to another in the fear 
o . 
The Gospel. St. Matth. xxii. 1. 
ESUS said, Thé Kingdom of 
heaven is like unto a cer- 
tain king, who made a marriage 
for his son; and sent forth his 
servants to call them that were 
bidden to the wedding ; and 
they would not come. Again, 
he sent forth other servants, 
saying, Tell them which are 
bidden, Behold, I have prepar- 
ed my dinner; my oxen and 
fatlings are killed, and all 
things are ready; come unto 
the marriage. But they made 
light of it, and went their ways, 
one to his farm, another to his 
merchandise: and the remnant 
took his servants, and entreat- 
ed them spitefully, and slew 
them. But when the king heard 
thereof, he was wroth ; and he 
sent forth his armies, and de- 
stroyed those murderers, and 
burnt up their city. Then saith 
he to his servants, ‘The wed- 
ding is ready, but they who 
were bidden were not worthy. 
Go ye therefore into the high- 
ways, and as many as ye shall 
find bid to the marriage. 
those servants went out into the 
high-ways, and gathered toge- 
ther all, as many as they found, 
both bad and good; and the 
wedding was farnished with 
guests. And when the king 
came in to see the guests, he 
saw there a man which had not 
on a wedding-garment. And 
he saith unto Ym, Friend, how 
camest thon in hither, not hav 
ing a wedding-garment? An 
he was speechless. Then said 
the king to the servants, Bind 
-him hand and foot, and take 
him away, and cast him into 


Yr unfed Sul ar hugain gwedŷr Drindod. 


yno y bydd wylofain a rhingcian 
dannedd. Canys llawer sy wedi 
eu galw, ond ychydig wedi eu 
dewis. 


Yr unfed Sul ar hugain gwedir 
ŵ Drindod. 


Y Colect. 
Drugarog Arglwydd, ni a 
atto i ti iattau 


gwn 
i'th ffyddlawn bobl faddeuant 
a thangnefedd; fel y glanhâer 
hwynt oddiwrth eu holl bechod- 
au, ac y gwasanaethont ti â 
meddwl heddychol; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. Ephes. vi. 10. 
med , ymnerthwch yn 
Arglwydd, ac y'nghadernid 
ei allu ef. Gwisgwch holl arfog- 
aeth Duw, fel i galloch ae i 
er cynllwynion ol. 
Oblegid nid fw ein hymdrech 
ni yn erbyn gwaed a chnawd; 
‘ond yn erbyn tywysogaethau, yn 
erbyn awdurdodau, yn :erbyn 
bydol lywiawd ŷ tywyllwch y 
b wn, yn erbyn drygau ys- 
y ydol yn y nefolion leoedd. Am 
hynny cymmerwch attoch holl 
arfogaeth Duw, fel y galloch 
wrth-sefyll yn y dydd drwg ; ac 
wedi gorphen pob peth, sefyll. 
Sefwch gan hynny wedi amgylch 
wregysu eich lwynau â gwir- 
ionedd, Pe gwisgo dwyfronn 
cyfiawnder; a gwisgo am ei 
caed esgidiau parottôad efengyl 
fedd. Uwchlaw pob dim, 
wedi cymmeryd tarian y ffydd, 
â'r hwn y gellwch ddiffoddi holl 
bicellau tanllyd y fall. Cym- 
merwch hefyd helm yr iachawd- 
wriaeth,a chleddyf yr Yspryd, 
hwn yw gair Duw: gan weddïo 
bob smser, â phob rhyw weddi 
a deis yn yr Yspryd, a bod 
iadwrus at hyn yma trwy 
lob di al bara, a deisyfiad tros 
holl saint; a throsof finnau, 
fel y thodder i mi ymadrodd, 


outer darkness: there shall be 
weeping and gnashihg of teeth. 
For many are called, but few - 
are chosen. 


The one and twentieth Sunday 
after Trinity. . 

The Collect. 
GRANT, we beseech thee, 
merciful Lord, to thy faith- 
ful people pardon and peace, 
that they may be cleansed from 
all their sins, and serve thee 
with a guiet mind; through 
Jesus Christ our Lord. A- 

men ‘ 


stle. Ephes. vi. 10. , 
MY’ rethren, be strong in 
the Lord, and in the 
power of his might. Put on the 
whole armour of God, that ye 
may be able to stand against 
the wiles of the devil. For we 
wrestle not against flesh and 
blood, but against principalities, 
against powers, against the rul- 
ers of the darkness of this world, 
against spiritual wickedness in 
high places. Wherefore take 
unto you the whole armour of 
God, that ye may be able to 
withstand in the evil day, and, 
having done all, to stand. Stand 
therefore, having your loins girt 
about with truth; and having | 
on the breast-plate of righte- 
ousness; and your feet shod 
with the preparation of the Gos- 
pel of peace; above all, takin 

the shield of faith, wherewi 
ye shall be able to quench all 
the fiery darts of the wicked ; 
and take the helmet of salva- 
tion, and the sword of the Spi- 
rit, which is the Word of God: 
praying always with all prayer 
and supplication in the pint, 
and watching thereunto with all 
verance, and supplication 
or all saints; and for me, that 
utterance may be given unto — 


* 


Yr eilfed Sul ar hugain gwedi'r Drindod. 


hg, 
ì hyspymu dirgelwch yr efengyl 


mi draethu. St. Toan i 16. 
Yr E . St. Ioan iv. 46. 
Rook rhyw bendefig, 
hwn yr oedd ei fab yn g 
n Capernaum. Pan glybu hwn 
Myf o'r Iesu o Iudea 1 Galilea, 
efe a aeth atto ef, ac a attolygodd 
iddo ddyfod i waered ac iachâu 
ei fab ef ; canys yr oedd efe 
mron marw. Yna Iesu a ddy- 
wedodd wrtho ef, Oni welwch 
chwi arwyddion a rhyfeddodau, 
ni chredwch. Y pendefig a ddy- 
wedodd wrtho ef, O Arglwydd, 
tyred i waered cyn marw fy 
machgen. Iesu a ddywedodd 
wrtho ef, Dos ymaith: y mae dy 
fab yn fyw. A'r gwr a gredodd 
y gair a ddywedasai Iesu wrtho, 
ac efe a aeth ymaith. Ac fel y 
oedd efe yr awrhon yn myned i 
waered, ei weision a gyfarfuant 
âg ef, ac a fynegasant, gan ddy- 
wedyd, Y mae dy fachgen yn 
fyw. Yna efe a ofynodd iddynt 
yr awr y gwellhasai arno. A hwy 
a ddywedasant wrtho, Doe y 
seithfed awr, y gadawodd y crŷ 
ef. Yna y gwybu'r tad mai yr 
awr honno oedd, yr hon y 
dywedasai Iesu wrtho ef, Y mae 
dy fab yn fyw. Ac efe a gred- 
d, a'i holl dŷ. Yr ail arwydd 
a drachefrr a wnaeth yr Iesu, 
wedi dyfod o Iudea i Galilea. 
Yr eilfed Sul ar hugain gwedi'r 
# Drindod. 
Y Colect. 
RGLWYDD, ni a atto- 


1 i ti, gadw dy deulu 
yr Eglwys mewn duwiolder 
gwastadol; fel y bo, trwy dy 
nodded di, iddi gael ei gwaredu 
oddiwrth bob gwrthwyneb, ac 
yn ddefosiynol ymrôi i'th wasan- 


me, that I may open my mouth 
boldly, 2 make known €) mys 
e , for whic 
am an amabored in bonds; . 
that therein I may bold- 
ly, as I ought to speak. 
The l. St. John iv. 46. 
HERE was a certain noble- 
man, whose son was sick 
at Capernaum. When he heard 
that Jesus was come out of Ju- 
dea into Galilee, he went unto 
him, and besought him that he 
would come down and heal his 
son; for he was at the point 
of death. Then said Jesus unto 
im, Except ye see signs a 
‘wonders, ye Yll not believe. 
The nobleman saith unto him, 
Sir, come down ere my child 
die. Jesus saith unto him, Go 
thy way, thy son liveth. And 
the man believed the word that 
Jesus had spoken unto him, and 
he went his way. And, as he 
was now going down, his ser- 
vante met him, and told him, 
saying, Thy son liveth. Then 
enquired he of them the hour 
when he began to amend: and 
they said unto him, Yesterday 
at the seventh hour the fever 
left him. So the father knew 
that it was at the same hour, in 
the which Jesus said unto him, 
Thy son liveth; and himself 
believed, and his whole house. 
This is again the second mira- 
cle that Jesus did, when he was 
come out of Judea into Galilee. 


— o 
The two and twentieth Sunday 
afier Trinity. 

The Collect. — 

ORD, we beseech thee to 
keep thy houshold the 
Church in continual godliness; 
that through thy protection it 
may be free from all adversi- 
ties, and devoutly given to serve 
thee in good works, to the glory 





; Yr eilfed Sul ar hugain gwedi'r Drindod. 


aethu di mewn gweithredoedd 
da, er gogoniant i'th Enw ; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. Phil. i. 3. 
IM Duw yr ydwyf yn diolch, 
ym mhob coffa am danoch, 
bob amser ym mhob deisyfiad 
o'r eiddof trosoch chwi oll, gan 
wneuthur fy neisyfiad gyda 
llawenydd, oblegid eich cym. 
deithas chwi yr efengyl o'r 
dydd cyntaf hyd yr awr hon; 
n fi hyderus yn hyn, y 
bydd i'r hwn a ddechreuodd m 
och waith da, ei orphen hy 
ddydd Iesu Grist: megis y mae 
yn iawn i mi synied hyn am dan- 
och oll, am eich bod gennyf yn fy 
halon, yn gymmaint ach bod 
chwi oll, yn gystal yn fy rhwym- 
srabad yr efengyl, yn. gyfran- 
engyl, yn. gyfran- 
nogion a'mi o ris. Can 8 Duw 
8 t i mi, mor hiraethus w 
yn danc sgaroedd 


am danoch oll yn ymy 
Iesu Grist. A hyn yr wyf yn 
ei weddïo, ar âu o'ch cariad 


chwi etto fwyfwy, mewn b- 
odaeth â phob dmwyr: Fel y 
profoch y pethau Y â gwahan- 
iaeth rhyngddynt; fel y byddoch 
bur a didramgwydd hyd ddydd 
Crist; wedi eich cyflawni a 
u cyfiawnder, y rhai 
sydd trwy lesu Grist, er go- 
goniant a moliant i Dduw. 


i P 
odd gyfrif if, feaddygwyd 
atto un a oedd yn ei ddyled ef o 


gan ei weision. A phan had 


of thy Name;'through Jesus - 
Christ our Lord. Amen. 


The Epistle. Phil. i. 8. 


Thank my God upon eve 
remembrance of you, (al. 
ways in every prayer of mine 


for you all makin request with 
joy.) for your fellowship in the 
Gospel from the first day un- 


til now; being confident of 
this very thing, that he who 
hath begun a good work in you 
will perform it until the 
of Jesus Christ; even as it is 
meet for me to think this of 
you all, because I have you in 
my heart, inasmuch as both in 
my bonds, and in the defence 
and confirmation of the Gos- 
pel, ye all are partakers of m 
ace. For God is my record, 
ow greatlŷ I long after you a 
in the bowels of Jesus Christ. 
And this I pray, that your love 
may abound yet more and more 
in knowledge, and in all judge- 
ment: that ye may approve 
things that are excellent, that 
ye may be sincere, and without 
offence, till the day of Christ: 
being filled with the fruits of 
righteousness, which are by Je- 
sus Christ, unto the glory and 
praise of God. 


The Gospel. St. Matth. xviii. 21. 
ETER said unto Jesus, 
Lord, how oft shall m 

brother sin against me, and 

forgive him? till seven times? 

Jesus saith unto him, I say not 

unto thee, until seven times; 

but until seventy times sever. 

Therefore is the Kingdom of 


~ heaven likened unto a certain 


king, which would take account 
of his servants. And when he 
begun to reckon, one was 
brought unto him, which owed 
him ten thousand talents. But 


Y trydydd Sul ar hugain gwedi'r Drindod. 


ddeng mîl o dalentau. A chan 
nad oedd ganddo ddim i dalu, 
orchymm ei arglwydd ei 
Grerthu ef, a'i ig a'i 'blant, 
a chwbl ar a feddai, a thalu'r 
ddyled. A'r a syrthi 
Mn 
ddywedyd, wydd, bydd ym- 
arbôus wrth , a mi a dalaf i ti y 
cwbl oll. Ac arglwydd y gwas 
hwnnw a dosturiod 0, ac 
a'i goll d, ac a faddeuodd 
iddo y ddyled. Ac wedi myned 
o'r gwâs hwnnw allan, efe a gaf- 
odd un o'ì gydrweision, yr hwn 
oedd yn ei ddyled ef o gan cein- 
iog ; &c efea ymaflodd ynddo, ac 
a'i llindagodd, gan d med d, 
Tâlimi yr hyn sydd ddyledus 
arnat. Yna y syrthiodd ei gyd- 
wâs wrth ei draed ef, ac a ymbil- 


iodd âg ef, gan ddywedyd, Bydd 
hôus I a dalaf 


; a mì a 
I ti y cwbl oll. Ac nis gwnai 
efe; ond myned a'i fwrw ef, 
'ngharchar, hyd oni thalai yr 
hyn oedd ddyledus. A phan 
welodd ei gyd-weision y pethau 
a wnelsid, bu ddrwg dros ben 
ganddynt; a hwy a_ddaethant 
ac a é, negasant ì'w harglwydd 
yr holl bethau a fuasai. Yna ei 
arglwydd, wedi ei alw ef atto, a 
ywedodd wrtho, Ha wâs drwg, 
maddeuais i ti yr holl ddyled 
honno, am i ti ymbil â mi: ac oni 
ddylesit tithau drugarhâu wrth 
- dy gyd-wâs, megis y trugarheais 
innau wrthyt ti? A'i arglwydd 
e ddigiodd, ac a'i rhoddes ei i'r 
nwŷr, hyd oni i yr 
al oedd, dd Jedus iddo. Ac felly 
y gwna fy Nhad nefol i chwithau, 
oni faddeuwch o'ch calonnau bob 
un i'w frawd eu camweddau. 





Y trydydd Sul ar hugain gwedi'r 
Drindod. 


| Y Colect. 
Dduw, ein nodded a'n cad- 
ernid, yr hwn wyt awdwr 


forasmuch as he had not t 
pay, his lord commanded him 
to be sold, and his wife and | 
children, and all that he had, 
and payment to be made. The 
servant therefore fell down and 
worshipped him, saying, Lord, 
have patience with me, and 
I will p thee all. Then the 
lord o that servant was mov- 
ed with compassion, and loosed 
him, and forgave him the debt 
But the same servant went out, 
and found one of his fellow- 
servants, which owed him an 
hundred pence; and he laid 
hands on him, and took him 
e throat, saying, Pay me 
that thou owest. And hi fel- 
low-servant fell down at his 
feet, and besought him, saying, 
Have patiénce with me, and 
I will pay thee all. And he 
would not; but went and cast 
him into prison, till he should 
y the debt. So when his fel- 
ow-servants saw what was done, 
they were very , and came 
and told unto their lord all that 
was done. Then his lord, after 
that he had called him, said 
unto him, O thou wicked ser- 
vant, I forgave thee all that 
debt, because thou desiredst me: 
shouldest not thou also have 
had compassion on thy fellow- 
servant, even as I pity on 
thee? And his lord was wroth, 
and delivered him to the tor- 
mentors, till he should pay all 
that was due unto him. So 
likewise shall my heavenly Fa- 
ther do also unto you, if ye from 
your hearts forgive not every 
one his brother their trespasses. 


The three and twentieth Sunday 
after Trinity. 
The Collect. 
God, our refuge and 
strength, who art the au- 


, Y irydydd Sul ar hugain gwedi'r Drindod. 


pob duwiolder; Gwrando yn 
ebrwydd, ni a attolygwn i ti, 
ddefosiynol weddïau dy Eglwys ; 
a chaniatiâ i ni am 
ym yn €u herchi yn 
allu o honom eu cael yn gyf 
lawn ; trwy Iesu Grist ein Har 
glwydd. Amen. 
Yr Epistol. Phil. iii. 17. 
YDDWCH gyd-ddilynwŷr 
i mi, frodyr, ac edrychwch ar 
y rhai sy yn rhodio felly, megis 
ydym ni yn siampl i chwi. 
(Canys y mae llawer yn rhodio, 
am yrhai y dywedais 1 chwi yn 
fynych, ac yr ydwyf yr awrhon 
hefyd tan wylo ywedyd, mai 
gelynion croes Crist ydynt ; diw- 
edd y r 
rhai 


bd 
ry 


rhai yw distryw, duw y 
eu]cywilydd, y thal sydd yn 
yn eu ydd, y rhai sydd yn 
synied pethau daearol.) Canys 
ein hymarweddiad ni sydd yn y 
nefoedd, o'r lle hefyd yr ydym 
i 1 yr Iachawdwr, yr 
widia ein corph gwael ni, 
fel y gwneler ef yn un ffurf â'i 
gorph gogoneddus ef, yn ol y 
nerthol weithrediad, 'r hwn 
y dichon efe, ïe ddarostwng pob 
peth iddo ei hun. 

Yr Efengyl. St. Matth. xxii. 15. 
A'r aeth y Phariseaid, ac 

a merasant gyngor 
fodd y rhwydent ef yn ei - 
rodd. A hwys ooh fonasant atto 
eu on â'r Herod- 
GU gan daiywet d, Athraw, 
ni a wyddom dy fod yn eirwir, 
yn dysgu ffordd Duw mewn 
gwirionedd, ac nad oes arnat ofal 
rhag neb: oblegid nid wyt ti yn 
edrych ar wyneb dynion. Dy- 
waid i ni gan hynny, Beth x 
wyt ti yn ei dybied? Ai cyfreith- 
lawn rhoddi teyrn-ged i Caesar, ai 
nid yw? Ond yr Iesu a wybu eu 


ioni hwy,.ac a ddywedodd, 
Palm yr ydych yn fy nhemtio 


yn 
Arglwyd Iesu Grist: yr hwna_ vil 


h 
Fyddlawn, ‘re 


thor of all godliness; Be ready, 
we beseech thee, to hear the de- 
vout prayers of thy Church ; and 
t that those things which 
we ask faithfully we may ob- 
tain effectually ; through Jesus ' 
Christ our Lord. Amen. 


The Epistle. Phil. iii. 17. 


RETHREN, be followers 

together of me, and mark 
them which walk so as ye 
have us for an ensample. (For 
many walk, of whom I have 
told you often, and now tell 
you even weeping, that they 
are the enemies of the cross 
of Christ ; whose end is destruc- 
tion, whose god is their belly, and 
whose glory is in their shame, 
who mind earthly things.) For 
our conversation is in heaven ; 
from whence also we look for 
the Saviour, the Lord Jesus 
Christ; who shall change our 
ile body, that it may be 
fashioned like unto his glo- 
rious body, according to the 
working whereby he is able 
even to subdue all things unto 
himself. 


The Gospel. St. Matth. xxii. 15. 
HEN went the Pharisees 
and took counsel how they 

might entangle him in his talk. 

And they sent out unto him 

their disciples, with the Hero- 

dians, saying, Master, we know 
that thou art true, and teachest 
the way of God in truth, nei- 
ther carest thou for any man: 
for thou regardest not the per- 
son of men. Tell us therefore, 
what thinkest thou? Is it law- 
ful to give tribute unto Cesar, 
or not? But Jesus perceived 
their wickedness, and said, Wh 

tempt ye me, ye hypocrites? 
shew me the pmeute “money. 


Y pedwerydd Sul ar hugain gwedi'r Drindod. 


Caesar, a'r eiddo Duw i Dduw. 


A phan glywsant hwy hyn, rhy- 
feddu a wnaethant, a'i adael ef, 


a myned ymaith. 


Y pedwerydd Sul ar hugain 
” gwedi'r Drindod. 
Y Colect. 


dd, ni a attol i 
O reel dy bobl flwrth 
eu camweddau; fel trwy dy 
ddawnus drugaredd y byddom 
ryddion oll oddiwrth rwymedig- 
aethau'r pechodau hynny y rhai 
trwy ein cnawdol freuolder a 
wnaethom. Caniatta hyn, O 
nefol Dad, er cariad ar Iesu 
Grist ein Harglwydd, bendig- 
edig a'n Iachawdwr. Amen. 
Yr Epistol. Col. i. 3. 
R ydym yn dïolch i Dduw a 
Thad ein Harglwydd Iesu 
Grist, gan weddïo trosoch chwi 
yn wastadol, er pan glywsom am 
eich ffydd yng Nghrist Iesu, ac 
am y eariad sydd gennych tuag- 
at yr holl saint; er mw - 
baith aroddwydi gadw i chwi yn 
y nefoedd, am yr hon y clywsoch 
o'r blaen y'ngair gwirionedd yr 
efengyl ; yr hon sydd wedi dyfod 
attoch chwi, megis ag y mae yn 
yr holl fyd; ac sydd yn dwyn 
ffrwyth, megis ag yn eich plith 
chwithau, er y dydd glywsoch, 
ac y gwybuoch râs Duw mewn 
gwirionedd. Megis ag y dysg. 
asoch gan Epaphras ein hanwyl 
gyd-wâs,. hwn sydd trosoch 
chwi yn ffyddlawn weinidog i 
Grist; yr hwn hefyd a amlyg- 
odd i ni eich cariad chwi yn yr 
Yspryd. O herwydd hyn, ninnau 





And they brought unto him a 

ny. And he saith unto them, 
Whose is t îs ìmage and super- 
scription? They say unto him, 
Cesars. Then saith he unto 


. them, Render therefore unto 


Cesar the things which are 
Cesar’s; and unto God the 
things that are God's. 
they had heard these words, 
they marvelled, and left him, 
and went their way. 


The four and twentieth Sunday 


after Trinity. 

The Collect. 
Lord, we beseech thee, ab- 
solve thy ple from 
their offences; that h 
thy bountiful goodness we ma 
be delivered from the ban 
of those sins, which by our 
frailty we have committed : 
Grant this, O heavenly Fa- 
ther, for Jesus Christ's sake, 


'our blessed Lord and Saviour. 


Jesus Christ, praying always for 
you, since we heard of your 
faith in Christ Jesus, and of the 
love which ye have to all the 
saints; for the hope whieh is 
laid up for you in heaven, 
whereof ye.heard before im the 
word of the truth of the Gospel; 
which is come unto you, as It is 
in all the world, and bringeth 
forth fruit, as it doth also in 
you, since the day ye heard of 
it, and knew the grace of God 
in truth. As ye also learned of 
Epaphras, our dear fellow-ser- 
vant, who is for you a faithful 
minister of Christ; who also 
declared unto us your love in 
the Spirit. For this cause we 
also, since the day we heard it, 
do not cease to pray for you, 


Y pedwerydd Sul ar hugain gwedi'r Drindod. 


hefyd, er y dydd y clywsom, nid 
ydym yn peidio â gweddïo tros- 
och, a deisyf eich cyflawni chwi 
â eth ei ewyllys ef, ym 

ob doethineb a d yepryd- 
ol: fel I rhodioch yn a i'r 


Argl ; 1 bob rhyngu bodd 
gan dd ffrwyth mhob 
gwei dda, a_ chynnyddu 


y ngwybodaeth am Dduw ; wedi 
eich nerthu â phob nerth, yn ol 
ei gadernid gogoneddus ef, 1 bob 


dioddefgarwch a hìr- 

gydâ llawenydd; gan ddiolch 
i'r Tad, yr hwn a'n gwnaeth ni 
yn gymmwys i gael rhan o eti- 
feddiaeth y saint yn y goleuni. 

Yr Efengyl. St. Matth. ix. 18. 
'T 'r oedd yr Iesu yn dy- 
-Â. wedyd hyn wrthynt, wele, 
daeth rhyw naeth, ac a'i 
haddolodd ef, gan ddywedyd, Ar- 
glwydd, bu farw fy merch x 
awrhon: eithr t a gosod y 
law arni, a byw fydd hi. A'r 


Iesu a gododd, ac a'i canlynodd 
ef, a'i ddisgyblion. (Ac wele, 


gwraig y buasai gwaedlif arni 
deuddeng mlynedd, a ddaeth 


o'r tu cefn iddo, ac a dd- 
odd âg ymyl ei wi : Canys 
hi a ddywelami yn di ei hun, 
Os caf yn uni â'i 
wisg ef, iach f . 
a drodd ; a phan ei gw 


y dyrfa allan, efe a 
aeth i mewn, ac a odd yn 
ei llaw hi; a'r llangces a gyfod- 
odd. A'r gair o hyn a aeth tros 
yr holl wlad honno. 


walk worthy of 
all pleasing, being fruitful in 
every good work, and increas- 
ing in the know of God; 
atrengthened with all might, ac- 
cording to his glorious power, 
unto | patience and long-suf- 
ering with joyfulness; givin 
thanks unto the Father, which 
hath made us meet to be par- 
takers of the inheritance of the 
saints in light. 


The Gospel. St. Matth. ix. 18. 
HI Jesus spake these 
things. unto John’s disci- 

ples, behold, there came a_cer- 
tain ruler, and worshipped him, 
saying, My daughter is even 
now dead ; but come and lay 
thy hand upon her, and she 
shall live. And Jesus arose, and 
followed him, and so did his 
disciples. (And behold, a wo- 
man, which was diseased with 
an issue of blood twelve years, 
came behind him, and touched 
the hem of his garment; for she 
said within herself, If I may but 
touch his ent, I s be 
whole. But Jesus turned him 
about, and, when he saw her, he 
said, Daughter, be of good com- 
fort, thy faith hath made thee 
whole. And the woman was 
made whole from that hour.) 

And when Jesus came into the 

ruler's house, and saw the min- 

strels and the ple making a 

noise, he said ant chom Clive 

lace; for the maid is not dead, 

ut sleepeth. And they laughed 
him to scorn. But when the peo- 
ple were put forth, he went in, 
and took her by the hand, and the 
maid arose. And the fame hereof 
went abroad into all that land. 

2 


Y pummed Sul ar hugain gwedi'r Drindod. . 


Y 'pummed Sul ar hugain 
gwedi'r Drindod. 


Y Colect. 
TDEFFRO, Arglwydd, ni a 
atto i ti, ewyllysi 
dy ffyddloniaid; fel, trwy ddwyn 
aml ffrwyth gweithredoedd da, 
y caffont gennyt ti yn ehelaeth 
eu gobrwyo ; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 
Yn lle yr Epistol. Yer. xxiii. 5. 
ELE dyddiau yn dyfod, 
m » y cyl- 
odaf i ya Ylsguryu cyf- 
ìawn ; a Brenhin a deyrnasa, ac 
a lwydda, ac a wna farn a chyf- 
iawnder ar y ddaear. Yn ei 
ddyddiau ef yr achubir Iuda, ac 
Israel a breswylia yn ddïogel: a 
hyn fydd ei Enw ar yr wn 
gelwir ef; YR ARGLWYD 
EN CUAW DER, , An 
ynny we yddiau , 
medd” yr Arglwydd, pryd na ddy- 
wedant mwyach, Byw yw'r Ar- 
lwydd, wn a ddug feibion 
ael i fynu o wlad yr Aipht; 
eithr, Byw yw'r Arglwydd, yr 
hwn a ì fynu ac a dywys- 
odd hâd tŷ Ísrael o dîr y gogledd, 
ac o bob gwlad lle y gyrraswn i 
hwynt; a hwy a gânt aros yn 
eu gwlad eu hun. 


Yr E l. St. Ioan vi. 5. 
NÂ'r fesu a ddyrchafodd ei 
lygaid, ac a welodd fod tra 

fawr yn dyfod atto; ac a ddy- 
wedodd wrth Phylip, O ba le y 
prynwn ni fara, fel y caffo y rhai 
hyn fwytta? (A hyn a ddywed- 
efe i'w brofi ef: canys efe a 
wyddai beth yr oedd efe ar fedr 
ei wneuthur.) Phylip a'i hatteb- 
odd ef, Gwerth dau can ceiniog o 
fara nid. yw ddigon iddynt hwy, 
fel y gallo pob un o honynt gym- 
meryd y aydig. Un o'i ddis- 
blion a ddywedodd wrtho, An- 
dreas, brawd Simon Petr, Y mae 


The five and twentieth Sunday 
after Trinity. 
The Collect. 
SAR up, we beseech thee, O 
Hw Lord, the wills of thy faith- 
people ; that plente- 
ously bringing forth the fruit 
of good works, may of thee be 
lenteously rewarded ; through 
esus Christ our Lord. Amen. 


For the Epistle. Jer. xxiii. 5. 
EHOLD, the days come, 
saith the Lord, that I will 
raise unto aparid a rightedus 
ranch, and a King reign, 
and prosper, and shall execute 
judgement and justice in the 
. In his days Judah shall 
be saved, and Israel shall dwell 
safely: and this is his Name 
whereby he shall be called, THE 
LORD OUR RIGHTEOUS- 
NESS. Therefore behold, the 
days come, saith the Lord, that 
they shall no more say, The 
Lord liveth, which brought up 
the children of Israel out of the 
land of Egypt; but, The Lord 
liveth, which brought up, and 
which led the seed of the house 
of Israel out of the north-country, 
and from all countries whither I 
had driven them; and they shall 
dwell in their own land. 

The l. St.John vi. 5. 
HEN Jesus then lift up 
his eyes, and saw a great 

company come unto him, he 
saith unto Philip, Whence shall 
we buy bread that these may 
eat? (And this he said to prove 
him ; for he himself knew what 
he would do.) Philip answered 
him, Two hundred peny-worth 
of bread is not sufficient for 
them, that every one of them 
may take a little. One of his 
disciples, Andrew, Simon Peter's 
brother, saith unto him, There 
is a lad here, which hath five 





' Dydd Sant Andreas Apostol. 


& ryw fachgenyn; a chanddo 
Uam toed dim torth hai d a dau bysgod- 
on Y 
Tyn nifer? A'r esa addys edodd, 
Ferwehit dynion eistedd i lawr. 

laswellt lawer yn y 
ng elly y gwŷr a_eis- 
teddaeant 3 i lawn, y yghylch pum 
mil o nifer. A'r Iesu a gymmerth 
y torthau ; ac wedi iddo ddïolch, 
efe a'u rhannodd i'r disgyblion, 
a'r disgyblion i'r rhai oedd 
eistedd:.felly hefyd o'r pysgod, 
cymmaint ac a fynnasant. Ac 
wedi eu digoni hwynt, efe a 
ddywedodd wrth ei ddisgyblion, 
Cesglwch y hriw-fwyd I gwedd- 
ill fel et choller dim. Am 
ac 
a lanwasant “ddeuddeg basged. 
aid O'r briw fwyd, c o'r pum torth 
haidd, 8 wed yrhaia 
wlan yr yne, ynion, pan 
a wnaethai'r 
Iesu, a vaywe sant, Hwn 
ddïau yw y Prophwyd 
ddyfod i'r byd. 
q O Wydd ye waneg o Suliau, o flacn 
t, cymmerer Gwasan- 
suk” rhai! or Suliau a adawyd 
heb ddarlên ar ol yr Yst ” ; 


é ni fer a 
SM ymo or bydd ln sais gad. 
E ben: cite 
agfrer Cdiect tol, a'r 
U adiwedda } yr Briel â 
er ar y Sul nesaf o flaen yr Ad- 
f. 


oedd ar 


Dydd Sant Andreas Apostol. 


Y Colect. 
Ho alluog Dduw, yr rhwn 


fendigedig Â to Sant Andreas, 
fel âodd efe yn eb- 
Twydd i alwn ad dy Fab Iesu Grist, 
ac a'i dilynodd ef yn ddirwystr ; 
Caniatta i ni oll, Wedi ein galw 
dy Air ben 
am di o coat of ufudd i i 
gyflawni. dy sanctaidd Orchym- 


barley-loaves, and two small 
fishes ; but what are they among 
SO many? ? And Jesus said, Make 
the men sit down. Now there 
was much grass in the place. So 
the men sat down, in number 
about five thousand. And Jesus 
took the loaves, and, when he 
had given thanks, he distributed 
to the disciples, and the disci- 
ples to them that were set down, 
and likewise of the fishes, as 
much as they would. When 
they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the frag-' 
ments t ‘remain, that no- 
thing be lost. Therefore th 
gathered them together, an 
ed twelve baskets with the 
fragments of the five barley- 
loaves, which remained over 
and above unto them that had 
eaten! Then those men, when 
they had seen the miracle that 


yn Jesus did, said, This is of a 


truth that Prophet that should 


come into the world. 


4 If there be any more Sundays bc- 
ore Advent Sunday, the Service of 
ome of those Sundays that were 
omitte after the E Epiphany 3 shall 
be taken in to supply s0 many as 
are here wanting. And if there 
be fewer, the overplus may be 
omitted: Provided that this last 
Collect, Epistle, and Gospel shall 
always be used upon the Sunday 
next before A Advent, 


Saint Andrew's Day. 


The Collect. 
LMIGHTY God, who didst 
ve such grace unto thy 
holy Apostle Saint Andrew, that 
y obeyed the calling of © 
thy Son Jesus Christ, and fol- 
lowed him without delay; ; Grant 
unto us all, that we, being called 
by thy holy W ord, may forthwith 
ve up ourselves obediently to 
Fulfil thy holy | commandments ; ; 





Dydd Sant Andreas Aposiol. 
mynion ; trwy yr unrhyw Iesu through the eame Jesus.Christ 
Grist ein H Yad. Amen. our Lord. Amen. 
Yr Epi uf. x. 9, The E, . Rom. x. 
i âth enau yr Ar- [FF thou shalt confess with 


O" 
feirw, cadwedig fyddi. Canys 
â' galon ir 1 wnder, 
; y esir i iach. 
awdwriaeth. Ob y 


ou | Ddw ef gyfodi lo 


ary 7] yn galw arno. 
Canys pwy, 
Enw x Arglwydd my eae 
fydd. Pa fodd gan hynny 
want ar yr hwn ni chr ha doent 
ynddo? A pha fodd y credant 
hwn ni chlywsant am 
dano? A a fodd y clywant 
heb rege wr? A pha odd 
pregethant, onis danfonir h 
megis y mae yn ysgrifenedig M 
Y efeng yw traed 1 rh ai U 
angylu tangnefe d, y 
ore n ynefan thau Jalon: 
us! Eithr ni du dhasant hwy 
oll i'r efengyl: canys y mae 
Esaias yn dywedyd, O Arglwydd, 
pwy a gred n hymadrodd o 
ni? Am hyn my gydd sydd trwy 
lywed, ac air Duw. 
ithr meddaf, Oni chlywsant 
hwy? Yn ddïau i'r holl ddaear 
yra aeth eu swn hwy, a'u geiriau 
hyd 


eia, On wybu byd. Eithr 
mi Pu yn dyw yn 


end a baraf i chwi 3 wynfydu 
trwy rai nid yw genedl; trwy 

nedl anneallus y'ch 

wi. Eithr y mae Esaias 
ymhyfhâu, ac yn dywedyd, Caf- 
wyd | y rhai nid oeddynt 
yn fy ngheislo; & fi. yn 
eglur i'r rhai nid oeddynt yn 


ymofyn am danaf. Ac wrth yr 


upon him. For whosoever shall 
call upon the Name of the Lord 


shall they believe in him, of 
whom they have not. heard ? 
And how shall they hear with- 
out a preacher ? And how shall 
they preach, except they be 
sent? As it is written, How 
beautiful â the Gospel the feet of oem 
that reach the o 
me â glad tidings bu of goel 
ting t they da not ys 
beyed the Gospel. For Esaias 
» Lord, who ath believed 
our h, Lan So then faith com- 
eth by hearing, and hearing by 
the Word of God. But I say, 
Have they not heard? Yes ve- 
rily, their sound went into all 
the earth, and their words unto 
the ‘ends of the world. But I 
wh Did not Israel know? First 
ses saith, I will provoke you 


digiaf to jealousy b them that are no 
yn yrei and by a foolish nation 
anger you. But Esaias is 


very bold, and saith, I was found 

them that sought me not; I 
was made manifest unto them 
that asked not after me. But to 





Dydd Sant Thomas Apostol. 


Tarael y mae yn dywedyd, Ar 
hŷd y dydd yr estynais fy nwy- 
law at bobl anufudd, ac yn 
gwrth-ddywedyd. 
Yr E I. St. Matth. iv. 18. 
AR Tou yn rhodio wrth fér 
A. Galilea, efe a ganfu ddau 
frodyr, Simon yr hwn a elwir 
Petr, ac Andreas ei frawd, yn 
bwrw rh dir wi (canys Pysg 
t.) Ac efe a ddy- 
id by t, Deuwch ar fy 
ol i, ac mi a'ch gwnaf yn bysg- 
odwŷr dynion. A hwy yn y 
fan, gan adael y rhwydau, ai 
canlynasant ef. Ac wedi myned 


rhagddo oddiyno, efe a welodd J. 


ddau frodyr eraill, Iago fab Ze- 
bedêus, ac Ioan ei frawd, mewn 
llong gydâ Zebedêus eu tad, yn 
cyweirio eu rhwydau; ac a'u 

wodd hwy. Hwythau yn 
ebrwydd, gan adael d llong a'u 
tad, a'i canlynasant ef. 


Dydd Sant Thomas Apostol. 


Y Colect. 
H[9LLslluog a byth-fywiol 
Dduw, yr hwn, er mwy o 
sicrhawch y Ffydd, a oddefaist 
i'th sanctaidd Apostol Thomas 
ammeu cyfodiad dy Fab; Can- 
iattâ i ni cyn berffeithied, ac 
mor gwbl ddiammeu gredu yn 
dy Fab Iesu Grist, fel na cher- 
der ein ffydd yn dy olwg 
4 th. gwran 0 arnom, O Ar 
, unr esu 
Grist; ì ba un, gyda, thi a'r 
yspryd Glân, y bo holl anrhy- 

d a gogoniant, yr awr hon 

ac yn oes oesoedd. Amen. 

Yr Epistol. Ephes. ii. 19. 
EITHIAN gan hynny nid 
ydych chwì mwyach yn 

ddïeithriaid a dyfodiaid, ond yn 
gyd ddinasy ddion â'r saint, ac yn 

u Duw ; wedi eich goruwch 
adeiladu ar sail yr apostolion a'r 
prophwydi, ac Iesu Grist ei hun 


Israel he seith, All day long I 
have stretched forth my hands 
unto a disobedient and gainsay- 
ing people. 
The Gospel. St. Matth. iv. 18. 
J us, walking by the sea of 
Galilee, saw two brethren, 
Simon called Peter, and Andrew 
his brother, casting a net into — 
the sea, (for they were fishers ;) 
and he saith unto them, Follow 
me; and I will make you fishers 
of men. And they straightwa 
left their nets, and fo owed 
him. And going on from thence 
he saw other two brethren, 
ames the son of Zebedee, and 
John his brother, in a ship with 
Zebedee their father, mending 
their nets; and he called them. 
And they immediately left the 
ship and their father, and fol- 
lowed him. | 


Saint Thomas the Apostle. 
The Collect. 
AFMIGHTY and everliving 

God, who for the more 
confirmation of ste faith didat 
suffer o e Thomas 
to be doubtfol in thy Son’s re- 
surrection ; Grant us so perfect- 
ly, and without all doubt, to be- 
lieve in thy Son Jesus Christ, 
that our faith in thy sight ma 
never be reproved. Hear us, 0 
Lord, thr the same Jesus 
Christ, to whom, with thee and 
the Holy Ghost, be all honour 
and glory, now and for ever- 
more. Amen. 


The Epistle. Ephes. ii. 19. 
SI OW therefore ye are no 
more strangers and fo- 
reigners, but fellow-citizens with 
the saints, and of the houshold 
of God ; and are built upon the 
foundation of the A es and 
Prophets, Jesus Christ himself 
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Troad Sant Paul. 


pen-corig]-faen: yn yr hwn 
mae'r holl eieilad wedi ei chym. 
mwys gyd-gyssylltu, yn cyn- 
nyddu yn deml sanctaidd yn 7 
Arglwydd ; yn yr hwn y'ch cyd- 
adeiladwyd chwithau yn bres- 
lfod i Dduw Wy yr Yspryd.. 
T Fledg . St. loan xx. 24. 
OMAS, un o'r deuddeg, 
yr hwn a elwir Didymus, nid 
oedd gydâ hwynt pan ddaeth yr 
Iesu. BY disgyblion eraill 
hynny a ddywedasant o, 
i a welsom yr Arglwydd. Yn- 
tau a ddywedodd wrthynt, Oni 
chaf weled yn ei ddwylaw ef ôl 
yr hoelion, a dodi fy mys yn ôl 
yr hoelion, a dodi fy llaw yn ei 
ystlys ef, ni chredaf fi. Ac wedi 
yyth niwrnod drachefn yr oedd 
ei ddisgyblion ef i mewn, a Tho- 
mas gydâ hwynt. Yna'r Iesu 
a ddaeth, a'r drysau yn gauad, 
ac a safodd yn y canol, ac a 
ddywedodd, Tangnefedd i chwi. 
Wedi hynny. y dywedodd efe 
wrth Thomas, Moes yma dy fys, 
a gwel fy nwylaw ; ac estyn dy 
law, a dod yn fy ystlys: ac na 
fydd anghredadyn, ond credad- 
yn. A Thomas a attebodd ac a 
ddywedodd wrtho, Fy Arglwydd 


a'm Duw. Yr Iesu addywedodd God 


wrtho, Am i ti fy ngweled, Tho- 
mas, y credaist: bendigedig yw 
y rhai ni welsant, ac a gredas- 
ant. A llawer hefyd o arwydd- 
ion gŵydd a wnaeth yr lesu 
'n ei ddisgyblion, y rhai 
hid “dynt cysgrienedig m y 
llyfr hwn. Eithr y pethau ma 
'sgrifenwyd, fel y credoch chwi 
mai yr Iesu yw Crist, Mab Duw; 
a chan gredu, ŷ caffoch fywyd 
yn ei Enw ef. 


“ Troad Sant Paul. 
Y Oolect. 
Dduw, yr hwn, trwy breg- 
ethiad y gw nfydedig Apo- 
stol Sant Paul, a beraist i oleuni'r 


being the chief corner-stone ; in 
whom all the building, fitly 
framed together, groweth unto 
an holy temple in the Lord ; in 
whom ye also are builded toge- 
ther for an habitation of God, 
through the Spirit. 
The Gospel. St. John xx. 24. 
r['HONAS, one of the twelve, 
called Didymus, was not 
with them when Jesus came. 
The other disciples therefore 
said unto him, We have seen 
the Lord. But he said unto 
them, Except I shall see in his 
hands the print of the nails, and 
put my finger into the print of 
the nails, and thrust my hand 
into his side, I will not believe. 
And after eight days again his 


disciples were within, and Tho- . 


mas with them: then came Je- 
sus, the doors being shut, and 
stood in the midst, and said, 
Peace be unto you. Then saith 
he to Thomas, Reach hither thy 
finger, and behold. my hand; 
and reach hither thy hand, and 
thrust it into my side; and 
be not faithless, but believing. 
And Thomas answered and said 
unto him, My Lord, and my 
. Jesus saith unto him, 
'Thomas, because thou hast seen 
me, thou hast believed ; blessed 
are they that have not seen, and 
yet have believed. And many 
other signs truly did Jesus in 
the presence of his disciples, 
which are not written in this 
book. But these are written, 
that ye might believe that Jesus 
is the Christ, the Son of God; 
and that believing ye might 
have life through his Name. 


The Conversion of Saint Paul. 
The Collect. 
God, who, through the 
preaching of the blessed 
Apostle Saint Paul, hast caused 











Troad Sént Paul. 


Efengy yl lewyrchu dros yr holl 
fyd; Caniattâ, ni a attoly 


Yn lle yr Epistol. Act. ix. 1. 
Saul etto ch u byg- 
ythiau a c erbyn 

disgyblion yr 

at yr arch-off iri 

i ganddo lythyrau i D 

mascus at y lu ; fel, os 

cai efe neb o'r ffordd hon, na 
'gallai efe 


d,y 
eu dwyn rh i Ieru- . 
salem. Ac fel. yr oedd. efe yn 


Yntau, gan raw 
amo, & ddywedodd, Arglwydd, 
a fynni di i mi ei wneuth- 
A'r Ar wydd a ddywed- 
yfod, a dos i'r ddin- 

ac fe a ddywedir i ti 
sy raid i ti ei wneuthur. Â'r 
yn cyd-deithio âg ef 
safasant yn fud, gan glywed 
y lais, ac heb weleb neb. A 
ul a gyfododd oddiar y ddaear, 


.weled, ac ní wnaeth na bwytta, 
nac. yfed. Ac yr oedd rhyw 


' went unto the 


and 
shall ‘be 


i man; but they 
i .hand, and 
Damascus. 


the light of the Gospel to shine 
throughout the’ world ; G»ent, 
we beseech thee, that we, hav- 
ing his wonderful conversion in 
remembrance, may shew forth 
our thankfulness unto thee for 
the same, by following the ho- 
ly doctrine which he taught; 
through Jesus Christ our Lord. 

men. 


For the Epistle. Acts ix. 1. - 
AND Saul, yet breathing out 
threatenings and sla hter 
against the disciples of the Lord, 
high priest, and 

desired of gim letters to pe 
mascus to the synagogues, that, 
if he found any of this way, 
whether they were men or wo- 
he might bring them 
bound unto Jerusalem. And, - 
as he journeyed, he came near 
Damascus, and suddenly there 
shined round about him a light 
from heaven. And he fell to 
the earth, and heard i 


paham saying unto him, Saul, Saul, 


why persecutest thou me? And 
he said, Who art thou, Lord? 
And the Lord said, I am Jesus 
whom thou test: it 1s 


| hard for thee to kick against 
. the pricks. And he, trembling 


and astonished, said, Lord, what 
wilt thou have me todo? And 
the Lord said unto him, Arise, 
into the city, and it 
told thee what thou . 
must do. And the men which 
journeyed with him stood speech- 
ess, hearing a voice, but see- 
ing no man. And Saul arose 
from the earth, and when his 
eyes were opened he saw no 
led him by the 
brought him into 
days without sight, and neither 
did eat nor drink. And there 


was a certain disciple at Da- 
mascus, named  Ananias, and 


And he was three . 


Troad Sant Paul. 


ddisgybl yn Damascus, a'i enw 
Ananîas. A'r Arglwydd a ddy- 
wedodd wrtho ef mewn gweled- 
igaeth, Ananias. Yntau a ddy- 
wedodd,Wele fi, Arglwydd. A'r 
Arglwydd a ddywedodd wrtho, 
Cyfod, a dos i'r heol a elwir 
Uniawn, a chais yn nhŷ Judas 
un a'i enw Saul, o Tarsus: canys 
wele, y mae yn gweddïo; ac efe 
a welodd mewn gweledi wr 
a elwir Ananïas, yn dyfod i 
mewn, ac yn dodi ei law arno, 
fel i eilwaith. Yna 
attebodd Ananias, O Arglwydd, 
mi a glywais gan lawer am y 
hwn, faint o ddrygau a 
wnaeth efe i'th saint di yn Ieru- 
‘salem: ac yma y mae ganddo 
awdurdod oddiwrth yr arch- 
offeiriaid i rwymo pawb sy'n 
galw ar dy Enw di. A dywedodd 
yr Arglwydd wrtho, Dos y- 
maith: canys y mae hwn yn llestr 
etholedig i mi, i dd fy Enw 


ger bron y Cenhedloedd, a bren- 
m 


oedd, a phlant Israel. Canys 

yfì a ddangosaf iddo pa bethau 
eu maint sydd raid iddo ef eu 
dïoddef er mwyn fy Enwi. Ac 
Ananïas a aeth ymaith, ac a aeth 
i fnewn i'r tŷ: ac wedi dodi ei 
. ddwylaw arno, efe a ddywedodd, 
Y brawd Saul, Md Arglwydd a'm 
hanfonodd i, Íesu, yr hwn a 
ymdda ditiar y ffordd y 


daethost, fel y gwelych drachefn, 


ac y'th lanwer â'r Yspryd Glân, 
Ac yn ebrwydd y syrt iodd oddi- 

ei lygaid ef megis cen: ac 
efe a gafodd ei olwg yn y man; 
ac efe a gyfododd, ac a fedydd- 
iwyd. Ac wedi iddo meryd 
bwyd, efe a . A bu 
Saul gydâ'r disgyblion oedd yn 
Damascus, dalm o ddyddiau. 
Ac yn e u 
Ac yn ebrwydd yn y mmeeogau 
yw Mab Duw. A phawb a'r a'i 
clybu ef, a synnasant, ac a ddy- 
wedasant, Onid hwn yw'r un 


as answer 


to him said the Lord ín a vi- 


sion, Ananias. And he said, 


Behold, I am here, Lord. And 
the Lord said unto him, Arise, 
and o into the street which 
is ight, an uire 
in the house of Judas for. one 
called Saul,*of Tarsus: for be- 
hold, he prayeth, and hath seen - 
in a vision a man named Ana- 
nias, eoming in, and putting his 
hand on him, that he might 
receive hie sight. Then Ana- 
i , Lord, I have 
heard by many of this man, 
how much evil he hath done 
to thy saints at Jerusalem ; and 
here he hath authority from 
the chief priests to bind all that 
call on thy Name. But the 
Lord said unto him, Go th 
way; for he is a chosen v. 
unto me, to bear my Name be- 
fore the Gentiles, and kings, 
and the children of Israel: for 


I will shew him how great 


things he must suffer for my 
Name’s sake. ' And Ananias 
went his way, and entered into 
the house; and, putting his 
hands on him, ‘said, Brother 
Saul, the Lord, (even Jesus that 

unto thee in the way 
as thou camest,) hath sent me, 
that thou mightest receive thy 
sight, and be filled with the 
holy Ghost. And immediately 
there fell from his eyes as it 
had been scales; and he receiv- 
ed sight forthwith, and arose, 
arid was baptized. And when 
he. had received meat, he was 
strengthened. Then was Saul 
certain days with the disciples 
which were at Damascus. And 
straightway he preached Christ 


in the s es, that he is 
the Son of Gol. But all that 
‘heard him were amazed, and 


said, Is not this he that de- 
stroyed them which called. on 











Puredigaeth Mair. 


oedd yn difetha yn Ierusalem y 
rhai a alwent ar yr Enw hwn, ac 
a ddaeth yma er mwyn hyn, fel 
i t ynr at 
are “ffi } Eithr Saul “a 
gynn dwy- mewn 
nerth, ac a orchfygodd yr Iudd- 
ewon oedd yn preswylio yn Da- 


mascus, gan âu mai hwn 
yw'r Crist. 
Yr Efengyl. St. Matth. xix. 97. 


ETR a attebodd ac a ddy- 
wedodd wrth yr Iesu, Wele, 
nyni a adawsom bob peth, ac a'th 
m di: beth gan hynn 

ini? A'r Iesu a dd ed. 


chwithau ar ddeuddeg gorsedd, 
yn barnu deuddeg Il Israel. 
A phob un a'r a adawodd dai, 
neu frodyr, neu chwïorydd, neu 
dad, neu fam, neu wraig, neu 
Dant, neu diroedd, er mwyn fy 

nw i, a dder can cym- 
maint, a b dt , ddil a 
etifedda efe, Ond llawer o'r rhai 
blaenaf a fyddant yn olaf, a'r 
rhai olaf yn flaenaf. 


Cyflwyniad Crist yn y Deml ; yr 

a elwir yn redinol, 

Puredigaeth y Fi 

Forwyn. 
Y Colect. 

IH OLI—llug a byth-fywiol 

Dduw, ni a attolygwn yn 


ufuddol i'th Fawredd, ag 
ar gyfenw i heddyw y cyílwyn- 
wyd i'r deml dy unig-anedig Fab 


yn sylwedd ein cnawd ni; felly 

iattâu o honot ein cyflwyno 
i ti â chalonnau purlan, trwy 
yr unrhyw dy Fab Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 


Yn lle istol. Mal. iii. 1. 
ELE dyn anf - 
W ned, ac de a nee 


igedig Fair - 


this Name in Jerusalem, and 
came hither for that intent, that 
he might bring, them bound un- 
to the chief priests? But Saul 
increased the more in strength, 
and confounded the Jews which 
dwelt at Damascus, proving that 
this is very Christ. 


The ¢ 1. St. Matth. xix. 27. 
ETER answered and said 
unto Jesus, Behold, we have 

forsaken all, and followed thee ; 

what shall we have therefore? 

And Jesus said unto them, Ve- 

rily I say unto you, That ye 

which have followed me, in the 
regeneration when the Son of 
man shall sit in the throne of 

his glory, ye also shall sit u 

on twelve thrones, judging 

twelve tribes of Israel. And 
every one that hath forsaken 
houses, or brethren, or sisters, 
or father, or mother, or wife, 
or children, or lands, for my 

Name’s sake, shall receive an 

hundred-fold, and shall inherit 

everlasting life. But many that 
are first shall be last, and the 
last shall be first. 


The Presentation of Christ sn the 
Temple, commonly called, The 
Purtfication of Saint Mary the 
Virgin. , 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlivin 

God, we humbly beseec 
thy Majesty, that, as thy only- 
begotten Son was this day pre- 
sented in the temple in sub- 
stance of our flesh, so we may 
be presented unto thee with pure 
and clean hearts, by the same 
thy Son Jesus Christ our Lord, 

Amen. 

For the Epistle. Mal. iii. 1. 
EHOLD, I will send my 
messenger, and he shall pre- 

6 





Puredigaeth Mair. 


ffordd o'm blaen i: ac yn ddi- 
symmwth dawr Arglwydd, 
hwn yr y ei geisio, i'w 
deml; sef “Angel y cyfammod, 
yr hwn yr ydych yn ei chwen- 
nych: wele, efe yn dyfod, medd 
Arglwydd y lluoedd. Ond p 
a oddef ddydd ei ddyfodiad ef? 
a phwy a saif pan ymddangoso 
efe? canys y mae efe fel tân y 
toddydd, ac fel sebon y golch- 
yddion. Ac efe a eistedd fel 
a glanhâwr arian: ac efe 
a bura feibion Lefi, ac a'u coetha 
hwynt fel aur, ac fel arian ; fel 
y byddont yn offrymmu i'r Ar- 
glwyddoffrwmmewn cyfiawnder. 
ny bydd melys gan yr Ar- 
glwydd o Iuda a I em, 
megis yn Y dyddiau gynt, ac fel 
y blynyddoedd gynt. A mi a 
nes eee chwi i fam; a 
y yst cyflym yn erb 
hudolion, ac yn erbyn y gydin- 
ebwŷr, ac yn erbyn yr anudon- 
erbyn cam-attal 
edig, a'r rhai sydd 
yn gorthrymmu y weddw, a'r 
ifad, a'r dieithr, ac heb fy 
ofni, i, medd Arglwydd y llu- 


Yr Efengyl. St. Luc ii. 92. 


Weep! wni dyddiau ei 
‘ hureigecth te yn ol 
'deddf Moses, hwy a'i dygasant 
ef y" Terusalem, iW wyno 
i'r Arglwy el yr ysgrifen- 
wyd yn ead yr Arglwydd, 
Pob cyntaf-anedig a 
elwir yn sanctaidd i'r Arglwydd) 
ac i roddi aberth, yn ol yr hyn 
a ddywedwyd yn neddf yr Ar- 

wydd, Par o durturod, neu 
dau gyw colommen. Ac wele, 
gwr yn Ierusalem a'i 
enw Simeon; a'r gwr hwnnw 
oedd awn a duwiol, yn dis- 
gwyl am ddiddanwch yr Israel: 
ar Yspryd Glân oedd arno. 
Ac yr wedi ei hyspysu iddo 


i) 


pare the way before me: and the 

y whom ye seek, shall sud- 
denly come to hìs temple; even 
the messenger of the covenant, 
whom ye delight in ; behold, he 
shall come, saith the Lord of 
hosts. But who may abide the 
day of his coming? and who 
shall stand when he appeareth? 
for he is like a refiner's fire, and 
like fullers' soap. And he shall 
sit as a refiner and purifier of 
silver; an‘l he shall purify the 
sons of Levi, and purge them as 
gold and silver, that they may 
offer unto the Lord an.offering 
in righteousness. Then shall the 
offerings of Judah and Jerusa- 
lem be pleasant unto the Lord, 
as in the days of old, and as in 
former years. And I will come 
near to you to judgement, and I 
will be a swift witness against the 
sorcerers, and against the adul- 
terers, and against false-swear- 
ers, and against those that op- 
press the hireling in his wages, 
the widow, and the fatherless, 
and that turn aside the stran- 
ger from his right, and fear not 
me, saith the Lord of hosts. 


The Gospel. St. Luke ii. 22. 


AND when the days of her 

purification, according. to 
the Law of Moses, were accom- 
plished, they brought him to Je- 
rusalem, to present him to the 
Lord ; (as it is written in the Law 
of the Lord, Every male that 
openeth the womb shall be called 
holy to the Lord;) and to offer s 
sacrifice, according to that which 
is said in the Law of the Lord, 
A pair of turtle-doves, or two 
young pigeons. And behold, 
there was a man in Jerusalem, 
whose name was Symeon ; and 
the same man was just and de- 
'vout, waiting for the consolation 
of Israel: and the Holy Ghost 


-^ 


Puredigaeth Mair. — 
‘gan yr Yspryd Glân, na: welai -was upon him. And it was rê: 
efe angau mn iddo weled Crist vealed unto him by the Holy 
ues Ac efe a ddaeth Ghost, that he should not see 


r ysgryd i i'r deml. ‘A phan 
ddug ei rïeni y dyn-bach Iesu, 
i wneuthur trosto ol defod 
y syt gyfraith; yna a'i cym- 


ei 
feadithiodd “DM uw, ac a ddy- 
wedodd,. Yr awrhon , Arglwydd, 
nm wâs mewn tang- 
y a dy dy air: can 
fy llygaid, a welsant dy iach- 
awdwriaeth, yr hon 2 to 
'aist ron eb yr ho 
bobloedd ; Goleuni i i oleuo y 
Cenhedloedd, a gogoniant d 
bobl Israel. 'Ac feddu Tose 
ai fam ef ewe 
pethau a d wedwyd am “dam 
ef. A Simeon. H u bendithiodd 
wynt, ac a ywed wrt 
Marr ei am ef, Wele, hwn a 


osod dy ac yn ! gyf- 
arwydd y "hwn. y dywedir Yn 
ei erbyn (a ” a enaid ti 


lwyth ser: hon oedd oedran- 
nus iawn, ac a fuasai fyw gyda 
En: a fani o'i morw 


mewn ymprydu 
ddydd a nos. A hon 


"a Blaned ma 
ac a 
cad oo 


aa 


iddynt orphen beth yn ol 
deddf. Arglwydd, hwy a 
ddychwelasant i Galilea, i'w 
dinas eu hun N A'r 


a gynnyddodd, ac & 
yn yr yspryd, yn 


freichiau, ac a_chil 


death, before he had seen the 
Lord's Christ. And he came. b 
the Spirit into the temple ; 
when the parents bro at in the 
d Jesus, to do for after 
the custom of the law, then took 
he him wp in his arms, and bless- 
ed God, and and said, » Lord, now let- 
test tho servant in 
ce, a ydlan Hos to thy hl 
or mine eyes have seen thy sal- 
vation, which thou hast prey 
before the face of all people ; 
erg 
the glo e 
And J a md hit me mo 


ther mar- 
velled at 
ken 


child is set for the fall and rising 
yn again of many in Israel; and for 
a sign which shall be spoken 
st; (yea, a rom shall 
lerce through own soul 
also;) that the thoughts of many 
hearts may be revealed. A 
there was one Anna a_prophet- 
ess, the daughter of Phanuel, of 
teat tee nd bl she was of a 
, and had lived with 
an an h md seven years from 
her virginity: and she was a wi« 
dow of about fourscore and four 
years; which departed not front 
ne temple, hut served God with 
astings an prayers night an 
day. And she coming in that 
instant ve thanks likewise un- 
to: the , and spake of him 


to all them that looked for re- 


demption in Jerusalem. And 
tings amodi to the aw of 
to Ww 
the Lord, they returned into Ga, 
lilee to their own city Nazareth. 
And the child grew, and waxed 
atrong in spirit, filed with wis- 


w 





| Dydd Sant Matthias Aportol. 


wn o ddoethineb: 
w oedd arno ef. 


Dydd Sant Matthias Apostol. 
Y Colect. 
H[9rI-allueg Dduw, yr hwn 

yn lle Suddas fradwr a 
ddetholaist ay ffyddlawn was 
Matthias i o nifer dy ddeu- 
ddeg Apostol ; Caníattâ fod i'th 

, a hi bob amser yn 


@ gras 


; ‘ol. Act. i. 15. 
YN dyddiau hynny Petr, a 
gyfododd i fynu y nghanol 
y disgyblion, ac a ddywedodd 
(a nifer yr enwau yn yr un man 
oedd y nghylch ugain a ehant 
Ha yr; yr oedd yn rhai 
wni yr ym a 
rag-ddywedodd yr Yspryd Glân 
enau Dafyd 
hwn a fu flaener i'r rhai a ddal- 
iasant yr Iesu. Canys efe a gyf- 
rifwyd gy i i 


'hwn a bwrcasod faes â gwobr 


anwiredd ; ac wedi ; & 
dorrodd yn ei geno) » âi holl 
sgaroed a 
yllan. A bu hyspys hyn i holl 
breswylwŷr Ierusalem, hyd oni 
elwir y maes hwnnw yn eu tafod 
priodol hwy, Aceldama ; hynny 
yw, Maes y gwaed. 


aeth ŵydd Iesu i mewn 
ae yr Arglwy esu i| 


ddechreu o fedy. 
dydd y d ef i fynu 
eidiwithym ni, bod un o'r rhai 


dom; and thegraee of God was 
upon him. 


Saint Maithias s Day. 
The Collect. h 

Almighty God, who into 
O the Place of the traitor 
Judas didst choose thy faithful 
servant Matthias to be of the 
number of the twelve Apostles ; 
Grant that thy Church, being 
alway preserved from false 


i Apostles, may be ordered and 


guided by faithful and true 
pastors ; h Jesus Christ 
our Lord. Amen. 
For the Epistle. Acts i. 15. 
N those days Peter stood up 
in the midst of the disci- 
ples, and said, (the number of 
the names toge were about 
an hundred and twenty,) Men 
and brethren, this Scripture 
must needs have been , 
which the Holy Ghost by the 
mouth of David spake before 


concerning Judas, which was 
ide to them that took Jesus: 
or he was numbered with us, 
and had obtained of this 
ministry. Now this man pur- 
iniquity ; and falling, oodles 
iniquity ; an i 
he burst asunder in the midst, 
and all his bowels gushed out. 
And it was known unto all the 
dwellers at Jerusalem, insomuch 
as that field is called in thelr 
proper tongue, dama, is 
to say, The fidd of blood. For 
it is written in the book of 
Psalms, Let his habitation be 
desolate, and let no man dwell 
therein ; and, His bishoprick let 
another take. Wherefore, of 


yr these men which have 


nied with us all the time that 
the Lord Jesus went in and out 
among us, beginning from the 
baptism of John, unto that same 
day that he was taken up from 





Cyfarchiad neu Gennadwri Mair Wŷryf fendigedig. 


h da ni yn dyst oi adgyf- 
odiad” « ef. A hwy a osodasant 
ddau gêr bron ; Ioseph, yr hwn 
a enwid Barsabas, ac a_gyf- 
enwid Iustus, a Matthïas. A 
chan weddïo, hwy a ddywedas- 
ant, Tydi, Arglwydd, yr hwn 
a wyddost galonnau pawb, dan- 
pa un o'r ddau hyn a ethol- 
aist, i dderbyn rhan o'r weinid- 
ogaeth hon a'r apostoliaeth, o'r 
hon y cyfeiliornodd Iudas, i 
fyned i'w le ei hun. A hwy 
a fwriasant y coelbrennau: ac 
ar Matthïas y syrthiodd y coel- 
bren: ac efe a gyfrifwyd gydâ'r 
'un apostol ar ddeg. 
Yr Efengyl. St. Matth. xi. 25. 
Y amser hwnnw yr attebodd 
Iesu, ac y dywedodd, I ti 
yr ydwyt yn dïo ch, O Dad, Ar- 
glwydd nef a daear, am i ti 
ddio y pethau hyn rhag y 
doethion ar rhai deallus, a'u 
datguddio o honot i rai bychain. 


Iê,O Dad ; canys felly y rhyng- 
odd bodd i ti. Pob a rodd- 
di mi gan fy d: ac nid 


neb y Mab, ond y Tad ; 
ac nid edwyn neb y Tad, ond y 
Mab, #7 hwn yr ewyllysio y Ma 


ei 
attaf fi 
derog ac 
esm 


o iddo. wch 
wb a'r y sydd yn flin- 
llwythog, ac mi a 
eye 


gennyf ; 
a 


a gewch orphwystra i'ch eneid- 
iau. Canys fy iau sydd es- 
mwyth, a'm baich sydd ysgafn. 
Cyfarchiad neu Gennadwri Mair 
Wyryf fendigedig. 

yn Colect. O Ar 

I aat i ti, - 
N glwydd, dywallt dy râs 
yn ein calonnau: fel, megis y 
ddom gnawdoliaeth Iesu 

t dy Fab trwy gennadwri 
angel; felly, trwy eì grog ai 


us, must one be ordained to be 4 
witness with us of his resurrec- 
tion. And th appointed two, 
Joseph called , who was 
surnamed Justus, and Matthias. 
And they prayed, and said, Thou, 
Lord, which knowest the hearts 
of all men, shew whether of 
these two thou hast chosen; that 
he may take of this minis- 
try and apostleship, from which 
Judas by transgression fell, that 
he might go to his own place. 
And they gave forth their lots ; 
and the lot fell upon Matthias, 
and he was numbered with the - 
eleven Apostles. 
The Gospel. St. Matth. xi. 25. 
T that time Jesus answered 
and said, I. thank thee, O 
Father, Lord of heaven and 
earth, because thou hast hid 


these things from the wise and 


prudent, and hast revealed them 
unto babes: Even so, Father, 
for so it seemed good in th 
sight. All things are deliv 
unto me of my, Father: and no 
man knoweth the Son, but the 
Father; neither knoweth any 
man the Father, save the Son, 
and he to whomsoever the Son 
will reveal him. Come unto 
me, all ye that labour and are 
heavy laden, and I will give you 
rest. Take my yoke upon you, 
and learn of me ; for I am meek 


i and lowly in heart: and ye shall 


find rest unto your souls. For 
my yoke is easy, and my burden 
is light 


‘The Annunciation of the blessed 
Virgin Mary. 
The Collect. ; 
E beseech thee, O Lord, 
ur thy grace into our 
hearts P chat, as we have known. 
the incarnation of thy Son Je- 
sus Christ by the message of an 
angel, so by his cross and pas- 


-angel a ddae 


Cyfarchiad neu Gennadwri Mair Wryf fendigedig. 


d 


rath wn dyn hs 


yr Arglwydd.. 
tau, Gwrandêwch yr 
dd; Ai bychan gen- 
nych flino dynion, oni flinoch 
hefyd fy Nuw? Am hynny yr 
Arglwydd ei hun a ddyry i chwi 
dd ; Wele, Morwyn a fydd 
feichiog, ac a esgor ar Fab, ac a 
eilw ei enw ef Immanuel. ym- 
enyn a mêl a e; fel y 
medro ymwrthod a'r drwg, ac 
ethol yam 
. Yr Efengyl. St. Luc i. 26. 
Ac yn y chweched mis yr 
anfonwyd yr angel Gabriel 
oddiwrth Dduw, i ddinas yn 


“ Galilea a'i henw Nazareth, at 


forwyn wedì ei dyweddïo ì wr 
a'i enw Ioseph, o dŷ Dafydd; 
ac enw'r fe oedd Mair. A’r 
dds a mewn atti, ac a 
ddywedodd, Hanffych well, 

hon a gefaist ras: yr 
sydd gyda thi; bendigaid 
ym mhlith MR d. dwyblwyd 
pan ei gwelodd, a blwyd 
wrth ei ymadrodd ef: a meddylio 
a pa fath gyfarch oedd 
hwn. A dywed yr angel 
wrthi, Nac ofna, Mair; canys 
tia gefaist ffafr gydâ Duw. Ac 
wele ti a gei feichiogi Fm dy 
groth, ac a esgori ar Fab, ac 
a elwi ei enw ef Iesu. Hwn 
fydd mawr, ac a elwir yn Fab 
y Goruchaf; ac iddo y rhydd 
yr Arglwydd Dduw orseddfa ei 
dad D fydd. Ac efe a deyrnasa 


ar dŷ Iacob yn dragywydd ; ac 


wyt thee; blessed 


sion we may be brought unto 

the glory of his resurrection; 

through the same Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

For the Epistle. sai. vii. 10. 
OREOVER, the Lord 
spake in unto Ahaz, 


saying, Ask thee a sign of the — 


Lord thy God ; ask it either in 
the depth, or in the height 
above. But Ahaz said, I will 
not ask, neither will I tempt the 
Lord. And he said, Hear 

now, O house of David ; Is ita 


small thing for you to weary 


self shall give you a sign ; Be- 
hold, a Virgin shall conceive, 
and bear a son, and shall call 
his name Immanuel. Butter 
and honey shall he eat, that he 
may know to refuse the evil, 


and choose the good. 
The Gospel. Bt. Luke i. 26. 
ND in the sixth month the 
angel Gabriel was sent from 
God unto a city of Galilee named 
Nazareth, to a Virgin espoused 
to a man whose name was Jo- 
seph, of the house of David; 
and the Virgin's name was Mary. 
And the angel came in unto her, 
and said, Hail, thou that art 
highly favoured, the Lord is with 
art thou among 
women. And when she saw him 
she was troubled at his saying, 
and cast in her mind what man- 
ner of salutation this should be. 
And the angel said unto her, 
Fear not, Mary; for thou has 
found favour with God. And be- 
hold, thou shalt conceive in thy 
womb, and bring forth a Son, 
and shalt call his name JESUS. 
He shall be great, and shall be 
called the Son of the Highest; 
and the Lord God shall give un- 
to hin the throne of his father 
David. And he shall reign over 





Dydd Sant Marc Efangylwr. 


ar ei frenhiniaeth ni bydd diw- 
edd. A Mair a ddywedodd wrth 
yr angel, Pa fodd y bydd hyn; 
gan nad adwaen i wr?. A'r ang: 
el a attebodd ac a ddywedodd 
wrthi, Yr Yspryd Glan a ddaw 
arnat ti, a nerth y Goruchaf a'th 
gysgoda di: am hynny hefyd, 
y peth sanctaidd a aner o hon- 
ot ti, a elwir yn Fab Duw. Ac 
wele, Elisabeth dy gares, y mae 
hithau wedi beichiogi ar fab yn 
ei henaint: a hwn yw'r chweched 
mis iddi hi, yr hon a elwid yn 
ammhlantadwy. Canys gydâ 
Duw ni bydd dim yn ammhos- 
ibl. A dywedodd Mair, Wele, 
wasanecthyddes yr Arglwydd ; 
bydded i mi yn ol dy air di. 
A'r angel a aeth ymaith oddi- 
wrthi hi. 


* Dydd Sant Marc Efangylwr. 
Y Colect. 
HOLE elluo Dduw, yr hwn 
a ddysgaist dy sanctaidd 
Eglwys â nefol athrawiaeth dy 
Efangylwr Sant Marc; Dod ti i 
ni ras, na byddom fel plant ym- 
chweledig gan bob awel o wag 
ddysgeidiaeth ; eithr bod i nj yn 
nyf ymgadarnhâu y'ngwirion- 
d dy lân Efengyl; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yr Epistol. Ephes. iv. 7. 
I Bob un o honom y rhoed grâs, 
yn ol mesur dawn Crist. O 
herwydd paham Ï mae efe yn 
dywedyd, Pan ddyrchafodd i'r 
uchelder, efe a ethiwodd 
gaethiwed, ac a roddes roddion 
i ddynion. (Eithr, Efe a ddyrch- 
afo '! beth, yw, ond darfod 
iddo taf i 
barthau hur y dia? Vr hwn 
& ddisgynodd yw yr hwn hefyd 
a odd. goruwch yr holl 
nefoedd, fel y cyflawnai bob 
peth.) Ac efe a roddes rai 
apostolion, a rhai yn brophwydi, 


d 


the house of Jacob for ever ; and 
of his kingdom there shall be no 
end. Then said Mary unto the 
angel, How shall this be, seeing 


‘I know not a man? And the an- 


fe answered and said unto her, 
e Holy Ghost shall come upon 
thee, and the power of the High- 
est shall overshadow thee: there- 
fore also that holy thing which 
shall be born of thee shall be 
called the Son of God. And be- 
hold, thy cousin Elisabeth, she 
hath also conceived a son in her 
old age; and this is the sixth 
month with her who was called - 
barren: for with God nothing 
shall be impossible. And Mary 
said, Behold the handmaid of 
the Lord ; be it unto me accord- 
ing to thy word. And the angel 
departed from her. 


Saint Mark’s Day. 
The Collect. 

O Almighty God, who hast 
instructed thy holy Church 
‘with the heavenly doctrine of 
thy Evangelist Saint Mark; Give 
us grace, that, being not like 
children carried away with every 
blast of vain doctrine, we may 
be established in the truth of 
thy holy Gospel ; through Je- 

sus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. iv. 7. 
NTO every one of us is giv- 
en grace, according to the 
measure of the gift of Christ. 
Wherefore he saith, When he 
ascended up on high, he led cap- 
tivity captive, and gave gifts unto 
men. (Now that he ascended, 
what is it but that he also de- 
scended first into the lower parts 
of the earth? He that descended 
is the same also that ascended up 
far above all heavens, that he 
might fill all things.) And he 
ave some Apostles, and some 
Prophets, and some Evangelists, 


U 


7 ”— 


' undeb ffydd a 


Dydd Sant Marc Efongylwr. 


a rhai efangylwŷr, a rhai 
Tn Fogel iaid ac ay athrawon; i 
eithio’r saint, i waith y wein- 
idogaeth, i adeilad corph Crist ; 
hyd oni ymgyfarfyddom ol! yn 
bodaeth Mab 

Duw, yn wr aith, at fesur 
oedran cyflawnder Crist: fel 
na byddom mwyach yn blantos, 
yn bwhwman, ac yn ein cylch- 
arwain â phob awel dysgeid- 
iaeth, trwy hocced dynion, trwy 
gyfrwysdra, i gynllwyn i dwyllo ; 
eithr gan f wir mewn 
cariad, cynnyddu o honom iddo 
ef ym mhob peth, yr hwn yw'r 
pen, sef Crist: or hwn y mae 
yr holl gorph wedi ei gyd-ym- 
null a'i gyd-gyssylltu, trwy 

b cymmal cynhaliaeth yn ol y 


nerthol weithrediad ym mesur 


pob rhan, yn gwneuthur cyn- 
nydd y cor h, i'w adeilad ei hun 
mewn cariad. 


Yr Efengy!. St. Ioan xv. 1. 


FI yw y wir winwydden 
| M am Tad yw'r llafurwr, 


Pob cangen ynof fi heb ddwyn 
ffrwyth, y mae efe yn ei thynnu 
ymaith: a phob un a ddygo 
ffrwyth, y mae efe yn ei glanhâu 
fel y dygo fwy o ffrwyth. Yr 
awrhon yr ydych chwi yn lân, 
trwy'r gair a leferais i wrthych. 
Arhoswch ynof fi, a mi ynoch 
chwi. Megis na all y gangen 
ddwyn ffrwyth o honi ei hun, 
onid erys yn y wirnìwŷdden : fell 
ni ellwch ch Mynn onidarhoswe 
ynof fi. w'r win en: 
chwithau yw'r canghenan. Yr 
hwn sydd aros ynof fi, a 
minnau ynddo yntau, hwnnw 
sydd dwyn th lawer: 
o legid hebof fi ni ellwch chwi 
wneuthur dim. Onid erys un 
ŷnof fi, efe a daflwyd allan megis 
cangen, ac a wywodd: ac y maent 
eu casglu hwynt, ac yn eu 
wrw yn tân; a hwy a losgir. 


and some Pastors and Teachers; 
for the perfecting of the saints, for 
the work of the ministry, for the 
edifying of the body of Christ ; 
till we all come in the unity of 
the faith, and of the knowledge 
of the Son of God, unto a perfect 
man, unto the measure of the 
stature of the fulness of Christ; 
that we henceforth be no more 
children, tossed to and fro, and 
carried about with every wind of 
doctrine, by the sleight of men, 
and cunning craftiness, whereby 
they lie in wait to deceive ; but 
speaking the truth in love, may 
grow up into him in all things, 
which is the head, even Christ: 
from whom the whole body fitly 
joined together, and compacted by 
that which every joint supplieth, 
according to the effectual work- 
ing in the measure of every part, 
maketh increase of the body ; UD- 
to the edifying of itself in love. 
The Gospel. St. John xv. 1. 
Am the true vine, and my 
Father is the husbandman. 
Every branch in me that bear- 
eth not fruit he taketh away; 
and every branch that beareth 
fruit, he purgeth it, that it may 
bring forth more fruit. Now 
ye are clean through the word 
which I have spoken unto you. 
Abide in me, and I in you. As 
the branch cannot bear fruit of 
itself, except it abide in the 
vine; no more can ye, except 
ye abide in me. I am the vine, 
ye are the branches. He that 
abideth in me, and J in him, 
the same bringeth forth much 
fruit; for without me ye can 
do nothing. If a man abide 
not in me, he is cast forth as 
a branch, and is withered; and 
men gather them, and cast them 
into the fire, and they are burn- 
ed. If ye abide in me, and m 
words abide in you, ye 





Dydd Sant Phylip a Sant Iago, Apostolion. 


Os arhoswch f fi, ac aros o'm 
geiriau ynoch, a 
ewy llysioch, gofynwch, ac efe a 
fydd i chwi. Yn hyn y gogon- 
eddwyd fy Nhad, ar ddwyn o 
honoch ffrwyth lawer; a disgybl- 
ion fyddwch i mi. Fel y carodd 
y Tad fi, felly y cerais innau 
chwithau: arhoswch yn fy nghar- 
iad i. Os cedwch fy ngorchym- 
m ion, chwi a arhoswch jD fy 
nghariad: y wais i or - 


gariad ef. Hyn a ddy- 
aros yn ei ef. Hyn a ddy- 
wedais wrthych, fel yr ai 
fy llawenydd ynoch, ac y byddai 
eich llawenydd yn gyflawn. 


Dydd Sant Phylip a Sant Iago, 
Apostolion. 
Y Colect. 
HH 9LI-elluog Dduw, yr hwn 
o'i wîr adnabod yw bywyd 
tragywyddol ; Caniattâ i ni ber- 
ffaith adnabod dy Fab Iesu Grist 
i fod yn ffordd, yn wirionedd, 
ac yn fywyd ; fel, gan ddilyn 
llwybrau y sancteiddiol Apo- 
stolion Sant Phylip a Sant Iago, 
y bo i ni rodio yn ddyfal ar 
ffordd y sy'n arwain i 
tragywyddol ; trwy'r unrhyw dy 
Fab Iesu Grist ein Harglwydd. 
At Egiriol. Ste 
r Epis t. i. 1. 
AGO, asanaethwr Duw, 
a'r / vydd Iesu Grist, at 
y deuddeg llwyth y sydd ar 
wasgar, annerch. Cyfrifwch yn 
bob llawenydd, fy mrodyr, 
8 loch mewn amryw brofed- 





exch 
am 
ei th waith, fel y byddoch 
iffygio 
honoch eisiau doethineb, gofyn- 
ed gan Dduw, yr hwn sydd yn 
rhoi yn haelionus i bawb, ac heb 
ddannod ; a hi a roddir iddo ef. 


ask what ye will, and it shall 
be done unto you. Herein is 
my Father glorified, that ye bear 
much fruit; so shall ye be m 
disciples. As the Father hat 
loved me, so have I loved you: 
continue ye in my love. If 
ye keep my commandments, ye 
ghall abide in my love; even 
as I have kept my Father's 
commandments, and abide in 
his love. These things have I 
spoken unto you, that my joy 
might remain in you, and that . 
your joy might be full. 


Saint Philip and Saint James's 

Day. ; 
Almighty God. wh 

ight , Whom tru- 
O ly to know is everlasting 
life; Grant us perfectly to know” 
thy Son Jesus Christ to be the 
way, the truth, and the life; 

that, following the s of th 

boly Apostles, Saint Philip an 
Saint James, we may 5s tly 
walk in the way that leadeth to 
eternal life; through the same 
thy Son Jesus Christ our Lord. 


Amen. 


The Epistle. St. James i. 1. 
AMES, a servant of 
and of the Lord Jesus Christ, 
to the twelve tribes which are 
scattered abroad, greeting. My 
brethren, count it all joy when 
e fall a that temptations + 
owi . t the trvi 
our faith worketh patience, 
But let patience have her per- 
fect work, that ye may be per- 
fect and entire, wanting nothing. 
If any of you lack wisdom, let 
him ask of God, that giveth to 
all men liberally, and upbraid- 
eth not, and it shall be given 
him. But let him ask in faith, 


Dydd Sant Phylip a Sant Iago, Apostolion. 


Eithr gofyned mewn ffydd, heb 
âmmeu dim. Canys yr hwn sydd 
yn ammeu, sydd lyb i don 


y môr, a chwelir ac a deflir 
t. Canys na i 
dyn! Benin, derbyn efe ddim 
gan Arg wydd. Gwr dau 
dyb yg ei feddwl, sydd anwas- 
tad yn ei holl ffyrdd. Y brawd 
o radd isel, llawenyched yn ei 
oruchafiaeth; a'r cyfoethog yn 
ei ddarostyngiad: canys megis 
blodeuyn y glas-welltyn y diflan- 
ha efe. Canys cyfododd yr haul 
gydd gwres â gwywodd y glas: 
we 52 iflodeuyna " 
a thegwch ei b ir is Ree 
felly hefyd y diflanna y cyfoeth- 
og yn ei ffyrdd. oma ei fyd y 
gwr sydd yn goddef profedig- 
aeth : canys pan fyddo profedig, 
efe a dderbyn goron y bywyd, 
hon a addawodd yr Arglwydd 
i'r rhai a'i carant ef 
Yr Efengyl. St. Ioan xiv. 1. 
'R Iesu a ddywedodd wrth ei 
ddisgyblion, Na thralloder 
eich calon: yr ydych yn credu 
m Nuw, credwch ynof finnau 
efyd. Yn nhŷ fy Nhad y mae 
llawer o drigfannau: a phe am- 
n, mi a dywedaswn : chwi. 
r m i barottôi 
lle dwi y oe myfi aâf,aca 
barottéaf le i chwi, mi a ddeuaf 
stat ty b ac a'ch ¢ meraf chwi 
atta un; fel le fi, 
byddoch chwithau byd Ac'i 
ba le r wyf fi yn myned, chwi 
a wyddoch, a'r ffordd a wyddoch. 
Dywedodd Thomas wrtho, Ar- 
glwydd, ni wyddom ni i ba le yr 
wyt ti yn myned ; a phe fodd y 
gallwn wybod y ffordd? Yr Iesu 
a ddywedodd wrtho ef, Myfi yw'r 


yd: nid 
asech fi, fy Nhad hefyd adnabu- 


asech: ac o hyn allan yr adwaen- 
och ef, a chwi ai gwelsoch ef. 


nothing wavering; for he that 
wavereth is like a wave of the 
sea, driven with the wind, and 
tossed. For let not that man 
think that he shall receive any 
thing of the Lord. A double- 
minded man is unstable in all | 
his ways. Let the brother of 
low d rejoice in that he is 
exalted ; but the rich in that he 
is made low; because as the 
flower of the grass he shall pass 
away. For the sun is no sooner 
risen with a burning heat, but 
it withereth the , and the 
flower thereof falleth, and the 
grace of the fashion of it perish- 
eth: so also shall the rich man 
fade away in his ways. Blessed 
is the man that endureth tem 
tation ; for when he is tried, he 
shall receive the crown of life, 
which the Lord promised 
to them that love him. 


The Gospel. St. John xi. 1. 
ND Jesus said unto his dis- 
Z1 ciples, Let not your heart 
be troubled ; ye believe in God, 
believe also in me. Fn my Fa- 
ther’s house are many man- 
Hons ie it were pot so, [ would 
ave ou. I go to 
a place for you: and Eg 
and prepare a place for you, I 
will come » and receive 
you unto myself, that where I 
am, there ye may be also. And 
whither I go ye know, and the 


way ye know. Thomas saith 
unto him, Lord, we know not 
whither thou , and how 


can we know the way? Jesus 
saith unto him, I am the way, 
the truth, and the life: no man 
cometh unto the Father but by 
me. If ye had'known me, ye 
should have known my Father 
also: end from henceforth ye 
know him, and have seen him. 
Philip saith unto him, Lord, 





Dydd Sant Barnabas Apostol. 


nydd a ann Tad gon 
» i ni Tad, a digon 
ent ni. Yr Iesu a ddywedodd 
wrtho, A ydwyf gyhyd o amser 
dâ chwi, ac ni buost fi, 
ljp? y neb a'm gwelodd i, a 
welc d y. aed 5 “FD fodd yr 
tti ywedyd, Dangos 1 ni 

y Tad fe Onid wyt ti yn credu 
fy mod i yn y Tad, a'r Tad ynof 
au? y geiriau yr wyf fi yn eu 
llefaru ch, nid o honof fy 
hun yr wyf fi yn eu llefaru; 
ond y Tad, yr hwn sydd yu aros 
ynof, efe sydd yn gwneuthur y 
gweithredoedd. Credwch fi, fy 
mod i yn y Tad, a'r Tad ynof 
finnau: ac onidê, credweh he er 
m gweithred eu hun. 
Yn wir, yn wir, meddaf i chwi, 
Yr hwn sydd yn credu ynof fi, 
y gweithr d wyf fi yn eu 
gwneuthur yntau hefyd a'u 
. gwna, @ mwy nâ'r rhai hyn a 
wna efe: oblegid yr wyf fi yn 
myned at fy Nhad. A pha beth 
bynnag a ofynoch yn fy Enw i, 
hynny a wnaf ; fel y gogonedder 
y Tad yn y Mab. Os gofynwch 
ddim yn fy Enw i, mi a'i gwnaf. 


Dydd Sant Barnabas Apostol. 


Y Colect. 
Arglwydd DduwHoll-alluog, 
yr hwn a wisgaist dy sanct- 
aidd Apostol Barnabas â rhagorol 
roddion dy Ympryd Glân ; Na ad 
i ni, ni a attolygwn i ti, fod yn 
iffygiol o'th amryw ddoniau, 
nac etto o râs i'w harfer hwynt 
bob amser i'th anrhydedd di a'th 
niant; trwy lesu Grist ein 

Harglwydd. Amen. ; 

Yn Ue yr Epistol. Act. xi. 22. 
A® gair a ddaeth i glustiau 
yr eglwys oedd yn Ieru- 
salem, am y pethau hyn: ah 

a anfonasant Barnabas i fyned 
hyd Antiochia. Yr hwn pan 
ddaeth, a gweled grâs Duw, a 


fu lawen ganddo ; ac a gynghor- 


ahew us the Father, and it sufy 
ficeth us. Jesus saith unto him, 
Have I been so long time with 
ou, and yet hast thou not 
own me, Philip? He that 
hath seen me' hath seen the 
Father; and how sayest thou 
then, Shew us the Father? Be- 
lievest thou not that I am in 
the Father, and the Father in 
me? The words that I spesk 
unto you I speak not of my- 
self; but the, Father that dwell- 
eth in me, he doeth the works. 
Believe me, that I am in the 
Father, and the Father in me; 
or else believe me for the v 
works’ sake. Verily, verily 
say unto you, He that belìev- 
eth on me, the works that I do 
shall he do also; and greater 
works than these shall he do; 
use I go unto my Father. , 
And whatsoever ye shall ask 
in my Name, that will I do, 
that the Father may be glo- 


rified in the Son. If ye 


ask any thing in my Name, I 
will do it. 


Saint Barnabas the Apostle. 
The .Collect. 
O Lord God Almighty, who 
didst endue thy holy Apo- 
stle Barnabas with singular gifts 
of the Holy Ghost; Leave us 
not, we beseech thee, destitute 
of thy manifold gifts, nor yet 
of grace to use them alway to 
thy honour and glory; through | 
Jesus Christ our Lord. Amen. 


For the Epistle. Acts xi. 22. 
IDINGS of these thi 
came unto the ears of the 

Church which was in Jeruss- 
lem; and they sent forth Bar- 
nabas, that he should go as far as 
Antioch. Who, when he came, 
and had seen the grace of God, 


Dydd Sant Barnabas Apostol. 


odd bawb oll, trwy lwyrfryd 
calon, i lynu wrth yr Arglwydd. 
Oblegid yr oedd efe yn wr da, 
ac yn llawn o'r Yspryd Glân, 
ac o ffydd. A llawer o bobl a 
'chwanegwyd i'r Arglwydd. Yna 
yr aeth i Tarsus, i 
geisio Saul ; ac wedi iddo ei gael, 
efe a'i dug i Antiochia. bu 
iddynt flwyddyn gyfan ymgyn- 
null yn yr eglwyn, â d sgu pobl 
lawer; a galw y di yb on 
istianogion yn gyntaf yn 
tra gne oe 
n o Ieru- 
salem i Ww | í Antiochia. Ac 
un o honynt, a'i enw Agabus, a 
Hu 
ryd, ne 
mawr dros y y holl fyd ; yr hwn 
hefyd a fu dan Claudius Caesar. 
Yna'r disgyblion, bob un 
ol ei alu, & Feyriadaeant a on 
m i'r br yn 
presw lio Indes. Yr hyn 
th hefy a wnaethant, gan 
ddanfon at yr henuriaid drwy 
law Barnabas a Saul. | 
St. Ioan xv. 12. 


Yr E l. 
DYN ngorchymmyn i; 
ar i chwi garu eich gilydd, 
fel y eerais i chwi. Cariad m 


mwyach eich galw yn weis- 
wyach yn gal «a dn 
y mae ei argl ei wneuth- 
ur: ond mi a'ch gelwais chwi 
eillion ; oblegid pob h a'r â 
is gan f ; a hyspysais 
chwi. Nid chwi a'm dewisasoch 
i, ond myfì a'ch dewisais chwi, ac 
a'ch ordeiniais chwi, fel yr clech 
ac gec ffrwyt. » âc yr arhos- 
ai eich ffrwyth ; megis pa beth 


was ged; and exhorted them 
all, that wi 

they would cleave unto the Lord. 
For he was a 
of the holy Ghost, and of faith: 
and much people was added unto 
the Lord. Then departed Bar- 
nabas to Tarsus, for to seek Saul. 
And when he had found him, he 
brought him unto Antioch. And 
it came to pass, that a whole 
year they assembled themselves 
with the Church, and taught 
much people: and the disciples 
were called Christians first in 
Antioch. And in these days 
came Prophets from Jerusalem 
unto Antioch. And there stood 
up one of them named Agabus, 
and signified by the Spirit, that 
there should be great dearth 
throughout all the world ; which 
came to pass in the days of Clau- 
dius Cesar. Then the disciples, 
every man according to his abi- 
lity, determined to send relief 
unto the brethren which dwelt 


' in Judea. Which also they did, 


and gent it to the elders by the 
hands of Barnabas and 
The Gospel. St. John xv. 12. 
'T IS is my commandment, 
That ye love one another, 
as I have loved you. Greater 
love hath no man than this, 
that a man lay down his life 
for his friends. Ye are my 
friends, if ye do whatsoever I 
command you. Henceforth I 
call you not servants; for the 
servant knoweth not what his 
lord doeth: but I have called 
you friends; for all things that 
have heard of my Father I 
have made known unto you. 
Ye have not chosen me, but I 
have chosen you, and ordain- 
ed you, that ye should go and 
bring forth fruit, and that your 
fruit should remain: that what- 
soever ye shall ask of the Fa- 


th purpose of heart | 
man, and fall | 








Dydd Sant Ioan Fedyddiwr. 


bynnag a of ynoch gan y Tad yn 
fy Enw'i, y rhoddo efel chwi. 


Dydd Sant Ioan Fedyddiwr. 
Y Colect. 

'OLL-alluog Dduw, o rag- 
luniaeth pa un i ned yn 
rhyfedd dy was Ioan Fedyddiwr, 
ac yr anfonwyd ef i arlwyo ffordd 
dy Fab Iesu Grist ein Jachawd- 
wr, ethu edifeirwch ; 

Gwna i ni fe 


tadol, y ceryddom wedd yn 
hyderus, ac y dïoddefom yn uf- 

d er mwyn irionedd ; trwy 
Iesu Grist ein lwydd. Amen. 


Yn lle yr Epistol. Esay xl.1. 


YSURWCH, cysurwch fy 
mhobl, medd eich Duw. 
edwch wrth fodd calon Ieru- 

em ; llefwch wrthi hi, wni 

ei milwriaeth, ddilêu ei hanwir- 
edd ; o herw ydd derbyniodd o 
w'r Arglwy u ddyblyg 
am ei holl bechodau. Llêf un 
yn llefain yn yr anialwch, Parot- 
tôwch ffordd yr Arglwydd, un- 
ionwch lwybr i'n Duw ni gn y 
diffaethwch. Pob pant a gyfodir, 
a phob mynydd a bryn & ostyng- 


gogoniant yr Arglwydd a ddat- 
guddir, a phob cnaw ke hyd ai 


el: canys u'r wydd a 
lefarodd Ei llêf a ddy- 
wedodd, Gwaedda. Yntau a 


ddywedodd, Beth a waeddaf? 
Pod cnawd sydd wellt, a'i holl 
odidogrwydd fel blodeuyn 

maes. Gwywa y gwelltyn, syrth 
y Dlodenyn; canys Yepry yr 
Arglwydd a chwythodd arno: 
gwellt yn ddiau yw'r bobl 


G ell gyrth y 
bloleuyn ond gir ein Duw 


ther in my Name, he may give . 
it you. 


—  [ | r_> —————— 
Saint John Baptist s Day. 
The Collect. 

A FMIGHTY God, by whose 

rovidence thy servant 
John Baptist was wonderfully: 
born, and sent to prepare the 
way of thy Son our Saviour, by 
preaching of repentance; Make 
us so to follow his doctrine and 
holy life, that we may truly re- 
pent according to his preach- 
ing; and after his example con- 
stantly the truth, boldly 
rebuke vice, and patiently suffer 
for the truth's sake; 
Jesus Christ our Lord. Amen. 


For the Epistle. Isai. xl. 1. 

OMFORT ye, comfort ye 
my people, saith your God. 
Speak ye comfortably to Jerusa- 
lem, and cry unto her, That her 
warfare is accomplished ; that her 
iniquity is pardoned: for she hath 
received of the Lord’s hand dou- 
ble for all her sins. The voice of 
him that crieth in the wilderness, 
Prepare ye the way of the Lord, 
make straight in the desert a 
high-way or our God. Every 
valley shall be exalted, and every 
mountain and hill shall be made 
low, and the crooked shall be 
made straight, and the rough 
places plain. And the glory of 
the Lord shall be revealed, and 
all flesh shall see it together: for 
the mouth of the Lord hath spok- 
en it. The voice said, Cry. And 
he said, What shall I cry? All 
flesh is grass, and all the good- 
liness thereof is as the flower of 
the field. The grass withereth, 
the flower fadeth, because the 
Spirit of the Lord bloweth upon 
it: surely the people is grasg, 
e grass withereth, the flower 
fadeth ; but the word of our God 


Dydd Sant Ioan Fedyddiwr. 


ni a saif byth. Dring rhagot, 
efangyles Sïon, i fynydd uchel: 
dyrchafa dy lêf trwy nerth, O 
efangyles Jerusalem ; dyrchafa, 
nac ofna: dywaid wrth ddinas- 
oedd Iuda, Wele eich Duw chwi. 
Wele'r Arglwydd Dduw a ddaw 
erbyn y cadarn, a'i fraich a 
Tywodraetha trosto: wele ei wobr 
dag ef, a'i waith o'i flaen. Fel 
bn portha efe ei braidd ; 
â'i fraich y casgl ei ŵyn, ac a'u 
dwg yn ei fynwes, ac a go 
y mammogiaid. 


Yr Efengyl. St Luc i. 57. 

A Chyflawnwyd tymp Elisa- 
beth i esgor; a hì a esgorodd 
ar fab. A'i chymmydogion a'i 
chenedl a glybu fawrhâu o'r Ar- 
wydd eì drugaredd arni; a 
wy a gyd-lawenychasant â hi. 
A bu, ar yr wythfed dydd, hwy 
a ddaethant i enwaedu ar y dyn- 
bach; ac a'i galwasant ef Za- 
charïas, ar ol enw ei dad. A'i 
fam a attebodd ac a ddywedodd, 
Nid felly; eithr Ioan y gelwir 
. ef. Hwythau a ddywedasant 
wrthi, Nid oes neb oth genedl 

a elwir ar yr enw hwn. A hw 

a wnaethant amnaid ar ei da 
ef, pa fodd y mynnai efe ei enwi 
ef. Yntau a alwodd am argraph- 
lech, ac a 'sgrifenodd, gan ddy- 
wedyd, Ioan yw ei enw ef. A 
rhyfeddu a wnaethant on. Ac 
orwyd ei enau e e ’ 
ai dafod ef; ac efe a lefarodd, 
gan fendithio Pen _A daeth 
ofn ar bawb oedd yn trigio yn eu 
cylch hwy, @ thrwy holl fynydd- 
dir Iudea nL dwyd y geir- 
iau hyn oll. A phawb a'r au 
clywsant, a'u gosodasant yn eu 
calonnau mn ddywedyd, Beth 


fydd y ba genyn wn? A llaw'r 
Âr lwydd oedd gydâg ef. A'i 
d ef, Zacharias a gyllawnwyd 


i cise the c 


shall stand for ever. O Zion, that 
bringest good tidings, get thee 
up into the high mountain: O 

erusalem, that bringest good 
tidings, lift up thy voice with 
strength ; lift it up, be not afraid: 


say unto the cities of Judah, Be- | 


hold your God. Behold, the 
Lord God will come with strong 


hand, and his arm shall rule for | 


him: behold, his reward is with 
him, and his work before him. 
He shall feed his flock likeashe 
herd ; be shall gather the lam 
with his arm, and carry them in 





his bosom, and shall gently lead 


those that are with young 
ei. 57. 


The Goe St. 
LISABETH's full time 


came that she should be 
delivered ; and she brought forth 
âson. And her neighbours and 
her cousins heard how the Lord 
had shewed great mercy upor 
her ; and they rejoiced with her. 
And it came to pass, that on the 
eighth day they came to circum- 
ild ; and they called 
him Zacharias, after the name 
of his father. And his mother 
answered and said, Not so; but 
he shall be called John. And 
they said unto her, There is none 
of thy kindred that is called by 
this name. And they made signs 
to his father, how he would have 
him called. And he asked for a 
writing-table, and wrote, saying, 
His name is Jobn. And th 
marvelled all. And his mou 
was opened immediately, and 
his tongue loosed, and he spake, 
and praised God. And fear came 
on all that dwelt round about 
them ; and all these sayings were 
noised abroad throughout all the 
hill-country of Judea. And all 
they that had heard them laid 
them up in their hearts, saying, 
What manner of child shall this 
be? And the hand of the Lord 


Dydd Sant Petr Apostol. 


o'r Yspryd Glân, ac a brophwyd- 


odd, gan ddywedyd, Bendigedig Z 


fyddo Arglwydd Dduw Israel; 
canys efe a ymwelodd ac a 
wnaeth ymwared i'w bobl. Ac 
efe a ddyrchafodd gorn iachawd- 
wyiaeth i ni yn nhŷ Dafydd ei 
wasanaethwr ; megis y llefarodd 
Divya, y bai oedd o ddechrengd 
y o ddechreu 
U byd; fel y byddai i ni ym- 
wared rhag ein gelynion, ac o 
law pawb o'n caseion; i gwbl- 
hâu ei drugaredd â'n tadau, ac 
i gofio ei sanctaidd gyfammod ; 
y llw a dyngodd efe wrth ein tad 
Abraham, ar roddi i ni, gwedi 
ein rhyddhau o law ein gelyn- 
ion, ei wasanaethu ef nw 
mewn sancteiddrwydd a_chyf- 
îawnder ei fron ef, holl 
ddyddiau ein bywyd. A thithau, 
fachgenyn, a elwir yn brophwyd 
ir Goruchaf : gan 8 Ho 
aen Tr Arg , i bar- 
ottôi ei ffyrd ef; | vaddi gwyb- 
odaeth iachawdwriaeth i'w bobl, 
faddenant o'u pechodau, o 
herwydd tiriondeb trugaredd ein 
Duw, trwy i hon yr ymwelodd 
â ni Godia Haul or uchelder ; 
i lewyrchu i'r rhai sy yn eist- 
edd mewn tywyllwch a chysgol 
angau, i eirio ein fraed i 
ffordd tahgnefedd. A'r bachgen 
a gynny odd, ac a gryfhâwyd 
ryd; ac amu yn y 
diffuethwch hyd y dydd yr ym- 
ddangosodd ef i'r Israel. 


Dydd Sant Petr Apostol. 
Y Colect. 
Lots Dduw, yr hwn 
trwy dy Fab Iesu Grist a 
yoddaist i'th Apostol Sant Petr 
laweroedd o ddoniau arbennig, 
ac a orchymmynaist iddo o ddif- 
rif borthi dy braidd ; Gwna, ni a 
attblygwn i ti, i’r holl Esgobion 


was with him. And his father 
acharias was filled with the 
holy Ghost, and prophesied, say- 
ing, Blessed be the Lord God of 
Israel: for he hath visited and 
redeemed his people, and hath 
raised up an horn of salvation 
for us in the house of his ser- 
vant David ; as he spake by the 
mouth of his holy prophets, 
which have been since the world 
began ; that we should be saved 
from our enemies, and from the 
hand of all that hate us; to 
perform the mer romised to 
our fathers, and to' remember his 


holy covenant; the oath which 
he sware to our father Abraham, 


that he would grant unto us, 
that we, being delivered out 
ef the hands of our enemies, 
might serve him without fear, 


‘in holiness and righteousness 


before him all the days of our 
life. And thou, Child, shalt be 
called the Prophet of the High- 
est: for thou shalt go before the 
face of the Lord to prepare his 
ways; to give knowledge of sal- : 
vation unto his people, by the 
remission of their sins, through 
the tender mercy of our God, 
whereby the day-spring from on 
high hath visited us; to give 
light to them that sit in dark- 
ness and in the shadow of death, 
to guide our feet into the way 
of Peace. And the child grew, 
and waxed strong in spirit; and 
was in the deserts till the day of 
his shewing unto Israel. 


Saint Peter's Day. 
The Collect. 

O Almighty God, who by thy 

Son Jesus Christ didst give 
to thy Apostle Saint Peter man 
excellent gifts, and command- 
edst him earnestly to feed thy 
flock ; Make, we beseech thee, 
all ‘Bishops and Pastors : dili- 











Dydd Sant Petr Apostol. 


a'r Bugeiliaid ddyfal' 

ethu dy sanctai T Air ae i'r bell 

m ufuddgar ddilyn yr unrhyw ; 
er i oon y 

iant ywyd trwy fesu 


Grist ein Hugwydu Amen 
Yn lle 7 piston Act. xii. 1. 
YN CH ypryd hwnnw 
estynodd Herod frenhin 
on ddwylaw i gu rhai or 
wys. Ac efe a Fidodd Iago 
cau Ioan â'r cleddyf. A phan 
welodd fod yn dda gan yr Iu- 
ddewon hynny, efe a 'ehwaneg 
odd ddala er efyd. Ady ddiau 
bara croyw ydoed hi Yr 
wn, wedi ei ddal, a roddes efe 
harchar, ac a'i traddododd at 
4 war pedwariaid o filwŷr, i i'w 


gadw ; gan ewyllysio ar ol y 
ei ddwyn nef at y bobl. ] elly 
Petr a gadwyd yn y carchar; 


eithr gweddi ddyfal a wnaeth- 
wyd gan yr yr eglwys at Dduw 


to ef. an oedd Herod 
afi fryd ar a d of allan, y 
nos honno yr oedd Petr yn cysgu 


adw dan filwr, wedi el 
wy gad jar ceidwaid o 
dae ny s oeddynt yn cadw y 
Ac wele, angel yr Ar- 
Crydd safodd gerllaw, a oleuni 
ddisgleiriodd yn y carc 
ef a darawodd ystlys Petr, ac 


cyfododd € ef, gan “id wedyd, 
Cyfod yn Fi Ynt ef. 
saying, Arise 
his chains fell 


a rian ìt oddi 
law. dywedodd angel 


wrtho, Ynw eevee, ar 

sandalau. Ac felly yd gwnaed 
efe. Yna dywedod dy 
wisg am danat, a chanlyn fi. Ac 
efe a aeth allan, ac a'i canlynodd 
ef; ac nis gwybu mai gwir oedd 

a wnae gan yr angel, 
ypeh oedd yn tybied mai 
eled gweledigaeth yr oedd. 
c wedi myned o honynt; heblaw 

1 gyntaf a'r ail wyliadwriaeth, 
wy a ddaethant i'r porth haiarn 
yr hwn sydd yn arwain i'r ddin- 


gently to preach thy holy Word, 
and the people o 
low the same, that they may 
receive the crown of everlast- 
ing ing glory; tÎ through Jesus Christ 


For the Kputle Acts xii. 1. 
BOUT that time Herod the 





ien y to fol- | 


king stretched forth his . 


hands to vex certain of the 
Church. And he killed James 
the brother of John with the 
sword. And, because he saw it 
leased the Jews, he proceeded 
further to take Peter also. (Then 
were the days 
bread.) And when he had ap- 
prehended him, he put him ìn 


of unleavened — 


TiSOn, and delivered him to 


uaternions of soldiers to 


le. Peter therefore was k 
rison ; but pra er was 
wit out ceasin the Church 
unto God for im. And when 
Herod would have brought him 
forth, the same night Peter was 


orth to the © 


sleeping between two soldiers, — 


bound with two chains; and 
the keepers before the door kept 
the prison. And behold, 
angel of the Lord came upon 
him, and a light shined in the 
rison; and he smote Peter on 
e side, and raised him up, 
quickly. And 
off from his 
el said un- 
, and bind 


saith ‘unto him, Cast 
thy garment about thee, and 
follow me.. And he went out 
and followed him ; and wist not 
that it was true which was done 
by the angel; but thought he 
saw a vision. When they were 
past the first and the second 
ward, they came.unto the iron 
gate that eadeth unto the city, 


hands. And the 





Dydd Sant Iago-Apostol. 


as; yr hwn a ymagorodd iddynt 

o'i waith ei ffan ac wedi ym 

myned allan, hwy a aethant ar 

hyd un heol; ac yn eb dd 

wrtho. A Phetr, wedi dyfod 
atto ei hun, a ddywedodd, Yn 

awr y gm yn wîr anfon o'r 

Arglwydd ei angel i'm gwared 

i allan o law erod, ac oddi- 

wrth holl ddisgwyliad pobl yr 

Iuddewon. 

Yr E l. St. Matth. xvi. 13. 
EDI dyfod yr Iesu i du- 
eddau Caesarea Philippi, 

efe a ofynodd i'w ddisgyblion, 

ddywedyd, Pwy y mae dyn 

ion yn dywedyd fy mod i Mab 
dyn? A hwy a ddywedasant, 
hai, mai Ioan Fedyddiwr; a 
rhai, mai Elïas; ac eraill, mai 

eremïas, neu un o'r prop i. 

Efe a ddywedodd wrthynt, Ond 

pwy meddwch chwi fi? 

A Simon Petr a atte ac 8 

ddywedodd, Ti yw Crist, Mab y 

Duw byw. A'r Iesu gan atteb, 

a ddywedodd wrtho, Gwyn dy 

fyd ti, Simon mab Iona: canys 

nid cig a gwaed a ddatguddiodd 
hyn i ti, ond fy yr hwn 
dd yn y nefoedd. Ac yr ydwyf 
u yn dywedyd i ti, mai ti 

yw Petr; ac ar y graig hon yr 
adeiladaf fy eglwys: a phyrth 
gorchfygant hi. A 


rhwymedig yn y nefoedd ; a pha 

eth bynnag a ryddhâech ar y 
ddaear, a fy d wedi ei ryddhâu 
yn y nefoedd. 


Dydd Sant Iago Apostol. 
ANIATTAU O drugar 
1 
Dduw, megis y bu i'th wŷn. 
fydedig A Sant I 
ymado â'i dad, ac â chwbl a'r 
eedd eiddo, yn ebrwydd ufudd- 


ago, gan . 


which opened to them of his 
own accord; and went 


out, and passed on through one 
.street, and forthwith the angel - 


departed 'from him. And when 
Peter was come to himself, he 
said, Now I know of a surety, 
that the Lord hath sent his an- 
gel, and hath delivered me out 
of the hand of Herod, and from 
all the expectation of the people 
of the Jews. 
The Gospel. St. Matth. xvi. 13. 
HEN Jesus came into the 
coasts of Cesarea Phi- 
lippi, he asked his disciples, say- 
ing, Whom do men say that I, 
the Son of man, am? And they 
said, Some say that thou art 
John the Baptist, some Elias, 
and others Jeremias, or one of 
the prophets. He saith unto 
them, But whom say ye that I 
am? And Simon Peter answered 
and said, Thou art Christ, the 
Son of the living God. And 
Jesus answered and said unto 
him, Blessed art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and blood 
hath not revealed it unto thee, 
but my Father which is in hea- 
ven. And I say also unto thee, 
That thou art Peter, and upon 
this rock I will build my Church ; 
and the gates of hell shall not 


_ prevail against it. And I will 


give unto thee the keys of the 
ingdom of heaven: and what- 
soever thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven; and 
whatsoever thou shalt loose on 
earth shall be loosed in hea- 


ven. 


Saint James the Apostle. 
The Collect. 
RANT, O merciful God, 
that as thine holy Apostle 
Saint James, leaving his father 
and all that he had, without 
delay was obedient unto the 
| 2 


Se 





Dydd Sant Iago Apostol. 


‘hau i alwad dy Fab Iesu Grist, 
a'i ddilyn ef; felly i ninnau, 
gan ymwrthod â holl fyddl ac â 
chnawdol ewyllysion, yn dragy- 
wydd fod yn barod i ddilyn dy 
Orchymmynion sanctaidd ; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
Yn lle yr Epistol. Act. xi. 27, 
a nhan fn Bennod. th 
N iau 
Y y phwydi o Terasalem i 
waered i Antiochia. Ac un o 
honynt, a'i enw Agabus, a gyf- 
ododd, ac a arwyddocâodd 
yr Yspryd, y byddai newyn 
Mawr dros holl fyd ; yr hwn 
hefyd a fu dan Claudius Caesar. 


Yna'r disgyblion, bob un yn ol 
ei alla, a Foriadacant anfon cym- 


morth i'r brodyr oedd res- 
wylio yn Iudea. Yr hyn feth 
hefyd a wnaethant, gan ddanfon 
at ŷr henuriaid law Bar- 
nabas a Saul. Ac y'nghylch y 
d hwnnw hn estynodd He- 
rod frenhin ei ddwylaw i ddrygu 
rhai o'r eglwys. Ac efe a lad 
Iago brawd Ioan â'r cleddyf. A 
phan welodd fod yn dda gan yr 
uddewon hynny, efe a 'chwan- 
egodd ddala Petr hefyd. 
Yr Efengyl. St. Matth. xx. 20. 
Y A y daeth mam meibion 
Zebedéus atto, gydâ'i meib- 
ion, gan addoli, a deisyf rhy 
beth ganddo. y 
wedodd wrthi, Pa beth a fynni? 
Dywedodd hithau wrtho, Dy- 
waid am gael o'm dau fab hyn 
eistedd, y naill ar dy law ddehau, 
a'r llall ar dy law aswy, yn dy 
frenhiniaeth. A'r Iesu a atteb- 
odd ac a ddywedodd, Ni wydd- 
och chwi beth yr ydych yn ei 
ofyn. A ellwch ‘ twi ea o 
c n ar yfed o 
hono, a'ch bed dio â'r bedydd 
y bedyddir fi? Dywedasant 
wrtho, Gallwn. Ac efe a ddy- 


wedodd'wrthynt, Dïau ch 
o'm cwypân, ac -y'ch vedyd 


Ac efe a ddy-" 


ealling of thy Son Jesus Christ, 
and followed him; so we, for- 
saking all worldly and carnal 
affections, may be evermore rea- 
dy to follow thy holy command- 
ments; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 
For the Epistle. Acts xi. 27, and 
part of Chap. xii. 
IN those days came prophets 
from Jerusalem unto Anti- 
och. And there stood up one of 
them named Agabus, and sig- 
nified by the Spirit, that there 
should be great dearth through- 
out all the world; which came 
to pass in the days of Claudius 
Cesar. Then the disciples, every 
man according to his ability, de- 
termined to send relief unto the 
brethren which dwelt in Judea. 
Which also they did, and sent 
it to the elders by the hands of 
Barnabas and Saul. Now about 
that time Herod the king stretch- 
ed forth his hands to vex certain 
of the Church. And he ‘killed 
James the brother of John with 
it pleased the Jews, he proceed. 
it the Jews, he - 
ed further to take Peter also. 
The Gospel. St. Matth. xx. 20. 
HEN came to him the mo- 
ther of Zebedee’s children 
with her sons, worshipping him, 
and desiring a certain t of 
him. And he said unto her, 
What wilt thou? She saith unto 
him, Grant that thêse my two 
sons may sit, the one on thy 


right hand, and the other on the 


left, in thy kingdom. But Jesus 
answered and said, Ye know 
not what ye ask. Are ye able 
to drink of the cup that I shall 
drink of, and to be baptized with 
the baptism that I am baptized 
with? They say unto him, We 
are able. And he saith unto 
them, Ye shall drink indeed of 


“my cup, and be baptized with 





| . | | 


Dydd Sant Bartholomtus Apostol. 


â'r bedydd ym bedyddir âg ef: 
eithr eistedd ar''fy llaw ddehau, 
ac ar fy llaw aswy, nid eiddof 
ej roddi, ond i'r sawl y darpar- 
wyd gan fy Nhad. A p 

glybu y deg hyn, hwy 2 sorras- 
ant wrth y ddau frodyr. A'r 
Iesu a'u galwodd hwynt atto, 
ac a ddywedodd, Chwi a wydd- 
och fod pennaethiaid y Cenhedl- 
oedd yn tra-arglwyddiaethu 
arnynt, a'r rhai mawrion yn tra- 
awdurdodi arnynt hwy. Eithr 
nid felly 1 bydd yn eich plith 
chwi: ond pwy bynnag a fynno 


fod yn fawr yn eich plith chwi,. 
bydde Ï 


ed yn weinidog i chwi; a 


; bynnag a fynno fod yn 
bennaf eich plith, bydded yn 
wâs i chwì: megis na ddaeth 
Mab y dyn i'w wasanaethu, ond 
i wasanaethu, ac i roddi ei ein- 
ioes yn bridwerth dros lawer. 


Dydd Sant Bartholoméus Apostol. 

Y Colect. 

OLL-alluog a byth barhâus 

Dduw, yr hwn a roddaist 
ras i'th Apostol Bartholoméus, 
i wîr u, ac i bregethu dy 
- Air; i a attolygwn i ti gan- 
iattâu ith Eglwys gwbl garu y 
Gair a d efe, a phregethu 
a derbyn H unrhyw ; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


Yn be ue E stol. Act. v., 12. 
V. aw yr apostol- 
ion gwnaed arwyddion a 

rh u lawer ym mhlith 
y bobl (ac yr oeddynt oll yn 
tôn mhorth Salomon. 
Eithr ni feiddiai neb. o'r lleill 

ylltu â hwynt: ond 

bl oedd yn eu mawrhâu. A 
'chwanegwyd attynt rai yn credu 
yn yr Arglwydd, llïaws o yf. a 
gwragedd hefyd) hyd oni ddyg- 
ent y rhai cleifion allan ar hyd 
yr heolydd, a'u d ar welyau 
a glythau, fel o'r hyn lleiaf y 


— | 


the baptism that I am baptized © 
with: but to sit on my right 
hand, and on my left, is not 
mine to give; but it shall be 
given to them for whom it is 
prepared of my Father. And 
when the ten heard it, they were 
moved with indignation against 
the two brethren. But Jesus 
called them unto him, and said, 
Ye know that the princes of the 
Gentiles exercise dominion over 
them, and they that are great 
exercise authority upon them. 
But it shall not be so among 
you: but whosoever will be great 
among you, let him be your 
minister ; and whosoever will be 
chief among you, let him be your 
servant: even as the Son of man 
came not to be ministered unto, 
but to minister, and to give his 
life a ransom for many. 


Saint Bartholomew the Apostle. 


The Collect. 
O Almighty. and everlasting 
\/ God, who didst give to 
thine Apostle.Bartholomew grace 
truly to believe.and to preach 
thy Word; Grant, we beseech 
thee, unto thy Church, to love 
that Word which he believed, 
and both to preach and receive 
the same ; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 
For the Epistle. Acts v. 12. 

Y the hands of the Apostles 

were many signs and won- 
ders wrought among the people: ” 
(and they were all with one ac- 
cord in Solomon’s porch: and of 
the rest durst no man join him- 
self to them: but the people 
magnified them: and believers 
were the more added to the 
Lord, multitudes both of men 
and women:) insomuch that 
they brought forth the sick into 
the streets, and laid them on 
beds and couches, that at the 
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Dydd Sant Matthew Efangylwr. 


cysgodai cysgod Petr, pan ddelai 
heibio, mo honynt. A llïaws 
a ddaeth hefyd y'nghŷd, o'r 
dinasoedd o amgylch lerusalem, 
gan dd rhai cleifion, a hal 
a drallodid y ion aflan, 
y rhai a iachâw est . 
Yr Efengyl. St. Luc xxii. 24. 
u ymryson yn eu plith, 
pwy o honynt a dybygid ei 
fod yn fwyaf. Ac efe a ddy- 
wedodd wrthynt, Y mae bren- 
hinoedd y Cenhedloedd yn ar- 
glwyddiaethu arnynt; ar rhai 
y sy mewn awdurdod arnynt, a 
elwir yn bundefigion. Ond na 
fyddwch chwi felly: eithr y 
mwyaf yn eich plith chwi, 
bydded megis yr ieuangaf; a'r 
pennaf, megis yr hwn sydd yn 
eini. Canys pa un fwyaf, ai'r 
hwn sydd yn eistedd ar y bwrdd, 
ai'r hwn sydd thu? 
Onid yr hwn sydd yn eistedd ar 
y bwrdd? eithr yr ydwyf fi yn 
eich mysg, fel un yn gwasan- 
aethu. A chwychwi yw y rhai a 
arhosasoch gydâ mi yn fy mhrof- 
edigaethau. Ac yr wyf fi yn 
ordeinio i chwi deyrnas, megis yr 
ordeiniodd fy Nhad i minnau; 
fel y bwyttâoch ac yr yfoch ar fy 
mwrdd i yn fy nheyrnas, ac yr 
eisteddoch ar orseddféydd, yn 
barnu deuddeg llwyth Israel. 


Dydd Sant Maithcw Efangylwr. 
Y Colect. 


HILL hog Dduw, yr hwn 
drwy dy wŷnfyd Fab 
a elwaist Matthew, or do fa, i 
fod yn Apostol,ac yn Efangylwr ; 
Canlattâ i ni râs i ymwrthod â 
holl gybyddus ddeisyfion, ac â 
thrachwantus serch golud bydol, 
ac i ddilyn yr unrhyw dy Fab 
Iesu Grist, yr hwn sydd yn byw, 
ac yn teyrnasu gydâ thi a'r 
Yspryd Glân, yn un Duw, heb 
drangc na gorphen. Amen. 


least the shadow of Peter passing 
by might overshadow some of 
them. There came also a mul- 
tide out of the cities round 
about unto Jerusalem, bringing 
sick folks, and them which were 
vexed with unclean spirits; and 
they were healed every one. 
The Gospel. St. Luke xxii. 24. 
ND there was also a strife 
amo them, which of 
them should be accounted the 
Freatest. And he said unto them, 
e kings of the Gentiles ex- 
ercise lordship over them ; and 
they that exercise authority 
upon them are called benefac- 
tors. But ye shall not be so: 
but he that is greatest among 
you, let him be as the younger; 
and he that is chief, as he that 
doth serve. For whether is 
greater, he that sitteth at meat, 
or he that serveth? is not he 
that sitteth at meat? but I am 
among you as he that serveth. 
Ye are they which have con- 
tinued with me in my tempta- 
tions. And I appoint unto you 
a kingdom, as my Father hath 
appointed unto me; that ye 
may eat and drink at my table 
in my kingdom, and sit on 
thrones judging ‘the twelve 
tribes of Israel. 





Saint Matthew the Apostle. 
The Collect. 

Almighty God, who by th 
O blessed gon didst call Mat. 
thew from the receipt of custom 
to be an Apostle and Evan- 
gelist; Grant us grace to for- 
sake all covetous desires, and 
inordinate love of riches, and 
to follow the same thy Son 
Jesus Christ, who liveth and 
reigneth with thee and the Ho- 
ly Ghost, one God, world with- 
out end. Amen. 


Dydd Sant Matthew Efangylwr. 


. Yr Epistol. 2 Cor. iv. 1. 
GAN fod i ni y weinidogaeth 
- hon, megis y cawsom dru- 
| , nid ydym yn pallu. 
ithr ni a ymwrthodasom â 
chuddiedig bethau cywilydd, 
heb rodio mewn cyfrwystra, na 
thrin gair Duw yn dwyllodrus ; 
eithr trwy eglurhâd y gwirion- 
edd, yr ydym yn ein canmol 
ein hunain with bob cydwybod 
dynion, y'ngolwg Duw. Ac os 
cuddiedig yw ein hefengyl ni, 


rhai colledig y mae yn 


guddiolig: yn y rhai y dallodd 
duw yd hwn feddyliau y 
Fhai digred ; fel na th nai 
iddynt lewyrch efengy on- 


iant Crist, yr hwn yw delw 
Duw. Canys nid ydym Jy ein 
thu ein hunain, ond Cris 

esu yr Arglwydd ; a ninnau yn 
weision i chwi er mwyn Iesu. 
Canys Duw, yr hwn a orchym- 
mynodd i'r goleuni lewyrchu o 


ealonnau, i roddi goleuni gwyb- 
W, yn wyn- 
St. Matth. ix. 9. 


Yr FE L. 
Act od oedd yr Iesu yn 
m oddiyno, efe a ganfu 
wr yn eistedd wrth y dollfa, a 
elwid Matthew; ac a ddywed- 
odd wrtho, Canlyn fi. Ac efe a 
gyfododd, ac a'ì canlynodd ef. 
A bu ag efe yn eistedd i fwytta 
mn y tŷ, wele hefyd, publicanod 
wer a phechaduriaid a ddaeth- 
ant, ac a eisteddasant gydâ'r Iesu 
a'i ddisgyblion. A phan welodd 
y Phariseaid, hwy a ddywedasant 
wrth ei ddisgyblion ef, Paham 
bwytty eich Athraw chwi gydâr 
Publicanod a'r pechaduriaid ? 
A phan glybu'r Iesu, efe a ddy- 
wedodd wrthynt, Nid rhaid ì'r 
rhai iach wrth feddyg, ond i'r 
rhai cleifion... Ond ewch, a 


dysgwch pa. beth yw hyn; 
Trugaredd yr ydwyf yn ei ew- 


The Epistle. 2 Cor. iv. 1. 
HEREFORE seeing we 
: have this ministry, as we | 
have received mercy, we faint 
not; but have renounced the 
hidden things of dishonesty, not 
walking in craftiness, nor hand- 
ing the Word of God deceit- 
y, but by manifestation of 
the truth commending 'ourselves 
to every man's conscience in the 
ight of God. But if our Gos- 
be hid, it is hid to them that 
are lost: in whom the God of 
this world hath blinded the 
minds of them which believe 
not, lest the light of the glorious 
Gospel of Christ, who is the 
image of God, should shine unto 
them. For we preach not our- 
selves, but Christ Jesus the 
Lord ; and ourselves your ser- 
vants for Jesus’ sake. For God, 
who commanded the light to 
shine out of darkness, hath 
shined in our hearts, to give the 
light of the knowledge of the 
ory of God, in the face of 
esus Christ. 
The Gospel. St. Matth. ix. 9. 
AND as Jesus passed forth 
from thence, he saw a man 
named Matthew, sitting at the 
receipt of custom: and he saith 


unto him, Follow me. . And he 


arose, and followed him. And 
it came to , a8 Jesus sat at 
meat in the house, behold, 
many Publicans and sinners 
came, and sat down with him 
and his disciples. And when 
the Pharisees saw it, they said 
unto his disciples, Why eateth 


' your Master with Publicans and 


sinners? But when Jesus heard 
that, he said unto them, They 
that be whole need not a phy- 
sician, but they that are 'sick. 
But go ye and learn what that 
meaneth, I will have mercy, 
and not sacrifice 5 for I am not 
4 


Dydd Sant Mihangel a'r holl Angylion. 


llysio, ac nid aberth: canys ni 
Adsethum i alw rhai cyflawn, 
ond pechaduriaid i edifeirwch. 





Dydd Sant Mihangel a'r holl 
Angylion. 


Y Colect. 


O hwna Mu EF y 


aist wasanaethau 'r holl 
a dynion mewn trefn 


lion 


gwneu 

anaeth yn y nefoedd ; felly bod 
o honynt, trwy ddiffyn i'n di, 
ac yn ym ì ni ar 
y ddar owe Iesu Grist ein 

arglwydd. Amen. 
n lle yr Epistol. Dat. xii. 7. 
Bu rhyfel yn y néf; Michael 
a'i angylion a ryfelasant yn 
erbyn ig; ar ddraig a 
ryfelodd, a'i hangylion hithau, 


ac ni orfuant iau hwynt nis 
cafwyd mwy: y . 
bwriwyd allan y dltraig fawr, 


hên sarph, yr hon a elwir diafol a 
Satan, yr hwn sydd yn twyllo'r 
holl fyd: efe a fwriwyd allan i'r 
ddaear, a'i angylion a fwriwyd 
allan g ef. Ac mi a glyw- 
ais lêf uchel yn dywedyd yn y 
nêf, Yr awrhon y daeth iachaw 
wriaeth, a nerth, a theyrnas ein 
Duw ni, a gallu ei Grist ef: 
canys cyhuddwr ein brodyr ni a 
fwriwyd i'r llawr, yr hwn oedd 
yn eu eyhuddo hwy ger bron ein 
w ni ddydd a nos. A hwy 


a'i gorchfygasant ef trwy w 
yr Gen, a thrwy air eu tystiol- 
aeth h U ac ni charasant eu 

einioes u. O herwy 
llawenhêw Jy nefoedd, a'r 
rhai ydych yn trigo ynddynt. 
Gwae y rhai sydd yn trigo ar y 
ddaear, ar môr: canys, diafol 
a ddisgynodd attoch chwi, a 
chanddo lid mawr; o herwydd 


come to call the righteous, but 
sinners to repentance. 





Saint Michael and all Angels. 


The Collect. 
O Everlasting God, who hast 
ordained and constituted 
the services of Angels and men 
filly grant, that an hy hely 
t, that as thy holy 
Angels alwa do thee service in 
heaven, so by thy appointment 
they may succour and defend us 
on earth ; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


For the Epistle. Rev. xii. 7. 


dragen | 
gels; and prevailed not, neither 
was their place found any 
in heaven. And the great dra- 
gon was cast out, that old ser- 
pent, called the devil and Sa- 
tan, which deceiveth the whole 
world; he was cast out into the 
earth, and his angels were cast 
out with him. And I heard & 
loud voice saying in heaven, 
Now is come salvation, and 
strength, and the kingdom of 
our Bod, and the power af his 
Christ: for the accuser of our 
brethren is cast down, which 
day and night. And they over 
night. An over- 
came him by the blood of the 
Lamb, and by the word of their 
testimony ; and they loved not 
their lives unto the death. There- 
fore rejoice, ye heavens, and 
that dwell in them. Wo to the 
inhabiters of the earth, and of 
the sea: for the devil is come 
down unto you, having great 





Dydd Sant Mihangel a'r holl Angylion. 


ei fod bod nad oes iddo 
ond ychydig, «maer. 


Yr Efengyl. St. Matth. xviii, 1. 
R yr.awr honno y daeth y 
ddywedyd, Pwys Mi feyat yn 
s 
nheyrnas ; nefoedd? A'r Iesu a 
alwodd atto fachgenyn, ac a'i 
yn eu canol hwynt, 
ae a ddywedodd, Vn wîr y dy- 
wedaf i chwi, Oddieithr eich 
troi chwi, a'ch gwneuthur fel 
plant bychain, nid ewch chwi 
ddim i mewn i deyrnas nefoedd. 


Py b gan hynny. 
et hunan fel y 
enon wnnw 


bynnag 
rwydo un or ai chain b 


Fade pe cg ynof fi, da a bm 
iddo mn crogid maen melin am 
ei wi aì yn eigion 
y môr. Gwaer byd oblegid 


trau: canys anghenrhaid 
Yw dyfod s rhwystrau; er en 


amas y dyn hwnnw drw 

y daw y rhwystr mn 

os dy wneu dy Ty; 

chad od tor hwynt aith, a 
oddiwrthyt : SW. yw i fi 


y 
wyddol. Ac os â lygad a'th 
LEN 

i ti yn 
dpi îy ed mm i a ir 
b u lygad gennyt 
dy aida n uffern. Edrych- 
wch na ddirmygoch yr un o'r 
rhai bychain hyn: canys re yd- 
wyf yn dywedyd i chwi, fod eu 
pangylion hwy yn nefoedd, 

b amser yn gwel 
Had yr hwn sydd wyneb fy 


wrath, because he knoweth that 
he hath but a short time. 


The Gospel. St. Matth. xviii. 1. 
T the same time came the 
disciples unto Jesus, sa 
ing, Who is the greatest in the 
dom of heaven? And Jesus 
call a little child unto him, 
and set him in the midst of 
them, and said, Verily I say un- 
u, Except, ye be converted, 
become as little children, 
ye shall not enter into the King- . 
om of heaven. Whosoever 


therefore shall humble himself 
as this little child, the same js 


f ‘greatest i in the Kingdom of hea- 
ven. And whoso shall receive 


one such little child in my 
Name, recejveth me. But whoso 
shall offend one of these little 
ones which believe in me, it 
were better for him that a mil- 
stone were hanged about his 
neck, and that he were drowned 
in the depth of the sea. Wo 
unto the world because of of- 
fences: for it must needs be 
that offences come: but wo to 
that man by whom the offence 
cometh. erefore if thy hand 
or thy foot offend thee, cut 
them off, and cast them from 
thee: it is better for thee to en- 
ter into life halt or maimed, ra- 
ther having two hands or 
two feet to be cast into everlast- 
ing fire. And if thine eye offend 
thee, pluck it out, and cast it 
from thee: it is better for thee 
to enter into life with one eye, 
rather than having two eyes 
to be cast into hell-fire. Take 
heed that ye despise not one 
of these litile ones; for I say 
unto you, That i in heaven their 
angels do always behold the 
face of my Father which is in 
heaven. 


K 5 


Dydd Sant Luc Efangylwr. 


Dydd Sant Luc Efangylwr. 
Y Cole 
OLL-all 


trwy haeddedi u d 
Fab Iesu Grist ein Harglwyd 
Amen. 
Yr Epistol. ‘2 Tim. iv. 5. 
WYLIA di ym mhob peth, 

dïoddef adfyd, gwna waith 
efangylwr, cyflawna dy weinid- 
ogaeth. Canys myfl yr awr hon 
a aberthir, ac amser fy - 
ddattodiad i a pestodd. ia 
ymdrechais ymdrech dég, mi a 
orphenais fy ngyrfa, mi a ged- 
wais y ffydd. O hyn allan 
rhoddwyd coron cyfiawnder i'w 
chadw 1 mi, yr hon a rydd yr 
Arglwydd y barnwr cyflawn i 
mi yn y dydd hwnnw: ac nid 
yn unig i mi, ond hefyd i bawb 
Bydd ddyfal 7 ddyfod attaf yn 
i at 
ebrwydd: canys Demas a'm gal 
w d, gan garu y byd presennol, 
ac a ae ymaith i hessalonica ; 
Crescens | Galatia, Titus i Daal. 
matia. Luc yn unig a 
mi. Cymmer Mare, a dw Bydd 
thi: canys buddiol yw efe 1 mi 
i'r weinidogaeth. Tychicus hefyd 
& ddanfonais i Ephesus. Y coc 
& adewais i yn Troas gydâ Char- 
pus, pan ddelych dwg gydâ thi ; 
a'r llyfrau, yn enwedig y mem- 
rwn. Alexander y gof-copr a 
talod yr Arglwydd iddo yn ol ei 

ìddo yn ol ei 

weithied ah Yr hwn hefyd 
gochel dithau; canys efe a saf- 
odd yn ddirfawr yn erbyn ein 
hymadroddion ni. 


‘him accordi 


St. Luke the Evangelist. 


The Collect. 
LMIGHTY God, who call- 
edst Luke the Physician, 


yr whose praise is in the G 


to be an Evangelist, and Phy- 


Rhynged sician of the soul ; May it please 


thee, that, by the wholesome 
medicines of the doctrine deli- 
vered by him, all the diseases 
of our souls may be healed ; 
through the merits of thy Son 
Jesus Christ our Lord. Amen. 


The Epistle. 2 Tim. iv. 5 

W^ CH thou in all things, 

endure afflictions, do the 
work of an E list, make 
full proof of th istry. ' For 
I am now y to be offered, 
and the time of my d road 
at hand. I have fought a 
fight, I have finished my course, 
I have kept the faith. Hence- 
forth there is laid up for me a 
crown of righteousness, which 
the Lord, the righteous Judge, 
shall give me at that day: and 
not to me only, but unto all 
them also that love his appear- 
ing. Do thy diligence to come 
shortly unto me: for Demas 
hath forsaken me, having loved 
this present world, and is de- 
parted unto Thessalonica ; Cres- 
cens to Galatia, Titus unto Dal- 
matia. Only Luke is with me. 
Take Mark and bring him with 
thee: for he is profitable to me 
for the ministry. And Tychicus 
have I sent to Ephesus. The 
cloke that I left at Troas with 
Carpus, when thou comest, bring 
with thee; and the books, but 
especially the parchments. Alex- 
ander the copper-smith did me 
much evil: the Lord reward 
to his works. 
Of whom be thou ware also, for 
he hath greatly withstood our 
words. 


Dydd Sant Simon a Sant mas a» Ae 


Yr E 


Yige 


eg 8 thrugain eraill hefyd, 
ac a'u danfon dh wy bob yn 
ddau, o flaen ei eb, i bob 


dinas a man, lle'r d efe ar fedr 

y efe a ddywed- 

wrthyn mnt cynhauaf yn wir 
sydd f fawr, ond yond af gweithwŷr yn 


anaml: gweddi gan gn hyany ar ar 
c an- 
fowallen ay yaaa 'w uaf. 
Bwch ; wele, WE wn wyf ag eich 


Wadd. ‘Na ddygwe g gôd, 1 nae 


sgrepan, nac diau: ac na 
chyferchwch well i neb ar y 
ffordd. Ac i ba gyn rays 
eloch i mewn, 

weh , Tangnef a phe Ac 
o bydd yno fab tangnefedd, eich 
tangnefedd a orph wys arno: 08 
amgen, hi a ddychwel attoch 
bw Ac 


A St. Luc x. 1. 


Dydd Sant Simon a Sant Tudas, 
Apostolion. 
Y Colect. 
OLL-alluog Dduw, E hwn 
a adeiledaist dy 
‘ar sail yr Apostolion ar Pro- 
hwydi, ac Iesu Grist ei hun 
Ben eonglf aen ; Caniattâ i ni od 
felly i ein cyssylltu y'nghŷd 
yn und Tmndeb  ywryd gan eu dysg- 


eidiaeth hwy, hwy, fel fel onan 'n gwneler 
yn 


Tarf gwy dee Get ein th 


dd. Amen. 
l. St. Iudas 1. 
UDAS, gwasanaethwr Iesu 
Grist, a. ì brawd Tago, at y rh y rhai 
& a sancteiddiwyd 
Myd Trngared yn Ïesu Grist, ac F 
di chwi, a 


dau nefedd, a aa chariad, a lïos- 
oger. Anwylyd, pan roddais bob 


Arglwydd a ordeiniodd. 


glwys 


Gospel. | St. Luke x: x: L 

8 ted other 
seventy also, nnd sent them 
two and two before his face into 
every city and place whither he 
himself would come. There- - 


‘fore said he unto them, The 


harvest truly is great, but the 
labourers are few; pray ye 
therefore the Lord of the har- 
vest, that he would send forth 
labourers into his harvest. Go 
your ways | behold, I send you 
orth as bs among wolves. 
Carry neithan purse, nor scrip, 
nor shoes, and salute no man 
by the way. And into whatso- 
ever house ye enter, first say, 
Peace be to this house. And if 
the son of peace be there, your 

shall rest upon it: if not, 
ìt shall turn to you again. And 
in “and drink’ house remain, eat- 
ing an such things as 
they give: for the labourer is 
worthy of his hire. 


Satnt Simon and Saint Jude, 
Apostles. 
AI” Collect. 
Almighty God, who hast 
built y Church upon the 
foundation of the Apostles and 
Prophets, Jesus Christ himself 
being the head corner-stone ; 


‘Grant us so to be joined toge- 


ther in unity of. spirit by their 
doctrine, that we may be made 
ant pot ugh J acceptable unto 
thee; Jesus Christ our 


The Epil. St. Jude I. 

UDE, the servant of Jesus 

Christ, and brother of James, 
to them that are sanctified b 
God. the Father, and preserv 
in Jesus Christ, and called: 
Mercy unto you, and peace, and 
love be muliplied. Beloved, 


Dydd Sant Simon « Sant Iudas, Apostolion. 


diwydrwydd ar ysgrifenu attoch 
am yr iachawdwriaeth - 
inol, anghenrhaid 1 i mi 
'sgrifenu attoch, gan eich ann 
i ymdrech ym mhlaid y ffydd, 
yr hon a rodded unwaith i'r 
saint. Canys y mae rhyw ddyn- 
ion wedi ymlusgo i mewn, y rhai 
a rag-ordeiniwyd er ys talm i'r 
farnedi aeth hon 5 wad dey, 
yn troi grâs ein Duw ni i - 
yllwch, ac gwadu yr unig 
Arglwydd Dduw,a'n Harglwy 
Iesu Grist.  Ewyllysio 
hynny yr ydwyf eich âu 
wì, eich bod unwaith yn 
hyn, i'r Arglwydd, wedi 
iddo waredu y bobl o dîr yr 
Aipht, ddistrywio eilwaith y rhai 
ni chredasant. Yr angylion hefyd 
y rhai ni chadwasant eu dechreu- 
ad, eithr a adawsant eu trigfa 
eu, hun, a gadwodd ef mewn 
cadwynau tragywyddol tan dy- 
wyllwch, i farn y dydd. mawr. 
egis y mae Sodom a Gomor- 
rah, a'r dinasoedd. o" a hamgylch, 
mewn cyffelyb a hwynt 
wedi utteinio, a myned ar ol 
cnawd arall, wedi eu gosod 
esampl, gan ddïoddef dialedd 
tân tragywyddol. Yr un ffunud 
hefyd y mae y breuddwydwŷr 
hyn yn halogi'r cnawd, yn diys- 
t 


N yr wyf yn ei orchym- 
m î chwi, garu o honoch 
gilydd. Os yw'r byd yn 
gas yfi o'ch . blaen 
chwi. Pe byddech o'r byd, y 
byd a garai'r eiddo: ond obl i 
nad ydych o'r byd, eithr i mi 
eich dewis allan or byd, am 
hynny y maer byd yn eich 


casâu chwi. Cofiwe: ad- 
rodd a ddywedais i Wrthych ; 
fwy nâ'l ar- 


Nid yw'r gwâs 
glwydd: os erlidiasant fi, hwy 


eich 


when I gave all diligence to 
write unto you of the common 
salvation, it was needful for me 
to write unto you, and exhort 
you, that ye should earnestly 
contend for the faith which was 
once delivered unto the saints. 
For there are certain men crept 
in unawares, who were before 
of old ordained to this condem- 
nation; ungodly men, turning 
the grace of our God into lasti- 
viousness, and denying the only 
Lord God, and our Lord Jesus 
Christ. I will therefore put you 
in remembrance, though ye once 
knew this, wi et le Lord, 
aving say e out o 
the land of » afterward 
destroyed them t believed 
not. And the angels which 
kept not their first estate, but 
their own habitation, he 
hath reserved in everlasting 
judgement of the great day. 
the.j nt o great day. 
Even as Sodom and Gomorrhs, 
and the cities about them in 
like manner giving themselves 


yn over to fornication, and going 
fo 


after strange flesh, are set 
for an example, suffering the 
vengeance of eternal fire. Like- 
wise also these filthy dreamers 
nion, und speak ev ôf dignities 
nion, an evi ignities. 
The l. 6 Jonn ee ir 
HESE things I command 
you, that ye love one an- 
other. If the world hate you, ye 
know that it hated me before 
it hated you. If ye were of the 
world, the world would love his 
own: but because ye are not of 
the world, but I have chosen 
you out of the world, therefore 
the world hateth you. Remem- 
ber the word that I said unto 
you, The servant is not ter 
than the lord: if they have 
persecuted me, they will also 


Gwyl yr Holl Saint. 


a'ch erlidiant chwithau ; 08 cade 
wasant ngair i, yr eiddoch 
chwithau, hefyd a gadwant. 
Eithr hyn oll a wnant i chwi er 
mwyn fy Enw i, am nad ad- 
waenant yr hwn a'm hanfonodd 
i. Oni bai fy nyfod a llefaru 
wrthynt, ni buasai arnynt bech- 
ed: ond yr awrhon nid oes 
ddynt s am eu od. 

r hwn sydd yn fy nghasâu i, 
sydd yn casâu fy Nhad hefyd. 
Oni bai wneuthur o honof yn eu 
plith y gweithredoedd ni wnaeth 
neb arall, ni buasai arnynt bech- 
od: ond yr awrhon hwy a wel- 
sant, ac am casasant i, a'm Tad 
hefyd. Eithr fel y cyflawnid y 
gair sydd ysgrifenedi 
cyfraith hw 


ant 


(sef Yspryd y 
hwn eydd de 
Tad) efe a dystiolaetha am 
fi. Chwithau hefyd a 
dystiolaethwch, am eich bod o'r 
dechreuad gydâ mi. 
Gwyl yr Holl Saint. 
Y Colect. 
Fy Ob !lluog Dduw, yr hwn 
a gyssylltaist y'nghŷd dy 
Ethole igion yn un c yiundeb 8 
eithas yn nirgeledig gorp 
d y Fab Iesu Grist ein Har- 
wydd; Caniattâ i ni râs felly 
1 ganl qy dedig Saint 
ob rhinweddol a duwiol 
fy d, fel y delom i'r annhraeth- 
ol faweny d hwnnw, a barot- 
tômist i'r rhai a'th garant yn 
ddiffuant ; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 
Yn le yr Epistol. Dat. vii. 2. 
a yn i fyn- 
u oddiwrth godiad haul, a sel 
Duw byw ganddo: ac efe a lef- 


pereecnte you ; they they have 
my saying, t 
your's also. But all these things 
will they do unto you for my 
Name's sake, because they know 
not him that sent me. If I 
had not come and spokem unto 
them, they had not had sin: 
but now they have no cloke 
for their sin. He that hateth 
me hateth my Father also, If 
I had not done among them 
the works which none other 
man did, they had not had sin ; 
but now have they both seen, 
and hated both me and my 
Father. But this cometh to 
, that the word might be 
fulfilled that is written in their 
law, They hated me without 
& cause. But when the Com- 
forter is come, whom I will 
send unto from the Father, 
even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he 
shall testify of me. And ye alao 


shall bear witness, because ye 


have been with me from 
beginning. 
All Satnts' Day. 
The Collect. 

O Almighty God, who hast 

knit together thine elect 
in one communion and fellow- 
ship, in the mystical body of 
thy Son Christ our Lord ; Grant 
us grace so to follow thy bless- 
oan Bn in al virtuous and 

y living, that we may come 
to those unspeakable joys, which 
thou hast prepared for them 
that unfeign love thee; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

For the Epistle. Rev. vii. 2. 

AN D I saw another angel 

aseending from the east, 
haying the seal of the livin 
God ; and he cried with a 


Gwyl yr Holl Saint. 


odd â llêf uchel ar y ped 
angel, i'r rhai y rh d gall 
drygu'r 


gan ddywedyd, Na ddrygwch y 


led iwyth Iuda, yr oedd deu 
u - 
mîl wedi en wlio. 


wyth Simeon, yr oedd 
deuddeng mîl wedi eu selio. 

O lwyth Lefi, yr oedd deu- 
ddeng mîl wedi eu selio. 

O lwyth Isachar, yr oedd 
deuddeng mîl wedi eu selio. 

O lwyth Zabulon, yr oedd 
deuddeng mîl wedi eu selio. 

O lwyth Iôseph, yr oedd 
deuddeng mîl wedi eu selio. 

O lwyth Beniamin, yr oedd 
deudden i 


llwythau, a phobloedd, ac ieith- 
ioedd, ymn sefyll ger 
orsedd-faingc, a c 
Oen, wedi eu mewn 
gynan ion, a phalm-wŷdd 
n eu dwylaw: ac yn llefain â 
êf uchel, gan ddywedyd, Iach- 
awdwriaeth i'n Duw ni, yr hwn 
sydd yn eistedd ar yr orsedd- 
aingc, ac i'r Oen. A'r holl ang- 
ylion a safasant o lch yr 
faingc, a'r henuriaid, a'r 


voice to the four angels, to 
whom it was given to hurt 
the earth, and the sea, saying, 
Hurt not the earth, neither the 
sea, nor the trees, till we have 


naeth- sealed the servants of our God 


in their foreheads. And I heard 
the number of them which were 
sealed; and there were sealed 


Of the tribe of Juda were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Reuben were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Gad were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Aser were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Nephthali 
were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Manasses were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Symeon were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Levi were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Isachar were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Zabulon were 
sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Joseph were 
sealed twelve thousand. . 
Of the tribe of Benjamin were 
sealed twelve thousand. 
After this I beheld, and lo, 
a great multitude, which no 
man could number, of all na- 
tions, and kindreds, and people, 
and tongues, stood before the 
throne, and before the Lamb, 
clothed with white robes, and 
in their hands; and cried 
with a loud voice, saying, Sal- 
vation to our God which sit- 
teth upon the throne, and unto 
the Lamb. And all the angels 
stofl round about the throne, 
and about the elders, and the 
four beasts, and fell before the 





Gwyl yr Holl Saint. 


war anifail, ac a syrthiasant 
ger brn yr orsedd-faingc ar eu 
wynebau,a sac a addolasant Dduw, 
gan ddywedyd, Amen: Y fendith, 
a'r gogoniant, a'r doethineb, a'r 
dïolch, a'r anrhydedd, a'r gallu, 
a'r nerth, a fyddo o i'n Duw ni yn 
oes oesoedd. 


Yr Efengyl. St. Matth v. 1. 


AN welodd yr Iesu a- 
P oedd, efe a Ŵ y at 

mynydd ; ac wedi iddo eistedd, 
ei ddi 'blion a ddaethant atto, 


a'u d hwynt, gan ddy- 
wedyd, Gwŷn eu‘byd y tlodion pg 

yr ysp canys eiddynt 
re er teyrnas nefoedd. petites eu 


s hwy a a ddiddehie. °Gwy Gwyn 
eu byd y rhai ere canys 
hwy a etifeddant ddaear. 
Gwyn eu byd y rhai ysydd arn- 
ynt newyn a syched am gyf 
lawnder: canys a ddiwe 
eu by rhai trugarog- 
om oy hwy: 'a gânt dru- 
Gwŷn eu byd y rhai 
oar O Sealer canys hwy a welant 
du Gwyn eu by y ee 
n canys a wir 
” Blan? i i Dduw. “Gwyn 
d y rhai a elidir o achos 
cyfiawnd er: canys eiddynt 
teyrnas nefoedd. Gwyn el th 
byd pen ych gwarad ddant, 
ac ddy cr ac y dywedant 
eich cbyn, er 
fy ma i,a 
fey nw a ea canys 
mawr yw eich gwobr yn y nef- 
oedd: oblegid felly yr erlidias- 
anth y, Prophwydi a fu o'ch 
blaen c 


throne on their faces, and wor- 
shipped God, saying, 


; an iving, and The 
nour, and power, and 
unto our for ever an ht pe 
Amen. 


The Gospel. St. Matth. v. 1. 


J BSUS, , Seeing the multitudes, 
went up into a mountain ; 
and when he was set, his disci- 
ples came unto him. And he 
opened his mouth, and taught 
them, sa saying, Blessed are the 
r in spirit: for their's is the 
dom of heaven. Blessed 
are they that mourn: for the 
shall be comforted. Bl 
are the meek: for they shall 
inherit the earth. Blessed are 
they which do hunger and thirst 
after righteousness: for they 
shall be filled. Blessed are the 
merciful: for they shall obtain 
mercy. Blessed are the pure in 
heart: for they shall see God. 
Blessed are the makers : 
for they shall be called the chil- 
dren of God. Blessed are they 
which are ted for righte- 
ousness' : for their's is the 
kingdom of “heaven. Blessed 
are ye, when men shall' revile 
you, and persecute you, and 
shall say al | manner of evil 
against you or my sake 
Rejoice, and be exceeding glad 
for great is your reward in hea- 
ven: for 8o cuted they 
the prophets which were before 
you. 


Y DREFN AM 
WEINIDOGAETH SWPPER YR ARGLWYDD, 
NEU'R 


CYMMUN BENDIGAID, 


q CYNNIFER ag a fyddo yn amcanu bod 
bendigedig, a arwyddocânt eu henwau â'r Cur, 


blacn o'r Ueiaf. 


yn gyfrannogion o'r Cymmun 
wd amser y diwrnod o'r 


q Ac o bydd un o'r rhal hynny yn ddrwg-fucheddol cyhoedd, neu a wnaeth 


ar ac a'i cynghora, ne ryfygo g and i Ford yr Mlwydd ns 
ac a'i a, te o efe er or y's > 
du ddatgano efc ys gy OH eì fod yn wir edifeirtol, a dafod db 


4 Y drefn hon a arfer y Curad am y sawl y 
she naman heb ddî 


d malais a ehasinch 


po efe 
yn! yn gyfrannogios o 


a ddd a'n j vedi oytt A 
chol a Yydd beidlawn ì faddeu oe ei calon gwbl as 


0 cin ei galon gwbl 
a wnacth yn eí erbyn, ac â wneuthur iawn â bawb ag a rwyst 
tau et hunan ; a'r blaid arall ni fyn eî ddwyn â dduwiol Undeb, ond 


yn 
nu wastad 
y in Ronw a 


y dyn shyn 


erbyn y troseddwr yn ol y Canon. 


yn eì wrthnysigrwydd a'i 
lai dderbyn y dyn afi 
anhydyn. Profidier, 
sir yn hwn, neu'r vr 
dig â roddi 

ar oì hynny o'r pellaf. A'r Ordinari a ddylud yn 


is; y Gweinidog yn yr 


pob Gweinidog felly yn troì 
annod nesaf o'r o'r 
rif o'r unrhyw ŷr Ordinari, o fcwn 


< Y Bwrdd ar amser Cymmun, 6 liain gwŷn têg arno, a saif y'nghorph 
Eglwys, neu yn y Ganghell, lle byddo'r Foreol a'r Brydnhonot We i 
y 


wed ordeinio eu 


bobl ar eu gliniau. 


IN Tsd, yr hwn wyt yn 
FE nefoedd I Sancteiddied ay 
Enw. Deued dy deyrnas. Bydd- 
ed dy ewyllys ar y ddaear, Meg- 
is Tma yn y nefoedd. Dyro i 
ni heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n dyledwyr. 
Ac nac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 


Amen. 
Y Colect. 
R Holl-allaog. Dduw,i'r hwn 
mae pob calon yn agored, 
a phob deisyf yn gydnabyddus, a 
rhag yr hwn nid oes dim dirgel 
yn guddiedig; Glanhâ feddyl- 


wedyd. A'r Offeiriad, gan “af il wrt. 
i'r Bwrdd, a ddywaid Weddŷr Arglwydd, a'r Co 


yr ystlys gogledd 
y sydd. yn canlyn, a'r 


UR Father which art in 

heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for- 
lve us our trespasses, As we 
orgive them that trespass a- 


aipst us. And lead us not 


into temptation; But deliver us 
from evil. Amen. 
The Collect. 


LMIGHTY God, unto 
whom all hearts be open, 
all desires known, and from 
whom no secrets are hid; 
Cleanse the thoughts of our 


i'r Cymmun bendigedig, âc 





iau'n calonnau trwy pi dol- 


iaeth dy Lan Yspryd; fel y 
carom dydi yn berfhith, ac y 
mawrhâom yn deilwng dy Enw 
sanctaidd ; trwy Grist ein Har- 
glwydd. Amen. 
Y; Offeiriad droi at 
'T bobl, Nnredla y elur y DEN: 
AIR DEDDF oll. A bobl etto 
ar eu » Gr ol po ?. 
Gyn nr 
am eu dorri 
oor blaen; ag Gs i gadw'r unrhyw 
rhagllaw ; fel y mac'n canlyn. 
| Gweini ° v ' 
UW a lefarodd y geiriau 
hyn, ac a ddywedodd, Myfi 
'r Arglwydd y Dduw: Na 
dded it dduwiau eraill onid 
myfi. 


Pobl. Arglwydd, trugarhâ 


wrthym, ein calon- 

nau i gadw'r hon. 
Gweinidog. Na wna it dy hun 

ddelw gerfiedig, na llun dim a'r 


m A dd dy Dduw yd-~ 
we Dhar ny bath yn ymwe 


hyd y waredd 
genhedlaeth o'r rhai a'm casânt ; 
ac yn 
filoedd o'r rhai a'm carant, ac a 
gadwant fy ngorchymmynion. 


Pobl. Arglwydd, trugarhâ 
wrthym, a gostwng ein calon- 
nau i gadw'r gyfraith hon. 
midog. Na chymmer 
wydd dy Dduw yn 
nid gwirion gan yr 
Arglwyd yr hwn a gymmero 
eì Enw ef yn ofer. 

Pobl. Arglwydd, trugarhâ 
wrthym, a gostwng ein calon- 
nau i gadw'r gyfraith hon. 

Gweinidog. Cofia gadw yn 


euthur trugaredd i 


hearts: by the inspiration of thy 
Holy Spirit, that we may per- 
fe y ve thee, and worthi- 

magni y holy Name; 
through Christ our Lord. A- 
men. 


q Then shall the Priest, turning to the 
4c rehearse distinctly all the 
N COMMANDMENTS; 
and the le still kneeling shall, 
after every Commandment, ask God 
mercy for their transgression there. 
of for the time past, and grace to 
keep the same for the time to come, 
as followeth. 


; Minister. 
OD spake these words; and 
said; I am the Lord thy 
God: Thou shalt have none 
other gods but me. 


People. Lord, have mercy up 
on Pw ineline our hearts a 
keep this law. 

Minister. Thou shalt not make 
te any graven image, nor 
the lkeness yf any thing that ìs 
in heaven above, or in the earth 
beneath, or in the water under 
the earth. . Thou shalt not bow 
down to them, nor worship them: 
for I the Lord thy 
jealous God, and visit the sins 
of the fathers upon the chil- 
dren, unto the third and fourth 
generation of them that hate 
me, and shew mercy unto thou- 
sands in them that love me, and 
keep my commandments. 

"People. Lord, have mercy up- 
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

Minister. Thou shalt not take 
the Name of the Lord thy God 
in vain: for the Lord not 
hold him guiltless, that taketh 
ORI, Lord. 

eople. Lord, have mercy u 
on Pe incline our hearts MD 
keep thislaw. 

Minister. Remember that 


MM AN 
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sanctaidd y dydd Sabbath. Chwe 


diwrnod eithi, ac y gwnai 
dy holl amau eithr ud 


fab, na “thf fer 
fo , na'th fail, nar 
dieithr a fyddo o fewn dy ayn 
Canys I mewn chwe diwrnod y 
Mared yr Arglwydd nêf a 
môr, ac oll y 8 dd 
ynddy d ac a orph 
ed dydd: o herwydd pa- 
ham y bendithiodd yr Arglwydd 
y seithfed dydd, ac ai sanct- 
eiddiodd ef. 


we Arglwydd, 'rugarhâ 
ym, twng ein calon- 
nau 1 lew hon. 


ym, a be, ein oe 
dag 1 gadw” toy rag i hon. 
. Gweinidog. Na ladd. 


Pobl. dd, trugarhâ 
wrthym, a a ganng ein calon- 
nau ì gadw'r gyfraith hon. 

Gweinidog. Na wna odineb. 


Hd Arglwydd, trugarhâ 


ym, a gostwng ein calon- 
nau ì gadw'r gy. fraith hon. 
Gweinidog. JN a ladratta. 


Pobl. Argl dd, arha 
wrthym postr ' ein n- 


nau 1 Y gadw r ugyfrait hon. 
. Gweinidog. Na ddwg gam 
dystiolaeth yn erbyn dy gym- 


mydog. 

Pobl. Ry -biLia . trugarhâ 
wrthym ein calon- 
nau i ! gadw'r Gbfraith hon. 

Gweinido, FN chwennych d 
dy gymmydog, na chwenny 


wraig dy gymmydog, na'i was, 


y earth, the sea, and all 


Y Cymmun. 


thou keep holy the Sabbath- 
day. Six days shalt thou la- 
bour, and do all that thou hast 
to do; but the seventh day is 
the Sabbath of the Lord thy 
God. In it thou shalt do'no 
manner of work, thou, and thy 
son, and thy daughter, thy man- 
servant, and thy maid-servant, 
thy cattle, and the stranger that 
is within 'thy gates. For in six 
days the Lord made heaven and 
t in 
them is, and rested the seventh 
day: wherefore the Lord _bless- 
ed the seventh day, and hal- 
lowed it. he 

e Lord, ve mercy up- 
on wd incline our ery to 
keep this law. 

Minister. Honour thy father 
and thy mother; that thy days 
may be long in the land, which 
the Lord thy God giveth ‘thee. 

People. Lord, have mercy up- 
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

Minister. Thou shalt do no 
ml Lord, h 

ave mercy up- 
on ead incline our hearts to 
keep this law. 

Minister. Thou shalt not 


this 
Minister. Thou shalt not 
steal. Lord, ha 
ve mercy up- 
on en incline our hearts, to 
keep this law. 
Minister. Thou shalt not bear 


false witness against thy neigh- 


People. Lord, have mercy up- 
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

inister. Thou shalt not co- 
vet thy neighbour’s house, thou 
shalt not covet thy neighbour's 8 











ne’i fe » na'i ŷch, nai asyn, 
na dim a'r sydd eiddo. 


Pobl. Arglwydd, , trugarhâ 
ym, ac 'ysgrifena'r holl 
ddeddfau hyn yn ein calonnau, 
ni a attolygwn i ti. 
-*I Vna y canlyn un o'r ddau Golect 
hyn dros y Brenhin; a'r Offeiriad 
gn eì sefyll megis o'r baen, ac yn 
dywcdyd, G . 


- weddïwn, 
= FH oLIealluog Dduw, yr hwn 


A. sydd â'i deyrnas yn - 
ddol, ai allu anfeidrol ; 
erie of ae 


ymmer ar yr holl 
Eglwys, a rheola felly galon 
dy ddewisedig wasanaethwr 


GEORGE, ein Brenhin a'n : 


Llywydd, fel y gallo efe (gan 
sev bed iby y mas yn weinidog) 
uwchlaw pob dim geisio dy an- 
rhydedd di a'th ogoniant; ac fel 
y gallom ninnau a'i holl ddeiliaid 
ef (gan feddylied yn ddyledus 
oddiwrth mae'r awdurdod 
sydd iddo) yn ffyddlawn ei was- 
u, ei anrhydeddu, ac yn 
ostyngedig ufuddhâu iddo, ynot 
ti, ac erot ti, yn ol dy fendigedig 
‘air a'th ordinhâd; trwy Iesu 
Grist ein H lwydd; yT hwn, 
gyda thi a'r Yspryd Glân, 
yn ac yn teyrnasu yn dragy- 
Wydd y yn un Duw, heb, drangc 
na gorphen. Amen. 


Neu, . , 

OLL-alluog a ddol 
Dduw, fen d gan dy 

Air sanctaidd, fod calonnau bren- 
hinoedd wrth dy reolaeth a'th 
lywodraeth di; a th fod di yn eu 
ym- 


gosod hwynt ac eu 

chwel “kl y mee dy dduwiol 

ddoethineb yn gwel 

oreu ; Yr ydym ni yn os 

yn attolwg i ti felly osod a llyw- 

odraethu calon GEORGE dy 

yasannethwr, ein Brenhin a'n 
» X€l y gallo e, ei 

holl feddyliau, geiriau, a gweith- 
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wife, nor his servant, nor his: 


maìd, nor his ox, nor his ass, 

nor any thing that is.his. 
People. Lord, have mercy up- 

on us, and write all these 

laws in gur hearts, we beseech 
ee. 


@ Then shall follow one of these | 


two Collects for the King, the 
Priest standing as before, and 
saying, 
Let us y* . 
LMIGHT God, whose 
kingdom is everlasting, 
and power infinite; Have mer- 
cy upon the whole Chwrch ; 
and so rule the heart of thy 
chosen Servant GEORGE, our 
ing and Governour, that he 
(knowing whose minister he is) 
may above all things seek thy 
honour and glory: and that 
we, and all his subjects (duly 
considering whose authority he 
hath) may faithfully serve, ho- 
nour, and humbly obey him, in 
thee, and for thee, according to 
thy blessed Word and ordi- 
nance; through Jesus Christ 
our Lord, who with thee and 
the Holy Ghost liveth and reign- 
eth, ever one God, world with- 


out end. Amen. 


Or, 

LMIGHTY and everlast- 
ing God, we are taught by 

thy holy Word, that the hearts 
of Kings are in thy rule and 
vernance, and that thou dost 

i and turn them as it 
seemeth best to thy godly wis- 
dom: We humbly thee 
so to di and govern the 
heart of GEORGE thy Ser- 
vant, our King and Governour, 
that, in all his thoughts, words, 
and works, he may ever seek 
thy honour and glory, and study 


.; 
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redoedd, yn wastad geisio dy an- 
rhydedd di a'th nt, @ my- 
fyrio ar gadw dy bobl a rodded 
yn ei gadwraeth ef, mewn 

oldeb, tangnefedd, a duwi b. 
Caniattâ hyn, drugarog Dad, er 
cariad ar dy anwyl 

Grist ein Harglwydd. Amen. 


4| Yna y dywedir Colect y Dydd. 
Ac yn nesaf ar ol y bed Ar 
yr Epis 


darllen yr Offeiriad 

gan ddywed; » vr Epistol [neu, 
rhan o'r thyr a drefnwyd 

y lle'r Bpistol] sydd yn ysgrifen- 


— Bennod o— yn dechreu 
edig yn en Ac wedi dimeddu' r 
Eypiniol, efe a dywaid, Yma A. 
Onan Efel (ae (a’ mob ry i 
ec yr a'r 
in. eu scfyll) gan eee : 
fengyl sanctaidd fendi 
ifenir y — Benn 
sores ar aaa Ac wedi gor- 
phen AX t, y, cenir neu 
dywedir y Tee sy'n canlyn, a'r 
bobl fyth yn sefyll, megis o'r blaen. 


REDAF yn un Duw, Tad 
Holl-alluog, Creawdr nêf a 
daear, Ac oll mwn ac an- 


weledigion: 

: yn un dd Iesu 
Grist, edig Fab 
Duw, Cenh «dig gan el Dad 


yr holl oesoedd; Duw po 
Dduw, Llewyrch o 'Lewyrch. 
Gwîr Dduw o wîr Dduw, rh 
hedledig, nid 


wn, erom ni ddynion ac er ein 
iachawdwriaeth, a ddisgynodd 
o'r nefoedd, Ac a gnawdiwyd 
trwy'r Yspryd Glân, o Fair For- 
wyn, Ac â wnaethpwyd hely deme ddyn, 


Ac a groes-hoeli 
om dan Pontius Sat’ Sia a 


ddioddetodd, ac a gladdwyd, A’r 

trydydd dydd efe a adgyfododd 

ydd ol fle Se hie Ac a esgyn» 
d i’ rn 


ysyd yn eistedd 
ar edd ne A r Tad. A thrachefn 


y daw efe trwy ogoniant i farnu 


oyn 


to presesve thy people commit- 
ted to his char , in wealth, 
peace, an iness: Grant 
this, O merciful Father, for thy 
dear Son’s sake, Jesus Christ 
our Lord. Aen. 


«| Then shall be said the Collect of 
the Day. And immediately after 
the Collect the Prics shall read 


tle, pistle 
ir, the portion of Scripture ap- 


Chay ter of —- ike at ar the 
erse. And the Gospel ended, 

shall be sung or said the Creed 

Awe the people still standing, 


Believe in one God, the Fe 
ther Almighty, er o 
heaven and earth, And of all 
things visible and invisible: 

And in one Lord Jesus Christ, 
the only-begotten Son of God, 
Begotten of his Father before 
all worlds, God of God, Light 
of Light, Very God of very God, 
Begotten, not made, of 
one Substance with the Fa er, 

whom all things were made: 
Whe for us men, and for our 
salvation came down from hea- 
ven, And was incarnate b 
Holy Ghost of the Virgin Mary, 

And was made man, And was 
crucified algo for us under Pon- 
tius Pilate. He suffered and was 
buried, And the third day he 
YOse in according to the 
Scriptures, And ascended into 
heaven, And sitteth on the right 
hand of the Father. And he 
shall come again with glory to 
judge both the quick nd the 
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byw a'r meirw: Ac ar êi 
eyrnas ni bydd trangc. | 
A chr NN yr Yspryd Glân, 
dd ar 


Yr Arglw iawdr, Yr 
4 yt ai or Tad 


hwn syd yn 
a'r Mab; Yr hwn y'nghŷd a'r 
Tad a'r Mab a gyd-addolir ac a 
gydogoneddir, Yr hwn a lefarodd 
trwyr prophwydi. A chredaf 
fod un Gatholig ac pipostolig 
Eglwys; Addefaf un Bedydd er 
maddeuant pechodau; Ac edrych- 
af âm adgyfodiad a meirw, A 
bywyd y byd y sydd ar ddyfod. 
en. 


«4 Yna y Curad a i'r bobl pa 
Wyliau neu Y dydd a fydd 
i'w cadw yn n can- 


wythnos 

lyn. Ac a heyd (o bydd achos) 
rhodder budd o'r Cymmun; a 
darllener thyrau Casgl, Dyf- 

chy hoedd ' Si dm 
ni chy ir ac ni yncgi” : 
yn yr Eglwys, hyd y parh&o Gwas- 
anaeth Duw, ond gan y Gweinidog 


ei hun : na dim tau, ond 
a erchir yn Rheolau y hwn, 
neu a orchymmynir gan y Brenhin, 
neu gan Ordinari'r 

9 Yaa y canlyn y Br neu un 
o'r Homiliau a tdoded allan cisoes, 


neu a ddoder allan rhagllaw, irwy 
awdurdod. 
y: dychwel yr iriad at 
1 wrdd dych yg bo'i dde- 
chreu'r Offrymiad ; gan d wedyd 
un neu ychwaneg u'r Adnodau syn 
canlyn, y cyfryw o'i synwyr ci hun 
a welo yn gymhwysaf. 
LEWYRCHED felly eich 
goleuni bron dynion, 
fel y gwelont ech gweithredoedd 
da chwi, ac y gogoneddont eich 
Tad yr hwn sydd yn y nefoedd. 
St. da they ve ch iwch' dry 
Na sorwch iwch’ drysorau 
ar y ddaear; lle y mae gwyfyn 
a rhwd yn llygru, a lle y mae 
ladron yn cloddio trwodd, ac yn 
lladratta: eithr pu ch dwch! 
sorau yn y néf; lle nid oes 
ne gwyfyl na rhwd. yn llygru, a 


dead: Whese kingdom shall 


- have no end. 


_ And ] believe in the Holy 
Ghost, The Lord and Giver of 
life, o proceedeth from the 
Father end the Son, Who with 


' the Father and the Son together 


is worshipped and glorified, Who — 
spake by the Prophets. And I 
believe one Catholick and A 
stolick Church. I acknowledge 
one Baptism for the remission of 
sins, And I look for the Resur- 
rection of the dead, And the life 
of the world to come. Amen. 


« Then the Curate shall declare unto 
the people what Holy-days, or Fast- 
ing-days, are in the Week followin 
to be observed. And then also Ff 
occasion be) shall notice be given 
of the Communion; and Briefs, 
Citations, and Excommunications 
read. And nothing shall be pro- 
claimed or published in the Church, 
during the time of Divine Service, 
but by the Minister : nor by him 

any thing, but what is prescribed 
in the by the of this Book, or en- 
join the King, or Or- 
dinary of the place, u 

“ Then shall follow the Sermon, or 
one of the Homilies already set 
Torth, or hereafter to be set forth, 
by authority. 

W Then shall the Priest return to 
the Lord's Table, and begin the 
Offertory, saying one or more 
these Sentences following, ‘as he 
thinketh mest convenient in his 
discretion. 

LET your light so shine be- 

fore men, that they may 
see your good works, and gle- 
rify your Father which is in 

heaven, St. Matth. v. 


Lay not ep for yourselves trea- 
sure upon the earth; where the 
rust and moth doth corrupt, and 
where thieves break through and 
steal: but lay up for yourselves 
treasures in heaven; where nei- 
ther rust nor moth doth cor- 


Y Cymmun. 


lle nis cloddia lladron trwodd, 
ac nis lladrattant. St. Matth. 


vi. 
Pa bethau bynnag oll a ewyll- 
ysioch eu euthur o ddynion 
ì chwi, felly gwnewch chwithau 
iddynt hwy; canys hyn yw'r 
ith ar prophwydi. St. 
Nia pob dd yn d 
Nid pob un y sy y- 
wedyd wrthyb wydd, Ar- 
glwydd, a ddaw i mewn i deyrn- 
as nefoedd; ond yr hwn sydd 
yn gwneuthur ewyllys Nhad 
hwn sydd yn y nefoedd. Sf. 
Math. vii. 


Zacchêus a safodd ac a ddy- 
wedodd wrth yr Arglwydd, Wele, 
hanner fy nâ, O Ar wydd, yr 
ydwyf yn ei roddi ir tlodion ; 
ac os dygais ddim o'r eiddo neb 

-achwyn, yr ydwyf ym 
ei dalu ar ei bedwerydd. St 
ebwy sydd h 

un amser yn rhy- 

fela ar eì draul ei hun? Pwy 

frwyth hi? 

pwy sydd mn porthi praidd, 
yw yn bwytta o 

praidd? 1 Cor. ix. 

Os nyni a hauasom i chwi 
bethau ol, ai mawr yw 
os n ial fedwn eich pethau 
cnawdol? 1 Cor. ix. 

Oni wyddoch chwi fod y rhai 
sy yn gwneuthur pethau cys- 
eegredig, yn bwytta o'r cyssegr ; 
a'r rhai sy yn gwasanaethu'r 
allor, d- nogion or 
allor ? elly h yd yr ordeiniodd 
yr Argl dd i'r rhai sy'n preg- 
ethu'r engyl, w: wrth yr 
efengyl. 1 Cor. ix. 

Yr hwn sydd yn hau yn brin, 
a fêd hefyd yn brin ; a'r hwn 
sydd yn hau yn helaeth, a fêd 
hefyd yn helaeth. Pob un meg- 
is y mae yn rhag-arfaethu yn 
ei galon, felly rhodded, nid yn 
athrist, neu trwy gymmell; canys 


rupt, and where thieves do not 
break through and steal. St. 
Matth. vi. 

Whatsoever ye would that 
men should do unto you, even 
so do unto them; for this is 
the Law and the Prophets. St; 
Matth. vii. 


Not every one that saith unto 
me, Lord, » shall enter into 


the Kingdom of heaven ; but he . 


. that doeth the will of my Fa- 
ther which is in heaven. S[í. 
Matth. vii. 


Zaccheus stood forth, and 
said unto the Lord, Behold, 
Lord, the half of my goods 
I give to the poor; and if | 
have done any to any 
man, I restore four-fold. Sf. 


. Luke xix. 


Who goeth a warfare at any . 


time of his own cost? Who 
planteth a vineyard, and eateth 
not of the fruit thereof? Or 
who feedeth a flock, and eateth 
not of the milk of the flock? 
1 Cor. ix. 


If we have sown unto you spi- | 


ritual thi 
if we shall reap your worldly 
things? 1 Cor. ix. 

Do ye not know, that they 


who minister about holy things — 


live of_the sacrifice; and they 
wlio wait at the altar are par- 
takers with the altar? Even so 
hath the Lord also ordained, 
that they who preach the Gos- 
pel should live of the Gospel. 


1 Cor. ix. 


He that soweth little shall 
reap little; and he that soweth 
plenteously shall reap plenteous- 
y- Let every man do i 
as he is disposed in his heart, 
not grudgingly, or of necessity ; 


, is it a great matter 
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rhoddwr llawen y mae Duw yn 
ei 2 Cor. ix. 
Cyfranned yr hwn a ddysg- 
‘ wyd yn y gair âr hwn y sydd 
ei ddysgu, mhob peth da. 
Na thwyller chwi; ni watworir 
- Duw:, canys beth: bynnag a 
hauo dym hynny hefyd a fêd 
. . Vie 


Gal. vi. 
duwioldeb gyda 


g- 
ni ddim i'r byd, ac ier 
n 


Gorchymmyn ir rhai sydd 
oludog yn y byd yma, fod yn 
hawdd ganddynt roddi a chyf- 
rannu, yn trysori iddynt eu 
hunain sail dda erbyn yr amser 
y sydd ar ddyfod, fel y caffont 
afael ar y bywyd tragywyddol. 
1 Tm vi. Du hy 
Ni w yn anghyfiawn, 
fel yr anghofio eich gwaith, a'r 
lafurus gariad, yr hwn a ddan- 
tuagat ei Enw ef, y 
rhai a weiniasoch i'r saint, ac 
ydych yn gweini. Heb. vi. 


Nac bran wneuthur 
daioni, a u: canys 
chyfryw ebyrth y rhyngir 
Duw. Heb. xiii. 

Yr hwn sydd ganddo ddar 
byd hwn, ac a welo ei frawd 
i uo ei dosturi 
y mae cariad 


Fel y byddo gennyt yr amlder, 
dod o forio elusen. Os ychydig 
fydd gennyt, o ychydig na ar- 
gwyda roi elusen: canys felly y 


* 
4 


for God loveth a cheerful giver. 
for God 


Cor. ix. 

Let him that is taught in the 
Word minister unto him that 
teacheth, in all good thi Be 


not deceived, God is not mock- 


. ed: for whatsoever a man soweth 


that shall he reap. Gal. vi. 


While we have time, let us 

do good unto all men ; and s 
ially unto them that are of 

houshold of faith. Gal. vi. 

Godliness is great riches, if a 
man be content with that he 
hath: for we brought nothing 
into the world, neither may we 
cary any thing out. 1 7n. vi. 

Charge them who are rich in 
this world, that they be ready 
to give, and glad to distribute ; 
laying up in store for themselves 
a good foundation against the 
time to come, that they may at- 
tain eternal life. 1 Tim. vi. 


God is not unrighteous, that 
he will forget your works, and 
labour that proceedeth of love ; 
which love ye have shewed for 
his Name's sake, who have min- 
istered unto the saints, and yet 
do minister. Heb. vi. 

To do good, and to distribute, 
forget not; for with such sacri- 
fices God is well pleased. Heb. 


. XD. . 
Whoso hath this world's good, 


and seeth his brother have need, 
and shutteth up his compassion 
from him, how dwelleth the love 


iii. of God in him? 1 St. John iii. 


Give alms of thy. goods, and. 
never turn thy face from any 
man ; and then the face of 


ously: if thou hast little, do thy 
diligence gladly to give of that 
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-trysori i ti dy hun wobr daloes 
erbyn dydd yr anghenraid. To- 
bit iv. 


Y neb a gymero edd 
ar y tawd, sydd yn rhoddi 
i'r wydd : 


ech 
a âl efe iddo drachefn 


Gwyn ei fyd a ystyria wrth 
OY ander yr wydd a'i ai gwared 


@ Tra bydder yn darllen 
aodau hŷn, y Diaconiaid, Warden. 
iaid yr Eglwys, neu ryw tn cy- 
mhesur arall a osoder + hynny, a 
dderbyniant yr Elusenau $ 'r my 


iaa: cue 
ac o'i dyd ar y Bwr 


q 4 phan fo Cymmun, fr iia 
yna a esyd ar y Bwr U gyneu 
o Fara a Gwîn a is ydeu 
ddigon. Gwedi hynny, y 
dywaid yr Ofririad”' 


a yn sydd 


Gweddïwn dros holl ystâd E- 
glwys Grist sy'n milwrio yma 
ar y ddaear. 

H 9LL-llug a byth-fywiol 

Dduw, yr hwn trwy dy 

sanctaidd Apostol a'n dysgaist i 

wneuthur eidiau ac erfyniau, 

ac i ddiolch dros beb dyn; yr 


ydym ni yn ostyngedig yn atto- 


mery 
gim y ger heluseni a'n ho rym 


meryd ein hetus- 91768, a_| dder 
eni a'n 


mau) he eddiau h 9 rhai 
wedyd. ar yn e eu hoff- 
i'th Ddi” wydd yn | 
gan til o re 
miwn d, det 

a on un 
a7 ì'y gwirionedd, mn ì bawb 
n cyffesu dy Enw sanct- 
eid aL, gyt tuno y' ionedd 


dy manctouid Air, a byw mewn 


little : for so gatherest thou thy- 
self a good reward in the day of 
necessi Tobit ì iv. A 

t ity upon the 
poor lendeth unto thee Lord. 

and look, what he layeth out, it 
shall be paid him egain. Prov. 


Blessed be the man that pro- 
videth for the sick and needy: 
the Lord shall deliver him in 
the time of trouble. Psalm xli. 


q| Whilst these Sentences are in read- 


pa sbwng ; vcvcrontly 
to the Priest, who shall nn 


esent and place it upon the 
Table. 


@ And when there is a Communion, 
the Priest shall then place npon 
the Table so much Bread and 
Wine, as he shall think sufficient. 

After which done, the Priest shall 


say, 
Let us pray for the whole state 
of t’s Church militant 


A ticHry and everliving 
God, who by thy holy A- 
postle hast taught us to make 
prayers, and supplications, and 
to give thanks, f or all men; We 
humbly beseech ‘thee most mer- 
cifully [fo accept our 

alms and oblations, ,M 9r “m= 
and_| to receive these dn, dm pel 
our yers, w 

we afer unto r- ch Syn u 
Divine Majesty; be- 

seeching thee to inspire conti- 
nually the unive Church 
with the spirit of truth, unity, 
and concord: And grant, that 
all they that do confess thy hol 
Name ma in the tru 
of thy holy Word, and live in 
unity, and godly love. We be- 
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undeb a duwiol gariad. 'Ni a 
attolygwn i ti hefyd gadw ac 
ddiffyn ho]l Gristianus Fren- 
inoedd, Tywysogion, a Llyw- 
iawdwŷr; ac al enwedig dy 
wasanaethwr GE 
Brenhin, fel y caffom dano ef ein 
llywodraethu yn dduwiol ac yn 
heddychol: a chaniattâ i'w holl 
Gynghor ef, ac i bawb a'r 1 sydd 
wedi eu gosod mewn awdurdod 
dano, allu yn gywir âc yn un- 
iawn rannu cyfiawnder, er cospi 
drygioni a phechod, ac er maen- 
tamio dy wîr Grefydd di, a Rhin- 
wedd . Dyro râd, nefol Dad, 
i'r holl Esgobion, a Churadiaid, 
fel y gallont trwy eu buchedd a'u 
h wiaeth osod allan dy wîr 
a'th fywiol Air, a gwasanaethu 
dy sanctaidd Sacramentau yn 
lawn ac yn ddyladwy. A dyro 
i'th holl bobl ay nefol ras; ac 
yn enwedig i'r gynnulleidfa hon 
sydd yma yn gy chiol ; fel y 
gallont ag ufu on a dyledus 
-barch wrando a derbyn dy sanct- 
aidd Air, gan dy wasanaethu yn 
gywir mewn sancteiddrwydd ac 
uniondeb holl ddyddiau eu byw- 
yd. Ac yr ¥m yn os iddiaf 
yn attolygu i ti o'th ddaionì, Ar- 
glwydd, gysuro a nerthu pawb 
a'r y sy yn y bywyd trangcedig 
hwn, mewn trwbl, tristwch, ang- 
en, clefyd, neu ryw wrthwyneb 
arall. Ac gm ni hefyd yn 
bendithio dy nw sanctaidd, o 
ran dy holl weision a ymadaw- 


sant â'r bywyd yma yn dy 
ffydd di a'th ofn; pan attolygu 
i ti roddi i ni ras 


elly i ddilyn 
eu 'samplau da hwy, fel gyda 
hwynt y byddom gyfrannogion 
o'th deyrnas nefol. Caniatâ 
h si has Gyfryngwr a'n 
ist, ein hunig Gy ia'n 
Dadleuwr. Amen. . 


$ Pan fo'r Gweini yn rhoddi 
rhybudd o Fiitriol y. Cymmun 
bendigedig, (yr hyn a wna cfc yn 


ORGE ein. be 


seech thee also to save and de- 
fend all Christian Kings, Princes, 
and Governours; and specially 
thy servant GEORGE our 
King ; that under him we may 

godly and quietly govern- 
ed: And grant unto his whole 
Council, and to all that are 
put in authority under him, 
that they may truly and in- 
differently minister justice, to 
the punishment of wickedness 
and vice, and to the maintenance 
of thy true religion, and virtue. 
Give grace, O heavenly Father, . 
to all Bishops and Curates, that 
they may both by their life and 
doctrine set forth thy true and 
lively Word, and rightly and 
duly administer thy holy Sa- 
craments: And to all thy peo- 
ple give thy heavenly grace; 
and especially to this congre- 
gation here present; that, with 
meek heart and due reverence, . 
they may hear, and receive thy 
holy Word ; truly serving thee 
in holiness and righteousness 
all the days of their life. And 
we most humbly beseech thee 
of thy goodness, O Lord, to 
comfort and succour all them, 
who in this transitory life are 
in trouble, sorrow, need, sick- 
ness, or any other adversity. 
And we also bless thy holy 
Name for all thy servants de- 
parted this life in thy faith and 
ear; beseeching thee to give us 
grace so to follow their good 
examples, that with them we 
may be partakers of thy hea- 
venly kingdom: Grant this, O 
Father, for Jesus Christ's sake, 
our only Mediator and Advo- 
cate. . Amen. 


“ 


@ When the Minister giveth warn- 
ing for the celebration of the holy 
Communion, (which he shall al- 
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wastad ar y Sul, neu ryw dd 
Gwyl nesap ym mlacn.) ar ol diw- 
eddu'r Bregeth ncw'r Homili, cfc 
a dderllyn y Cyngor hwn sy yn 
ca e 


Y anwyl garedigion, ar ddydd 
—— hn am. 


ganddynt er coffâu ei ryglyddus 


swydd yw, talu ufuddaf a 

lonaf ddiolch i'r Holl-alluog 
Dduw ein Tad nefol, am iddo 
roddi ei Fab ein Iachawdwr 
Iesu Grist, nid yn unig i farw 
drosom, eithr i fod hefyd yn 
ymborth a lluniaeth ysprydol i 
ni yn y Secrament ben i 
hwnnw. Yr hwn beth, gan ei 
fod mor dduwiol a chysurus i'r 
sawl a'i derbyniant i 


ac mor enbydus i'r r 


hunain (a h i ysgafn 
ac yn ol dull rhai yn Thagrithio 
â Duw, ond) fel 


yn yr Yue 
grythyr Lân, ac y'ch derbynier 
megis C on teilwag o'r 
Bwrdd bendi hwnnw. 
Y ffordd a'r modd i hynny 
yw, yn gyntaf, Holi eich buch- 
ach ymarweddiad wrth 
rêol Gorchymmynion Duw; a 
pha le bynnag y gweloch eich 


s immediately preceding, 
after the Sermon or Homily cai 


ed, he shall read this Exhortation — 
following. 


EARLY beloved, on — 
through 


to 
to all such as shall be religiously 
and devoutly di the most 


ways do upon the Sunday, of some 





comfortable Sacrament of the | 


Body and Blood of Christ ; to 
be by them received in remem- 


brance of his meritorious Cross | 


and Passion; whereby alone we 
obtain remission i 


to render most 
thanks to 


it is our du 
humble and 


Almighty God out eavenly Fa- - 
ther, for that he hath given his 


Son our Saviour Jesus Christ, 


tenance in that holy Sacrament. 
Which being so divine and com- 
fortable a thing to them who 
receive it worthily, and so dan- 
gerous to them that will 
sume to receive it unwoarthily; 
my duty is to exhort you in the 
ean season to consider the 


dignity of that hol 
end the great peri of 
worthy receiving thereof; and 


y 
own consciences, (and that not 
lightly, and after the manner 
of dissemblers with God; but 
so) that ye may come holy and 
clean to such a heavenly Feast, 

uìr- 


in the marriage- ent 
ed by God in holy Scripture, and 
rthy partakers 
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bod eich hunain gwedi tros- 
eddu, ar ewyllys, air, neu weith- 
red, yno wylo o herwydd eich 
cyflwr chadurus, ac ffesu 
i'r Holl-alluog Dduw, â llawn 
fryd ar wellhâu eich buchedd. 
Ac os gwelwch fod eich cam- 
weddau nid yn unig yn erbyn 
Duw, eithr yn erbyn eich cym- 
. mydogion hefyd, yna ymgym- 
modwch â hwy, gam fod yn bar- 
od i wneuthur iawn a diwygiad, 
hyd eithaf eich gallu, am bob 
sarhêd a chanswri a wnaethoch i 
neb arall; a chan fod yn. barod 
hefyd i faddeu i eraill a wnaeth- 
ant i'ch erbyn chwithau, megi 
yr ewyllysioch faddeuant och 
yh u ar law Duw: canys 
b hyn ni wna derbyn y Cym- 
mun ond anghwan- 
eich Sernell . O her- 
yod oes neb 0 honoeh 
blwr Duw, rhwystrwr 
hen enllibiwr ei Air ef, yn odin- 
ebwr, neu yn dwyn malais a 
ch » Neu mewn rhyw fai 
ddus arall; edifarhéwch am 
eich pechodau; ac onidê, na 
ddeuwch i'r Bwrdd sancteiddiol 
hwnnw ; rhag, wedi cymmeryd 
y Sacrament bendigedig hwnnw, 
i 


ddiafol i mewn i chwi, 
oP 
a'ch llenwi yn 


i Iudas fradwr, 

llawn o bob an- 
wiredd, a'ch dwyn chwi i ddis- 
tryw corph ac enaid. 


i li , ed. Du 
ac heb gydwybod heddychlawn ; 
am hynny od oes neb o honoch 


mhellach ; 
a fi, neu at ryw un 
arall o Weini Gair 


a fyddo pwyllus a dysgedig, a 


. full 


wrth herein, but 
comfort 


yourselves to havê offended, | 
either by will, word, or deed, 
there to bewail your own sin- 
fulness, and to confess your- 
selves to ighty God, with 
purpose of amendment of 
life. And if ye shall perceive 
your. offences to be such as are 
not only against God, but also 
against your neighbours; then 
all reconcile yourselves un- 
to them; being ready to make 
restitution and satisfaction, ac- 
cording to the uttermost of your 
powers, for all injuries and 
wrongs done by you. to any 
other; and being likewise rea- 
dy to forgive others that have 
‘offended you, as ye would have 
forgiveness of . your offences at 
'8 hand: for otherwise the 
receiving of the holy Commu- 
nion doth nothing but in- 
crease your nation. : There- 
fore if any of you be a.blas- 
phemer , an- hinderer 
or slanderer of his Word, an 
adulterer, or be in malioe, or 
envy, or in any other grievous 
crime, repent you of your sins, 
or else come not to that holy. 
Table; lest, after the taking of 
that holy Sacrament, the devil 
enter into you, as he entered 
into Judas, and fill you full 
of all iniguities, and bring you 
to destruction both of body and 
And because it is requisite, 
that no man should come to 
the holy Communion, but with 
a full trust in God's mercy, 
and with a guiet conscience; 
therefore if there be any of 
you, who by this means can- 
not guiet his own conscience 
reguireth further 
or counsel, let him 
come to me, or to some other 


Daw -discreet and learned Minister of 


God's Word, and open his grief; 
2 
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datguddied ei ddolur, er m 

cael, trwy weinid, h sanctaidd 
Air Duw, fawrlles gollyngdod, 
gyda chyngor ac addysg ys- 
prydol, tuagat llonyddu eì gyd- 
.wybod, ai ryddhâu oddiwrth 
‘bob amh a phetrusder. 


4j Neu, lle y gwelo cfc y bobl. yn 
esgeulus om ddyfod ŵr Cymmun 
bendigedig, yn Ue y cyntaf efc a 
arfer y Cyngor yma. 


ANWYL garedigion frodyr, 
ar —— y mae yn fy mryd, 
trwy râs Duw, finistrio Swpper 
Arglwydd: i'r hwn o ran 
uw y'ch gwahoddaf bawb a'r 
y sydd yma mn gydrychiol, ac a 
attolygaf iwch', er cariad ar 
Arglwydd Iesu Grist, na - 
odoch ddyfod iddo, gan eich bod 
mor garedigol wedi eich galw 
ach gwahodd gan Dduw ei 
hunan. Chwi a wyddoch mor 
ofidus, ac mor angharedig o beth 
yw, pan.fo wedi arlwyo 
gwledd werthfawr, wedi trwsio 
ei fwrdd â phob rhyw arlwy, 
megis na bai ddim yn eisiau, ond 
y gwahoddedigion ì eistedd; ac 
etto y rhai a alwyd (heb ddim 
anniolchu 


achos) yn gwrth- 
od dyfod. Pwy o honoch chwi 
ynyc gyflwr ni chyffr6ai? 


pwy nì thybygai wneuthur cam 
a sarhâd mawr iddo? Herwydd 
aham, fy anwyl garediceaf 
odyr yng Nghrist, liwch 


yn dda, rhag i chwi - 
wrthod. oa Srp er aaneteiddiol 


hwn, annog bâr Duw i'ch erbyn. 
Hawdd,i ddyn, ddywedyd, Ni 
bod 


chymmunaf fi, o he 
negesau bydol i'm rhwystro. 
Eithr y cyfryw esgusodion nid 
ydynt mor hawdd, cael eu der- 
yn yn mera ger bron 
Duw. Os dy waid neb, Yr wyf 
fi yn bechadur brwnt, ac am 
hynny yn ofni dyfod: pa'm gan 
hynny nad ydych chwi yn edi- 


that by the ministry of God's 
holy: Word he may receive the 
benefit of absolution, together 
with ghostly counsel and advice, 
to the quieting of his conscience, 
and avoiding of all scruple and 
doubtfulness. 


4 Or, in case he shall see the people 
negligent to come to the holy Com- 
munion, instead of the former, he 
shall use this Exhortation. 

EARLY beloved brethren, 
on —— I intend, by God's 
grace, to celebrate the Lord's 

Supper: unto which, in God's - 

behalf, I bid you all that are 

here present; and beseech you, 
for the Lord Jesus Christ’s sake, 
that ye will not refuse to come 
thereto, being so lovingly call- 
ed and bidden by God himself. 

Ye know how grievous and 

unkind a thing it is, when a 

man hath prepared a rich feast, 

decked his table with all kind 
of provision, so that there lack- 
eth nething but the guests to 
sit down; and yet they who 
are called (without any cause) 
most unthankfully. refuse to 
come. Which of you in such 

a case would not be moved? 

Who would not think a great 

injury and wrong done unto 

him? Wherefore, most dear- 
ly beloved in Christ, take ye 

heed, lest ye, withdraw- 
ing yourselves from this holy 

Supper, provoke God's indig- 

nation against you. It is an 

easy matter for a man to say, I 

will not communicate, because 

I am otherwise hindered with 

worldly business. But such 

excuses are not so easily ac- 
fed and allowed before God. 

If any man say, I ama griev- 

ous sinner, and therefore am 

afraid to come: wherefore then 
do ye not repent and amend? 
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farhâu, ac yn gwellhâu? Pan 
fo Duw yn eich galw, onid oes 
ilydd arnoch ddywedyd, na 
deuwch? Pan ddylech chwi 
ymchwelyd at Dduw, a ymes- 
gusod 


yn 
a dal y 


ger bron Duw. 
odasant y wledd yn yr Efengyl, 
oblegid iddynt brynu tyddyn, 
neu brofi eu hieuau ychain, neu 
oblegid eu prïodi, ni chawsant 
felly mo'u hesgusodi, ond eu cyf- 
rif jm annheilwng o'r Wledd 
nefol. M 


,o'm rhan i, a fydd. | 
dd fy 


af barod 3 a oh 

; yr y "yn eich a- 
rod Yn Enw Duw, yr wyf i'ch 
galw o ran Crist; ac, megis i 
caroch eich iachawdwriaeth eic 
bunain, yr wyf i'ch cynghori i 


fod yn gyfrannogion or Cym- 
mun bendigedig hm. Ac, fel y 
bu wiw gan Fab Duw ymado ai 
einioes, gan ar y groes 
dros eich iechyd chwi ; fly yn 
yr un modd y dylech chwithaa 

eryd é un, er cof am 
mladae ei angau ef, fel y 

ymmynodd efe ei hun. Yn 
os 


wedd yr ydych yn ei wneuthur 
din yw'r boen y 

sydd goruwch eich pennau am 
y; y yn 

yn y gadw oddiwrth. Fwrdd yr 
Arglwydd, . ac ymneillduo 
oddiwrth eich brodyr, rhai 
sy'n dyfed i ymborthi. ar Wledd 
y nefo FM garei hwnnw. Os 
chwi a styriwch y pethau 
hyn, Irwy râs Duw chwi a ddy- 
chwelwe i feddwl a fo gwell; er 
mwyn caffael o honoch hynny, 
nid arbedwn ni wneuthur yn 0s- 


ig ein herfyniau i'r Holl. 
uw ein Fad nefol,” , 


'and, accor 


When God calleth you, are 
ye not ashamed to say ye will 
not come? When ye should 
return to God, will ye excuse 
yourselves, and say ye are not 
ready? Consider earnestly with 
yourselves how little such feigh- 
ed excuses will avail before God. 
They that refused the feast in 
the. Gospel, because they had 
bought a farm, or would try . 
their yokes of oxen, or because 
they were married, were not 
so excused, but counted un- 
worthy of the heavenly feast. 
I, for my , shall be ready; 

ing to mine Office, 
F bid you in the Name of God, 
I call you in Christ’s behalf, 
I exhort you, as ye love ww 
own salvation, that ye will be 
partakers of this holy Commu- 
nion. And as the Son of God 
did vouchsafe to yield up his 
soul by death upon the Cross 
for your salvation ; so it is your 
duty to receive the Commu- 
nion in remembrance of the 
sacrifice of his death, as he him- 
self hath commanded: which 
if ye shall neglect to do, consi- 
der with yourselves how great 
injury ye do unto God, and 
how sore punishment hangeth 
over your for the same ; 
when ye wilfully abstain from 
the Lord’s Table, and separate 
from a your brethren, who come 
to feed on the banquet of that 
most heavenly food. These 
things if ye earnestly consider, 
ye will by God's grace return 
to a better mind: for the ob- 
taining whereof we shall not 
cease to make our humble pe- 
titions unto Almighty God our 
heavenly Father. 


L3 
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NWYL Pies 
sewl sydd yn 


mun Corp od i fendigedig Gym Iach- 


awdwr Crist, rhaid i chwi ystyr- 

ied y modd y mae Sant Paul yn 

cynghori pawb i'w profi 

holi eu hunain yn dyfal, vem 

iddynt ryfygu bwytta or 

hwnnw, ac fed 

hwnnw. Canys fel y maen 
fawr, os â “ol dy WN edifeir- 

lol, ac â bywio - 

acrement bendigedig 


q Lemoine Comment 


eng @ a of the ddy Saclament for the re 


riest shall say this Toho tation 


EARLY beloved in the 
Lord, ye that mind to 
come to the holy Communion 
of the Body and Blood of our 
Saviour Christ, must consider 


presume to eat of that B 
and drink of that Cup. Foy 
as the benefit is great, if with 
» true penitent heart and live- 
faith we receive that holy 
nt; (for then we spi- 
ritually eat the flesh of Christ, 
and drink his blood ; then we 


dym: dwell in Christ, and Christ in 


om ninnau ; 
â Christ, & Christ ” ninnau 


y mae'r perygl 
Canys 


cymmer yn an Go ' 
n euog o rph a 
Gwasd Crist: ein Iachawdwr; yr 
ydym ni yn bwytta ac yn yfed 
ystyried Coogh yr Arglwydd, yr 
| glwydd ; yr 
ydym ennyn diin Duw 


i'n herbyn m ni PO 


nog efin Than âg 


dau, fath ar haat 
Bernwch gan. 
(frodyr) megis na'ch barner gan 


Arglwydd ; -edifarhéwch 
ym eich Fehon s aeth heibio; 
bid gennych fywiol a dïogel ffydd 

achawdwr ; 

ellhêweh * eich buchedd, a 

ddwch mewn cariad ith 
â â phawb: felly y byddwch wedd- 

nogion o'r Dirgeledig- 
aet au sancteiddiol hyn. Ac o 
cyhgeiddiaf a char 
a - 

Sdiecaf ddioleh i Dduw Dad, y 
Mab, a'r Yspryd Glân, am bryn- 


felly 


leng, "Canys 


ynny eich hunain © 


us; we are one with Christ, 


selves, brethren, that ye be not 
judged of the Lord; repent 
bay truly for your sins past; 
ve a lively and stedfast faith 
in Christ our Saviour ; amend 
your lives, and be in perfect 
charity with all men ; so shall 
ye, be meet partakers. of those 
oly mysteries. And above all 
things ye must give most hum- 
ble and ‘hearty thanks to God, 
the Father, the Son, and the 
Holy Ghost, for the redemp- 
tion of the world by the death 
passion of our Saviour 
Christ both God and man; 


« 
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edigaeth y y byd tr u a 
dïoddefaint ein I lachawdwr Cris 


Duw & dyn, yr hwn a ane 
di angau r groes, drosom 

oedd edd mewn ty. 

yn garw mewn ty- 

wyllwch a a chysgod angau, fel y 

mau Fain du AU 

t i Dduw, a'n dyrchaf: 

fywyd tragywyddol. Ac ro er cofio 

o honom ì Hn wastad ddirfawr 

parva en arglwydd an hunig. d 

achawdwr Iesu Grist, fel hyn yn 
marw droeon a'r an ddoniau 


Hn 
fel gwystion oi gariad, a gwa- 

f am ei an. 
ae ann erfynol ddiddanwch ì ni. 
Gan hynny iddo ef, ian Tad 
r Ymryd Glân, rhoddwn (fel 

n wyt iccaf) was- 
adel ¢ ddi 


eiddrwydd a chyfiawnder, holl 
_ ddyddiau ein heinioes. Amen. 
| € Yma y dywaid yr. Offeiriad. wrth 
ha d $ d 
y Cymrn bendigedig, 81mm? 
CHWYCHWI y sewl sydd 
yn wir ac ym ddifrifol yn 
edifarhâu am eich pechodau, ac 
y sydd mewn cariad perffaith â'ch 


c n, ac meddwl 
dilyn ' chedd newydd, a chan- 
1 1 gwchymm ion Duw, a 
r yn ei ffyrdd 


ci AiR ef; Deuwch yn nes 
trwy ffydd, a chymmerwch y Sa- 
crament sancteddiol hwn i'ch 


eig gyffei'r Hol-alluog Dduw, 


FN ostwng yn ufudd ar eich 


q ae y dywedir y 
hon, yn enw pawb o'r ono a ites 
ont ar feddwl cymsheryd 


u, er mawr. 


who did humble himself, even 
to the death u the Cross, 
for us, miserable sinners, who 
lay in darkness and the sha- 
dow of death; that he might 
make us the children of God, 
and exalt us to everlasting life. 
And to the end that we should 
alway remember the ex 
great love of our Master, an 
only Saviour, Jesus Christ, thus . 
a for us, and the innu- 
le benefits which by his 
precious blood-shedding he hath 
obtained to us; he hath in- 
stituted and ordained holy mys- 
teries, as pledges of his love, 
and for a continual remembrance 
of his death, to our great and 
endless comfort. To him there- 
fore, with the Father and the 
Holy Ghost, let us give (as we 
are most bounden) continual 
thanks; submitting ourselves 
wholly to to his holy will and 
leagure, and studying to serve 
in true holiness and righte- 
oustiess all the days of our life. 
Amen. 


I Then shall the Priest sa 
that come to receive the 
munion, 

ye that do truly and ear- 

nestly repent you of your 

sins, and are ‘in love and cha- 
rity with your neig neighbours, and 
intend to lead a new life, fol- 
lewing the commandments of 
God, and walking from hence- 
forth in his holy ways; Draw 
near with faith, and take this 
holy Sacrament to your com- 
fort; and make your humbie 
confession to Almighty God 


meekly kneeling upon your 
knees. 


the 
on Com 


€ Then shall this general C 
sion be made, in the name o ai 
those that are minded to receive 
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mun bendigedig, gan un o'r Gwein- 
; er bobl ol ys 
gol yn ufudd ar ew gliniau, 
ac yn dywedyd, 


. Oki alveg Ddow, Tad ein 

Harglwy Iesu Grist, 
Gwneuthurwr pob dim, Barnwr 
pob dyn ; Yr ŷm ni yn cydnabod 
ac 


ofidio dros ein 
au a'n hanwiredd, Y rhai 
o ddydd i ddydd yn orthrymmaf 


a wnaethom, Ar feddwl, gar a 
eithred, Yn erbyn dy Dduw- 
iol Fawredd, Gan annog yn gyf- 
iawnaf dy ddigofaint a'th fâr i'n 
herbyn. Yr ydym yn ddifrifol yn 
edifarhâu, Ac yn ddrwg gan ein 
calonnau dros ein cam-weithred- 
oedd hyn: Eu coffa sy drwm 
nnym; Eu baich sydd an- 
ait ei oddef. Trugarhâ wrth- 
, Trugarhâ wrthym, drugar- 
yaf Dad; Er mw dy un 
Mab ein Harglwydd Iesu Grist, 
Maddeu i ni yr hyn oll a aeth 
heibio; A chaniatta i ni allu byth 
o hyn allan -dy wasanaethu a'th 
foddloni mewn newydd-deb 
buchedd, Er anrhydedd a gogon- 
iant dy Enw; Trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 
Yna eiriad (neu'r Esgob, os 
u dd yn gydrych, a saif, gan 
roi at y » ac a ddatgan y 
Gollyngdod hwn... : 
HOLL ellug Dduw, ein Tad 
nefol, yr hwn o'i fawr dru- 
garedd a addawddd faddeuant 
pechodau i bawb gan edifeirwch 
calon a gwir ffydd a ymchwel 
atto; A drugarhâo -wrthych, a 
faddeuo i chwi, ac a'ch gwaredo 
oddiwrth eich holl bechodau,a'ch 
cadarnhâo ac a'ch cryfhâo ym 
mhob daioni, ac a'ch dygo i fy 
tragywyddol; trwy lesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. z 
@ Ar ol hynny y dywaid yr Offeiriad, 
| Gwrandêwch pa ryw eiriau 
cysurus a ddywed ein Iachawdwr 


the holy Communion, by one of 
the Ministers heh Me ols all 
the 
hei? Reece and saying, “ee 
LMIGHTY. God, Father 
of our Lord Jesus Christ, 
Maker of all things, Jadge of 
all men; We acknowledge and 
bewail our manifold sins and 
wickedness, Which we, from 
time to time, most grievously 
have committed, By thought, 
word, and deed, Against thy 
Divine Majesty, Provoking most 
justly thy wrath and indigna- 
tion against us. We do earnest- 
ly repent, And are heartily sorry 
or these our misdoings ; The 
remembrance of them is griev- 
ous unto us; The burden of 
them is intolerable. Have mercy 
upon us, Have mercy upon us, 
most merciful Father; For thy 
Son our Lord Jesus Christ's 
sake, Forgive us all that is 
past; And grant that we may 
ever hereafter Serve and please 


thee In newness of life, To the 
honour and glory of thy Name; 
ist our Lord. 


Through Jesus 
Amen. 


1 Then shall the Priest (or the 
ishop, t,) st Dy 
and turning brw i the peop, 
pronounce this Absolution. 

LMIGHTY God, our hea- 

venly Father, who of his 
great mercy hath promised for- 
giveness of sins to all them that 
with hearty repentance and true 
faith turn unto pnn Have 
mer¢y upon you; on and 
deliver you from all your sins ; 
confirm and strengthen you in 


all goodness ; and bring you to 
everlasting life ; through Jesus 


Christ our Lord. Amen. 


“| Then shall the Priest say, 
- Hear what comfortable words 
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. Crist wrth bawb a wîr ymehwel- 
ant atto ef. 
EUWCH attaf â bawb a'r 
sydd yn flinderog ac yn 
og, ac mi a esm âf 
arnoch. St. Matth. xi. 28. 
Felly ¥ y carodd Duw y byd, fel 
dodd efe ei unig-anedig hh 
ab, fel na choller pwy b ag 
a gredo ynddo ef, ond ca 
‘St 


hono fywyd. tragywyddol, 
Gwrandêwch hefyd beth bi 


Joan iii. 16. 
mae Sant Paul yn ei ddywedyd 
Gwîr yw'r gaìr, ac yn ha du 
pb derbyniad; ddyfod Crist 
esu i'r byd i gadw pechadur- 
iaid. 1 Tim. i. 15. 


Gwrandêwch hefyd beth a 


ddywed Sant Ioan. 
pecha "Ted, Tea Gritty 
iolwr eyda’r Tad, Iesu Grist y 


cyflawn ; ac efe yw'r iawn dros 
u ni.- 1 Joan ii. 1; 


Ar ol y rhaî hi TÊ iriad 
1 ay sat ymedy 
Dyrchefwch eich calonnau. 

Atteb. Yr ydym yn eu dyrch- 


afael i'r Argl 
PO tclchwn i i'n Har- 


Atteb. Mae'n addas ac yn 
gyfiawn gwneuthur hynny. 


4| Yma yr Offeiriad a dri at Fwrdd 
yr Arglwydd, ac a ddywaid, 


Y Mae yn gwbl addas, 
wn, a'n rhwymedi 
ddyled ni yw, bob amser, ac ym 
hadau mhob lle, Adi- 


gn i ti, 
yaa, c* Sanch 
tiddiol Dai 1 H 
gywyddol D 


foll-alliog, dra- 
1i Yma isod y can! Rhagymad- 
roddion priodol wrth, yr amser, os 


bydd yr un wedi e$ 0s0d yn hys- 
pyseol; ac onidé, yn ddidor y 


canlyn, 


our Saviour Christ eaith unto all 
that truly turn to-him. 


OME unto me all that tra- 
vail and are heavy laden, 
and I will refresh you. - St. 
Matlth. xi. 28. 

a God loved the world, that 
ve his only-begotten Bon, 

to the end that all that beli 

in him should not perish, b 
have everlasting life. St. John 


ee Hear also what Saint Paul 

a This ì 

is a true sayl 
worthy of all men aE Te 
ceived, That Christ Jesus came 
into the world to save sinners. 
1 Tim. 1. 15. 

Hear also what Saint John 
saith. 

If any man sin, we have an 
Advocate with the Father, Jesus 
Christ the righteous ; and he is 
the propitiation for our sins. 
1 St. John ii. 1. 


4 After which the Priest shall _ 
proceed, saying, = - 

Lift up your hearts. 

Answer. We lift them up 
unto the Lord. 

Priest. Let us give thanks - 
unto our Lord God. 

Answer. It is meet and right 
80 to do. 
4| Then shall the Priest turn to the 

Lord's Table, and say, 

JT is very meet, right, and 

our bounden duty, that we 
should at all times, and in all 


Lord, * Holy Fa- TM words 
ther, Almighty, er- spare 


lasting G 


uF Here shall follow the Proper 
yf Here cre on the time, 

re be any inte 

or else immediately ydr i fol- 


as 
L $ 
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AN hynny gydâg lion 
Ge ae ion, a chydâ 


gwmpeini nêf, y moliannwn 
ac y mawrhâwn dy ogoneddus 
Enw; gan dy foliannu yn wa- 
stad, a dywedyd, Sanct, sanct, 
sanct, Arglwydd Dduw'r llu- 
oedd, nêf a daear sydd. yn llawn 
o' miant: Gogoniant a fo i 
ti,O Arglwydd goruchaf, Amen. 
Rhagymadroddion prïod. 
Ar Ddydd Nadolig Crist, a saith 
Niwrnod gwedi. 
M i ti roddi Iesu Grist dy 
un Mab i'w eni ar gyfenw 
ì'r amser yma drosom ni; yr 
hwn trwy weithrediad yr Ys- 
pryd Glân a wnaethpwyd yn 
wîr ddyn, o hanfod 1 orwyn 
Fair ei fam, a hynny heb ddim 
pechod, i'n gwneuthur ni yn lân 
oddiwrth bob pechod. Gan hyn- 
ny gydâg Angylion, &c. 
Ar Ddydd Pasc, a saith Niwrnod 
gwedi. 
ON? m benddifaddef, yr ŷm 
yn rhwymedig i'th foliannu 
dros anrhydeddus Gyfodiad dy 
Fab Iesu Grist ein arglwydd: 
'r gwìr Oen 


canys efe asc 
wn.a o drosom,” ac 
a ddilêodd od y byd; yr 


fywy. 
hynny gydag Angylion, &c. 
Ar Ddydd y Dyrchafael, a saith 
Ntwrnod gwedi. 

RWY dy 1 iccaf 
T Fab Iesu Grist Pn Hen 
glwydd; yr hwn, ar ol ei anrhy- 

dusaf Gyfodiad, a ymddang- 
osodd yn eglur i'w holl Apo- 
stolion, ac yn eu golwg a - 
odd i'r nefoedd, i barottéi lle i 
ni; megis He y mae efe, yno 
esgynom ninnau hefyd, ac y 
teyrnasom gydâg ef mewn go- 


yr heaven to prepare a 


HEREFORE with Angels 

and Archangels, and with 
ail the company of heaven, we 
laud and thy glorious 
Name ; evermore praising thee, 
and saying, Holy, holy, holy, 
Lord of hosts, heaven and 
earth are full of thy glory: Glory 
be to thee, O Lord most High. 
Amen. 


- Proper Prefaces. 


Upon Christmas-day, and seven 


aw! after. 

pp EcAUS thou didst give 

Jesus Christ thine only Son 
to be born as at this time for 
us; who, by the operation of 
the Holy Ghost, was made very 
man of the substance of the 
Virgin Mary his mother; and 
that without spot of sin, to make 
us clean from all sin. ere- 


fore with Angels, &c. 
Upon Easter-day, and. seven 


days afler. 

Ba chiefly are we bound to 

praise thee for the glorious 
Resurrection of thy Son Jesus 
Christ our Lord: for he is the 
very Paschal Lamb, which was 
offered for us, and hath taken 
away the sin of the world; who 
by his death hath destroyed 


ei death, and by his rising to life 


again hath restored to us ever- 
lasting life. Therefore with An- 
gels, Se. 


Upon Ascension-day, and seven 
days after. 


THROUGH thy most dearly 
beloved Son Jesus Christ 
our Lord; who after his most 
glorious Resurrection manifest! 

appeared to all his Apostles, an 

in their sight ascended up into 
lace for 
us; that where he is, thither we 
might also ascend, and reign 
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goniant. Gan hynny gydâ 
Angylion, &c. u 
Ar y Sulgwyn, a chwe Diwrnod 


ar ol. 


RW Y Iesu Grist ein Har- 
glwydd ; oddiwrth yr hwn, 
yn ol ei gywiraf addewid, y dis- 
gynodd yr Yspryd Glân, ar gyf 
enw i'r amser yma, o'r nêf â 
disymmwth swn 'mawr, megis 
i nerthol,. ar wedd tafodau 
y 9 8 ar - 
stolion, Pd hwynt. ac a 
harwain i bob gwirionedd ; gan 
roddi iddynt ddawn amryw 
ieithioedd, a hyder hefyd, gydâ 
chariad esog, yn dd i 
bres ethu r Efe Vit holl gen- 
; r hyn y'n dyg- 
d allan o dywyllwch a €hy- 
feilïorni, i'th eglur oleuni, ac i 
wîr wybodaeth am danat ti, a'th 
Fab Iesu Grist. Gan hynny 
gydâg Angylion, &c. 
Ar Wyl y Drindod yn unig. 
R hwn wyt un Duw, un Ar- 
glwydd ; nid un Person yn 
unig, ond tri Pherson mewn un 
sylwedd. Canys yr hyn yr ydym 
un ei gr am ogoniant y 
, hynny yr ydym yn ei gredu 
am y Mab, ac am yr Yspryd 
anghymnedr. ‘Gan bynny gyd 
anghymmedr, aynny gyd- 
âg Angylion, Sc. 


Ar oì pob un o'r Rhagymadroddion 
y^ y” ddi-dor y cenir, new y 
? 


AN h rydâg Angylion 

ac Arch-angylios, a chydâ 

holl gwmpeini nêf, y moliannwn 

sc y mawrhâwn dy ogoneddus 

Enw ; gan dy foliannu yn wastad, 

ad yd, Sanct, sanct, sanct, 

wydd Dduw'r lluoedd, nêf a 

daear sydd yn llawn o'th ogon. 

iant: niant a foi ti, O Ar- 
glwydd goruchaf. Amen. 


ahaniaeth n8c 


with him in glory. Therefore 
with Angels, &c. 


Upon Whitsunday, and six 
days after. 
HROUGH Jesus Christ our 
Lord ; according to whose 
most true promise, the Holy 
Ghost came down as at this 
time from heaven with a sud+ 
den great sound, as it had been 
a mighty wind, in the likeness 
of fiery tongues, lighting upon 
the Apostles, to teach them, 
and to lead them to all truth; 
giving them both the gift of 
ivers languages, and also bold 
ness with fervent zeal constantl 
to preach the Gospel unte a 
nations; whereby we have been 
brought out of darkness and er- 
ror into the clear light and true 
knowledge of thee, and of thy 
Son Jesus Christ. Therefore 
with Angels, &c. 


Upon the Feast of Trinity only. 
HO art one God, one 


Lord ; not one only Per- | 


son, hut three Persons in one 
Substance. For that which we 
believe of the glory of the Fa- 
ther, the same we believe of 
the Son, and of the Holy Ghost, 
without any difference or in- 
equality. ore with An- 
gels, dc. 


q After each of which Prefaces shall 
dymey be sung of said, 


HEREFORE with Angels 

and Archangels, and with 
all the company of heaven, we 
laud and magnify thy glorious 
Name 3 evermore praising thee, 

we ing, Eioly, Moly, holy, 
Lord God of hosts, heaven and 
earth are full of thy glory: Glory 
be to thee, O Lord most High. 
Amen. L 6 
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ï Y'na yr Ofciriad, ar ci liniau wrth 
yf Sok yr Arglwydd, a ddywaid, 
yn enw yr holl rai a gymmerant y 
Cymmun, y Weddi hon y sydd yn 
canlyn. 


ID ŷm ni yn rhyfygu dyfod 
N Ves Fwrdd i ymaydrugarog 
lwydd, gan ymddiried yn ein 
cyfiawnder ein hunain, eithr yn 
aml a'th ddirfawr drugar- 
dau di. Nid ydym ni deilwng 
maint ag i gasglu'r briwsion 
dan dy Fwrdd di: eithr tydi yw 
yr un lwydd, yr hwn bïau 
o brïodoldeb yn wastad drugar- 
hau ; Caniatâ a n hynny, 
r grasol, Ie tta 
cnawd dy anwyl Fab Iesu Grist, 


ac yfed ei waed ef, fel y gwneler 
ein cyrph pechadurus ni yn lân 


wy el gorph ef, ac y golcher 
ein heneidiau trwy ei werthfawr- 
occaf waed ef; ac fel y trigom 
byth ynddo ef, ac yntau ynom 

— ninnau. Amen. 
< Pan ddarffo i'r Offeiriad, rfyll 
wrth y Borda, joe drefnu'r pan 
u'r Grin, fe y gallo "n barotiach 
ac yn weddctddiach dorri’r Bara 
y'npŵydd y bobl, a chymmeryd 
wppan ŵw ddwylaw; efe a 
ddywaid Weddi y Cyssegriad, fel 

y mae yn canlyn. 
OLL-alluog Dduw, ein Tad 
. nefol, yr hwn o'th dyner 
drugaredd a roddaist dy un Mab 
Iesu Grist i ddïoddef angau ar y 
'Grees er ein prynu; yr hwn a 
wnaeth yno (trwy ei offrymiad 
ei hun yn edig unwaith) 
flawn, berffaith, a digono. 
aberth, offrwm, ac iawn, dros 
bechodau'r holl fyd; ac a or- 
deiniodd, ac yn eì sanctaidd Ef- 


en La orchymm odd i ni gadw 
eagy mya goffi am ei werth- 
awr 


au hwnnw, nes ei ddy- 
fod drachefn ; Gwrando ni, dru- 
garog Dad, ni yn ostyngeiddiaf 
a attolygwn i ti; a chaniattâ i ni, 

n meryd dy greaduriaid 
Ŵyn o Fara a Gwîn, yn ol sanct- 


q@ Then shall the Priest, kneeling 
down at the Lord’s Table, say in 
the name of all them that Tt- 
ceive the Communion this Prayer 
following, 

WE do not presume to come 

to this thy Table, O mer- 
ciful Lord, trusting in our own 
ighteousness, but in thy mani- 
fold and t mercies. e are 
not w y so much as to ga- 
ther up the crumbs under thy 

Table But thou art the | same 
ord, whose property is always 

o have mercy: Grant us there- 
fore, gracious Lord, so to eat 
the flesh of thy dear Son Jesus 
Christ, and to drink his blood, 
that our sinful bodies may be 
made clean by his body, and 
our souls washed his 
most precious blood, and that 
we may evermore dwell in him, 
and he in us. Amen. 


When the Priest, stand € 
1 the Table, hath so yy 
Bread and Wine, that he may 
with thc more readiness and de- 
' cency break the Bread before the 
pop, and take the Cup into his 
s, he shall say the Prayer of 
Consecration, as followeth. 
LMIGHTY God, our hea- 
venly Father, who of thy 
tender mercy didst give thine 
only Son Jesus Christ to suffer 
death upon the cross for our 
redemption; who made there 
(by his one oblation of him- 
self once offered) a full, per- 
fect, and sufficient sacrifice, ob- 
lation, and satisfaction, for the 
sins of the whole world; and 
did institute, and in his holy 
Gospel command, us to conti- 
nue, a perpetual memory of 
that his precious death, ‘antl 
coming again; Hear us, 
merciful Father, we most hum- 
bly beseech thee; and grant 
that we receiving these thy 
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aidd Ordinhâd dy Fab Iesu Grist 
ein Iachawdwr, er cof am el 
angau a'i ddïoddefaint, allu bod 


gyfrann ion o'i fendigedig 
Gorg a'i Waed : yr hwn, ar 
y nos honno y bradychwyd, 


a) Yma w_(4)8 erth fara; 
arene yr Of Cel iddo ddiolch, 
fw déeyan” (b) efe a'i torrodd, ac 

Page a'i rhoddes i'w ddis- 
sow blion, ddy- 


wn fy 
gyd ci law ar yr. Nghorph yr Ìwn yr 

ydys i ei roddi 
drosoch: gwnewch hyn er cof 
am danaf. Yr un modd gwedi 
swpper, (d) efe a 


meer 


fd) Yma y cym- 
i'm uy. 


A 
dy i lane ar bb 
Llestr. ¢ 


gwaith sg ei hyfoc , er cof am 


if. Amen. 


q Yna y Gweinidog a gymmer y 
Cymmun yn gyntaf yn y ddau 
ryw, ci hun; ac yna'r & ym mlacn 
4 roddi'r unrhyw ŵr Esgobion, 
Offeiriaid, a Diaconiaid, yr un 
enodd (os bydd yr un yn bresennol) 
ac wedi hynny i'r bobl hefyd mewn 
trefn, i'w dwylaw, a ghawb yn os- 
tyngedig, ar eu glintau. A phan 
roddo'r Bara i bob un, efe a ddywaid, 

ORPH ein Harglwydd Iesu 
Grist, yr hwn a roddwyd 
drosot ti, a gadwo dy gorph 
a'th enaid ì fywyd tragywyddol. 

Cymmer a bwytta hwn, er cof 

farw o Grist drosot ti, ac ymborth 

arno yn dy galon trwy ffydd, 
gan roddi diolch. 

4 A'r Gweini a rhoddi 

Cwppan i wh ddywaid, y 


, for this (e) is my 
. Blood A 


creatures of bread and wine, 
according to thy Son our Ba- 
viour Jesus Christs holy in- 
stitution, in remembrance of 
his death and passion, may be 
partakers of his most blessed 
ody and Blood: who, in the 
same night that he was betray- 
ed, (a) took Bread; | (a) Here the 
and, when he had tse Paen ms 
given thanks, (5) he ““iset: 
rake it, and gave it break the Bread: 
to his disciples, saying, Take, 
eat, (c) this is my 
Body which is given ly 4 
for you: Do this in . 
remembrance AN a Likewise 
ter supper he (d) | ,» nw 
took the Cup; and, take du Cop 
when he had given ~ 
thanks, he gave it to them, 
saying, Drink ye all of this; 
(e) And here to 
e New Wy Ais hand ep. 
Testament, which is te it 
shed for you and for eny Wine 
many for the remis- “rd. 
sion of sins: Do this, as oft 
as ye shall drink it, in remem- 
brance of me. Amen. . 


lice or 


q Then shall the Minister first re- 
ceive the Communion in both kinds 
himself, and then proceed to deliver 
the same to the Bishops, Priests, . 
and Deacons, in like manner, (if 
any be present,) and after that to 
the people also in order, into their 
hands, all mcekly kneeling. And, 
when he delivereth the Bread fo 
any one, he shall say, 


THE Body of our Lord Jesus 
Christ, which was given for 
thee, preserve thy body and soul 
unto everlasting ife, Take and 
eat this ìn remembrance that 
Christ died for thee, and feed on 
him in thy heart by faith with 
thanksgiving. 

S| And the Minister that delivercth 

the Cup to any one shall say, 








Y Cymmun. 


GUA myn 
a a iy ders) 
Mwn er ef oral raed 
5 Or bydd y Bara neu'r Gwin cys- 


mano O bawb, cysst, 


segredig wedi eu treulio oll cyn pir 


gon ddechreu ar [Rin lachawdwr 
rist, 


nos, &c.] 4 fendigo'r Bara; 
ac ar {Yr edn YY gwedi Swpper, 


&c.) § fendigo'r Cwppan. 


Pan fo pawb wedi cymmuno 
Y sen ddychwel at F rdd 


A dd, a thrwy barch ja 
oe pr ynrweddil o'r Elfennau 
secgredig, gan daews Usain giân 
rosiynf. 
Yy Offeiriad a ddywaid Weddi’ 
u Arg wydd; a'r wat on adrodd gob 
Arch o honi ar eî ol ef. 

IN Tad, yr hwn yn y 
E nefoedd, Sancteiddier d 
Enw. Deued dy deym Bydd- 
ed ys ar y ddaear i 
' mae yn y nefoedd. Dyro i ni 

hedd ein bara beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwŷr. Ac 
mac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg: 
Canys eiddot ti yw'r deyrnas, 
A'r gallu, A'r gogoniant, Yn 
oes oesoedd. Amen. 

1 Wedi hynny y dywedir fel y canlyn. 


ni dy ostyngedig 
ion NO, deisyfu ar 
d ioni, yn drugarog 
yn ein haberth hwn o 
foliant a dïolch ; gan erfyn arnat 
yn os eiddiaf ganiatâu, bod, 
trwy on ac angau dy Fa 
Iesu Gast, a thry Fi dd yn ei 
waed ef, i ni ac i'th holl Eglwys 
gael maddeuant o'n Pech u, a 
phob doniau eraillo'iddïoddefaint 
ef. Ac yma yr ŷm yn offrwm ac 


HE Blood of our Lord Jesus 

Christ, which was shed for 
thee, preserve thy body and soul 
unto everlasting life. Drink this 
in remembrance that Christ's 
Blood was shed for thee, and 
be thankful. 


@ If the consecrated Bread or Wine 

be all e all commu- 

the is to consecratt 

more according to the Form before 

prescribed ; beginning at |Our Se 

viour Christ in the same night, tc] 
a 


Sor the blessing of the Bread ; 
Likewise after Supper, 
the ydyn of the Cur so] fr 


4 When all have communicated, thc 
Minister shall return to the Lord's 
Table, and reverently place spon it 
what remaineth of the consecrated 
Elements, covering the sume with a 

fair linen cloth. 

q Ten shall the Priest say the Lord's 

rayer, repeating a 
him every Pltilion. Be 
UR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 

Thy will be done in earth, As 

it is in heaven. Give us this day 

our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 

And lead us not into tempta- 


'tion; But deliver us from evil: 


For thine is the kingdom, The 
power, and the glory, For ever 
and ever. Amen. 


« After shall be said as followeth. 

O Lord and heavenly Father, 

we thy humble servants en- 
tirely desire thy fatherly good- 
ness mercifully to accept this our 
sacrifice of praise and thanks- 
giving ; most humbly beseech- 
ng thee to grant, that by the 
merits and death of thy Son Je- 
sus Christ, and through faith in 
his blood, we and all thy whole 
Church may obtain remission of 
our sins, and all other benefits 
of his passion. And here we 





Y Cymmun. 


ynhyrchu i ti, O wydd, 
yn nn ein henstitae a'n 
cyrph, i fod yn aberth rhesym- 
mol, sanctaidd, a bywiol, i ti; gan 
attolygu i ti yn ostyngedig, fod i 
bawb o honom y sy nnogion 
o'r Cymmun bendigaid hwn, gael 
ein wni â'th râs ac â'th nefol 
fendith. Ac er ein bod ni yn 
annheilwng, trwy ein hamrafael- 
ion bechodau, i offrwm i ti un 
aberth ; etto ni a attoly i ti 


d ein rhwym ig ddyl- 
gwasanaeth hwn ; nid gan 


odau, 


faddeu ein trwy 
fesu Grist ein Harglwydd ; r Lord 


hwn, a chydâ'r hwn, yn undod 
yr Yspryd Glân, holl anrhydedd 


a niant a fyddoi ti, Holl- 
alluog, yn o. oesoedd. Amen. 


eu hyn. 
OLL-alluog a byth-fywiol 


Dduw, yr ydym ni yn dir- 
fawr ddïolch 1 ti, am fod yn wiw 
gennyt ein porthi ni, y rhai a 
gymmerasom yn ddyledus y dir- 
geledigaethau sancteiddiol hyn, 
âg dol ymborth gwerthfawn. 
oecaf Gorph a Gwaed dy Fab, ein 
Jachawdwr lesu Grist ; a wyt 

ein sicrhâu ni, ny, 
y th eledd ac oth ddaïoni i 
nl; a'n bod yp wis aclodau wedi 
ein olaethu yn nirge 
d Fab, yr hwn yw gwynfyd- 
edig ulleidfa'r holl ffydd- 
lawn bobl; a'n bod hefyd, trwy 
obaith, yn etifeddion y Deyrnas 
dr ddol, gan bhaeddedig- 


gwerthfawroocaf angau a 
dïoddefaint dy anwyl Fab. Ac Son 


nì yn ostyngeiddiaf 

vito ygu i ti, O nefol Dad, felly 
ein cynnorthwyo ni â'th râs, fel 
yr ar 

aidd gymdeithas honno, ac. 
gwnelom bob rhyw weithred- 
oedd da a'r a ordeiniaist ti i ni 
rodio ynddynt; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd, i'r hwn, gydâ 


m yn wastad yn y sanct- | 


offer and preseht unto thee, O 
Lord, ourselves, our souls and 
bodies, to be a reasonable, holy, 
and lively sacrifice unto thee; 
humbly beseeching thee, that all 
we, who are partakers of this 
holy Communion, may be ful- . 
filled with thy grace and hea- 
venly benediction. And although 
we unworthy, through our 
manifold sins, to offer unto thee 
any sacrifice, yet we beseech thee 
to accept this our bounden duty 
and service; not weighing our 
merits, but pardonin our of- 
fences, through Jesus Christ our 
; by whom, and with whom, 
in the unity of the Holy Ghost, 
all honour and lory e unto 
thee, O Father Almighty, world 


without end. Amen. 


Or this. os 
LMIGHTY and everliving 
God, we most heartily . 
thank thee, for that thou dost 
vouchsafe to feed us, who have 
duly received these holy myste- 
ries, with the spiritual food of 
the most predous Body and 
Blood of thy Son our Saviour 
Jesus Christ; and dost assure 
us thereby of thy favour and 
goodness towards us; and that 
we are very members incor- 
porate in the mystical body of 
thy Son, which is the blessed 
company of all faithful people ; 

and are also heirs through fo 
of thy everlasting kingdom, ty 
the merits of the most 
death and passion of 


recious 
y dear 
. And we most humbly 
beseech thee, O heavenly Fa- 
ther, so to assist us with thy 

ace, that we may continue 

that holy fellowship, and do 
all such good works as thou 
hast prepared for us to walk 
in; through Jesus Christ our 
Lord, to whom, with thee and 
the Holy Ghost, be all ho- 


Y Cymmun. 


thi a'r Y 


â Glân, y bo holl 
cywydd. 


© goon’, yn dra- 


aed Yna y ym neu y centr, 
OGONIANT i mey yn yr 
tangnefedd, ewyllys da'i ddyn- 
ew i ddyn- 
ion. Ni a'th ' fo ìn wn, ni a'th 

fendithiwn, ni a'th addolwn, ni 
a'th ogoneddwn, i ti y diolchwn 
am dy fawr ogoniant, Arglwydd 
Dduw, Frenhin nefol, Duw Dad 

Holl-allu 

- genhedl. 


Arglwy d, yr unig-g 
ab Iesu Grist; rew 
Ddi Oen Duw byt 
wn yn “at u'r 
tyd, trugurhs yrthym. yr 
dilêu et y r 


byd, un a ein "eddi. Ti 


yn eistedd ar dde- 
ain aw Duw Dad , trugarhâ 


Canys ti yn unig wyt eanct 
aìdd, d yn unig wy yt Arglwydd 
Gila, unig, Crist, spryd O 


my oracl y ngogoniant 
men. 


4 Yna'r opera (neu'r Esgob, os 
bydd en bresennol) .a ollwng y 
bobl ymaith &'r Fendith hon. 
ANGNEFEDD Duw yr 
hwn sydd uwchlaw pob 
deall, a wo eich calonnau 
a'ch med yliau y'ngwybodaeth 
a chariad Duw, a'ì Fab Iesu 
Grist ein H lwydd: a ray 
Mab, a'r Yspryd Gla a fyddi 
Mab, ar Yspryd Glan, a o 
i'ch plith, ac a drigo gyda chwi 
yn wastad. Amen. 


4 Coleciau i'w 
Offrymiad, 
mun, bob r 

ychwaneg ; 
dywedyd 
y 


dywedyd ar ol 
yd na bo un Cym- 
ddiwrnod un neu 
;a i un “ys a ellir cu 
nnifer amser a 
hefyd, cy gwasanaethu, 


; ydi Coleciau ar y Fore} n neu'r 


nour and glory, world without 
end. Amen. 


q Then shall be said or sung, 

GLORY be to. be to God on high, 

and in earth peace, good- 
will towards men. We praise 
thee, we bless thee, we worship 
thee, we glorify thee, we give 
thanks to or thy grea 
O Lord God, heavenly King, 

the Father ' Almighty. 


.O Lord, . the 
Son Jesu Christ ; O Lod Ged, God, 
Lamb of God, don of the Fa- 
ther, that takest away the sins of 
the world, have mercy u on ae 
Thou that takest away 
of the world, have mercy “upon 
us. Thou that takest away the 
sins of the world, receive our 
prayer. Thou that sittest at the 
right hand of God the Father, 
have mercy upon us. 

For thou only art holy ; thou 
only art the Lord; thou only, 

O Christ, with the "Holy Ghost, 
art most in the glory of 
God the Fa a Amen. 


Then the Priest (or Bishop if he 

uF be present) sent) shall let them depart 
his Blessing. 

Doth HE peace of God, which 

all understanding, 

your Peo hearts and minds m 

owledge and lôve of God, 

an of his Son Jesus Christ our 

Lord: and the blessing of God 

Almighty, the Father, the Son, 

oly Ghost, be amongst 

you and remain with you al- 

ways. Amen. 








Y Cymtnun.. 


Brydnhawnol Weddi, y Cymmun, 
in tani, fel gwelo'r Gwein. 
idog fod yn gymhesur. : 
YNN UE Arth YA ni yn 
drugarog, » yn ein 
gweddïau hyn a'n herfyniau ; & 
ywodraetha ffordd dy wasan- 
aeth-ddynion tuagat P ael iech- 
d tragywyddol; fel, mysg 
oll ewidiau a damwein- 
iau'r bywyd marwol hwn, yr 
ymddiffyner hwynt byth trwy 


dy radlonaf a'th barottaf borth ;.. 


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 


TN OLL-Al Arglwydd, 
u » â 
H thragywyddol Dduw, ni a 
attolygwn ì tì fod yn wiw gen- 
nyt unioni, sancteiddio, a llyw- 

thu, ein calonnau a'n cyrph 
yn ffyrdd dy ddeddfau, ac 
y'ngweithredoedd dy orchym- 
mynioh; megis trwy dy gadarn- 
af nodded, yma ac yn Mri 
wyddol, y bom yn gadwedi 
gorph ac enaid; trwy ein Har- 
glwydd an Jachawdwr Iesu 
Grist. Amen. 
ANIATTA, ni a attolygwn 

i ti, Holl-alluog Dduw, am 
y geiriau a glywsom heddyw â'n 
elustiau oddiallan, eu felly 
trwy dy râs.wedi eu plannu yn 
ein calonnau oddimewn, fel 
dygont ynom ffrwyth buc 
dis, er onrh dedd a moliant i'th 
Enw; trwy Iesu' Grist ein Har- 
glwydd. Amen. 


HAGFLAENA ni, O Ar- 
lwydd, yn ein holl weith- 

red, dd â'th radlonaf, hoffder, a 
rh â ni â'th barhaus - 
morth; fel ein holl walth- 
Cynedig, ed bre at annher- 
ig, â yn ot ti, 

y moliannom dy sanctaidd Enw, 
ac yn y diwedd y caffom gan dy 
drugaredd fywyd tr wyddol ; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 


Amen. 


Litany, by the discretion of the 
Minister. 


Assist us mercifully,O Lord, 

3 in these our, supplications 
and prayers, and dispose the 
way of thy servants towards the 
attainment of everlasting salva- 
tion ; that, among all the changes 
and chances of this mortal life, 
they may ever be defended by 
my most gracious and ready 
help ; through Jesus Christ our 
- Amen. 


Lord 

Almighty Lord, and ever- 
O lasting » vouchsafe, we 
beseech thee, to direct, sanctify, . 
and govern, both our hearts and 
bodies, in the ways of thy laws, 
and in the works of thy .com- 
mandments; that through th 
most mighty protection, bo 
here and ever, we may be pre- 
served in body and soul; through 
our Lord ahd Saviour Jesus 
Christ. Amen. 


‘RANT, we beseech thee, 
that the 


at they may bring forth in 


Amen. - 


REVENT us, O Lord, in 
A all our doings with thy 
most gracious favour, and fur- 
ther ue with thy continual 


'help; that in all our works 


begun, continued, and ended 
in thee, we ma Slory. thy 
holy Name, and y by thy 
mercy obtain everlasting life ; 
through Jesus Christ our Lord. 


Amen. 





Y Cymmun. 


OLL-alluog Dduw, ffynnon 

yr holl ddoethineb, yr hwn 

wyt yn gwybod ein hangenrheid- 
iau eu gofynom, a'n han- 
wybodaeth yn gofyn ; Ni a atto- 
lygwn i ti, dosturio wrth ein 
endid; a'r u hynny y 

rhai oblegid ein hannheilyng- 
dod ni feiddiwn, ac oblegid ein 
dallineb ni fedrwn eu gofyn, fod 
deil gennyt eu rhoddi 
ì ni, er tei yngd dy Fab Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


Hob allucg Dduw, yr hwn 
a addewaist wrando eirch- 
ion yrhaia ofynant yn Enw dy 
Fab ; Ni a attolygwn i ti ostwng 
dy glustiau attom 
ni, y rhai a wnaethom 
ein gweddïau a'n h 
tat; a chaniattâ am thau 
hyn a archasom yn dlawn 
n ol dy ewyllys, eu caffael o 
onom yn hollol, i borthi ein 
hangen, ac er eglurhâu dy ogon- 
iant; trwy Iesu Grist ein Har- 
glwydd. Amen. 


awrhon 


yniau at- 


4 Ar y Suliau a'r Gwyliau eraill (oni 
a osodwyd ar y Cymmun, hyd ddiwe 


LMIGHTY God, the foun- 

tain of all wisdom, who 
knowest our necessities before 
we ask, and our ignorance in 
asking; We beseech thee to 
have compassion upon our infir- 
mities ; and those things, which 
for our unworthiness we dare 
not, and for our blindness we 
cannot ask, vouchsafe to give 
us, for the worthiness of th 
Son Jesus Christ our 


Amen. 


LMIGHTY God, who hast. 

promised to hear the peti- — 
tions of them that ask in thy 
Son’s Name; We beseech thee 
mercifully to incline thine ears. 
to us that have made now our 
prayers and supplications unto 
thee; and grant, that tliose 
things, which we have faithful- 
ly asked according to thy will, 
may effectually be obtained, to 
the relief of our necessity, and 
to the setting forth of thy glo- 
m an through Jesus Christ our 


. Amen. 


dd Cymmun) y dywedir y cwbl a'r 
y Weddi gyffredin [Dros holl Ystad 


Eglwys Grist yn milwrio yma ar y ddaear] ac un neu ychwaneg o'r Colect- - 
as a adroddwyd uchod, gan ddibennu â'r Fedi, y u 


Ae ni bydd gwasanaelhu Swpper yr Arglwydd, oddieithr bod nifer. cym- 
byny a yog fod om LA 


mwys o $ gymmuno gy 


riad, fel y gwelo cfe fod yn iawn. 


@ Ac oni bydd mwy nag ugein-nyn yn y Pl 
byd. 


Cymmun ; ctto nî 
i gymmuno gydâ'r Offeiriad. 


4 Ac mewn Eglwysydd Cadeiriol, C 


eiriaid, a 


o bwyll â gymmeryd y 
un Cymmun, oni bydd pedwar, neu drî o'r Deiat, 


l, a Cholegau, Ue byddo llawer o 


saconiaid, cymmerant hwy oll y Cymmun gydâ'r Offeiriad 


Sul o'r lleiaf, oni bydd ganddynt achos rhesymmol â'r gwrthwyneb. 
'8] Ac er dilêu pob Achos o Ymryson ac Ofergodl y sydd, neu a allo fod, gan 


neb yn y Bara a'r Guin; efê a wasanaetha 


y Bara yn gyfryw ag y 


sydd arferedig i'w fwytia; eithr y Bara Gwenith gorcu a'r pwraf ag a 


, Gtler ei gael yn gymmwys, 


A 
1 caiff â 


dd dim o'r Bara a'r Gwin heb es gysscgru dros ben, y Curad a'i 
o eí hun ; eithr os bydd dim o'r hyn a 
ddygir dim o hona allan o'r Eglwys; eithr yr 


ysscgrwyd y'ngweddill, ni 
Had, a “huafrywe eraill 





* | 


Y Oymmun. 


Cymmunwir ag a eil» efe alto d hwnnw, a foytiint ac a yfant 
unrhyw, trwy barch, ya brws Fu y Fendith. afer ” 


S Y Bara a'r Gwin i'r Cymmun a barottŵir gan y Curad a Wardeniaid 
yr Eglwys ar gost y Plwyf. 


@ Nodwch hefyd, Bod i bob Plwyfol gymmuna o'r lleiaf dair gwaith yn y 
fwyddyn; âc o hynny bod y Pasc yn un. A'r Pasc bob Wwyddyn, bod. $ 
bob Plwyfol gyfrif &'s Berson, Ficer, neu ei Gurad, neu ei Brocurator 
neu eì Brocurateriaid ; a thalu iddynl, neu iddo ef, yr holl Ddyledion 
Eglwysig a fo'n arferedig yn ddyledus yna, ar yr amser hwnnw i'v talu. 


Pan orphener Gwasanaeth Duw, yr Arian a roddwyd ar yr Offrymiadau 

v3 ddosperthir i ryw Wasanaeth duwiol a ehardodol, fel y to i'r Gweinidog 
a Wardeniaid yr Eglwys weled yn gymmwys. Os hwy ni chytiunant yn 
hynny, dosparther hwynt fel y trefno'r Ordinari. 


— 


“ LE yr ordeinir Gwasanaeth hwn o Finistriad Swpper lwydd, 
L bod i'r c mnwŷr eryd yr unrhyw ar eu fiodan tyr hyn 
a ordeiniwyd ar wl da; sef, yn arwyddocìd o'n hufudd a'n diolchgwr 
dnabod o ddoniau daionus Crist a roddi ynddo i bob Cymmunwr > 


ac nid yma; canys ni chyd-saif fod Corph Crist yn w'r anianol, a'i fod ar 
yr un amser o fewn ychwaneg o fannau nag un.” 





GWEINIDOGAETH BEDYDD CYHOEDD 
PLANT BYCHAIN, 


I'W ARFER YN YR EGLWYS. 


@ Rhybuddier y bob, fod 
ar Suliau, a 


stiolaethu derbyniad y sawl a fedyddier yr amser 


suraf na wasanaether y Bedydd. namyn 
yddiau Gwyliau eraill, pan Jyddo'r nifer mwyaf o'r bob 
yn hyfed y'nghŷd : yn gystal er mwyn 
- O i 


i'r Gynnulleidfa yn yn bresen- 


wnnw $ nifer 


Eglwys Grist,a hefyd oblegid ym Medydd rhai bychain, bod $ bob dyn 


@ fo yno yn bresennol alw ŷw 
| Fedydd. derwydd hynny cy 
Be 

fe a ellir bedyddio r 
@ A noda, Y bydd i bob Plent 


ac un Fam-fedydd ; ac â 
Fm feiydd! 


ei broffes ci hun a wnaeth â Dduw yn ci 
grat ns ics ee seri Cooma 
y yn y iai. Urea. c er hyn yma oll (os bydd angenrheidi 
fiat bychain ar bob dydd urall "8 


Gwrryw a fedyddier ddau Dad-bedydd, 
Pientyn Benyw, un Tad-bedydd, a dwy 


q Pan fyddo Plant i'w bedyddio, Je ddylai eu Tadau roddi rhybudd dros 
e 


. nos, meu y bore cyn de 


reu'r Foreol Weddi, ŵr Curad. 


Bydded 


Tadau-bedydd, a'r Mammau-bedydd, a'r Bobl, yn barod wrth y Bed 


Jan, naill ai yn y man ar ol y L 


ddiwacthaf ar y Foreol Weddi, neu ynte 


yn y man ar ol y Llith ddiwaethaf ar y Brydnhawnol Weddi, is y 


gosodo'r Curad, yn ol eì prtyriacth 
lenwir yr 


y Bedyddfan (yr hwn a 
scfyll yno, a ddywaid, 


Fedyddiwyd y Plentyn hwn 
A eisoes, ai na fedyddiwyd? 
€ Os atîebant, Na ddos yna aed yr 
Offeiriad rhagddo, fel y mae'n can- 
yn. 
F Y ngharedigion anwyl, yn 
gymmaint ag ymddwyn a 
geni pob dyn mewn pechod, a 
bod ein Iachawdwr Crist yn 
dywedyd, Na ddichon neb gael 
myned i mewn i deyrnas Duw, 
dieithr ei ad-genhedlu a'i eni 
ef o newydd o ddwfr ac o'r Ys- 
pryd Glân; Attolwg yr wyf i 
chwi alw ar Dduw Dad, trwy 
ein Harglwydd Iesu Grist, ar 
fod iddo o'i ddaionus drugaredd 
ganiattau i'r Plentyn hwn y peth 
trwy nerth natur ni all ddyfod 
iddo, gael ei fedyddio â dwfr ac 
â'r pryd Glân, a'i dderbyn 
ì lân Eglwys Crist, a bod yn 
aelod bywiol o'r unrhyw. 
1 Yna y dywaid yr Offeiriad, 


weddiwn. 
OLL-alluog a thragywyddol 
Dduw, yr hwn o'th fawr 


ci hun. fr Offeiriad yn dyfod at 
amser honnw & Dwfr gl&n) ac yn 


H[|^TH this Child been al- 

ready baptized, or no? 

q If they answer, No: Then shall 
the Priest proceed as followeth. 


EARLY beloved, foras- 

much as all men are con- 
ceived and born in sin; and 
that our Saviour Christ saith, 
None can enter into the king- 
dom of God, except he be re- 
generate and born anew of Wa- 
ter and of the holy Ghost; I 
beseech you to call upon God 
the Father, through our Lord 
Jesus Christ, that of his boun- 
teous mercy he will grant to 
this Child that thing which by 
nature Ae camnot have; that Ae 
may be baptized with Water and 
the holy Ghost, and received in- 
to Christ's holy Church, and be 


. made a lively member of the same. 


4 Then shall the Priest say, 
Let us pray. - 
LMIGHTY and. everlasting 
God, who of thy great 
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drugaredd a gedwaist Noah a'i 
deulu yn yr Arch rhag eu cyfr- 
olli: gan ddwfr; a hefyd a 
dywyssist yn ddïangol blant 
Israel dy bobl trwy'r Môr Coch, 
an arwyddocâu wrth hynny dy 
fan Fedydd; a thrwy Fedydd 
dy garedig Fab Iesu Grist yn 
afon Iorddonen a sancteiddiaist 
ddwfr, er dirgel olchedigaeth 
pechodau; Attolygwn i ti, er, dy 
aneirif drugareddau, edrych o 
honot yn drugarog ar y Llestyn 
hwn; ei lanhâu ai sancteiddio 
â'r Yspryd Glân: fel, wedi iddo 
gael eì wared oddiwrth dy lid, 
y derbynier ef i arch Eglwys 
Crist; a chan fod yn gadarn 
mewn ffydd, yn llawen gan 
obaith, ac wedi ymwreiddio 
'nghariad perffaith, allu o hono 
ford o felly dros donnau'r byd 
trallodus hwn, fel y delo o'r 
diwedd i dîr y bywyd tragy- 
wyddol, yno i deyrnasu gyda 
thi heb drangc na gorphen ; trwy 
lesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
HSt L-alluog ac anfarwol 
Dduw, porth pob anghen- 
og, noddwr pawb a gilio attat am 
gynhorthwy, bywyd y rhai a 
edant, a chyfodiad y meirw; 
r ŷm yn galw arnat dros y 
Dyn-bychan yma, ar iddo, yn 
dyfod i'th lân Fedydd, gael der- 
maddeuânt o'i bechodau, trwy 
ad-enedigaeth ysprydol. Derbyn 
ef; Arglwydd, megis yr addew- 
aist trwy d ig Fab, gan 
ddywedyd, Gofynwc , a rhoddir 
i chwi; ceisiwch, a chwi a 
ch ; curwch, ae fe a agorir i 
chwi. y» An awr dyro i ni, 


a ni yn gofyn; per i ni gael, a 
'ni yn ceisio ; agor y porth 1 ni, 
sy yn curo: fel y mwynhâo'r 
Dyn-bychan yma ddol 
fendíth dy nefol olchiad, ac y 
delo i'r deyrnas dragywyddol, yr 
hon a addewaist trwy Grist ein 


Harglwydd. Amen. 


mercy didst save Noah and his 
family in the ark from perishing 
by water; and also didst safely 
lead the children of Israel thy 
people through the Red Sea, 
figuring thereby thy holy Bap- 
tism; and by the Baptism 
of thy well-beloved Son Jesus 
Christ, in the river Jordan, didst 
sanctify Water to the mystical 
washing away of sin; We be- 
seech thee, for thine infinite 
mercies, that thou wilt merci- 
fully look upon this Child; wash 
him and sanctify him with the 
holy Ghost; that he, being deli- 
vered from thy wrath, may be 
received into the ark of Christ’s 
Church; and being stedfast in 
faith, joyful through hope, and 
rooted in charity, may so pass 
the waves of this troublesome 
world, that finally he may come 
to the land of everlasting life, 
there to reign with thee world 
without end; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 
LMIGHTY and immortal 
God, the aid of all that 
need, the helper of all that flee 
to thee for succour, the life of 
them that believe, and the re- 
surrection of the dead ; We call 


.upon thee for this Infant, that 


he, coming.to thy holy Baptism, 


. may receive remission of hzs sins 


by spiritual regeneration. Re- 
ceive Aim, O Lord, as thou hast 
promised by thy well-beloved 
Son, saying, Ask, and ye shall 
have; seek, and ye shall find ; 
knock, and it shall be opened 
unto you: So give now unto us 
that ask; let us that seek find ; 
open the gate unto us that 
knock ; that this Infant may en- 
joy the everlasting benediction of 
thy heavenly was ing, and may 
come to the eternal kingdom 
which thou. hast promi 


b 
Christ our Lord. ‘Amen Y 
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t Yma y bobl a sg ar eu traed, 
a'r Offeiriad a ddywaid, 


Gwrandêwch ar eiriau'r Efengyl 
a ysgrifenodd Sant Marc, my 
ddegfed Bennod, a'r dry 
Adnod ar ddeg. 

WY a ddygasant blant 

| & bychain at Grist, fel y cy 
ffyrddai efe â hwynt: a'r disgybl- 
ion a geryddasant y rhai oedd 
eu dwyn hwynt. A'r Iesu, 

n welodd hynny, a fu anfodd- 
edodd wrthynt, 


ag ni 


w fel 
Ac efe a'u cymmerodd hwy yn ei 
freichiau, ac a roddes ei dw - 
law arnynt, ac a'u bendithiodd. 


| Ar ol darllain yr Efengyl, y traeth» 
a'r Gweinidog y Cyngor yma 
ar eiriau'r Efengy 
Caredigion, chwi a glywch 
yn yr Efengyl hon eiriau'n 
Ìachawdwr Crist, yn gorchym- 
myn dwyn Plant atto; pa wedd 
y ceryddodd efe y rhai a fyn- 
nasai eu cadw oddiwrtho; pa 
wedd y cynghora efe i bob d 
ganlyn eu gwiriondeb hwy. Yr 
ydych chwi yn deaÌl, wrth ei 
agwedd ef a'i weithred, modd y 
dangosodd ei ewyll 8 da iddynt: 
canys efe a'u cofleidiodd hwy yn 
ei freichiau, efe a roddi ei 
ddwylaw arnynt, ac a'u bendith- 


iodd hwynt. Nac amheuwch 

hynny, eithr credwch yn ddifrif, 
y cymmer efe yr un ffunud yn 
amyneddgar n-bychan yma ; 


cofleidia efe ef â breichiau ei 
d, y dyry iddo fendith 

y bywyd tragywyddol, ac y 
vn efe g yn gyfrannog oi 
idrange deyrnas. O herwydd 
paham, gan ein bod nî yn credu 


Ten shall the 
1 the Prices say, 


Hear the words of the Gospel, 
written by Saint Mar, in the 
tenth Chapter, at the thir- 
teenth Verse. 


HEY brought young chil- | 
, T dren to Chrig, that he | 
should touch them; and his — 


disciples rebuked those that 
brought them. But when Jesus 
saw it, he was much displeased, 
and said unto them, Suffer the 
little children to come unto 
me, and forbid them not; for 
of such is the kingdom of God. 
Verily I say unto you, Whoso- 
ever shall not receive the king- 
dom of God as a little child, he 
shall not enter therein. And 
he took them up in his arms, 

ut his hands upon them, and 
blessed them. 


q After the 


tis read, the Min- 
ister shall 


this Ezhorta- 
tion upon the words of the Gospel. 
BELOVED, ye hear in this 
the words of our 
Saviour .Christ, that he com- 
manded the children to be 
brought unto him; how he 
blamed those that would have 
kept them from him; how he 
arteth all men to follow their 
innocency. Ye perceive b 
his outward gesture and 


he declared his godd will toward 


them ; for he embraced them 
in his. arms, he: laid his hands 
upon them, and blessed them. 
Doubt ye not therefore, but 
earhestly believe; that he will 
likewise favourably recaive this 
present Infant; that he will em- 

race him with the arms ‘of his 


'merey; that he will give unto 


Aim the blessing of eternal life, 
and make hêm: partaker of his 


. -Where- 
fore we being din porswndol ef 


stand up, and | 
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fel hyn am ewyllys da ein Tad 
nefol taagat y Dyn-bychan yma, 
wedi ei amlygu trwy ei Fab 
Iesu Grist ac eb ddim amm, eu 
' gennym ei e erbyn 
reruol cin gweithred gard dol 
on y Dyn-bychan 
hwn i'w santaidd. Fedydd ef ; 
dïolchwn ffyddlawn ac yn 
ddefosiynol iddo, gan ddywedyd, 
Ola lluog a thr rdd- 
ol Dduw, nefol va, yT 
ni yn ostyngedig yn diolch i 
had Y ww gennyt ein gem 
i wy th dy râs, a ffydd 
ynot: Ychwanega yr wybodaeth 
on, a chadarnhar ffydd hon 
om y 
d Glân i'r Dyn-bychan yma, 
el y ganer ef eilwaith, a'i 
wneuthur yn etifedd iechyd tra- 
wyddol; trwy ein Harglwydd 
daen Grist, yr hwn sydd ymn 
byw ac yn asu gydâ thi 
ar Yspryd Glân, yr awr hon ac 
yn dragywydd. Amen. 
“@ Yna dyweded yr Offeiriad wrth 
Y "Tadau dedyd a'r 'Mammau- 
bedydd yn y modd hwn. 
ANWYL garedigion bobl, 
. chwi a Cynnydd: y, Plent- 
wn i'w fe o, chwi a 
Weddnaench ar fod yn wi 


y*rhoddi iddo deyrnas nef- 
a bywyd 


h hefyd ddarfod heard 

Chwi a 

HYN DL EI 
ea 3 > 

bethau hyn a Treddiasoch, chwi 


am danynt: yr hwn addewid 
efe o'i ran ef ai geidw wir 
i ac a'i cwblhâ. Herwy 
Ga achu, yn ol yr addewid hwn 
a wnaeth Crist, rhaid yw i'r 
Dyn-bychan yma hefyd yn ffydd- 
lawn, ar es ran yntau, addaw 
trwoch chwi, sy Feichiau drosto 


the good will of our heavenly 
Father towards this Infant, de- 
clared by his Son Jesus Christ ; 
and nothing doubting but that 
he favourably alloweth this cha- 
ritable work of out's in bring- 
ing this Infant to his holy Ba 
tism ; let us faithfully and de- 
voutly give thanks unto him, 
and say, 


A FMIGHTY and everlasting 
God, heavenly Father, we 
give thee humble thanks, for 
that thou hast vouchsafed to 
call us to the knowl of thy 
grace, and faith in thee: In- 
crease this knowledge, and  cort- 
firm this faith in us evermore. 
Give thy holy Spirit to this In- 


fant, that he may be born again, 


and be made an heir of ever- 
lasting salvation; through our 
Lord Jesus Christ, who liveth 
and reigneth with thee and the 
Holy Spirit, now and for ever. 
Amen. 


| Then shall the Priest speak unto 

the Godfathers and Godmothers on 
this wise. 

TDEARLY beloved, ye have 

brought this Child here to 

be beptl , ye have prayed that 
our Lord 


lease him of his sins, to sanctify 
him with the holy Ghost, to give 
Aim the ki of heaven, 
and everlasting life. Ye have 
also that our Lord Jesus 
Gospel to grant all these things 
el to t ese thi 
Ye which 
: will 


that ye have prayed for : 
promise he, for his 

most surely keep and perform: 
Wherefore, after this promise 
made by Christ, this Infant must 
also faithfully, for Ais part, pro- 
mise by you that are Ais sure- 


,tieg, (until Ae come of age to 


take it upon Asmself,) that he 


Jesus Christ would . 
vouchsafe to receive him, to re- 


Bedydd Cyhoedd Plant Bychain. . 


(hyd oni ddêl mewn oedran i'w 


meryd arno et hun wrth- 
Sy a diafol a'i holl ) ymn 


A Ydwyt ti yn enw 
hwn yn ymwrth 
ac â'i holl weithredoedd, cog 
rodres a gwag-orfoledd y byd, 
a'i holl 1 hwantau cybyddus, ac 
an ol ewyllys y cnawd, fe 
na ddilynech hwynt, ac na'th 
dywyser ganddynt ? 

Atteb. Yr Ydwyf yn ymwrth- 
od â hwynt oll. 

Gweinidog. 
Wyt ti credu Nuw 
Dad Holl-gyfoethog, Cre- 
awdr nêf a daear ! 

Ac yn Iesu Grist, ei unig- 
anedig Fab ef, ein Harglwydd 
ni? A'i genhedlu o'r Yspryd 
Glân; ei eni o Fair Forwyn; 
iddo ddïoddef dan Pontius Pi- 
latus, ei groes-hoelio, ei farw, 
a'i gladdu; disgyn o hono i 
uffern ; a'i gyfodi hefyd y tryd- 


ydd dydd; ac esgyn o hono 
i'r nefoedd ; a'i ft m eistedd 
ar ddeheulaw Duw Dad Holl- 


alluog; ac y daw efe oddiyno 
yn niwedd y byd,i farnu byw 


a meirw ? 


. Ac a wyt ti yn credu yn yr 
Yspryd Glân; yr Eglwys lân 
Gatholig; C un y Saint; 
Maddeuant Pechodau; Adgyf- 
odiad y Cnawd; a Bywyd tra- 
gywyddol gwedi angau ? 
Atteb. Hyn oll yr wyf yn ei 
gredu yn ddilys. 
Gweinidog. 
A Fynni dy fedyddio yn y 
ffydd hon ? 
Atteb. Hynny yw fy ewyllys. 
Gweinidog. 
A Gedwi dithau gan hynny 
yn ufudd lan ewyllys Daw 


will renounce the devil and 
all his works, and constantly 
believe God's holy Word, and 
obediently keep his command- 
ments. 


I demand therefore, 

OST thou, in the name of 
this Child, renounce the 
devil and all his works, the vain 
pomp and glory of the world, 
with all covetous desires of the 
same, and the carnal desires of 
the flesh, so that thou wilt not 

follow, nor be led by them? 
Answer. I renounce them all. 


Minister. 

OST thou believe in God 
the Father Almighty, 

Maker of heaven and earth ? 
And in Jesus Christ his only- 
begotten Son our Lord? And 
that he was conceìved by the 
Holy Ghost ; born of the Virgin 
Mary; that he suffered under 
Pontius Pilate, was crucified, 


‘dead, and buried ; that he went 


down into hell, and also did rise 
again the third day; that he 
ascended into heaven, and sit- 
teth at the right hand of God 
the Father Almighty ; and from 
thence shall come again at the 
end of the world, to judge the 
quick and the dead ? 

And dost thou believe in the 
Holy Ghost; -the holy Catho- 
lick Church ; the Communion of 
Saints; the Remission of sins; 
the Resurrection of the flesh ; 
and everlasting life after death ? 

Answer. this I stedfastly 
believe. 7 


Minister. 
\ V ILT thou be baptized in 
this faith ? 
Answer. That is my desire. 
Minister. 
\ N 7 ILT thou then obediently 
keep God's holy will and 
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caper mea B 


Atteb. Gwnaf. 
G Yna y dywaid yr Offeiriad, 
Dduw, caniattâ 
felly gladdu'r hên Adda yn 
y Pleniyn hwn, fel y cyfoder y 
Tyn newydd ynddo ef. Amen. 


Caniattâ fod i holl chwantau'r 
cnawd farw âc fyw bob th 
a berthyn i'r Yspry. a 
nyddu ynddo. Amen. 

Caniattâ fod iddo nerth a gallu 

oruchafiaeth a'r gorfod 
yn erbyn diafol, y byd, ar 
cnaŵd. Amen. 


Caniattâ fod i bwy bynnag a 

Day yma wedi eu cyssegru 1 ti 

in swydd a'n gweinidog- 
ae ni, f hefyd yn gynnys- 
gaeddol o rinweddau nefol, a 
chael eu tragywyddol obrwyau 
yte aa dy regard, O fendigedig 
mr byw uw, yr hwn wyt 


byw, ac yn lly llywio pob peth 


Hogyn g fyth-fywiol 


Dduw, "a bu i'th 
Fal Iesu “dros 


ys dd 


gorchym ymnynieh iw i'w | blign 
yned a d at 
nw'r Tad, a't 


Mab, a'r Yop d Glân ; Ystyria, 
wg id, wrth ' weddi 


au 


Gwy Teo Grist eh ein dii 


Amen 


commandments, and walk in the 
same all the days of thy life? 


Answer. I will. 


| Then shall the Priest say, 
Merciful God, grant that 
the old Adam in this Child 
may be so buried, that the new 
man I may be up in Aim. 


Grant that all carnal affections 
may die in Aim, and that all things 
- belonging to the Spirit may live 
and grow in him. - Amen. 

Grant that ke may have 
power and sŵength | to have 


victory, and to trium inst 
the devil, the wer , an the 
flesh. Amen. 


Grant that whosoever is here 
dedicated to thee by our office 
and ministry may also be ens 
dued with heavenly virtues 
everlastingly rewarded, through 
thy mercy, O blessed Lord 
God, who dost live, and govern 

all things, world without end, 


Amen. 


ALMIGHTY, , everlivingGod, 
whose most dearly b beloved 
Son Jesus Christ, for the for- 
giveness of our sins, did shed 
out of his most precious side 


rhoddi both water and blood ; and gave 


commandment to his disciples, 
that they should go teach all 
nations, and ba Shen Ta the 
Name of the Father, the Son, 
and the Holy Ghost ; $ 
we , the wupplica- 
an of th ay i Water ngregation ; sanc- 

ater to the mystical 


washing away f sin; 
ndet hwy this Child, now to ) be ‘bap 


t 

may receive the 

fulness of thy grace, and ever re- 
main in the number of hy faith” 
fal and eleet children ; ugh 


Jesus Christ our Lord. Amen. 
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tiriad y 
i pyngdan "yn ay yn ed ci ddylen, ec 9 ac a 
awe wrth Y Tadau bedydd a'r 
ammau-bedydd. 
Enwch y Plentyn hwn. 
Â ’ ei cnwi hol 
Ui a hye vont dap y 
Pieni n 
y dfe a'i trocha ef yn y dry 
gan Wadena 
Yr ydwyf yn dy fed 
N. dî, Ye RD T 
Mab, a'r Yspryd Glân. Amen. 


y, Plentyn 


4 Ond os hygpynant nye 
brrw dw 


yn wan, d 


arno, £n edd, dywedud y 
N.T Yr ydwyf ym dy fed ddio 


Yn Enw'r Tad, 
Mab, a : 'Yspryd Glân. Amen. 


“| Yne y dymind yr Offeiriad, 


R yd derb 
Vion ithe 1 F nulleidfa, 


liwyd, se iddo Jm 
ei faner. ef, yn erbyn 
pechod, y. bi, a'r cythraul; a 
pharhâu 


yn was i Ceid be holl Mayda ei 
einioes. Amen. 


I Yna y dywaid yr Offeiriad, 
G^N ddarfod yn awr, anwyl 
garedigion frodyr, adeni a 
dodi y Plentyn hwn y'nghorph 
Egl s Crist; diolchwn ninnau 
oll-alluog Dduw am ei 
ddaioni hwn, ac o gydundeb. 
gwnawn ein gweddïau ar y Gor- 
Dduw, ar fod fod iddo ddiw. 
eddu y rhan arall o'i fywyd 
yn ol hyn o ddechreuad. 


y dwfr 
un atin 


Prices shall take the 
“o “into his hands, and shail 
say to the Godfathers and, God- 
mothers, 


Name this Child. 
4 And then ne it after. them 
Y “Can a him that 
Child- endure it) 
hall dip it Yn the: Water. dis- 
ydr warily, saying, 


“ N I baptize thee In the 
e. Name of the Fether, and 

of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amep. 


Si But if they certify that the Child 
is by aeak, it shall suffice to r 
aon it, saying the. oren 

N. I baptize thee In the 
Name of the Father, and 


of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 


4 Then the Priest shall any, 


E | receive this Child in- 
the congregation of 


"Chie flock, »'and ad He the Print 
o sign Aim wit yd 
the sign of the ^4 >r new 


Cross, in token that hereafter 
Ae shall not be ashamed to con- 
fess the faith of Christ cruci- 
fied, and manfully to fight un- 


der 'his banner, sin, the 
world, and the devil; and to 
continue Christ's fai sol- 


dier and servant unto Ais life's 
end. Amen. 


4. Then shall the Priest say, 


EEING now, dearly. belaved 
brethren, that thts Chêld is 
regenerate, and grafted into. the 
body of Christ's. Church, let us 
ve thanks unto Almighty God 
Er these benefits ; and with one 
accord make our our prayers 
him, that this Ché 
the rest of his life Fw 


- 


| Dir anaes at 


ni rhag drwg. 
4 Paa y dywaid yr Offeiriad, 
AWR ddïolthwn i ti, dru- 
VE garoccaf Dad, ryngu bodd 
it’ ad-eni y Dyn-bychan hwn â'th 
Yspryd Glân, & dderbyn yn 
Blentyn ì ti dy hun trwy fabwys, 
a'i gorphori ith lân Eg wys. Ac 
yn ostyngedig yr attolygwn i ti 
ttâu iddo, gan ei fod ef yn 
i bechod, ac yn byw i gyf- 
iawnder, ac yn gladdedig gydâ 
Christ yn ei angau, allu croes- 
hoelio yr hên ddyn, ac yn hollol 
ymwrthod â holl gorph pechod ; 
ac, megis y mae efe wedi ei 
wneuthur rannog o angau 
dy Fab, iddo fod hefyd yn gyf 
rannog o'i gyfodiad ; ac felly o'r 
d, nghŷd â'r rhan arall 
cnd â glwys, bod o hono yn 
eti y deyrnas dregyw ol; 
trwy Iesu Grist ein arglwydd, 
Amen. 
Yna,a phawb U, yr Offeir- 
as edapwaid worth o ey 
a'r Mammau-bedydd hyn o Gyngor 
yn canlyn. 


YX gymmaint a darfod i'r 
A Ple 


chwi nfyn hwn addaw trwoch 
wi, ci fechniafon, 

a diafol. 5 ha ithredoedd, 
credu yn Nuw, a'i wasanaethu 
ef; rhaid i chwi feddwl, mai 
eich rhan a'ch dyled yw, gweled 
dysgu or Pi hwn, cyn 
gynted ag y ddysgu, pa 
ryw hynod adduned, ewid, 
a phroffes, a wnaeth efe yma 


qh Fi ww-yrtywiedie, a phawb ar ew ; : 
7 Y gliniau, (. Then shai? be sath, alt kavelig ; 


UR Fathet;, which drt in 
‘Heaven, Hellowed be thy 
Nanie. Thy kinpduit come. 
Thy will be dorie imearth; As it 
is in heaven. Give us-this day 
our daily bread. And forgive 
us or trespassts, As we forgive 
them that trespass’ against us. 
And lead us not--inte temptae 
tion; But deliver us from evil. 
Afnien. 
{ Then shall the Priest say; 
7 E yield thee hearty thanks, 
most merciful Father, that 
it hath pleased thee to regene- 
rate this Infant with thy holy 
Spirit, to receive Atm -for thine 
own Child by adoption, and to 
incorporate Aim into thy holy 
Church. And humbly we be- 
seech thee to grant, that he, be- 
ing dead unto sih, and living 
unto righteousness, and being 
buried with Christ in his death, 
may crucify the old man, and 
utterly abolish the whole body 
of sin ; and that, as Ae ŵr miade 
partaker of the death of thy 
i, he may also be. partaker of 
his resurrection ; so-that finally, 
with the residue of thy hely 
Church, he may be an inheritor 
of thine everlasting kingdom ; 
through Christ our Lord. Amen. 
@ Then, all standing up, the Priest 
shall say to the Godfathers and 
Godmothers this Exhortation fol- 


ng. 
SNORASMUCH as thes Child 
hath promised by you his 
sureties tb renounce the devil 
and all hiis works, to-believe in 
God, and to serve him ; ye must 
remember, that it is your parts 
and duties to see that thes Jn- 
fant be taught, so soon as he 
shall be able to learn, what a 
solemn vow, promise, and pro- 
fesaion, he hath here made by 

9 


, 


mei y 
Plentyn hwn yn rhinweddol, i'w 
hyweddu mewn buchedd dduw- 


i Christianogol: 
Wastad, fod Be ydd mn wydr 


ocâu i nyni ein ; hynny 


yn yb iddo ef: fel, m 

ag y bu efe farw, ac y cyfododd 

drachefn drosom ni; felly 

dylem ni, y rhai a fedyddi 

| gyflawnder; gan farwolaethu 
wn gan farwolaethu 

yn wastad ein holl ddry 


gwŷniau Iyer a j a 
wedd dda a buchedd ob an 


| Yna'r ychwanega tfe ddywedyd, 


HAID i i chwi edrych dwyn 
R7» syn bun at yr Boge Esgob 


i'w enfin fo gano, cy eyd y 
Great weddi'r wydd, a u 
Deng: Air > yn yr iaith 

ac yr ager ym 


nll yn 
henny a sola a allan ar an ar folr 


HYSPYS yw 
eyn bod yn euog 


oy Degfed Canon ar hugein, a ddoded allan gyn 


9 sin, 


like unto hia that, as he died, 

and rose again for Us, 80 

we, who are baptized, die from 
and rise again unto orig 

ousness; continually mo 

all our evil an and Seeding 


tions, and 
all virtue and od Splines of” of live 
ing. 
4 Then shall he add and ony, 
E are to take care that this 
Child be brought to the 
Bishos to be confirmed by him, 
8o soon as he can say the 
the Lord's Prayer, and the Ten 
Commandments, in the 
ngue, and be further instruct- 


ed in | in the Church-Catechism set 
forth for that purpose. 


Air Duw, am Blant a fedyddir, ac a mr ddwedin feirw 
» eu bod yn ddiammen yn 


bod o gweithredol 
18 aud ymaith bob Ammheuseth am arfer Arwydd y magn y 
Bedydd gw îr Ddeongliad hynny, a'r iawn Achosion am eu 
fc: 


yn y flwyddyn 


| 


GWEINIDOGAETH BEDYDD NEILLDUOL 
| PLANT 
MEWN TAI GARTREF. 


{| BID â-Gwradiald gob Plwyf rybuddio 


Fedydd eu Plan 


Jynych y bobl, nad oedont 
neur ail nesaf ar ol eu geni, 


l arall a ddigwyddo rhyngddynt ; oddieithr ar achos 
mawr a ch eihloen, a'r cyfryw a 'feddlono y Curad. " ad 


q A hefyd hwy a'u rhybuddiant, na phoront fedyddio eu Plant gart 
cyffelyb achos mawr ac angen; a phon gymbcll 
iddyst wneuthur hynny, yna y ydd a finisttir yn y 


yn eu tai, y 
anghenrhaid 
modd hwn. 
4 Yn if, bid â Weinidog y Plwyf (neu, 
w, G Gweddi yr Argiwydd, a chyn 
' iedig 


hyn, 


N Yr fi yn dy fedyddio 
e di, Yn Enw'r Tad, a'r 
Mab, a'r Yspryd Glan. Amen, 


q Yna, a phawb yn gosiwnp ar eu 
iau, y Gweini ddi. 

an $ Dduw, ac a ddynol ‘ 
MAwR ddïolchwn i ti, dru- 
Dad, ryngu bodd 


i ti ad-eni y Dyn-bychan hwn 
â'th Yspryd” Glan, ei. dderbyn 
Blentyn i ti dy hun trwy 
Bwy ai i ith lân 
wys. AC ostyngedig 
attolygwn i a ganiattâu do, 


mheuant, Dyn-bach 
TAC uwidler fely, «ad yn eft wedi 


Gai ac te ddylir oi fedyddio 
mwy. Eithr cr hynny i gyds Os ¥ 
ny 


Pleni i 
eyd we, fiom, owe 
dd ci ddwyn cf tr Eglwys; 
dynt Gweinidor yr an Plwyf, 


ei absen, i ryw Wi 


er o'r Ci 


wn. arall A LYN r vanities yn y fan, alw ar 


gwynt- 


yd 
fw dywedyd yn Ffurf y Bedydd Cyhoedd, ag a ad yr amser 
a'r angen presennol: ac yna, wedi cnwi'r Plen 


gan fyddo 
bresennol, y Gweinidog a fwrw Ddwfr arno, gan ddywedyd y geiriau 


N I baptize thee In the 
e Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 


Then, ali kneclng down, the, 
a Mant shal) give thanks unto 
God, and say, . 
WE yield thee hearty thanks, 
most merciful Father, that 
it hath pleased thee to regene- 
rate this Infant with thy holy 
Spirit, to receive him for thine 
own Child by adoption, and to 
incorporate Aim into thy holy 
Church. And we humbly be- 
seech thee to grant, that as he 
is now made partaker of the 


ac death of thy Son, so he may be 
. fe 


also of his on; and 


u that finally, with the residue of 
dol; thy Saints, he ma inherit thine 


everlasting m; through 
the same thy Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 
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: bs iodd y Pys- 
a y ym â'r tynu Yu wîr 
ffurf y Bedydd, a arferasai o'r 
blaen gartr un achos 


: ac ar yr 
hwnnw cfe u ddywaid fel hyn, 
R yn hyspyau i chwi, 
Y nd i mi, yn ol dyledus 
a gosodedig Drefn yr Eglwys, ar 
yr amser a'r amser, ac yn Fd lle 
a'r lle, y neŵ ydd llawer o dyst- 
ion, fedyddior Plentyn hwn. 

4 Eithr os rhyw Weinidog cyfreith- 
lawn arall a fedyddiodd y Dyn- 
bach, yna Gweinidog y mw yn 

yr hwn y ganed neu y ydd- 

dp ddiwyd y Plenty 
2, 4 " nm 

' yn GAF ciw, neu nad do. Yn 
yr hwn achos, os y rhaì a ddygaut 
y Plentyn i'r Eglwys a attebant, 
ddarfod bedyddio'r Pleutyn eisoes ; 
yna holed y Gweinidog hwy ym 
mheliach, gan ddywedyd, 


GA bwy y bedyddiwyd y 


Plentyn hwn ? 
Pwy oedd. yn y fan pan fed- 


ddiwyd y Plentyn hwn ? 
i O herwydd y gallai fod, dar- 
el heibio ryw bethau a 
berthyn i hanfod y Sacrament 
hwn, trwy ofn, neu frys, yn y 
cyfryw gyfyngder; am hynny y 
gofynaf i chwì ym mhellâch, 
A pha ddefnydd y bedydd- 
iwyd y Plentyn hwn ? 
- A pha eiriau y bedyddiwyd y 
Plentyn hwn ? 
€ Ac os y Gweinidog a brawf, wrth 
attebion y rhaì a ddygasant y 
Pleniyn allo, fod pob pelh wedi eî 
fedyidiod Ue y Pliyn driohgfo 
& n , 


» gan ddymedyd 


R ydwyf fi yn hyspysu i 
Y chwi, ddarfod yn hyn o 
beth wneuthyr y cwbl gn dda, 
ac wrth iawn drefn berthynasol 
wrth fedyddio'r Plentyn yma; yr 
hwn, wedi eì eni mewn pechod 
dechreuol, ac mewn digofaint 

Duw, sydd yn awr, trwy olchiad 


same Perish did hômself baptize 
that Child, the Congregation may 
be certified of the true Form of Bag- 
tism, by him privately before : 
Tn which case he shall say thus, 


Certif ou, that ï 
I to the ue and preted 
Order of the Church, of such a 
time, and at such a place, before 
divers witnesses I baptized this 


q But tf the Child were baptized 

ang other lawful Minister, then 

the Minister of the Parish, where 

the Child was bore er christened, 
shall examine and 


already baptized, then shall the 

Minister examine them further, 

saying, 

Y whom was this Child 
baptized ? 

Who was present when this 
Child was baptized ? 

Because some things essential 
to this Sacrament may happen 
to be omitted th fear or 
haste, in such times of extre- 
mity ; therefore I demand fur- 


: ther of you, 


With what matter was this 

Child baptized ? 

' With what words was this 

Child baptized ? 

4 And if the Minister shall find by 
the answers of such as bring the 
Child, that all things were done 
as’ they to be; then shall 
nat he ch the Child agein, 
but shall receiue him as ane of the 
flock of true Christian people, say- 


ing thus, 
you, that in this 


I Certify, 
case is well done, and 
according unto due order, con- 


» cerning the baptizing of this 


Child; who being born in ori- 
ginal sin, and in the wrath of 

, is now, by the laver of 
Regeneration in Baptism, receiv- 


' 
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Adi Med 
eg ope 
, ac on bywyd tragy- 


ddol: eanys nid yw em Har- 
glwydd Iesu Grist yyw wactchu a 


bychain rine a hell 
mae - 
un a yn ou gwindd yn gwna Y 
engyl fendigeliig, er 
ein ee cysur ni, yn y wed 
St. Marc x. 13. 
Ww Y a ddygasant blant 
chain at Grist, fel y 


as efe ah a'r (is- 
gyb ie Yan 


attaf fi, ac ha waherddwch Ta 


ea ee wir medda 


L i Gawl ni dder- 
‘ and, ma Due fel dyn- 


bach, âd ef imewn iddi, Ac 
e a'u cymm ei 
freichiag, ac a roddes el dd 

law aroynt ec a'n bendithiodd. 


Ya Sociig'y Ô cy gia 
aY: byr yma 
ar eiriau'r | 


Cen n, eer â ch 
Y myr engylhoh afa cn 
athswdwr Crist, yn gorchyn 
sed te ta Fava 
asai 
eu cadw oer pa wedd y 
mae efe yn 


sh ts : Pin: 
'w arn a ac u'u - 
mye ig ammheuwch 


gm hym eithr credwch yn 
ddarfod iddo dew y 
yr un fined yh yinge 
Dyn-bychan hwn, es pyrite Ŷ 


ed into the 'nttmbêr of the chil- 
âten of God, and heirs of ever- 
lasting life : ‘for our Lord Jesus 
Christ doth not dery his grace 
and Ynercy unfo such Tnfants, 
but most ‘ doth tall them 
unto hirn, e holy Gospel 
doth witness. to dur comfort on 
this wise. 


Bt. Mark » x. ya 

HEY b 

dren to that y 
should touch thew? and his 
disciples rebuked those that 
brought them. But when Je- 
sus saw it, he was much dis- 
ynt, pleased, eased, and said unto them, 
uffer the little children to come 


m of God as a little child 
be not enter therein. And 
he took them up in his arms, 

t his hands upon them, and 
lessed them. 


4 After the Gospel ts read, the Mi- 
er shall make this brie Exhor- 
tation upon the words of the Gospel. 
Bria ye hear in this 


e words of our 
Saviour 


that he com- 
manded the children to be 
brought unto him; how he 
ya. those that would have 
ept therh m ow he 
i all men to follow their 
innocency. Ye perceive how b 
his outward gesture and 
he declared his good will toward 
them; for he embraced them 
in his arms, he laid his hands 
n them, and blessed them. 
bt ye not therefore, but 
earnestly believe, that he hath 
likewise favourably received this 
present Infant ; that he hath em- 
aced Ain with. the artos of his 


ME 
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breichiau ei drugaredd; ac (fel 
yr addawodd yn ei Air sanctai 


y rhydd sddo fendith y bywy 


tr ddol, ac at gwna yn 
gyfrannog o'i ddidrangc deyrn- 
as. Herwydd paham, a nyni yn 
credu fel hyn am ewyllys da ein 
Tad nefol, wedi ei amlygu trwy 
ei Fab Iesu Grist, tuagat y Dyn 
bychan hwn; diolchwn yn ffydd- 
lawn ac yn ddefodiynol iddo, gan 
i a ddysgodd 
eihunini: 
IN Tad, yr hwn wyt yn y 
En edn 
nw. - 
ed dy ewyllys a y ddaear, Megis 
mae yn y nefoedd. i ni 
eddyw ein bara beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwŷr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 


OLL-alluog a ddol 
Dduw, nefol » yr ŷm 

ni yn ostyngedig ym diolch i ti, 
fod yn wiw gennyt ein galw i 
wy bodaeth dy ras, a ffydd ynot: 
chwanega yr wybodaeth hon, 
a & y ffydd hon ynom 
yn wastad. Dyro y Ysp d Glân 
i'r Dyn-bychan yma ; fel, gwedi 


eî ent ef eilwaith, a'i wneuthur 
yn etifedd ìechyd tr ddol, 
trwy ein Harglwydd esu Grist, 
yr arhoso yn wasavacthwr i tì, 


ac y caffô dy addewid ; trwy 
unrhyw dy Fab ein Harglwydd 
Iesu Grist; yr hwn sydd m 
byw ac yn teyrnasu gydâ thi 
ar Yspryd Glân, 
yn dragywydd. 


awr hon ac 
men. 


Yna O Ene y 
Sl Le Yr lm ddofn il 


Tadau-bedydd a'r Mam 
ydd ei » y Gweinidog a 
ddywaid, 


A\ hwn yn ymwrthol â diafol, 


mercy; and (as he hath promis- 
ed in his holy Word) will give 
unto him the blessing of eternal 
life, and make him partaker of 
his everlasting kingdom. Where- 


we us 
of the Sood wil of our heavenly 


Christ, this Infant, 
let us faithfully and devoutly, 
ive thanks unto him, and say 
e Prayer which the Lord him- 
self taught us: | 
UR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for- 
give us our trespasses, As we for- 
give them that against 
us. And lead us not into tempta- 
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 
LMIGHTY and everlasting 
God, heavenly Father, we 
ive thee humble thanks, that 
ie eet oa 
to the know grace 
and faith in thee; Increase this 
knowledge, and confirm this 
faith in us evermore. Give thy 
holy Spirit to this Infant, that 


he born again, and be- 
ing e an heir of everlast- 


ing salvation, through our Lord 
Jesus Christ, may continue thy 
servant, and attain thy promise ; 
through the same our Lord Je- 
sus ist thy Son, who liveth 
and reigneth with thee and the 
Holy Spirit, now and for ever. 
Amen. 


_ this Child, renounce the 
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ac fi holl weithredodd, 


ra ie cyni y ad 


ewyllys y cnawd, fel 
ech hwynt, ac na'th 


mere 
ynt? 


ywyser ganddyn 
dab, r yr ydwyf yn ymwrthod 


yn u yn Nuw 


A Sata AU Cre- 


Glan; ei eni o Fair F 
ddioddef dan Pontius tus, ei 


hoelio, ei farw, a'i gladdu ; 

o hono i uffern ; a'i gyf- 

oat d y trydydd dydd ; ac 

esgyn o hono i'r nefoedd ; a'i fod 

eistedd ar ddeheulaw Duw 

Holl-alluog; ac y daw efe 

oddiyno yn niwedd y byd, i 
farnu byw a meirw ? 


A Si 2 TI 
ee 3 ; y Maint, 

Maddeuant Cyehodau ; Adgyf- 
odiad ad aeddiol gwedi ange a Bywyd tra- 


Fy deb. Ffyn! Li 
gradu yn âdlln. i'n wyf mn 


Gweinidog. 
Gedwi dithau gan h 
A ufudd lân ewyllys 1 Duw yi 
heh a holl Fn dyddia diau dy rayfywyd? 
Atteh. Gwnaf. 
4 Yna y dywaid yr Offeiriad, 


d a gyfteu 
Sydd Ost va Br ee honllwyd, 


devil and all his works, the vain 
and glory of this world, 
with all covetous desires of the 
same, and the carnal desires of 
the flesh, so that thou wilt not 
follow, nor be led by them? 
Answer. I renounce them 


Minister. 
OST thou believe in God 


the Father Ma- 
ker of heaven iene 


And in Jesus Christ his only- 
begotten Son our Lord? And 
that he was conceived by the 
Holy Ghost ; born of the ‘ingin 
Mary ; that he suffered 
Pontius Pilate, was crucified, 
dead, and buried; that he went 
down into hell, and also did rise 
again the third day ; that he as- 
cended into heaven, and sitteth 
at the right hand of God the Fa- 
ther Almighty; and from thence 
shall come again at the end of 


the worìd, 2 judge the guick 


and the dead 

And dost thou believe in the 
Holy Ghost ; the holy Catholick 
Church ; the Communion of 
Saints; the Remission of sins; 
the Resurrection of the flesh ; 


and ever life after death ? 
Answer this I stedfastly 
believe. 
ILT oan nue obedientl 


keep God's holy will an 
commandments, and walk in the 
same all the days of thy life? 
Answer. I will. 
q Then the Priest shall say, 
E receive this Child into 
the co tion of Christ’s 
i © ers the Price 
all make a 
sgen the Califs 
token that hereafter he shall not 


be ashamed to confess the faith 
of Christ crucified, and man- , 
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ynn 
Y A ake 


ï gre ul; & 
or yn wes i pele 
all yddigy ¢ es yn JM Amen. 
q Yna y dywaid yo Offiriad, 
AN ddarfod yn awr, anwyl 
ion fo E 
dd, adeni a dodi lentyn 
las y nehorph Eglwys Cyt; Crist; ; 
chwn nimnau i'r 
Dduw ain ef ddaioni ‘oleate ae o 
gydundeb wn ein gweddiau 
ar y Goruchaf Dduw, ar fod iddo 
ddiweddu y rhan arall o'i fywyd 
yn ol hyn ddechreuad. 
q Yna y dywaid yr Offeiriad, 
AWR ction | i ti, bedi 
garoccg ryn 
it' adeni y Plen hwn wien Ys- 
d Glân, ei byn yn Blent- 
yn i ti dy hun Or kelwy Dwyn a a: i 


rphori i'th lân 
dn ostyngedig yr stielyg i‘ t 


niattâu 1 n ei fod ef yn 
farw i bechod, a yn b yn Hyw I gyf 
iawnder, ac yn gladdedig gydâ 
t yn ei angau, allu croes- 


hoelio'r hên ddyn, ac yn hollol 
ymwrthod ‘ holl â gorph pechod 

_ ac, megis est efe wedi ei 
weeuthir ranno, ge ma 
dy Fab, 2 he 
sunnog: o'i hefyd ac Y fdly 
o'r We ota y ngh d â'r rhah 
arall o'th lan Eglwys, bod o 


hono yn etifedd dy deyrnas dra- 
| ddol dw esu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 


Yna,a phawb li, 

* sade ddymold wrth dydi 
a'r M ped hyn o Gyngor 
yn ce 

gymaint a darfod .i'r 

Y Pleatya hwn slym trw: 

chwi, eí fechni wrthod 

â dïafol a'ii ho oedd, 


cred yn Nuw, a'i y easnaehu 
ed rh rhaid Now, 23 feddwl, mai 
ei 


rhan a'ch dyled yw, gweled and 


folly to fight under his banner, 
agin sin, the world, and the 
and to continue Christ's 
Y yr soldier and servant unto 
Ajslifes end. Amen. 
4 Then shall the Priest say, 
EEING now, dearly beleved 


Bandiau neg; that thes ts 
te, and 
inte the of Christ's C 
let us give wake unto Almighty 


God for these beneflta; and 
one accord make our prayers 
unte him, that be may lead ie 
rest of his life according to this 
beginning. 
5 Then shall the Pricst say, 
Ws yield thee most hearty 
thanks, most merciful Fa- 
ther, that it hath pleased thee to 
regenerate this Infi ant with thy 
oly Spirit, to keli him, for 
thine bwn Child by adoption, 
and to incorporate Azm into thy 
holy Church. And humbly we 
beseech thee to grant, that Ae, 
being dead unto sin, and liying 
unto righteousness, and being 
buried with Christ in his death, 
may crucify the old man, and 
utterly abolish the whole body 
of sin; and that, as Ae is made 


portaker of the death of thy Son, 
may also be parteker of his 
resurrection ; so that finally, with 


the residue of th holy rurch, 
he may be oy dali or of thine 
everlastin: om ; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 
{ Then, all standing up, the Mia- 
‘ister shall make this. Exhortation 
to the Godfathere and Godmo- 
thers, 
ORASMUCH as this Child 
hath promised by you his 
sureties to renounce the devil 
and al] his works, to believe in 
God, and to serve him; ye muat 
remember, thet it is your parts 
duties to see that this Jn- 








| 
| 
| 
f 
j 
} 
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dysgu ot Plentyn Awn, cyn 
ted lo dd 
ryw hyn a uned, addewid a 
, a wnaeth efe ymau trwoch 
chwi. Ac, er m gallu o hono 
wybod y au hyn yn well, 
chwi a elwch arno i wrando 
Pregethau ; ac yn benddifaddef, 
rhaid i chwi weled dysgu o Aono 
Credo, Gweddi'r Arglwydd, a'r 
Gorchymyn, yn yr iaíth 
in, a peth arall, a 
ylai Cristion ef wybod, a'i 
u, er iechyd ì'w enaid; â 
meithrin y Plentyn hwn yn 
rhinweddol, i'w hyweddu mewn 
buchedd dduwiol a Christianog- 


ol: gan o yn wastad, fod 
Bedydd ora arwyddocâu i nyni 
em 


s; hynn bod i ni 
n compl ein” Iachawdwr 


a'n gyneuthur elyb 
iddo ef: fel, megis apy bu ee 
farw, ac y cyfodod hefh 
drosom ni; felly y dylem ni, y 
rhai a fedyddiwyd, farw oddi- 
wrth bechod, a chyfodi i gyf- 
iawuder; gan farwolaethu yn 
wastad ein holl ddrygioni a'n 
gwŷniau llygredig, a pheunydd 
myned rhagom 
wedd dda a buchedd dduwiol. 


Si Eithr os y rhaî a ddygant y Plentyn 
NW Eghwyn a Tt of ŷ cal ryw atteb- 
on anhyspyso n fr y ie 
iad, yaa aller J : d fe 
bed y Plentyn â Dwfr, Yn 
Enw'r Tad, a'r Mab, ar, Y yd 

u (yr hyn 0 y Be 
se is et 
4, 
am Fyd Cyhoe Plant, ; oddl- 
eithr wrth drochi y yn 
g,Bedyddfan, efe a arfcr y Ffurf 

ar eiriau, 


O en, yn wy'n yn ay 
'. yr w 

fedyddio di, Yn En Tad, a'r 
Mab, a'r Yspryd Glân. Amen. 


mhob rhin- livin 


fant be taught, so sobn 48 Ae 
shall be able to learn, what a 
solemn vow, promise, and pro- 
femsion he kath made by you. 
And that Ae may know. these 
things the better, ye shall call 
upon him to hear Sermons; and 
chiefly ye shall provide, that 
he may learn the Creed, the 
Lord's Ptayer, and the Ten 
Commandments, in the 
tongtie, and all other things 
which a Christian ought to 
know and believe to his soul’s 
health ; and that this Child ma 
be virtuously brought up to le 

a godly and a Christian life ; 
remembering alway, that Bap- 
tism doth represent unto us our 
profession ; which îs, to follow 
the example of out Saviour 
Christ, and to be made like 
unto him; that, as he died 
and rose again fot us, so should 
we, who are baptized, die from 
fin, and rise n unto right- 
eousness; continually mortify- 
ing all our evil and corrupt af- 
fections, and daily pro 

in al} vittue and godliness - 
g. 


5 But which bring the Infant 
to ai Chock do makes y 


baptiz Water, 
In the Name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Ghost, 
(which are essential parts of Ba 
-tism,) then let the Priest baptize it 
P MYM te 
6 8 Infants ; 
eae: 
use this form 
of words. 


I. thou art not already ba 
tized, AV. f baptize thée In 
the Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 


M 6 
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GWEINIDOGAETH BEDYDD Y RHAI A FO 
O OEDRAN ADDFEDACH, 
AC YN MEDRU ATTEB DROSTYNT EU HUNAIN. 


PAN fyddo rhwy rai o Oedran addfedach ŵ'w ddio, ser hynny 
| A pryd i'r Esg y neu i'r neb a tia pin Ma rU gros 
o*r lleiaf, gan cu Hhient, neu ryw rai us eraill; fel y galler cymmer 
gofal dylcdas i'w profi, a ydywl wedi eu haddysgu yn dd i yn Egwy 

orton y Ffydd Gri ac eu cynghori $ ymbareltôl $rwy 


Ac os h a gaffer 
a Ae bey (a'r 
iedig') barod i'w cyflwyno wrt 
nail aí ar y Foreol neu'r Bry 
yn gymmwys. 
WW 4*r Offeiriad yn sefyll 
wynir aì na ddo 
a ddywaid fel hyn. 


FY anwyl garedigion, yn gym- 
maint ag ym a geni 

dyn mewn pechod (ac mai 
cnawd yw yr hyn a enir o gnawd) 
a'r rhaì a ŷnt yn y cnawd ni all- 
ant ryngu bodd Duw, nam 
byw mewn pechod, gan wneuth- 
ur llïaws,o bechodau prïod ; a 
bod ein Iachawdwr Crist yn dy- 
wedyd, Na ddichon neb po 
m i mewn i w, 
oddieithr ei adgenhedlu a'i eni o 
newydd o ddwfr ac o'r Yspryd 
Glan; Attolwg yr wyf i chwi alw 
ar Dduw Dad, trwy ein Har- 
glwydd Iesu Grist, ar fod iddo 
oi ddaionus Drugaredd ganiat- 
tau ir rhai hyn y peth trwy 
nerth natur ni allant dd 
iddo, gael eu bedyddio â dwfr 
ac â'r epryd Glân, a'u derbyn 
i lân Eg 


s Crist, a bod 
aelodau bywiol o'r unrhyw. Yn 


q Yna y dywaid yr Offeiriad, 

| Gweddïwn. 
(S Âc yma y Gynnulleidfa oll a os- 

tyngant ar eu gliniau.) 
OLL-alluog athr ddol 
H Dduw, yr hwn oth fawr 
aredd a gedwaist Noah a'i 
deulu yn yr arch rhag eu cyfr- 
golli gan ddwfr; ac hefyd a 


no, a ofyn, A fedyddiwyd 
Os td a uedd) Na dap 


4 acrament bendigedig hawn. 


" gymherw, yna bydded, U new Ddydd gayl Mam. 
$ ymgynnul ar y neu - 
hy Bei yn raya o dyr ob a, 


yn neall.y Cwrad y 


yr un o'r rhai a 
; yna yr Offeiriad 


 T YEARLY beloved, forasmuch 

as men are conceived 
and born in sin, (and that which 
is born of the flesh is flesh,) 
and they that are in the flesh 
cannot please God, but live in 
sin, committing many actual 
transgressions ; and that our Sa- 


‘viour Christ saith, None can 


enter into the i of God, 
ex; e regenerate an 
born anew of Water and of the 
holy Ghost; I beseech you to 
u n God the Father, through 
our Lord Jesus Christ, that of 
his bounteous goodness he wilt 
t to these persons that which 
fy nature they cannot have; that 
y may be baptized with Wa- 
ter and the holy Ghest, and re- 
ceived into Christ's holy Church, 
and be made lively members of 
the same. 


4 Then shall the Priest day, 
Let us pray. 

( And here ali the Congregation 
shall kneel.) meres 
LMIGHTY and everlast- 
ing God, who of thy t 

mercy didst save Noah and his 

family in the ark from perish- 
ing by water; and also didst 
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d ist yn ddïangol blant 

areal dy bobl trwy'r Môr Coch, 
ddocâu wrth hynny d 

fan ; thrwy Fedydd 


yr elfen ddwfr er dirgel olchiad 


pechod ymaíth; Atto i ti, 
er dy aneirif dau, ed- 
rych o honot yn ar dy 
weision. hyn ; glanhâu a'u 


eu 

sancteiddio â'r Yspryd Glan: fel, 
wedi iddynt hwy gael eu gwared 
oddiwrth dy lid, y derbynier 
hwynt. i arch Eglwys Crist; a 
chan fod yn gadarn mewn ffydd, 
yn llawen gan obaith, ac wedi 
ymwreiddio y'nghariad ith 
allu o honynt fordwyo elly dros 
donnau'r bya trallodus hwn, fel 
y delont o'r diwedd i dîr y byw- 
yd tr ddol, yno i deyrn- 
asu gyda thi heb drange na 


hen; trwy Iesu Grist ein 
y Harglwydd. Amen. ~ 


| | OL L-alluog ac anfarwol 
Dduw, porth pob anghen- 
og, noddwr pawb a gilio attat am 


gynhorthwy, bywyd y rhaì a 
t, a chyfodiad y meirw; 

r ŷm arnat dros y 
dynion ddynt, yn dy- 
fod i'th lân Fedydd, gael derbyn 


i chwi. Felly yn awr dyro i 
ni, a ni yn gofyn; par i ni gael, 
a ni yn ceisio; agor y porth i 


ni, curo: fel y mwynhâo'r 
dyl. Fyn wyddol fen- 
th dy nefol ol » ac y delont 


ir dragywyddol, yr hon 
a sdgwaiot trwy Grist ein Har- 


glwydd. Amen. 


Fedydd; a 
d garellg Fab Iesu Grist yn of 
afon Iorddonen, a sancteiddiaist 


safely cel the children af israel 

y e throug! e Red 
Sea, Bguring there by by holy 
Baptism; and by the Baptism . 
thy well-beloved Son Jesus 
Christ, in the river Jordan, didst 
sanctify the element of water 
to the mystical washing away 
of sin; We beseech thee, for 
thine infinite mercies, that thou 
wilt mercifully look upon these 
thy servants; wash ¢ and 
sanctify them with the holy 
Ghost, that«they, being deliver- 
ed from thy wrath, may be re- 
eeiwed into the ark of Christ's 


Church; and being stedfast in 


» faith, joyful through hope, and 


in charity, may so 
the waves of this troublesome 
world, that finally they may come 
to. the land of everlasting life, 
there to reign with thee world 
without end; through Jesus. 
Christ our Lord. Amen. - 


AMMIGHTY and immortat 
God, the aid of all that 
need, the helper of all that flee 
to thee for succour, the life of 
them that believe, and the re- 
gurrection of the dead ; We call 
upon thee for these persons, that 
they, coming to thy holy Bap-. 
tism, may receive remission of 
their sins by spiritual regenera- 
tion. Receive them, O Lord, as 
thou hast promised by thy well- 
beloved Son, saying, Ask, and 
ye shall receive; seek, and ye 
ghall find ; knock, and it shall 
be opened unto you: So give 
now unto us that ask; let us 
that seek find ; n the gate 
unto us that knock; that these 
persons may enjo the everlast~ 
ing benediction of thy heavenly 
washing, and may come to the 
eternal kingdom which thou 
Hast promised by Chrigt our 


Lord. Amen. 


Milo, 


Bedydd y rhai & fo o Oedran. Addfedaoh. 
bobl « safant treed, Then shall the le stand up, and 
1 Yay Offeiriag's ddywaid, 1 the Print shall say, “Pe 


Gwrandêwch ar eiriau'r Efengyl 
a i Sant Toen, y 
Bennod, yn 


ar y Wers A 

Y oedd Yn o'r Phariseaid 
a'i enw Nicodemus, pen- 

naeth yr luddewon. Hwn a 

ddaeth at yr Iesu liw nos, ac â 

ddywedodd wrtho, Rabbi, nyni a 

ti wedi dyfod oddiwrth 


mai dy wdwr ydwyt 
Ada ; 
canys ni allai neb wneuthur y 
gwyrthiau hyn yr wyt ti yn eu 
gwneuthur, oni bai fod Duw 

dâg ef. Iesu a attebodd ac a 
dilywedodd wrtho, Yn wìr, yn 
wìr, meddaf i ti, Oddieithr geni 
dyn drachefn, ni ddichon efe 


weled Duw. Nios- 
demus a d wrtho, Pa 
fodd y dichon dyn ei eni ag efe 


yn hên? a ddichon efe fyned í 

th ei fam eilwaith, a'ì eni? 
esu a attebodd ac a ddywed- 
odd, Yn wîr, yn wîr, m i 


ni ddichon efe fyned 

i mewn ì deyrnas Duw. Yr h 

a aned o'r cnawd, sydd gnawd ; 

a'r hyn a aned o'r spryd, sydd 
Na ryfedda ddywed- 


Yan 
yd o honof fi wrthyt, Y mae'n be born 


rhaid eich geni chwi drachefn. 

Y mae'r at yn chwythu lle 
mynno ; a thi a glywi ei swn 

y ond ni wyddost o ba le y 

mae yn dyfod, nac i ba le y mae 
myned: 


felly y mae pob un Sp 


a'r a aned o'r Yspryd. 
q Gwedi hyn eft a ddywaid y Cyngor 
wn yn canlyn. 
igion, chwi a glywch 


C 

Y fengyl hon eiriau 
Yin lachawaer Crist ;Oddi- 

thr i dyn o ddwfr ac or 
Yspryd, na ichon efe fyned i 
mewn i deyrnas Duw. hyn 
y gellwch weled mawr angen- 
rheidrwydd y Sacrament hwn, lle 


Hear the words of the Gospel, 
Men by Saint John, in the 
i , beginning at 
the first Vase 
HERE was a man of the 
Pharisees, named Nicode- 
mus, a ruler of the Jews. The 
same came to Jesus by night, 
and said unto him, Rabbi, we 
know that thou art a teacher 
come from God; for no man 
can do these miracles that thou 
doest, except God be with him. 
Jesus answered and said unto 
him, Verily, verily I say unto 
thee, Except a man be born 
again, he cannot see the king- 
dom of God. Nicodemus sai 
unto him, How can a man be 
born when he ís old? Can he 
enter the second time into his 
mother's womb, and be born? 
Jesus answered, Verily, verily I 
say unto thee, Except 2 man 
be born of water and of the 
Bpirit, he cannot enter into the 
dom of God. That which 
is born of the flesh ìs flesh; 
and that which is born of the 
Bpirit is spirit. Marvel not 
that I said unto thee, Ye must 
again. The wind blow- 
eth where ìt listeth, and thou 
hearest the sound thereof; but 
canst not tell whence it com- 
eth, and whither it goeth: so 
is every one that is born of the 
irit. 


« After which he shall this Ex- 


mg. 
ELOVED, ye hear in this 
Gospel the express words 
of our Saviour Christ, that ex- 
cept a man be born of watet 
and ef the Spirit, he eannot en- 
ter into the kingdom of God. 
Whereby ye may perceive the 
great necessity of this Sacra- 
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galler ei gael. Yr un wedd yn 

ebrwydd o flaen ei esgyniad i'r 
oat (oegia darllenwn yn ben. 
nod ddiw o Ef Sant 
Marc efe a roddes erchymmyn 
i'w ddisgyblion, gan d dywedyd, 
Ewch i'r odl myl i bol ap aregeth- i 


ych 
a pede aca Ffedyddion, & 
id cadwedi ; eithr y neb » ni 
lee a gondemnir. 


te up ny ote 


wyd i gwer yn eu calon, 
ac a ddywedasant wrtho ef ar 
Apostolion eraill, Ha wŷr frod- 
yr, beth a wnawn ni? a attebodd 
ac a ddywedodd wrthynt, Edif- 
arhêwch, a bed yddi er pob un o 
honoch er maddeuant pechodau, o 
a chwi a dderbyniwch ddawn yr 
Yspryd Glân: canys i chwi y 
mae'r addewid, ac ich plant, ac 
i bawb ym mhell ; sef, cynnifer 
a alwor Arglwydd ein Duw 
ni. Ac â maner 0 dyddian 
eraill, y efe hw 
gan oe jrofisa hen. 


canal Mryn w^ sydd wîr edifenrio, 
atto (rwy ; y 
caniau ors iddynt fi ean 


mu YN ac y Nym diet 
dg 


A 
O herwydd vaham, ani yn 


a samt 


ment, where it mey be had. 
Likewise, immediately before | 
his. ascension into heaven, (as 
we read in the last Chapter of 


Saint Mark’s ) he ve 
command to ome) les, & 


preadh the Gospel ta u 

and preac e to ew 
creature. He that believeth an 

is baptized shall be saved; but 
he that believeth not shall be 


damned. Which also.sheweth 
unto us the at benefit we 
reap thereby. For which cause 


Saint Peter the Apostle, when 
upon his first preaching of the 
| many were pricked at 
the said to him and 
the rest of the Apostles, Men 
and brethren, what shall we do? 
replied and said unto them, Re- 
pent, and be baptized ev 
ou for the remission o sins, 
ond ve and ye shall receive the gift of 
loly Ghost. For the 
a is to you and your - 
drn, and to all that ac afar off 
even as many ag aa the Lord our 
God shall And with many 
other words exhorted he them, 
saying, Save yourselves from 
this untoward generation. For 
an (as the same Apostle testifieth 


in another place) even Baptism 


doth alao now save us, (not the 
op away of the filth of the 
esh, but the answer of a Pw 
conscience towards God, 
the resurrection of Jesus C 
Doubt ye not therefore, bat 
believe, that he will 
faroural ym receive these present 
persons, truly rape and 
coming unto by fai ; that 
he grant them remiasion of 
their sins, and beatow upon them 
the holy Ghost; that he will 
fe them the blessing af eternal 
and make them ef 


OW bewefore we being | thus per- 








Bedydd y rhai a_fo o Oedran Addfedach. 


credu fel hyn ant ewyllys da ein 
Tad nefol tuagat y rhai hyn, 

ei Fab ef Tar pres 
wn 


ac ac yn ddefosiynol iddo, a dy- 


OLL-alluog a a yddol 
H Dduw, nefol ŷm 
ni yn ostyngedig yn dïol 1 ti, 
fod Iyn Yi wiw yt ein galw i 


dy râs, a ffydd ynot: 


Vbwaneg wybodaeth hon 
a chadarnhi'r ffyd fydd hon ynom 
wastad. ; dy Yspryd 

e 


lân i'r rhai Tm, y ganer 
hwynt eilwaith, a'u gwneuthur 
yn etifeddion iechyd fragywydd- 
ol; trwy ein Harglwydd Iesu 
Grist yr hwn sydd yn byw 


thi 
Ym Ysrrd Glin, yr a gydâ a'r 


awr hon ac yn 


y h 
gu ral afl i'm yr yddio my 


HWYCHWI digion, y 
C rhai a ddaethoch 


a * glywch Magodd y odd 
ynn ein is: h x det yn inh 
a ein esu 
eil yn chwis” a'ch bendithio, 
faddeu i ychwi eich pechodau, 
rhoddi i chwi deyr nêf, a 


wyd chwi a 
elyoch hefyd mdarfod â i'n Har- 
aya lesu Grist addaw yn ei 
sancteiddlan Air, ganiattâu yr 
holl bethau hyn a weddiasom 
am danynt; yr hwn addewid 
efe o'i ran ef a'i ceidw yn wir 
ddïogel, ac a'i cwblhâ. 

hoe, Ln ol yr 


Herwydd pa achos 

Mi hat hef, d rm lows 
rhaid i chwi fy wn 
; 'ch rhan Vithau daw, 


Jone a ney y sh rhai ech] Tyn 


eidfa hon, ymwrthod ara a'i 
holl weithredoedd, ac yn wastad 


auaded of the good will of our 
heavenly Father Father ynwarda these 
by his Son Je- 
aus mu Chin; Ieu let us faithfully and 
devoutly give thanks to him, 
nd say, 
LMIGHTY and everlasting 
A God, heavenly Father, we 
e thee humble thanks, for 
at thou hast vouchsafed to 
call us to the Knowl of thy 
grace, and faith in thee: In- 
crease this knowledge, and con- 
firm this faith in us evermore. 
Give thy hol 
persons, that 
again, and be made heirs of 
everlasting salvation; through 
our Lord Jesus Christ, who liv- 
eth and eth with thee and 
the Holy 2 pirit, now and for 
ever. 


menet rie shall speak to the 
persons to be baptized on this wisc: 


ELL-beloved, who. are 
come hither Ra 
receive holy Baptism, ye 
how the co tion 
at graye, that our Je- 
t: would vouchsafe to 
receive you and bless you, to 
release you of your sins, to give 
you the m of heaven, and 
everlasting life. Ye have heard 
also, that our Lord Jesus Christ 
hath promised in his holy Word 
ant all those things that 
we ve prayed. for ; which pro- 
mise he, for his part, will most 
surely keep and perform. 


made by O 
ai or your: 
mise in t e presened of. these 


works, and copstantly believe 
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credu ig Air Duw, ac 
yn addaa ei orchymynion. 


“4 Ym y ia i'w Deby, bby q 


ddio 
pe rms byn o 4 


wrthod â 
> ac mue 


fod ow 
yard 


g-orfol- 

nU a 1 hoil chwantau 
nysprydol ew- 

Ï eh y y cawd, fe na ddilynech 


th dywyser gan- 


ynt? 
Atteb. Yr yd ymwrth- 
od â hwynt oll. wyf yn 


Gofyniad. 
Wyt ti yn credu yn Nuw 
Dad Ho cRgnoethog, Cre- 
awdr nêf a daear 
edig! b ef, & n Hai wy ni? 
ab ef, ein Harg ni 
A'i geuhedlu o'r Yspryd Glân ; 
ei eni o Fair Forwyn ; iddo 
oddef dan Pontius Pilatus, ei 
oes-hoelio, ei farw, a'i gladdu; 
dogyn o mo i iuffern; a'i gyf- 
efyd y trydydd dydd ; ac 
o hono i'r y nefoedd ; a'i 
fod yn eistedd ar ddeheulaw 
Duw Dad Holl-alluog; ac y 
daw efe oddiyno yn niwedd y 
byd, i farnu byw a meirw? 
credu yn WM 


Ac â ti yn 
Yepryd han ; ; Eglwys 
tholig; Cymmun y Saint ; 
Maddesan pechodau; Adgyf- 
cnawd; a Bywyd tra- 
ol gwedi angau ? 


gywyddol 
aie nwy ynd 


aged 


APu Cymni y fedyddio yn y 
ynn Mynn yw fy ewyllys. 


A Sie oa, 


God's holy Word, and obedient-. 
ly keep his commandments. 

Tyn le Pie ve 
cach © persons to tized, 
severally, Questions ng? 


Question 

OST thou renounce the de- 
vil and all his works, the 
vain pomp and glory of the 
world, with all covetous desires 
of the same, and the carnal de- 
sires of the flesh, so that thou 
wilt not follow, nor be led by 

them ? 
Answer. TI renounce them 


Question. 
O y Thou believe i in God. 
e Father ty, Ma- 
ker ef heaven ond eon y 

And in Jesus Christ his only- 
begotten Son our Lord? And 
that he was conceived by the 
Holy Ghost; born of the Vir, 
Mary ; that he suffered under 
Pontius Pilate, was crucified, 
dead, and buried ; that he went 
down into hell, ‘and also did 
rise again the third day; that, 
he ascended into heaven, and 
sitteth at the ri ht hand of God 

e Father Almighty ; and from 
thence shall come again at the 
end of the world, to judge the 
guick and the dead? 

And dost thou believe in the 
Holy Ghost ; the holy Catholick 
Church; the Communion of 
Saints; the Remissïon of sins; 
the Resurrection of the flesh ; 


and everlasting life after death? 
Answer. this I stedfastly 
believe, 


Question. _ 
Witt thou be baptized in 
this faith ? ; 
Answer. That is my desire. 


Question. 
ILT thou then obediently 
keep God's holy will ai 


i. 





bh 
- 
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ai orchymmynion rodio 
y unrhyw boll ddyddiau dy 
| Atteb. Mi a gnïaf ar 
ur felly, a yn 
gynnorthwywrimi. — 
“I Yna y dywaid yr Offeiriad, 
Drugareccaf Dduw, caniattâ 
O felly gladdu'r hên Adda yn 
y rhai hyn, fel y cyfoder y dyn 
newydd ynddynt hwy. Amen. 
Caniattâ fod i holl chwantau'r 
eth a berthyn i'r Yspryd fywe 
a yn i'r a 
ehynnyddu gnddynt. Amen 


Caniattâ fod iddynf nerth a 


gallu i gael yr oruchafiaeth a'r 
gorfod yn erbyn diafol, y byd, 
a'r cnawd. Amen. 


Caniatta fod iddgnf, wedi eu 


ssegru ynn i ti ein swydd 
a'n gweinidogaeth ni, fod hefyd 


eddol o rinweddau 
Ted a chael Hu am ddol 
obrwyau 
fendigedig Arglwydd duw, yr 


hwn byw ac llyw- 
io pob” peth, yn oes yoesoedd. 
men. 


OLL-gyfoethog fyth-fywiol 
Dane Neh be i'th 
iccaf Fab Iesu Grist, dros 

deuant o'n pechodau, oddef 
gollwng o'i werthfawroccaf ystlys 
wfr a gwaed, a rhoddi gor- 
chymyn i'w ddisgyblion fyned 
a dysgu pob cenedl, a'u bedyddio, 
Yn] nwr Tad, a'r Mab, a'r Ys- 
ân ; Ystyria, attolwg i tì, 
with weddiau dy ulleidfa ; 
sancteiddia'r d wn er dirgel 
olch di eth chodau ; a chan- 
lattâ fod i'r rkai hyn, a fedyddi 
Ma awrhon ynddo, dderbyn cyf- 
ler dy râs, ac aros byth 
yn nifer dy ffyddlawn blant 


commandments, and walk in the 
same all the days of thy life? 


| Answer. I will endeavour so 
to do, Ged being my helper. 


WI Then shall the Priest say, 
O Merciful God, grant that 

the old Adam in these per- 
sons mey be so buried, that the 
Hew man mey be raised up in 
them. Amen. 

Grant that all carnal affec- 
tions may die in them, and that 
all things belonging to the Spi- 
rit may live and grow in them. 


Amen. 
Grant that they mey have 
power and str to have vic- 


tory, and to triumph, against the 
devil, the world, and the flesh. 
A 


men, 

Grant that. they, being here 
dedicated to thee by our office 
and ministry, may also be en- 
dued with heavenly virtues, and 
everlastingly rewarded, through 
thy mercy, O blessed Lord God, 
who dost live, and govern all 
things, world without end. 4- 
men. 


A'MIGHTY, everliving God, 
whose most dearly beloved 
Son Jesus Christ, for the for- 
giveness of our sins, did shed 
out of his most precious side 
both water and blood, and gave 
commandment to his disciples, 
that they should ge teach all na- 
tions, and baptize them In the 
Name of the Father, the Son, 
and the Holy Ghost; Regard, we 
beseech thee, the supplications 
af this congregation ; sanctify 
this Water to the mystical wash- 
ing away of sin; and grant that 
the persons now to be baptized 
therein may reedive the ess 
of thy grace, and ever remain 


| 
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Yna'r Offeiriad & gymmer -bob am 
4 RE tilaw 


elo oreu, « ofyn Pr Tadau- 


N. â 


Mab, a'r myawyd Glan. 


Tad, a 


4 Yna y dywaid yr Ofsiviad, 


Yo y 


llaw we gmmeyd yn yn gywil d 


ynn an ac iddo 
ŵrol ei faner n erbyn 
pechod, y nr a'r cy hraul : a 
pharhân yn fi wr yd dlawn ac 
yn was 3 Grist holl ddyddiau ei 

einioes. Amen. 
q Ya y dywaid yr Offeiriad, 
Gass ddarfod yn awr, gared- 
nhorrh a dodi 


t Dynn) ea enna mins Hole 


clog Dive am ei ddaioni hwn, us 
o gydundeb gwnawn ein 
gweddjau ar y Gorucbaf Ddnw, 
ar fod iddyn? ddiweddu ìs 
arell o'u 1 on byd yn ol 


a Yaa wt = ex 


a Christ's flocks 


i it is in heaven. 


Godmot. 
then shall dip him in the water, or 
pour water upon him, saying, 


N. I baptize thee Im the 
Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

‘| Then shall the Priest say, 
WE ei receive this person in- 


do sign him With Pri sha mate 


the si of the Cross, Gems Ferehtad. 
in ‘token that here- 

after he shall not be ashamed to 
eonfess the faith of Christ eru- 


yn ecified, and manfully to fight 


under his banner, st sin, 
the world, and the devil; and 
to continue Christ's faithful sel- 
dier and servant unto Ais life's 
end. Amen, 
1 Then shall the Priest eay, 
GEEIN G now, dearly beloved 
brethren, that these persons 
te, and into 
y of f Cha hurch, let 
ive unto Almigh 
for these benefits, and Yd 
one accor e our 
unto him, that th may. lead 
the rest of their life according 
to this beginning. 
Uu Then Bras be said the Lord's 


all kuceling. 
UR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 


are 


the 


Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 


Give us this 
. day our daily bread. And for- 
give us our trespasges, As wi 


ation of — 


Bedydd y rhai a fo o Oedran Addfedach. 


L everlas 


to temptation; But deliver us 
from evil. Amen. 
E yield thee humble — 


thanks, O heavenly Fa. 


i more. Give thy holy Spirit to 


these persons; that, being now | 
bern , and made heirs of 
salvation, 


our Lord Jesus Christ, they may 

continue thy oun at 

tain romises ; 

same Jesus Christ thy Son, 
wi 


thi who liveth and rei 


sod 3 a gysiaf 
wrth orau beiydd or am 
mau-bedydd, darfod 

N gymmaint a i'r 
rhai hyn addaw yn eich 
gŵydd chwi, ymwrthod â diafol 
a'i holl weithredoedd, credu 
Nuw, a'i wasanaethu ef ; rhaid i 
chwi feddwl, mai eich rhan a'ch 
dyled chwi ywn d dni gof 
ddynt, w uned, 
addewid, : a Dhroffes, a wnaethant 
yr awrhon ger bron y gynnull- 
eidfa hon, ac yn enwedig gr eich 
bron chwi eu tystion etholedig. 
A chwi hefyd a elwch arnynt, i 
arferu pob dyfalwch i gael eu 
haddysg'n yn iawn yn sancteidd- 
lan Airy Duw ; fel y cynnyddont 
felly mewn grâs, ac y ngwybod- 
aeth ein Harglwydd Iesu Grist, 
ac y byddont byw yn dduwiol, 
mn uniawn, ac yn sobr, yn y 
yd presennol hwn. 


(«I 4c yna, lefaru wrth y rhai 
newydd fedyd. aâr 
ac Un »€f€ a â rhagddo, 


thee, in the unity of the same 
Holy Spirit, everlastingly. Amen. 
up, the Priest 


ing ; speaking to the fathers 
and Godmothers first 


ORASMUCH as these per- 

sons have promised in your 
presence to renounce the devil 
and all his works, to believe in 
God, and to serve him ; ye must 
remember, that it is your part 
and duty to put them in mind, 
what a solemn vow, promise, 
and profession they have now 
made before this congregation, 
and especially before you their 
chosen witnesses. And ye are 
also to call upon ight to use all 
diligence to i truct- 
ed in God's holy Word; that 
so they may grow in grace, and 
in the knowledge of our 
Jesus Christ, and live godly, 
righteously, and soberly in th 
present world. 


(JW And then, speaking to the new 
baptized persons, he shall proceed, 
and say,) 


Y Calechisfn. 


A‘ am a berthyn i chwi, ŷ 
via Ra awrho yn eich 
arwi Grist, 


Sich rh rhan. chwithau a'ch dyled also, 


yw eich bod wedi eich 
cn yn blant i Dduw a'r 
ini, trwy ffydd Iesu Grist, 


igaeth Grledanogo, 


gwedda! i Dlant y 


arwyddodd 1 


i ein proffes ; 
hynny yw nyni en ni ganlyn 
esampl ein yn Iachawdwr Crist, a'n 


ynenuor Ee Dat wynt ef: 


drosom ni; f ly 

odd d ni, y hal 8 fedyddi 
arw eddiwrth bechod, a yfodi 
i wnder; gan farwolaethu 


ac megis y 


mhob rhin- 


myned rhagom 
y. edd dduwiol. 


wedd dda, a'b 


4 Dir coh aie edyddier ‘el ) ci Gonffirmio gan 
ged ch “ym g al Si Fedydd ; ; fely o hdd 


Syed te Pr enn beak bendige 
4 hw 


arfer 


i oedran 
iid 


Berygi) Wasanaeth Bedydd Neillduol, gan newid rhyw eiriau fel y bo 


achos yn 


i'ch galwed- calling, 


Tol Body Bedydd. y yn. eth 


bwn neh o'r Cy na fedyddiwyd yn eu Mad i 
haedd atteb drostynt eu hun digon fydd 


AND as for you, who havê 
now by Baptism put on 
Christ, it is your part and duty 
being made the dren 


which is, to follow the example 
of our Saviour Christ, and to 
be made like unto him ; that as 
he died, and rose again for us; 
so should we, who are baptized, 
die from sin, and rise again 
uhto righteousness ; continually 

all our evil ‘and cor- 


ceeding 
liness of living. 


jaa Wao” fy 


'w bedyddio 


hoedd Plant Bychain, neu ( ar, ddygna 


yi 





Y CATECHISM, 


HYNNY YW, ATHRAWIAETH I'W DYSGU GAN BOB UN, CYN 
EI DDWYN I'W GONFFIRMIO GAN ou ESGOB. 


ETH ey, caw di? 


neu M. 


"- ofyn. >a beth « wu dy 


WHAT R i8 you ar N. ame? 
Answer. N. or M. 
Question. Who gave you this 
Name ? 
Answer. My Godfathers and 
others in 


of Christ, the ¢ child of God, and 
an inheritor of the kingdom of 
heaven. 

Question. What did your God- 


Y Catechism. 


Daiau-bedydd a'th Fammse- 
bedydd yr amser hwnnw dresot 
iN . 


ymwrthod o 
honof â diafol â'i holl weithred- 
oedd, rhodres a d 
byd anwir hwn, a holl 
urns chwantau'r cnawd. Yn sil 


yllys Duw ai iy & 
rhodio ynddynt holl ddyddiau 


fy mywyd. 
” Geyn Onid wy? ti yn tybied 
dy fod yn rh edig i'gredu 

yr 

sant hw a ti 
Atte yn wir; a thrwy 
nerth Duw f y gwnaf. Ac yr 
wyf fi yn mawr-ddiolch i'n Tad 
nefol, am iddo fy w i gyf- 
ystâd iachawdwriaeth, trwy 
Team Grist ein Iachawdwr. Ac 
mi a attolygaf i Dduw roddi í 
mi ei râs, modd Z gallwyf aros 
ynddo holl ddyddiau fy einioes. 
Catec. Adrodd i mi Fannau 

dy Ffydd. 


tteb. 
(CREDAF yn Nuw Dad 
LY gyfoethog, Créawdr 
daear : | 


Ac yn Iesu Grist, ei un Mab 
ef, ein Harglwydd i 
gaed r 


Holl- 
nêf a 


3 


ddefodd dan: Pontius Pilatus, A 
hoeliwyd, a fu farw,ac a 
gladdwyd; A ddisgynodd i uff- 
ern; Y trydydd dydd y cyfod- 
odd o feirw; A esgynodd i'r 
nefoedd. Ae y mae yn eistedd 
ar ddeheulaw Duw Dad Holl- 
oethog; Oddiyno y daw i 
aru byw a meirw. 
Credaf yn yr Yspryd Glân; 
Yr Eglwys lân Gatholig ; Cym- 
mun y Saint; Maddeuant pech- 


fathers and Godmoethess thet 
for your 


Answer. They did premise and 
vow three things in ntŷ name. 
First, that I should renounce 
the devil and all his works, the 
pomps and vanity of this wicked 
world, and all the sinful lusts 





of the flesh. Seeondly, that I | 
should. believe all the Articles of 


the.Christían Faith.. And third- 
ly, that I should keep God's 
holy will and: commandments, 
and. walk in the same all the 
days of my life. 

Question. Dost thou net think 
that thou art beund to believe, 
and to do, as they have pro- 
mised for thee? 

Answer. Yes verily; and b 
God’s help so I will And 
heartily thank our heavenly Fs- 
ther, that he hath called me to 
this state of salvation, through 
Jesus Christ our Saviour. And 
I pray unto God to give me his 

, that I may continue in 

e same unto my life’s end. 

Catechist. Rehearse the Arti- 
cles of thy Belief. 

Answer. 
Believe in God the Father 

3 ty, Muker of Jreaven 
an 


And in Jesus Christ his only 
Son our Lord, Who was con- 
ceived by the Holy Ghost, Born 
of the Virgin Mary, Suffered 
under Pontius Pilate; Was cru- 
cified, dead, and buried, He de- 
scended: into hell; The third 
day he rose again from the 
dead, He ‘ascended into heaven, 
And sitteth at the right hand 
of God the Father i ; 
From thence he.shall come to 
judge the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghtest 
The holy Catholick Clrarch 


The Communion of Sant; 


e 
3 
e 


odau ; Adgyfêdiad y cnawd, A'r 
Bywyd tragywyddol. Amen. 


Gofyn. Po beth yr wyt ti yn 
ei day yn bennaf yn y Pynge- 
iau hyn o:th Ffydd ? 

Atteh. Yn gyntaf, Yr wy yn 


: 8 Add hn a'm 
i, a phob r yn. 
Pryn drydydd, Yr wyf yn TN 
u credu ym Nuw Yspryd Glân,. 
hwn sydd i'm sancteiddio i, a 
boll etholedig bobl Duw. 
Gofyn. Ti a.ddywedaist ddar- 
-fod ith Dadau-bedydd a'th 
Fammau-bedydd addaw trosot 
ti, fod i trgadw Gorchymmynion 
Duw. waid dithau i mi, pa 
nifer sydd o honynt? 
Atteb. Deg. 
Gofyn. Pa rai ydynt? 
Atted.. 


Y Rhai hynn a lefarodd Duw 
n. yr uge 


yn ed Bennod o 


ded i ti dduwiau 
eraill ond myfi. 

II. Na wna it dy hun ddelw 
gerfiedig, na llun dim a'r y sydd 
yn y.nefoedd uchod, neu yn y 
ddaear isod, nao yn: y dwfr dan 
y ddaear. Na ostwng iddynt, 
ac na addola hwynt: canys 


ânt; ac euthur tru- 
giiredd i filoed o'r rhai- a'm 
carant, âc a,gadwant fy ngor- 
mer Enw'r Ar- 


ch n. 
I. Na ch 
glwydd dy Dduw yn ofer: canys 


nid gwirion gan yr Arglwydd yr 


. \ 


Fhe Forgiveness of sins; The 
Resurrection of the body ; And 
the Life everlasting. Amen. 
Question. What dost thou 
chiefly learn in these Articles. of 
thy Belief ? | 
Answ. First, I learn to believe 
in God the Father, who hath 
made me, and all the world. 
Secondly, in God the Son, 
who hath redeemed me, and 
all mankind. 
Thirdly, in God the Holy 
Ghost, who sanctifieth me, and. 
all the elect people of God: 


Question. You said, that your 
Godfathers and Godmothers did 
romise for you, that you should 
God’s Commandments. Tell 
me how many there be ? 
Answer. Ten. 
Question. Which be they? | 
Answer. 
4 hws same which God spake 
in the twentieth Chapter 


of Exodus, saying, I am the 


- Lord thy God, who brought. 


thee out of the land of Egypt, 
out of the house of bondage. 
I. Thou shalt have none other 


gods but me. 

ML ebo shalt not make to 
thyself any graven image, nor 
the likeness of any thing that is 
in heaven above, or in the earth 
beneath, or in the water under 
the earth.' Thou shalt: not bow ° 
down to them, nor worshi 
them: for I the Lord thy God 
am a jealous God, and visit the 
sins of the fathers upon the chil- 
dren, unto the t and fourth 
generation of them that hate 
me, and shew mercy unto thou- 
sands in them that love me, and 
keep my commandments. 

TH. 'Thou shalt not take the 
Name of the Lord thy God in 
vain ; for the Lord will not hold 


. Y Catechiom. 


hwn a gymmero ei Enw ef yn 


ry. Cofia gadw 
y dydd Sabbath, C li 
, ac y gwnai dy 
aith; eithr y seithfed dydd yw 
'Sabbath yr Arglwydd dy Dduw. 
Ary of d hwnnw na wna ddim 
di, na’th , fab, na'th 
erch, na'th was, ns’ orwyn, 
na'th anifail, na'r dyn dieithr 
â: fyddo 9 o fewn dyb - Canys th 
nage chwe di y 
dd yd ynd a Fn 
8 t, ac 
4 y seithfed rat a 


Mr 
yr yr Arglwy ddys seithfed dydd, ac 
ai sanrteiddi 


V. Anrhy welds dy dad a'th 
fam ; s fe el yr 'estyner dy ddyddiau 

hon a rydd yr 
Agora dy D dy I dy Dduw i i ti. 


VII. Na a odineb. 


VIII. Ne ladratta. 
IX. Na ddwg gam dystiolaeth 


erb 
yn Cee ynych ay dy gym- 
mydog, na chwennych wraig dy 
gymmydog, na'i was, nai for- 
wyn, na'i ŷch, na'i asyn, na dim 
a'r syd eiddo.. 


Gofyn. Beth yr wyt ti yn e 
aay”, yn bennaf wrth y Gon 
chymmynion hyn! 

Atteb. Yr ydwyf ynd gu dau 
beth: fy nyled fy Nghym 
dyled tuagat fy 
bn Pa 
dh. Fy nyled Dd 
tteb. Fy nyled tuagat Dduw 
yw, credu ynddo, ei ofni, a'i 
aru â'm, holl galon, â'm holl 
eddwl, â'm holl enaid, ac â'm 
holl nerth; ei addoli ef, diolch 
iddo, rhoddi fy holl ymddiried 
ynddo, galw arno, anrhy u 
ei Enw sanctaidd ef, a'i Air, a'i 


sanctaidd 


nk sodd 
herwydd 


teth iau dy yrmydog. 


him guiltless that taketh his 
Name in vain. 

IV. Remember that thou keep 
bol tao ete, Six days 

t theu labour, and do all 
that thou hast to do ; but the 
seventh day is the Sabbath of 
the Lord thy God. In it thou 


and all that in them is, and 
rested the seventh day ; 
fore the Lord blessed t 
day, and hallowed it. 


VII. 'Thou shalt not commit 


adultery. 
Vill. Thou shalt not steal. 
IX. Thou shal not beer false 
witness t thy 
X. Then shalt pot covet th 
neighbour's house, thou shalt 
not covet thy neighbour's wife, 
nor his servant, nor his maid, 


chiefly ‘earn by these command- 
ments ? 

Answer. I learn two things: 
my duty towards God, and my 
duty towards my Neighbour. 

uestion. What is thy duty 
towards God ? 

Answer. M duty towards 
God, is to believe in him, to 
fear him, and to love him with 
all my heart, with all my mind, 
with all my soul, and with all 


my str ; to ° worship him, 
to give e him thanks, to put my 
whole trust in him, to upon 








Y Catechism. 


wasanaethu yn gywir holl 
ddyddiau fy mywyd. 


- Gofyn. Pa beth yw dy ddyled 
rage’ dy Gymmydog? ; 
Atteb. Fy nyled tuagat fy 
Nghymmydog yw, ei garu fel fi 
fy hun, a gwneuthur 1 bob dyn 
megis. y chwennychwn: idd 
wneuthur i minnau. . uO 
honof, anrhydeddu, a cltym- 
morth, fy nhad a'm mam. An- 
rhydeddu ac ufuddhâu i'r Bren- 
hin a'i Swydd ion. Ymddar- 
ostwng i'm holl Lywiaw ; 
Dysgaed , Bugeiliaid “y 
prydol, ac Athrawon. Ymddwyn 


o honof yn ostyngedi n 
berchi paŵb on a Na 
wae ed i neb ar air na 

. yn r ac yn 
uniawn ym mhobpeth awnelwyf. 
Na bo na châs na digasedd yn 
fy nghalon i neb. Cadw o honof 


nwylaw rhag chwilenna a 
lÎadratis, a'm tafod rhag dywed- speak 


yd celwydd, cableiriau, na drwg 
absen. Cadw fy nghorph mewn 
eymhedroldeb, sobrwydd, a di- 


weirdeb. Na chyby wy! ac na 
ddeisyfwyf ddâ na golud neb 
araìl ; eithr dysgu a 


rhyngo bodd i Dduw fy ngalw. 
Catec. Fy anwyl blentyn, 
gwybydd hyn yma, nad wyt ti 
abl i wneuthur y pethau hyn o 
honot dy hun, nac i rodio yng 
Ngorchymmynion Duw, nac i'w 
wasanaethu ef, heb ei hyspysol 
râs ef; yr hwn sydd raid i ti 
ddysgu yn wastad wmoralw am 
dano trwy ddyfal Weddi. Gan 
hynny moes i mi gwed a 
fedri di ddywedyd Gweddi yr 
Arglwydd. 


MIN Tad. rh | 
9 wn t> 
E nefoedd Sanctes ray 


* 


him, to honour his holy Name 


and his Word, and to serve him 


truly all the days of my life. 
Question. at is thy. duty 
towards thy Neighbour ? 
Answer. My duty towards 
my Neighbour, is to love him 
as myself, and to .do to all 
men, as I would they should 
do unto me: To love, honour, 
and succour my father and mo- 
ther: To honour and obey the 
King, and all that are put in 
authority under him: To sub- 
mit myself to all my govern- 
ours, teachers, spiritual pastors 
and masters: To order myself 
lowly and reverently to all my 
betters: To hurt no body by 
word nor deed: To be true 
and just in all my dealing: 
To bear no malice nor’ hatred 
in my heart: To keep my 
hands from picking and steal- 
ing, and my tongue from evil- 
ing, lying, and slander- 


ing: To keep my body in tem- - 


perance, soberness, and chas- 
tity : Not to covet nor desire 
other men’s goods; but to learn 


-and labour truly to get mine 


own living, and to do my 
duty in that state of life, unto 
which it shall please God to 


y call me. 
Catechist. My good Child,. 


know this, that thou art not 
able to do these things of thy- 
self, nor to walk in the Com- 
mandments of God, and to 
serve him, without his special 


i ti grace; which thou must learn 


at all times to call for by dili- 
ent prayer. Let me hear there- 
re, if thou canst say the Lord's 
Prayer. 


‘Answer. - 
‘UR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 


~ 


Enw. Deued dy deyrnas. Bydd- 
ed dy ewyllys ar y ddaear, Meg- 
is y mae yn y nefoedd. Dyro i 
ni hedd w ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n dyledwyr. 
Ac nac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Wr Pa beth i 
ofyn. Va tt yn 
ei er i ar Dduw Yny Weddi 


on 
Atteb. Yr yd erchi ar 
Arglwydd Dine an Tad nefol, 


wn yw rhoddwr pob daioni, 
ddanfon” ei râs arnaf, ac ar yr send 


holl bobl; fel y gallom ei an- 
rhydeddu ef, a’ wasanaethu, ac 


ufuddhâu iddo megis y dylem. | 


Ac eddïo ar Dduw, 
delfowt vi Sob th angen- 
rheidiol, yn gystal in heneidiau 
ac i'n cyrph ; a bod yn drugarog 
wrthym, a maddeu i ni ein 
pechodau ; a rhyngu bodd iddo 
ein calw a'n ymddiffyn ym 
mhob perygl ysprydol a chorph- 
orol; a w o hono nyni 
rhag pob pechod. ac anwiredd d, a 


tngeu trigywyddol A hyn yr 
ydwyf yn ei obeithio y 


gwna efe dea 


o'i aredd a'i ddaioni, trwy 


Gofyniad. 
sawl Sacrament a ordein- 


} iodd Crist yn ei Eglwys? 


Atteb. Dau yn unig, megis y 

edinol yn ang enrhaid, i 

achawdwriaeth; sef, Bedydd, 
Arglwydd. 


a Swpper 
R Gofyn a beth yr. wyt ti a 
el ddeall wrth y gair hwn, Sa- 


crament ? deall a a 
: Atteb. Yr arwyd 

gweledi oddiailan o ras yspryd- 
ql. oddifewn, a roddir i mi; 


b 


d spiritual { 
hwn a ordeiniodd Crist ei tun: us by Chris 


Y Catechism. — 


Name. Thy kingdom come. 
Thy will be dorie in earth, As 
it is in heaven. Give'us this 
day our daily bread. And for- 
give us our asses, As we for- 
give them that trespass i 
us. And lead us not into tempt- 
ation; But deliver us from evil. 
Amen. ® 

Question, What desirest thou 
of God in this Prayer? 


Answer. I desire my Lord 
God our heavenly Father, who 
all goodness, to 


bodies; and that he will be 
merciful unto‘ us, and forgive 
us our sins; and that it will. 
lease him to save and de- 


be it. 


Answer. Two only, as gene- 
rally necessary to salvation, that 
is to say, Baptism, and the Sup- 
per of the Lord. 

Question. What meanest thou 
by this word Sacrament ? 


Answer. I mean an outward 
and visible sign of an inward 
iri given unto 
it hi 


Us, OF , , 








Y' Catechism. 


megis modd i ni i dderbyn y grâs 

hwnnw trwyddo, ac i fod yn wystl 

i'n sierhéu ni o'r i hwnnw. a 

Gofyn. Pa sawl rhan 

i Atte. Dwy: yr N ryd U | 
gwel- 

edig oddiallan, a'r gras yspryd 

ol oddifewn. 


th dd 
Relat of eddau, neu'r far a fet 
” Alt. Dw: yn 


bedyddir un, Fn} 'Eilu'r hwn j 
ab, a'r-Yspryd Glân. 


Gofyn Bs Pa beth r gras 
ysprydol oddifewn ? yw 
Atteb. Marwolaeth i bechod, a 


edigaeth newydd awn- 
der: canys gan em bod dn wrth 

naturiaeth wedi wedî ein geni mewn 
. pechod, ac x blant digofaint, 
oy Fedydd y gwnair ni yn 


wr m. Pa beth a ddisgwylir 
gwn ymai a fedyddier? 
Atteb. Edifeirwch, trwy'r hon 
y] maent yn ymwrt od â phech- 
; a Ffydd, trwy'r hon y maent 
yn aay poe _credu addewid- 
yn Duw y rhai a wnair iddynt 
y Sacrament hwnnw. 
ad Paham wrth hynny 
dir Plant bychain, pry 
ne gyfia» eban hyn? p 
enge wni'r pethau 
Atteb. Oblegid eu bod yn " 
addaw peb un o'r ddau trwy eu 
Mechmïau; yr hwn addewid, 
pen ddelont 1 oedran, y maent 
a hunain yn rhwym i'w 


Gofyn. Paham yr ordeini 
Saerament Swpper yrArglwyd ? 


4íteb. Er mwyn dd 
ol gof am aberth: di 
marw olaeth Ua der a'r 'Besâd y ay i 
y ni eì 

YM yn 


Gofyn. Pa beih yw y rhan ^i 


as a means whereby we receive 
the same, and a pledge to assure 
“us thereof. H 

‘Question. How m parts 
are there in a Sacrament’. 

Answer. Two; the outward 
visible sign, and the inward 

spiritual grace. 

P Onesticn. What is the out- 
ward visible sign or form in 

Baptism ? 

Answer. Water ; wherein the 
person is baptized In the Name 
of the Father, anu of the Son, 
and of the Hi ols Ghost. 


Question. t is the inward 
and spiritual grace 
Answer. death unto sin, 


and a new birth unto righteous- 
ness: for being by nature born 
in sîn, and the children of 
wrath, we are hereby made the 
children of grace. 


A 
they forsake sin; and Faith, 


promise 
them both by their Sureties ; 


which when they come 
to hlr oin yman chi are bound to 


was the Sa- 
s. Supper 
Answer. For the continual 
remembrance of the sacrifice of 
the death of Christ, and. of the 
posts which we reoeive there- 


y Question. What is thu ont 


4 








Y Catechism. 


oddiallan, neu'r awydd, 
yr Argl 

“Ateb. Bara a Gwîn, yrhaia 
orchymmynodd yr Arglwydd eu 


Gofyn. Pa beth ywy rhan oddi- 
fewn, neu'r peth a arwyddocéir? 

Atteb. Corph a Gwaed Crist; 
y rhai y mae'r ffyddloniaid yn 
-wir ac yn ddïau yn eu cym- 
meryd ac yn eu derbyn, yn 
Swpper yr Arglwydd. | 

Gofyn. Pa yr ydym ni 
yn el gael wrth gymmeryd y 

crament hwn? 

Atteb. Cael cryfhâu a diddanu 
ein heneidiau trwy Gorph a 
Gwaed Crist, megis y mae'n 
cyrph yn cael trwy'r a a'r 

ìn 


win. 

Gofyn. Pa beth sy raid i'r rhai 
a ddêl i Swpper yr Arglwydd eì 
wneuthur ? 

Atteb. Eu holi eu hunain, a 
ydynt hwy yn wîr edifeiriol am 
eu pechodau a aeth heibio, ac 
yn sicr amcanu dilyn buchedd 


ward part or sign of the Lord's 
Supper ? 

Answer. Bread and Wine, 
which the Lord hath command- 
ed to be received. 

Guestion. What is the inward 
part, or thing signified? 

Answer. The Body and Blood 
of Christ, which are verily and 
indeed taken and received by 
the faithful in the Lord’s Sup- 

er. 
P Question. What are the be- 
nefits whereof we are partakers 
thereby ? 

Answer. The strengthening 
and re ing of our souls by 
the Body and Blood of Christ, 
as our bodies, are by the Bread 
and Wine. 

Guestion. What is reguired of 
them who come to the Lord's 
Supper ? 

Answer. 'To examine them- 
selves, whether they repent them 
truly of their former sins, sted- 


y purposing to lead a new 
; have a lively faith in God's 


newydd; a oes ganddynt ffydd life 
fywiol nhrugaredd w mercy through Christ, with a 
trwy Grist, gyda dïolchus gof than remembrance of his 


am ei angau ef ; ac a ydynt h 
mewn cariad perffaith â phob 
yn. 


9 Bid Gurad 
ail Lith o'r 
cb Blwyfag a 

ên 


barth o'r Catechism 


death; and be in charity with 
all men. | 


Plwyf yn ddiesgeulus ar y Suliau a'r Gwyliau, ar ol yr 
» ddysgu ar osteg yn yr Eglwys, a holi cynnifer o Blant 
yfoner atto, megis y tybio efc fod yn gymherur, yn rhyw 
wn. 


« A bid i bob Tad, a Mam, a phob Perchen Tylwyth, beri i'w Plant, i'w 


Gwasanaeth-ddynion, ac i'w 
chism (ddyfod i'r Eglwys ar 


rentisiaid (y rhaí ni ddysgasant eu Cate- 


yr amser gosodedig, a gwrando yn ufudd, a 

bod wrth lywodraeth y Curad, hyd oni ddarffo iddynt ddysgu pob pelh a'r y 
dd yma wedi ci osod i'w ddysgu ganddynt. 

y fyged ag j delo Plant i Oedran cymhedrol, ac y medront ddywed a, 

yn eu Mam, Fannaw'r Ffydd, Gweddi, yr Arglwydd, a'r Deg 


Gorchymmyn ; a hefyd medru o 
chism ” 
bydd Ta 
| A pha bryd bynnag 
. ao Pw Conffirmio, 


urad pob 


canlyn. . 


ynt atteb $ 

r yma ; yna y dygir hwy at yr Es, Ac $ bob un o honynt y 
dydd, neu Fam-fedydd, megis YW o'u Conffirmasiwn. 

rhoddo yr Esgob 


mofynion eraill y Calc- 


yspysrwydd am ddwyn Plant 


Plwyf a ddwg neu a ddenfyn yn ysgrif- 

enedig,dan ti law, Enwau y rhai oll © fewn a Blwyf, fy y, 

ynd ne i'w cyflwyno i'r Esgob, i'w C. 
hwynt yn gymmeradwy, cfe a'u C 


rmio, y oe Ge dbn 


rmia hwyst yn y Drefn yn 


TREFN CONFFIRMASIWN;. 


NEU ARDDODIAD DWYLAW AR Y SAWL A FEDYDDIWYD, 
| AC A DDAETHANT I OEDRAN PWYLL. 


* Ar y Dydd 
hwnnw tw 
(neu ryw Weinido, 

hwn y sydd yn canlyn. 


EE mwyn bod ministrio Con- 
ffirmasiwn er mwy o adeilad 
i'r sawl a'i derbynio, tybiodd 
Eglwys yn dda drefnu, na bo 
conffirmio neb rhagllaw, ond y 
w ag a fedro ddywedyd y 
o, Gweddi'r Arglwydd, âr 
Deng-Air Deddf; ac a fedro 
h atteb i gyfryw ymofynion 
a sir yn 
Catechism bym, Yr hon drefn 
gydd weddus iawn ei chadw, er 
gallu o'r plant, wedi eu dyfod 
weithian 1 oedran synwyr, ac 
wedi dysgu y pethau a addawsai 
eu Tadau-bedydd a'u Mammau- 
bedydd drostynt wrth eu bed- 
ddio, eu hun, â'u genau eu 
unain, ac O'u cyd-syniad eu 
hunain, ar osteg o flaen yr 
Eglwys, gadarnhâu a chonffirm- 
io yr unrhyw; a hefyd addaw, 
trwy râs Duw, yr ymegnïant yn 


wastad i gadw yn ffyddlawn y th 


cyfryw bethau ag a fu iddynt 
hwy a'u cyffes eu hun gyd- 
synio arnynt. 


4 Yna y dywaid yr Esgob, 

Ydych chwi yma, y'ngŵydd 
A Duw a'r gynnulleidfa hon, 
yn adnewyddu yr addewid parch- 
us, a'r adduned a wnaethpwyd 
Hm eich enw chwi wrth eich 

yddio; gan gadarnhâu a 
chonffirmio unrhyw eich 
hunain, a chan gydnabod eich 


bod eich hunain rh 
i gredu a euthur ADY 
bethau a addawodd eich Tadau- 
bedydd a'ch Mammau-bedydd 
ynadrosochchwi?  . 


arall pwyntiedig ganddo ef) a dderllyn y 


ntiedig, wedi d eu llc cynnifer ag a fo "yd 
onffirmio, ac yn efyn Fnewn trefn o Moon Syn nld 


+ Esgob; efe 
faen y gos Se 


O the end that Confirma- 
tion may be ministered to 
the more ing of such as 
shall receive it, the Church hath 
thought to order, That 
none hereafter shall be confirm- 
ed, but such as can say theCreed, 
the Lord's Prayer, and the Ten 
Commandments; and can also 
answer to such other Questions, | 
as in the short Catechism are 
contained: which order is very 
convenient to be observed; to 
the end, that children, being now 
come to the years of discretion, 
and having learned what their 
Godfathers and Godmothers 
promised for them in Baptism, 
they may themselves, with their 
own mouth and consent, openl 
before the Church, ratify an 
confirm the same; and also pro- 
mise, that by the grace of God 
ey will evermore, endeavour 
themselves faithfully to observe 
such things, as they, by their 
own confession, ‘have assented 
unto. 
Then shali the Bishop say, 
O ye here, in the presence 
of God, and of this con- 
gregation, renew the solemn 
romise and vow that was made 
in your name at your Baptism ; 
ratifying and confirming the 
same in your own persons, and 
acknowledging yourselves bound 
to believe, and to do, all those 
things, which your Godfathers 
and Godmothers then under- 
took for you? 


N3 


Trefn Conffirmasiwn. 


1 A phob wn 6 mn gr glyetog, 
EU get Ar a mdd yn Enw 
Am : hwn a wnaeth néf 


a sech. Bendigedig yw Enw 
nir o hyn hyd oes 
oesoedd. yn cys yn 


Esgob. rglwydd, gwrando 
ein gweddïa 
Ateb. A deued ein llef hyd 
attat. 
oneal twn, gywial 
uog a -fywio 
Dduw, yr wn fu Wiw gen- 
nyt sdgenled weision hyn 
sa d Glan, 
ac a roddaist ‘daym addeuant 
o'u holl bechodau; 2 Nertha h 
ni a attolygwn  Diddangaa 
â'th sei Glan y Di 
a pheunydd dd ychwanega yndd 
aml d geni 
doethineb a â a deal ;y ryd cyng- 
mr a nerth ysprydo > y d 


a gwîr dduwiol 

tena ; Ar wydd, 
d dy sanctaidd ofn, 

re awe on ac yn dragywydd. 


4 Yna, honynt ei 
drefn WN ar ei iniau ger 
pwyth sgob, efe a ddyd ¢ law ar 

ben pob un, gan ddywedyd, 
MDDIFFYN, Arglwydd, 


dy Blen hwn neu, dy 
was hwn râs nefol, fel y 
byddo ¢ * parhan yn ‘eiddot 


ti byth, a pheunydd gynnyddu 
mn dy Yspryd Glân fwyfwy, 
yd oni i'th deyrnas dra- 
gywyddol. Amen. 
I Yna y dywaid yr Es, yb 
Yr Arglwydd a fo gyda chwi. 
ai wb A chydâ'th yspryd 


4 And every one shall audibly 


answer, I do. 


The Bishop. 
Ou a. in the Name 
Answer. Who hath made 
heaven and earth. 


Bishop. Blessed be the Name 
of the Lord ; 

Answer. ‘Henceforth, world 
without end. 

Bishop. Lord, hear our pray- 


Answer. And let our cry come 

unto thee. 

The Bishop. Let us pray. 
LMIGHTY and everlivi 
God, whe hast vouch 

to te these “Ghost, 
by Water and the bay G 
and hast given unio 
, forgiveness of all their daa; 
, Strengthen them, we beseech 
; thee, O Lord, with the Holy 
Ghost the Comforter, and dail 
increase in a them thy manife 
ts ce; the spirit of wis- 
nm an understanding; the 
spirit of counsel and ghostly 
strength ; the spirit of Cow. 
ledge and true godliness ; 
fill them, O Lord, with “a 
gpirit of thy holy fear, now and 


or ever. Amen. 


{ Then all of them in order kneel- 
ing before the »he shall lay 
w^ of every 
one scoerauy, saying, 
TDEFEND, O Lord, this th 
Child [Cor this thy ’ Servant’| 
with thy heavenly grace, that 
he may continue thine for ever ; 
and daily increase in thy holy 
Spirit more and more, until he 
come unto thy everlasting king- 
dom. Amen. 
I Then shall the Bishop say, 
e Lord be with you. 


Answer. And with thy spi- 
rit. 


Trefn Conffirmasiwn- 


Ac (a phawb ar eu glinian ) yr 
ï Meryl yn. rhagor. y 
N Tad, yr hwi 
I ; wn 
nefoedd, sancteid ier dy 
Enw. Deued dy deyrnas. Bi 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i 
_ni heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n dyledwŷr. 
Ac nac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 
A'r Colect hwn. 


HI 9LE-sllug a byth-fywiol 
Dduw, yr hwn wyt yn peri 
i ni ewyllysio a gwneuthur yr 
hyn sydd dda ac m gymmerad 
gan dy dduwiol I awredd ; Yr yd- 
ym yn gwneuthur ein gostyng- 
cig ion attat dros, dy 
weision hyn, y rhai (yn ol esam- 
pl dy sanctaidd Apostolion) y 
goden yr awrhon eîn dwy- 
w arnynt, iw sicrhâu. hwy, 
trwy arwy on, 
ad naan a 
tuagattynt. dy dado 
law, ni a atte i ti ah 
arnynt ; bydded dy Yspryd Glân 
byth gyd hwy ; ac felly eye 
hwy y ngwybodaeth ac ufudd- 
dod dy Air, modd y gallont yn y 
diwedd fwynhau ywyd y= 
wyddol; trwy ein Harglwydd 
Iesu Grist, yr hwn, gyda thi a’? 
Yspryd Glân, sydd yn byw ac 
mn teyrnasu byth un Duw, 
eb drangc na gorphen. Amen. 


OL L-alluo lwydd, a 

thregywyd oi Ddug, ni a 
attolygwn i ti, fod yn wiw gennyt 
unioni, sancteiddio, a_llywodr- 
aethu, ein ealonnau a'n cyrph 
yn ffyrdd dy ddeddfau, ac 
y'ngweithredoedd dy orchym- 
mynion ; megis trwy dy gadarnaf 
nodded, yma ac yn dragywyddol, 
y bom yn gadwedig gorph ac 


G And (all kneeling do the | 
Bishop mall add,” 


Let us pray. 

UR Father, which art in 

heaven, Hallowed be thy 
Name. kingdom come. 
Thy will be done in earth, As it 
is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta- 
tion ; But deliver us from evil. 
Amen. 

And this Collect. 


LMIGHTY and everlivi 
God, who makest us both 
to will and to do those thi 
that be good and acceptable 
unto thy divine Majesty; We 
make our humble supplications 
unto thee fôr these thy servants, . 
upon whom (after tlìe example 
0 thy holy Apostles) we have 
now laid our hands, to certify 
them (by this sign) of thy fa- 
vour and gracious goodness tO-, 
wards them. Let thy fatherly 
hand, we beseech thee, ever be 
over them; let thy Holy Spirit 
ever be with them ; and so lead 
them in the knowledge and 
obedience of thy Word, that in 
the end they may obtain ever- 
lasting life; through our Lord 
Jesus Christ, who with thee 
and the Holy Ghost liveth and 
reigneth, ever one God, world 
without end. Amen. 


O tues 


lasting 


Lord, and ever- 
, vouchsafe, we 


" beseech thee, to direct, sanctify, 


and govern, both our hearts and 
bodies, in the ways of thy laws, 
and ìn the works of thy com- 
mandments ; that, through th 
most mighty protection bot 
here and ever, we may be pre- 
served in body and soul; through 
4 


Trefn Priodas. 
enaid ; trwy ein H. dd a'n our Lord and Saviour Jesus 
Iachawdwr Iesu Grist “Jen. Christ. Amen. 
4 Yna y bendithia’r Esgob hwynt, Then the Bishop shall bless therm, 
can anywedyd hyn, = saying thus, 

ENDITH yr Holl-allu THE Blessing of God Al- 

Dduw, y Tad, y Mab, ar mighty, the Father, the 
Yspryd Glân, a fyddo arnoch, Son, an e Holy Ghost, be 
ac a drigo gydâ chwi yn dra- upon you, and remain with you 
gywydd. Amen. for ever. Amen. 


@ Ac ni dderbynir neb âr Cymmun Sanctaidd, nes iddo gael ci Gonffirmio, 
neu fod o hono yn barod ac yn ewyllysgar i'w Gonffirmio. al 





FFURF GWEINIDOGAETH PRIODAS. 


q YN gyntaf, rhaid yw gofyn Goste 0b rhaî a brsoder, yn yr Eglwys 
ar drt rd gwahanyedol, ar bry dnaeth Duw yn y bore, neu yn y 
prydnhawn, oni bydd yno Wasanaeth yn y bore, yn ebrwydd ar ol yr au 
Lith ; a'r Curad yn dywedyd yn y arferedig, 


R wyf m cyhoeddi Gost- Publish the Banns of Mar- 
egion Priodas rhwng M. riage between JM. of —— and 

o ac N. o . O gŵyr N.of ——. If any of you know 

neb o honoch achos neu str cause, or just impediment, why 

cyfiawn, fel na ddylid cyssy tu these two persons should not be 

y ddeuddyn ‘hyn ynghŷd mewn joined together in holy Matri- 

glân odas, mynegwch ef. mony, ye are to declare it. This 
yma'r waith gyntaf [ail, neu, is the first [ second, or third] 

y drydedd'] o'u gofyn. time of asking. 

1 Ac os y rhaì a fynnant eu priodi .§ And if the persons that are to bc 
a fy yn igo mewn amrafael darrid dwell in divers Parishes, 
Biwyfau, rhaid yw gofyn y Gost- the Banns must be asked in both 
egion yn y ddau Blwyf; ac na bo Parishes; and the Curate of the 
i Gurad y naill Blwyf eu priodt one Parish shall not solemnize Ma- 
hwy, nes cael hytpysrwydd daar fod trimony betwixt, them, without a 
gofyn eu Gostegion dair gwaith Certificate of the Banns being thrice 

uc 


gun Gurad y Plwyf araU. asked, the Curate of the other 
rish. 








“i Ar y dydd a'r amser gosodedig â fod At the day and time appointed. for 
y Briodas, deued y rhai ae 1 solemutzatton of Mate mony, Te 

$ gorph yr Eglwys, a'u ceraint a’u persons to be married shall come into 
— cymm dogion : ac yno, gan sefyll — the body of the Church with their 
'y'nghŷd, y Mab ar y llaw ddehau, friends and neighbours: and there 
a'r Ferch ar yr aswy, yr Offeiriad. standing together, the Man on the 

a ddywaid, right hand, and the Woman on the 

left, the Priest shall say, 

FY anwyl garedigion, yr ŷm EARLY beloved, we are 
ni wedi ymgynnull yma gathered together here in 
y'ngolwg Duw, ac yn wyneb y the sight of , and in the 
gynnulleidfa hon, 1 gyssylltu'r face of this congregation, to join 
deuddyn hyn y'nghŷd mewn together this an and this Wo- 
lân Briodas, on sydd ystad man in holy Matrimony; which 
archedig, wedi ei hordeinio gan is an honourable estate, insti- 





* U . cc o A 
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Trefn Prïodas. 


Dduw yn amser diniweidrwydd 
dyn, yn arwyddocau i ni y dirgel 
undeb y sydd rhwng Crist a'i 
Eglwys ; m_ wŷnfydedig 
ystâd a addurnodd ac a_bryd- 
erthodd Crist â'i gynnrycholdeb 
ei hun, a'r gwŷrthiau cyntaf a 
wnaeth efe yn Cana Galilea ; ac a 
ddywedir hefyd gan Sant Paul, ei 
yn anrhydeddus ym mhlith 
yr holl ddynion: ac am hynny ni 
ddylai neb ei chymmeryd arno, 
nai gwneuthur mewn byrbwyll, 
o ysgafnder meddwl, neu nwyf- 
iant, er m igoni gwŷniau a 
chwantau cnawdol, fel anifeiliaid 
ysgrublaidd y rhai nid oes reswm 
ganddynt; eithr yn barchedig, 
yn bwyllog, styriol, yn sobr, 
ac mewn ota Daw gan ddyledus 
syniaw er m a achosion 
_ ordeiniwyd Priodas. ” 
Yn gyntaf, Hi a ordeiniwyd 
er plant, i'w meithrin yn 
ofn ac addysg yr Arglwydd, ac 
er moliant i'w Enw sanctaidd 


yr hon 


Yn ail, Hi a ordeiniwyd yn 
ymwared yn erbyn pechod, ac i 
ymogelyd rhag godineb; megis 
a y do i'r cyfryw rai nad oes 
iddynt roddiad i nal, allu 
priodi, a'u cadw eu hunain yn 

dihalogion aelodau corph Crist. 

Yn drydydd, Hi a ordeiniwyd 
er cyd-gymdeithas â'u gilydd, a'r 
cymmorth a'r diddanwch a ddy- 
lai'r naill ei gael gan y llall, yn 

tal mewn hawddfyd ac adfyd: 
ir hon sanctaidd ystâd y mae'r 
ddeuddyn presennol hyn wedi 
dyfod yr awrhon i ymgyssylltu. 
erwydd paham, os gŵyr neb 
un achos cyfiawn, fel na ellir yn 
ithlawn eu cyssylltu hwy 
nghŷd, dyweded x awrhon, 
neu na ddyweded byth rhagllaw. 
q A chan grybwyll hefyd wrth y rhaì 
a Broder, efe a dywoid, 
yk fi yn erchi ac yn 
gorchymmyn i chwi, fel 


tuted of God mn ing. of 
man's innocency, signifying un- 
to us the myatical union that is 
betwixt Christ and his Church ; 
which holy estate Christ adorn- 
ed and beautified with his pre- 
sence, and first miracle that he 
wrought, in Cana of Galilee ; 
and is commended of St. Paul 
to be honourable among all men:. 
and therefore is not-by any to 
be enterprised, nor taken in 
hand, unadvisedly, lightly, or 
wantonly, to satisfy men’s car- 
nal lusts and appetites, like 
brute beasts that have no un- 
derstanding ; hut reverently, dis- 
creetly, advisedly, soberly, and 
in the fear of God; duly con- 
sidering the causes for which 
Matrimony was ordained. 


First, It was ordained for the 
rocreation of children, to be 
brought up in the fear and nur- 
ture of the Lord, and to the 
praise of his holy Name... 

Secondly, It was ordained for 
a remedy against sin, and to a- 
void fornication; that such per- 
sons as have not the gift of cons 
tinency might marry, and keep 
themselves undefiled members 
of Christ's body. 

Thirdly, It was ordained for 
the mutual society, help, and 
comfort, that the one ought to 
have of the other, both in pros- 


perity and adversity. Into which 
ol 


y estate these two persons 
resent come now to be joined. 
Therefore if any man can shew 
any just cause, why they may 


not be joined toge- 
ther, let him now ak, or 
else ‘hereafter for ever hold his 


peace. 

q And also, speaking unto the persons 
that shall be married, hc shall say, 

1 Reguire and charge Ja both, 

as ye will answer at the dread- 

5 


di 


Teg yd 

y bo i chwi atteb dd of judgement when the 
ofnadwy, pan mhell Soret of hearts shall be dis- 
ion pob calon, o closed, that if either of you know 
honoch un anach, el na Ydy ylech any impediment, why ye may 

yn gyfreithlawn a fyned y 'mghŷ d not be lawfully joined together 
Then Prïodas, gyffesu o hanoch in Matrimon ye do now con- 
yr awrhon. Canys Wa gyr fess it. or be ye well assured, 
yn dda, am gynnifer ag â 


gyllter yn amgen nag y myn 

W, nas cyssylltir hw 
Dduw, ac nad Jw eu ga Y 
yn gyfreithla 


4 Ar ddydd Briodau, o bydd â ncb 

honni ywedyd bod un amach 
na ddylen gad gacl cu cyssylltu mewn 
Pro Gyfraith Duw, 
neu Gyfreithiaw r Deyrnas hon, ac 
â ymrwyma & meichiau Mant 


eydâg cf â'r iau, neu 
Seddi Gwystl (am lag a y 
cymmaint a cholled y rhaì a a 
i'w priodi) i brofi ei y sdadl: 


y wdd, rhaid oed dydd y 
yd yr amser y treier ire 
ionedd. y y ygol 


4 Ac oni honnir un anach, yna y 
dywaid y Curad wrth y Gwr, 

M. fynni di y Ferch hon 

‘A yn wraig briod i ti, ifyw 

y gh yn ol ordinhâd Duw, 

a radd Prïodas? A geri 

ei diddanu, eì pherchi, 

ai chadw yn glâf ac yn iach, a 

arr hod pob un arall, a'th gadw 
hun yn unig iddi hi, tra 
fyddoch byw eich. deuoedd ? 


I Y Ma? a ettyd, 
Gwnaf. 
4 Yna y dywaid y Gweinidog, 


N. fynni dî y Mab hwn 
AR priod i i ti,i Lyw 

y 'nghŷd yn “ol fordinhad Du 
ynglân stâd Priodas? A. uf. 
uddhâi di iddo, a'i wasanaethu, 
cli ac , ei berchi, ai gadw yn 
&c yn iach, a chan wrthod 


Pawb eraill, Aa. gyd adw dy hun yn y 
unig 1 oeri, c oF 
och byw eich : Pea ai yey 


that so ote as are cow 
ther otherwise than upled 


ord doth allow are not join- 
el together by Ged ; neither is 
their atrimony lawful. 


Realm; and will be bound, and 
sufficient suretics with him, to the 
parties ; or else put in a Caution 
(to the full value of such charges 
as the persons to be married do 
thereby sustain) to prove his ab 
legation: then the solemnization 
must be deferred, until such time 
as the truth be tried. 
1 Jf no | impediment be alledged, then 
l the Curate say unto i Man, 
M. ILT thou have this 
Woman to thy wedded 
wife, to live together after God's 
ordinance in the holy estate of 
Matrimony? Wilt thou love her, 
comfort her, honour, and keep 
her in sickness and in health ; 
and, forsaking all other, keep 
thee only unto her, so long as 
ye both shall live? 


4 The Man shall answer, 
I will, 


q Then shall the Priest say unto the 
Woman, 
N. ILT thou have this 
Man to thy wedded 
husband, ta live 
God's ordinance in 


ther after 
holy es- 

tate of Matrimony? Wilt theu 
obey him, and serve him, love, 
honour, and keep him in si 
and in health ; and, forsakin a 
other, keep thee only unto 
so long as ye both shall live ? 





CM 
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q Y Ferch a ettyb, . 
Gwmf. - 
1 Yna y dywaid y Gweinidog, 


Pwy sydd yn rhoddi'r Fereh 
hon i'w phrïodi i'r Mab hwn? 

*î Yna y rhoddant eu cred ŵw gilydd 
yr y modd hwn. ely 


Y Gweinidog, gan dderbyn y Ferch 
o law cî » meu ei cheraint, a 
bair i'r Mab & law ddehau gym- 
meryd y Ferch crbyn ci llaw ddehau, 
a dywedyd ar eì ob ef fel y mae 
yn canlyn. | 

R ydwyf fi M. yn d - 
meryd di WV. yn wr J riod 

i mi, i gadw a chynnal, or dydd 

hwn allan, er gwell, er gwaeth, 

er cyfoethoccach, er tlottach, yn 
laf ac yn iach, i'th ac i'th 
awrhâu, hyd pan y'n gwahano, 
angau, yn ol glân ordinhâd 

Duw; ac ar hynny yr ydwyf 

yn rhoddi i ti fy nghred. * 

“ Yna y dattodant eu dwylaw; a'r 
Ferch &' llaw ddehau yn cym- 
meryd y Mab erbyn ei law dde- 
hau, a ddywaid ar ol y Gwein- 
yR ffi N. d 

wy - yn ay gym- 
Y meryd di MM. yn wr priod i 
mi, i gadw a chynnal, o'r dydd 


hwn er gwell, er gwaeth 
er cyfoethoocach, er tlottech, yn 
glâf ac yn iach, i'th garu, ith 
awrhâu, ac i ufuddhâu i ti, hyd 


Pn ordinhâd Duw; ac at hynny 
y rhoddaf i ti fy nghred. 


q Yna drachefn llyngant eu dwy- 
law yn rhydd Fae y dyry y Mae 
Fodrwy vr Ferch, gan ô_dob 
ôr y. dyfr, ynghid i â'r ddyled 

r Offeiriad a'r Clochydd. 
A'r Offeiriad a gymmer y Fodrwy, 
ac a'i dyry â'r Mab,i'w gosod ar 

y pedwerydd bys â law erwy y 

Ferch. A'r Mab, gan ddal 

yno, wrth addysg yr Offeiriad, 
a 9 


A® Fodrwy hon y'th briodaf, 


â'm corph y'th anrhy- 
deddaf, ac âm hob olud bydol 


| The Woman shall answer, 
| I will. 


4 Then shall the Minister say, 

Who giveth this Woman to be 

married to this Man? - 

4 Then shall they give their troth to 

each other ŵn this manner. 

The Minister, receiving the Woman 
at her father’s or friend's hands, 
shall cause the Man with his right 
hand to tuke the Woman by her 
right hand, and to say after him 
as followeth. 

I M. take thee N, tom 

wedded wife, to have an 

to hold from this day forward, 
for better for worse, for richer 
for poorer, in sickness and in 
health, to Iove and to cherish, 
till death us do part, accbrd- 
ing to God's holy ordinance ; 
and thereto I plight thee rhy 
troth. 

q Then shall they loose their hunds ; 
and the Woman, with ler right, 
hand taking the Man by his right 
hand, shull Ukewise say after the 
Mintster, ; 

N. take thee M. to my 
wedded husband, to have 
and to hoìd from this day for- 
ward, for better for worse, for 
richer for poorer, in sickness and 


' in health, to love, cherish, and 


to obey, till death us do part, 
according to God's holy ordi- 
nance; and thereto I give thee 
my troth. 
Then shall they. aguin loose their 
i Then ; and the Mae, shall give un- 
to the Woman a Ring, laying the 
same upon the book with the ac- 
customed duty to the Priest and 
Clerk. And the Priest, ta the 
Ring, shall delieer it unto y: an, 
to put it upon fourth fn 
th domain left ym ‘And t 
an holding the Ring there, and 
taught by the Priest, shall say, 
ITH this Ring I thee wed, 
with my body I thee war- 
ship, and wi el my worldly 
-N 6 





- 
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mn cia f: Yn Enw'r 
dad, a'r Mab, a'r Yspryd Glân. 


Yas y ged Mab y Fodrwy ar 
weryd bys o'r llaw amy nch yr 
erch; a hwy ill dau a 


Cr gy gn, 


Gweini 
Gweddïwn. 
O ddol Dduw, Cre- 
awdr a Cheidwad pob rhyw 
ddyn, Rhoddwr pob rhâd ys- 
Pn Awdur y d a bery 
th; Anfon dy fendith ar d 
wasanaethddynion hyn, y ma 
hwn a'r ferch hon, y rhai yr rŷm 
ni yn eu bendithio yn d 
; fel bu i Isaac a Rebecca 
dwy fyddin dlawn y'nghŷd, felly 
gallu c o'r dynion h awni a 
chadw m ddi sea Tyn yr adduned 
&'r ammod a wnaed r 
{am yr hyn Yg mae pane 
erbyniad y hon 
nwydd ac MM ano stl) a gal o 
honynt t bydh a aros Yng mewn 
canfed, 
& byw yn Or dy d ddeddfau ; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. "Amen. 


gry yna y cyseyllta'r Offeiriad eu d 
law ddehau hwy y'nghjd, ac y 


dywaid, 
Y rhai a gyssylltodd Duw 
y nghŷd, na wahaned dyn. 


4 Yna y dywaid Lf Gweinidog wrth 
y bobl. 


N N gymmaint a a darfod i M. 

d-synio mewn glân 

brïodas, a thystiolaethu hynn ny 
bron Duw a'r gynnulleid 

ymyr ac ar hynny ddarfod iddynt eo 

edu, ac datgan hynny 

lw gly ydd, a we ae gan 

a derbyn Mo. odrwy, achys- b 

sylltu dwylaw ; yr wyf fi yn 

hys su, eu bod hwy yn Wr ac 

n ynghyd; Yn Enw'r 

ad, a ir lb, a'r Yspryd Glân. 

en. 


A 


goods I thee endow: In the Name 
of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. Amen. 


q me jhe Man leaving the Ring 


rth fin the We 
wan’ 3 “ hand yd a both 
kneel down ; and the 


inister shall 
say, 

Let us pray. 
Eternal God, Creator and 
Preserver of all mankind, 
Giver of all spiri iritual grace, the 
Author of everlasting life ; Send 
thy blessing upon these thy ger- 
vants, this man and this wo- 
man, whom we bless in thy 
Name; that, as Isaac and F Re- 

becca lived faithfully 
so these ns may sur - 
form and k. the vow 
covenant betwixt them made, 
(whereof this Ring given and 


a. received is a token and pledge,) 


and may ever remain in per- 


O fect love and peace together, 


and live according to thy laws; 
through Jesus Christ our Lord. 


Amen. 


4 Then shall the Priest join their 
right hands together, and say, 


Those whom God hath joined to- 
gether let no man put asunder. 


€ Then shall the Minister speak 
unto the people. 
ORASMUCH as M. and N. 
have consented together in 
holy wedlock, and have witness- 
ed the same before God and this 
and thereto have given 
and pled their troth wae to 
other have declared the same 
iving and receiving of a Ring, 
nd by 3 joining of hands; I pro- 
nouncs that they be Man and 
Wife together, In the Name of 
the Father, and of the Son, and 
of the Holy Ghost. Amen. 
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q Yna y Gweìnidog a'u bendithia â'r 
Jendith hon yn anghwaneg. 
UW Dad, Duw Fab, Duw 

i Ysp d Glân, a'ch ben- 
dithio, ach cadwo, ac a'ch cy- 
mhortho ; edryched yr Arglwydd 
yn ac yn ymgeleddus 

arnoch, a chyflawned chwi a 

phob ysprydol fendith a rhâd; 

modd y byddoch fyw felly 
y'nghŷd yn y fuchedd hon, fel 

bo i chwi yn y byd a ddaw 
eddiannu bywyd tragywyddol. 

Amen. 

Yna y Gweinidog, neu Y sgol- 

" heigion, gon fynd i Fwrdd yr “ir 

glwydd, a ddy 

y Psalm hon y sydd yn canlyn. 

Beati omnes.  Psal. cxxviii. 

GWYN ei fyd pob un sydd yn 
ofni y Arglwydd : yr hwn 

sydd yn rhodio yn ei ffyrdd ef. 

Canys m âi lafur dy 
ddwylaw : gwŷn dy fyd, a da 
fydd it'. 


ig fydd fel gwinwŷdd- 
en wn ar hŷd ystlysau 
dy dy : dy blant fel planhigion 
olewŷdd o amgylch dy ford. ~ 


Wele, fel hyn yn ddïau y ben- 
dithir : y gwr a ofno'r Arglwydd. 

Yr Arglwydd ath fendithia 
allan o Sïon : a thi a gai weled 
daioni Ierusalem holl ddyddiau 
dy einioes ; 

A thi a gai weled plant dy 
blant : a thangnefedd ar Israel. 


Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 
Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oe Amen. 
I Neu y Psalm yma. 


y- 
wynned llewyrch ei eb arn- 
om, a thrugarhâed wrt ym. 


wedant neu a ganant . 


G And the Minister shall udd this 
Blessing. | 

OD the Father, God the 
Son, God the Holy Ghost, 
bless, preserve, and keep you; 
the Lord mercifully with his 
favour look upon you; and so 
fill you with .all spiritual be- 
nediction and grace, that ye 
may 8o live together in this 
life, that in the world to come 
ye may have life everlasting. 
Amen. | 


S| Then the Minister or Clerks, 
going to the Lord's Table, shall 
say or sing this Psalm follow- 
ng, ' 
Beati omnes. Psal. cxxviii. 

LESSED are all they that 
fear the Lord : and walk 

in his ways. | 
For thou shalt eat the labour 
of thine hands : O well is thee, 


and happy shalt thou be. 

Thy wife shall be as the fruit- 
ful vine : upon the walls of thine 
house ; 

Thy children like the olive- 
branches : round about thy 
table. 


Lo, thus shall the man be 
blessed : that feareth the Lord. 
The. Lord from out of Sion 
shall SO bless thee : that thou 
shalt see Jerusalem in prosperit 
all thy life long ; Y 
Yea, that thou shalt see thy 
children's children : and peace 
upon Israel. 
. Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost ; 
As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 
@ Or this Psalm. 
Deus misereatur. Peal. lxvii. 
(G°? be mercifyl unto us, 
and bless us : and shew 
us the light of his countenance, 
and be merciful unto us. : 
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Fel yr adwagner dy ffordd ar 
y ddaear: a'th iachawdwriaeth 
ym mhlith yr holl edloedd. 

Molianned y bobl di, O 
Dduw: moljanned yr holl bobl 
TLlawenh&ed y cenhedloedd, a 
byddant hyfryd : canys ti a fern- 
i'r bobl yn uniawn, ac a Tyodr- 
aethi'r cenhedloedd ar Ï daear. 

Molfanned y bobl di, O 
Dduw : molîanned yr holl bobl 
Yna'r ddaear a rydd ei th: 
a Duw, sef ein Duw ni, a'n ben- 
dithia. 


Duw a'n bendithia : a_ holl 
derfynau'r ddaear a'i hofnant ef. 


Gogonian ti'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 


Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, acy bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 
5 Wedi gorphen y Psalm, a'r Mab 
a'r Ferch yn gostwng ar eu gliniau 
ger bron hwrdd y Arglwydd, yr 
Offeiriad yn scfyll wrth y Bwrdd, 
a chan ymchwelyd ei wyneb attynt 
hwy, a ddywaid, 
Arglwydd, trugarha wrthym. 
Atteb. Crist, trugarhâ wrthym. 


Gweinidog. Arglwydd, tru- 
garhâ wrthym. 

IN Tad, yr hwn yn y 

nefoedd, Sancteiddier d 


Enw. Deued dy ¢ an Bl 
y ewyllyn ar i 
mae yn y nefoedd, . ini 

hedd ein bara beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyl ion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwŷr. Ac 


nac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 


Amen. 
Gweinidog. lwydd, cadw 
dy wasa wrath wasanaeth- 


wraig. 
Atteb. Y rhai sy'n ymddiried 
ynot. 


Thy 


That thy way may be known 


upon earth y saving health 
among all nations. 

Let the people praise thee, O 
God : yea, let all the people 
praise thee. 


O let the nations rejoice and 
be glad : for thou shalt judge 
the folk righteously, and govern 
the nations upon . 

Let the people praise thee, O 
God : yea, let the people 
praise thee. 

Then shall the earth bri 
forth her increase : and ; 
even our own God, shall give 
us his blessing. 

God shall bless us : and all the 
ends of the world shall fear him. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the reer Ghost; 

s it was in the inning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 


ŵ The Psalm ended, and the Man 

. and the Woman kneeling before the 
Lord's Table, the Priest standing 
at the Table, and turning his face 
towards them, shall say, 


Lord, have mercy upon us. 
Answer. Christ, have mercy 


upon us. 
Minister. Lord, have mercy 
upon us. 
OR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive 
us our he , As we forgive 
em that trespass’ against us. 
And lead us not into tempta- 
tion; But deliver us from evil. 
Amen. | 


Minister. O Lord, save thy 


servant, and thy handmaid ; 


. 4nswer. Who put their trus 
in thee. 
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Gweinidog. Arglwydh danfon 
iddynt gymmorth o'th g . 
Atteb. Ac ymddiffyn hwy yn 


Bydd iddynt yn 


ion. 
Gweinidor. Arglwydd, gwran- 
do ein edition 


attat. 
Gweinidog. 
UW Abraham, Duw Isaac, 
; Duw Iacob, bendithia dy 
wasanaeth-ddynion hyn, a haua 
had buchedd dragywyddol yn 
eu meddyliau; megis pa beth 


b dy Air cyssegredig yn 
faddiol y ddysgant, bo iddynt 
wni hynny yngweithred. 
drych arnynt, Arglwydd, yn 
drugarog o'r nefoedd, a bendithia 
hwynt. Ac fel yr anfonaist dy 
fendith ar Abraham a Sarah, i'w 
' mawr ddiddanwch hwy; fell 
bid wiw gennyt anfon dy fendi 
dy wasanaeth-ddynion hyn, 
modd y bo iddynt, gan fod yn 
ufudd i'th ewyllys, ac yn ddïogel 
bob amser gan dy nawdd, aros 
m dy serch hyd ddiwedd eu 
pwyd ; trwy esu Grist ein 
arglwydd. Amen. 
Y Weddi hon sy'n canlyn a ar- 
bedir pan fo'r Ferch droe oedran 
. planta. 


Drugarog Arglwydd, a nefol 
Os yf la iliac dyn 


u 
hee ' i'th foliant a'th anrhy- 
dedd di; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 


Atteb. A deued ein llêf hyd. 


Minister. O Lord, send them 
help from thy holy place ; 


nswer. And evermore de 
fend them. 

Minister. Be unto them a 
tower of strength, 

Answer. From the face of 
their enemy. | 


_Minister. O Lord, hear our 
prayer. 

Answer. And let our cry eome 
unto thee. 

Minister. — 
God of Abraham, God of 
Isaac, God of Jacob, bless 

these thy servants, and sow the | 
seed of eternal life in their 
hearts; that whatsoever in thy 
holy Word they shall profit- 
ably learn, they may in deed 
fulfil the same. Look, O Lord, 
mercifully upon them from hea- 
ven, and bless them. And as 
thou didst send thy blessing up- 
on Abraham and Sarah, to their 
great comfort, so vouchsafe to 
send thy blessing upon these 
thy servants; that they obey- 
ing thy will, and alway bei 
in safety under thy protection, - 
may abide in thy love unto 


' their lives’ end; through Jesus 


Christ our Lord. Amen. 


er next follo shall 
» where tre aM is 
past child-bearing. 
O Merciful Lord, and heavenly 
Father, by whose gracious 
ift mankind is increased; We 
eech thee, assist with thy 
blessing these two persons, that 
they may both be fruitful in pro- 
creation of children, and also 
live ther so long in godly 
love and honesty, that dhey ma 
istianly an 


q This Pra 
be omitte 


.86e their children chris 


virtuously brought up, to thy 
praise and honour ; through Je- 
sus Christ our Lord. Amen. . 
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UW, yr hwn trwy d 
D merit a wnaethost bob ptt 
o ddiddym ddefnydd, yr 

hefyd a gosod, pethau eraill 
mewn trefn ordeiniaist allan 


o ddyn yr hwn & 

dy lun 6 y yi tn Kr 
o wraig ei dechreuad 

eu 


ylltu hwy Fay & ar- 
ist na byddai 
reithlawn wahanu y 


tâd Pri Tn yny arol 
ddirge thau, megis ag yr 
y briodas ymrydol a'r ddi 


gwr Fyn ei yy ol dy 
di (megi d Crist ei 
briod yr glwys, yr hwn a'i 


ti, gan ei 
charu a'i mawrhâu fel ei gnawd 
ei hunan) a hefyd bod y wraig 
! on feruaid ac yn serchog, 
yd ac yn ufudd i'w 
ywr, ac ym mhob heddwch, 
sobrwydd, i thangnefedd, ei 
bod yn canlyn esampl sanctaidd 
a duwiol wragedd. Argl dd, 
bendithia hwy ied dau, a 
ìattâ i ynt | e u dy deyrn- 
as dragywyddol; ; uwy Iesu Sui 
ein Hargl dd. Amen. 
q Yna y dywaid yr Offeiriad, 
OLL-gyfoethog Dduw, yr 
hwn yn y dechreuad a 
grêodd ein rhïeni cyntaf, Adda 


ac Efa, a a u cyss d ac 
a'u cyssyllto y'nghŷd ym 
mhrî 3 a to arnoch 


olud ei râs, ach sancteiddio 
ac a'ch bendithio, modd y gall- m 
och ei foddhâu ef y'nghorph an 


ac enaid, a byw hŷd mewn 
duwiol serch, hyd d iwedd eich 
'oes. Amen. 

4 Gwedi hyn, oni by regeth yn 


datgan dyledion yr a a wraig, 


God, who by th mighty 
mes hart made al ti Ay 


of ; who also tae 
other set in order) didst 
appoint, that out of man (cre- 


ated after thine own image and 


fe “ghoul pw be lawful to 
ut asunder those whom thou 
y Matrimony hadst made one: 
O God, who hast consecrated 
the state of Matrimony to such 
an excellent mystery, that in it 
is signified and represented the 
spiritual marriage and unity be- 
twixt Christ and his Church; 
Look mercifully upon these thy 
servants, that both this man 
may love his wife, accor to 
thy Word, (as Christ did 
his se the Church, who 
gave self for it, loving and 
Se erishine it even as his own 
flesh,) and also that this wo- 
man may be loving and amia- 
ble, fai and obedient to 
her husband ; and in all guiet- 
ness, sobriety, and peace, be 
a follower of holy and godly 
matrons. O Lord, bless them 
both, sand grant them to inhe- 
rit everlasting kingdom ; 
hrounh Jesus Christ our Lord. 


a Then shall the Pricst say, 

LMIGHTY God, who at 

i did create 

our in nts, Adam and 

Eve, and did sanctify and join 

them together in marriage ; Pour 

upon you the riches of his grace, 
sanctif and bless you, that 

please him both in b ly 


soul,.and live ther in 
holy love unto your lives' end. 
Amen. 


After which, if therc bc no Sermon 
declaring the dutics of Man and 
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y Gweinidog a dderllyn fel y mae 
yn canlyn. 
CHWYCHWI oll y rhai a 
brïoded, neu y sy yn 
cymmeryd glân ystâd Prïodas 
arnoch, gwrandêwch pa beth a 
ddywaid yr Ysgrythyr lân o- 
blegid dyled gwŷr iw gwrag- 
,.agwrageddi'w gwŷr. 
Sant Paul, yn ei Epistol at 
Ephesiaid, yn y bummed Ben- 
nod, sydd yn rhoddi y gor- 
chymmyn hwn i bob gwr prïod : 
Chwychwi Wŷr, cerwch eich 
edd, megis y carodd Crist 
ei Eglwyn, ac y rhoddes ei hun 


drosti, fel y sancteiddiai efe hi, 
a'i hâu â'r olchfa ddwfr, 


trwyr Gair; fel.y gosodai efe 
hi yn Eglwys ogoneddus iddo ei 
un, heb arni na euyn na 


chni die dr 

; na o'r cyfryw ; 
lan ac yn ddiar- 
gyoedd. Felly y dylai 'r gwŷr 
garu eu gwragedd, megis eu 
cyrph eu nain yr hwn a 

garo ei wraig, s ei 
eihun. Canys ni chasâodd neb 
erioed ei gnawd ei hun, eithr ei 
fagu a'i feithrin y mae, megis y 
mae'r Arglwydd am yr Eglwys: 
u ydym o'i gorph 
ef, 01 gnawd ef, ac o'i ef. 
Am hynny y gad dyn ei dad a'i 
fam, ac y wrth ei wraig; 
. a hwy a $yd ant ill dau yn un 
cnawd. Y dirgelwch hwn sydd 
fawr, oe wyf âl yn ac am yr 
glwys edyd. 
Ond chwithau hefyd cymmain 
un felly cared pob un o honoch 

ei wraig, fel ef ei hunan. 

Yr un ffunud yr unrhyw Sant 
Paul, yn ysgrifenu at y Colos- 
iaid, a ddywaid fel hyn wrth 
cerwch eich gwmgedd, FAN a 
fyddwch chwerwon wrthynt. 

Gwrandéwch hefyd pa beth 
a ddywaid Sant Petr, Apostol 


Wife, the Minister shall read at 
Solloweth 


LL ye that are married, or 
that intend to take the 
holy estate of Matrimony upon 
you, hear what the holy Seri 
ture doth say as touching the 
duty of husbands towards their 
wives, and wives towards their 
husbands. 

Saint Paul, in his Epistle to 
the Ephesians, the fifth Chapter, 
doth give this commandment 
to all married men; Husbands, 
love your wives, even as Christ 
also loved the Church, and gave 
himself for it, that he.might 
sanctify and cleanse it with 
the washing of water, by the © 
Word; that he might present 
it to himself a glorious Church, 
not having spot, or wrinkle, or 
any sueh thing; but that it 
should be holy, and without 
blemish. So ought men to love 
their wives as their own bo-, 
dies. He that loveth his wife 
loveth himself: for no man ever 
yet hated his own flesh, but 
nourisheth and cherisheth it, 
even as the Lord the Church: . 
for we are members of his bo- 
dy, of his flesh, and of his 
bones. For this cause shall a 
man leave his father and mo- 
ther, and shall be joined unto 
his wife; and they two shall be 
one flesh. This is a great 
mystery; but I speak concern- 
ing Christ and the Church. Ne- 
vertheless, let every one of you 
in particular so love his wife, 
even as himself. 

Likewise the same Saint Paul, 
writing to the Colossians, speak- 
eth thus to all men that are 
married; Husbands, love your 
wives, and be not bitter against 
them. - 

Hear also what Saint Peter, 
the Apostle of Christ, who was 


Trefn Priodas. 


Crist, hwn hefyd oedd ei 
hun yn wr y wrth 


gwannaf, fel rhai 
e n grâs 
mn ay “- ae 
yd yn am 
ddyled yn y clyws 


Ph sich eich. vr i'ch 
yn mae yn eglur w 

a daugon Seer © 

Sant P Paul ‘aye unrhyw 

Epistol at yr phesiaid ) ach 

dysg fel hyn: Y gwragedd, ym- 

ostyngwch i'ch aon priod, 

_ i'r Arglwy Oblegid J 
gwr yw y wr 

y mae Cust yn ben YE 

ac die yw Iachawdwr y corph, 
darostoge wys 


: threehefn y dywaid efe, Y 
wraig, edryched ar iddi berchi 


ei gw 
Ac (yn ei Epistol at y Coles- 
iaid) mae Sant Paul yn rhoddi 
iwch'y wers fer hon: Y gwrag- 
edd, ymostyngwch i'ch gwŷr 
prïod, meee ay maen weddus 
yn yr wyd 
Sant Petr sydd hefyd yn eich 
edn yn wîr dduwiol, gan ddy- 
d fel alk t Bydded y 
i'w 
briod f fel od ges aie heb gre “ 
y ge trwy ymar- 
weddu y gwregedd, eu hynnill 


ah ymayed y gair, wrth edrych ar | 


eddiad diwair chwi 
sae i ofn, Trwsiad y 
un oddiallan, 

dt, ac am Ich- 


yn ghyd âg 
me bydd 
o blethis 


olodiad a d; 
eithr ar, cuddi ig ddyn y 


Ye husbands, dwell with ur 

wives to kn 

giving honour dwyd the wife, as 

bein the weaker vessel, and as 
eirs together grace 

of life, that your prayers be not 

hindered. 


Hitherto ye have heard the 
; ÔR of the husband toward the 
wife. Now likewime, wives, 


hear and learn Ph nties to- 


it is Wis gini set forth in im holy 
iw; Paul, in the aforenamed 


x istle to the E ns, teach- 
yeu thus; Wives, submit 
ymu unto your own hus- 
cana, as unto Lord. For 


the husband is the head of the 
wife, even as Christ is the head 
of the Chwrch: and he is the 
Baviout of the body. Therefore 
as the Church is subject unto 
Christ, so let the wives be to 
their own husbands in every 
thing. And again he saith, Let 
the wife see that she reverence 
her husband. 
eau, Sim i intle to the Co- 
Ossians, t v ym 
this short nie ves, 
rit yourselves "unto oa own 
pusbands, as it is fit in the 


Saint Peter also doth instruct 
you very well, thus saying ; Ye 
wives, be in subjection to your 
own husbands; that, if any 
obey not the Word, they also 
may without the Word be won 
by the conversation of the wives; 

e they behold your chaste 
conversation coupled with fear. 
thet eu adornir let it pot be 

t outw. of plait- 
the hair, nd of Searing of 
gold, or of putting on of ap- 
parel; but let it be the hidden 
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galon, mewn a 


yspryd addfwyn a 


rïod megis yr ufuddhâodd 
Borah i Abraham, gan ei alw ef 
yn arglwydd ; merched yr hon 
ydych chwi, tra fyddoch ymn 
gwnenthur yn dda, ac heb ofni 
im dychryn. 


4 Dir yw i'r rhaî newydd a Y rei cs rodd, He er amier 


man of the heart, in that which | 
is not oorruptible; even the or- 
nament of a meek and quiet 
spirit, which is in the sight of 

of great price. For after 
this manner in the old time the 
holy wemen alse, who trusted in 
God, adorned themselves, being 
in subjection unto their own 
husbands ; even as Sarah obey. 
ed Abraham, calling him ; 
whose daughters ye are as long 
as ye do well, and are not afrai 
with any amazement. 


eu Priedas, nou er yr adeg gyntaf ar ol cu pri 





Y DREFN AM YMWELED A'R CLAF. 


q Pan fo neb yn glaf, hyspyser hynny 
a 1A 
a ddywaid, 


ANGNEFEDD fyddo yn y 
tŷ hwn, ac i bawb y syd 
yn trigo ynddo. 
Pan ddêl ° > 
dywaid, gan cweng A lawr ar d 
liniau, | 
A chofia, dd, ein 
band ydh, eM 
glwydd daionus, arbed dy bobl 
ar 
a ist â'th werthfawroccaf 
Ww ac na lidia wrthym yn 
dragywydd. | 
Atteb. Arbed ni, Arglwydd 
daionus. 
4j Yna y dywaid y Gweinidog, 
Gweddïwn. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
Crist, trugarhâ wrthym. 


pe dd, trugarhâ wrthym. 


ad, yr hwn wyt 
Enw. Deued dy deyrnas. Bid 
dy ewyllys ar pi ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i ni 


into 

say, 

PEAS be to this house, and 
to all that dwell in it. 


sick person's house, 8 


q When he cometh into the sick 
man's presence he shall say, kneel 


mg , . 
EMEMBER not, Lord, our 
iniquities, nor the iniqui- 
ties of our forefathers : Spare ws, 
good Lord, spare people, . 
whom thou hast redeemed with 
thy most precious blood, and be 
not angry with us for ever. 
Answer. Spare us, good Lord 


q Then the Minister shall say, 
Let us pray. 
Lord, have mercy upen us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 
heaven, Hallowed 
Name. Thy ki 


Thy will be done in , earth, As. 
itis in heaven. Gíve us this 
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heddyw ein bara beunyddiol. A 
eu ini ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwŷr, Ac 
nac arwain ni i th ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 
Gweinidog. Arglwydd, iachâ 


"Atte. Yr hwn sydd 

tteb. Yr Awn - 

ddiried ynot. yman ym 
Gweinidog. Anfon iddo borth 


o'th san a. 
byth yn nerthol 


cd difyn Ac 
ymddiffyn ef. 
Gweinidog. Na ad i'r gelyn 
gael y llaw uchaf arno. 

Atteb. Nac i'r enwir nesâu 
i'w ddrygu. 

Gweinidog. Bydd iddo, O Ar- 
glwydd, yn dŵr cadarn, 

(teb. Rhag wyneb ei elyn. 


Gweinidog. lwydd an- 
do ein ME wyddo BWY 


Atteb. A deled ein llêf hyd 


attat. 
Gweinidog. 

Arglwydd ch i lawr 
O o'r nefoedd, gly ymwêl, 
Edrych cynn, ard yous hwn. 

ch arno & golw: drugar- 
a ennu 
ymddiried ynot, ymddi e 
rhag perygl y gelyn, a chadw 
ef mewn tangnef; dd- 
ol a diogelwch ; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 


F RaLYW ni, Holl-gyfoethog 
& Thrugaroccaf Dduw ac 
Iachawdwr; estyn dy arferedig 
ddaioni i Awn dy wasanaethwr, 
sydd ofidus gan ddolur. Sanct- 
eiddia, ni a attolygwn i ti, d 
dadol gospedigaeth hon iddo 
ef; fel y bo i'w wybyddiaeth o'i 
wendid enghwanegu nerth i'w 
ffydd, a difrifwch i'w edifeirwch. 
el os bydd dy cwyllys roddi 
iddo ei gynnefin iechyd, y bo 
ddo dreulio y rhan arall o'i 


gysur a dïogel 


day our daily bread. And for- 
give us our trespasses, Âs we for- 
give them that tre against 
us. And lead us hot into temp- 
tation ; But deliver us from evil. 
Amen. 


Minister. O Lord, save thy 
servant ; 

Answer. Which putteth his 
trust in thee. 

Minister. Send him help from 


thy holy place ; 
Answer. And evermore migh- 
tily defend him.. . 
Minister. Let the enemy have 
no advantage of him; - 
Answer. Nor the wicked ap- 
proach to hurt him. 


Minister. Be unto him, O 
Lord, a strong tower, 
Answer. From the face of his 


enemy. 
Minister. O Lord, hear our 
prayers. 
nswer. And let our cry come 
unto thee. 
Minister. 
Lord, look down from 
heaven, behold, visit, and 
relieve this thy servant. Look 
upon Aim with the eyes of th 
mercy, give Aim comfort an 
sure confidence in thee, defend 


EAR us, Almighty and 

most merciful Gol and 
Saviour ; extend thy accustomed 
goodness to this thy servant 
who is grieved with sickness. 
Sanctify, we beseech thee, this 
thy fatherly correction to him ; 
that the sense of his weakness 
may add strength to his faith, 
and seriousness to Ais repent- 
ance: That, if it shall be th 
good pleasure to restore him to 
is former health, he may lead 


. 
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fywyd yn dy ofn, ac i'th ogon- 
ïant; neu dyro iddo ras i gym- 
mneryd felly a weliad, fel y 
bo iddo, yn ol diweddu y fuch- 


edd boenedig ho hon, drigo 
thi fen Harpy 
trw Ten. Grist | arg wrdd 
Amen 


Yy: hored 
Ny ynd fef gaib n, neu'r a 


TR anwyl garedig, bydd 
hyn, mai'r cil-alluo 
Dduw aa Arglwydd ar fywyd 
ao angau, ac ar bob peth a 
berthyn iddynt ; megis ieuengc- 
tid, nerth, iechyd, a an, gwen- 


did, a haint. pa beth 
yw ay gl ei twy 


gwybydd 
ïammeu mai 

md ydyw. Ac am ba "achos 
bynnag yr anfonwyd y clefyd 
hwn arnat, ai er profi dy ddi- 
oddefgarwch er esampl i eraill, 


ac er m caffael dy ffydd. yn 
nydd yr Arglwydd yn ganmol- 
adw Ym barchedig, ac yn an- 


rhydeddus, er ychwaneg o ogon- 
iant a didrangc ddedwyddwch ; 
neu ddanfon y clefyd hwn i gospi 
ac i gyweirio ynot ti beth byn- 
nag 8 sydd yn anfoddhâu golwg 
ad nefol; gwybyd yn 
ddiammeu, os tydi a fyddi wîr 
edifeiriol am dy bechodau, a 
chymmeryd dy dyglefyd ync yn ddïodd- 


efgar, nhru- 
edd Duw, e er m 


nei anwyl 
ab Iesu Grist, a rhoddi iddo 
ostyn 


ddïolch am ei dadol 

ymweliad, a bod i ti ymddar- 

ostwng yn hollol i'w gin 
ef, yr ymchwel i'th fud 

'th orth rhagot i'r un- 

iawn 


q Os y ie ymwele Judd yn 
Li dw, don Cw hon 
now aed rhagddo,” y ; 


AM hy hynny cymmer nice mh iyw re 


-Father ; 


ordd a dywys i fuchedd — 
ddol. ywy 


the residue of Ais life in thy 
fear, and to thy glory: or else, 
give him grace so to take thy 
Visitation, that, after this 

ful life ended, he ma wel 
with thee in life everlasti 
through Jesus Christ our Lord, 
Amen. 


q Then shall the Minister exhort 


the sick son afler this n. 
other Wa y forms OF 


EARLY beloved, know 
this, that Almi ighty God 
is the Lord of life and death, 
and of all things to them per- 
taining, as youth, strength, 
health, » Be, weakness, and sick- 
erefore, whatsoever 
your sickness is, know you cer- 
tainly, that it is God's visita- 
tion. And for whad.cause soever 
this sickness is sent unto you; 
whether it be to your pa- 
tience for the example of others, 
and that your faith may be 
found in the day of the Lord 
laudable, lorious, and honour- 
able, to the increase of glo 
and endless felicity; or else it 
be sent unto you to correct and 
amend in you whatsoever doth 
offend the eyes of your heavenly 
know you certainly, 
that if you trul y repent you of 
your sins, and your sick- 
ness patiently, trusting in God's 
mercy, for his dear Son Jesus 
Christs sake, and render unto 
him humble thanks for his 
fatherly ‘yisitation, submittin 
ourself wholly unto his will, 
it shall turn to your profit, and 
help dat forward in the right 
Med t tat leadeth unto everlast- 


q If the person visited be v 
y the Curate may | end nd Ris eg ex. 
in this place, or else 
‘oceed. 
AKE therefore in good part 
the chastisement of Phe 
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wydd : canys (megis RE bir 
t Paul yn y 
Bennod at yr Hebreaid) y neb 
mae yn ei geryddu, ac yn fflan- 
gellu pob mab a dderbynio. Os 
goddefwch gerydd, y mae Duw 
yn ymddŵyn tuagattoch megis 
t feibion: canys ab 
» yr hwn nid yw ei yn 
ddu? Eithr os heb gery 
ych, o'r hon y mae-pawb 
yn nog, yna bastardiaid 
ydye ,ac nid meibion. Heblaw 
ynny ni a gawsom dadau ein 
enawd i'n ceryddu, ac a'u parch- 
asom hwy ; onid mwy o lawer 
byddwn ddarostyngedi i Da 
mni bwy yn wîr dros ychydlg 
wynt- wîr dros ychy 
ddyddiau a'n, ceryddent, fel ; 
gwelent hwy yn dda; eithr hwn 
er llesâd i ni, fel y byddem gyf- 
rannogion o'i sancteiddrwydd ef. 
Y geiriau hyn, garedig frawd, 
sydd yn yrifenedig yn yr Ys- 
grythyr ân, er cysur ac addysg 
ì ni, fel y dygom yn oddefgar ac 
ole ein 


ddïolchgar gospedigaet j 
Tad nefol, pa bryd bynnag t 
fodd yn y byd ar wrthwyneb, 
yr ewyllysio ei radlawn ddaioni 
ef ymweled Ani. Ac ni ddylai 


sy 
ei 
yr y 


fod cysur mwy gan Gristian- 


ogion, nâ chael eu euthur 

gyffelyb i Grist, trwy ddïoddef 
yn ufuddgar wrthwyn 
a chlefydau. Can 

ei hun iynu i'r llawenydd, nes 
yn gyntaf iddo ddïoddef poen ; 
nid aeth efei mewn i'w ogoniant, 
nes dïoddef angau ar bren crog. 
Felly yn wîr yr uniawn ffordd 
i ni i'r gorfoledd tragywyddol, 
ydyw, cyd-ddïoddef yma gydâ 
Christ : an drws i fyned i mewn 
i fywyd tragywydd , 
marw yn llawen gydâ christ; 
fel y cyfodom drachefn o angau, 
aey gem gydâ6 ef ym mywyd 
tragywyddol.. Yn awr gan hyn- 


wydd yn ei garu, y he chasten 


eb, trallod, - 
nid aethefe h 


Lord: For (as St. Paul saith in 
the twelfth Cha to the He- 


you as with sons; 
for what son is he whom the 


father chasteneth not? But if | 


yd be without chastisement, 
whereo: are partakers, then 
are ye bastards, and not sons. 
Furthermore, we have had fa- 
thers of our flesh, which cor- 
rected’ us, and we gave them 
reverence: shall we not much 
rather be in subjection unto 
the Father of spirits, and live? 
For they verily for a few days 
chastened us after their own 
pleasure; but he for our profit, 
that we might be partakers 
of his holiness. These words, 
ood brother, are written in 
ly Scripture for our com- 
fort and instruction; that we 
should patiently, and with 
thanksgiving, bear our heaven- 
ly Father's correction, whenso- 
ever by an mann e. of adver- 
sity it 8 ease his gracious 
2 ness to vit us. And there 
should be no greater comfort 
Christia ns, than to 


to Dn perso 
- be made like unto Christ, by 


suffering patiently adversities, 
troubles, and sicknesses. For 
e himself went not. up to joy, 
but first he suffered pain; 

entered not into his glory be- 
fore he was crucified. So truly 
our way to eternal joy is to 
suffer here with Christ; and 
our door to enter into eternal 
life is gladly to die with Christ ; 
that we may rise again from 
death, and dwell with him in 
everlasting life. Now there- 
fore, taking your sickness, which 
is thus m ble for you, pa- 
tiently, I. eghert you, in the 
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ny 08 cymmer! oy glefyd yn 

defgar ac yntan yn gystal 

a byn ar dy a) yr ydwyf 8 
yn eiriol drnat, yn Enw 

y broffes a wnaethost I i 

daw yn dy Fedydd. Ac o 

ol y fuchedd hon, 

od. yn ddir wneuthur cyfrif 

i'r Pe Bamwr cyfiawn, gan ba un 

y bernir pob dyn heb. dderbyn 

wyneD ; yr wyi yn erc i ti ym- 

chwilio â thi dy hun, a'th gyflwr 

tuagat Dduw a dyn; fel y bo i 


ti, trwy dy gyhuddo a'th farnu 


ay hunan am dy quae dy hun, 

cael trugar ar law ein 
Tad nefol er mw 
bod yn gyhudd 


Crist, ac nid 
ig ac yn farn- 


yn amser y farn ofnadwy: 


honno. Âm h adroddaf 
i ti Fannau ein n Ffydd ni, fel y 
gelly llych wybod a wyt ti yn credu 
ely dylal Gristion, ai nad wyt. 


q ym Ra y elrydd y Gweinidog Fan- 
fydd, gan ddywcdyd fel 


Wyt ti yn credu yn Nuw 
Dad Holl- ie Cre- 
awdr nêf a daear 
Ac yn Iesu Grist, a ig- 
anedig Fab ef, ein H 
ni? A'i genhedlu o'r nyd 
Glân; ei an o Fair Forwyn ; 
iddo ddioddef dan Pontius Pi- 
latus, ei hoelio, ei farw, 
ai gladdu; disgyn o “hono i 
uffern ; a'i gyfodi hefyd J tryd- 


ydd dydd ; ac esgyn 0 hono again th 


i'r nefoedd ; a'i eistedd 
ar ddeheulaw Duw ad Holl- 
alluog; ac y daw efe oddiyno 
yn niwedd y byd,i farnu byw 
a meirw ? 


vot a ti yn credu yn 
syr Glin; yr Eglwys lin 


Medd Age 
odiad y a Bywyd tra- 
l gwedi angau ? 


Name of God, to remember the 
profession which you made un- 
to God in your Baptism. And 
forasmuch as after this life 
there is an account to be given 
unto the righteous Judge, by 


whom all must be judged, with- 
out respect of ns, I require 


you to examine yourself and 
your estate, both toward God 
and man; so that, accusing and 
condemning yourself for your 
own faults, you may find mer- 
cy at our heavenly Father's 
hand for Christ's sake, and not 

be accused and condemned in 


that fearful judgement, T There- 


fore I ou 
the Articles of our Faith, h dat 
you may know whether you 
o believe as a Christian man 
should, or no. 


«i Here the Minister shall rehearse 
the Artioles of the Faith, saying 
Us, 


OST thou believe in God 
the Father Almighiy, 
Maker of heaven and earth 
And in, Jesus Christ his only- 
begotten Son our Lord? And 
that he was conceived b the 
Holy Ghost, born of the 
Mary; that he suffered un er 
Pontius Pilate, was crucified, 
dead, and buried; that he went 
down into hell, and also did rise 


teth at the right ha 
the Father Almighty ; and from 
thence shall come again at the 
end of the world, to judge the 
quick and the dead ? 

And dost thou believe in the 
Holy Ghost; the holy Catho- 
lick Church; She Communion of 


and everlasting Life after death ; 
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4 Y claf'a etigb, 


Hyn oll yr wyf yn ei gredu 
yn ddilys. 


4 Yna'r ymo Gweinidog hg ef, 
beth hak u bod yn wir ae 
Seiriol am et bechodau, ac mewn 
cariad perffaith â'r holl fyd, ai 


yn eí crbyn: ac os 
yn erbyn eraill, ar ofyn o hono 
Jaddeuant iddynt ; a lle y gwnaeth 
efe gam neu drawsder & ncb, ar 


»: WNPuthur o hono iawn hyd yr eithaf 


y gallf Ac, oddieithr iddo ym 

mlaen llaw wneuthur eí lywodraeth 

am ci ddâ, rhybuddier ef yna $ 
wneuthur ci Ewyllys, a hcfyd 
ngos o hono am ei Ddyled, 

Saint sydd arno, a pha faint o 

Ddyled «ido; er m rh u 
a gydwybod yn » & Aeddwch 
i'w 'Sycutorion.. Eithr y mae yn 
angenrheidiol rhybuddio dynion yn 
Jynych am wneuthur trefn ar eu 

byd, a'u tiroedd, tra fyddont 
mcwn icchyd. 

4. Y geiriau hyn,y rhaí a ddywedwyd 
uchod, a ellir eu cymmwyll, cyn 
dechreu o'r Gweinidog e& Weddi, 
megis ag y gwelo efe achos. 

q Na esgeulused y Gweinidog eiriol 
GEM Mn 

rifol) ar iddyn nos 
ioni i'r tlodion. 

4 Yma nhyrfir y dyn chwyfus â 
wneut; nd cyf hyspysol ai eck. 
odau, os efe a glyw eî gydwybod 
mcwn cythrwf) gan un ydd 
o bwys. Ar ol y Gyffes honno, 
y golleng yr iriad cf (os efe 
yn ostyngedig ac.yn ffyddlawn a'i 
dymuna) yn y wedd hon. 


EJN Harglwydd Iesu Grist, 
yr hwn 2a addawodd fedd- 


iant i'w Eglwys i ollwng pob 
pechadur a fyddo gwîr edifeiriol, 
ac yn credu yndilo ef, o'i fawr 
aredd a faddeuo i ti dy gam- 
weddau: a thrwy ei awdurdod 
ef a geniattâw d i mi, y'th oll- 
af oth holl bechodau, Yn 
nw'r Tad, ar. Mab, ar Ys- 
pryd Glân. Amen. 


1 The sick person shall answer, 
All this I stedfastly believe. 


q Then shall the Minister examine 


whether he repent him truly of his 
sins, and be in charity with ail 
the world ; exhorting him to for- 
give, from the bottom of his heart, 
all persons that have ended 
him ; and if he hath o d any 
other, to ask them ‘giveness ; 


him then be admonished to make 
his Will, and to declare his Debts, 
what he oweth, and what is owing 
unto him; for the better discharg- 
ing of his conscience, and the quict- 
ness y his Executors. But mew 
s often be put in remembrance 
to take order for the settling of 
their temporal cstates, whilst they 
are in health. 


WI These words before rehearsed may 
be said before the Minister begin 
his Prayer, as he shall see cause. 


{ The Minister should not omit car- 
nestly to move such sick persons as 
are of ability to be liberal to the 
poor. 

@ Here shall the sick person be moved 
to make a special Confession of 
his sins, if he feel his conscience 
troubled with any weighty matter. 
After which Confession, the Priest 
shall absolve him (if he humbly 
and heartily desire it) after this 
sort. - 


UR Lord Jesus Christ, who 

' hath left power to his 
Church to absolve all sinners 
who truly repent and believe in 
him, of his great mercy forgive 
thee thine offences: And by his 
authority committed to me, I 


‘absolve thee from all thy sins, 
' In the Name of the Father, and 


of the.Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 
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*«.Ac yna y dywaid yr Offeiriad 
y Colect sy'n yy y 


Gweddïwn. h 
Drugaroc uw, yr hwn, 
O yn ol llïomegrwydd dy 


d, fe Y yn dilêu 
u yrhai sydd wîr edif- 
eiriol, fel nad wyt yn eu cofio 
mwy ; Agor lygaid dy drugaredd 
ar dy wasanaethwr yma, yr hwn 
o wìr ddifrif sy 
goll od a maddeuant. 
newydda ynddo, garediccaf Dad, 
beth bynneg a lesghawyd trwy 
ddichell a malais y cythraul, neu 
trwy ei gnawdol ewyllys ei hun, 
a'i wendid; cadw a chynnal yr 
aelod clwyfus hwn o fewn undeb 
dy Eglwys; bM ia wrth ei wir 
ifeirwch, derbyn ei ddagrau, 
y â eì ddolur, modd y gwel- 
ych di fod oreu ar el les. 
c, maint a'i fod efe 
ea TN O yn 
unig » a 
liwia ddo el bechodau o'r blaen ; 
eithr nertha ef â'th wŷnfydedig 
Yspryd; a phan welych di yn 
dda ei gymmeryd ef oddiyma, 
cymmer ef i'th nodded, trwy 
ryglyddon dy garediceaf Fab Íe- 
su Grist ein Harglwydd. Amen. 
q Yma dywaid Gweinid 
y dPoalm hon. ey 
In te, Domine, speravi. Psal. lxxi. 


NOT ti, O lwydd, 
Y gobeithiais ats cywil. 
yddier 


Achub â, a gwared fl yn dy 


Bydd i mi yn drigfa gadarn i 
dd od iddi bob amser : gor- 
chymmynaist fy achub; canys 
ti fy nghraig a'm hymddiff- 

a. 


Gwared fi, O fy Nuw, o law'r 
annuwiol : o law'r anghyfiawn 
a'r traws. 


| And then the Priest shall say the 


Collect following. 

— Let us pray. 
O Most merciful God, who, 

according to the multitude 
of thy mercies, dost so put away 
the sins of those who truly re- 
pent, that thou rememberest 
them no more; Open thine eye 
of mercy upon this thy servant, 
who most earnestly desireth par- 
don and forgiveness. Renew 
in htm, most loving Father, 
whatsoever hath been decayed 
by the fraud and malice of the 
devil, or by Ais own carnal will 
and frailness; preserve and con- 
tinue this sick member in the 
unity of the Church ; consider 
his contrition, accept Ais tears, 
asswage his pain, as shall seem 
to thee most expedient for him. 
And forasmuch as he putteth 
his full trust only in thy mercy, 
impute not unto Aim Ais formet 
sins, but strengthen him with 
thy blessed Spirit; and, when 
thou art pleased to take Aim 


hence, take him unto thy favour, 


through the merits of thy most 
dearly beloved Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


4 Then shall the Minister say this 
Psalm. 


In te, Domine, speravi. Psal. ]xxi. 

N thee, O Lord, have I put 

: my trust; let me never be 
put to confusion : but rid me, 
and deliver me in thy right- 
eousness ; incline thine ear un- 
to me, and save me. 

Be thou my strong hold, 
whereunto I may alway resort : 
thou hast promised to help me ; 
for thou art my house of de- 
fence, and my castle. 

Deliver me, O my God, out 
of the hand of the ungodly : out 
of the Ìiând of the unrighteous 
and cruel man. 


Ymweliad y Claf. . 


Canys ti fy ngobaith, O 
Arglwydd Dduw : fy ymddiried 
o'm ieuengctid. 

Wrthyt ti y'm iwyd o'r 
bru; tí a'm tynnaist o groth 
mam : fy mawl fydd yn was 
am danat ti. 


Oeddwn i lawer megi 
rhyfeddod : eithr tydi yw y 
noddfa. 
Llanwer fy ngenau â'th fol- 
iant : ac âth ogoniant beun- 
ydd. 


For thou, O Lord God, art the 
thing that I long for : thou art 
my hope, even from my youth. 

Through thee have I been 
holden up ever since I was born: 
thou art he that took me out of 
mŷ mother's womb; my praise 
shall alway be of thee. 

I am become as it were a 
monster unto many : but my 
sure trust is in thee. 
ae let my mouth be filled with 

y praise: that I may sing o 
thy glory and honour all the 


'. day long. 


— Na fwrw fi ymaith yn amser. 


henaint : na wrthod fi pan ballo 
Vy Canys fy ngelynion sydd 

an n on yn 
dywedyd im derbyn ; a'r rhai 
& ddisgwyliant am fy enaid, a 


. gyd-ymgynghorasant 
oy Gan myw ° 


edyd, Duw a'i 

T dodd ef: erlidiwch, a 

Ww ; canys nid oes gwar- 
edydd. ” 

O Dduw, na fydd bell oddi- 

wrthyf wh fy Nuw, brysia i'm 


cymmorth. 
Cywilyddier a difether y thai 
a wrthwynebant fy enaid : â 
gwarth ac & gwaradwydd y 
gorchuddier y rhai a geisiant 

drwg i mi. 

Minnau a obeithiaf yn was- 
fad : ac a'th foliannaf di fwy- 


"Ry ngenau a fynega dy gyf- 
iawnder a'th iachawdwriaeth 
beunydd : canys ni wn rifedi 
arnynt. 

'nghadernid y Arglwydd 
Dduw y cerddaf : y gyflawnder 
di yn unig a gofiaf 

O'm ieuengctid y'm dysgaist, 
O.Dduw : hyd yn hyn y myn. 
egais dy ryfeddodau. - 


Na wrthod fi chwaith, O 


Dduw, mewn henaint a phen- 


Cast me not away in the time 
of age : forsake me not when 


my strength faileth me. 

For mine enemies w 
gainst me, an ey that lay 
wait for my soul take their 


counsel together, saying : God 
hath foresken him, persecute 
him, and take him ; for there is 
none to deliver him. 


Go not far from me, O God : 
my God, haste thee to help 
e 


me. 

Let them be confounded and 

rish that are against my soul : 
et them be covered with shame 
and dishonour that seek to do 
me evil. . 

As for me, I will I Patiently 
abide alway : and will praise 
wy mouth hall daily speak 

mouth s spea 
of thy righteousness and sal- 
vation : for I know no end 
thereof. “ 

I will go forth in the strength 
of the Lord God : and will 
make mention of thy righteous- 
ness only. 

Thou, O God, hast taught 
me from my youth up until 
now : therefore will I tell of 
thy wondrous works. 

orsake me not, O God, in 
mine old age, when I am gray- 











1 


t 


Ymweliad y Claf: 


llwydni : hyd oni fynegwyf d 
nerth i'r genhedlaeth. hon, ath 
gadernid i bob un a ddelo. 


gyfiawnder hefyd,O Dduw, 
sydd uchel, yr hwn a wnaethost 
bethau mawrion : Pwy,O Daw, 


sydd debyg i ti! 


Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 


ac i'r Yspryd Glân. o 

- Megis yr oedd yn y dechreu, y 
mae yr awr hon, ac 1 bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 


J Gan ddywedyd hyn yn ychwaneg. 

ACHAWDWR y byd, iachâ 
ni, yr hwn trwy dy Grog a' 

werthfawr Waed a'n prynaist; 

achub a chymmorth ni, nyni a 

attolygwn i ti, O Arglwydd. 

@ Yna y dywaid y Gweinidog, 

R Holl-alluog Arglwydd, 

hwn yw y Tŵr cadarnaf 


i bawb a roddant eu hymddiried’ 


ynddo, i ba un y mae pob peth 
y nêf, ar y ddaear, a than 
daear, yn gostwng ac yn uf- 
uddhâu, a fyddo yr awrhon a 
phob amser yn ymddiffyn i ti, 
ac a wnel i ti wybod a deall, 
oes un enw dan y nêf wedi 
€i roddi i ddynion, ym mha un a 
thrwy ba un y mae i ti dderbyn 
iachawdwriaeth, ond yn upig 
Enw ein Harglwydd Iesu Grist. 
Amen. 
6] Ac ar ol hynny y dywaid, 
Rasusaf aredd a nodded 
Duw y'th orchymmynwn. Yr 
Arglwydd a'th fendithio ac a'th 
gadwo, Llewyrched yr Arglwydd 
ei wyneb arnat, a thrugarhaed 
wrthyt. Dyrchafed yr Arglwydd 
ei wyneb arnat, a rhodded it 
dangnefedd yr awr hon ac yn 
oes oesoedd. Amen. 


Gweddi dros blentyn claf. 
OLL-alluog Dduw a thru- 
garoccaf Dad, i'r hwn yn 


headed : until I have shewed thy 
stre unto this generation, 
ând thy power to all them that 
are yet for to come. 
_ Thi righteousness, O, God, is 
very high, and great things are 
they that thou mast done : O 
God, who is like unto thee? 
Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 
As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 


4 Adding this. 


Saviour of the world, who. 


by thy Cross and precious 


Blood hast redeemed us, Save 


us, and help us, we humbly be- 
seech thee, O Lord. 
4i Then shall the Minister say, 
4 hw Almighty Lord, who is 
a most strong tower to all 
them that put their trust in 


‘him, to whom all things in hea- 


ven, in earth, and under the 
earth, do bow and obey, be now 
and evermore thy defence; and 
make thee know and feel, that 
there is none other Name under 
heaven given to man, in whom, 
and through whŵm, thou may- 


est receive health and salvation, 


but only the Name of our Lord 
Jesus Christ. Amen. 


{ And after that shall say, 
UN TO God's gracious mercy 
and protection we commit 
thee. The Lord bless thee, and 
keep thee. 'The Lord make his 
face to shine upon thee, and be 
cious unto thee. The Lord 
t up his countenance upon 
thee, and give thee peace, both 

now and evermore. Amen. 


A Prayer for a sick child. 
O Almighty God, and mer- 
ciful Fat. er, to whom alone 
; 2 - 


“ 





Ymweliad y Claf. 


perthyn dibenion bywyd 
ac angan ; Edrych i lawr o'r nef, 


yn ostyngedig ni a attol i 
ti, â golygon dy dragaredd ar y 
plentyn hwn, y sydd yr awrhon 


yn gorwedd ar ei glaf wely; 
ymwêl, O Arglwydd, âg ef â'th 
lachawdwriaeth ; gwared ef yn 
dy nodedig amser da oi boen 
gorphorol, ac achub ei enaid er 
mwyn dy drugareddau: fel, os 
bydd dy ewyllys i estyn ei ddydd- 
tau yma ar y ddaear, y byddo 
iddo fyw i ti, a hyfforddio dy 
niant, gan dy wasanaethu yn 
ddlawn, a gwneuthur daioni 
ei genedl; os amgen, yn 
gir preswylfeydd nefol hynny, 
€ mae eneidiau'r sawl a hunant 
yn yr Arglwydd Iesu yn mwyn- 
u 


ac teyrnasu 
ryd Glân, byth 
eb drangc na 


Gweddi dros n claf, lle na 
weler fawr obaith o'i wellhâd. 


Dad y trugareddau, a Duw 
pob diddanwch, ein hunig 
borth amser anghenoctid ; 
Attat ti y rhedwn am gymmorth 
dros dy wasanaethydd hwn, yn 
gorwedd yma dan dy law di 
mewn dirfawr wendid corph. 
Edrych arno yn rasusol, O Ar- 
glw dd; a pho mwyaf y gwan- 
cho dyn oddiallan, nertha 
fwyfwy, ni a attolygwn i ti, 
dd The ic â'th Lân Yspryd yn 


yd ..D ddo 
y Mm oddimewn yro 7 


nt edifeirwch am holl 


a ffydd ddi dy Fab 
Iesu; fel y dfir y bechodau 
trwy dy drugaredd di, ac y selir 


belong the issues of life and 
death; Look down from hes- 
ven, we humbly beseech thee, 
with the eyes of mercy upon 
thig child now Iying upon the 
bed of sickness: Visit Aim, O 


Lord, with thy salvation; de- 
iver him in good appoint- 
ed time from Ais bodily pain, 


and save fis soul for thy mer- 
cies’ sake: That, if ìt st 1 pe 
y ure to prolong Ais days 
here on earth, Me may live to 
thee, and pe an instrument at 
glory, by serving thee faith- 
y, and Tdoi good in his 
generation ; or receive him 
into those heavenly habitations, 
where the souls of them that 
sleep in the Lord Jesus en- 
joy perpetual rest and felicity. 
Grant this, O Lord, for thy 
mercies’ sake, in the same thy 
Son our Lord Jesus Christ, 
who liveth and reigneth with 
thee and the Holy Ghost, ever 
one God, world without end. 
Amen.- 


A Prayer for a sick person, when 
there appeareth small hope of 


_ recovery. 
Father of mercies, and 

God of all comfort, our 
only help in time of need; We 
fly unto thee for succour in be- 
half of this thy yen» here 
ing under t and in great 
weakness of body. Look gra- 
ciously upon him, O Lord ; and 
the more the outward man de- 
cayeth, strengthen him, we be- 
seech thee, so much the more 
continually with thy grace and 
holy Spirit in the inner man. 
Give him unfeigned tance 
for all the errors of Ais life past, 
and stedfast faith in thy Son 


. Jesus ; that his sins may be done 


away by thŷ mercy, and Ax 











Ymweliad y Claf. 


ei bardwn yn y nêf, cyn iddo 
fyned oddiyma, ac na weler ef 
ot ach. ne y gwyddom, Ar 
, oes un gair rhŷ 
Snhawdd i ti; ac y gelli, os 
mynni, ei godi ef etto ar eì draed, 
oa ur hwy hoedl yn 
ein . Er y, yn - 
maint a bod (hyd y gwel dyn) 
amser ei ddattodiad ef yn tynnu 
mn agos, felly parottôa a chym- 
wysa ef, ni a attolygwn i ti, 
erbyn awr angau; fel, ar ol 
ei ymrdawiad oddiyma mewn 
. » ac yn 
dernier ei enaid 
as dragywyddol, trwy haed 
ì u a chyfryngiad Iesu 
i dy unig Feb di, ein Har- 
glwydd ni an Iachawdwr. A- 
men. 


Gweddi gymmynol dros ddyn 
' claf ar drangcedigaeth. 


O Holl-alluog Dduw, gydâr 
wn y mae “ 
oedd y rhai cyflawn y berffeith- 
iwyd, wedi cael eu gwared o't 
carcharau daearol; Yr ŷm yn 
ostyngedig yn gorchymmyn enaid 
dy wasanaethydd hwn, ein brawd 
anwyl, i'th ddwylaw di, megis i 
ddwylaw Creawdr ffyddlawn, ac 


Iachawdwr trugaroccaf; 
ufudd attolwg i ti, gael Bao 
fod ym werthfawr yn dy olwg. 
Golch ef, ni a erfyniwn arnat, 
“ngwaed yr Oen difrycheulyd 
wnnw, a d er m 
diléu 


] 
bynnag (ond antur) a an iodd 


enawd, ac ystrywiau Satan, y 
caffo ei wyno yn bur ac yn 
ddifeíus yn dy olwg di. A dysg 
i ninnau, y rhai ŷm yn byw ar 
ei ol ef, ganfod yn hwn ac eraill 
gy fie! b ddrychau marwoldeb o 
dydd bwygilydd, mor freuol a 


y (th aeyn | 


on sealed in heaven, before 
e go hence, and be no more‘ 
seen. We know, O Lord, that 
there is no word impossible with 
thee; and that, if thou wilt, 
thou canst even yet raise him up, 
and grant him a longer continue 
ance. amongst us: Yet, foras- 
much as in all a ce the . 
time of Ais dissolution draweth 
near, so fit and prepare him, 
we thee, inst the 
hour of death, that after his der 
parture hence in peace, and in 
thy favour, his soul may be re- 
ceived into thine everlasting 
kingdom, through the merits 
and mediation of Jesus Christ, 
thine ‘only Son, our Lord 
Saviour. Amen. 


A commendatory Prayer for & 
sick person at the point of de- 
parture. 

O Almighty God, with whom 

do live the spirits of just 
men made perfect, after they 
are delivered from their earth] 
prisons ; We humbly commen 
the soul of this thy servant, our 
dear brother, into thy hands, as 
into the hands of a faithful 

Creator, and most merciful Sa- 

viour ; most humbly beseeching 

thee, that it may be precious in 
thy sight. Wash it, we pray 

thee, in the blood of that im- 

maculate Lamb, that was slain 

to take away the sins of the 
world; that whatsoever defile- 
ments it may have contracted 
in the midst of this miserable 
and naughty world, thro 
the lusts of the flesh, or the — 
wiles of Satan, being purged 
and done away, it may be 
sented pure and without spot 

before thee. And teach us w. 

survive, in this and other like 

daily spectacles of mortality, to 
see how frail ray uncertain our 
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Ymweliad y Claf. 


ein cyflwr ein hunain, 
Men cynt a dyddiau, fel y 
dygom ein calonnau yn ddifrifo 
i'r cyfryw ddoethineb sanctaidd 
a nefol, tra bom byw yma, a'n 


d 'r diwedd i d - 
wyddol, 9 haeddedigaethiu las 


Iesu Grist dy unig Fab di, ein 
Harglwydd ni. Amen. 


Gweddi dros y rhai a fo mewn 
blinder yspryd, neu anhedd- 
wch cydwybod. 


BENDIGEDIG Arg! dd, 
Tad y dau, a Duw 
pob diddanwch, ni a attolygwn 
1 ti, ch â golwg tosturi a 
red ar dy roasanaet hwy 
cystuddiedig . Yr wyt ti 
yn ym we 'pethau chwerwon 
n ei erbyn ef, ac euthur 
ido feddiann nu a gamweddau 
gynt; y mae dy ofaint yn 
pŵyso yn drwm arno, a'i enaid 
syd lawn o flinder; eithr, O 
uw trugarog, yr hwn a ‘sgrif- 
enaist dy Air sanctaidd er a- 
ddym ini; fel, trwy amynedd a 
diddanwch dy Lân sgrythyrau, 
y gallem gael gobaith ; dyro iddo 
lawn ddealltwriaeth oi gyflwr 
ei hun, ac oth dygythion a'th 
addewidion di; fel. nad - 
awo âì obaith arnat ti, ac na 
ddodo ei ymddiried ar ddim 
arall ond tydi. Nertha ef yn 
erbyn ei holl brofedigaethau, a 
iachâ efo'i holl ymherau. 
Na ddryllia'r gorsen. ysig, ac na 
ddiffodd y lln yn mygu. Na 
_ chau dy drugareddau mewn sor- 
iant; eithr par iddo glywed lla- 
wenydd a gorfoledd, fel i lla- 
wenycho'r esgyrn a ddrylliaist. 
dyrchu Myyrch dy wynebpryd 
yrc y wyne 
arno, & dyro iddo dan efedd, 
trwy ryglyddon a ch gdod 
lesu Grist ein Harglwydd. A- 
men. 


| serious! 


own condition is; and 50 .to 
number our days, that we may 

| apply our hearts to 
that holy and heavenly wisdom, 
whilst we live here, which may 


in the end. bring us to life ever- 
ting, the merits of 
Jesus Christ thine only Son our 


Lord. Amen. 
A Prayer for persons troubled in 
mi: 


or 2n conscience. 


Blessed Lord, the Father of 
mercies, and the God of 

all comforts; We beseech thee, 
look down in pity and com- 
passion upon this thy afflicted 
servant. Thou writest bitter 
things against him, and makest 
him to 8 his former ini- 
guities; thy wrath lieth hard 
upon Aim, and his soul is full 
trouble: But, O merciful 
God, who hast written thy holy 
though our learning, hat mre, 
patience an rt 

of thy holy Scriptures, might 
have hope; give Aim a right 
understanding of himself, and 
of thy threats and promises ; 
that he may neither cast away 
his confidence in thee, nor place 
it any where but in thee. Give 
him strength inst all Ats 
temptations, and heal all Ais 
distempers. Break not the 
bruised reed, nor guench the 
smoking flax. Shut not up thy 
tender mercies in displeasure ; 
but make Aim to hear of joy 
and gladness, that the bones 
which thou hast broken may 
rejoice. Deliver him from fear 
of the enemy, and lift up the 
light of thy countenance up- 
on him, and give Aim peace, 
through the merits and medi- 
ation of Jesus Christ our Lord. 


Amen. | . 





CYMMUN Y CLAF. 


ae 
779 ac 
or 


qT YN int a bob 
isyfyd, heintiau, a c 
'r dd hon; herw, 


disyfy 
â'r fuche 


h yn anhyspys 
paham, er mwyn gallu ohonynt fe 
mewn parodrwydd $ farw, pa bryd bynnag y rhyngo bodd ŵr Holl-alluog 
Dduw alw am danynt ; bid i'r Curadiaid yfai, c 
yn enwedig yn amscr pla, neu ryw haint lynol arall) 


yn ddarostyngedig â lawer o beryglon 
d yr ymadawant 
bob amser 


s 0 amser â amser (ac 
gynghori eu Plwyf- 


olion i gymmeryd yn fynych fendigedig Gymmun Corph a Gwaed ein 


Iachawdwr Crist, pan finistrir ef yn gyhoedd yn yr 
bai o achos iddynt, yn eu hymweliad disymmwth, $ fod 
uyg hynny. Ond os 


wneud felly, y bo 
yn a dacl 
abl i dd 


dŷ; yna dd rhaid iddo fynegi hyn 
arwyddocâu Myd pa sawl my wd yn 


eu meddwl o dd 
i'r Eglwys, ac ctto yn 


wlwys; fal, gan 


claf ní bydd 


ymuno cymmeryd y Cymmun yn ei 
mcwn pryd ŵr Curad, Se 


arparu cymmuno gydag ¢ 


rhas a fyddant dri, neu ddau o'r lleiaf) a chwedi cael lle cyfaddas yn nhy 


y claf, gyd& phob peth angenrheidiol elly yn barod, fely gallo 
HY borchédig, ministried e tad zs bef 


Jinistrio yn 


i Curad 


yno y Cymmun igedig, gan 


ddechreu ar y Colect, Epistol, a'r Efengyl, yma yn canlyn. 


Y Colect. 
oethog a byth- 
fywiol Dduw, gwneuth- 
urwr dynol ryw, yr hwn wyt yn 
cospi y rhai a g ch, ac yn 
ceryddu pawb a'r a dderbyniech ; 
Nyni a attolygwn i ti drugarhâu 
wrth dy was hwn yma ymweled- 
ig gan dy law, ac i ti ganiattâu 


d o hono ei glefyd yn 
ddioddefs, a chase el vechyd 
corphorol drachefn (os dy rad- 
lawn ewyllys di yw hynny) a 
pha bryd bynnag yr ymadawo 


ei enaid âi gorpi» o hono 
ddi-frycheulyd wrth ei gyf- 
wyno i ti; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. 4Amen. 
Yr Epistol. Heb. xii. 5. 
FY mab, na ddirmyga gerydd 
yr Arglwydd, ac na ymollwng 
pan y'th argyoedder ganddo. 
sanys y neb y mae'r Arglwydd 
yn ei garu, y mae yn ei gerydd- 
u; ac yn fflan-gellu pob mab a 
dderbynio. 
Yr Efengyl. St. Ioan v. 24. 


N wîr, y wîr, meddaf i 
chwi, neb sydd 
gwrando fy ngair i, ac yn credu 
i'r hwn a'm hanfonodd i, a gai 


fywyd tr ddol, ac ni ddaw 
i farn ; eithr efe a aeth trwodd 
o farwolaeth i fywyd. 


The Collect. 
A !MIGHTY, everliving God, 
Maker of mankind, who 
dost correct those whom thou 
dost love, and chastise every 
one whom thou dost receive; 
We beseech thee to have merc 
upon this thy servant visité 
with thine hand, and to t 
that Ae may take Ais sickness 
patiently, and recover his bodily 
ealth, (if it be thy gracious 
will ;) and whensoever Ais soul 
shall depart from the body, it 
may be without spot presented: 
unto thee; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


The Epistle. Heb. xii. 5. 

Y son, despise not thou 

the chastening of the 

Lord, nor faint when thou art 

rebuked of him. For whom the 

Lord loveth he chasteneth ; and 

scourgeth every son whom he 
receiveth. 


The l. St. John v. 24. 
ERILY, verily I say unto 
you, He that heareth my 

word, and believeth on him that 
sent me, hath everlasting life, 
and ghall not come into con- 
emnation ; but is passed from 
death unto life. 
4 





Claddedigaeth y Marw. 


0 Gwedi hyn eiriad a â ol y Surf osodedig uchod, i'r 
Cymmun ; gan ddec bnn gydol hil (Chey wi y sawl 
Pon ydh Sacr 
Pan yr Offeiriad e 
hun y emus yn af ac ar er ymieidrid in rhu a Manon 
wyd i gymmuno 'r claf, ae yn ddiwe oll r dys claf. 

Eithr o bydd neb mi ws Cr odirdw dolur, neu o Mrwydd cisiau rhybudd 

Mad yd om dyladwy i' r Curad, neu o eiriau dion â ad 


hyw Twystr 


wn arall, 


BON Gwael vist ; yna dangose y Cund os Gynydd mir 


am eb bechodau, ac credu 


fof Groes rosto, a 


o'i galon am ey 


Iachawdwr Cri ist yn caid bog AE ai 


Lge ea oe ra th 


d dros eì 


Vrif y mawr ddaioni. sydd iddo cf o hynny, Brynedignc of ee 


aC Gwaed 
Ver nad ym fe yn derbyn y 


prysuro yn 


q Pan vmeocle fre caf, f ac yntau yn yn cymmeryd y Cymmun bendigedig y 


amser ; bid 
fu ve Ymweliad, I 


glefydau lo yd na 


lle mae'r Poalm fi not tA 0 Arglwy 
yn ac aed yn uniawn i'r Cymtnun. 


@ Yn ameer Pla, Clefyd ì y Cry ee ne 


» dorri yma 
d, y gobdiniais, 


gupye Yan u heintias new 
o'r jwyf neu'r Cymmydogion i 


Micwhed $ caf, fe all y Gweinidog yn wng eymmaso gydag df te 
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q jNoder yma, Na 


id 
heb fedydd, neu Y Tetiod neu a'u. 


ganant, 


MR saree 
dao Tw, yn credu 


corp 
ry 

im fy 
aid a'i gwelant, ac "aid 
Job xix. 25, 26, 27. 


sgymmundod, neu a'u 
SYrO riad a'r Clochydd wrth gyfarfod 
ac je myned o'i flaen i'r yda to 


a gunlyn dros neb 8 fo marw 


nt cu hunain. 


â'r Corph wrth borth y F: 
neu tu a' 'r Bedd, a ddywetont, neu a a 


Am the resurrection and the 

life, saith the Lord: he that 
believeth in me, though he 
were dead, yet shall he live: 
and whosoever liveth and be- 
lieveth in me shall never die. 
St. John xi. 25, 26. 
r I Know that my Redeemer 

liveth, and that he shall 
stand at the latter day a my 
; . And hough 

worms 

yet in m destroy thin body, 
whom I shall see for myself, . 
and mine shall be old, 


and not another. Job xix. 25, 
26, 27. 





Claddedigaeth y Marw. 


I ddygasom ni ddim i'r 
N byd, ac d, ac eglur na allwn 
waith. Yr 

ydd a roddodd, ymai Ar- 


edig fyddo Enw yr . 
vi. 7. Job i. AR 


I Gwedi eu dyfod i'r ” 
darllenir wn 0 Padmas hyn yn 
canlyn, neu'r ddwy. 


Dizi, Custodiam. Paal. xxxix. 


YWEDAIS, Cadwaf fy 


ffyrdd, rh hu â'm 
od: cadwaf ¢ frwyn yn. f ngen- 


au, tra fyddor annuwiol yn fy 
wg. 


Tewais yn ddistaw, ïe, tewais 
â daioni : a'm dolur a gyffrôdd. 


Gwresogodd fy nghalon o'm 
mewn : tra'r oeddwn yn myf- 
yrio, ennynodd tan, a mai a lef- 


Arwydd, pe , par. i mi wybod fy 


eth 
nyddiau : ra fo ba 
oadran y byddaf Yf 

Wele aethost fy nyddiau 
fel dyrnfedd ; â'm heinioes sydd da 
megis diddym yn dy olwg di: 
diau mai cwbl wagedd yw pob 
dyn, pan fo ar y goreu. 


yn ddïau sydd yn rhodio 
mewn iy » ac yn ymdraff- 
erthu yn ofer : efe a dyrra olud, 
ennyd 


awr beth a ddisgwy 
Arglwydd : fy ngobeith sbar 
ynot ti. 
Gwared fi om holl gam- 
weddau : ac na osod fi yn war- 


ad aan ynyd 
Ae d,ac nid agorais 
fy ngenau : y canys ti a wnaethost 
hyn. 


into 


WE brought no 
a renee and it 


tain we can carry nothing out. 


The Lord gave, and the Lord 
hath taken away ; blessed be the 
Name of the Lord. 1 Tim. vi. 7. 


Job i. 21. 
T4 they are come into the 
rch, shall be read one or both 


Of there Palms following. 
Dizi, Custodiam. Psal. xxxix. 


Said, I will take heed to my 
ways : that I offend not in 


my tongue. 

ï I will. mouth es it 
were with a bridle : while the 
un is in my sight. 

held my tongue, and spake 
even thon kept silence, yea, 
even from words; but it 
Was and grief to me. 
y heart was hot within me, 
and while I was thus musing 
the fire kindled : and at the last 
e with my tongu 
ord, let me know mine end, 
and the number of my da 
that I mey be certified how ng 
I have to live. 
rls, thou hast made my 
as it were a span long : 
an ‘mine age is even as nothing 


in respect of thee; and verily 
every man living is altogether 
vanity. 


For man walketh in a vain 
shadow, and disquieteth himself 


in vain : he hea riches, 
and ¢ cannot tell ay shall gather 


And now, Lord, what is my' 
hope : truly my hope is even 
in thee. 

Deliver me from all mine 
offences : and make me net a 
rebuke unto the foolish. 

I became dumb, and opened 
not my mouth : for it was thy 
doing. os 


Claddedigaeth y Marw. 


Tyn dy bla dddiwrthyf 
ddyrnod dy law y darfum i. U. 


Pan goepit dd â ch ddon 
am anwiredd, dattodit fel X 


yn ei ardderc dd 
gwagedd yn ddiau yw pob dyn. 
Gwrando ngweddi, Ar- 
glwydd, ê a cyr Ty llef ; na 
ain : canys 
ymdeithy dd dawl dâ thi, ac 
yltud, fel fy ho 


Paid 4 mi, fel y cryfhawyf : 
cyn fy myned, se na byddwyf 
mw 


Sires y, 'r Tad, ac ir 
ab : ac i'r Yspry 
oedd yn yn y dechreu, y 


mae or gr hon, ac pyd Jn 
wastad : yn oes c 
Domine, refugium. Peaks xe. 


Te ; Arglwydd, fuost yn bres- 
whe ym mhob cen- 


euthur y mynydd- 
Cr a rae o honot y dc 
y r by d : ti hefyd wyt Dduw 
dragywyddoldeb hyd dragy- 


wyddold 

Troi ddyn i ddinystr : a fly- 
wedi, Dychwelwch, feibion dyn- 
ion. 

Canys 3 mîl o flynyddoedd yd- 
ynt yn dy olwg di fel doe : 
wedi'r el heibio, ac fel gwyliad- 
wriaeth bwyn 

t ymaith megis â 
llifeirfant ; y y maent fel hae” 
bore, Ai maent fel llysieuyn ’ a 


"Y dare y blodeua, ac y tyf : 
pryd-nawn y torrir ef ymaith, 
ac y gwywa. 


_ Canys yn dy ddig y difeth- 
wyd ni: ac yn iy fa ogrwydd 
y'n brawychwyd. 


Take thy plague away from 
me : I am even consumed by 
means of thy heavy hand... 

When thou with rebukes dost 
chasten man for sin, thou mak- 
est his beauty to consume away, 
like as it were a moth 
a garment : every man there- 
fore is but vanity. 

Hear my prayer, O Lord, and 
with thine ears consider my 
calling : hold not thy peace at 
my tears. 

For I am a stranger with 
thee : and a sojourner, as all 
my fathers were. 

O spare me 2 little, that I 
may recover my strength : before 
I go hence, an be no more seen. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

As it was in the 
now, and ever shall 
without end. Amen. 

Domine, refugium. Peal. xc. 

ORD, thou hast been our 
refuge : from one genera- 
tion to another. 

Before the mountains were 
brought forth, or ever the earth 
and the world were made : thou 
art God from everlasting, and 
world without end. 

'Thou turnest man to destruc- 
tion : again thou sayest, Come 
again, ye children of men. 

For a thousand years in thy 
sight are but as yesterday : see- 
ing that is past as a watch in 
the night. . 

As soon as thou scatterest 


: werld 


y them, they are even as a sleep : 
e 


and fade away suddenly lik 


grass. 

In the morning it is green, 
and groweth up : but in the 
evening it is cut down, dried up, 
and withered. ' 

For we consume away in 
thy displeasure : and are afraid 
at ‘hy wrathful indignation 
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| Gosodaist ein hanwiredd ger 
dy fron : ein dirgel bechodau 
y ngoleuni dy wyneb. 


Canys ein holl ddyddiau ni a 
ddarfuant gan dy ddigofaint di : 
treuliasom ein blynyddoedd fel 
chwedl. | 

Yn nyddiau ein Ffr anna 
y mae de a n; 

ac os o gryfder y cyrhaeddir 
pedwar ugain mlynedd : etto eu 
nerth sydd boen a blinder; 
canys ebrwydd Z derfydd, a ni 
” â ehedwn ymaith. 

a edwyn nerth dy sor- 
iant : canys fel y mae dy ofn, 
y mae dy ddigter. 

i ni fell rif ein 
ayddin : fel y dygont ein calon 
i ddoethineb. 

Dychwel, Arglwydd, pa hŷd : 
ifarhâ o ran dy weision. 


Diwalla ni yn fore â'th dru- 
garedd : fel y gorfoleddom ac 
n llawenychom dros ein holl 


ac 


tuddiaist ni : a'r blynydd- 
d y gwelsom ddrygfyd. 


Gweler dy waith tuagat dy 
weision : ath ogoniant tuagat 
eu plant hwy. 
” bydd rydferthwch yr 
lwydd ein Duw arnom ni : 
a a weithred ein dwylaw 
om ni; ie, trefna waith ein 
law. 
niant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 
Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd 
yn wastad : yn oes oesoedd. 
Amen. 


4 4r ol hynny y canlyn y Llith, wedi 


chymmeryd o'r bymthegfed Ben- - 


nod o tol cynlaf Sant Paul at 
y Corisliiai v 


iau. 
lawenhâ ni yn ol y dyddiau. 


Thou hast set our misdeeds 
before thee : and our secret 
sins in the light of thy coun- 
tenance. 

For when thou art angry all 
our days are gone : we bring 
our years to an end, as it were 
a tale that is told. 

The days of our age are three- - 
score years and ten ; and though 
men be so strong, that they come 
to fourscore years : yet is their 
strength then but labour and 
sorrow ; so soon passeth it away, 
and we are gone. 

But who regardeth the power 
of thy wrath : for even there- 
after as a man feareth, so is thy 
displeasure. 

teach us to number our 
days : that we may apply our 
hearts unto wisdom. 

Turn thee again, O Lord, at 
the last : and be gracious unto 
thy servants. 

O satisfy us with thy mercy, 
and that soon : so s we re- 
joice and be glad all the days 
of our life. 

Comfort us again now after 
the time that thou hast plagued 
us : and for the years wherein 
we have suffered adversity. — 

Shew thy servants thy work : 
and their children thy glory. ° 

And the glorious Majesty of 
the Lord our God be upon us : 
P r thou the work of our 

ands upon us, O prosper thou 
our handy-work. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to fhe Holy Ghost; 

it was in the beginning, is 
now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 


4 Then shall follow the Lesson taken 
out of the fifteenth Chapter of the 
Jormer Epwtle of Saint Paul to the 
Corinthians. 


Oc 


rhai 
hunasant. Canys, gan fod marw- 
. Olaeth trwy ddyn, trwy ddyn 
hefyd y mae odiad y meirw. 
Oblegid m 


dd 
diwedd, wedi y rhoddo er 
deyrnas { Ddaw a'r Tad; w i 

ddiléu 


draed ef. Eithr pan - 
wedyd fod pob beth, wedi es 
, amlwg yw mai oddi- 
yr hwn a ddarostyngodd 
bob peth iddo. A daros 


th 
iddo ef; fel y byddo Duw oll yn 
oll. Os amgen, beth a wna y rhai 
a fedyddir dros y meirw, os y 
meirw ni chyfodir ddim? Paham 
ynte y bedyddir hwy dros y 
meirw? a phaham yr ydym nin- 
nau mewn peryg! bob awr? Yr 
ydwyf beunydd yn marw, myn 
eich gorfoledd yr hon sydd gm 
nyf yng Nghrist Iesu ein Har- 
glwydd. Os yn ol dull dyn 
ymleddais âg anifeiliaid yn 
phesus, pa lesâd fydd i mi, oni 
chyfodir y meirw? Bwyttawn, 
ac yfwn; canys y foru marw yr 
ydym. Na thwyllerchwi: y mae 
ymddiddanion drwg x yeru 
moesau da. Deffrowch yn gyf- 
iawn, ac na phechwch; canys 
nid oes gan rai wybodaeth am 


is coming. 
end, when he 


enemies under his feet. The 
last enemy that shall be de- 


2 stroyed ig death. For he hath 


ut all things under his feet. 
ut when he saith, all things 
are put under him, it is mani- 
fest that he is excepted, which 


did put all thi under him. 
t- ‘And when ail. things shall be 


subdued unto him, then 

the Son also himself be subject 
unto him that put all things un- 
der him, that God may be all 
in all. Else what shall they do 
which are baptized for the dead, 
if the dead rise not at all? Why 
are they then baptized for the 
dead? and why stand we in 
jeopardy every hour? I protest 


y joicing, which I have 
in Shrist Jesus our Lord, I die 
daily. If after the manner of 
men I have fought with beasts 
at Ephesus, what. advan 
it me, if the dead rise not? Let 
us eat and drink, for to morrow 
we die. Be not deceived: evil 
communications corrupt 
manners. Awake to righteous- 
ness, and sin not ; for some have 
not the knowledge of God. I 
speak this to your shame. But 











ÍY aie 
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Due yn dywedyd hyn. Eithr fe 
A say Wa Pedy 
gorph y deuant? O y” y peth 
ynydd cle wrw.” A'r peth y! 

yn ei hau, nid y corph a 


iw sydd. yn rhoddi iddo oh 
Duw r ii 
fel y mynnodd efe,ac i bob hedyn 
ei gorph ei hun. Nid yw pob 
cnswd unrhyw gnawd; eithr 
arall yw cnawd dynion, ac arall 
yw cnawd anifeiliaid, a chnawd 
arall sydd i bysgod, ac arall i 
adar, ¥ mae hefyd gyrph nefol, 
a chyrph daearol; ond arall yw 
miant y rhai nefol, ac arall 
y rhai daearol. Arall yw gogon- 
lant yr haul, ac arall yw gogon- 
iant y lloer, ac arall yw gogon- 
iant y ser; canys y mae rhagor 
rhwng seren a seren mewn 
ia Felly hefyd y mae ad- 
: eíe 


ir mewn gogoniant: efe a 
ir mewn gwendid ; ac a gy- 


fodir mewn nerth: efe a heuir i 


gorph anianol; ac a gyfodir 
Yng Tn ysprydol. Y mae corph 
anianol, ac Meu corph yspryd- 
mae S- 

; f taf Adda 


ifenedig, Y dyn cyn 

grifoned enaid b , â'r Adda 
diweddaf yspry yn bywhâu. 
Eithr nid cyn yr yeprydol, 
end yr anianol; ac wedi hynn 
yr ysprydol. Y dyn cyntaf or 
ddaear yn ddaearol, yr ail ddyn 
yr Arglwydd o'r nêf. Fel y mae 
y dactrol, felly y mae y rhai 


daearol: ac fel y mae 
felly y mae y rhaì nefol hefyd. 
Ac megis y dygasom ddelw y 
daearol, ni a ddygwn hefyd ddelw 


yr some man will say, How are the 


dead raised up? and with what 
body do they come? Thou fool, 
that which thou sowest is not 
uickened, except it die. And 
t which thou sowest, thou : 
sowest not that body that shall 
be, but bare grain, it may chanee 
of wheat, or of some other grain: 
But God giveth it a body, as it 
hath pleased him, and to every 
seed his own body. All flesh ìs 
not the same flesh; but there 
is one kind of flesh of men, 
another flesh of beasts, another 
of fishes, and another of birds. 
There are also celestial bodies, 
and bodies terrestrial; but the 
glory of the celestial is one, and 
glory of the terrestrial is an- 
other. There is one glory of 
the sun, and another glory of 
the moon, and another glory of 
the stars; for one star di 
from another star in glory. So 
also is the resurrection of the 
dead: It is sown in corruption ; 
it is raised in incorruption: It 
is sown in dishonour ; ìt is rais- 
ed in glory: It is sown in weak- 
ness; it is raised in power: It 
is sown a natural body; it is 
i body... There 
and there is 
a spiritual body. And so it is 
written, The t man Adam 
was made a living soul; the 
last Adam was made a quick- 
ening spirit. Howbeit, that was 
not first which is spiritual, but 
that which is natural; and af- 
terward that which is spiritual. 
The first man is of the earth, 
earthy: the second man is the 
Lord from heaven. As is the 
earthy, such are they that are 
: and as is the heavenly, 
such are. they also that are hea- 
venly. And as we have borne 
the image of the earthy, we 
shall also bear the image of the 


Claddedigaeth y Mav w. 


y nefol. Eithr hyn meddaf, O 


Mela th ale, yr wyf 
» JY 
dywedy i chwi ddirgelwch : Xi 


llygad, wrth yr udgorn diwedd- 
aredd y udgorn a gân, a'r 
meirw a gyfodir anllygredig, 
a ninnau a newidir. O h d 
id i'r wn wisgo 
anllygredi ven yu i'r marwol 
hwn wisgo anfarwoldeb. A phan 
ddarffo ir lly wy hwn wisgo 
anllygredi , ac i'r marwol 
hwn wisgo anfarwoldeb, yna y 
bydd yr ymadrodd a ‘sgrifen- 
wyd; Angau a lyngcwyd mewn 
buddugoliaeth. O angau, pa le 
mae dy golyn? O uffern,.pa 
fe mae dy liaeth ? Colyn 


angau yw pechod, a grym 
ad yw' yr gyfraith. Ond i bauw 
y byddor diolch, x hwn sydd 
yn rhoddi i ni fuddugoliaeth 
trwy ein Harglwydd Iesu Grist. 
Am hynny, fy mrodyr anwyl, 
byddwch sicr, a dïymmod, a 
helaethion y'ngwaith yr Ar- 
glwydd yn wastadol, a chwi'n 
gwybod nad yw eich llafur chwi 
yn ofer yn yr Arglwydd. 
@ Pan ddelont at y Bedd, tra fyddo'r 
Coyh yn ei barottéi i'w ddodi yn 
y r, y dywaid yr Offeiriad, 
neu'r Ofriniad a'r Ysgolheigion a 
ganant: 
Dae wraig, sydd 
â byr amser iddo i fyw, 
ac sydd WD llawn. trueni. Y mae 
efe 0 sieuyn, ac 
y cir i 4 diflanna 


nghanol ein bywyd yr ydym 


heavenly. Now this I say, bre- 
thren, that flesh and blood can- 
not inherit the kingdom of ; 
neither doth corruption inherit 
incorruption. 
you a mystery: We shall not 
all sleep, but we shall all be 

c » in a moment, in the 

inkling of an eye, at the last 

trump, for the trumpet shall 
soun ») and the dead shall be 
raised incorruptible, and we shall 
be changed. For this corruptible 
must put on incorruption, and 
this mortal must put on immor- 
tality So when this corruptible 
8 have put on incorruption, 
and this mortal shall have put 
on immortality; then shall be 
brought to pass the saying that 
is written, th is swallowed 
up in vi O death, where 
is thy sting? O grave, where is 
thy victory? The sting of death 
is sin, and the strength of sin 
is the law. But thanks be to 
God, which giveth us the ‘victory 
through our Lord Jesus Christ. 
Therefore, my beloved brethren, 
be ye stedfast, unmoveable, al- 
ways abounding in the work of 
the Lord, forasmuch as ye know 
that your labour is not in vain 
in the Lord. 

@ When they come to the Grave, 
while the Corpse is made ready to be 
laid into the earth, the Priest shall 
say, or the Priest and Clerks shall 
sing: 

AN that is born of a wo- 
man hath but a short 

time to live, and is full of mi- 

sery. He cometh up, and is cnt 

down, like a flower; he fleeth 
as it were a shadow, and never 
continueth in one stay. 

In the midst of life we are in 


yt death: of whom may we seek 


for succour, but of thee, O Lord, 
who for our sins art justly dis- 
pleased ? 


Behold, I shew: 
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Er hynny, Arglwydd Dduw 
sancteiddia Arebrvdd galluoc- 
caf, O sanctaidd a occaf 
Iachawdwr, na ollwng ni i ddygn 
chwerwaf boenau angau tragy- 
w 


1. 
Ti, Arglwydd, a adwaenost 


ddirgelion ein. calonnau: na 
chaua dy glustiau trugarog oddi- 


wrth ein eddiau ; eithr arbed 
nyni, O wydd sancteiddi 
O Dauw galluoecaf, O sanctaidd 
a thrug Iachawdwr; tydi 
deilyngaf Farnwr tragywyddol, 
na âd i ni, yn yr awr ddiwedd- 
af, er neb rhyw boenau angau, 
syrthio oddiwrthyt. 

Yna, tra fydder yn bwrw pridd ar 
u y Corph A ryw rai a fo yn sefyll 


yno, yr Offeiriad a ddywaid, 
N maint a rhyngu bodd 
i'r Goruchaf Dduw o'i fawr 


d gymmeryd atto ei hun 
enaid ein hanwyl frawd yma a 
ymadawodd o'r byd, gan hynny 
yr ŷm ni yn rh di ei gorph of 
i'r ddaear, sef, daear i'r ddaear, 
. lludw i'r lludw, pridd i'r pridd, 
mewn gwîr ddïogel obaith o ad- 
gyfodiad i fuchedd dragywyddol, 
trwy ein Harglwydd Iesu Grist; 
yr hwn a newidia ein corph gwael 
ni, fel y byddo yn gyffelyb i'w 
gorph gogoneddus ef, o herwydd 
galluog. weithrediad, trwy yr 
wn ‘y dichon efe ddarostwng 
pob dim iddo ei hun. 


4 Yna y dywedir, neu y cenir, 
I a glywais lais o'r nêf 
dywedyd wrthyf, Ysgrif- 
ena, O hyn allan gwŷnfydedig 
yw y meirw y rhai ey yn marw 
yn v Arglwydd: felly y dywaid 
yr Yspryd; canys y maent yn 
gorphwyso oddiwrth eu llafur. 
@ Yna y dywaid yr Offeiriad, 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
Crist, trugarhâ wrthym. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym, 


Yet, O Lord God most holy, 
O Lord most mighty, O holy 
and most merciful Saviour, de- 
liver us not into the bitter pains 
of eternal death. . 


Thou knowest, Lord, the se- 
crets of our hearts; shut not 
thy merciful ears to our pray- 
er; but spare us, Lord most 
holy, O God most mighty, O 
holy and merciful Saviour, thou 
most worthy Judge eternal, suf- 
fer us not, at our last hour, for 
any pains of death, to fall from 

ee. . 


q Then, while ihe earth ehall be cast 
some 
by, the Priest Sal say, y 
ORASMUCH as it hath 
pleased Almighty God of 
his great mercy to take unto 
himself the soul of our dear 5ro- 
ther here departed, we therefore 
commit Ais body to the ground ; 
earth to earth, ashes to ashes, 
dust to dust; in sure and cer- 
tain hope of the Resurrection to 
eternal life, through our Lord 
Jesus Christ; who shall chan 
our vile body, that it may 
like unto his glorious body, ac- 
cording to the mighty working, 
whereby he is able to subdue al 
things to himself. 


{ Then shall be said or sung, 


Heard a voice from heaven, 

‘saying unto me, Write, From 
henceforth blessed are the dead 
which die in the Lord : even so 
saith the Spirit; for they rest 
from their labours. 


@ Then the Priest shall say, 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 

Lord, have mercy upon us. 


' Claddedigaeth y Marw. 


mae nefoedd. Dyro i ni 
hedd yen bara beunyddiol. A 
i ni ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwŷr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth ; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 


en. 
Offeiriad. 
OLL-aleog Ddnw, gydâ'r 


hwn y mae yn byw d- 
oedd y rhal a ymadawsant oddi- 
lwn y mae cheldian y ydir 

wn y mae eneidiau y ffydd- 
loniaid, wedi darfod eu rhydd- 
hâu oddiwrth faich y cnawd, 
mewn llawenydd a wyddyd ; 
Yr ydym yn mawr ddiolch i ti, 
fod yn wiw gennyt waredu ein 
brawd hwn allan o drueni'r byd 
urus hwn; gan attolygu 

1 ti ryngu bodd it’, o'th radlawn 


perffaith, a gwŷnfyd y'nghorph 
| mn dy didvanse ah 
dragywyddol ogoniant ; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


Y Colect. 

Drugarog Dduw, Tad ein 

O Harglwydd Iesu Grist, yr 
hwn yw y cyfodiad a'r bywyd, 
ym mha un pwy bynnag a gretto 
a fydd byw, er iddo farw; a 
phwy bynnag a fo byw ac a 
gretto ynddo ef, ni bydd marw 
yn r han ; yr hwn hefyd 
a'n ei to 
bendig i Sant Peal na thrist- 
aem, fel rhai heb obaith, dros 
y rhai a hunant ynddo ef; Nyni 
ostyngedig a attolygwn i ti, O 

d, ein cyfodi ni o angan peeh- 


. 


id Name. 


UR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for- 
give us our trespasses, As we for- 
give them that against 
us. And lead us not into tempta- 
tion ; But deliver us from evil. 
Amen. 


Priest. 

LMIGHTY God, with 
whom do live the spirits of 
them that d hence in the 
Lord, and with whom the souls 
of the faithful, after they are de- 
livered from the burden of the 
flesh, are in por and Felicity; 
We give thee thanks, for 
that it hath pl thee to de- 
liver this our brother out of the 


t are 
true faith of thy holy Name, 
may have our perfect consum- 
mation and bliss, both in bod 
in 

everlasting glory; through Je- 
sus Christ our Lord. Amen. 
The Collect. 

Merciful God, the Father 

of our Lord Jesus Christ, 
who is the resurrection and the 
life; in whom whosoever be- 
lieveth shall live, th he 
die; and whosoever liveth, and 
believeth in him, shall not die 
eternally ; who also hath taught 
us, by his holy Apostle Saint 
Paul, not to be sorry, as men 
without hope, for them that 
sl in him; We meekly be- 
seech thee, O Father, to raise us 
from the death of sin unto the 


- Diolwch Gwragedd, New Egiwysa. 


od i fuchedd cy8awnder; fel y  lifeof righteousness; that, when 

bo i ni, wedi ymado â'r fuch we shall depart this life, we may 
hon, orpliwys ynddo ef, megis y rest in him, as our 
mae ein go th fod ein brow our brother doth and hat, at 

wn; ac ar y cyfodiad cyffredin general Resurrection in 

y dydd diweddaf, ein caifael yn last day, we may be found ac- 
drrbyn y fen wy yn dy olwg di, a ceptable in thy sight; and re- 
y fendith a ddatgan dy ceive that bl , which thy 
ab yr amser hwnnw i well-beloved Son all then pro- 
wb a'r ath ofnant. ac a'th gar- nounce to all that love and fear 


ant, gan » Deuwch, thee, sa Saying, Come, ye blessed 
chwi fe fenig ban t fy Nhad, my Father, receive 
meddienwc deyrnas a bar- the the Kingdom prepared ‘for you 


i chwi er pan seiliwyd from the beginning of the world : 

y byd: Ueniatid hyn, ni a at- Grant this, we beseech thee, o 

tolygwn i ti, drugarog Dad, mer ather, through Jesus 

trwy darn Grist ein Cyfryngwr Christ, our Mediator and Re- 
.ên 


. Amen. deemer. .4men. 
Ge ein Harglwydd Iesu HE of our Lord Je- 
Grist, a chariad. Duw, a sus Christ, and the love of 


Yspryd Glân, a God, and the fellowship of the 
ey do gyda ni oll byth byth bythoedd. Holy Ghost, be with us all ever- 
Amen. more. Amen. 





DIOLWCH GWRAGEDD AR OL ESGOR 
PLANT ; 


YR HWN A ELWIR YN GYFFREDIN » RHYDDHAU, 
NEU EGLWYSA. 


S| Y Wraig, ar yr amser yu ydyn ar ol csgor, a ddaw i'r Eglwys wedi 


ymwisgo yn wcddus; ac yno iniau n rhyn 
fel yn arferwyd, neu magu i trefnor “Ordeart ao yna'r O riad a 


N gymmaint a rh gu bodd ORASMUCH as it hath 

chaf Dduw o'i dda- pleased Almighty God of his 

ioni roddi i ti ryddhâd ymwar. goodness to 0 gr ve you safe deli- 
a 


edol, a'th gadw yn y verance, and hath preserved you 
berygl wrth cagor tia ddiolchi in â the great danger of Child- 
yn ewyllysgar ì Dduw amhynny, birth; you shall therefore give 
ac a ddywedi, hearty y thanks unto God, and say, 
“ere yr Ofeiriad y (S Then shall the Priest say the 
yssnyydd cxvith Poa) 

oi quonia Dilezi quent 
wrando o'r Ar- Am well vieased i 'that the 
ra id: ar fy Uéf a'm Lord hath heard the voice 

gwed of my prayer; 


Diolwch Gwragedd, Neu Eglwysa. 


Am ostwng o hono ei glust 
attaf : am hynny llefaf dros fy 
nyddiau arno ef. 

Gofidion angau a'm cylch 
asant: a gofidiau uffern a 'm 
iasant; ing a blinder a gefais. 

Yna y gelwais ar Enw'r Ar- 


glwydd: Attolw dd, 
gwared fy enaid. o Arglwy 


r Arglwydd, | a 
turiol yw ein 


dd yn cadw 
dai, anni erin tlodais, ac an 
oe bychye, O fy emaid, i'th 
grphwysfa : canys yr Arglwydd 
O herwydd it’ waredu fy enaid 
oddiwrth angau : fy llygaid oddi- 
yrth ddagrau, a'm traed rhag 
Rhodiaf o flaen yr Arglwydd : 
yr Credais yaa byw 4 WN 
am hynny y lleferais : 
ddirfawr. 


Phïol iachawdwriaeth a gym- 
meraf fae ar Enw'r Arglwydd 
y 
Tan. fy addunedau i" Ar- 
awr y'ngŵydd 
Mn mey u 
nghynteddoedd tŷ' 
y , 0 le 
olwc 
iant i Ge T ir i 4 
ac i'r 'spryd 
Megis ŷr oedd yn y dechreu, 
ym mae Ga yn dwr r hon, ac y bydd bydd yn 


Nos Pal. exxvii. Nisi Dominus. 
O; yr Arglwydd nid adeilada 
wŷr wrth ofer y llafaria ei adeil- 
wrtho : os yr Arglwydd 


That he hath inclined his ear 
unto me : therefore will I call 
upon him as | ong as I live. 

The snares of death compassed 
me round about : and the pains 
of hell gat hold upon me. 

I found trouble and heaviness, 
and I called upon the Name of 
the Lord : O Lord, I beseech 
thee, deliver my soul. 

Gracious is the Lord, and 

teous : yea, our God is mer- 


And why? thou hast deliver- 
death : mine 


I will walk before the Lord : 
in the land of the living. 

I believed, and therefore will 
I ak ; but I was sore trou- 
bled : I said in my haste, All 
men are liars. 

What reward shall I give un- 
to the Lord : for all awe a 
that he hath done unto me ? 

I will receive the cap of sal- 
vation : and call upon the Name 
of the Lord. 

I will pay my vows now in 
the presence of all his people : 
in the courts of the Lord's 
Ar- house, even in the midst of 
i. Leri O Jerusalem. Praise the 


Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

As it was in the 
now, and ever shall be : 
without end. Amen. 


Or, Psal. cxxvii. Misi Dominus. 


XCEPT the Lord build the 
house : their labour is but 
lost that build it. 


world 





Diolwch Gwragedd, Neu Eglwysa. 


“ ni cheidw'r ddinas, ofer y gwyl- 
ia'r ceidwad. 


Ofer i chwi fore-godi, myned 
yn hwyr i ’ my bara 
gofidiau : felly y rhydd efe hôn 
i'w anwylyd. 


Wele plant ydynt etifeddiaeth 
yr Arglwydd : ei wobr ef yw 
dwg llaw 


Fel y mae saethau 
:‘ felly y mae plant 


cadarn 
ieuengctid. 
Gwyn ei fyd y gwr a lanwodd 
ei gawell saethau â hwynt : nis 
gwaradwyddir hwy pan ym- 
didanant â'u gelynion yn y 
PG niant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 
is yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. 
q Yna y dywaid yr Offeiriad, 
Gweddïwn. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
rist, trugarhâ wrthym. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
IN Tad, yr hwn wyt 
E nefoedd, Sancteid ie, ay 
Enw. Deued dy deyrnas. Bi 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i 
ni heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n dyledwŷr. 
Ac nac arwain ni i brofedig- 
aeth; Eithr gwared ni rhag 
drwg : yc ti yw'r 
eyrnas, A'r u, A'r gogon- 
iant, Yn oes oesoedd. Amen. 
Gweinidog. Arglwydd, cadw 
dy wasanaeth-wraig hon. 
Atteb. Yr hen sydd yn ym- 
ddiried ynot. 
Gweinidog. Bydd iddi yn dŵr 


Atteb. Rhag wyneb ei 
yn. 


Jd 


gel- 


en. 


Except the Lord: keep the 
city : the watchman waketh 
but in vain. 

It is but lost labour that ye 
haste to rise up early, and so 
late take rest, and eat the bread 
of carefulness : for so he giveth 
his beloved sleep. 

Lo, children and the fruit of 
the womb : are an heritage and 
gift that cometh of the Lord. 

Like as the arrows in the hand 
of the giant : even so are the 

ìldren. 


shall not be ashamed when they 
speak with their enemies in 


gate. h 
Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost ; 
it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 


1 Then the Priest shall say, 
Let us pray. 
Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 
UR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for- 
ive us our trespasses, As we 
orgive them that trespass a- 
gainst us. And lead us not in- 
to temptation; But deliver us 
from evil: For thine is the king- 
dom, The power, and the glory, 
For ever and ever. Amen. 
Minister. O Lord, save this 
woman thy servant ; 
Answer. Who putteth her 
trust in thee. ; | 
Minister. Be thou to her a 
strong tower ; 
Answer. From the face of her 
enemy. 


Y Comminanwn. 


Gweinidog. , 
an wedi, Arglwydd, erglyw 


Atteb. A deued ein llêf hyd 
attat. 
Gweinidog. Gweddïwn. 
OLL-alluog Dduw, nyni yn 
i a ,ddïo i 


edd a ddaw; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 


Minister. Lord, hear our 


er. 
Pe dnswer-. And let our cry come 
unto thee. 

Almig » We give 
O thee tumble thanks Oar 
that thou hast vouchsafed to 


ing glory in the life to come; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 


@ Rhaid i'r Wraig a ddel â dalu Diolch, ofrymmu'r Offrymmau ; 
ac o bydd Cymmun, iawn yw iddi gymmeryd y Cymmun ry hag 





Y COMMINASIWN, 
Ni Gyhoeddiad Digofaint a Barnedigaethau Duw yn erb Pech- 
Ww 


uriaid: gyda rhyw Weddïau i’ 
Garawys, ac ar Amserau eraill, pan drefno'r 


yn 
er ar y Dydd Cyntaf o'r 
Ordinari. 


4i Ar ol y Foreol Weddi, ar ddiwedd. y Liteni yn ol y modd arferedig, yr 
° Ue @ Gay- 


2 yn» y 


Brodyr, yn y Brif E 
Y gynt, yr d disgyb ach 
: 8, Toi cyfryw 
ddynion ot ynt bechadur- 
iai cyh edd, i benyd cyhoedd, 
a'u poeni yn 


gam. 
Yn lle hynny (hyd onid ad- 
ynd ANN y ddywededig ddis- 
gyblaeth, yr hyn a ddylid ei ddy- 
muno yn fawr) fe dybiwyd fod 
yn dda, yr amser hwn eich 
gŵydd chwi oll) ddarllain. yr 


d and 


y darllenir y Gwasanaeth, neu gn y P 


RETHREN, in the Pri- 
mitive Church 

a godly discipline, that, at the 
beginning of Lent, such persons 
as stood convicted of notorious 
sin were put to penance, 
Ê in this world, 


unished 

that their souls might be saved 
in the day of the Lord; amd 
that others, admonished by their 
example, might be the more 
afraid to offend. ; 

Instead whereof, (until the 
said discipline may be restored 
again, which is much to be 
wished, ) it is thought good, that 
at this time (in the presence 
of you all) should be read the 








Y Comminastun. 


ymadrodd cyffredin o felldith- 
ìon Duw yn erbyn pechaduriaid 


anedifeiriol, y rhai a lwyd 
allan o'r seithfed bennol ar 
hugain o Deuteronomium, a 
lleoedd eraill o'r Ysgrythyr Lan; 
a bod i chwi atteb i bob ymad- 
rodd, Amen: er mwyn, gwedi 
darfod felly eich rhybuddio am 
fawr ddi llonder Duw yn er- 
byn pechaduriaid, gallu eich 
gwahodd yn t i ddifrifol a 
gwir edifelrwch; a bed i chwi 
rodio yn ddiesgeulusach y dydd- 
iau enbyd hyn; gan gilio oddi- 
wrth feiau ag yr ydych 
chwi yn sicrhâu â' euau 
eich hunain, fod melldith Duw 
ddyledus am danynt. 
'M ELLDIGED! yw'r neb 
a wnel ddelw gerfiedig 
neu doddedig, i'w haddoli. 
@ A'r Bobl a attebant ac a ddywed- 
Gweinidog.” Melldigedig yw’ 
ei . Mel r 
hwna felldithio eî dad neu ei fam. 
Atteb. Amen. 


Gweinidog. Melldigedig yw'r 


hwn a symmudo derfyn tir ei 
gymmygog. 

Atteb. idee Mt 1 

Gweinidog. Melldigedig yw'r 
hwn a baro i'r dall gyfeillorni 
allan o'i ffordd. 


Ateb. Amen. 

Gweinidog. eMell igedig yw'r 
hwn a ŵyro farn y dieithr, yr 
a widifed: a'r weddw. 

Atteb. Amen. 

Gweinidog. Melldigedig yw'r 
neb a darawo ei gymmydog yn 
ddirgel. 

Atteb. Amen. 


hwn a orweddo gydâ gwraig ei 


Atteb. ‘Amen. 

Gweinidog. Melldigedig P hele 
hwn a gymmero wobr er dïen- 
eidio gwirion. 

Atteb. Amen. 


general sentences of God's curs- 
ing against impenitent sinners, 
gathered out of the seven and 
twentieth Chapter of Deute- 
ronomy, and other places of 
Scripture; and that ye should 
answer to every Sentence, 4- 
men: To the intent that, being 
admonished of the great indig- 
nation of God against sinners, 
ye may the rather be moved 
to earnest and true repentance; 
and may walk more warily in ' 
these dangerous days; fleeing 
from such vices, for which ye 
affirm with your own mouths 
the curse of to be due. 


URSED is theman that mak- 

eth any carved or molten 
image, to worship it. 

@ And the People shall answer and 
say, Amen. 

Minister. Cursed is he that 
curseth his father or mother. 

Answer. Amen. 
Minister. Cursed is he that 
removeth his neighbour's land- 
mark. 

Answer. Amen. 

Minister. Cursed is he that 
maketh the blind to go out of 
his way. | 

Answer. Amen. 

MM: inister. ageme he ut 

erteth the ju ent of the 
stranger, the fatherless, and wi- 
dow. 

Answer. Amen. 

Minister. Cursed is he that 
smiteth his neighbour secretly. 

Answer. Amen. 

Minister. Cursed is he that 
lieth with his neighbour's wife. 

Answer. Amen. 


Minister. Cursed is he that 
taketh reward to slay the in- 
nocent. 

Answer. Amen, 


Y Comminaeiwn. 


Gweinidog. Melldigedig yw'r 
ennhrugarog, y godinebus, a'r 
rhai a dorrant brïodas, ar cy- 
byddion, addolwŷr delwau, en- 
llibwŷr, meddwon, a'r cribddeil- 


Atteb. Amen. 
Gweinidog. 
N awr, yn gymmaint a'u 


bod hwy oll yn felldigedi 
(fel y tystia. Dafy d brophwyd 
y rhai sy yn cyfeiliorni ac yn 
myned ar ddidro oddiwrth Or- 
ch ion Duw ; moeswch i 

ymmynion 1 

ni (gan feddylio am y farn ofn- 
adwy sydd goruwch ein pennau, 
ac f' ein llaw) ymchwelyd 
at ein Harglwydd Dduw â chwbl 


gystudd, a gostyngeiddrwydd ca- 
on ; 


dios yi Uk ry! get Eu 


urus, gan gydnabod a chyffesu 
ein camweddau, a cheisio dwyn 
ffrwythau addas í edifeirwch. 
Canys yr awr hon ŷ mae'r fwyall 
wedi ef gosod ar wreiddyn y 
prenìau; fel y torrir i lawr, ac 
y bwrir yn tân, bob pren nid 
yw yn dwyn ffrwyth da. Peth 
ofnadwy yw syrthio yn nwylaw 
y Duw byw! Efe a wlawia ar 
annuwiolion, faglau, tân a 
stan, a phoeth-wynt yst- 
ormus: dyma ran eu phiol hwynt. 
Canys wele, y maer Arglwydd 
yn dyfod allan o'i fangre, i ym- 
weled âg anwiredd preswyl 
ddaear. Ond pwy a oddef 
ddydd ei ddyfodiad ef? a phwy 
a saif pan ymddangoso efe? Ei 
wŷnty sydd yn eì law: ac efe 


der 


â lwyr-lanhâ ei lawr-dyrnu, ac 


a gasgl eì wenith i'w ysgubor; 
eìlhr yr us a lysg efe â thân 


Minister. Cursed is he that 


putteth his trust in man, and 


taketh man for his defence, and 
in nis heart goeth from the 
Lo 


Answer. Amen. 

Minister. Cursed are the un- 
merciful, fornicators, and adul- 
terers, covetous ns, idola- 
ters, slanderers, , and 
extortioners. 


Answer. Amen. 
Minister. 

N9W seeing that all they 
are accursed (as the pro- 
phet David beareth witnes) 
who do err and go astray from 
the commandments of God ; let 
us (remembering: the dreadful 
judgement hanging over our 
, and always ready to fall 
upon us) return unto our Lord 
God, with all contrition and 
meekness of heart; bewailing 
and lamenting our sinful life, 
acknowledging and confessing 
our offences, and seeking to 
bring forth worthy fruits of 
ance. For now is the ax 
put unto the root of the trees, 
so that every tree that bringeth 
not forth good fruit is hewn 
down, and cast into the fire. 
It is a fearful thing to fall 
into the hands of the living 
God: he shall pour down rain 
upon the sinners, snares, fire 
and brimstone, storm and tem- 
pest; this shall be their ion 
to drink. For lo, the Lord is 
come out of his place to visit 
the wickedness of such as dwell 

upon the earth. But who ma 

abide the day of his coming 
Who shall be able to endure 
when he appeareth? His fan is 
in his hand, and he will purge 
his floor, and gather his wheat 
into the barn; but he will burn 








Y Comminasiwn. 


anniffoddadwy. dd yr Ar- 
glwydd a ddaw fel’ lleidr o hyd 
nos: a phan ddywedant, Tang- 
nefedd, a. dïogelwch ; yna J 
maedinystr disymmwth yn dyf; 
ar eu gwarthaf, megis gwewŷr 
ar un a fo beichiog ; ac ni 
ddiangant hwy ddim, Yna yr 


ddengys ddaredd Duw 
yn y dy digofaint, hwn a 
ddasfu i'r pechaduriaid anhydyn 
ei bentyrru ar eu gwarthaf eu 
hunain, trwy gyndynrwydd eu 
calonnau; y rhai a ddïystyrent 
'olud daioni, dïoddefgarwch, ac 
ymaros Duw, pan ydoedd efe 
yn eu galw hwy yn wastad i 
edifeirwch. Yna y galwant arnaf 
(medd yr Arglwydd) ond ni 
wrandawaf; y'm ceisiant yn fore, 
ond ni'm cânt: a hynny, o her- 
dd mai cas fu ganddynt wyb- 

th, ac ni ddewisasant ofn 


Arglwydd ; ond casau fy 
M h y dirmygu fy n. hosp. 
edigaeth. Yna y bydd rhŷ 
h curo, wedi cau'r drws; a 
rhŷ hwyr galw am drngaredd, 
pan yw amser cyfiawnder. Och, 
mor arnthrol llêf y farn gyf- 
iawnaf a draethir arnynt hwy, 
pan ddywedir wrthynt, Ewch, 
chwi y rhai melldigedig, i'r tân 


tragywyddol, yr hwn a barotto- 
wyd i ddiafel ac i'w angylion ! 
Am hynny, frodyr, ymochelwn 


brydol, tra parhâo dydd yr 
Tachawdwriaeth : canys y mae'r 


nos dyfod, na ddichon 
neb wei io. Êithr tra fyddo 
gennym oleuni, credwn yn y 
goleuni, a rhodiwn fel plant y 
goleuni ; rhag ein bwrw i'r ty- 
wyllwch eithaf, lle y mae wylof- 
ain a rhingcian dannedd. Na 
ddïystyrwn ddaioni Duw, yr 
hwn sydd yn ein galw yn drugar- 
og i wellhâu ; ac, o'i ddidrange 
dosturi, yn addaw i ni faddeu- 
ant am a aeth heibio, os nyni 
(â chwbl feddwl, ac â chalon 


the chaff with unguenchable 
fire. The day of the Lord com- 
eth as a thief in the night: and 
when men shall say, Peace, and 
all things are safe, then shall 
sudden destruction come upon 

em, as sorrow cometh 
@ woman travailing with child, 
and they shall not escape. Then 
shall appear the wrath of God 
in the day of vengeance, which 
obstinate sinners, through the 
stubbornness of their heart, have 
heaped unto themselves; which 
despised the goodness, patience, 
and long-sufferance of God, 
when he calleth them continu- 
ally to repentance. Then shall 
they call upon me, (saith the 
Lord,) but I will not hear ; they 
shall seek me eaily, but they 
shall not find me; and that, be- 
cause they hated knowledge, 
and received not the fear of 
the Lord, but abhorred my 
counsel, and despised my cor- 
rection. Then s it too 
late to knock when the door 
shall be shut; and too late to 
cry for mercy when it is the - 
time of justice. O terrible voice 
of most just judgement, which 
shall be pronounced upon them, 
when it shall be said unto them, 
Do ye cursed, into the fire ever~ 

ting, which is prepared for 
the devil and his angels, There- 
fore, brethren, take we heed 
betime, while the day of salva- 
tion lasteth ; for the night com- 
eth, when none can work. But 
let us, while we have the light, 
believe in the light, and walk as 
children of the light; that we 
be not cast into utter darkness, 
where is weeping and gnashing 
of teeth. Let us not abuse the 
goodness of God, who calleth 
us mercifully to amendment, 
and of his endless pity promis- 
eth us forgiveness at which 
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Arglwydd) oddiwrth eich 
Ton gamweddau, fel na byddo 
eich anwiredd yn dramgwydd i 
chwi. Bwriwch oddiwrthych 
eich holl gamweddau y cam: 


ìwch' galon newydd, ac yspryd 
newydd : canys paham, tŷ Ierael, 
y byddwch feirw? canys nid 
oes ewyllys gennyf i farwolaeth 
marw, medd yr lwydd 
uw. Dychwelwch gan hynny, 
a byw fyddwch. Er darfod i 
ni bechu, etto y mae i ni Eiriol- 
wr gydâ'r Tad, Iesu Grist y cyf- 
iawn; ac efe yw'r iawn dros ein 
pechodau ni. Canys efe a arch- 
ollwyd am ein camweddau ni, ac 
& ddrylliwyd am ein hanwiredd- 
au ni. Ymehwelwn am hynny 
atto ef, wn yw 
dderb iŵr holl wir edifeiriol 
bechaduriaid; gan gwbl-gredu 
ei fod ef yn barod i'n derbyn, 
ac yn oreu ei ewyllys i faddeu 
i nì, os deuwn atto mewn ffydd- 
lawn edifeirwch ; os nyni a ym- 
ostyngwn iddo, ac a rodiwn o 
hyn allan yn ei ffyrdd ef; os 
nyni a merwn ei iau es- 
mwyth ef a'i faich esmwyth arn- 
om, i'w ganlyn ef mewn 
tyngeiddrwydd, dïoddefgarwch, 
* achariad perffaith, a bod o honom 
mn drefnedig wrth lywodraeth ei 
spryd Glan ef; gan geisio yn 
wastad eid oniant, a yet 
u wy yn ein galw- 
edigaeth, gan ddïolch iddo. Os 
hyn a wnawn, Crist a'n gwared 
nì oddiwrth felldith y gyfraith, 
ac oddiwrth y felldith eithaf a 
ddisgyn ar y sawl a fyddant ar y 
llaw aswy; ac efe an gesyd ni 


is past, if with a perfect and 
true heart we return unto him. 
For though our sins be as red as 
scarlet, they shall be made white 
as snow; and though they be 
like purple, yet they shall be 
made white as wool. Turn ye 
(saith the Lord) from all your 
wickedness, and your sin shall 
not be your destruction : Cast 
away from you ur ungod- 
liness that y have Jone : Make 
you new hearts, and a new spi- 
rit: Wherefore will ye die, O ye 
house of Israel, seeing that I 
have no pleasure in the death of 
him that dieth, saith the Lord 
God? Turn ye then, and ye 
shall live. though we have 
sinned, yet have we an Advocate 
with the Father, Jesus Christ 
the righteous; and he is the 
propitiation for our sins. For he 
was wounded for our offences, 
and smitten for our wickedness. 
Let us therefore return unto 
him, who is the merciful re- — 
ceiver of all true penitent sin- 

ners; assuring ourselves that 
he is ready to receive us, and 
most willing to pardon us, if 
we come unto him with faith- 
ful repentance; if we submit: 
ourselves unto him, and from 
henceforth walk in his ways; 
if we will take his easy yoke, 
and light burden upon us, to 
follow him in lowliness, pati- 


gos- ence, and charity, and be or- 


Holy Spirit ; seeking always his 
glory, and serving him duly in 
eur vocation with iving : 
This if we do, Christ will de- 
liver us from the curse of the 
law, and from the extreme male- 
diction which shall light upon 
them that shall be set on the 
left hand; and he will set us 
on his right hand, and give us 
the gracious benediction vf his 


dered by the governance of his 
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ar ei ddeheulaw, ac addyryi ni 
wŷnfydedig fendith ei ; gan 
orchymmyn ini 7 nerydrnedd: 
iant yn ei ogoneddus deyrnas: i'r 
hon poed teilwng fo ganddo ein 
dwyn ni ì gŷd oll, er ei anfeidrol 
drugaredd. Amen. 


«IT Yna y gostyngant bawb ar cu glîn- - 


ias, a'r riad a'r Y: eigion 
ar cu ganiau om y, an mant 
arferedig a dywe yd y Lilani) a 
ddywedant y Psalm hon. 
Miserere mei, Deus. Psal. li. 

'PRUGARHA wrthyf, O 
gi 

: 0. 

destuxiaethan,. diléa 


Golch d 

fi yn llwyr-ddwys oddi- 

wrth fy anwiredd : :a glanhâ fì 

oddiwrth fy wyd Yn cyd shod f 
anys n cydn 

nghamweddau : am pechod sydd 

yn wastad ger fy mron. 

Yn dy erbyn di, dydi dy hun- 
an, y pechais, ac y gwneuthum 
y drwg hwn yn dy olwg : fl 
y'th gyflawnh r pan leferych, 
ac ddit bur pan farnech. 

n she, mewn arth 'm 
uni : ac mewn y 


fy anwir- 


Wele, ceraist wirionedd oddi- 


mewn : a pheri ì mi wybod 
doethineb yn ddirgel. 


Glanhâ fi ag isop, a mi a lan- 
heir : golch fi, a byddaf wŷn- 
nach nâ'r eira. 


Par di i mi glywed gorfoledd 
a llawenydd : fel y llawenycho'r 
esgyrn a ddrylliaist. 


Cuddia dy wyneb oddiwrth fy 
mhechodau : a dilêa fy holl an- 
wireddau. 

Crea galon lân ynof, O Dduw : 
ac adnewydda yspryd uniawn 
o'm mewn. 


Na fwrw fi ymaith oddiger 


. mercy. 


d - 
lliaws dy. 


Father, commanding us to take 

ion of his glorious king- 

om: Unto which he vouchsafe 

to bring us all, for his infinite 
Amen. 


4 Then shall they all kneel upon their 
knecs, and the Priest and Clerks 

. knecling (in the place where they 
are accustomed to say the Litany) 
shall say this Psalm. 


Miserere mei, Deus. Psal. li. 
Hi} E mere upon med O 
after thy great good- 
ness: according to the multitude 
of thy mercies do away mine 


offences. 
Wash me throughly from my 


wickedness : and cleanse. me 
from my sin. 

For I acknowl my faults: 
and my sin is ever before me. 


Against thee only have I sin- 
ned, and done this evil in thy 
sight : that thou mightest be 
justified in thy sayin » and clear 
when thou art ju gel 

Behold, I was shapen in wick- 
edness : and in sin hath my 
mother conceived me. 

But lo, thou reguirest truth 
in the inward parts : and shalt 


. make me to understand wisdom 


secretly. 

Thou shalt purge me with 
hyssop, and I be clean : 
thou shalt wash me, and I shall. . 
be whiter than snow. 

' Thou shalt make me hear of 
joy and gladness : that the 
bones which thou hast broken 
may rejoice. 

urn thy face away from 
ins : and put out all my 
misdeeds. 

Make me a clean heart, O 
God : and renew a right spirit 
within me. 

Cast me not, away from thy 
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drachefn i mi orfoledd 
dy iachawdwriaeth : ac â'th hael 


aa ydysgaf dy ffyrdd i rai 


anwir: a phechaduriaid a droir 


"wared fi oddiwrth waed, O 
Dduw, Duw fy iachawdwriaeth : 
a'm tafod a gan yn llafar am dy t 


gyfiawnder. 


Arglwydd, agor fy ngwefus- 
: &'m genau a fynega dy 
foliant. 
pe any ni chwennychi aberth ; 
amgen, mi ai rhoddwn : 


Poeth ni fynni. 
Aberthau duw an drylliog yspryd 


euddiedig r 
iedig, a Daw ni i ddir- 
mm ddaioni yn dy ewyllys- 


garweh ií i Sïon : adeilada 
Yna yb ddi foddlawn i i ebyrth 
y Dy 


serth llosg : yna yr offrynnnant 
osg I mey offrymmant 
fustych ar Sy mar 


dy fron : ac na d Ys- 
or gaid oddiwrthyf. Spirit froma me 


Go 
ac i'r 
Atteb. Megs ye yr oedd yn y 
ddechreu, y mae yr awr hon, 


tA ay td yn oes 


niant ir Tad, aci'r Mab: 


Arglwydd, trugarhâ wrthym. 
Crist, trugarhâ wrthym. 
Arglwydd, trugarhâ wrthym. 


EN Tad, yr hwn my yn 
nefoedd, Saneteiddier dy 
Enw. Deued dy deyrnas. Bid 


dy ewyll ar y ddaear, wei 
y mae yn y nefoedd. D 


ion, 
Fel y maddeuwn ni i'n dy- 


and take not thy holy 
O give me the comfort of 


unto the wicked : 
shall be converted unto thee. 
Deliver me from _hlood- 
iltiness, O God, thou that art 
e God of my health : and my 
tongue shall sing of thy Mi 
eousness. hal 
Thou shalt open 
Lord : and my mouth shall chew 


th 

For the thou desirest no sacri- 
fice, else would I give it thee: 
but thou delightest not in burnt- 


The sacrifice of God is a trou- 
bled spirit : a broken and con- 
trite heart, O God, shalt theu 
not despise. 

O be favourable and 
unto Sion : build thon the 
of Jerusalem. 

Then shalt thou be 
with the sacrifice of 
ness, with the 
and oblations : then shall they 
offer young bullocks upon thine 
altar. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

Answer. As it was in the 

beginning, is now, and ever 
shall ben: world without end. 
Amen. 


Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 


UR Father, which art in 
Hallowed be thy 

kingdom come. 
Thy will be done in earth, As it 
is in heaven. Give us this day 
eur daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 


walls 


leased 
teous- 





ledwŷr. Ac nac drwaíh ni i 
brofedigaeth; Eithr gwared ni 
rhag drwg. Amen. 

Gweinidog. Arglwydd, cadw 
dy wasanaeth-ddynion, 

Atteb. Y rhaì a ymddiried- 
ant ynot. 

Gweinidog. 
borth oddiuchod ; 
A Atteb. Ac byth ymddiffyn 


wy 
Cnoeinidog. cC orth nyni, 
O Dduw ein Iachawdwr ; 

Atteb. Ac er mwyn niant 
dy Enw gwared ni; bydd dru- 
garog wrthym bechaduriaid, er 
mwyn dy Enw. 
. Gweinidog. Arglwydd, gwrand- 
o ein gweddïau. 

Atteb. A deued ein llêf hyd 
attat. - 


Gweinidog. Gweddïwn. 
dd, nì a attol 
O i'n yn drugaro wiando 
ein gweddïau, ac arbed bawb a 
nt eu pechodau wrthyt; 
fel y bo i'r hai y cyhuddir eu 
gan bechod, trwy 


‘garoccaf Dad, yr hwn 
yn tosturio wrth bob dyn, ac 
nìd wyt yn casâu dim a'r a 
wnaethost, yr hwn nid ewyllysi 
farwolaeth pechadur, ond byw o 
hono, ac ymchwelyd oddiwrth 
ei bechod, a bod yn gadwedig; 
Yn drugarog maddeu i ni ein 
camweddau ; a derbyn a chysura 
ni, y rhai ydym yn ffin ac 
orthrwm gennym faich ein pech- 
odau. Ti bïau o brïodolder dru- 
garhâu yn wastad: iti yn unig 
y perthyn maddeu pechodau. 
Ar nyni am hynny, Ar- 
arg Lyn md oe 
rhai a brynaist: na i'r 
arn â'th weimon, y rhaí ŷm 


Anfon iddynt. 
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And lead us not into tempta- 
tior; But deliver us from evil. 
Amen. 


Minister. O Lord, save thy 
servants; 

Answer. That put their trust 
in thee. ' 

Minister. Send unto thêm 
help from above. - 

nswer. And evermore migh- 
tily defend them. 

Minister. Help us, O God 
our Saviour. 

Answer. And for the glory of 
thy Name deliver us; be merei- 
fat us sinners, for thy Name's 

e. 
Minister. O Lord, hear our 


praycr. 

Answer. And let our cry 
come unto thee. 

| Minister. Let us pray. | 
O Lord, we beseech thee, 

mercifully hear our pray- 

ers, and spare all thosê who con- 
fess their sins unto thee; that . 
they, whose consciences by sin 
are accused, by thy merciful par- 
don may be absolved; through 
Christ our Lord. Amen. 


O Most mighty God, and 


merciful ather, who hast 
compassion upon men, an 
hatest nothing that thou hast 
made; who wouldest not the 
death of a sinner, but that he 
should rather turn from his sin, 
and be savel; Mercifally for. 
ê us Our trespasses ; vê 
AM comfort us, who are grieved 
and wearied with the burden of 
our sins. Thy y is al- 
ways to have mercy; to thee 
only it appertaineth to forgive 
sins. Spare us therefore, 
Lord, spare thy people, whom 
thou hast redeemed 1, enter not 
into judgement wi ser- 
vanta, who are vile earth, and 
2 


P 
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wyo 

hwn, fel y byddom fyw byth 
dâ thi yn y byd a ddaw; trwy 
esu Grist ein Harglwydd. Amen. 


4 Yna y dywaid y bobl hyn yma sy 
yn canlyn, ar ol y Gweinidog. 


styria wrth dy bobl, 


wb Y hwelyd attat 
r Wy dlofain, vmp yd & 
trwy 


9 prydio, & 
gweddio. Canys Duw 
wyt ti, Yn Ìlawn tosturi, Yn dda 


sdwydd, Clyw nyni, Arglwydd; 
yw nyni, Arglwydd; 
Canys mawr yw dy drugaredd ; 
Ac yn ol llïaws dy drugareddau 
edrych arnom; Trwy haedd- 
edigaethau a ch od dy 
fendigedig Fab lesu Grist ein 
Harglwy d. Amen. 
1 Yna yr Offeiriad ci hun yn unig 
a ddywaid, 
ENDITHIED lwydd 
i e ei wyneb 
item w rhodded i ni dang 
nefedd yr awr hon ac hyd by 
bythoedd. Amen. 


miserable sinners; but so turn 
thine anger from us, who meek- 
ly acknowledge our vileness, and 
truly repent us of our faults, 
and so make haste to help us 
in this world, that we may ever 
live with thee in the world to 
come; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 


 TAen shall the say this that 
followeth, after the Minister. 
URN thou us, O good Lord, 
and so shall we be turned. 
Bé favourable, O Lord, Be fa- 
vourable to thy people, Who 
turn to thee in weeping, fasting, 
and praying. For thou art a 
merciful God, Full of compas- 


sion, ~suffering, and of great 
ity. .Thou sparest when we 
Beserve punishment, Antl in thy 


wrath thinkest ; "Pod mercy. 
pare thy people , 
spare them, And let not thine 
heritage be brought to confu- 


'sion. Hear us, O Lord, for thy 


mercy is great, And after the 
multitude of thy mercies look 
upon us; Through the merits 
and mediation of thy blessed 
Son, Jesus Christ our Lord. 
Amen. 


Then the Minister alone shall 
say; 
HE Lord bless us, and keep 
us; the Lord lift up the 
light of his countenance upon 
us, and give us peace, now and 
for evermore. Amen. 
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BOREOL WEDDI. 
Peal. i. Beatus vir, qui non abiit. 


Gosh ei fyd y gwr ni rodia 
yu 


ghyngor yr an yr oil ech. 
ion, ac ni î yn fwd 
aduriaid, ac ni eistedd. a EM 


teddfa gwatwarwŷr. 


2 Ond sydd anal â'i ewyllys 
y yio yr 


ac 
| yn myfyno yn ei a eevhaith, of 


a'i Lc efe a dd fel pren wedi 
afonydd dyfr- 
eedd, y “hwn a rydd ei ffrwyth 
rydd aid 
a y pha be 
tie 


lwy 


4 Nid felly y bydd yr annuw- 
iol; ond d fel mân us yr h hwn a 


chwal y gwŷnt ymaith. 


bynnag a wnel, efe a 


5 Am hynny yr annuwiolion 
ni safant yn y farn, na phechad-, 
uriaid dy nghynnulleidfa y rhai 


6 Gan yr Arglwydd a ed 
haicyflawn: ond fordd 
yr annuwiolion a ddifethir. 
Peal. ii. Quare Jremuerunt gentes? 


AHAM y téerfysga’r cenhedl- 
P cadd, a a myfyria'r bobl- 


2 ae Y mae brenhinoedd ' ddaear 
yn ymosod, a'r pennaethiaid yn 
hori nghŷd, yn erbyn 

yr Arglwydd, ac yn erbyn ei 
Grist ef, gan ddywedyd, 


MORNING PRAYER. 


Peal. i. Beatus vir, qui non abiâl,.. 


en hi wŷwa,- 


LESSED is the man that 

hath not walked in the 
counsel of the lly, nor 
stood in the way of sinners : 
and hath not sat in the seat of 
me 'B his deligh th. 

2 But t is in the 
law of the Lord : and in his 
law will he exercise himself day 
and night. 

8 And he shall be like a tree 
planted by the water-side : that 
will bring forth his fruit in due 
season. 

4 His leaf also shall not wi- 
ther : and look, whatsoever he 
doeth, it shall prosper 

5 Âs for the ungod , it is not 
s0 with them ut they are 
like the chaff, which the wind 
scattereth away from the face 
of 5 hereto the ungodly shall 

6 Therefore the 
not be able to stand in the j1 
ment : neither the sinners in t 
congregation of the righteous. 

7 But the Lord knoweth the 
way of the righteous : and the 
way of the ungodly shall perish. 
Psal. ii, Quare fremuerunt gentes? 

HY do the heathen so 

er: 

and wby, do the pas people imagine 
a vain ian? 

2 The kings of the earth stand 
up, and the rulers take counsel 
together : against the Lord, and 
against his noynted. 

3 
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8 lliwn eu rhwymau hwy, 
a chan eu rheffynnau oddi. 


reswylio 
yn y nef wardd: yr 
Arglwydd a'u gwatwar hwynt. 

5 Yna y llefara efe wrthynt 
md yds te 
rwy e t. 

6 Minnaua osodais Mrenhi 
ar Sion fy m 

7 Myn 
mb yd ì yfi hedd 
mab ydwyt ti; m yw 
a'th genhedlais.” 


mr hwn sydd x 


yn etifeddiaeth i 
ti, a therfynau'r ddaesr i'th 
> Dri h a 

9 i t a gwialen 
haiarn ; maluri hwynt fel llestr 


prid 
10 Gan hynny'r awr hon, 
frenhinoedd, byddwch synhwyr- 
ol: barnwŷr y ddaesr, cymmer- 
wch ddysg. 
11 Gwasanaethwch yr Ar- 
dd mewn ofn, ac ymlawen- 
dychryn. 


mab, r 
ìddo ddigio, a'ch Taifetha eu; 
o'r ffordd, pan gynneuo ei lid 
ef, ond ychydig. Gwŷn eu 
byd pawb & ymddiriedant yn- 
ddo ef. 


Pa iii. Domine, quid multiplicati ? 
RGLWYDD, mor aml yw 
fy nhrallodwŷr ? llawer yw 

y rhaì sy'n oodi i'm herbyn. 

2 Llawer yw y rhai sy'n dy- 
wedyd am fy enaid, Nid oes 
ìachawdwriaeth iddo yn ei Dduw. 

3 Ond tydi, Arglwydd, ydwyt 
darian i mi; fy ngogoniant, a 
dyrchafydd ÍY mhen. 

4 A'm llêf y gelwais ar yr 
Arglwydd, ac efe a'm clybu o'i 
fynydd sanctaidd. 

.$ Mi a orweddais, ac a gysg- 

ais; ac a ddeffroais: canys yr 
Arglwydd a'm cynhaliodd. 


PSALMAU. 


Dayl. 

3 Let us break their bonds 
asunder : and cast away their 
cords from ua. 

4 He that dwelleth in heaven 
shall laugh them to scorn : the 
Lord shall have them in derision. 

ô Then shall he speak unto 
them in his wrath : and vex 
them in his sore displeasure. 

6 Yet have I set m i 
upon my holy hill of Sion. 

7 I will ch the law, where- 
of the Lord hath said unto me : 
Thou art my Son, this day have 
] begotten thee. 

8 Desire of me, and I shall give 
thee the heathen for thine i 
ritance : and the utmost parts 
of the earth for thy possession. 

9 Thou shalt bruise them with 
a rod of iron : and break them 
in pieces like a pottey’s vessel. 

10 Be wise now therefore, O 
ye kings : be learned, ye that 
are judges of the earth. 


11 Serve the Lord in fear : 
and rejoice unto him with re- 
verence. 


angry, and so ye from 
y : if his wrath be 


they that put their 
trust in him. 
Pa. iii. Domine, quid muitiplicati ? 
ORD, how are they increas- 
ed that trouble me : many 
are they that rise against me. 

9 Many one there be that say 
of my soul : There is no help 
for him in his God. 

8 But thou, O Lord, art my 
defender : thou art my worship, 
and the lifter up of my head. 

4 I did call upon the' Lord 
with my voice : and he hesrd 
me out of his holy hill, 

5 I laid me down and slept, 
and rose up again : for the Lord 
sustained me. . 
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6 Nid oíaf fyrddiwn o bobl, 
rhai o amgylch a ymosodas- 
Znt i'm herbyn. 


7 Cyfod, Arglwydd; achub 
; tarewaist 
ar gâr yr ên; 


olion. 

6 Iachawdwriaeth sydd eiddo'r 
Arglwydd: dy fendith sydd ar 
dy bobl. 


Peal iv. Cum invocarem. 

WRANDO fi pan alwyf, 
: G O Dduw fy Pehyfiawn, 
der: mewn er yr eheng- 
aist arnaf ; trugarhâ wrthyf, ac 
erglyw fy ngweddi. 


2 O feibion dynion, pa hŷd 
trowch fy ngogoniant yn warth? 
yr hoffwch wegi, ac yr argeis- 
iwch gelwydd? 

3 gwybyddwch i'r Ar- 
glwydd neillduo'r duwiol iddo 
ei hun: yr Arglwydd a wrendy 

alwyt arno. 


4 Ofnwch, ac na phechwch: . 


ymddiddenwch â'ch calon ar 
eich gwely, a thewch. 


& Aberthwch ebyrth cyfiawn- 
der ; a gobeithiwc yn yr Ar- 


wy 
6 Llawer sy'n dywedyd, 
a ddengysi ni ddaioni? yi 
glwydd, dyrcha arnom lewyrch 
ly mr 

7 Rhoddaist lawenydd yn fy 


nghalon, mwy nâ'r amser 
amlhâodd eu hŷd a'u gwin 


hwynt. 
'd Mewn heddwch hefyd y -: 


gorweddaf, ac yr hunaf: canys 
ti, Arglwydd, yn unig a wnel i 
mi drigo mewn diogelwch. 
Peal.v. Verbs mea auribus. 
GER gi 
wydd ; my- 
fyrdod, ; y 
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Day 1. 
6 I will not be afraid for ten 
thousan 


Psal. iv. Cwm imvocarcm. 


EAR me when I call, O 
God of my righteousness : 
thou hast set me at when 
I was in trouble; have mercy 
upon me, and hearken unto my 


prayer. 

2 O ye sons of men, how long 
will ye blaspheme mine honour : 
and ve such leasure in va- 
nity, and see easing ! 

3 Know this also, that the 
Lord hath chosen to himself the 
man that is godly : when I call 
upon the , he will hear me. 

4 Stand in awe, and sin not : 
commune with your own heart, 
and in your ber, and be 


8 

5 Offer the sacrifice of right- 
eousness : and put your trust 
in the Lord. 

6 There be many that say : 
Who will shew us any good ? 

7 Lord, lift thou up : the light 
of thy countenance upon us. 

8 Thou hast put gladness in 
my heart : since the time that 
their corn, and wine, and oil, 
increased. 

9 I will lay me down in peace, 


and take my rest : for it is thou, 
Lord, only, that makest me dwell 
in safety. 


Psal,v. Verbs mea auribus. 
ONDER my words, O 
Pp Lord : consider my medi- 


P4 


Y Dydd 1. 

2E ar lêf fy ngwaedd 
fy Mean, a'm Duw: canys 
arnat y gweddïaf. 


3 Yn fore, Arglwydd, y clywi. 
fy llef; yn. fore y cyfeiriaf fy 


ngweddi attat, ac yr edrychaf i 

fynu. - 

4 O herwydd nid ti 

Dduw'n ewyllysio anwiredd: a 
ni thrig gyda thi. 


5 Ynfydion ni safant yn dy 
olwg : at holl weithredwŷr 
anwiredd. 

6 Difethi y rhaia ddywedant 


gelwydd: yr awyd a ffieidd- 


la'r a a'r twyll- 
odru EW Y 

7 A minnau a ddeuaf i'th dŷ 
di yn amlder dy drugaredd; 
ac a addolaf tua'th deml sanct- 
aidd yn dy ofn di. 


8 Arglwydd, arwain fi yn dy 

wnder, o achos fy ngelyn- 

lon ; ac uniona dy ffordd o'm 
blaen. 

9 Canys nid oes uniondeb yn 
eu genau; eu ceudod sydd an- 
wireddau : bedd agored, yw 
eu cêg ; gwenhieithiant â'u taf- 


10 Distrywia hwynt, O Dduw ; 


syrthiant oddiwrth eu cy- 

nghorion: gyr hwynt ymaith 

yn amlder eu camweddau : 

canys gwrthryfelasant i'th er- 
n. 


Tn Ond llawenhâed y rhai oll 
a ymddiriedant ynot tì: llafar- 
ganant yn dragywydd; am i ti 
orchuddio drostynt: a'r rhai a 
garant dy Enw, gorfoleddant 
me C Arglwydd 

12 Canys ti, > a 
fendithi y cyflawn: â charedig- 
ydd megis â tharian y coroni 


PSALMAU. - 


Dayl. 


2 O hearken thou unto the 
voice of my calling, m â 
and my God : for unto ee wil 
I make my prayer. 

8 My voice shalt thou hear 
betim es, O Lord : early in the 
morning wi irect my prayer 
unto thee, and will look a: . 

4 For thou art the that 
hast no pleasure in wickedness : © 
neither hal any evil dwell with 
thee. 

5 Such as be foolish shall not 
stand in thy sight : for thou hat- 
est all them that work vanity. 

6 Thou shalt destroy them 
that speak leasing : the Lord 
will abhor both the bloed-thirsty 
and deceitful man. 

7 But as for me, I will come 
into thine house, even upon 
the multitude of thy mercy : 
and in thy fear will I worship 
toward thy holy temple. 

8 Lead me, O Lord, in thy 
righteousness, because of mine 
enemies : make thy way plain 
before my face. 

9 For there is no faithfulness 
in his mouth : their inward parts 
are very wickedness. 

10 Their throat is an 
sepulchre : they flatter with their 
tongue. 

11 Destroy thou: them, O 


God; let them: perish through 
their own imaginations : cast 
them out in the multitude of 


their ungodliness ; for they have 
rebelled against thee. 

12 And let all them that put 
their trust in thee rejoice: they 
shall ever be giving of thanks, 
because thou defendest them ; 
they that love thy Name shall 
be Joyful in thee ; 

13 For thou, Lord, wilt give 
thy blessing unto the righteous z 


' and with thy favourable kind- 


ness wilt thou defend him as 
with a shield. 


Y Dydd 1. 


PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Peal. vi. Domine, ne in furore. 
Bann dy i Pine cherydda 


ay ac 
can Trogarhl wrth , Arglwydd, 
ydw fi: acha fi, 
iwy d; canys fy esgyrn a 

yet d. 


diwy 
. 8 A’m henaid a a yelwyda, 

yn ddirfawr: tithau, Ar d, 
ps | hŷd ? 


chwel, Arglwydd, gwared 
enald: : achub fi er. mwyn dy 


na “hosp hy 


5 Canys yn angau nid oes 
goffa am danat: yn y bedd pwy 
a th Diffygin ? “ 

Diffygiais gan fy ochain; 
bob nos ydwyf n gwneuthur 
dyn. y yn foddfa: yr ydwyf 
yn gwlychu fy ngorweddfa 


a 7 Teealiodd fy llygad gan 
ddigter : heneiddiodd o herwydd 
fy holl elynion 

8 Ciliwch oddiwrthyf, holl 
lg eacieaee anwiredd: canys 

yr Arglwydd a glywodd lêf fy 


wylo 

9 Clybu'r Arglwydd fy neis- 
yfiad : ynu Arglwydd a dderbyn 
fy 


ngwed 
10 Gwaradwydder a thralloder 
yn ddirfawr fy holl elynion: 
dychweler a chywilyddie wynt 
yn ddisymmwt 
Psal. vit. Domine, Deus meus. 
an ynddirie fy Nuw, ynot 
ydyeh achub fi 
oll erlidwŷr, a gwar- 


2 Rhag iddo larpio fy enaid 
fel llew, gan ei rwygo, pryd na 
byddo gwaredydd. 

30 Arglwydd iod 
gwneuthum h 


edd yn î fy nwy 
40t helaia d ddrwg i i'r neb oedd 
heddychol â mi; ie, mi a war- 


Nuw, 08 
0e6 auwir- 


PSALMAU. 


M 


' Doyl- 


EVENING PRAYER. 
Psal. vi. Domine, ne in furore. 


Lord, rebuke me not in 
thine indignation : neither 
chasten me in thy displeasure. 

2 Have mercy upon me, o 
Lord, for I am weak : O > 

eal me, for my bones are 
vexed. 

8 My soul also is sore trou- 
bled ; but, Lord, how long wilt 
thou punish me? 

4 Turn thee, O Lord, and 
deliver my soul : O save me for 
thy mercy's sake. 

5 For in death no man re- 
membereth thee : and who will 
give thee thanks in the pit? 

6 I am w of my groan- 
ing; every night wash I m 
bed : and water my couch wi 
my tears. 


7 My beauty is gone for very 
trouble : and worn away because 
of all mine enemies. 

8 Away' from me, all ye that 
work vanity : for the Lord hath 
heard the voice of my weep- 
ing. 

9 The Lord hath heard my 
petition : the Lord will receive 
my prayer. 

10 All mine enemies shall be 
confounded, and sore vexed : 
they shall be turned back, and 


| put to shame suddenly. 


Psal vii. Domine, Deus mene. 


QO}! Lord my God, in thee have 
ut my trust : save me 

from all them that persecute me, 
and deliver me ; 

2 Lest he devour my son], AL like 
a lion, and tear it in 
while there is none to h P 

3 O Lord my God, if I have 
done any such : or if there 
be any wickedness in my hands; 

4.If I have rewarded evil un- 
to him tha dealt friendly with, 

5 


bd 


F Dydd 1. 
edais yr hwn elyn i mi 
heb achos; wdd elyn 


5 Erlidied y gelyn fy enaid, a 
goddiwedded: sathred hefyd ty 
mywyd i'r llawr, a gosoded fy 
ngogoniant yn y llwc 


6 Cyfod, lwydd, dy 
ddigllonedd ymddyrchg, y her- 
wydd llid f ngelynion: deffro 
hefyd drosof i'r farn a orchym- 


mynaist. 


T Felly cynnulleidfa'r bobl- 
oedd a'th Ichynant: er eu 
mwyn dychwel dithau i'r uchel- 

er. 


8 Yr Arglwydd a farn 
bobloedd: wy O Arglwydd, 
0 
oì fy uh eithrwydd sydd yn- 


9 Darfydded weithian anwir- 
edd Rh annuwiolion, eithr eyfar- 
wydda di y cyfiawn: canys y 
Duw cyflawn a ch r calon- 
mio Fy ymddiffyn sydd oDa 

10 i sydd o Dduw, 
Iachawdwr y Thai” uniawn o 


galon. 

— 11 Duw sydd Farnydd y cyf- 
iawn, a Duw sy ddigllawn beu- 
nydd wrth yr annuwiol. 

. 12 Oni ddychwel yr annuw- 
iol, efe a hoga ei gleddyf: efe 
a annelodd eì fwa, ac â'i parot- 


138 Parottédd hefyd iddo 
arfau angheuol: efe a drefn- 


odd ei saethau yn erbyn yr erlid- 


Ŵr Wele, efe a ymddŵg an- 
wiredd, ac a feichi ar gam- 
wedd, ac a esgorodd ar gel- 
wydd. - 

14 Torrodd bwll, cloddiodd 
ef, syrthiodd hefyd yn y clawdd 
a wnaeth. 


16 Ei anwiredd a ymchwel ar 


/ 


P8SALMAU. 


wnder, ac yn. 


Dayl. 
me: yea, I have delivered him 
that without any cause is mine 


ae Then 

5 let mine enemy per- 
secute my soul, and take me : 
yea, let him tread my life down 
upon the earth, and lay mine 
honour in the dust. 

6 Stand up, O Lord, in thy 
wrath, and lift up thyself, be- 
cause of the indignation of mine 
enemies : arise up for me in the 
judgement that thou hast com- 
mT And so shall th 

7 And so e congrega- 
tion of the people come about 
thee : for their sakes therefore 
ift up t again. 

8 Tord shall j the 
people ; give sentence with me, 
: according to my righ- 
teousness, and according to the 
innocency that is in me. 

9 O let the wickedness of the 
ungodly come to an end : but 
guide thou the just. 

10 For the righteous God : 
trieth the very and reins. 

11 My help cometh of God : 
who preserveth them that are 
true of heart. 

12 God is a righteous Judge, 
strong, and patient : and is 
provoked every day. 

18 If a man will not tum, 
he will whet his sword : he 
hath bent his bow, and made it 


ready. 
14 He hath p for him 
the instruments of death : he 


ordaineth his arrows against the 


15 Behold, he travaileth with 
mischief : he hath conceived 
sorrow, and brought forth un- 


ess. 
16 He hath graven and dig- 
ged up a pit : and ia fallen him- 
self into the destruction that he 
made for other. 
17 For his travail shall come 





Yr 2 Dydd. 
ei ben ei mn, a'i draha a ddis- 


wyn ar ei goppa ei hun. 
17 Clodforaf yr Arglwydd 
ol ei La a chanmol 


Ps. viii. Domine, Dominus nosier. 
RGLWYDD ein Ior ni, 
mor ardderchog yw dy Enw 
ar holl ddaear ! yr wn 
ì iant uw nef- 
id y ogonian | y 
2 O enau plant bychain a rhai 


yn sugno y peraist nerth, o achos 
dy elynion, i ostegu y gelyn a'r 
ymd ydd. | 


8 Pan edrychwyf ar y nefoedd 
gwaith dy aot y Ìloer a'r 
ser, y rhai a ordeiniaist ; 


¢ Pa beth yw dyn, i ti i'w 
gofio? a mab dyn, i ti i ymweled 
âg ef? 


6 Canys gwnaethost ef ychyd- 


lion, ac a'i coron- 
gogomant ac â harddwch. 
6 Gwnaethost iddo arglwydd- 
i. ngosodaint bob ech dan i 
WS ei 
draed ef ; 


7 Defaid ac ychain oll, ac an- 
ifeiliaid y macs d; 

8 Ehediaid y nefoedd, a physg- 
od y môr, ac y sydd yn tram- 
yo llwybrau'r moroedd. 


9 Arglwydd ein Íor, mor ar- 
dderchog yw dy Enw ar yr holl 
ddaear! yw y 





BOREOL WEDDI. 
Peal.ix. Conyitebor tibi. 
CLODFORAF di, O Ar- 


'<./ glwydd, 
sea dy holl 


2 Llawenychaf a gorfoleddaf 


PBALMAU. 


we 


Day 2. 


upon his own head : and his 
wickedness shall fall on his own 


te. | 
is I will give thanks unto the 
according to his right- 
eousness : and I will praise the 
Name of the Lord most High. 
Ps. viii. Domine, Dominus noster. 
Lord our Governour, how 
excellent is thy Name in 
all the world : thou that hast 
set thy glory above the hea- 
vens ! 

2 Out of the mouth of very 

babes and sucklings hast thou 
ordained strength, because of 
thine enemies : that thou might- 
est still the enemy, and the 
avenger. 
3 For I will consider thy hea- 
vens, even the works of thy 
fingers : the moon and the stars, 
which thou hast ordained. 

4 What is man, that thou art | 
mindful of him : and the son of 
man, that thou visitest him ? 

ô Thou madest him lower 
than the angels : to crown him 
with glory and worship. 

6 Thou makest him to have 
dominion of the works of thy 
hands : and thou hast put 
things in subjection under his 
feet ; ; 

7 All sheep and oxen : yea, 
and the beasts of the field ; 

8 The fowls of the air, and 
the fishes of the sea : and what- 
soever walketh through ‘the 
paths of the seas. ~ 

9 O Lord our Governour : 
hew excellent is thy Name in 
all the world ! 





MORNING PRAYER. 
Peal. ix. Conjitebor tîbi. 
thanks unto thee, 
with my whole 
: I will speak of all thy 
marvellous works. 
2 I will be glad and rejoice 
6 


Yr 9 Dydd. 
ynot : canaf i'th Enw di, y Gor- 


_ 8 Pan ddychweler fy ngelyn- 
ion yn eu hol, a pent 
aeg ddihirod daen i 

4 Canys gwnaethost marn 
a'm matter yn dda: eisteddaist 
ar ingc, gan farnu yn 


gyfiawn. 

6 Ceryddaist y cenhedloedd, 
-distrywiaist’ yr annuwiol; eu 
henw hwynt a ddileaist byth 
bythol. 

6 Ha elyn, darfu am ddinystr 


yn dd: a diwreiddiaist 
y di d; darfu eu coffad- 
wriaeth gydâ hwynt. 

7 Ond yr Arglwydd & 
yn wydd: efea barotiodd 
ei o; gc i farn. 


8 Ac efe a farn y byd mewn 
cyfiawnder: efe a farn y bobl- 
oedd mewn uniondeb, | 

9 Yr Arglwydd hefyd fydd 
noddfa i'r gorthy edig, nodd- 
fa yn amser tr . 

lO A'r rhaí a adwaenant dy 
: Enw, a ymddiriedant ynot: canys 
ni adewaist, O Arglwydd, y rhai 
a'th geisient. 

11 Canmolwch yr Arglwydd, 

r hwn sydd yn preswylio yn 

on: m m 
bobloedd Yi weithr d oe y 

12 Pan ymofyno efe am waed, 
efe a'u cofia hwynt ; nid anghof- 
ia waedd y cystuddiol. 


13. Trugarhâ wrthyf, Ar- 
glwydd; gwel fy mlinder 
fy nghaseion, fy nyrchafydd o 
byrth angau : 


14 Fel y myn f dy hall 
foliant ym mhyrth merch Sion : 


llawenychaf yn dy ischawdwr- 
iaeth 


15 Y cenhedloedd a soddasant 


PSALMAU. 


Day 2. 


in thee : yea, my songs will I 
make of thy ame, O thou 
most Highest. 

S8. While mine enemies are 
driven back : they shall fall and 
perish at thy presence. 

4 For thou hast maintained 
my right and my cause : thou 
art set in the throne that judg- 
est right. 

5 Thou hast rebuked the hea- 
then, and destroyed the un- 
godly : thou hast put out their 
name for ever and ever. 


hast destroyed ; their memorial 
is perished with them. 
7 But the Lord shall endure 


: and 
minister true judgement unto 


9 The Lord also will be a de- 
fence for the : even a 
refuge in due time of trouble. 

10 And they that know thy 
Name will put their trust in 
thee : for thou, Lord, hast never 
failed them that seek thee. 

11 O praise the Lord which 
dwelleth in Sion : shew the peo- 
ple of his doings. 


12 For, when he maketh in- 
guisition for blood, he remem- 
bereth them : and forgetteth not 
the complaint of the poor. 

13 Have mercy upon me, O 
Lord ; consider the trouble which 
I suffer of them that hate me : 
thou that liftest me up from the 
gates of death. 

14 That I may shew all thy 


i e within e at of the 
ter of Sion : ill rejoice 
in thy salvation. 


16 The heathen are aunk 


Yr 2 Dydd. 


yn y ffos a wnaethant: y y 
rhwyd a guddiasant, y wy 
eu troed eu hun. 

16 Adweinir yr Arglwydd 
wrth y farn a wna: yr annuw- 
iol a faglwyd y’ngweithredoedd 
ei ddwylaw ei hun. 

17 Y rhai drygionus a ym- 
chwelant i.uffern, a'r holl gen- 
hedloedd a ofiant Dduw. 

18 Canys nid anghofir y tlawd 
byth: gobaith y trueiniaid ni 
chollir byth. . 7 

19 Cyfod, Arglwydd ; na or- 

‘fydded dyn: barner y cenhedl- 
oedd ger x dy fron di. 
, Argl 
ynt: fel y gwybyd 
oedd mai dynion ydynt. 
AHAM, Asglwydd, y sef 
’ » y sen O 
Pp bell? ” ymguddi yn amser 
cyfyngder 


2 Yr annuwiol mewn balchder 
a erlid y tlawd: dalier hwynt 
'yn y bwriadau a ddyehymmyg- 
asant. 


3 Can annuwiol a ym- 
ffrostia am ewyllys ei galon ; ac 
a fendithia'r cybydd, yr hwn y 
mae'r Arglwydd yn ei ffieiddio. 

4 Yr annuwiol, gan uchder ei 
ffroen, ni chais 


mae yn erbyn ei holl elynion. 
6 Dywedodd yn ei gion Ni'm 
wa dry h 4 dni bydd- 
af mewn genhedl- 
& eh] 
7 Ei enau sydd llawn mell- 
dith, a dichell, a hyll: dan ei 
ac anwir- 


dafod y mae camw 


8 Y mae efe yn eistedd 


'nghynllwynfa'r _ pentrefydd : 
yn chau y lladd efer 


PSALMAU. 


Day 9. 
down in the pit that they made : 
in the same net which they hid 
privily, is their foot taken. 

16 The Lord is known to ex- 


judgement : the ly 
his 
own hands 


ju 
in the work o 

17 The wicked shall be turn- 
ed into hell : and all the peo- 
ple that forget God. 

18 For the poor shall not al- 
way be forgotten : the patient 
abiding of the meek shall not 
perish for ever. 

19 Up Lord, and let not man 
have the upper hand : let the 
heathen be Judged in thy sight. 

20 Put them in fear, O Lord : 
that the heathen may know 
themselves to be but men. 

Psal, x. Ut quid, Domine$ 
HY standest thou so far 
off, O Lord : and hidest 

thy face in the needful time of 
trouble? 

2 The ungodly for his own 
lust doth te the poor : le 
them be taken in the crafty wili- 
ness that they have imagined. 

8 For the ungodly hath made 
cT Y rir 
and s of the covet- 
ous, whom God abhorreth. | 

4 The ungodl is so proud, 
that he caret not for God : nei- 
ther is God in all his thoughts. 

5 His ways are alway griev- 
ous : thy Judgements: are far 
above out of his sight, and there- 
fore defieth he all his enemies. 

6 For he hath said in his 
heart, Tush, I shall never be 
cast down : there shall no harm 
ha unto me. 

7 His mouth is fall of curs- 
ing, deceit, and fraud : under 
his tongue is ungodliness and 


vanity. 
. $8 He sitteth lurking in the 


thievish corners of the streets : 
and privily in his lurking dens 


Yr 2 Dydd. 
gwirion: ei lygaid a dremiant 
yn ddirgel ar y tlawd. 

9 Efe a wyna mewn dir- 
gelwch megis llew ei ffau 
cynll maei y tlawd: in 

a ddeil y tlawd, gan ei dyn- 
nu i'w rwy 

10 Efe a ma,. uri 

cwympo t 
Taeniad gan el gedyrn ef 

il Dywedodd ei galon, 
Anghofiodd Duw: cuddiodd ei 
wyneb ;. ni wel byth. 


Cyfod, Arglwydd; O Dd ” 
dylu yr law: nac 'anghofia aa’ 
Ts “Paham y dirmyga'r an- 
nuwiol Dduw? dyw. yn ei 
galon, Nid ymofyni. 


14 Gwelaist hyn; canys ti a 
reat anwiredd, a i 


15 Tor fraich yr annuwiol a'r 
hyd nu cha cais ei $i ddrygioni ef 


chaffech ddim 
—_ 16Yr we dd sydd. Frenhin 
myd pooch Wh : difeth- 
o'i diref, 


bee clywaist ddy- 
odion: parottôi eu 
auon n hwynt gwrendy dy glust 
"1B y farnu' r a'r gor- 
Eu Fan $ Ava’ web 

| beri ofn mwyach. 


Peal. xi. In Domino confido 


Ya yr Arglwydd ad ry m 


cele ddin wrth fy enaid enaid, Ehels 
i'ch mynydd fel aderyn î 


PSALMAU. 


: cen even ee bork 


- 


doth he murder the innocent | 


are set against the poor. 
9 For he li waiti - 
: that he may ravish 

the pe 


Pe doth ravish. the 
when he 


Tush, God hath forgo 
hideth away his face, and he 
will never see it. 

13 Arise, O Lord God, and 
the Nee thine hand : forget not 


11 Wherefore should the wick- 
ed blaspheme God : while he 
doth say in his heart, 'Fush, 
thou carest not for it. 

15 Surely thou hast seen it : 


yd thou oo ungodliness 


16 That thou mayest u take the 
matter into thine hand : the 
r committeth himself “unto 


; for thou art the helper of 
the friendless. 


17 Break thou the power of 
the ungodly and malicious : take 
awa ungodliness, ou 
am ais ae 

18 The Lord is King for ever 
and ever : and the heathen are 
perished out of the land. 

â 19 Lord, thou hast heard the 
esire t ou 
t their heart, and thine ear 
earkeneth thereto ; 

20 To help the fatherions und 
poor unto their t t the 
man of the earth be no more 
exalted against them. 

Peal. xi. In Domino 

N the Lord ut I my trust : 

ow e then to soul, 
that she should flee aaa bird 
unto the hill? 


4 


P^ 
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2 Canys wele, y drygionus a 


annelant fwa, toisant eu 
i uniawn o 


seiliau a ddin- 
petting, ryd, pa beth a wnar cyf- 


Ia Yr Arglwydd sydd yn nheml 
Ss 
anctebldreydd; goedafa'r 


ei “aan 


Arglwydd sy J^ y nefoedd : 
y mae ei lygaid ef yn gweled 
n dyn- 


amrantau yn profì mei 
ion 
5 Yr Arglwydd a brawf y c 
iawn : eithr cas nel enai 
gudd onus, a'r 
drawader. 
'r annuwiolion y gwlawis 
, tân a Drwmetan, 8 
boet, nt ystormus: yma 
fan eu di ol hwynt. 
7 Canys yr Arglwydd cyfiawn 
a gar gyfiawnder: ei wyneb a 
edrych ar yr uniawn. 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal. xii. Salvum me fac. 


AN ante Arglwydd; canys 
: o her- 

â y ffyddloniid o 

path wetb meibion a aTnioh. 

2 Oferedd a dd 

un wrth ei gymm 

wenhieithgar, ac % Saree ddau 

ddyblyg, y llefarant. 


: 3 Torred lwydd yr holl 
wefusau UM ynniel thus, a'r tafod 
‘wih dri.‘ 
tain rhai.a ddywedant, A'n 
rfyddwn ; ein gwefus- 
ni: pwy sydd 
arglwydd amom ni? . 


5 ywnddiedig o. anrhaith y rhai 
yn achen 


crynnu: 
Ag yr Arglwydd, Yboddat 


PSALMAU. 


wn sydd det 


Day 2. 
2 For lo, the ungodly bend 
their bow, and make n y their 


8 For the foundations will be 
cast down : and what hath the 
righteous done ? 

4 The Lord is in his holy 
temple : the Lord’s seat is in 
heaven. 

ô His eyes consider the 
and his eye-lids try the 
of men. 

6 The Lord alloweth the 
righteous ; but the ungodly, and 
him that delighteth in wicked- 
ness doth his soul abhor. 

7 Upon the ungodly he shall 
rain snares, fire and brimstone, 
storm and tempest : this shall 
be their portion to drink. 

8 For the righteous Lord 
loveth righteousness : his coun- 
tenance will behold the thing 
that is just. 


EVENING PRAYER. 
Psal. xii. Saloum me fac. 


ELP me, Lord, for there is 

not one odly man left : 
for the faithful are minished 
from among the children of men. 
2 They talk of vanity every 
one with his neighbour : they 
do but flatter with their li . 
and dissemble in their double 


heart. 

3 The Lord shall root out all 
deceitful lips : and the tongue 
that » th proud thin ings i 

ich have said, With our 

e will we prevail : we are’ 

they that ought to speak, who 
is lord over us? 

5 Now for the comfortless 
troubles' sake of the needy : and 
because of the deep sighing of 


the poor, 
6'I will up, saith the Loed : 





Yr 2 Dydd. 
mewn iachawdwriaeth yr hwn y 
magler iddo. 


6 Geiriau'r Argl dd yd t 
eiriau purion ; fel arian wedi ei. pure 
mewn ffwrn bridd, wedi 


h hon yn 

8 Yr annuwiolion a rodiant 

lch, pan ddyrchafer y 
gwaelaf o f feibion dynion. 


Psal, xiii, Usgue quo, Domine 3 
A hŷd, Arglwydd, m 
Mn glwy "ards 


wydd pa hŷd y cadi dy wyn- 


mn f af OH 
2 Pa hŷd y mera 
horion yn fy ymo od blin- 
der beuny dd ya. fy halon pe 
c nge 
ê s Edrych a ive A O Ar- 
giwydd Nuw : goleua fy llyg- 
aid, hag im’ huno angau 
4 ywedyd om gelyn, 
Gorchfygais ef; ac i'm gwrth- 
° lawenychu, 08 go- 


ad 

5 Minnau hefyd a ius 
ia yn dy drugaredd di RW 

on a ymlawenycha 
Menawdwrigeth eth : canaf ir Ar. 
glwydd, am iddo synio arnaf: 
ie, canmolaf Enw'r Arglwydd 
Goruchaf. 


Psal. xiv. Diszxit inripicns. 
R d a ddywedodd yn 
Xe mm, Ni oo an Dun 
t; ffeiddwaith a 
ymly t: nid oes a wnel 
ddaioni, nag oes un. 


9 Yr r Arglwydd a edrychodd i 


lawr o'r n d ar feibion dyn- 
ion, i weled a oedd neb deallgar, 
yn ymgeisio â Duw. 


PSALMAU. 


Day 2. 
and will help every one from 
him that swelleth against him, 
and will set him at rest. 
7 The words of the Lord are 
Words : even as the silver, 
Which from the earth is tried, 
and purified seven times in the 


8 Thou shalt keep them, O 
Lord : thou shalt preserve him 
from this generation for ever. 

9 The ungodly walk on ev 
side : when they are exalted, 

e children of men are put to 
rebuke. 

Peal. xiii. Usque quo, Domine? 
How !e long wi wilt thou forget 

me, O d, for ever : 
how long wilt aden hide thy 
face from me ? 

2 How long shall I seek coun- 
sel in my soul, and be so vexed 
in my heart : how long shall 
mine enemies triumph over me? ? 

8 Consider, and hear me, O 
Lord my God : lighten mine 
eyes, that I sleep not in death. 

4 Lest mine enem Bay, I 
have revailed against : for 

cast down, they that 
trouble me will rejoice at it. 

5 But my trust is in thy mer- 
y and my heart is joyful in 

y salvation. 

6 I will sing of the Lord, be- 
cause he hath dealt so lovingly 
with me : yea, I will p 
Name of the Lord most t Highest. 

Psal, xiv. Dirit insipiens. 
HE fool hath said in his 
heart : There is no God. 
. 2 They are corrupt, and be- 
come abominable in their do- 
ings : there is none that doeth 
good, no not one. 

8 The Lord looked down from 
heaven upon the chi of 
men : to see if there were an 
that would understand, and seek 
after God 


llawn m 
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— 8 Ciliodd pawb; cyd-ymddi- 
fwynasant: nìd oes a wnel dda- 
ioni, nac oes un. 

4 Bedd agored w eu cêg; a'u 
tafodau y gwnaethant ddichell : 
gwenwyn aspiaid sydd tan eu 

efusau. 


5 Y rhai y mae eu genau 
elldith & chwerwedd : 
buain yw eu traed i dywallt 


nid buant: nid oes ofn Duw 
ger bron eu llygaid. ‘ 


7 Oni ŵyr holl weithredwŷr 
anwiredd? y rhai sy'n bwytta 
fy mhobl fel y bwyttaent fara: 
ni alwasant ar yr Arglwydd. 


8 Yno y dychrynasant gan 
ofn ; canys y mae Duw y'nghen- 
hedlaeth y cyfìawn. 


9 Cyngor y tlawd a warad- 
wyddasoch chwi ; am fod yr Ar- 
glwydd yn obaith iddo. 


10 Pwy a ddyry iachawdwr- 
iaeth i Israel o Sïon? .han ddy- 


chwelo'r wath dd gaethiwed ei 
bobl, yda Iacob, ac y 
llawenhâ Israel. 


BOREOL WEDDI. 
Psal. xv. Domine, quis habitabit $ 
RGLWYDD, pwy a drig 
dy babell? pwys bres li 

m y sanctei ? 

72 Yr bwn a rodis yn berffith, 

ac a wnel gyflawnder, ac a ddy- 

wed wîr yn ei galon: 

3 Heb absennu â'i dafod, heb 


wneuthur drwg i'w dog, 
ac heb dderbyn enllib yn erbyn 


ei gymmydog. 
4 Yr hwn y mae'r drygionus 


PSALMAU. 


gwaed. , . 
6 Dis ac aflwydd sydd yn 
eu gyrdd, ffordd tangnef; 


Day 3. 
4 But they are all gone ont of 
the way, they are altogether be- 
come abominable : there is none 
that doeth » NO not one. 

5 Their t is an open se- 
pulchre, with their tongues have 
they deceived : the poison of 
asps is under their lips. - 

6 Their mouth is full of curs- 
ing and bitterness : their feet 
are swift to shed blood. 


T Destruction and unhappi- 
ness is in their ways, 


way of peace have they not 
known : there is no fear of God 
before their eyes. 

8 Have they no knowledge, 
that they are all such workers 

: ea m 
ple as it were bread. and call 
hot upon the Lord? . 

9 There were they brought in 
great fear, even where no fear 
was : for God is in the genera- 
tion of the righteous. 

10 As for you, ye have made 
a mock at e counsel of the 

: use he put i 
trast in the Lord. W 

11 Who shall give salvation 
unto Israel out of Sion? When 
the Lord turneth the captivi 
of his people : then shall Jaco 
rejoice, and Israel shall be glad. 


MORNING PRAYER. 
Paal. xv. Domine, quis habitabit 2 ‘ 
ORD, who shall dwell in 
thy tabernacle : or who 
shall rest upon thy holy hill? 

2 Even he, that leadeth an 
uncorru t Ee : and oeth the 

ing which is right, k. 
eth the truth from his heart. 

3 He that hath used no de- 
ceit in his tongue, nor done evil 
to his neighbour : and hath not 
slandered his neighbour. 

4 He that setteth not by him- 
self, but is lowly in hìs own 





ddirmygus yn ei olwg; ond 
a aachy ad: y rhai @ ofan t 

wn a dwng 
tw niweid ei ' Hun, ac ni new- 


ô Yr hwn ni roddes ei arian 


Psal. xvi. Conserva me, Domine. 
ADW fi, O Dduw: canys 
t yr ymddiriedaf. 
Ani wydd, FR Fy Arglwyd wrth yr 
Fy Argwy wydd ydwyt 
ti: awyr nâ daid yw ddim i tì: 


aaf, Ond ir eaint sydd ar y 
Mu hae 
ae Ww 
ay mae fy boll byfryd rhai 
a frydani ar ol daw dieithr eu 
-oífrwm o waed nid offrym- 
maf fi, ac ni chymmeraf eu hen- 


wau yn fy ngwefusau. 


5 Yr Arglwydd yw rhan fy 
etifeddiaeth i'a m hol ti a 


gynheli fy nghoel 


6 Y llinynnau a s iodd i 
mi mewn lleoedd h ay le, y 
mae i mi etifeddiaet 

7 Bendithiaf yr 


grydd, 
hwn a'm cyngh drei 


drenau hefyd a'm dysgant y 
nos. 


8 Gosodais yr Arglwydd .bob 


amser ger fy mron: am ei fod ar 
fy neheulaw, ni'm bysgod 
9 o yng d Dynn ynyd. wen- 
ychodd fy nghalon, ac 
odd fy niant: fy ng Ela 
hefyd a wys mewn gobaith. 
10 Canys ni adewi fy enaid 
yn uffern ; ac ni oddefi i'th Sanct 
weled llygredigaeth. 


11 Dangosiimílwybr bywyd: 


P8ALMAU. | 
and maketh much of them | 


Day 3. 


that í 
fear the Lord. 
5 He that sweareth unto his 


neighbour, and disappointeth — 
him not : : though it were to his | 


own hindrance. 


6 He that hath not given his | 


money upon usury : nor taken 
reward against the innocent. 

7 Whoso doeth these things: 
shall never fall. 


' PsalL xvi. Conscrva me, 


Domine 
RESERVE me, o God : for — 


in thee have I put my trust. 

2 O my soul, thou hast said 
unto the Lord : Thou art my 
God, my goods are nothing un- 


$ All my delight is upon the 


saints, that are in the earth : and 
upon such as excel in virtne. 


4 But they that ran afte | 


another god : shall have great 
trouble. 

5 Their drink of blood 
will I not offer : neither make 
mention of their names within 
my li 

he Lord himself is the 
tion of mine inheritance, and of 
my cup : thou shalt maintain 
my lot. 

7 The lot is fallen unto me 
in as fair ground : yea, I have a 


odl herits 
“ 8 Î will mk the Lord for 
giving me warning : my reins 
also chasten me in the night- 


season. 

9 I have set God always be- 
fore me : for he is on my night 
hand, therefore I shall not f: 

i? Wherefore my heart was 
glad , and my rejoiced : my 
esh also shall rest in hope. 


11 For ? thou shalt not 
leave my soul in hell : 


to see corruption. 


12 Thou shalt shew me the | 


shalt thou suffer thy Holy One | 





Y $ Bydd. 


dd llawenydd s 
dy ddzheuley 


ger dy fron, ar 
Cae digrifwch yn dragywydd. 


“mi chei ddim enwiredd ynof: 
| bwriedais fy shalt find no wickedness in me : 


f 


Psal. xvii. Eaaudi, Domine. 


gyrando fy ngweddi o wefusau 

@ Deued fy marn oddiger dy 
fron ; edryched dy lygwid ar 
uniondeb. 


3 Profaist fy nghalon, gofwy- 
aist fi y Bos; chwiliai 8, ac 
na throseddai 
ngenau. 
4 'Tusgat am weithredoedd 
dy mgelwni eiriau dy wefusau 
ymgedwais rhag llwybrau yr 
yspeilydd. 


5 Cynnal fy ngherddediad yn 
dy lwybrau, fel” na lithro fy 
6 Mi a elwais arnat; canys 
wi arnaf fi, O Dduw; 
dy glust attaf, ac erglyw 
Y T Dangos dy ryfedd. drugar 
eddau, Ô Achubydd hig rhai ; 
ymddiriedant ynot, rhag y sew. 
a ymgyfodant yn erbyn dy dde- 


WwW. . 

8 Cadw fi fel canwyll llyg- 
ad: cadd fi dan gysgod dy ad- 
R yr annuwiolion, y 


9 
rhai a'm gorthrymmant: rhag 
fy ngelynion marwol, y rhai a'm 
hamgylchant. 

10 Caussast gan eu brasder: 
â'u genau y llefarant mewn 
ben En eirfa lch 

11 Ein cynniweirfa ni a gylch- 
ynasant hwy yr awrhon: gosod- 
asant eu llygaid i dynnu i lawr 
i'r ddaear. 

12 Eu dull sydd fel llew a 
chwennychai 'sglyfaethu, ac meg- 


| PSALMAU. 


Day 8. 
path of life; in thy presence is 
the fulness of joy : and at thy 
tight hand there is pleasure for 
evermore. 

Peal. xvii.  Eseudi, Domine. 


| HEAR the right, O Lord, 


consider my complaint : and 
hearken unto my prayer, that 
goeth not out of feigned lips. 
2 Let my sentence come forth 
from thy presence : and let thine 
eyes loo upon the thing that is 


equal. . 

3 Thou hast proved and vi- 
sited mine heart in the night- 
season; thou hast tried me, and 


for I am utterly p that 


' my mouth shall not offend. 


4 Because of men’s works, that 
are done against the words of 
thy lips : I have kept me from 
the ways of the destroyer. 

5 O hold thou up my goinga._' 
in thy paths : that my footsteps 
slip not.  - 

6 I have called upon thee, O 
God, for thou shalt hear me : 
incline thine ear to me, and 
hearken unto my words. . 

7 Shew thy marvellous lov- 
ing-kindness, thou that art the 
Saviour of them which put their 
trust in thee: from such as re- 
sist thy right hand. 

8 Keep me as the apple of. an 
eye : hide me under the shadow 


of thy wings, 
9 From the ungodly that trou- 


ble me : mine enemies compass 
me round about to take away 
my soul. 

10 They are inclosed in their 
own fat: and theír mouth speak- 
eth proud things. 

11 They lie waiting in our 
way on every side : turning their 
eyes down to the ground ; 


12 Like as a lion that is gree- 
dy of his prey : and as it were 


Y 8 Dydd. 
is llew ieuangc aros mewn 
lleoedd di yn 


13 Cyfod, Arglwydd, achub ei 


law, O Arglwydd, rhag dyn- 
ion y byd, y thai y mae &u ran 
, ar rhaì 
llenvaist eu bdliau â'th gudd. 
iedig drysor: llawn ydynt o feib- 
ion, a gadawant eu gweddill i'w 
rhai bychain. 


15 Myfi a chaf ar d 

eb tynn edy mer! a 

nir fi, pan ddihunwyf, â'th 
ddelw di 





PRYDNHAWNOL WEDDL 
Paal, xviii. Diligam te, Domine. 


ARAF di, , 
C nghadernid. Arglwydd, fy 


2 Yr Arglwydd yw fy ì 
a'm hymddifynia) a'm yni 
ydd ; Nuw, fy nghadernid, 
yn yr hwn 


nharian, a 
faeth, a. m Far yr Argl 

8 Galwaf ar yr wydd can- 
moladwy: felly y'm cedwir rhag 
fy ngelynion. 


4 Gofidion angau a'm cylchyn- 
anant, ac afonydd y fall om 
ti, 


y 
ô Gofidiau uffern a'm cylchyn- 


asant: lau u a achub- 
asant fy mlaen. mee 


6 Yn fy nghyfyngder y gel- 
“ais wydd, ac y 
uw 


ar yr 
gwaeddais ar fy : efe a gly: 
_bu fy llêf o'i deml, a'm d 
gêr ei fron a ddaeth i'w g tiau 


Yna y siglodd ac y cryn- 


oT 
odd y ddaear; a seiliaur myn- 


PSALMAU. 


fy and cast him down : 


Day 3. 
a lion's whelp, lurking in secret 


13 Up, Lord, disappoint hin, | 
soul from the ungodl Sahih 

the >» Which ìs 
a sword of thine ; y 

14 From the men of thy 
hand, O Lord, from the men, 
I say, and from the evil world : 
which have their portion in this | 
life, whose bellies thou fillest 
with thy hid treasure. 

15 They have children at their 
desire : and leave the rest of 
their substance for their babes. 

16 But as for me, I will be 
hold thy presence in righteons- 
ness : and when I awake up 
after thy likeness, I shall be sa- 
tisfied with it. 


EVENING PRAYER. 

Peal. xviii. Diligam te, Domine. 
Will love thee, O Lord, my 
strength ; the Lord is my 

stony rock, and my defence : 
my Seviour, my God, and my 
might, in whom I will trust, 


edaf; fy my buckler, the horn also of my 


vation, and my refuge. 


2 I will call upon the Lord, 
which is worthy to be praised : 
so shall I be safe from mine 
enemies. 

8 The sorrows of death com- 
passed me : and the overflowi 
of iness made me afraid” 

4 The pains of hell came a- 
bout me : the snares of death 


overtook me. ' 

5 In my trouble I will call 
upon the : and complain 
unto my God. 

6 So shall he hear my voice 
oat of his holy temple : and my 
complaint shall come before him, 
it shall enter even into his ears. 

7 The earth trembled and 
guaked : the very foundations 


= 


Y 8 Dydd. 


ddoedd a odd ac a ym- 
yddoedd « gynhyrfodd aon ym 
oì ffroen- 


i 2 ddigi 
Dyrchafodd 
au, a a ysodd o enau: glo 


a: ennynasant ganddo. 


9 Efe hefyd a ostyngodd y 
n » ac a i odd: a 
thywyllwch oedd dan ei draed 
ef. 
10 Marchogodd hefyd ar 
cerab, ac * ehedodd: Ye, efe a 
edodd ar gwŷnt. 
11 Efea wnaeth dyw llwch 
ddi a iddo; a'i o'i 
a Tek oodd dywyllwch dyfr- 


oedd, a thew-; ylau yr awyr. 
19 Gan y disgleirdeb oedd ger 


ei fron, eì gymmylau a aeth- 
ant heibio; cenllysg a marwor 


y . 

18 Yr dd hefyd a dar- 
anodd aE toed a'r Gor- 
uchaf a 
a marwor tanllyd. 

14 Iê, efe a anfonodd a saeth- 
au, ac a'u gwasgarodd hwynt; 
ac a methodd ei fellt, ac a'u 

godd hwynt. . 

15 Gwaelodion y dyfroedd a 
welwyd, a seiliau'r byd a ddi- 
noethwyd gan dy gerydd di, O 
Arglwydd, a chan chwythad an- 
adl dy ffroenau. 


16 Anfonodd oddiuchod, cym- 
merodd fi, tynnodd fi allan o 
dd lawer. 


odd yao nghyflawnder; yn 


PSALMAU. 


es ei lêf; cenllysg” 


Day s. 
also of the hills shook, and were 
removed, because he was wroth. 
hie There went a smoke out in 
presence : a consuming 
fire out of his mouth, so that 
coals were kindled at it. 
9 He bowed the heavens also, 
and came down : and it was dark 
under his feet. , 


10 He rode upon the cheru- 
bims, and did fly : he came fly- 
ing upon the wings of the wind. 

11 He made darkness his se- 
cret place : his pavilion round 
about him with dark water, and 
thick clouds to cover him. 

12 At the brightness of his 
presence his clouds removed : 
il-stones, and coals of fire. 


13 The Lord also thundered 
out of heaven, and the Highest 
gave his thunder : hail-stones, 
and coals of fire. 

14 He sent out his arrows, 
and scattered them : he cast 
forth lightnings, and destroyed 


em. 

15 The springs of waters were 
seen, and the foundations of the 
round world were discovered, at 
thy chiding, O Lord : at the 
ing of the breath of thy 
displeasure. 

16 He shall send down from 
on high to fetch me: and shall 
take me out of many waters. 

17 He shall deliver me from 
my strongest enemy, and from 
them which hate me : for they 
are too mighty for me. 

18 They prevented me in the 
day of my trouble : but the Lord 
was my upholder. 

19 He brought me forth also 
into a place of li : he 
brought me forth, even use 
he had a favour unto me. 

20 The Lord shall reward me 


after my righteous dealing : ac- 
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ol glendid fy nwylaw y talodd 
cc ced gyrdd 
91 Can wais 
Ya ni chilieis yn an- a 
YN 


1 a ei holl 
ich ef fy mron cas ai 
ddeddfau ni fwblais (oddiwrthyf. 


24 A'r Arglwydd a'm gobrwy- 
odd Ad ngh wnder, yn 
ol purdeb fy nwylaw w o flaen eì 
Wa 


ee y gwnai lendid ; 
cyndyn yr ymgyndyn- 


26 A 
ac ar 
ni. 
27 ti a waredi'r bobl 
gystud ed ond ti a ostyngr peo 
olygon 
28 


O herwydd ti a oleui fy 


hanwyll: lwydd fy Nuw 
sghanwyll y Arlwydd ch. 

29 Oblegid ynot ti ' mn nedais 
trwy fyddin ; ac yn fy Nuw y 
llemmais dros fur. 


30 Duw yr Arglwydd sydd ei 
ffordd ; yr 
wedi â Fare’ arm yw & 


bawb a ymddiriedant sdant ynddo. 


S1 Canys dd Dduw heb 
law yr Arglwydd? a a phwy sydd 
graig ond ein Du 

an Duw sy'n "fy ngwregysu 


gwneuthur fy 
fora a berffaith. 
y mae efe f nhraed 


fel traed Yf ac ar fy uchel- 
Ray fy nwylaw 
eM, dur yn 


PSALMAU. 


Das 3 
cording to the cleanness of m 
hands shall he recompense me. 
21 Because I have kept the 
ways of the Lord : have 
not forsaken my God, as the 
wicked doth. 

99 For I have an eye anto all 
his laws : and will mot cast out 
his commandments from me. 

23 I was also un tbe 
fore him : and eschew 


26 With oe lean thou shalt 
be clean : and with the froward 
thou shalt learn frowardness. | 

27 er thou shalt save the | 

e that are in adversity 
pod shalt bring down the Meh 
looks of the proud. 

28 Thou also shalt ight m 
candle : the Lord my God shall 
make my darkness to be light. 

29 For in thee I shall discom- 
fit an host of men : and with 
the help of my God I shall leap 
over the wall. 

30 The way of God is an un- 
defiled way : the word of the 
Lord also is tried in the fire; 
he is the defender of all them 
that put their trust in him. 

$1 For who is God, but the 
Lord : or who hath any strength, 
except our God ? 

39 It is God, that girdeth me 
with strength of war : and mak- 


eth m way perfect. 
fe maketh my feet like 
berw feet : and setteth me up 
on high. 

34 He teacheth mine hands 
to : aad mime arms shall 
even a bow of steel. 
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35 Rhoddaist. hefyd i mi dar- | 35 Thou hast given me the 
ian dy iachawdwriaeth; a'th defence of thy salvation : thy 


36 Ehengaist fy erdded- 
iad danaf; fel ma lithrodd fy 
nhraed. 


37 Erlidiais fy ngelynion, ac 
a'u diweddais ac ni ddy- 
chwelais nes eu difa hwynt. 


ang wai syr hwynt, x na 
ent i: syrthiasant 
thiasa fy 


89 Canys saist fi â 
nerth i ryfel: ostyngaist 
danaf y rhai a ymgododd i'm 


erbyn. 
40 Rhoddaist hefyd i mi wâr- 
au fy ngelynion; fel y difethwn 
fy 101. 


41 Gwaeddasant, ond nid oedd 
achubydd: sef ar yr Arglwydd, 
ond nid attebodd efe hwynt. 


42 Maluriais hwynt hefyd fel 
llwch o flaen y gwŷnt: teflais 


hwynt allan megis tom yr heol- 


y s 

48 Gwaredaist fi rhag:cynhen- 
nau'r bobl; rg! yn ben 
cenhedloedd : pobl nid adnabim, 
a'm gwasanaethant. 


44 Pan glywant am danaf, 
wfuddhânt i mi: meibion dïeithr 
a gymmerant arnynt ymddar- 
ost i mi. 

46 Meibion dïeithr a ballant, 
ac a ddychrynant allan o'u dirgel 
‘ "B Arglwydd 

46 w yw'r wydd, a 
bendithicr nghraig: a dyr- 
chafer Duw fy iachawdwriaeth. 


Daw sydd yn rhoddi i mi 
dial, ac a ddarostwng y 


right hand also shall hold me 
=p» and thy loving correction 
shall make me great. 

86 Thou shalt make room 
enough under me for to : 
that m foetstepe shall not ef e. 

87 1 will follow upon mine 
enemies, and overtake them : 
neither will I turn again tll I 
have destroyed them. 

38 I 1 smite them, that 
they shall not be able to-stand : 
but fall under my feet. 

39 Thou hast girded me with 
strength unto the battle : thou 
shalt throw down mine enemies 
under me. 

40 Thou hast made mine ene- 
mies also to turn their backs 


them that hate me. 
41 They shall cry, but there 


even unto the Lo 
cry, but he shall not hear them. 

42 I will beat them as small 
as the dust before the wind : I 
will cast them out as the clay in 
the streets. 

43 Thou shalt deliver me from 
the strivings of the : and 
thou shalt make me the head of 
the heathen. 

44 A people whom I have not 
known : shall serve me. 

45 As soon as they hear of 
me, they shall obey me: but the . 
strange children shall dissemble 
with me. 

46 The strange children shall 
fail: and be afraid ont of their 


prions. 
wd ge Lord liveth, and bless. 
my stro elper : a 

praised be the God of my sal- 

vation. . | 
48 Even the God that seeth 

that I be avenged : and sab- 

dueth the people unto me. 


shall be none to help them : yea, 
shall they 


Y 4 Dydd. 

48 Efe gyd yn fy ngwared 
oddiwrth ngelynion: ie, tì 

Yrchell ug w y rhai a 

a fm i'm herbyn: achubaist 


ny lana ô ms 
O 
offer y canaf i'th ow. 


50 Efe sydd yn gwneuthur 


mawr ymwared i'w Frenhin: ac 
yn gwneuthur d i'w en- 
Ddafydd ac i'w had 





BOREOL WEDDI. 
FL _ a Cei enat nt. 
N gy'n n go- 
Y goniant Duw ; a’ 'r furfafon 
T 'n mynegi gwaith ei ddwylaw 


@ Dydd i ddydd a draetha 
ymadrodd, a nos 1 nos a ddengys 


wybodaeth. 
8 Nid oes iaith nac ymadrodd, 
lle ni chlybuwyd eu lleferydd 


ats llinyn a aeth trwy'r holl 
ddaear, a'u geiriau hyd eithaf- 
oedd byd: i'r haul y gosododd 
efe babell ynddynt ; 
ô Yr hwn sydd, fel gwr niod 
yn dyfod allan o'i ystafe 
a J" ymlawenhâ fel cawr i redeg 


gyrfa. 
eos o eithaf nefoedd y mae ei 
n, a'i amgylchiad 
hyd eu aan heithafcold hwynt: ac 
nid nid ymgudd dim oddiwrth ei 


T "y Cyfrin yr Arglwydd sydd 
: tyst- 
wydd sydd sicr, 


ddoe 
8 Deddfau'r lwydd sydd 
uniawn, yn llawen au r gion: 


rch | dd 
fer, yn goleud dll. 


PSALMAU. 


Day 4. 
49 It is he that delivereth me 


from my cruel enemies, and set- 


teth me up above mime adver- 
saries : thou shalt rid me from 
the wicked man. 

80 For this cause will I give 
thanks unto thee, O Lord, s- 


and sing 


giveth he 
unto his King : ad sheweth 
loving-kindness unto David his 
Anointed, and unto his seed for 
evermore. 


MORNING PRAYER. 

Peal. xix. Cali enarrant. 

HE heavens declare the 

glory of God : and the 
firmament sheweth his handy- 
work. — 
2 One day telleth another : 
and one night certifieth an- 
other. 

3 There is neither speech nor 
language : but their voices are 
heard among them. 

4 Their sound is gone out 
into all lands : and their words 
into the ends of the world. 


5 In them hath he set a taber- 
nacle for the sun : which com- 
eth forth as a bridegroom out of 
his chamber, and rejoiceth as a 
giant to run his course. 

6 It goeth forth from the ut- 
termost part of the heaven, and 
runneth about unto the end of 
it : and there is nothing 
hid om the heat thereof. 

T The law. of the Lord is 
an un Ww, cony: the 
soul : the testimony of the Loni 
is sure, and giveth wisdom unto 
the simple. 

8 The statutes of the Lord 

are right, and rejoice the heart : 
the commandment of the Lord 
is pure, and giveth light unto 
the eyes. 


F 4 Dydd. PSALMAU. Day 4- 

9 Ofn wydd sydd lân, 9 The fear of the Lord is 
yn parhâu y yn dgy ; barn- clean, and endureth for ever : 
au'r Arglwydd ydynt wirionedd, 


cyfiawn ydynt i gyd. 

10 Mwy dymunol ŷnt nag 
aur, fe, nag aur lawer ; 
melysech hefyd na'r mel, ac nâ 
"am Ynddynt hwy hefyd y th 

11 Ynddy! y rhy- 
buddir dy aa: Ou cadw y mae 


gwobr lawer. 
12 a ddeall ei gamwedd- 
au? glanhâ fi oddi fy meiau 


13 Attal hefyd dy was oddi- 
wrth bechodau rh ; na ar- 


Peal xx. Exaudiat te Dominus. 


We eat ye yd Ar- 
arnat n - 
ne : Enw Duy Iacob ath 


ynno. 
9 Anfoned i ti gymmorth o'r 
cyssegr, a nerthed di o Sion. 


3 Cofied dy holl offrymmau, 
a bydded f wn ith boeth- 
offrwm 


4 Rhodded i ti wrth fodd 
dy galon ; 2 chyflawned dy holl 
BY Gorfoleddwn yn dy iachawd- 
wriaeth di, a dyrchafwn faner yn 
wn - 


. lwydd ei-ennemiog: efe a 
yn endy sno o nefoedd eì sanct- 
, yn nerth iechyd ei 


the judgements of the Lord are 
true, and righteous al . 
10 More to be desired are they 


than gold, yea, than much fine 
gold : sweeter also than honey, 


. and the honey-comb. 


11 Moreover, by them is. thy 
servant taught ; and in keeping 
of them there is great reward. 

12 Who can tell how oft he 
offendeth : O cleanse thou me 
from my secret faults. 

18 Keep thy servant also from 

tuous sins, lest they (Y 

e dominion over me ; so shall I 
be undefiled, and innocent from 
the great offence. — 

14 Let the words of my 
mouth, and the meditation of 


Psal xx. Eraudiat te Dominus. 


HE Lord hear thee in the 
day of trouble : the Name 
of the God of Jacob defend 
thee ; 
9 Send thee help from the 
sanctuary : and strengthen thee 
out of Sion ; - 
8 Remember all any nie 
ings : and accept thy burnt- 
sacrifice 


4 Grant thee thy heart’s de- 
sire : and fulfil all thy mind. 


5 We will rejoice in thy salva- 
tion, and triumph in the Name 
of the Lord our God : the Lord 

all thy petitions. 

6 Now know I, that the Lord 
helpeth his Anointed, and will 
hear him from his holy hea- 
Srength of bis right hand, 

ight hand. 

7 Some put their trust ín cha- 
riots, and some in horses : but 


‘ 


Mn. 





Enw yr Ar- 


Peal. xxi. Domine, in virtute (ua. 
ARGLWYDD, yn dy nerth y 
llawenycha'r Brenhin: ac 
yn dy iachawdwriaeth di mor 


ddirfawr da ! 

A i ala roddaist 
ìddo; a d unìad ei wefusau 
nis 


s achubaist ei flaen 
efa ben ithion daloni: gosod- 
aist ar ei ben ef goron o sur an 


4 Gofynodd oes gennyt, 8 
rhoddaist iddo: id” hir oes, byth th. 
ac yn 

ô Mawr yw ei ogoniant yn dy 
iachawdwriaeth : “a eodaist a arno 
ogoniant a phryd-ferthwch. 


6 Canys gwnaethost ef 
fendithion. yn add ; 


llawenychaist ef â "aydd 
â'th wynebpryd. 
7 O herwydd bod Le a 
a rwy drogueld.y Gorucha! 
nid ysgogir ef, 
8 D me dy addo ar dy 
holl ynion : ddeheulaw 


gaiff afael ar dy gwaeion. 

9 Ti au gwnai hwynt fel 
fwrn danll danllyd yn amser dy lid: 
‘yr Arglwydd yn ei ddigllonedd 
a'u llwngc hwynt, a'r tân a'u 
wr “Eu frwyth h ddin- 

10 Eu ta 

stri di oddiar y ddaear 
Bad o blith meibion dynion. 
. 11 Canys Y eddyliaau ddrwg 
i'lh erbyn: Dt 8m- 
brwd heb allu o bonynt ei gwbl- 


12 Am hynny y gwnei iddynt 


as 


PSALMAU. 


Day 4. 
we will remember the Neme of 


the Lord our God. 


8 They are brought down, 
and fallen : but we are risen, 
aud stand t. 

9 Save, , and hear us, O 
y King of heaven : when we call 
upon thee. 


"Peal. xxi. Domine, in virtute tua. 


HE King shall rejoice in 

thy strength, O Lord : ex- 
ceeding glad he be of thy 
salvation. 


2 Thou hast given him his 
heart’s desire : and hast not de 
nied him the reguest of his lips. 

8 For thou shalt prevent him 


with the blessings goodness : 
shalt set a crown of 


id 
” 4 He ael life of thee, an 


ou garest him a long life : 
even for ever and ever. 


ô His honour is t in thy 
salvation : ory â and great w wor- 
ship shalt 

6 For thou thow abate a give me kim 
everlasting felicity : and make 
him glad with joy of thy 
countenance. 

. T And why? becanse the King 


putteth his trust in the Lord : 
and in the mercy of the most 
Highest he shall not 

8 All thine enemies shall feel 
a thy hand : thy right hand shall 
find out them that hate thee. 

9 Thou shalt make them like 
â fiery oven in time of thy 
wrath : Lerd shall destroy 
‘them in his displeasure, and che 


fire shall consume them. 


10 Their fruit shalt thou root 
out of the earth : and their seed 
from the children of men. 


thee: and imagined such 
a<derioe as they aro mat able u | 


PS Ti Therefore shalt thou put 





| 
U 


ŷ 


ogwr 


4 Ein tadau a obeithiasamt 


Y & Dydd. 
drei eu cefnau: ar dy linynnau 
y parottoi d di saethau yn erbyn 


8 a Ymd mddyrcha, A dd, 
dy nerth: canwn, a a dann n 
dy gadernid. 
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Psal, xxii. Deus, Deus meus. 


Fada? cane y'm 


dwyt ano mor bell ' oddiwrth h 
yh y 
Jachaw d wdwriaeth, a geiriau fy 


2 Fy Nuw, llefain 
dydd, ac ni Menin yr yne 


hefyd, tc ac nid oes osteg i mi. 

di yr born wyt. yn cyfan, 
c 

moliant srael. 


a mat ti y llefasant, ac 
achubwy i: 
dairiedasant, ac ie gerazad 
wyddwyd hwyn 

} $ A minnau, pryf ydwyt, ac 
nid gwr; gwar on, a 
dirmyg y bobl ™ 


gwatwarant. : flaca wefì, 


7 8 Ymddiriedodd yn yr Ar- 
glwydd ; gwareded ef: achub- 


9 Canys ti a'm tynnaist o'r 
groth: gwnaethost i mi obeith- 
ïo pan oeddwn ar fronau fy 
mam. 


10 Arnat ti y'm bw bwriwyd o'r 
bru : o groth fy Nuw 
ydwyt. 


11 Nac ymbellhâ oddiwrthyf; 


o herwydd cyfyngder sydd agos: 
canys nid oes cynnorthwywr. 


P8ALMAU. 


. from m 


Dag â. 

them to flight :and the stzi 

of thy bow shalt thou ; 

ready against the face of them. 
18 Be thou exalted, Lord, in 

thine own s : 8o will we 

sing, and praise thy power. 


EVENING PRAYER. 
Psal, xxii, Deus, Deus meus. 


M* God, my .God, look 
upon me; why hast thou - 
forsaken me : and art so far 
health, and from the 
words O of my complaint? 

God, I cry in the 
da gnu, bn t thou hearest.not : 
an the night-season also ‘I 
take ne no rest.: 

3 And thou continuest holy : 


_-O thou worship of Israel. 


4 Our fathers hoped in thee : 
they trusted in thee, and thou 
didst deliver them. 

5 called upon thee, and 
were. they. put their 
trust in , and were not con- 
founded. 

6 But as for me, I am a 
worm, and no man: â v 
scorn of men, and the out-cast 


of the 
TAN ther that see me laugh 
me to scorn : they shoot out 


their lips, and shake their heads, 


a e trusted in God, that he 
-would dehver him : let 'him de- 
liver him, if he will have him. - 

9 But 'thou art he that took 


'me out of my mother's womb : 


thou wast my hope, when I 
hanged yet upon my mother's 
breasts. - 


10 I have been left unto thee 


ever since I was bom : thou art 


my God even from my mother’s 
‘womb. 

ll O go not from. the, for 
trouble is hard at hand:: and 
there.is none os me 

Oe 


â. 
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12 Teirw lawer a'm cylchyn- 
asant : deirw Basan a'm 
hamgyle t. e 
18 Agorasant arnaf eu genau 
fel llew rheibus a rhuadwy. 


14 Fel dwfr ym tywalltwyd, 

a'm h oll a ymwahan- 

asant: fy nghalon sydd fel 

cwyr; hi a doddodd y nghanol 
mherfedd. 


lwch angau y'm dygaist. 
16 Canys cwn a'm cylchyn- 
asant; cynulleidfa'r ionus 
hamgy 


18 Y maent yn rhannu fy 
nillad yn eu mysg, ac ar fy 
ngwisg yn bwrw coelbren. 

19 Ond tydi, Arglwydd, nac 
ymbellhâ : fy nghadernid, brysia 
i'm cynnorthwyo. 

20 Gwared fy enaid rhag 1 
cleddyf, fy unig enaid o fed 


lant y Cl. 

21 Achub fi rhag safn y llew: 
canys o blith cyrn unicorniai 
y'm gwrandewaist. 


22 Mynegaf dy enw i'm brod- . 
; unto my brethren : in the midst 


: y'nghanol nulleidfa 
yf Y 


@3 Y rhai sy yn ofni'r Ar- 

lwydd, molwch ef; holl had 
Faccb, neddwch ef; a ho 
had Israel, ofnwch ef. . 
ygodd, ac 

i tedd y tlawd ; 
ac ni chuddiod ei wyneb rhag- 


'ddo: ond pan lef efe arno, 
efe a wrandawodd. 


25 Fy mawl sydd o honot tî 


PSALMAU. 


i cleav 


Day 4 

12 Many oxen are come about 
me : fat bulls of Basan close me 
in on every side. 

18 They gape upon me with 

ir mouths : as it were a 
ramping and a roaring li 

14 I am out like wa- 
ter, and my bones are ont 
of joint : my heart also in the 
midst of my body is even like 
melti y strength dried 

15 8 is dried up 

‘herd, and my tongue 

to my : and 
shalt bring me into the dust of 
death. - 


16 For many dogs are come 
about me : and the council of 
the wicked layeth siege against 


me. 
17 They pierced my hands 
and my feet; I may all m 
bones : they stand staring 
looking upon me. 
18 ey part my ents 
among them : and cast lots upon 


my vesture. 
19 But be not thou far from 


a8 om the lion’s 


d mouth: thou hast heard me also 


from among the horns of .the 
unicorns. 
9? I will declare thy Name 


of the congregation will I praise 


fear him : him, all ye 
of the seed of Jacob, and fear 
him, all ye seed of Israel ; 

24 For he hath not despised, 
nor abhorred, the low estate of 


the : he hath not hid his 
face him, but when he call- 
ed unto him he heard him. 


25 My praise is of thee in the 


Y â Dydd. 


nulleidfa fawr : fy add- 

ynelau a dalaf ger bron ” rhai 
a'i hofnant ef. 
26 Y tlodion a ânt, ac a 
ddiwellir: y rhai a geisiant yr Ar- 
glwydd, a'i moliannant ef: eich 


calon fydd byw yn dd. 
' 97 Holl derfynau'r ddaear a 
gofiant, ac a droant at yr Ar- 
glwydd: a holl dylwyt au y 
Genhedloedd a addolant ger dy 
Te Canys eiddo'r Arglwydd 
28 Canys eiddo'r Arglwy 
mr deyrn ac efo ydd yn 
odraethu m cen- 
hedloedd 


29 Yr holl rai breision ar y 
- ddaear a tânt, ac a addolant: 
y rhai a ddisgynant i'r llwch, a 
ymgrymmant ger ei fron ef ; ac 
nid oes neb a all gadw yn fyw 
ei enaid ei hun. h 
80 Eu a'i gwasanaetha 
ef: cyfrifir ef i'r Arglwydd yn 
edlaeth 


81 Deuant, ac adroddant ei 
gyfiawnder ef i'r bobl a enir, 


mae efe a hyn 
Peal. xxiii. Dominus regit me. 
Y RArglwydd yw fy mugail; 
ni bydd eisiau arnaf. 


2 Efe a wna im orwedd mewn 

e e : efe a'm ty- 
eh x llaw'r dyfroedd tawel. 

3 Efe a ddychwel fy enaid: 

efe a'm harwain*ar hŷd llwybr- 

au cyfiawnder er mwyn eì 


Enw. 
4 18, pe rhodiwn ar hŷd glyn 


angau, nid ofnaf niw- 
aid: canys tí gydâ mi; 
dy wialen a'th am cysur- 


ant. 
ô Ti a arlwyi ford ger fy mron 


n d fy ngwrthwynebwŷr: 
ya ts mhen âg olew'r fy phïol 
sydd lawn. 


PSALMAU. 


Day 4. 


great congregation : my vows 
will I perform in the aight of 
them that fear him. 

- 26 The poor shall eat, and be 
satisfied : they that seek after 
the Lord shall praise him’; your 
heart shall live for ever. 

27 All the ends of. the world 
shall remember themselves, and 
be turned unto the Lord : and 
all the kindreds of the nations 
shall worship before him. 

28 For the kingdom is the 
Lord's : and he is the Governour 
among the people. 

29 All such as be fat upon 
earth : have eaten, and worship- 


ped. . 
30 All they that go down in- 
to the dust shall kneel before 


him : and no man hath quick- 


ened his own soul. 
31 My seed shall serve him : 
they shall be counted unto the 
Lord for a generation.  =§-_—™ 
32 They shall come, and the 
heavens shall declare his righ- 
teousness : unto a people that 
shall be born, whom the Lord' 
hath made. . 
Psal. xxiii. Dominus regit me. 
'TEE Lord is my shepherd : 
therefore can I lack no- 


thing. 

: 2 Ee shall feed me in a green 
pasture : and lead me forth be- 
side the waters of comfort. 

8 He shall convert my soul : 
and bring me forth in the paths - 
of righteousness, for his Name’s 
sake. 

4 Yea, though I walk through 
the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil : for 
thou art with me; thy rod and 
thy staff comfort me. 

5 Thou shalt prepare a table 
before me against them that 
trouble me : thou hast anointed 
my head with oil, and my cup 
shall be full. 


-§ rn. | 


4 
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Psal. xxiv. Domini est terra. 
IDDO'r Arglw dd y ddaear 
E a'i chyflawnder ; y byd, ac 
a breswylia ynddo. 


2 Canys efe a'i seiliodd ar y 
moroedd, ac a'i sicrhâodd ar yr 


afonydd. fynydd 

oo i fynydd yr 
Asplwyda? wy a saif yn ei 
le sanctaidd 


a Y glân ei ddwylaw, a'r pur 
alo yr hwn ni 'ddyrch- 
af d ei feddwl at wagedd, ac 


ni thyngodd i dwyllo. 


5 Efe a dderbyn fendith gan 
ye Arglwydd ; â ¢ yfiawnder gan 


uw ei iachawdwriae 


6 Dyma genhedlaeth y rhai 
a'i ceisiant - & y rhai a geisiant 
dy wyneb di, O Iacob. 


7 O byrth, dyrchefwch eich 
nnau ; byrth ymddyrchefwch, 
sau ddol; a Bren- 
hin y gogoniant a ddaw i mewn. 
ï ì wap yr Arglwydd nerthol 
iant wn? yr A wydd nertho 
cadarn 


chyfer. Arglwydd 
newn Ath yfe 
9 O byrth, dyrchefwch eich 


ac’ ymddyrchefweh 
yddol ys Bren- 
hin d oniant a ddaw i i mewn. 
r Brenhin gogon- 
uo Bwy mnglwydd y tluoedd, 
nhin y gogoniant. 
Ad te, Domine, levavi. 
ti, O Arglwydd, y 
f dyrchafaf fy enaid. 


Paal. xxv. 


AN “ynn 


2 O fy Nuw, ynot ti'r ymddir-. 


PSALMAU 


Dag 5. 
6 But thy lo 


ving-kindness 
and mwy follew me all 
the days of my life: and I will 
dwell ìn the house of the Lord 
for ever. 


MORNING PRAYER. 
Psal. xxiv. Domini est terra. 
HE earth is the Lord’s, and 
AU of the world, and they 
com of the world, an 
that dwell therein. 

2 Far he hath â Crad it 
u e seas: and it 
upon the floods. 

8 Who shall ascend into the 
hill of the Lord : or who shall 
rise up in his holy place? 

4 Even he Pat hath clean 
hands, and a heart : and 
that hath not lift up his mind 
unto vanity, nor sworn to de- 
ceive his n ak 

& He receive the blese- 
ing from the Lord : and right- 
eousness from the God of his 
salvation. 

6 This is the generation of 
them that seek him : even of 
them that seek thy face, O Ja- 


^'r Lift up your heads, O ye 

tes, and be ye lift up, ye ever- 

5 doors : and the of 
shall come in. 


8 Who is the King o of â Sigl 


ìt is the Lord etro 
iy ore the yong and mighty in 


are Lift up your heads, O ye 
» and be ye lift up, ye ever- 


ing of 


g . 

10 Who is the King of 
even the Lord of hosts, he is 
King of glory. 

'Psal, xxv. Ad te, Domine, levevi. 

NTO thee, O Lord, val 
lift up my soul ; m 
I have put my trust in thee C 


Y 5 Dydd. 


iedais: na'm gwaradwydder; na 
Y fy MD arn- 


4 Par i mi wybod d 
o Arglwydd : ayes â mi 
lwybra 

5 Tyn 


y Sy 


s fi yn dy wirionedd, 
a dym : canys ti yw Duw 
7 wdwriaeth; wrthyt ti y 


liaf ar hŷd y ; dydd... 

6 Cofia, Arglwydd, dy dost- 

urinethgu, a ae 
eanys erioed y maent hwy. 


9 Y rhai llariaidd a hyffordda 
efe mewn barn: a'i da 


ddysg -efe i'r rhai MAN such 


dy enw, AU Ar. 


fy anwiredd 
canys mawr yw ” mi'r 
12 Pa wr e sy'n ofni' 
ry: 


lwydd ? 'ì dysg ef 
oan ddewi ye ymy 


1 Ei enaid ef a erys mewi 
daioni: a'i had a_etifedda'r 
ald Digd 


Arglwydd 
dâr ae am hofnant ef; 


a gynno mod hefyd i'w cyfar- 
15 Fy Tread sydd yn wastad 


PSALMAU. 


Day 5. 
let me not be confounded, nei- 
ther let mine enemies triumph 
over me. 

2 For-all they that hope in 
thee shall not be ashamed : but 


such as transgress without a, 


cause shall be t to oonfusion, 
3 Shew me thy ways, O Lord : 
and teach me thy pe 8. 


4 Lead me forth i in thy truth, 
and ‘learn me : for thou art the 
God of ‘my salvation; in thee 


'^ hath been my hope all the day 


lon 

e Call. to remembrance,. O 
Lord, thy tender mercies.: and 
thy loving-kindnesses, which 
have been ever of old. 
' 6 O remember not the sins 
and offences of my youth : but 


i according to th 
thou upon me, | Lord, for thy 
goodness. 


7 Gracious and righteous is 
the Lord : therefore will he 
teach sinners in the way. 


8 Them that are meek shall 
he guide in judgement : and 
as are them. 
he, learn his way. 

9 All the paths of the Lord 
are mercy truth : unto sueh 


mod a8 keep his covenant, and his 


testimonies. 

10 For thy Name's sake, O 

Lord : be merciful unto my sin, 
for it is great. 
- il at man is he, that fear- 
eth the Lord : him shall he 
teach in the way that he shall 
choose 


12 His soul shall dwell at 
ease ; and his seed shall inherit 
the land. 

'18 The secret of the Lord 
is among them that fear him : 
and he will shew them his co- 
yenant. 

14 Mine “ are ever look- 

4 


y 


Y, ras 
canys efe ‘a: 


dawg v6 ynu nods or ur pluck 


wrthyf: canys unig a 
yd 


17 Gofidiau fy nghalon a 
helaethwyd : dwg fi allan o'm 


heteal Gwe nghystudd a 
wel fy ng fy holl beth. 


“Y Ba fy pein chasineb 


traws hefyd y'm casasant. 
; Canys 


21 Cadwed perffeithrwydd ac 
uniondeb fr canys yr wyf yn 


hodiais 
Bn ya dg mben hefyd yn 
Hr: Arglwydd ; am hynau Yi 


2 Hola fi, Arglwydd, a phrawf 
fi: chwilia yn arennau a'm can 


” Cascais nulleidfa’r 
ionus; a chydâ'r annuwio 
nid eis 


Um 


6 Golchaf fy nwylaw mewn 
diniweidrwydd: allor, O 
Arglwydd, a amgylchynaf: i 


«dd; ne 1 fynegi dy holl ryfedd- 


axe Argl dd, “hoffais drigfan 
y dŷ, a lle preswylfa dy ogon- 


PSALMAU. 


Dag 5. 
ing unto the Lord : for he shall 
my fêet out of the net. 

15 Turn thee unto me, and 
have mercy pp me : for I am 
desolate, and in 

16 The sorrows of my heart 
are enlarged : O bring thou me 
out of my troubles. 

17 Look upon.my adversi 
and misery ; and forgive me 
my sin. 

18 Consider mine enemies, 
how many they are : and they 


bear a tyrannous hate against 


ie O keep my soul, and de- 
liver me : let me not be con- 
founded, for I have put my 
trust in thee. 

wa jet _perfecthess and right- 

ealing wait upon me : for 
my —_ ce hath been in thee. 
1 Deliver Israel, O. God : out 
of ‘al his troubles. 

Psal, xxvi. Jedica me, Domine. 
= BE thou my J ,O Lord, 

for I have ed inno- 
2 cently : my trust hath been also 
in the Lord, therefore shall I 
not fall. 

2 Examine me, O Lord, and 
prove me : try out my reins 
and my heart. 

3 For thy loving-kindness is 
ever before mine eyes : and I 
will walk in thy truth. 

4 I have not dwelt with vain 
persons : neither will I have fel- 
owship with the deceitful. 

ve hated the - 
tion of the wicked : an goal will 
Not sit among the y- 

6 I will wash my hands in 
innocency, O Lord : and so will 
I go to ine altar ; 

7 That I may shew the voice 
of thanksgiving : and tell of all 
thy wondrous works. 

- 8 Lord, I have loved the habi- 
tation of thy house; and the 


- where thine honour dwelleth. 





Y & Dydd. 
9 Na chasgl fy enaid gydâ 
p hechaduriaid yna'm bywyd gydd 
ynion gwaedlyd. 
lO Y rhai y mae lerder 
llawn gysbrau, a'u deheulaw yn 


ithr mi a rodiaf yn fy 
iherffeithrwy fi, a 
thragarha wrth bye 
12 ee Fy nhroe sydd yn 


ar yr uniawn: yn y cyntulleidfa- 
oedd Am fendithiaf, O 
yw en 


PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal xxvii. Dominus illuminatio. 
yna Arglwydd. yw fy no rhage 

2» 
pwy yr ofna > yr ergyd yw 
nerth fy mywyd; me: pwy y 
y 


iom an nesâodd y 


gelynion, im herbyn, i 
tta nghnawd, hwy a 
in dram wyddannt ac a_ syrth- 
3 mS Pe ersyllai llu i'm her- 
byn, ni nid ofna fy nghalon: pe 
cyfodai cad i'm herbyn, yn hyn 
mi a fyddaf hyderus. fais 
4Un a ddeisy i gan 
yr Fydd, hynny a geisiaf; 
cir dd hol aay ddiau fy n rn 
o u 
etn oh brydferthw 
Arglwy aei ymofyn yn i 
deml. 


ma 8 dydd blin y'm 
Canys yn y â babell: yn 
vingelfa eí babell y'm cuddia; 


ar graig y'm cyfyd 1. 


6 Ac yn awr y dyrcha efe fy 
mhen yn av fy ngelynion o'm 
hen cn me 

ei e Ol- 
Tdd; canaf, ie, canmolaf yr Ar- 
glwydd. 


PSALMAUD. 


AD 


Day 5. 

9 O shut not up ‘my soul with . 
the sinners : nor my life with 
the blood-thirs Y; 

10 In hore ands is wicked- 
ness : and their right hand is 
full of gifts. - 

11 But as for me, I will walk 
innocent] : O deliver me, and 
be mer unto me. 

12 My foot standeth right : I 
will praise the Lord in the con- 


gregations. 





EVENING PRAYER. 
Peal. xxvii. Dominus illuminatio, 


'T'HE Lord is my light, and 
my salvation; whom then 
shall I fear : the Lord is the 
strength of my life; of whom 
then shall I be afraid ? 

2 When the wicked, even 


' mine enemies, and my foes, 


came upon me to eat up my 
flesh : they stumbled and fell. 

8 Though an host of' men 
were laid against me, yet shall 


not my heart be afraid : and 
though there rose u Svar a- 
gainst me, yet will I put my 


trust in him. 

4 One thing have I desired of 
the Lord, which I will require : 
even that I may dwell in the 
house of the Lord all the days 
of my life, to behold the fair 
beauty of the Lord, and to visit — 

temple. 

5 For in the time of trouble he 
shall hide me in his tabernacle : 

ea, in the secret place of his 
welling sball he hide me, and 
eet me e up upon a rock of stone. 
now shall he lift up 
mine head : above mine ene- 
mies round about me. 

7 Therefore will I offer in his 
dwelling an oblation with great 
gladness : I will sing, and speak 
praises unto OS Lord. 


Y & Dydd. P8ALMAU. Dag 5. 
7 Clyw, O wydd, fy llef- 8 Hearken unto my voice, O 
erydd pe ra a a Lord, when I cry unto thee: 


n 
hefyd wrthyf, a gwrando 


8 Pan ôd i Ceisiwch 
eb; halon a ddy- 
Medeld ; Dy wyneb a 
isiaf, O wydd. 
9 Na chuddia dy wyneb oddi- 


wrthyf; na fwrw ymaith dy 


was mcwn soriant: fy nghym- - 


morth fuost; na ad fl, ac na 
wrthod fi, O Dduw fy iachawd- 
wriaeth. 

10 Pan yw fy nhad a'm mam 
yn fy ngwrthod, yr Arglwydd 
a'm derbyn. 

11 Dysg i mi dy ffordd, Ar- 

wydd, ac arwain fi ar hŷd 

wybrau uniondeb, o herwydd 


ngelynion. 
"18 Na ddyro & ì fynu i ew. 
s f nion: canys gau 
YM y ngelyni y t 


ystion, a r a 
drawster, a gyfodasant i'm her- 
yn 


13 Diffygiaswn, pe na chred- 
aswn weled daioni'r Arglwydd 
yn nhir y rhai byw. 

14 Disgwyl wrth yr Arglwydd: 
wrola, ac efe a nertha dy 
on : disgwyl, meddaf, wrth yr 

lwydd. 


9 Erglyw lef fy ymbil pan 
| waeddwyf arnat, Mn ddynol - 
wyf fy nwylaw tuagat dy gafell 
sanctaidd. 


$ Na thyn fi gydâ'r annuw- 
iolion, a chydâ gweithred 
m i dd ; yrhai a lcfarani 
eddwch wrth eu cymmydogion 
a drwg yn eu calon. ; 


have mercy upon me, and hear 
me. 

. 9 My heart hath talked of 
thee, Seek ye my face : Thy 
face, Lord, will I seek. 

10 O hide not thou thy face 

from me : nor cast thy servant 
away in displeasure. 
11 Thou hast been my suc- 
cour : leave me not, neither 
forsake me, O God of my sal- 
vation. 

12 When my father and I my 
mother forsake me : the 
taketh me up. 

18 Teach me thy way, O 
Lord : and lead me in the right 
way, because of mine enemies. 

' 14 Deliver me not over into 
the will of mine adversaries : 
for there are false witnesses 
risen up against me, and such 


as wrong. 

15 I should utterly have faint- 
ed : but that I believe verily to 
see the gagdness of the Lord in 
the land of the living. 

16 O tarry thou the Lord's 
leisure : be strong, and he shall 
comfort thine heart; and put 
thou thy trust in the Lord. 

Psal. xxviii. Ad te, Domine. 
Urs thee will I 


not, I become like them that go 
down into the pit. 

2 Hear the voice of my hum- 
ble petitions, when I unto 
thee : when I hold up my hands 
towards the mercy-seat of thy 
holy lle. 

$3 O pluck me not away, nei- 


wŷr ther destroy me with the un- 


godly and wieked doers : which 
speak friendly to their neigh- 
bours, but imagine mischief im 
their hearts. 


Y 5 Dydd. 


4 Dyro iddyntyn ol ew gweíth- 
red, ac yn ol ioni a dy- 
chym gion: dyro t yn ol 

oedd eu dwylaw; tâl 
iddynt eu haeddedigaethau. ~ 


ed â Am nad. ystyriant weith- 


id, na gwaith 
ei Ei awy aw dinystrît 
adeilada wynt 


hwynt, ac nis 
6 Bendigedig 
glwydd: canys » clybu lef fy 


n 
,7 Yr Arglwydd yw nerth, 
Jota 


llawenychodd halon, 
Na fy nghân y i'n. rai 
8 Yr Argl dd sydd nerth i'r 
cyfryw raì i, & adernid iachawd- 
wriaeth ei Enneiniog yw efe. 
9 Cadw dy bobl, a bendithia 


dy etifeddiaeth : partha t 
hefyd, a a dyrcha hwynt yn dru 
gywydd. 


‘Peal. xxix. Agere} Domino. 


OESWCH i'r Arglwydd, 
A goin i, ee 
wch i'r wydd ogoniant a 
nerth. 


-® Moeswch i'r Arglw dd ogon- 
iant ei enw: add 


yr yd 
glwydd. mhrydferthwch ei 
sancteid dd. 


3 Llef yr Arglwydd sydd ary | 


: Duw y gogoniant a 


5n lwydd ws 
ist 'r Arglwydd gedrwŷdd Li Tbe. 


" Efe a wna iddynt lammu 


PSALMAU. 


fydde'r  Ar- - 


Day 5. 
'4 Reward them eccording to 


their deeds : and according to 
the wickedness of their own in- 


ventions. 


5 Rêcompense them after the 
work of their hands pay them 
that they have des 

6 For they regard not in their 
mind the works of the Lord, 
nor the operation of his hands : 
therefore shall he break them 
down, and not build them up. 

7 Praised be the Lord : for. 
he hath heard the voice of my 
humble petitions. 

8 The Lord is my strength 5 
and my shield; my heart hath 

trasted in him, and I am hetp- 
ed: : therefore my heart dancet 
for joy, and in my song will I 
raise him. 

9 The Lord is my strength : 
and he is the wholesome de- 
fence of his Anointed. 


- 10 O save thy people, and — 


unto thine in- 


ive thy blessi 
them, and set 


ierttance : fi 


them up for ever. 


Peal xxix. Affrit Domino.: 


Brn unto the Lord, O ye 


mighty, bring - oung rams 
: unto the 
Lord erihip and 4 strength. 
2 Give the Lord the honour 
due unto his Name : worship 
the'Lord'with holy worship. 


3 It is the Lord, that com- 
mandeth the waters : it is the 
lorious God, that maketh the 
under. 

4 It is the Lord, that ruleth 
the sea ; the voice of the Lord is 
mighty ì in operation : the voice 
‘of the Lord is a glorious voice. 

5 The voice of the Lord 
breaketh the cedar-trees : yea, 
the Lord breaketh the cedars of 
Libanus. 

6 He maeth ym also to skip 

6 ” 


Y 6 Dydd. 
fel llo; Libanus a Sirion, fel 


llwdn unicorn. 


7 Llef Arglwydd a wa- 
sgara'r fflamau tân. 


9 Llef yr Arglwydd 
crigod ydau, ac 8 ddynoetia' 

ydd: ac yn ei pawb a 
draetha ei ogoniant ef. 


10 Yr Argl dd sydd ei- 
stedd ar y ifeiriant ; ie, yn Are 
lwydd a eistedd yn Fre in yn 


y 
11 Yr Arglwydd a ddyry nerth 
i'w bobl: yr Arglwydd a fen- 
dithia ei bobl â thangnefedd. 


BOREOL WEDDI 
"” Peal. xxx. Ecraltabo te, Domine. 
AWRYGAF di, O Ar 
glwydd: canys chef- 
ait, fi, ac ni Jawenbeais fy 
ngelynion om p 
2 Arglwydd fy Nuw, llefais 
arnat, a ithau a'm bhiache- 


aist. 

8 Arglwydd, dyrchefaist 
enaid o'r bedd: codwaist fi n 
fyw, rhag disgyn o honof i'r 

Ww 


P 4 Cenwch i'r Arglwydd, ei 
saint ef; a chlodforwch wrth 
goffadwriaeth ei sancteiddrwydd 


'5 Canys ennyd fechan y bydd 
yn ei lid; yn ei foddlonrwydd 
y mae bywyd v dros bryd nawn 

erys ofain, ac er 

Lore I bydd gorfoledd. my 

6 Ac mi a ddywedais yn fy 
llwyddiant, Ni'm syflir yn dra- 
gywy 

7 O'th ddaioni, Mynydd, 
gosodaist er yn fym : 
cuddiaist dy wyneb, & ban hel. 


PSALMAU. 


Day 6. 


like a calf : Libanus also, and 
Sirion, like a young unicorn. 

7 The voice of the Lord di- 
videth the flames of fire; the 
voice of the Lord shaketh the 
wilderness : yea, the Lord shak- 
eth the wilderness of Cades. 
ane Ube voice of the Lord maketh 

e hinds to bring young, 
and discovereth the thick bushes: 


water-flood : and the Lord 
maineth a King for ever. 


Te- 


10 TheLerd shall give 
unto his people : He Lend abel 
give his people the blessing of 
peace. 





MORNING PRAYER. 

Psal, xxx. Exaltabo te, Domine. 
Will magnify thee, O Lord, 
for thou hast set me up : 

and not made my foes to tri- 
umph over me. ; 

2 O Lord my God, I cried 
unto thee : and thou hast heal- 
el i Th Lord, hast broug 

3 1hou, » hast ht 
my soul out of hell :.thou hast 
kept my life from them that go 
down to the pit. ah 

ing praises unto the Lord, 
O ye saints of his : and give 
thanks unto him for a remem- 
brance of his holiness. 

ô For his wrath endureth but 
the twinkling of an eye, and ín 
his pleasure is life : heaviness 
may endure for a night, but joy 
cometh in the morning. 

6 And in my prosperity I 
said, I shall never be raodd : 
thou, Lord, of thy goodness hast 
made my hill so strong. 

7 Thou didst turn thy face 
from me : and I was troubled. 


Y 6 Dydd. PSALMAU. | Day 6. 


8 Arnat ti, Arglwydd, y lief- 8 Then cried I unto thee, O 
ais, ac ar Arglwydd yr ymbil- Lord : and gat me to my Lord 


iais. right humbly. . 
9 Pa fudd sydd yn fy ngwaed, 
pan isgynwyf i'r ffos? a glod- blood : when I go down tothe pit 
ora'r llwch dì? a fynega efedy § 10 Shall the dust give thanks 
wirionedd? : unto thee : or it declare 
thy truth? | 
10 Clyw, Arglwydd, a thru- 11 Hear, O Lord, and have 

garhâ wrthyf: Arglwydd, bydd mercy upon me : Lord, be thou 
mi 


wywr i mi. my helper. 
11 Troaist fy ngalar yn lla- 192 Thou hast turned my hea- 
a 


9 What profit is there in m 


wenydd i mi: diosgaist viness into joy : thou hast put 
wisg, & gwregysaist off my sackcloth, and girded me 
wenydd ; o. ; with gladness. 

le Fel y cano fy niant,. 13 


herefore shall every goed 
i ti, ac na thawo. O Arglwydd man sing of thy praise without 
fy Nuw, yn dragywyddol y'th ceasing : O my God, I will give 
folian naf... thanks unto. thee for ever. 
Psal. xxxi. In te, Domine, speravi. Peal. xxxi. In te, Domine, spcravi. 
NOT ti, Arglwydd, yr ym- IN thee, O Lord, have I put 
ddiriedais : arad- .Â my trust : let me never be 
wydder yn dragywydd: gwared put.to confusion, deliver me in 
wnder. thy vighteousness. " 
2 yin dy glust attaf ; d Bow down thine ear to me? 
gwared fi ar frys: bydd i mi make haste to deliver me. 
graig » yn dŷ. ymddiffyn 8 And be thou my strong 
2m cadw. o. rock, and house of defence : 
c fy nghraig n that thou mayest save me. 
3 Canys fy nghraig a'm castell - 4 For thou art my strong 
ydwyt: gan hynny er mwyn dy rock, and my castle : be thou 
enw tywys fi, ac arwain fi. also my guide, and lead me for 
í thy Name's sake. 
4 Tyn fi allan or rhwyd a - 5 Draw me out of the net, 
guddiasant i mi: canys ti yw fy that they have laid privily for 
n 


& Vth law y hymmyn- _ 6 Into thy hands I commend 
af fy yspryd: y waredaut fi, O my spirit : for thou hast re- 
wydd Dduw y gwirion- deemed me, O Lord, thou God 

° of truth. - 

6 Caseais y rhai sy'n dal ar 7 I have hated them that hold 
.ofer-wagedd: minnau a obeithiaf of superstitious vanities : and my 
yn yr Arglwydd.” . . trust hath been in the Lord. 

7 Ymlawenhâf ac ymh - 8 I will be glad, and rejoloe | 
yn dy drugaredd: canys gwelaist in thy mercy : for thou hast 
fy adfyd; adnabuost fy enaid considered my trouble, and hast 
mewn erau ; known my soul in adversities. 

8 Ac ni warchaeaist fi ynllaw 9 Thou hast not shut me up 
y gelyn; ond ist fy nhraed into the hand of the enemy : but 
mewn . hast set my feet in a large room. 
9 Trugarhâ wrthyf, Arglwydd; 10 Have mercy upon me, O 





10 Canys fy mywyd 
gan ofid, a'm blynyddoedd 


11 Yn warthrudd yr 
ym mysg fy holl elynion,» 
yn dawr ym mysg fy ng ym- 
mydogion ; ac yn ddychryn i'r 
rhai a'm waenant: y rhs 
a'm gwelent allan, a gilient oddi- 


12 nghof fi fel un marw 
allan o feddwl: yr ydwyf fel 
llestr methedig. 


13 Canys clywais 
oedd; d chryn oedd o ŵy 
pan gy -ymgynghorasant yn, 
erhyn, y bwri t fy nien- 

0. 


14 Ond mi a obeithiaîs ynot 
ti, Arglwydd: dywedais, Fy Nuw 


12 Yn dy law di y mae fy am- 
-serau: gwared fi o law fy ngel- 
ynion, ac oddiwrth fy erlid- 
Wa wyrcha, d b 

16 Lle y wyneb ar 

dy was: achub fi er mwyn dy 
drugaredd. 
” 17 Arglwydd, na waradwydder 
fi; canys gelwais arnat: gwarad- 
wydder yr annuwiolion, torrer 
hwynt i'r bedd. 


18 Gosteger y gwefusau 
wyddog, y rhai a ddywedant yn 
galed, trwy falchder a dïystyr- 
wch, yn erbyn y cyfiawn. 

19 Mor fawr yw dy ddaioni a 
roddaist i gadw i r sawl a'th ofn- 
‘ant; ac a wnaethost i'r rhai 
a ymddiriedant ynot, ger bron 
meibion dynion ! 


dwyf 
hynny 


llawer- 


efusau cel- 
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Lord, for I am in trouble : and 
mine eye is consumed for very 
heaviness; yea, my soul and my 


u For my life is waxen old 
with heaviness; and my years 
with mourning. 

12 My strength faileth me, 
because of mine iniquity : and 
my bones are con: 

13 I became a reproof among 
all mine enemies, but especially 
among my neighbours : and they 
of mine acquaintance were s- 
fraid of me; and they that did 
see me without conveyed them- 
selves from me. 

14 I am clean f ; 28a 
dead man out of mind : I am 
become like a broken vessel. 

15 For I have heard the blas- 
phemy of the multitude : and 
ear is on every side, while they 
conspire together against me, 
take their counsel to take away 
my yB | hope hath been 

16 But m in 


thee, O Lord : I have said, Thou | 
art my God. 

17 My time is in hand ; 
deliver me from the 


d of — 
mine enemies : and from them | 
that persecute me. | 
18 Shew thy servant the light 
of thy countenance : and save 
me for thy mercy's sake. 
19 Let me not be confounded, 


O Lord, for I have called upon 


thee : let the ungodly be put to 
confusion, and be put to Hence | 
in the gae i | he vat 

20 Let the lying lips | 
to silence : which cruelly, de | 
dainfully, and despitefully, speak — 
against the righteous. 

21 O how plentiful is th 
goodness, which thou hast lai 
a for them rynluniiy ad ‘and 

t thou hast or them 
that put their da in thee, even 
thé sons of men! 








F 6 Dydd. 

#0 Caddi hwynt nirgelfa 
dy wyneb rhag balchder ynion : 
cuddi hwynt mewn pabell rhag 
cynnen tafodau. 


21 Bendigedig fyddo'r Ar» 
et d: canys dangosodd yn 
rhyfedd ei garedigrwydd i mi 
mewn dinas gadarn. - 

22 Canys mi a ddywedais yn 
fy ffrwst, Fe'm bwriwyd ellan 

th olwg: er hynny. ti a wran- 
dewaist lais fy ngweddïau pan 
lefaisarnat. . 


23 Cerwch 
holl saint ef: | 
geidw'r ffyddlonniaid, ac a 
yn ehelaeth i'r neb a wna falch- 

er. 

24: Ymwrolwch, ac efe a gryfhâ 
eich calon, chwychwi oll y rhai 
ydych yn gobeithio yn yr Ar- 
glwydd. 


. PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Peal. xxxii. Beati 


Arglwydd, ei 
ym. Arglwydd a 





i, m. 
WYN ei fyd y neb y madd- 
euwyd el drosedd, ac y 


cuddiwyd ei bechod... - 

2 Gwyn ei fyd y dyri ni chyf- 
rif yr Arglwydd iddo anwir- 
edd, ac ni bo dichell yn ei ys- 
PTS Tra y tewais, heneiddiodd 


u i'r Ar- 
a faddeuaist an- 


PSALMAU, 


dal eth them 
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22 Thou shalt hide them pri- 
vily by thine own presence from 
the provoking of all men : thou 
shalt keep them secretly in thy 


_ tabernacle from the strife of 


tongues. . 

23 Thanks be to the Lord : 
for he hath shewed: me marvel- 
lous great kindness in a‘ strong 


city. 
5 And when I made haste, 
I said : I am cast out of the 
sight of thine eyes. 
- 5 Nevertheless, thou heard- 
est the voice of my prayer : 
when I cried unto thee. 
26 O love the Lord, all ye his 
saints : for the Lord. preserv- 
that are fai , and 
plenteously rewardeth the proud 
oer. 


97 Be strong, and he shall es- 
tablish your heart : all ye that 
put your trust ìn the Lord. 





EVENING PRAYER. 


Peal. xxxii. Beati, guorwm. 
LESSED is.he whose un- 
righteousness is forgiven : 


‘and whose sin is covered. 


. 2 Blessed is the man unto 
whom the Lord imputeth no 
sin : and in whose spirit there 


is no guile. | | 
" â For while I held my tongue: . 
my bones . consumed away 
through my daily complaining. 
4 For thy hand is heavy upon 
me day and night’: and my 
moisture is like the drought in 


Pys I will acknowledge 
ô I will acknow my sin 
unto thee : and mine unnght- 
eousness have I not hid. 

6 I said, I will confess my sins 
unto the Lord : and so thou for- 
gavest the wickedness of my sin. . 

7 For this sball every one that 
is godly make his prayer unto 
thee, in a time when thou may- 





Y 6 Dydd. 


dyfroedd mawrion ni chânt nes- 
âu atto ef. ” 


7 Ti yd loches i mi ; cdwi 
st ing: amgylchyni â 


8 Cyfarwyddaf di, a dysgaf 
di yn farnyddaf di, a dyst 
llygad arnat y'th gyngboraf. 


I, heb Md dwch fel march, neu 
fal, I heb ddeall: yr hwn y mae 
rhaíd attal ei ên â genfa, ac â 


ffrwyn, rhag ei ddynesâu at- 
tat. 


10 Gofidiau lawer fydd i'r an- 
nuwiol: ond y neb a ymddiriedo 


ynys Arglwydd, trugaredd a'i 


Tn Y Yai gyfiawn, b 


lawen a hyfryd yn dd: 
ar chei uNawn's galon allen 
wch yn llafar. 


Peal. xxxiii,  Erullate, justi. 


MLAW ENH EW CH, y 


rhai cyfiawn Ar- 
glwydd: i'r mai uniawn ywedd- 


us yw mawl. 
2 Molwch yr Arglwydd â'r 


delyn: cenwch ì iddo â'r nabl, ac sing 


â'r 


ydd; ce cenwch yn gerddgar, yn 
4 "ra Can uniawn yw gair 
Arglwydd ; a'i holl woithsedoedd 
a wnaed mewn ffyddlondeb. 
ban Efe a gâr gyfiawnder a 
: 0 drugaredd yr Arglwydd 
y yma'r ddaear yn T yn a 
6 anwyd air 
mr Arglw, ay'n 
Fe nao Reedy h hwy trwy yspryd ei 


enau ef. 
lu ym mae efe ddyfroedd 
is pentwr : 
EE yfnderoedd 


Fae Ofned yr holl ddaear yr 


PSALMAU. 


degtan 
3 Cenwch iddo ganiad new- - 


Day 6. 


est be found : but in the great 
mater foods they shall no not come 


me 
about with songs of deliverance. 
9 I will inform thee, and teach 
thee in the way wherein thou 
t go: and I will guide thee 


shalt 
"with mine eye. 
10 


Be ye not like to horse 
and mule, which have no under- 
standing : whose mouths must 
be held with bit and bridle, lest 
they fall upon thee. 

11 Great plagues remain for 
the ungodly : but whoso putteth 


' his trust in the Lord, m em- 
braceth side 


on e 
12 Be glad, O ye rightoom 


oice in the 
be be joy, all ye that are true 
Peal. xxxiii, Erullate, justi. 


ne righte: in the Lord, O 
hteous : for it becom- 
eh well e just to be thank- 


a Praise the Lord with Bb 
praises unto him with 
lute, and instrument of ten strings. 
con, ee the Lord a new 
song’: sing praises lustily unto 
him with a courage. 

4 For the word of the Lord 
is true : and all his works are 
faithful. 


ô He loveth righteousness and 
judgement : the earth is full of 

the goodness of the Lord. 

6 By the word of the Lord 
were the heavens made : and all 
the hosts of them by the breath 
of his mouth. 


8 Let all the earth fear “the 


Y 6 Dydd. 

Arglwydd : . holl.drigolion y byd: 

9 s efe a ddywedodd, ac 

fell y bn: yR a orehymmiyne 
3 hymn safodd. 


odd, 
aa? Yr y Argl d sydd yn di- 
ddymmu set Aaa cenhedl- 
y mae efe een / diddymmu 
amcanion pobloed 


11 Cyngor yr “ds 


iau 
saif yn dragy 
ei felon o ge eth i reg 


12 Gwŷn <i byd y genedl y 


‘mae yr. Arg ' Dduw 
iddi.; a'r bobl a ddetholodd 
efe yn . etifeddi iddo ei 


"13 Yr Arglwydd sy'n ch 
i lawr o' nedd a hd yn 
gweled holl feibion dynion. 


14 O bres oll arigdlion 'y 


edrych efe ar 
ddaear. 

15 Efe a gyd-luniodd eu.ca- 
lon hwynt: efe a ddeall eu holl 
weithredoe 

16 Ni waredir brenhin gan 
liaws llu: ni ddiange cadarn 
trwy ei fawr gryfder. 
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Lord : stand in-awe of him, all 
ye that dwell in the world. 

9 For he spake, and it was 
done : he commanded, and it 
stood fast. 

- 10 The Lord bringeth the coun. 
sel of the heathen to nought : 
and maketh the devices of. the 

people to be of none effect, and: 
Pasteth out the courisels of 


pees The counsel of the Lord 
shall endure for ever : and the 
thoughts of his heart from ge- 
neration to generation. 

12 Blessed are the people, 
whose God is the Lord Je 
vah : and blessed are the folk, 
that he hath chosen to him to 
be his inheritance. 

18 The Lord looked down 
from heaven, and beheld all the 
children of men : from the ha- 
bitation of his dwelling he con- 


| sidereth all them that dwell on 


earth. 

14 He fashioneth all th€ hearts 
of them : and understandeth all 
their works. 

15 There is no king that can 
be saved by the multitude af an an 
host : neither is any migh 


. delivered by much stren 


17 Peth ofer yw march i 
ymwared : achub efe 
neb trwy ei fawr gryfder. 


18 Wele, y mae lly yr Ar- 
glwydd ar y rhai a'i Potent 
ee ar ydan beta ynd hm 


19 I waredu eu henaid rhag 
angau, ac i'w cadw yn fyw yn 
amser ne 

ml am maid sydd yn di 
gwy! am yr anan yw 

ein porth a'n 


el Canys yr yuo ef y llawen- 
ycha ein calon dini 
obeithio Bydded ei Enw sanctaidd ef. 
dy drugaredd, Ar- 


aed â A. horse i ig coun but a 
to save a man : nei- 


| ther shal e deliver any man by 


his great stre 
y achold the eye of the 
Lord. is is upon them that fear 
upon the ney that put 

their few in 
18 To deliver their Toul from. 
death : and to feed them .in the 


tarried for the Lord : 
our help, and our shield. 
20 For our heart shall rejoiee 
in him : because we have hoped 
in his holy Name. 
21 Let thy merciful kindness, 


Y 6 Dydd. 
glwydd, arnom ni, megis yr yd- 
Peal. xxxiv. Benedicam Domine. 


ENDITHIAF Pad 
B bob amser: ai onau dd 
yn fy ngenau yn wastad. 


S Mawrygwch 
gydâ mi; a chyd-ddyrch 
ei Enw ef. 


A Y dawd mwn a lefodd, a'r 
wydd a'i clybu, ac a'i gwar- 
ary ek get ne 

7 

ella ych 


o 

ant ef, ac a u gwared hwynt. 
8 

dda 


ar y rhai a'i hofnant ef. 
10 


11 Deuweh, blant, gwran- 
dewch arnaf: dysgaf i chwi ofn 
yr Arglwydd. 

12 Pwy yw'r gwr a chwen- 
nych fywyd, ac a gâr hir ddydd- 
iau, i weled daioni? 

13 Cadw dy dafod rhag 
drwg» a'th wefusau rhag traethu 


ì4. Cilia oddiwrth, ddrwg, a 
gwna ; is â thang- 
ET diya Bi. lwydd "1 

a] 5 4 
ar y pes | a uni glasilau sydd 
yn agored i'w llefain hwynt. 

16 Wyneb yr Arglwydd sydd 


PSALMAU. 


Arglwydd. © 


5 
'and 


Day 6. 
O Lord, be upon us: like as we 
do put our trust in thee. 
Peal. xxxïv. Benedicam Domino. 
I Will alway give thanks unto 
the Lord : his praise shall 
ever be ìn my mouth. 
2 My soul shall make he 


 bosst in the Lord : the hum- 


ble shall hear thereof, and be 


lad. 
O praise the Lord with me: 
let us magnify his Name 


er. 

I sought the Lord, and he 
heard me : yea, he delivered me 
out of all my fear. 

They had an eye unto him, 
were lightened : and their 
faces were not ashamed. 

6 Lo, the crieth, and the 

heareth him : yea, and sav- 
eth him out of all hié troubles. 

7 The argel of the Lord tar- 
rieth round about them that fear 
him : and delivereth them. 

8 O taste, and see, how gra- 
cious the Lord is : blesaed is the 
man that trusteth in him. 

9 O fear the Lord, ye that are 
his saints : for they that fear 
him lack nothing. 

10 The lions do lack, and 


8 
and 
4 


suffer h : but they who 
seek the shall want no 
: manner of thing that is good. 


11 Come, ye children, and 
hearken unto me : I will teach 
you the fear of the Lord. 

12 What man is he that lust- 
eth to live : and would fain see 
good days? 

13 Keep thy tongue from evil: 
and thy lips, that they speak no 


e. 
14 Eschew evil, and do good : 


seek peace, and ensue it. 

15 The eyes of the Lord are 
over the righteous : and his ears 
are open unto their prayers. 

16 The countenance of the 


Lord is against them that do. 


Y 1 Dydd. 
erb rhai a wna ddrwg, 
Y dorri Un coffa i ddacar 
17 Y rhai cyfiawn a lefant; 
a'r lwydd a glyw, ac a'u 
gw ydd u holl Arglwydd . 

8 Agos yw'r wydd at 

rhai drylliedig o galon; ac efe 
a geidw y rhai briwedig o ys- 


gwared ef oddiwrthynt ol . 
w ei holl esgyrn 
ef: ni thorrir un o honynt. 

21 Drygioni a ladd yr annuw- 
iol: a'r rhai a gasânt y cyf- 
iawn a anrheithir. 

22 Yr lwydd a wared 
eneidiau ei weision: a'r rhai oll 
a ymddiriedant ynddo ef, nid 
anrheithir hwynt. 





BOREOL WEDDL 


darian a'r 
i'm cym- 


8 Dwg allan y Fy feiau ac 
argaea yn erbyn erlidwŷr : 
dywed wrth fy enaid, M 
dy iechawdwriaeth, y yw 

4 Cywilyddier a gwaradwydd- 
er y rhai a geisiant fy enaid: 
ymchweler yn eu hol a gwarth- 
âer y sawl a iadant fy 


nrygu. 
5 Byddant fel us o flaen al 
gwŷnt: ac angel yr Arglwy 
yn eu herlid. _ 

6 Bydded eu ffordd yn dywyll- 
wch ac yn llithrigfa: ac angel 
yr wydd yn eu hymlid. 

7 Canys heb achos y cudd 
iasant eu rhwyd i mi mewn 

dew, yr hwn heb achos a 

diasant i'm henaid. 


PSALMAU. 





Day 7. 
evil : to root out the remam- 
brance of them from the earth. 
17 The righteous cry, and the 
Lord heareth them : and deliver- 
eth them out of all their troubles. 
18 The Lord is nigh unto 
them that are of a contrite 
heart : and will save such as 
be of an humble spirit 
19 Great are the troubles of 
the righteous : but the Lord de- 
liver He bee 
20 He 
so that not one of them is broken. 
21 But misfortune shall slay 
the ungodly : and they that hate 
the righteous shall be desolate. 
22 The Lord delivereth the 
souls of his servants : and all 
they that put their trust in him 
shall not be destitute. 





MORNING PRAYER. 
Peal. xxxv. Judica, Domine. 
LEAD thou my cause, 
sd, wri tight thau strive 
with me : t thou against 
them that fight against me. 
2 Lay hand upon the shield 
and buckler : and stand up to 


persecu > say unto my 
soul, I am thy salvation. 

4 Let them be confounded, 
and put to shame, that seek af- 
ter my soul : let them be turned. 
back, and br t to confusion, 
that imagine mischief for me. 

5 Let them be as the dust be- 
fore the wind : and the angel of 
the Lord scattering them. | 
ae Let their way be ymyr: 

i : and let the a 
the Lord tethem. 

7 For they have privily laid 
their net to destroy me without 
8 cause : yea, even without a 
cause have they made a pit for 
my soul. 








Y 1 Dydd. 
8 Deued arno ddistryw ni 


yo A'i rwyd yr hon a gudd- 
aa AED ydio y 


y dsglwydd. efe a ymbyfryla 
: a 
yn a arhawdwriaeth ef. 
O Arglwydd, pwy sydd fd 
ant, 9 8 
i van P awd rhag 


y truan hefyd a'r tlawd, rhag y 
11 Tystion gau a gyfodasant: 
holasant i mi yr hy" nis gwn 


oddiwrtho. 
12 Talasant i mi ddrwg dros 


dda, i yspeilio fy enaid. 
18 A minnau, pan glafychent - 
hwy, oeddwn a fy o sach- 
: gostyngais fy enaid. - 
prydya'n gweddi a ddychwelodd 
m mynwes fy hun. 


14 Ymddygais fel pe buasai'n 
gyfaill, neu yn frawd i mi: 


ac las- 
mt : Ie, ymgasglodd” efryddion 


16 Ym mysg y gwatw: i 
rhagrithiol mewn ewleidoedd, 
ysgyrnygasant eu dannedd arn- 


17 Arglwydd, pa hŷd yr ed- 
ryddid ar hyn? gwaed fy 
enaid rhag eu distryw hwynt, 


fy unig enaid rh ewod. 
18 Mi a'th plodforaf yn 
gynnulleidfa fawr: moliannaf di 
ym mhlith pobl lawer. 


1 9 Na lawenychant o'm her- 
wy rhai sydd elynion i mi 
heb achos: y sawl a'm casânt 
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8 Let a stidden destruction 
come upon him unawares, and 
his net, that he hath laid pri- 
vily, catch himself : that he 
may fall into his owh mischief. 

9 And, my soul, be joyful in 
the Lord ; it shall rejoice in his 
salvation. 

10 All my bones shall say, 
Lord, who is like unto thee, 
who deliverest the poor from 
him that is too strong for him : 


11 False witnesses did rise up: 
they laid to my charge things 
that I knew not. i 


18 Nevertheless, when they 
were sick, I put on sackcloth, 
and humbled my eoul with fast- 
ing : and my prayer shall turn 
Te T behaved myself aa though 

14 ved myself as 
it had been my friend, or my 
brother : I went heavily, as one 
that mourneth for his mother. 

15 But in mine adversity they 
rejoiced, and gathered them- 
selves together : yea, the very 
abjects came together against 
me unawares, making mouths 
&t me, and ceased not. 

16 With the flatterers were 
busy mockers : who gnashed 
upon me with their teeth. 

17 Lord, how long wilt thou 
look upon this : O deliver m 
soul from the calamities whi 
they bring on me, and my dar- 
ling from the lions. 

18 So will I give thee thanks 
in the t congregation : I 
will praise thee among much 


people. 

19 O let not them that are 
mine enemies triumph over me 
ungodly : neither let them wink 


Y 7 Dydd. 
yn ddiachos, nac amneidiant â 
ygad 


20 Gan nad ymddiddanant yn - 


dangnefeddus; eithr dychym- 
mygant eiriau di yn er- 
byn y rhai llonydd yn y tìr. 

5 @1 Lledasant eu safn arnaf, 
gan ddywedyd, Ha, ha, gwelodd 
ein llygad. 


24 Barn fi, Arglwydd fy Nuw. 
yn ol dy gyflawnder; ac na ]a- 
wenhânt om plegid. 

24 Na ddywedant yn eu calon, 
O ein gwŷnfyd: na TMdywedant, 
Llyngcasom ef. 

96 Cywilyddier a gwarad- 
wydder i FM rhai sy 
lawen am fy n : gwi 
â gwarth ac â chywilydd y rhai 
a ymfawrygant i'm herbyn. 

27 Caned a llawenyched y 


rhai a hoffant fy nghyfiawnder: 
dywedant hefyd yn wastad, 


ger yr Arglwydd, yr hwn 
a gâr lwyddi i 


t êl was. . 
28 Fy nhafod innau a lefara 
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Day 7. 
with their eyes that hate me 
without a cause. 

20 And why? their commun- 


ing is not for . i but they 
imagine deceitful wo: 
them that are quiet in the land. 


e1 They gaped upon me with 
their mouths, and nid : Fie on 
thee, fie on thee, we saw it with 
our eyes. 

22 This thou hast seen, O 


& Lord : hold not thy to then, 
2, O Lord. 


go not far from me, 

23 Awake, and stand up to 
judge my guarrel : avenge thou 
my us my God, and my 


24 Judge me, O Lord my God, 
according to th teousness : 


y 
. and let them not triumph over 


me. 

25 Let them not say in their 
hearts, There, there, so would 
we have it : neither let them 
say, We have devoured him. 

26 Let them be put to.con- 
fusion and shame together, that 
rejoice at my trouble : let thêm 
be clothed with rebuke and dis- 
honour, that boast themselves 


against me. 

27 Let them be glad and re- 
joice, that favour my righteous 
ing : yea, let them say al- 
way, lessed be the Lord, who 
pleasure in the prosperity 

of his servant. 
28 And as for my tongue, it 


am dy gyfiawnder a'th foliant shall be talking of thy right- 
ar hŷd y dydd. eousness : and of thy praise all 
the day long. . 
Peal. xxxvi. Dirit Peal. xxxvi. Dizif inj 

Y Mae anwiredd yr annuwiol Y heart sheweth me the 
dywedyd o fewn fy wickedness of the .ungod- 
n, nad oes ofn Duw o ly that there is no fear of God 

flaen ei lygaid ef. ore es. a 
SO d ymwenhieithio _ 2 For he Ê flattereth himself in 


y mae efe iddo ei hun yn ei olw, 
ei hunam, nes cael ei anwi 
yn atcas. 

3 Geiriau ei enau ydynt an- 


his own aight : until his abo- 
minable sin be found out. . 

3 The words of his mouth are 
unrighteous, and full of deceit ; 


d ameu, a ddychymm 
efe ar ei wely: efe ai 
hun ar ffordd nid yw d 


ffiaidd tho 
y â ; Arglwydd, 


sydd da bea y nefoedd, a'th wirion- 
edd h d y cymmylau. 

6 Fel mynyddoedd cedyrn y 
wnder ; 
y gedwid Arglwydd. 

ail a gedwi 
a Mor wethfawr yw dy dro. 
garedd, O Dduw ! am hy 'r 
ymddiried meibion dynion 


gysgod dy adenydd. 
8 Liawn-ddigonir hwynt a 


brasder dy dŷ; ac 38 on dy 
byfrydwdl y ïodi hwynt. 


ydd 


10 Estyn d dy Grygedd i rhai 
a'th sdwyenant, gyfiawnder 


i'r rhai uniawn o galon. 


' 11 Na ddeued troed balchder 
i'm herbyn: na syfled llaw yr 
annuwiol fi. 


12 Ynoy syrthiodd gweithwŷr . 
anwiredd : hiwyd hwynt i 
lawr, ac ni t 
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Peal. xxxvii. Noli emulari. 
NAU. ymddigia o herwydd y 

hai drygionus, ac na chen- 
figenna wrth y rhaî a wnant an- 


-@ Canys 


yn ebrwydd y torrir 
hwynt i a lla» 


el glaswellt, ac 
fl dlysau. 
78 bei yr Arglwydd, 
a gwna dda; felly 3 y trigi yn y 
tir, a thi a borthir yn ddïau. 


P8ALMAU. 


Day 1. 
he hath left off to behave him- 


6 Thy righteousness standeth 
like the strong mountains : thy 
judgements are like the great 


(oP Thou, Lo Lord, shalt save both 
man and beast ; How excellent is 
thy mercy, O God : and the chil- 
dren of men shall put their trust 
under the shadow of thy wings. 

8 They shall be satisfied with 
the plenteousness of thy house : 
and thou shalt give them drink of 
thy pleasures, as out of the river. 

9 For with thee is the well of 
life : and in thy light shall we 

see light. 

“io continue forth thy loving- 
kindness unto them that know 
thee : and thy righteousness un- 
to them that are true of heart. 

11 O let not the foot of pride 
come against me : and let not 
the hand of the ungodly cas 
me down. 

12 There are they fallen, all 
that work wickedness : they are 
cast down, and shall not be able 


to stand. € 
EVENING PRAYER. 
Psal, rr Noli aie Ce 
Fae uneoal not thyself because of 
odly ': neither be 
thou envious against the evil 


2 For they shall soon be cut 
down like the grass : and be wi- 
thered even as the green herb. 

3 Put thou thy trust in the 
Lord, and be doing 2 dwell 
in the land, and v. y thou shalt 
be fed. 
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4 Ymddigrifa d yn : 4 Delight thou in the Lord : 
Arglwydd ; ac eo a ddyn i ti and he shall give thee thy heart's _ 
ddymuniadau dy desire. 

5 Treigla dy rdd. ar yr Ar- ô Commit a way unto the 
glwydd, ac ymddiried ynddo; Lord, and y trust in him : 
ac efe ai dwg i ben. and he s bri itto pass. 

6 Efe a ddwg allan ay ge 6 He shall make thy righte- 
iawnder fel y ea & ousness as clear as the light : and 


gia 
hwn a lwyddo 


amcanion. 


ae Paid â digofaint a 
aith gynddaredd: mao ymddigia 


y drwg 
‘ant wri sie 


ni wai canal a ator H 
edrychi am ei le ef, ac ni 
ae ° Eithr hai tyngedig 
ll rhal gos 
a etifeddant y ddamr . 


ymhyfrydant. yan thaw. tang- 


12 Yr annuwiol a amcana yn 
ery y cyflawn, aca ysgyrnyga 
Y "Arglwydd a chwardd 
13 Yr 
am ei ben ef: canys gwêl fod ei 
ddydd ar ddyfod... 
14 Yr annuwiolion a dynnas- 


15 En cleddyf a â yn en ot 
lon eu hunain, a'u bwaau a 


ddryllir. 
16 Gwell yw'r ychydig sydd 
gan y wn nâ mawr olud 
annuwiolion lawer. 
_ 17 Canys breichiau'r annuw- 
iolion a dorrir : ond yr Arglwydd 
a gynnal y rhai 


y just dealing as the noon-da 
7 Hold thee still in the Leri, 


and abide patiently u 
but grieve not thy wait at HI t him, 


whose way doth 

the man ynat dbeth th aftes evil evil 

counsels. 

let go displeasure: fret mor thre 
et t not - 
elf, else shalt thou be moved 10 


“os y Wicked doers shall be root- 
ed out : and they that patiently 
abide the Lord, those shall in~ 
herit the land. 

10 andl a little while, and the 

ungodly shall be clean gone : 
thou shalt look after his place, 
and he shall be away. 

11 But the meek-spirited shall 
possess the earth : and shall be 
refreshed in the multitude of 


Wr The ungodly secketh coun- 
against e just : an gnash- 
eth u n him with his teeth. 

e Lord shall laugh him 
to som for he hath seen that 


is comi 
y have drawn 


e un 
out “he sword, and have bent 


their bow : to cast down the 


i poor and needy, and to slay such 
as are of a ri t conversation. 
15 Their sword shall go 
through their own heart : and 
their bow shall be broken. 
16 A small that the 
ee hes of the, ngodly. 
t riches of the w 
ort For the arms ef the wn- 
shall be broken : and the 
upholdeth the righteous. 


Y 1 Dydd. 

18 Yr wydd a edwyn 
ddyddiau mi perffaith: a'u 
heufeddiaeth hwy fydd yn dra- 
gywydd. 

19 Nis gwaradwyddir hwy yn 
amser drygfyd: ac yn amser 
newyn y cânt ddigon. 


20 Eithr collir yr annuwiol- 


ion; a ynion wydd fel 
fŵg y aiflannanu Hwy 


- 91 Yr annuwiol a echwyna, 
ac ni thal adref : ond ìawn 


efe, a etifeddant y 
elldithio efe, a 


ith. 
g3 Yr wydd a fforddia 
dedisd gwr da: a da fydd 
ganddo ei fiordd ef. 
24 I gw y ni 
fwrir ef i la lawr: canys "Kr 
wydd sydd yn ei e£ â'i 


25 Mi a fum ieuangc, ac yr 
ydwyf yn hen; etto ni welais Y 
cyfìawn wedi ei adu, na'i 
yn cardotta bara. 

aci Bob ameer y mae efe yn 

rhoddi benthyg ; 

mae 'fendi 
“a7 C Cilia di oddiwrth ddrwg, a 


dda; a chyfannedda yn 
ydd. 


99 Canys dd e gâr 
farn, nye iyd ua; ced- 


wit hwynt yn dragywydd: ond 


yr annuwiol a dorrir y- 
maith. 
29 Y rhai eyfiawn a etifeddant 


y ddaear, ac a breswyliant ynddi 
yn dd. 


dragywydd 
ddoertineb, a ai A'i Rt in 
arn 
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yn the fat of lambs : yea, even as 


the smoke, shall they consume 


away. 
21 The y 
and payeth not again : but the 
righteous is iful, and liberal. 
22 Such as are blessed of God 


way accepta le to himself. 
Though he fall, he shall 

not t be cast away : for the Lord 

upholdeth him with hie hand. 


25 I have been young, and 
now am old : and yet saw I ne- 
ver the righteous forsaken, nor 
his seed ing their bread. 

_ 96 The righteous is ever mer- 
ciful, and lendeth : and his seed 
is blessed, 

27 Flee from evil, and do the 
thing that is good : and dwell 
for evermore. 

28 For the Lord loveth the 


is right : he forsaketh 
not fie that be godly, but they 


are preserved for ever. 

29 The unrighteous shall be 
punished : as for the seed of the 
ungodly, | it shall be reoted out. 

e righteous shall inhe- 
rit the land : and dwell therein 
for ever. 


81 The mouth of the right- | 


eous is exercised in wisdom : 
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31 Deddf ei Dduw sydd “yn 


eì galon ef; a'i gamrau ni lithr- 
ant.: 
S2 Yr annuwiol a wylia ar 


y. cyfiawn, ac a gais ei ladd 


3 Ni ad yr Argl dd ef yn 
ei law ef, yd aS mn euog 
P34 G Gobeithia Arglwydd, 

34 1 
a chadw ei ffor ef, ac efe'n' a'th. 
ddyrchafa fel yr etifeddech y tir: 


pan ddifether yr annuwiolion, ti 
a'i gweli. 
35 Gwelais yr annuwiol yn 
gadarn, ac. yn frigog fel y lawryf 
gwyrdd. 


36 Er h efe a aeth y- 
maith, ac wele, nid. oedd mwy o 


hono: a mi aj ceisiais, ac nid 


oedd i'w gael. 

37 Ystyr y perffaith, ac édrych 
ar yr uniawn: canys diwedd y 
gwr hwnnw fydd tangnefedd. 

. 38. Ond y troseddwŷr a gyd- 
ddi : y diwedd yr annuw- 
iolion a dorrir ymaith. 

ot 


S9 A iachawdwriaeth y 
glwyd yd oddiwrth yr, 
e yw eu nerth yn 
cr A'r Arglw dd ymm rth 
wydd a'u cymmo 
hwynt, hwyn au oe ye efe a'u 
ared h ae dwyn annuw- 


iolion, ac 8 y'n ‘seid 
iddynt ymddiriedd nd” 





-BOREOL WEDDI. 
Psal. 38. Domine, ne in furore. 
ARGLWYDD na cherydda 
fi yn dy lid : ac na: chospa 
fi yn dy ddigllonedd. 
2 celyn yn mae dy saethau 
y'nglŷn yna, a'th law yn drom 


8 Nid oes iechyd yn fy 


Taer o herwydd dy - 
medd; ac bend _Oe8 ey aaa 
i'm hesgyrn, ob fy mhechod, 


PSALMAU, 


. shall 


Day 6. 
82. The law of his God ís'in . 
his heart : amd his goings shall 


. “Bot slide. ; 

33 The ungodl seth thé 
righteous : seeketh occasion 
to slay him... 


34 The Lord will not leave. 
him in his hand : nor condemn 
him when he is ju 

35 Hope thou in e Lord, and: 
keep his way, and he shall pro- 
mote thee, that thou shalt pos- 
sess the land :. “when the ungodly 
ish, thou shalt see it. 

36 ‘myself have seen the un-: 


godly ì in feat on power : ae flou-. 
e 


ma went by, an ord 1, ‘he was 
I sought him, but his 
ce could no where be found. . 
38 Keep innocency, and take 
heed unto the that is 
right : for that anal bring a 
man peace at the last. J. 
ae As for the trans H 
ey sball perish together : an 
the end, of, the ungodl is, they 
be rooted out at the last. - 
40 But the salvation of the 
ighteous cometh of the Lord : 
who is also their strength in the 
time of trouble. 
- 41 And the Lord shall stand 
by them, and save them : he 
shall deliver them from the un- 
am godly, and shall save them, be- 
cause they put their trust in him. 





MORNING PRAYER. 
. Psal, 88. Domine, ne in furore. 
U'F me vot to rebuke, O Lord, 
me in thy heavy displeasure, 
ten me in thy hea easure. 

2 For thine pa dn stick 'fast 
in me : and thy hand presseth: 
me sore. 

3 There is no o, health in my 
flesh, because of thy displea- 
gure : neither is there any rest in 
my bones, by reas n of my.sin. ; 


Yr 8 Dydd. 
4 nghamweddau 
aethart dros fy mhen : megis 
baich trwm y maent yn rhŷ 
an a bydrun 
a: . 
a lygat, gan fy ynfyd- 

d 
ra Wn ddirfawr: 
yn 

o ffieidd-glwyf; ac nid oes i 


beunydd yr 


O'th flaen di, Argl dd 
9 O' : wydd, 
mae fy holl ddymuniad; ae EU 
chuddiwyd fy uchenaid oddi- 


yt. 
10 Fy nghalon sydd yh llam- 
mu ; nerth ee wodd ; 


fy 
Fy 


a ch li nid 
chwaith, gennyf om ™ from 
11 i 


19 Y rhai hefyd a geisient f 
einioes a osodasant u; a 
rhai a geisient Ŵ niwaid, a 
ddychymygent ddichelion ar 

nt ddichellion ar 
hŷd y dydd, 

18 A minnau fel byddar ni 
chlywn ; eithr oeddwn fel mudan 
heb agoryd ei enau. 

14 y'r oeddwn fel gwr ni 
chlywai, ac heb argyoeddion yn 
ei enan. 


yno Arglwydd ; ti 
"16 Canys dywedais, Gwran- 
do fi, rhag Hawenychu o honynt 
iim herbyn : pan lithrai fy 
nhroed, ymfawrygent i'm her- 


byn. 

n dolur gydd ge ym gloffi, 
am dolur mron v 
wastad. “ ™ 


PSALMAU. 


Day 8. 
’#& For my wickedmesses are 

ê over my head : amd are 
ike a sore burden, too heavy far 
me to bear. 


ô My wounds stink, and are 
corrupt : through my foolish 


I brought i 
6 lam ito so t 
: that 1 go 


trouble and mi 


ing all the day long. 


7 For my loins are filled with — 
a sore disease: and there is no 


whole part in my body. 


8 I am feeble, and sore snit- 


ten : I have roared for the very 
disguietness of my heart. 


9 Lord, thou knowest all my — 


desire: and my groaning is not 
hid from thee.» 


10 My heart panteth 
strength hath failed me : 


ter my ife laid snares for me: 
and they that went about to do 
me evil talked of wickedness, and 
imsgined deceit all the day long. 


a 


13 As for me, I was like a | 


deaf man, and heard not : and 


as one that is dumb, who doth | 


not open his mouth. 


14 I became even as a man 


that heareth not: and in whose 
mouth are no reproofs. 

14 For in thee, O Lord, have 
I put my trust: thou shalt an- 
swer for me, O Lord 


"that th 
16 I have required that they, | 


even mine enemies, should not 
triumph over me : for when my 


foot slipped, they rejoiced great- 


ly against me. 
: . 17 And I, truly, am set in the 
plague : 


ever in my sight. 


and my heaviness is 


Fr 8 Dydd. 


18 Diau y mynegaf fy anwir- 
edd, ac deraf e herwydd f 
mhechod. my may 


19 Ae y mae fy ngelynion 
fyw, ac yn gedyrn : amlhawyd 
hefyd y rhai a'm easênt ar 


90 A'r rhai a dalant ddrwg 


dros dda, a'm gwrthwyneb- 
ant; am fy mod yn dilyn da- 
ioni. 

91 Na ad fi, O Arglwydd; 
fy Nuw, nac ymbellhâ oddi- 
wrthyf. . | 

22 Brysia i'm cymmorth, O 
Arglwydd fy iachawdwriaeth. 

Psal. 39. Dizi, custodiam. 

YWEDAIS, Cadwaf fy 

ffyrdd, rhag pechu â'm 
tafod : cadwaf ffrwyn yn fy 
ngenau, tra fyddo'r annuwio 
yn fy ngolwg. 

2 Tewais yn ddistaw, ie, tew- 
ais â daioni: a'm dolur a gy- 
ffrodd. 


3 Gwresogodd fy nghalon o'm: 


mewn : tra'r oeddwn yn myfyrio, 
ennynodd tân, a mi a leferais 
â'm tafod. 


nydd- 
emioes 


6 ddïau sydd yn 
rhodio meyn cysgod, ac yn 


drafferthu yn ofer : efe a 


dm olud, ac nis gŵyr 

a'i casgl. Pwy 
7 Ac yn awr beth a ddi 1- 

iaf, O Argiwydd? fy n th 

sydd ynot ti. 


8 Gwared fi o'm holl game 


PSALMAU. 


18 For Y will cônfess my 
wickedness:: and be sorry for 
my sin. 0 

19 But mine enemies live, 
and are mighty :and they that 
hate me wrongfully are many 
in number. 

: 20 They also that reward evil 
for good are against me :. be- 
cause I follow the thing that 


is. 
21 Forsake me not, O Lord 
my God : be not thou far from 


me. 
22 Haste thee to help me: O 
Lord Ged of my salvation. 


Peal. 39. Dizi, custoiliam. 
Said, I will take heed to my 
ways : that I offend not in 

outh as it 


my tongue. 

3 T will keep my m 
were with a idle : while the 

odly isin my sight. — 

3 I held my tongue, arid spake 
nothing : I kept silence, yea, 
even from good words; but it 
was pain and grief to me. 

4 My heart was hot within 

me, and while I was thus mus- 

ng the fire kindled : and at the 
e with my tongue ; 

5 Lord, let me vino mine 
end, and the number of m 
days : that I may be certifi 
how long I have to live. 

6 Behold, thou hast made my 
days as it were a span long : 

mine age is even as nothing 
in respect of thee; and verily 
every man living is altogether 
vanity. 

T For man walketh in 8 vain 
shadow, and disguieteth himself 
im vain : he he a riches, 
and cannot tell who shall gather 
them. 

8 And now, Lord, what is my 
hope : truly my hope is even in 

ee. 

: 9 Deliver ime from all mine 
2 


Dag 8. 


$ 





Yr 8 Dydd. 


adwydd i'r d. 
Aethum yn fud, ac nid 
agorais fy ngenau : canys ti â 
wnaethost hyn. 
10 Tyn dy bla oddiwrth- 
y gn ddyrnod dy law y dar- 
I. 


11 Pan gospit ddyn â cher- 
ddon viva anwire ’ dattodit 
gwylyn el erchogrwy 
ef gwagedd yn ddiau yw pob 
yn. . . 


12 Gwrando fy eddi, Ar- 
lwydd, a chlyw fy llef; na 
w wrth fy wylofain : canys 


deithydd ydwyf gydâ thi 
y alltad. fel fy ho ” 


au. 
' 13 Paid â mi, fel y cryfhawyf : 
cyn fy myned, ac na byddwyf 
mwy. 
Peal. 40. Expectans expectavi. 
T)SGWYLIAIS “yn ddyfal 
am yr Arglwydd; ac efe â 
môetyngodd attaf, ac a glybu 
fy llefai 
pydew erchyll, allan o'r .pridd 
tomlyd ; ac a osododd fy nhraed 
ar graig, gan hwylio fy ngherdd- 


3 A rhoddodd yn fy ngenau 
ganiad newydd o foliant i'n Duw 
ni: llawer a welant byn, ac a 
ofnant, ac a ymddiriedant yn 
yr Arglwydd. 


4 Gwŷn ei fyd y, & 
osodo'r Arglwydd yn ymddiried 
iddo; ac ni thry at feilchion, 


nac at y rhai a wyrant at gel- 


Wn wnaethost ti, O 
5 Llïosog gwnaet ost ti, 
Axglwydd ty. uw, dy ryfedd- 


odan, a'th amcanion tuagattom : 
ni ellir drefnus eu cyfrif 
hwynt íti: pe mynegwn a phe 


— .kh 


PSALMAU. 
weddau ; ac na osod fi yn war- | 


efain. 
2 Cyfododd fi hefyd o'r 


Day 8. 
offences : and make me not a 
rebuke unto the foolish. 

" 10 I became dumb, and open- 
ed not my mouth : for it was 


thy doing. . 

11 Take thy plague away from 

me : I am even consumed by 
the means of thy heavy hand. 
. 12 When thou with rebukes 
dost chasten man for sin, thou 
makest his beauty to consume 
away, like as it were a moth 
fretting a garment : every man 
therefore is but vanity. 

13 Hear my prayer, O Lord, 
and with thine ears consider my 
calling : hold not tby peace at 
my tears. 

14 For I am a stranger with 
thee : and a sojourner, as all my 
fathers were. 

15 O spare me a little, that I 
may recover my stre : be- 
fore I go hence, and be no more 
seen. 

Peal. 40. Expectans expectavi. 

Waited patiend for the 

Lord : and he inclined unto 
me, and heard my calling. 


2 He brought me also out of 


the horrible pit, out of the 


mire and clay: 


and set my feet 
upon the rock, 


and ordered my 
oings. 
8 3 And he hath put a new song 


in my mouth : even a thanks- — 


giving unto our God. 
. 4 Many shall see it, and fear: 
and shall put their trust in the 
Lord. ” 
5. Blessed is the man that hath 
set his hope in the Lord : and 
turned not unto tht d, and 
to such as go about with lies. 
6 O Lord my God, great are 
the wondrous works which thou 


hast done, like as be also thy | 
thoughts which are to us-ward: | 


and yet there is ‘no man that 
ordereth them unto thee. U 


Ŷ'r 8 Dydd. 


nag y gellir eu rhifo. 


8 Da gennyf wneuthur d 
ewyllys, O fy Nuw : a'th gyfrai 
sydd o fewn fy nghalon. 


. 9 Pregethais gyflawnder 
gynnulleidfa fawr: wele, nit at. 
teliais fy ngwefusau; ti, Ar- 
glwydi], a'i gwyddost. 


10 Ni chutldiais dy gyflawnder - 


o fewn fy nghalon; traethais dy 
ffyddlondeb, a'th iachawdwr- 
iaeth: ni chelais dy drugaredd 
na'th wirionedd yn y gynnull- 
. eidfa lïosog. 


11 Tithau, Arglwydd, nac 
attal dy drugareddau oddiwrth- 
yf: cadwed dy drugaredd a'th 
wirionedd fi byth. 

. 12 Canys drygau anifeiriol 

.&'n: cylchynasant o amgylch : 
. fy mhechodau a'm daliasant, fel 
na allwn edrych i fynu : amlach 

dynt nâ gwallt fy mhen; am 
ynny y pallodd fy nghalon 
nn 


gennyf. 
ged et A 
- » fy ngwaredu : brysia, 
y o ad, i'm cymmorth. y 
d-gywilyddier a gwatad- 
wydder y rhai 
ioes i'w difetha; gyrrer yn eu 
hol a chywilyddier y rhai a 
ewyllysiant i mi ddrwg. 
15 Anrheithier hwynt yn wobr 
.am eu gwaradwydd, y rhaì a 
ddywedant wrthyf, Ha, ha. 


¥6 Llawenyched ac - 
fryded ynot ti y rhai oll a'th 


'PSALMAJU. 
traethwn hwynt, amlach ydynt 


a geisiant fy ein- 


Day's. 
7 If I should declare them, 
and 


fulfil thy will,O my God: I am 
content to do it; yea, thy law is 
within my heart. - 

11 I have declared thy right- 
eousnesg in the great congrega- 
tion : lo, I will not refrain m 
lips, O Lord, and .that thou 
knowest. JU 

19 I have not hid thy right- 
_eousness within my heart ::m 
talk hath been of thy truth, a 
of thy salvation. 

13 I have not kept back thy 
‘loving mercy and truth : from 


-the great congregation. . 

“ Withdraw not thou thy 
‘mercy from me, O Lord : let 
‘thy loving-kindness and thy 
truth alway preserve me. © 

15 For innumerable troubles 
are come about me; my sins 
‘have taken such hold upon me 
that I am not able to look up.: 
yea, they are more in number 
than the hairs of my head, and 
‘my heart hath failed me. | 

16 O Lord, let it be thy ples- 
sure to deliver me: make haste, 
O Lord, tohelpme. | 
' 17 Let them be ashamed, and 


-confounded together, tliat ‘seek 


after my soul to destroy it : Mt 
them be driven backward, and 
put to rebuke, that wish me evil. 

18 Let them be desolate, and 
rewarded with shame: that say 
unto me, Fie upon thee, fie up- 


-on thee. - 
' 19 Let all those that seek thee 


be joyful and glad in thee: and . 
R3 


Ŷ 





Yr 8 Dydd. 
ganu dyweded y rhai a 
iachawdwriaeth bob 


ger yr Arglwydd. 
yn etree wd ac 


ya shenus ; ys; etto eto yr Arglwydd mae, 
& 


ym- 
morth a'm gwared reid dwyt ti; 
fy Nuw, na hir drig. i 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Peal. xli. Beafus qui intelligil. 
Gry ei fyd a ystyria 

Mawd: ; yr Ar 
glwydd a'i gwared ef yn amser 


“s “Yr FA dd gwynfydedig 
ac a'i â; edi 
di ar y ddaem: na tacl 

ithau « ef yrth ewyllys ei elyn- 


” | Yr Arglwydd a'i nertha ef 
ar ei glaf wely: cyweiri ei holl 
wely e£ yn ei glefyd. 

4 Mis ddyw , Arglwydd, 
trugarhâ wrth : iachâ fy en- 
aid ; canys pechais i'th erbyn. 

5 Fy y nglyn a Garant 

yd, Ba bryd y bydd efe farw, ac 

y Pa ydy jn y by efe farw, ac 
am ei enw ef? 


7G At daw i'm hadryh, efe. 


a ddywed gelwydd â; ei galon â 
atti anwir pen 
allan, efe a'i 


h 7 Fy holl ian a gyd- 
ustyngant i'm her yn ty 
erbyn y dychymygant ddrwg i 


ms Aflwydd, meddant, a lŷn 
wrtho: a a chan eì fod yn gor- 
wedd, ni chyfyd mwy. 


9 Hefyd y gwr oedd anwyl 
gennyf, yr hwn yr ymddiri 
iddo, ac a fwyttaodd fy mare, a 
dd “Eid, Arglwydd, tre 


a Eithr ti, AE hed 6, fe 


y owes Tdd. 


PSALMAU. 


Day 8. 
let sach as leve thy ealvation say 
way, The Lesd be praised 
20 As for me, I am poor and 
needy : but the Lord chweth for 


" êl Thou art my belper and 
redeemer : make no long tarry- 


ing, O my Ged. 


EVENING PRAYER. 
Psal. xli. Beatue qui iutelligit. 
LESSED is he that consi- 
dereth the poor and needy : 
the Lord shall deliver him ín 
en yny him, and 
2 ihe preserve 
keep him alive, that he may be 
blessed upon earth : and. deliver 
not thou into the will of his 


enemies. 

3 The Lord comfort him, when 
he lieth aick upon his bed : make 
thou all his bed in his sickness. 

4 I said, Lord, be merciful 
unto me : heal my soul, for I 
have sinned against thee.” 

5 Mine enemies evil of 
: When shall dc dis 
his name perish ? 

6 And if he come to see me, 

he speaketh v 


heart ¢ conceiveth fi 





im All mine enemies whisper 
together against me : even s- 
gainst me do they imagine this 


8 Let the sentence of guilti- 
ness proceed against him : and 
now hat he lieth, let him rise 
up no more. 

9 Yes, even mine own fami- 


edais liar friend, whom I trusted : who 


did also eat of my bread, hath 
laid great wait for me. 

10 But be thou hou merciful unto 
me, O Lord : raise thou me up 
again,.and J shall reward them. 


rd 


PSALMAU. 


* 


Yr 8 Dydd. Day 8. 

11 Wrth hyn y gwn heffio 11 By this I know thou fa- 
honot fi, am na chaiff fy ngelyn vourest me : that mine enemy 
orfoleddu i'm herbyn. doth not triump! 


12 Ond am danaf fi, yn fy 
mherffei dd y'm cynheli, 
ac ym go i ger dy fron yn 
dragywydd. 

13 ndigedig fyddo Ar- 
glwydd Dduw Israel, o dragy- 

ddoldeb a hyd dragywydd- 
oldeb. Amen, ac Amen. 

Psal, xlii. Quemadmodum. 
EL y brefa'r hŷdd am yr 


afonydd dyfreedd felly'r . 
hiraetha fy enaid am danat ti, 
O Dduw. 


9 Sychedig yw fy enaid am 
Dduw, am y Duw byw: pa bryd 

deuaf ac yr ymddangosaf ger 
ron Duw? . fwyd ir’ 
nagrau oedd fwyd im 
ddydd a nos, tra dywedant 
wrthyf bob dydd, Pa le y mae 
dy Dditw? 


da hwynt i dŷ Duw, mewn 
Gain cân 4 moliant, fel tyrfa yn 
cadw gwyl. | 


6 Fy Nuw, fy enaid â' ym- 
ddarostwng vaof am hynny y 
cofiaf di, o dir yr Jorddonen, ar 
Hermoniaid o fryn Mizar. 

7 Dyfnder a eilw ar ddyfnder, 
wrth swn dy bistylloedd di: 
dy holl donnau a'th lifeiriaint 
a aethant drosof fi. 

8 Etto yr Arglwydd a orchym- 
myn ei edd liw dydd, a'i 
gân f dâ mi liw nos; sef 
gw ar Bauw fy einioes. 


ainst me. 
12 And when ï am in m 
health, thou upholdest me : and 
ghalt set me before thy face for 
ever. 

13 Blessed be the Lord God. 
of Israel : world without en 
Amen. 

Psa]. xlii. Quemadmodum. 
IKE as the hart desireth the 
water-brooks : so longeth 
my soul after thee, O God. 


2 My soul is athirst for God, 
yea, even for the living God : 
when shall I come to appear be- 
fore the presence of 

3 My tears have been my meat 
day and night : while they daily 
sey | unto me, Where is now thy 


4 Now when I think there- 
upon, I out my heart by 
myself : for I went with the mul- 


wn titude, and brought them forth 


into the house of God ; 

5 In the voice of praise and 
thanksgiving : among such as 
keep holy-day. — - 

6 Why art thou so full of hea- _ 
viness, O my soul : and wh 


' art thou so disquieted within me: 


7 Put thy trust in God : for 
I will yet give him thanks for 
the help of his countenance. 

8 My God, my soulis vexed with- 
in me : therefore will I remember 
thee concerning the land of Jor- 
dan, and the little hill of Hermon. 

9 One deep calleth another, 
because of the noise of the wa- 
ter-pipes : all thy waves and 
storms are gone over me. 

10 The Lord hath granted 
his loving-kindness in the day- 
time:: and in the night-season 
did I sing of him, and made my 
prayer unto the God of my life. 

4 . 


hraig Paham anghofiaist 
as paham y rhodîaf yn alarus 
'trwy orthrymder y gelyn? 
10 Megis â chleddyf yn fy 
esgyrn y mae fy  Mgwrthwyneb- 
yn fy ngwaradwyddo, pan 
ddywedant wrthyf bob dydd, Pa 
le y mae dy Dduw? 


‘11 Paham y'th ddarostyngir, 
fy enaid? a phaham y terfysgi 


ynof? ymddiried yn Nuw: ca- 


nys etto y moliannaf ef, sef 
iachawdwriaeth fy wyneb, a'm 


Duw. 


Peal. xliii. Judica me, Deus. 
Ay nail” Dduw, a dadleu 
yn erbyn y gen- 
.hedlaeth an : gwared 
fi r y dyn twyllodrus ac 
“anghyfiawn. 


2 anys ti yw Duw fy nerth: - 
° ym Wri 


ymaith? pa- 
; yr af yn alarus trwy or- 
thrymder y gelyn? 


3 Anfon dy oleuni a'th wir- 
ionedd: tywysant hwy fi; ac 
-arweiniant fi i f ydd dy sanct- 
'eiddrwydd, ac i'th bebyll. 


4 Yna'r af at allor Duw, at 


Dduw hyfrydwch fy ngorfoledd ; 
'a mi a'th foliannaf ar y delyn, 
O Dduw, fy Nuw. 


ô Paham y'th ddarostyngir, 
‘fy enaid? a phaham terfysgi 
ynof? gobeithia yn Nuw; ca- 
nys etto y moliannaf ef, sef 
iachawdwriaeth fy wyneb, a'm 
. W. 





BOREOL WEDDI. 
Peal. xliv. Deus, auribus. 


ou Dw: clywsom â'n clustiau, 


ein tadau a fynegasant i ni, 


ia 


. 


PSALMAU. 


Day 9. 
11 I will say unto the God 
of my strength, Why hast thou 
forgotten me : 
heavily, while the enemy op- 
presseth me? 
-12 My bones are smitten s- 


why go I thus 


sunder as with a sword : while | 


‘mine enemies that trouble me 


cast me in the teeth ; 


13 Namely, while they say 


daily unto me : ere is now 


thy God? 


14 Why art thou so vexed, 0 — 


my soul : and why art thou so 


disguieted within me? 
15 O put thy trust in God: 
for I will yet thank him, which 


is the help of my countenance, 


and my God. 
_  Paal. xliii. Judica me, Deus. 
GE sentence with me, 0 
God, and defend my cause 
against the 
deliver me from 


and wicked man. 


me thee : and why go I 
so heavily, while the enemy op- 
-presseth me? 


ungodl le: O © 
the deceitful 


2° For thou art the God of | 
my strength, why hast thou put — 


S O send out thy hMght and — 
thy truth, that they may lead © 


me : and bring me unto thy 
holy hill, and to thy dwelling. 
4 And that I may go unvo the 


altar of God, even unto the God | 


of my joy and 
upon the harp will I give thanks 
“unto thee, O God, my God. 


5 Why art.thou so heavy, O. 


my soul : and why art thon so 
disquieted within me? 

6 
for I et give him thanks, 
which is the help of my coun- 
tenance, and my God. 





. MORNING PRAYER. 
- Peal. xliv. Deus, auribus. — 
'E have heêrd with ow 
ears, O God, our fathers 


ladness : and — 


ut thy trust in God: | 





Y 9 Dydd. 

rwêithred a wnaethost yn eu 

“Trainer hwynt, yn y dyddiau 
t. 


eyn 
- 'e' Ti a’th law a yrraist allan - 
i cenhedloedd, ac a'u plennaist 
thau: ti'a ddrygaist y bobl- 


» â€ au cynny daist hwy- ' 
3 anys nid‘ au eleddyf eu 


hun t y tir, nid 
braich a Tarodd iasbawdwr. 

iaeth iddynt; eithr dy ddeheu- 

law di, ath fraich, a: lle 

'dy. dy wyneb, o herwydd it eu 


4 Ti, Dduw, yw fy Mrenhin: 


b: yn iachawdwriaeth ' i 


6 yh dd nid yn fy mwar - 
i ; nid fy nghleddyf 
chwaith a'm.hachub. 


7 Eithr ti a'n hachubaist ni 


wy 
8 Yn Nuw 


'r dydd; a ni a gleorwn 


dy dragywy 
Patan a'm bwriaist ni -y- 
maith, ac a'n gwaradwyddaist ; 


mysg y 
werthaist dy bobl heb 
elw, ac ni hwynt dy olâd 


14 Gosdaist ni yn ddiareb 


'PSALMAU. 


'm possession 


-arm that hel 
ch , 


A x "Dey 9. 
‘Wave told us : what thou hast 
.donê in their timê of did ; 

a) How ‘thou hast driven out 
‘the heatheii with thy hand, and 
planted. them in : how’ thou hast 

destroyed the nations, and cast 
them out. 

3 For they gat not the land 
ugh 'their' own 
sword : neither was it their own 
ped them ; 

4 But thy right hand, and 
thine arm, and the light of thy 
-countenance : because thou hadst 
a favour unto them. - 

5 Thou art my King, O God,: 
‘send help unto Jacob.- | 


6 Through thee will we over- 
throw our enemies : and in thy 


n -Name will we tread them under, 


that riseu ) against us. ° 

Ŷ For not trust in my 
‘bow : itis not my sword that 
shall help m me; 

8 But it is thou that savest us 
from our enemies : and.puttest 
them to confusion that hate us. 

9 We make our boast of God 
‘all day long : and will praise thy 
Name for ever. 

10 But now thou art far off, 
and puttest us to confusion : 
and goest notforth with out 
armies, 

_ 11 Thou makest ns to turn our 
^ dys u . our enemies : so that 
ey which hateu ourgoods. 

2 2 Th a lettest us be eaten 
n up "ike sheep : and hast scatter 

us among the heathen. - 

dh Thou sellest thy ‘people for 

ht : and takest no money 
for 

14 Thou makest us to be re-: 
buked of our neighbours : to 
be laughed to scorn, and had in 
derision of them fhat are rownd 
about us. - 

. 14 Thou makest us to be 2 
5 


many, 
mysg y cenhelloeìd, yn rhai 


f.n =e ym mys 
sydd - 
nydd ger a mron 8 a cywilydd 


wyneb a'm 
Yr Gan aud gwarthruddwr 


a'r cablwr; a Herwydd y gelyn 

ar 
17 eb Hyn ôl a. ddaeth 
di, ac ni 


buom wn d 
anffy yn dy gyí- 


18 Ni throdd ein calon yn ei 
hol, ac nid aeth ein cerddediad 
allan o'th lwybr di; 

19 Eri ti ein curo yn nhrigfa 
dreigiau, a thoi trosom â chysg- 
od angau. 


pee, Os anghofìasom Enw ein 
w, neu estyn ein w at 
Dduw dïei ithe “y 

a a at wyr I 
an? can ea 
oedd y galon. 

92 lê, ex dy: fi 
lleddir beunydd ; c 
defaid i'w lladd. 


o, paham y cysgi, O 
haginyid 'cyfod, na fwrw ni 


24 ymu alan aymud dy 


eee ein cys 


aid i'r 


dirgel- 
di y'n 
iâr ni fel 


eb? 
a'n 


d ein hen- 
: glynodd ein bol 


wind fod gynh th 
yn orthwy ini, a 
gwared ni er mwyn dy drugaredd. 
Psal, xiv. Eructavit cor meum. 
CP RAETHA Uy nghalon beth 
wedy 
thau a wneuthum Yr euclin. ae 
íy nhafod gydd bin ysgrifenydd 
2 Teccach y dwyt nâ meibion 
a 


dynion: t twyd grâs ar dy 
dynnu Ys bewydd h hypny 


PBALMAU. 


arnom; — 


all- god 


Day 9. 
by-word : the heathen : 
and that the people shake their 
heads at us. 


come upon us, yet do we not for- 
thee : nor bebave ourselves 
wardly in thy covenant. 

19 Our heart is not tarned 
back : neither our steps gone 
out of thy way ; 

20 No, not when theu hast 
smitten us into the of dra- 

* and covered us with the 


» Lord, why sleepest 
be not ab- 


Psal, xlv. Fructavit o cor meum. 


M Y host is inditing of a 


matter : I speak of 
good things which I have made 


ante the King 
@ My tongue is the pen : of 

a read writer. 
hou art fairer than the 
children of men : fall of grace 


a 


Y 9 Dydd. 
yeh fendithiodd Duw yn dra- 


ledd d 
nc ir cu Sith ogoniant: 


a'th harddwch. 


4 Ac yn dy harddwch march- 
llwyddiannus, o_her- 
wyd Ligier ve a ear’ 


5 sti, a syrthiant danat; o 
herwydd dy saethau llymion 
y cnu ynghalon gelynion y 


6 Dy, orsedd di, O Dduw, sydd 


byth ac yn : teyrn- 
wialen uniondeb yw teyrnwialen 
frenhiniae th di. 


ioni: am hynn th 
cpneniogd Duw, wf 
wen fr 
ni gyfellion, Yd y 7 
8 fl myrr, aloes, a chasia, 
sydd ar ar dy holl wi d: allan 
or u ifori, âr rhai y'th 


ym > mhlith dy be esau : saf- 
ai'r frenhines. ar dy ddeheulaw 
mewn aur coeth o )phir. 


10 Gwrando, ferch, ywn a 


glust ; ac 
oy bobl “ty hun, a ng ym 
a A'r Brenhin ec yw dy Tar 
dy degwc canys w or 
ostwn ore | ado Ye 
“i Merch yrs hefyd fydd 
yno âg. anrheg ; yfoeth- 
egion y bobl a yiia â'th 
wyneb. 


18 Merch y Brenhin sydd oil 
yn ogoneddus o fewn: gemwaith 
aur yw ei hi. 


14 Mewn gwaith edau a nod. 


— PSALMAU. 


- Day 9. 
are thy lips, because God hath 


| thee for ever. 
Mighty 


ship ana renown. 

a Good luck have thou with 
thine honour : ride on, because 
of the word of truth, of meek- 
ness, and righteousness ; end thy 
right hand shall teach thee ter- 
rible “eninge sharp, 

6 arrows are very 
and the 'people shall be subdued 
unto thee : even in the midst 

the King's enemies. 
hy seat, O God, endureth 
for ever : the sceptre of thy 


kingdom is a right sceptre. 


$ Thou hast loved righteous- 
ness, and hated iniguity: where-- 


w fore God, even thy God, hath 
'thee with 


anointed the oil of 
gladness above thy fellows. 

9 All thy garments smell of 
myrrh, aloes, and cassia : out of 
the ivory palaces, whereby they 
have made thee glad. 

10 ’ daughters were a- 


-mong thy honourable women : 


upon thy right hand did stand 
gueen ín.a vesture of gold, 
wrought about with divers co- 


"nm 'Hearken,. o daughter, and 
consider, incline thine ear : for- 
get also thine own people, and 

y father's house. 

12 So shall the King have plea- 
sure in thy beauty : for he is thy 
Lord God, and worship thou him. 

i3 And the daughter of ‘Tyre 
shall be there with a sift : like 
es the rich aìso among the 
ple shall make their su 


er The Ki daugh is all 

14 8 hoe loch; 
glorious within : her clothing is 
of wrought gold. 


€ 


| ¥ 9 Dydd. ' 


wydd y dygir M at y Brenhin : 
ym rhai a ddeuant 
ar ei ho yn gyfeillesau iddi, a 
ddygir atist t ti. 

eda a ik llawenydd a gorfol- 


ryg hwynt: deuant i 


ogion yn 


. d Enw 
mhob Pant goto dy y ym 


hynny y bobl a hí foliannant 
byth ac yn dragywydd. 
Peal. xlvi, Deus noster refugiom.. 


Din sydd noddfa a nerth 
i dm, cymmorth hawdd. ei 


ir ‘Ata 1 hynny nid. he dd 
: i'r ddaear, a peu 
ia y mynyddoedd i 


3 Er rhuo a therf 
; er crynu or 
y d gan ei ymchwy 
wen, mae afon, a yi a 
wi t ddinas a hal 


-segr preswylfeydd y Goru 


2 Duw ei chanol ; 
ni w ai cyn- 
-northwya yn fore iawn. 


6 Y cenhedloedd. a derfysgas- 
ant, 7 te t.: 
efe a roddes ei lef, toddodd y 
ddaear. 


dd y lluoedd 
w Iacob yn 


dd 


fann 
ddaear 


9 Gwna i i ryfeloedd beidio. hyd 
eithaf y ddaear; efe a ddryllia'r 
»wa, aca d y waynd fon, efe 
a lysg y cerbydau â 


& o 


. PSALMAU. . 


.therefore shall the 


Day 9. 
wl g that be her 
wor: e virgins t 
fellows shall bear her y, 
and shall be t umto 
16 With joy ant gladness shall 
e 


th ht : and shall en- 
yey B ten lnte the King’s palace. 

16 Dy feibion fydd yn lle dy . 
dadau, y rhai a, wnei yn dywys- 


17 Instead of thy fathers thou 
shalt have children : whom thou 
mayest make princes in all lands. 

18 I will remember thy Name 
from one generation to another : 
ive 
thanks unto thee, world with- 
out end. 

Peal. xlvi. Deus noster refug$ 


Gy nsegh i very pron 


the carth be moved : 

ough the hills be carried 
mo the midst of the sea. 
_ 8 Though the waters thereof 
rage and swell : and though the 
mountains shake at the tempest 
of the same. 

4 The rivers of the flood 
thereof shall make :.the city 
of God : the holy place of the 
tabernacle ofthe ‘most Highet. 
5 God is in the midst of her, 


‘therefore shall she not be re 


moved : God shall help her, and 
that right early. 

6 Theheathen make much ado, 
oms are moved : 
shewed his voice, 
and the earth shall melt away. » 

7 The Lard of hosts is with 
us: the God of Jacob is our re- 


— fuge 

8 O come hither, and behold 
the works of the Lord : what 
destruction he hath brought up- 
on the earth. 

9 He maketh wars to cease in 
all the ‘world : he breaketh the 


bow, and kna the spear in 
sunder, and. burneth the cha- 
ots in: tlie fire.. . 


.ni, a'r cenh 
. traed 


Y 9 Dydd. 
10; Peidiwch, a byddwch . 
mai myfi gydd AUD efir - 
m ce dyr- 
. chefir fi ar y ddaear 


Baw hot 





Pe YDNHAWNOL WEDDI. - 
li, Omnes geutes, plaudite. 


xlvii, ‘ 
Y R holl bobl, cuzweh ddwy- 


law ; llafar genwch i Ddnwr 
. â llef 
2 Canys pe - Arglwydd 
uchaf sydd ofnad ofnadwy ; Brethin 
ddaear. 


y bobl danom 
oedd dan ein 


4 Efea ddethol.ein hetifedd- 
-iaeth.i ni, ardder 
cob, yrhwn a hoffodd efe. << 

& Dyrchafodd Duw â lla- 


mawr ar yr holl 
3 Efe a ddw, 


_Wenfloedd, yr Arglwydd â sain 


6 Cenwch fawl i Dduw, con- 


wch: genwch fawl i'n Brenhin, - 


cenwch. 
8.Brenhin yr holl ddae- 
a ye Bar cenwch fawl yn 


thra ' moliannus, 


P&ALMAU. 


dd Ia- ‘ri 


° a - Day p. 


10 Be still: then; and' know 


that Fam God : I will be exalted 
améng the heathen, and I will 


‘be exalted in the earth. 

eee dd y Iluoeâd ì. 
i ni 

™ refuge. 

" " EVENING | PRAYER, 


wt The Lord of hosts is with 
: the Ged of Jacob is our 





‘ Goa with, ab voice of mdi 
' For the Lord is high, and tp 
‘be feared : he is the greet Kimg 
-upon all the earth. 
3 He shall subdue the 
under us : and the nations‘un- 
der our feet. MM. 

4 He shail choose out an'he- 
ritage for us : even the worship 

‘God is gone uy with” eb 
- ô 18 gone up with a mer- 
ry noise : and the Lord with te 
sound of the trump. org 
6O. praises, sing praises 
sing raises unto our 

or God is the King. of all 
she earth » sing ye praises with 
understanding. 





; praises, . 


8 God: eth over the hea- 


then : God sitteth upon his holy 


which is very high exalted,’ doth 


: defend the earth, as it were with 


.a shield. 

Peal. xlviii. Magnus Dominus.’ ’ 
REAT is the Lord, and 
highly to be > in 

the city of our » even upon 
Wis holy hill. 
e'The hill of Sion is a far 


Place, and the joy of the whole © 


: upên the ~side Kieth 
tf the great King ; God 


wel ow her plan 


Y 9 Dydd. 
ê Canys welo y brenhinoedd 


a ullasant, aetbant heib- earth : 


io y’ . 
z wy a welsant, felly y 
rhyfeddasant; brawychasant, ac 
aethant ymaith ar ffrwst. 
6 Dychryn a ddaeth amynt 
yno, a dolur, megis gwraig yn 


^A gwŷnt y dwyrain y dryll 


‘Tr môr. 


8 Megis y clywsom, felly y 
m yn ninas Arglwydd y 
yn ninas cin Duw ni: 
Duw a'i sicrhâ hi yn dragy- 


9 Meddylissom, O Dduw, 
am dy drugaredd y'nghanol dy 
deml, 

y mae dy Enw, O 


le M 
. Dduw, yym mae dy fawl hyd 
eithafoedd y tir wn o gyf- 
iawnder yw dy dd eulaw. 
U eibyfryiol mne 
ac y 
dah, a nwyd 


d Sion, 
ed Iu- 
dd dy farnedig- 


I Amgylch ch Si ch 
2 w lon, ac ew 
dhyn ngylch hi; rhifwch ei 


13 Ym ch ei rhagfuriau, 
EX ei phalasau ; ; fel y 
ynegoch i'r oes a ddelo ar ol, 
ma Canys y Duw hwn yw eìn 
Duw ni byth ac . dragywydd ; 
efe a'n tywys ni hyd angau. 
Pal. xlix. Audite hac, omies. 
Cwyd hyn, yr holl bobl- 
d; gwrandewch hyn, holl 
hey Yn "gd, gwreng a bon 
a thlawd 


rah y nnau a draetha ddoeth- 
ineb a 


PSALMAU. 


and suddenly cast down. 

5 Fear came there upon then, 
and sorrow : as upon a woman — 
in her travail. | 

6 Thou shalt break the ships 


of the sea : through the east- 
wind. 


7 Like as we have heard, w 
have we seen in the city- of the | 
Lord of hosts, in the city of our | 
God : God upholdeth the same 
for ever. 

8 We wait for thy loving- 
kindness, O God : in the midst | 
EN 


10 r = mount Sion Te 
jaice e daughter u- 
dah be glad : because of thy 


dgements. 
11 Walk about Sion, and 5° 
round about her : and tell 
towers thereof. 

3 Mark well her bulwarks, 

set up her houses : that ye may 
tell em that come after. 

13 For this God is our God 
for ever and ever : he shalì be 
our guide unto death. 

Peal. xix. Audite hac 
O is Hear ye this, "all ye pe ye peo- 

: ponder ìt with your 
all ye that dwell in the 


world ; 
w High and low, rich and 


S My mouth shall speak of 
wisdow : and my heart shall 
muse of understandi 

41 will incline mine ear w 
the parable : and ehew my dark 


speech upon the 
ete d I fear in 


ju 


-poor : one with another. 


Y9 Dydd. 
adfyd, pan y'm hamgylchyno 
anwiredd fy sydlau? ™ 


6 Rhai a ymddiriedant yn eu 


lud, ac a ymffrostiant yn Ilios- 
Ggrwydd eu cyfoeth. 


7 Gan waredu ni wared neb 
ei frawd, ac ni all efe roddi 
iawn drosto i Dduw : | 

8 Canys gwerthiawr yw pry- 
niad eu enaid, a hynny a. baid 


byth. 

9 Fel y byddo efe byw byth, 
ac na welo lygredigaeth. 
10 Canys efe a wel fod y 
doethion yn meirw, yr un ffunu 
y derfydd am ffol ac ynfyd, 
gadawant eu golud i eraill. 


11 Eu meddwl 
tai ydd, a'u 
hyd genhedlaeth a chenhedlaeth: 
henwant eu tì ar eu hen- 
wau eu hunain. 


> y pery eu 


12 Er hynny dyn mewn an- 
rhydedd, nid eye : tebyg yw i 
anifeiliaid a ddifethir. 


13 Ea ffordd yma yw eu hyn- 
fydrwydd: etto eu hiliogaeth 
ydynt foddlawn i'w hymadrodd. 

14 Fel defaid y gosodir hwynt 


yn < angau a borth 
arnynt; ar rhai cyfiawn a 
lywodraetha arnynt â bore ; 
au tegwch a dderfy yn y 
bedd, ou cartref. 


15 Ette Duw a wared fy enaid 
i o feddiant uffern: canys efe 
a'm derbyn i. . . 
16 Nac ofna pan gyfoethogo 
un, Ban ychwanego gogoniant ei 


17 Canys wrth farw ai ddwg _ 


efe ddim ymaith, ac ni ddisgyn 
ei ogoniant ar ei ol ef. 


 PSALMAU. 


eydd. th 


MON ci, 


, Day 9. 
the days of wickedness : snd 
when the wickedness of my heels 
compasseth me round about ? 

6 There be some that put 
their trust in their goods : and 
boast themselves in the multi- 
tade of their riches. . 


7 But no man may deliver 
his brother : nor make agree- 
ment unto God for him ; 


8 For it cost more te redeem 
their souls : so that he must © 
let that alone for ever; 

9 Yea, though he live long : 
and see not the grave. - 

10 For jhe seeth” that wise 
men le, rish toge- 
ther : as well as the ignorant 
and foolish, and leave their 
riches for other. | 
11 And yet they think that 
eir houses shall continue for 
ever : and that their dwelling. 
places shall endure from one ge- 
neration to another; and call 
the lands after their own names. 

12 Nevertheless, man will not 
abide in honour : seeing he may 
be compared unto the beasts 
that perish ; this is the way of 


em. 
18 This is their foolishness : 
and their posterity praise their 


saying. | 
nit They lie in the hell like 
, death gnawe 
them, and the righteous shall 
have domination over them in 
the morning : their beauty shall 
consume in the sepulchre out of 
their dwelling. . 

15 But hath delivered 
my soul from the place of hell : 
for he shall receive me. 

16 Be not thou afraid, tho 
one be made rich : or if 
glory of his house be increased ; 

17 For he shall carry nothing 
away with him when he dieth ; 
neither shall his pomp follow 

im. ' 





Ŷ 10 Dydd. 
“18: Er iddo. yn ei fywyd 
Ad ry ei enaid: canmolant 
dithau, o byddi da wrthyt “7 
han. 
19 Efe a_â at genhedlaeth ei 
dadau, ac ni welant oleuni 


Dyn mewn anr me ac 
heb baal, idee gyffe yb i an- 
ifeiliaid 





BOREOL WEDDI. 


hyd ei fachludiad. 
tog “hy o oan, gerfydd 


eu Daw Mi ni e ddaw, ac nì 
bydd distaw : o'i flaen 


eat ddirfawr fydd 
o'i | gyleh 


& Geilw ar y nefoedd oddi- 
byw ac ar y ddaear, i farnu 


a 5 Cesglwch fy saint ! ynghŷd 


attaf fi, y rhai @ 
gyfammod â mi trwy aberth. 


6 A'r nefoedd a 
wnder ef: a fynn: a 
un sydd Farnwr. i. 
ch, fy mhobl, a mi a 
ìefaraf; O Terael, a mi a dyst- 
iolaethaf i'th erbyn: Dnw, sef 
‘dy Dduw di, ydwyf fi. 
Sad aa’ wdn yn 
; ~0 
a, am nad oeddynt ger fy 
mron i yn wastad. 
9 Ni ch eraf fustach o'th 
«dŷ, ‘ns chod o'th gorlan- 


noc s holl fwystfilod y 
oel ydyni eddof ff a'r ar an- 


ifeiliain a'r fîl o fynyddoedd. 
11 Adwaen adar y myn- 


PSALMAU. 


18 For while he lived, he 
counted hiniself an happy man: 
and so long as thou doest well 


mnto th men will speak 
of thee. 


. thee. 

19 He shall follow the .gene- 
ration of his fathers : and shall 
ight 

ing in honour hath 
no understanding : but is com- 
pared unto the beasts that perish. 





MORNING PRAYER. 
Psal,l. Deus deorum. 


' Dey 16. 


'HE Lord, even the mes | 


mighty God, hath spo 
and ed the world, gon de 
rising up of the sun, unto the 
ing-down thereof. — 
2 Out of Sion hath God ap 
peared’: in n perfect beauty. 
come, and 
shall no not Seep silence : ‘there 
rw 5° before him â co 
and a tem sh 
be stirred an oad about him. 
' 4 He shall call the heaven 
from above : and the earth, that 
he may ay judge his people. 
er my saints together 
unto me : those that have made 
a covenant with me with sacri- 


ry And the heaven shall de- 
clare his righteousness : for God 
is Jud e himself. 
ear, O my | 

will speak : Im 


codau ther thee, O 


| Gi will net reg 


ple, and | 
f will testify 
trae for I am 


rove thee be- 
ifices, or for thy 
because they 
were not alway befere'me. 
9 I will take no bullock out 
of thine house : nor he-goat out 
of thy folds. 
“ 10 For all the beasts of the 
forest are mine : and so are the 
cattle upon a thousand' hills. 
11 I know all the fowls upon 


- 


Y 10 Dydd. 
yddoedd: a' gwŷllt anifeiliaid 
y maes ydynt eiddof fì. 

12 Os bydd newyn amaf, ni 
ddywedaf 1 ti: canys y byd ai 
gyflawnder sydd eiddof fi. 

13 A fwyttâf fi gig teirw? 
neu a yfaf fì waed bychod ? 


14 Abertha foliant i Dduw ; 


‘a_thal i'r Goruchaf dy addun- 
eda 


u: 
15 A galw arnaf fi yn nydd - 


trallod: mi a'th waredaf, a thi 


a’m neddi. 

1¢ Ond wrth 
dywedodd Duw, 
a fynegech ar fy neddfau, neu 
a gymmerech ar fy nghyfammod 
yn dy enau? 

17 Gan dy fod yn casâu 
addysg, ac yn taflu fy ngeiriau 
i*th ol. 

18 Pan welaist leidr, cyttun- 
; an 


aist âg ef; a 
gydâ'r wŷr. 

19 Go ist dy safn.iddryg- — 
ioni, a'th od. a yd bleien 


ddichell. 

' 90 Eisteddaist a dywedaist yn 
“erbyn dy frawd: rhoddaist en- 
llib i fab dy fam. 


- *l Hyn a wnaethost, a mia - 


dewais: tybiaist dithau fy mod 
yn gwbl fel ti dy hun: ond mi 
a'th argyoeddaf, ac a'u trefnaf 
o flaen dy lygaid. 


22 Deallwch hyn yn awr, y 
rhai ydych yn anghofio Duw; 
rhag i mi eich rhwygo, ac na 
byddo ydd. 

93 

a'm gogonedda i: a'r neb a 
osodo ei ffordd yn iawn, dan- 
'goea ìddo iachawdwriaeth 

w. 
' Paal li, ' Miserere met, Deus. 
'TRUGARHA wrthyf, O 


Dduw, yn ol dy drugar- 


'PSALMAU. 


fr nuwiol yc 
sydd i ti 


oedd hast been 


rhwn a abertho foliant, : 


“. Day 10. 
the mountains : and the wild 
beasts of the field are in my sight. 


12 If I be hungry, I will not 
tell thee : for the whole world 
is mine, and all that is therein. ° 
. 13 Thinkest thou that I will 
eat bulls’ flesh : and drink the 
blood of goats? - 
unto God thanks- 


iving : and thy vows unto 

the most Highest. Y 
15 And call upon me in the 
time of troyble : i 
thee, and thou shalt praise me. 
16 But unto‘ the ungedly said 
God : Why dost thou preach my 
laws, and takest my covenant ìn 
thy mouth ; a 

17 Whereas thou hatest to be 
reformed': and hast cast my 
words behind thee? 

18 When thou sawest-a thief, 
thou consentedst unto him : and 


partaker with the 
adulterers. ie 


19 Thou hast let thy mouth 
speak wickedness : and with thy 
tongue thou hast set forth deceit, 
' 20 Thou satest, and spalest 
against thy brother : yea, and 
hast slandered thine own mo+ 
ther's son. yc 

91 These things hast thou 
done, and I held my tongue, 
and thou thoughtest wickedly, 
that I am even such a one as 
thyself : but I will reprove thee, 
and set before thee the things 
that thou hast done. oc 
_ 920O consider this, ye tha 
forget God : lest I pluek Pits 
away, and there be none to deli- 
ver you. | 

23 Whoso offereth me thanks 
and: praise, he honoureth me *: 
and to him that ordereth his 
conversation right will I shew 
the salvation of God. 

- Paal li. Miserere met, Deud. 
AVE mercy upon me, O 
God, after thy great good- 


Y 10 Dydd. 
ol lliaws dy 


nnieiban alle fy anwir 


9 Golch fi yn llwyr-dd 
wyr 
oddiwrth anwiredd a lanka 

â oddiwrdi fy mhechod, 


$ Canys dnabod 
fy Cam yt wyf Wm 


u: am 


ydd wastad ger fy mpon. 
u 4 Yn dy ay erbyn di » dydi ay 


ín my br bw is, 8 y gn we 


fel y'th wnhâer pan lefer- 
ych, ac y byddit bur pan i farnech 
Duniwyd? ac mew! pech 
ac mewn 
bei eu fy mam arnaf. 
6 Wele, ceraist wirionedd oddi- 
mewn : airy i mi wybod 


7 Glanha âg bop, a mi a 


lanhêir: golch fi, a byddaf 


wŷnnach nâ'r eira. 


8 Par i mi ed gorfoledd a 
lawenydd ; TEN ìs wenycho' r 


esgyrn a ddry 


9 Cuddia dy wyneb oddiwrth 
fy mhechodau, a dilea fy holl 
™ Crea galon lan ynof, O 

10 n 
Dduw; ac adnewydda” ysgryd 


Ne se ai 
11 Na fwrw 

â faon; AU 

J oddiwrthyf.” 


Ya Dyno dras drachefn i mi yeioledd 
dy oa pea ac â'th hael 


yspryd 

is Yar y d dy ff di 
rai sum arty Sp lu 
droir attat. 


14 Gwared fi oddiwrth waed, 
o Dduw, Duw fy ischawdwr- 
daeth: a'm tafod a gan yn llafar 
am dy gyfiawnder 


M Arglwydd,agor fy ngwef- 
usau: am u ê 
a Mu gens fynega dy 


PSALMAU. 


Day 10. 
ness : according to the mult- 
tude of thy mercies do away 
mine offences. 

2 Wash me throughly from 
my wickedness : cleanse 
me from my sin. 
acknow. 


8 For ledge my 


‘faults : and my sin is ever be- 


i "Against thee only have I 
4 ee ve 
sinned, and done this evil j in thy 

: that thou mightest be 
justified i in thy sa and clear 
when thou art ju 

ô Behold, I was shapen in 
wickedness: and in sin hath my 
mother conceived me. 

6 But lo, thou requirest truth in 
the inward parts : and shalt make 
me to understand wisdom secret! 

7 Thou shalt purge me wi 
hyssop, and I s be clean : 
thou shalt wash me, and I shall 
be whiter than snow. 

8 Thou shalt make me hew 
of joy and gladness : that the 
bones which thou hast broken 
may rejoice. 

9 Turn thy face from my 
sins : and put out all my mis 
deeds. 

10 Make me a clean heart, O 
God : and renew a right spirit 
within me. 

11 Cast me not away from 
thy presence : and take not thy 
ho. y Spirit from me. 

give me the comfort of 
thy ‘help again : and stablish me 
with thy free Spirit. 

13 Then I teach thy ways 
unto the wicked : and sinners 
shall be converted unte thee. 

14 Deliver me from blood- 
guiltiness, O God, theu that art 

God of my health : and my 
tongue shall sing of thy right- 
"18 Thou shalt i 

16 Lhou open m 
O Lord : and my mouth. shal 
shew thy praise. 





o 


Y 10 Bydd. , PSALMAU. Day 10. 

16 Canys ni chwennychi a- - 16 For thou desirest no sacri- 
serth ; pe n, mi ai rhodd~ fice, else would I give it thee: 
wn : poeth-o ni fynni. but thou delightest not in burnt- 


17 TH Duw Duw yd nt ys- 
cynmuddiadig, € ; O Dduw, ni ddir- 


nygi. 
18 Gwnma ddaioni yn dy e 
lllysgarwch i Sion; a 


'uriau Ierusalem. 


yffrwm ac aberth llosg: yna'r 
yfrymmant fustych ar dy all- 


Peal. fii. Quid glariaris 2 
AM yr ymffrosti mewn 
ni, O gadarn? y mae 
ragaretd Duw yn parhâu yn 
wastadol. 


dafod a ddychymm 
rsglenh r; fel cyllyn-dlym, Yn edn 
uthur t 
3 Hoffaist 
14 daioni; a 
14 thraethu cyfia 


gioni yn fwy 


ye oo i 


4 Hoffaist bob geiriau distryw, 


) dafod twyllodrus. 
5 Duw a'th ddistrywia di 


li ymei ac ath d 
"th babell, ac a'th 


» dir oY cn rhai byw 

cyfiawn Y. hefyd a welant, 
ic a ofnant, aca chwarddant am 
4 ben. 

7 Weler gwr ni osododd 
Dduw yn rnid iddo; eithr 
rmddiriedodd yn Ili 
ydan olud, ae a ymnerthodd yn ei 


8 nd myfi sydd. fel olew- 


yŷdden werdd nhŷ Duw: 
mdditiedaf yn d Duw 

»yth ae 

79 Clodforaf ot ya 

herwydd i t wneuthur yn: T 


and 
contrite heart, o God, shalt thou 


nos 

be favonrable and gra- 
cious unto Sion : build thou the 
walls of Jerusalem. 


19 Then shalt thou be 
boeth- with the sacrifice of teous~ 


ness, with the burnt-offerings and 
oblations : then shall they ey offer 
young bullocks upon thine altar. 
gloriaris 3 


God : eudureth Ta oe ily ? 


3 Th to wick- 
y and with fies thou ext 


vest ‘like a sharp raso 

4 Thou hast loved unright- 
eousness more goodness : 
and to talk of lies more than 
righteousness. 

ô Thou hast loved to speak 
all words that may do hurt 
O thou false tongue. 

6 Therefore shall God destroy 
thee for ever : he shall take 
thee, and pluck thee out of thy 
, and root thee out of 
‘of the living. 
shall see 


dd but trusted unto the multitude 


of his riches, and strengtheneêd 
himself in his wickedness. 
9 As for me, I am like a 
olive-tree i in the house of 
trust is in the mercy 

of God for ever and ever. . 
10 I will always give thanks 
unto thee for t thou hast 


Mr, 





Y0Dydd. — “ 
disgwyliaf wrth dy Enw ; canys 
da yw ger bron dy saint. 


_ PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Peal. lili. Dirit insipiens. 
YWEDODD yr ynfyd yn 

val ei galon, Nid oes un J Duw. 
grasant, a gwnaethant ID- 

aidd erwiredd : nid oes un yn 
gwneuthur daioni. - 


Ŷ? Edrychodd Duw i lawr o'r 
'nefoedd ar feibion dynion, i 
edrych a oedd neb yn ddeallus, 
ac yn ceisio Duw. 

3 Ciliasai wee cya rma yn 
Wysg ei : cyd- - 
asent ; nid oes & wnel ddaioni, 
^4 Onl ŵyr gweithred 

4 Oni ŵyr gwei an- 
wiredd? y rhai sydd yn bwytta 
fy mhobl, fel y bwyttaent fara: 


“ni alwasant ar Dduw. 


wasga 
warchaeodd : 
hwynt, am i Dduw eu dirmygu 


'6 O na roddid iachawdwriaeth 
“i Israel o Sion! pan ymchwelo 
Duw thiwed ei bobl, hy 
wenycha lacob, ac yr y- 
fryda feracl. 


Peal. liv. Deus, in nomine. 
AGS fi,O Dduw, yn dy 
Enw ; a barn fi yn dy gad- 
ernid. 
2 Du 


^ e Duw, cl fy eddi; 
gwrando ymadrodd fy ngenau. 


3 Canys dieithriaid a gyfod- 
asant i'm herbyn, a'r trawsion a 

isiant fy enaid: ni osodasant 

Wee Daw ydd yn f 
4 ele, W 8 
nghynnorthwyo : Arglw dd 
syd we, rhai a gynhal- 


unt fy onal 


PSALMAD. 


Day 10. 
done : and I wiM hope in th 
Name, for thy saints like it w 


EVENING PRAYER. 
Peal. liii. Dixit insipiens. 
'THE foolish body hath said in 
his heart : There is no God. 
8 Corrupt are they, and be 
come abominable in their wick- 
edness : there is none that doeth 


8°3-God looked down from he 
ven upon the children of men : to 
see if there were any, that would 


“understand, and seek after God. 


4 But they are all gone out of 
the way, they are altogether be- 
come abominable : there is al» 
none that doeth good, no not one. 

5 Are not they without un 
derstanding that work wicked. | 
ness : eating up my people a 
if they would eat bread? the 
have not called upon God. 

6 They were afraid where m 
fear was : for God hath broke 
the bones of him that besieged 
thee; thou hast put them to 
confusion, because God hath 
despised them. 

7 Oh, that the salvation wer 

iven unto Israel out of Sion: 
None that the Lord would delive 
i e out of captivity ! 
a Then should Jacob dejoie': 
and Israel should be right glad. 
Peal. liv. Deus, in nomine. 
AVE me, O God, for thy 
Name's sake : and avenge 
me in thy strength. 

2 Hear my prayer, O God : 
and hearken unto the words of 
yny mouth. 

3 For strangers are risen 
against me : and tyrants, whi 
have not God before their eyes, 
seek after my soul. 

4 Behold, God is my helper : 
the Lord is with them that up 
hold my soul. 


" 10 Dydd. 
5 Efe a dâl ddrwg i'm gel- 


nion : tor hwynt ymaith yn dy m A 
_ 6 An offering of a free heart 


ririonedd. — . 


6 Aberthaf it' yn ewyllysgar: 
lodforaf dy Enw, O Arglwydd ; 
anys da yw. 

7 Canys efe a'm praredoda o 
ob od; a'm a wel- 
dd ei ewyllys ar fy ngelyn- 
on. 


| PsaLlv. Eraudi, Deus. 


'N WRANDO fy ngweddi, O 
8 Dduw; ac nac ymguddia 
hag fy neisyfiad. 

@ Gwrando arnaf, ac erglyw 
i: cwy yr ydwyf yn fy 
gweddi, a thuchen, | 

38 Gan lais y gelyn, gan or- 
hrymder yr'annuwiol: o her- 
vydd y maent yn bwrw anwir- 
da arnaf, ac yn fy nghasâu 
m llidiog. 

4 Fy nghalon a ofidia o'm 
newn : ac ofn angau a syrthiodd 


5 Ofn ac arswyd a ddaeth 
rnaf, a dychryn a'm gor- 


huddiodd. 
6A dywedais, O na bai i mi 
denydd fel colommen! yna'r 


hedwn ymaith, ac y gorphwys- 


m. 
, Wele, crwydrwn mhell, 
c arhoswn yn yr snialwch. 

8 Brysiwn i ddïangc, rhag y 
wynt ystormus a'r dymmestl. 


9 Dinystria, O Arglwydd, a 
wahan eu tafodau ; canys gwel- 
is drawsder a chynnen yn y 
dinas. 

10 Dydd a nos yr amgylchant 
i ar ej] muriau : ac y mae an- 
riredd a blinder yn ei chanol 


ul. . 
11 Anwireddau sydd yn ei 
hanol hi; ac ni chilia twyll a 
ichell o'i heolydd hi. 

12 Canys nid gelyn a'm di- 


. PSALMAU. 


+ Day 1% 
5 He shall reward evil unto 
i ies : destroy thou 


will I give thee, and praise thy 
Name, O Lord : because it is 
so comfortable. o ‘ 

7 For he hath delivered me 
out of all my trouble : and mine 
eye hath seen his desire upon, 


mine enemies. | 
Peal lv. Erxaudi, Deus. 


EAR my prayer, O God : 
A. and hide not thyself from 
my petition. . . 

2 Take heed unto me, and, 
hear me : how I mourn in my 
prayer, and am vexed. 

3 The enemy crieth so, and 

e ungodly cometh on so fast :. 
for they are minded>to do me 
some mischief; so maliciousl 
are they set against me. 5 
. & My heart is disguieted with-, 
in me : and the fear of death is 
fallen upon me. . 

5 Fearfulness and trembling 
are come upon me : and ar horri-. 
ble dread hath overwhelmed me.. 

6 And I said, O that I had 
wings like a dove : for then, 
would I flee away, and be at rest.. 

7 Lo, then would I get me. 
away far off : and remain in the. 

8 I would make haste to, 
escape : because of the stormy 
wind and tempest. 

9 Destroy their tongues, O 
Lord, and divide them : for L 
have spied unrighteousness and 
gtrife in the city. 

10 Day and night they go 
about within the.walls thereof : 
mischief also and sorrow are in 
the midst of it. 

11 Wickedness is therein ? 
deceit and guile go not out of 
their streets. 

12 For it is not an open ene~ 


Y 10 Dydd. 


Fae seliau) a ymfawr- 
ygodd ite A yna mi a 


18 Eithr tydi, ddyn, fy nghyd- 
radd, fy Ary am ca cydna- 


9? 
14 Y rhai oedd felus genn 


PSALMAU. 


Day 10. 
my, that hath done me this dis- 
honour : for then I could have 
borne it. 

13 Neither ane it mine tad 
versary, magnify 
self against me : for then per- 
adventure I would have hid 
myself from him. 

14 But it was even then, my 
companion ; my guide, mine 
own familiar friend. 

15 We took sweet counsel to- 
gether : and walked in the hous 
of God as friends. 

16 Let death come hastily 


fyw: upon them, and let them 


16 Myfi a waeddaf ar Dduw ; 
a'r wydd a'm hachub i. 


17 Hwyr « bore, â hammer 
dydd, y gweddiaf, a byddaf 
daer: ac efe a glyw fy llefer- 


ydd Efe a waredodd fy enaid 
mewn heddwch oddiwrth y rhy- 
fel oedd i'm herbyn: canys yr 
oedd llawer gydâ mi. 

19 Duw a glyw, ac a'u dar- 
ostwng hwynt, yr hwn sydd yn 
aros rioed, âm nad oes gyf- 
newidiau iddynt, am hynny nid 
chen Efe a estynodd el Is 

20 Efe a w 
erbyn y rhai oedd heddychlawn 
âg ef: efe a dorrodd ei gyfam- 


mod. 
91 Llyfnach ace eì enau, nag 
enyn, a rhyfe ei galon : 
Tynersol oedd ei eiriau nag olew, 


H hwynt yn gleddyfau noeth- 
' on * 


92 Bwrw dy faich ar yr Ar- 
glwydd, ac efe a'th gynnal di: 
“ni ad i'r cyfiawn ysgogi byth. 

23 Tithau, Dduw, a'u dis- 


hwynt i bydew dinystr: 
gwŷr Mh thwyllodrus 


down quick into hell. : for wict- 
edness is in their dwellings, and 
among them. 

17 As for me, I will call upm 
God : and the Lord shall save 
me. 

18 In the evening, and mom- 
ing, and at noon-day will I pray, 
and that-instantly : and he shall 
hear my voice. 

19 It is he that hath delivered 
my soul in peace from the battle 
that was against me : for ther 
were many with me. 

90 Yea, even God, that endur- 
eth for ever, shall hear me, and 
bring them down : for they will 
not turn, nor fear God. 


21 He laid his hands upon 
such as be at ce with him: 
and he brake his covenant. 


e9 The words of his mouth 
were softer than butter, having 
war in his heart : his*words were 
smoother than oil, and yet be 
they very swords. 

23 O cast thy burden u 
the Lord, and he shall nourish 
thee : and shall not suffer the 
righteous to fall for ever. 

24 And as for them : thou, 
O God, shalt bring them inte 
the pìt of destruction. 


Vr 11 Dydd. 


i _ byddant h 
yada; dna mh a obeithiaf 


mot ti. 


BOREOL WEDDI. 
Paal. lvi. Mi mei, Deut. 
wrthyf, O 


iserere 
TRUGARHA 
Dduw: canys dyn a'm 


lyngcai: beunydd, gan ymladd, 


rm gorthrymma. 

2 “Beunydd y'm Hyngcai f 

igelynion: canys llawer syd 
Dduw 


m rhyfela i'm her o 
Pee byn, 


8 Y dydd ofin mi a 
maddiriedaf ynot ti wy 


4 Yn Nuw y clodforaf ei air, 
m Nuw y gobeithiaf ; nid ofnaf 
yeth a wnel cnawd i mi. 


5 Beunydd y cam- erant 
'y ngeiriau: eu holl feddyliau 
iydd i'm herbyn er drwg. 

6Hwya agae lant, a lech- 
mt, ac a t fy ngham- 
au, pan ddiagwyliaut am fy 
maid. am h 

7 amgant hwy trwy 
mwiredd? disgyn y bobloedd 
iyn, O Dduw, yn dy lidiog- 
wydd. 


8 Ti a gyfrifeis ist fy sym- 
nudíadau: dod fy ng yn 
y 


ly gostrel : enid ydynt yn 


uw y moliannaf ei 
âr: yn yr Arglwydd y molian- 
taf eì air. 

11 Yn Nuw'r ymddiriedais: 
âd ofnaf beth a wnel dyn i 


ni. 
12 Arnaf fi, O Dduw, y mae 
ly addunedau: talaf i ti fol- 


ant. 
13 Canys gwaredsist fy enaid 


PSALMAU. 


Day 11. 


25 The bleod-thìrsty and de- 
ceitful men shall not live out 
half their days : nevertheless, 
my trust shall be in thee, O Lerd, 





MORNING PRAYER. 
“ Peal. vi. Miserere mei, Deus. 
BE merciful unto me, O God, 
for man goeth about te de- 
vour me : Ne is ting, 
and troubling me. y figh 
2 Mine enemies are daily in 
hand to wallow me up: for 
man t t agaïnst 
O thou ‘ost Highest me 
8 Nevertheless, though I am 
sometime afraid : yet put I my 
trust in thee. 
4 I will praise God, because 
of his word : I have put my 
trust in God, and will not fear 


& They daily mistake my 
words : all that they imagine is 
6 They hold all togeth 

6 They ho er, and 

themselves close : and 
mark my steps, when they lay 
wait for my 

7 they escape for their 
wickedness : thou, O God, in 
thy displeasure shalt cast 
down. 

8 Thou tellest my flittings ; 
put my tears into thy e: 
are not these things noted in thy 
book ? 

9 Whensoever” I call upon 
thee, then shall mine enemies. 
be put to flight : this I know; 
for God is on my side. 

10 In God's word will I re- 
jeice : in the Lord's word.will I 
comfort me. - 

'11 Yea, in God have I put 
my trast : I will not be afraid 
what man can do unto me. 

12 Unto thee, O God, will I 
pay my vows : unto thee will I 


give thanks. 
13 For thou hast delivered my 


' what flesh can do unto me. 


Yr 11 Dydd. 
u: oni wareli 
mh drag syrthio, fel y hoi 


i bron Duw y'ngoleuni 
y chui byw ? Y 
Peal. lvii. Miserere mei, Deus. . 


TRUGARHA wrthyf, O 
+ 


s yn 
eld He, Yng 
Yr wydd hwn heibio. 


. 8 Galwaf ar Dduw goruchaf ; 
ar Dduw a gwblhâ â mi. 


_.8 Efe a enfyn o'r nefoedd, ac 
a'm gwared oddiwrth warthrudd 
hwn a'm llyngcai. Denfyn 
Duw ei edd a'i wirion- 
4 Fy enaid sydd ym mysg 
llewod: gorwedd yr wyf ym 
go 
mysg dynion poethion, sef meib- 
jon dynion, y rhai y mae eu 
dannedd yri waywffyn a saeth- 
au, a'u tafod yn gleddyf llym. 

5 Ymddyrcha, Dduw, uwch 
y nefoedd ; a bydded dy ogon- 
lant ar yr holl ddaear. 

6D asant yd i'm traed raed; 
crymmwyd fy enaid: i 
ant bydew o'm blaen ; syrthias- 
ant yn ei ganol. 


7 Parod yw fy nghalon, O 
Dduw, pal : 


Deffro, fy ngogoniant; de- 
ffro, nabl a delyn deffroaf yn 
fore. 

. 9 Clodforaf di, Arglwydd, ym 
mysg y bobloedd: canmolaf di 
ym mysg y cenhedloedd. 


10 Canys mawr yw dy dru- 
redd hyd y nefoedd, a'th wir- 
lonedd hyd y cymmylau. r 


11 ' Ymddyrcha, Dduw, uwch 
y nefoedd ; a b dded dy ogon- 
iant ar yr holl . .. 


PSALMAU. 


Day 11. 
soul from death, and my feet 


from falling : that I may walk 
before God in the light ef the 
living. 


Psal. lvii. Miserere mei, Deus. 
E merciful unto me, O God, 
be merciful unto me, for 


fy my soul trusteth in thee : and 


under the shadow of thy wing; 
shall be my refuge, until this 
tyranny be over-past. 

2 I will call unto the mos 
high God : even unto the God 
that shall, perform the caus 
which I have in hand. 

‘3 He shall send from heaven: 
and save me from the reproof oí 
bim that would eat me up. 

4 God shall send forth his 
mercy and truth: my soul i 
among lions. . 

ô And I lie even among the 
children of men, that are set on 
fire : whose teeth are spears and | 
arrows, and their tongue a sharp 
gword. 

6 Set up thyself, O God, above 

the heavens : and thy glory 
above all the earth. 
. 7 They have laid a net for 
my feet, aud pressed down my 
soul : they have digged a pit 
before me, and are fallen into 
the midst of it themselves. 

8 My heart is fixed, O God, 
my heart, is fixed : I will sing, 
and gìve praise. 

9 Awake up, my glory; :- 


wake, lute an harp : Im 
will awake right early. ysel 


10 I will give | unto 
thee, O Lord, among the peo- 
ple : and I will sing unto thee 
among the nations. 

11 For the greatness of thy 
mercy reacheth unto the hes- 
vens : and thy truth unto the 
clouds. h O God 
. 12 Set up thyself, , 
above the heavens : and thy 
glory above all the earth. 


Yr 11 Dydd.’ ; 
Peal. lviii. Si vere utique. 
I awnder yn ddiau a 
A avethweh chwi, O gyn- 
nulleidfa? a fernwch chwi un- 
iondeb, O feibion dynion ? 

2 Anwiredd yn hytrach a 
weithredwch yn y galon: traws- 
der eich dwylaw yr ydych yn 
ei bwyso ar 1 ddaear. 

3 O'r groth yr ymddïeithriodd 
y rhai annuwiol: o'r bru Y cy- 
feiliornasant, gan ddywedyd cel- 
wydd. 

4 Eu gwenwyn sydd fel gwen- 
wyn sarph: y maent fel y neidr 
fyddar yr hon a gau ei chlust- 
iau ; ° 

5 Yr hon ni wrendy ar lais y 
rhinwŷr, er cyfarwydded fyddo'r 

wr 


6 Dryllia, O Dduw, eu dannedd 
yn eu geneuau: tor, O Arglwydd, 
gil-ddannedd y llewod ieuaingc. 

7 Todder hwynt fel dyfroedd 
sydd yn rhedeg yn wastad: pan 
saetho eu saethau, byddant meg- 
is wedi eu torri. 

8 Aed ymaith fel malwoden 
dawdd, neu erthyl gwraig; fel 
na welont yr haul. 


9 Cyn i'ch crochanau glywed 
y mïeri, efe a'u cymmer hwynt 
ymaith megis â chorwŷnt, yn 
fyw, ac yn ei ddigofaint. 
10 Y cyfiawn a lawenycha 
pan welo ddïal: efe a ylch ei 
ed y'ngwaed yr annuwiol. 


11 Fel y dywedo dyn, Dîau 
fod ir cyfiawn: dïau 
fod Duw a farna ar y ddaear. 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal.lix. Eripe me de inimicis. 


Y Nuw, gwared fi oddiwrth © 


fy ynion: ymddiffyn fi 
oddiwrthey rhai a ymgyfodant 
i'm herbyn. 

2 Gwared fi oddiwrth weith- 


PSALMAU. | 


Day 11. 


Psal lviii. Si vere utique. - 
RE your minds set upon 
righteousness, O ye con 
gation : and do ye judge the thing 
at is right, O ye sons of men? 

2 Yea, ye imagine mischief in 
your heart upon the earth : and 
your hands deal- with wicked- 
ness. 

8 The ungodly are froward, 
even from their mother's womb : 
as soon as they are born, they 
go astray, and speak lies. 

4 They are as venomous as 
the poison of a nt : even 
like the deaf adder that stoppeth 
her ears ; ss 

5 Which refuseth to hear the 
voice of the charmer : charm he 
never so wisely.  '- | 

6 Break their teeth, O God, 
in their mouths ; smite the jaw- 
bones of the lions, O Lord : let 
them fall away like water that 
runneth apace; and when they 
shoot their arrows let them be 
rooted out. 

7 Let them consume away 
like a snail, and be like the un- 
timely fruit of a woman : and 
let them not see the sun. 

8 Or ever your pots be made 
hot with thorns : so let indig- 
nation vex him, even as a thing 
that is raw. | 

9 The righteous shall rejoice 
when he seeth the vengeance : 
he shall wash his footsteps in 
the blood of the ungodly. 

10 So that a man shall say, 
Verily there is a reward for the 
righteous : doubtless there is a 
God that judgeth the earth. 





EVENING PRAYER. 
Peal. lix. Eripe me de inimicic. 
ELIVER me from mine 
J enemies, O God : defend 
me from them that rise up 
inst me. 
2O0 deliver me from “the 


odd 
cedyrn i'm herbyn; nid ar 
mai na'm pechod i, © Arglwydd. 


ô A thi, lwydd Dduw'r 
lluoedd, Duw deel, deffro i 
ymweled â'r holl genhedloedd : 
na th ha wrth neb a wnaent 
anwir faleisus. 

6 Dychwelant gydâ'r hwyr, 
cyfarthant fel cwn, ac amgy 
ant y ddinas. . 

7 Wele, bytheiriant â'u genau: 
cleddyfau sydd yn eu gwefusau : 
canys pwy, meddant, a glyw? 

8 Ond tydi, O Arglwydd, a'u 
gwatwori hwynt; ac a chwerddi 
am ben r hall oedd, 

9 O herwydd ei nerth ef, y 
disgwyliaf wrthyt ti: canys Duw 
yw fy ymddiffynfa. 

10 Fy Nuw trugarog a'm rhag- 
flaena: Duw a wna i mi weled 
fy ewyllys ar fy ngelynion. 


11 Na ladd hwynt, rhag i'm 
pobl anghofio: gwasgar hwynt 
yn dy nerth, a darostwng hwynt, 
O Arglwydd, ein tarian. 

12 Am eu genau, ac 
ymadrodd eu gyenaaau, dalier 

wynt r eu balchder: ac am 
y felldith a'r celwydd a draeth- 
ant. 


13 Difa hwynt yn dy lid, difa, 
fel na byddont: a gwybyddant 
', mai Duw sydd yn llywodr- 

aethu yn Iacob, hyd eithafoedd 
ddaear. - 


14 A dychwelant gydâ'r hwyr, 
a ch arthant fel cwn, ac am- 
gylchant y ddinas. 

15 Crwydrant am fwyd; ac 
onis digonir, grwgnachant., 


P6ALMAU. 


them down, 


Day 11. 


wicked doers : and save me from 
the blood-thi men. 


whan tren 
me, without an 
ga ult ? y 


offence or 


& Stand up, O Lord God af 
hosts, thou God of Israel, to vi- 
sit all the heathen : and be not 
merciful unto them that offend 
of malicious wickedness. 

6 They go to and fre in don 
evening : they ea 
snd rat aboot droagh the ci 

T. 5 Wi 
their mouth, and swords are in 
their lips : for who doth hear? 

8 But thou, O Lord, shalt have 
them in derision : and thou shalt 
laugh all the heathen to scorn. 

9 My strength will I ascribe 
unto thee : for thou art the God 
of my refuge. 

10 God sheweth me his good- 
ness plenteously : and God shall 
let me see my desire upon mine 
enemies. 

11 Slay them not, lest my 
ple forget it : but scatter them 
abroad among the people, and put 
Lord, our defence. 

19 For the sin of their mouth, 
and for the words of their lips, 
they shall be taken im their 
pride : and why? their preach- 
ing is of cursing and lies. 

18 Consume them in thy 
wrath, consume them, that they 
may perish : and know that it is 
God that ruleth in Jacob, and 
unte the ends of the werld. 





ganaf am d 
merth, re llafar-ganaf am dy 
fore : cng tno 


Peal lx. Deus, repulistt nos. 
Dduw, bwriaist ni ymaith, 
gwasgeraist ni, a sorraist: 

dychwel attom drachefn. | 


2 Gwnaethest i'r ddaear grynu, 
a holltaist hì: iachâ ei briwiau ; ; 


canys y mae 
3 Dangosaist Un ith bobl ga gyled- 
diodaiet ni. ni â gwin madron 


dod. 

4 Rhoddaist faner i'r rhai a'th 
ofnant, i'w dyrchafu o herwydd 

gwirionedd. 

& Fel y gwareder dy rai an- 
wyl: achub â'th ddeheulaw, a 
gwrando fi. 

wie Duw a lefarodd.yn ei sanct- 

ddr dd, id, Llawenychaf: rhan- 
ic 


» & mesuraf ddyffryn 
Succoth. 


7 Eiddof â yw Gilead, ac 
eiddof fi Manasseh: Ephraim 


hrocha 
golchi; dres Edom y bwrisf ” 


o'm plegid i. 

9 Pwy a'm. .dwg i'r ddinas 
gadarn? nF bwy a'm ain hyd 
yn Edom 


10 Onid tydi, Dduw, yr hwn 
a'n bwriaist th? a thydi, 
yr hwn nid ait a 
gydâ'n lluoedd ? 

11 Moes i mì gynhorthwy 


ymwel. canys ofer yw tm 


me Yn Nav uw y gwnawn wrol- 
deb : canys efe a sathr ein gel- 
ynien. 


P8ALMAU. 





Dag 11. 
- 16 As for me, I will sing of 


y thy power, and will praise thy 
mercy betimes in the morning : 
for thou hast been my defence 
and refuge in the day of my 
trouble. 

17 Unto thee, O O my strength, 
will I sing : for thou, O God, art 
my refuge, and my merciful God. 

Peal. lx. Deus, repulisti nos. 

God, thou hast cast us out, 
UJ and scattered us abroad : 
thou hast also been displeased ; 
O turn thee unte us 

2 Thou hast mov 
and divided it : heal the sores 
thereof, for it shaketh. 

8 Thou hast ‘shewed thy Pan 
ple heavy things : thou nest 
given us a drink of dead] 

4 Thou hast given a token m for 
such as fear thee : that they may 
trium h because of the truth. 

erefore were thy beloved 
delivered : hel 
right hand, and hear me. 

6 God hath spoken in his ho- 
lines, I will rejoice, and divide 
Sichem : and mete out the val- 
ley of Succoth. 

7 Gilead is mine, and Ma- 
nasses is mine : Ephraim also 
is the may ew of eh head; Ju- 


ver Edom will I cast out 'my 
shoe : Philistia, be theu glad of 
me. 

9 Who wil leed me into the 
mn 


me Hast not thou cast us out, 


O God : wilt ‘not thou, O Ged,. 
 gooutwithour hosts? . 


ll O be thou our help in 
trouble : for vain is the help 
man. 


great acts : for it is he that shall: 
tread down our enemies, 
e . 


the land, 


me with thy. 


12 Through God will wedo 





Y 19 Dydd. 
Peal. lxi. Eraudi, Deus. 
LYW, O Dduw, fy, llefain ; 


do ar fy ngweddi. 

2 O eithaf y llefaf 
attat, pan lesmeirio a nghalon : 
arwain fii graig a fyddo uwch 
nâ mi. 

8 Canys buost noddfa i 
mi, ac yn dwr rhag y 


gelyn. 

4 Preswyliaf an dy babell 
byth: a'm hymddiried fydd dan 
orchudd dy adenydd. : 

5 Canys ti, Dduw, a - 
aist fy addunedau: rhoddaist 
etifeddiaeth i'r rhaí a ofnant 
dy Enw. 

6 Tia estynì oes y Bren- 
hin ; ei fynyddoedd fyddant fel 
cenhedlaethau lawer 

7 Efe a erys by er bron 


Ww: a gwir- 
. ionedd, fel y cadwont ef. 


8 Felly y canmolaf i Enw 
yn. drsgywy » 
addunedau beunydd, wys îy 


BOREOL WEDDL 
Peal. lxii, Nonne Deo?- 
RTH Dduw unig 
- i 1 fy enaid: o hono 
ef y daw fy iachawdwriaeth. 

2 Efe yn unig yw fy nghraig, 
a'm hiachawdwriaeth, a'm hym- 
ddiffyn ; ni'm mawr ysgogir. 

8 Pa hŷd y bwrtedwch af- 
lwydd erbyn ? lleddir 
chwi oll; a byddwch fel magwyr 
ogwyddedig, neu bared ar ei 


4 Y mgynghorasant yn unig 
i'w fwrw ef i lawr oi fawr- 
edd; hoffasant gelwydd : â'u 
geneuau y bendithiant, ond o'u 
mewn y melldithiant. , 

ô O fy enaid, disgwyl wrth 
Dduw yn unig. canys ynddo 
ef y mae fy ngohaith 


. 6 Efe yn unig yw fy nghraig, 


PSALMAU. 


Day 2. 
Peal. lx. Ezaudi, Deus. 
HAR my crying, O God: 

ive ear unto my prayer. 

2 the ends of the earth 
will I call upon thee : when my 
heart is in heaviness. 

3 O set me up upon the rock 
that is higher than I : for thou 
hast been my hope, and a strong 
tower for me Agunet the enemy. 

4 I will dwell in thy tabernacle 
for ever : and my trast shall be 

er the covering o wings. 

5 For thou, O Lord, hast 
heard my desires : and hast giv- 
en an heritage unto those that 


fear thy Name. 

6 Thou shalt t the Kinga 
long life : that his years may en- 
dure hout enerations. 


f 7 He shall dwell etore God 
or ever : epare oving 
mercy and faithfulness, that they 
may preserve him. 

8 So will I alway sing praise 
unto thy Name : that I may 
daily perform my vows. — 


MORNING PRAYER. 
Psal.lxii, Nonne Deo ? 
Y soul truly waiteth still 
upon God : for of him 
cometh my salvation. 

2 He verily is my s and 
my salvation : he 1s my defence, 
so that I*shall not greatly fall. 

8 How long will ye imagine 
mischief against every man : ye 
shall be slain all the sort of you; 


ea, as a tottering wall ye 
; and like a broken h . 
4 Their device is only how to 


put him out whom God will ex- 
alt : their delight is in lies ; they 
ive good words with their mouth, 
ut curse with their heart.” 
ô Nevertheless, my soul, wait 
thou still upon : for my 


hope is in him. 


6 He truly is my strength and 


Y 12 Dydd. 
a'm hiachawdwriaeth; efe yw 
fy ymddiffynfa: ni'm hysgogir. 

7 Yn Nuw y mae fy iach- 
awdwriaeth a'm gogoniant: craig 
fy nghadernid, am noddfa syd 
yn Nuw. 

8 Gobeithiwch ynddo ef bob 
amser; O bobl, tywelltwch eich 
calon ger ei fron ef: Duw sydd 
noddfa. i ni. â ddm 

9 Gw jau yw 
meibion "ynion, geudab UM 
meibion gwŷr: i'w gosod yn 
y clorian, ysgafnach ydynt hwy 
i gyd nâ gwegi. 

10 Nac ymddiriedwch mewn 
trawsder, ac mewn trais na fydd- 
wch ofer: os cynnydda golud, 
na roddwch eich calon arno. 


cl 
eiddo Duw yw cadernid. 

12 Trugaredd hefyd sydd eidd- 
ot ti, O Arglwydd: canys ti a 
deli i bob dyn yn ol ei weithred. 

Psal,lxiiL Deus, Deus meus. 
“I, O Dduw, yw fy Nuw 
Ud" fore y'th geisiaf : 
sychedodd fy enaid am danat, 
hiraethodd fy nghnawd am dan- 
at, mewn tir cras a sychedig 
heb ddwfr ; 

2 I weled dy nerth a'th o- 

goniant, fel y'th welais yn y 


3 anys gwell yw dy drugar- 
edd di nâ'r bywyd: fy ngwe- 
fusau a CN lod N 

4 Fel hyn y'th glodforaf yn 
fy mywyd: dyrchafaf fy nwy- 
law ym y Enw. 

5 


y digonir 


is â mer ac â brasder 

fy enaid; a'm gen- 
au ath fawl Yat 
ar: i 


â gwefusau 
6 Pan y'th gofiwyf ar fy 
ngwely, myfyriaf am danat 
y ngwyliadwriaethau'r nos. 
7 Canys buost hvaged dy 
mi; am hynny ynghys y 
adenydd y gorfoleddaf. 


PSALMAU. 
my salvation : he is my defence, 


_ praiseth thee with joy 


Day 12. 


so that I shall not fall. 

7 In God is my health, and my 
glory : the rock of my might, 
and in God is my trust. 


'8 O put your trust in him al- 
way, ye people : pour out your 
heart” before hin, for God is 
our hope. 


9 As for the children of men, 


they are but-vanity : the chil- - 


dren of men are deceitful upon 
the weights, they are altogether 
lighter than vanity itself. 

10 O trust not in wrong and 
robbery, give not yourselves un- 
to vanity: if riches increase, set 


' not your heart upon them. 


11 God spake once, and twice 
I have also heard the same: that 
power pelongeth unto God ; 

12 And that thou, Lord, art 


merciful : for thou rewardest eve- 


ry man according to his work. 
Psal. lxiii, Deus, Deus meus. 

O God, thou art my God : 

early will I seek thee. 

2 My soul thirsteth for thee, 
my fle longeth after thee : 
in a barren and dry land where 
no water is. 

: 8 Thus have I looked for thee 
in holiness : that I might behold 
thy power and glory. 

: 4 For thy loving-kindness is 
better than the life itself : my 


lips shall praise thee. . 
ô As long as I live will I mag- 
nify thee on this manner : and 


lift up my hands in thy Name. 
6 My soul shall be satisfied, 

even as it were with marrow 

and fatness : when m mouth 


7 Have I not remembered thee- 


in my bed : and thought upon . 


thee when I was waking? 

8 Because thou hast been my 
helper : therefore under the sha- 
dow of thy wings will I rejoice. 

3 


~ 


Y 19 Dydd. 
8 Fy enaid a_lŷn wrthyt: dy 
ddehediae a'm 9) , iant f 
9 & geisian 
enaid i ddistryw, a ant i isel. 
derau'r ddaear. ân y deddyf 
10 Syrthiant ar fin y : 
than llwynogod fyddant. 


11 Ond y Brenhin a lawen- 
ycha uw: gorfoledda. pob 
un a yngo iddo ef: eithr cauir 
genau y rhai a ddywedant gel- 
wydd. 

‘ Peal ìxiv. Esoeudi, Deus. 

yn f eddi: cadw fy 
einioes rhag ofn y gelyn. 

2 Cudd fi rhag cyfrinaeh y 


fel cleddyf, 
saethau, sef geiriau chwerwon : 
4 I secthu’r perffaith yn ddir- 


isymmwth y saeth- 
ant ef, ne uid ynt 


Maglau yn ; 
Pwy s'u gwel hwynt? 


6 Chwiliant allan anwiredd- 
henant ddyfal chwilio : 


au ; gorp 
ceudod a chalon pob un o hon- 
ynt sydd ddofn. 

7 Eithr Duw a'u sectha 
hwynt; â saeth ddisymmwth 
yr archollir hwynt. , 


9 A pheb dyn a ofna, ac a 
fynega waith Duw: canys doeth- 
ystyriant ei waith ef. 


10 Y cyflawn a lawenycha 
yn yr Arglw dd, ac a obeithia 


ynddo; ar rhai uniawn o gn- 
on oll a orfoleddant. 


PSALMAU. 


Day 2 


9 My soul wpon thee: 
ty rghthand bath uplilden me 
-10 These also that seek the 
hurt of my soul : they shall go 
under the earth. 


Peal lxiv. Eraudŵ, Deus. 
EAR my voice, O God, in 
my prayer : preserve my 

life from fear of the enemy. 
2 Hide me from the gather- 


ing together, of the froward . 


wicked doers ; 

3 Who have whet their tongue 
like a sword : and shoot out their — 
arrows, even bitter words ; 

4 That they may privily shoo — 
at him that is perfect : suddenly 
do they hit him, and fear not. 

_& They encourage themselves 
in mischief ; and commune s- 


7 But God shall suddenly 
shoot at them with a swift ar- 


9 And all men that see it 
shall say, This hath God done: 
for they shall perceive that it is 
iro The righ shall rejoi 

10 ighteous joice 
in the Lord, and put his trust 
in him : and all they that are 
true of heart shall be glad. 


Y 12 Dydd. 
PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Pal, Ixy. Te decet hymnu. 
AWL a'th s di 

Sion, O Dduw: ac. i't 
y telir mn adduned. 
i 


a fyd yn hm ae 


hy; trigo d tedd- 
oedd: nyni'n Migoni, â da- 
honi dy Ŷ; ef ay dem! sanct- 


Dduw 

a” er sydd Ce cr disew 

nm anh nyn 
â chadernid. 


ysir â 

7 Yr hwn a ostega dwrf 
moroedd, twrf eu tonnau, z 
WN 


8Ap eithafoedd 
y byd ofan oy de hove 


wen enyd Tyn 


11 Coro d flwydd- 
th dddioni; ath lwybr 


a'a a ddiferant franìer. 
12 Diferant ar borfeydd yr 


PRALMAU.. 


MH AH —Ï———' _ - | 


Day 12. 
EVENING PRAYER. 

Peal xv. Te decet hymnus. 
HOU, O God, art praised in 
Sion : and unto thee shall the 

vow be performed in Jerusalem. 
2 Thou that hearest the pray- 
er ï unto thee shall all flesh 


“3M misdeeds prevail t 
be thew prreifict anes 
our sine. 

4 Blessed is the man, whom 
thou choosest, and receivest un- 
to thee : he shall dwell in th 
the pleasures of thy house, ev 


the morning and evening to 
thee. 


9 Thou visitest the earth, and 
blessest it : thou makest it very 
plenteous. 
of The _ river of God is full 

water : thou preparest 
corn, fa for so tho providest fer 


11 Thou waterest her furrows, 
thou sendest rain into the little 
valleys thereof : thou makest it 


chnwd soft with the drops of rain, and 


blessest the increase of it. 

M8 byn crownest the year 
wi goodness : an y 
clouds drop fatness. 

13 They shall drop upon the 


Y 12 Dydd. 
anialwch : a'r bryni u a ym- 
wregysant â hyfrydwch. ym 


13 Y dolydd a wisgir â defaid, 
. a'r dyffrynoedd a orchuddir âg 
ŷd; am hynny y bloeddiant, ac 
y canant. 

Psal. lxvi. Jubilate Deo. 

LAWEN-FLOEDDIWCH 

i Dduw, yr holl ddaear. 
iant ei 
Enw: gwnewch ei foliant 
ogoneddus. yn 

3 Dywedwch wrth Dduw, 
Mor ofnadwy wyt nm dy weith- 

d maint dy 
cymmer dy elynion arn- 
yn ig i ti. 
4 Yr holl ddaear a' olant 
di, ac a ganant i ti; ie, canant 
i'th Enw. 

5 Deuwch, a gwelwch weith- 
redoedd Duw: ofnadwy yw yn 
ei weithred tuagat feibion dyn- 
ion. 


.6 Trodd efe'r môr yn sych- 


dir : aethant trwy'r afon ar 
draed : yna y llawenychasom 
o. 
Ur Efe a lywodraetha ei 
gadernid byth ; ei lygu 8 
edrychant ar y cenhedloedd : 
mae ddyrchafed y rhai an- 
udd. 


8 O bobloedd, bendithiwch ein 
Duw, a pherwch glywed llais 
ei fawl ef: 

9 Yr hwn sydd yn gosod ein 


henaid mewn bywyd, ac ni ad. 


i'n troed lithro. 

10 Canys profaist ni, O 
Dduw: coethaist ni, fel coethi 
arian. Dym hwyd 
11 Dygaist ni i'r rhwyd; 
gosodaist wasgfa ar ein llwyn- 
au. 

12 Peraist i ddynion farch- 
ogaeth ar ein pennau ; aethom 
trwy'r tân a'r dwfr: a thi a'n 
dygaist allan i le diwall, 


PSALMAU. 


Day 12 
dwellings of the wildernes : 
and the little hills shall rejoice 
on every side. 

14 The folds shall be full o 
sheep : the. valleys also sh 
stand so thick with corn, thi 
they shall laugh and sing. 

Be joyful in God, al 
o in , all y 
O lands sing praises unto 
the honour of his Name, mak 
his praise to be glorious. 

2 Say unto God, O how wor 

derful art thou in thy works: 


through the greatness of thy 
wer shall thine enemies bk 
ound liars unto thee. 


3 For all the world shall wa- 
ship thee : sing of .thee, anl 


praise thy. Name. 


4 O come hither, and behold 
the works of God : how wonder 
ful he is in his doing towul 
the children of men. 

5 He turned the sea in 
land : so that they went thro 
the water on foot; there did we 
rejoice thereof. 

6 He ruleth with his power 
for ever; his eyes behold the 

le : and such as will not 
eve shall not be able to exalt 
themselves, 

7 O praise our God, ye pe 
ple: and make the voice of bis 
praise to be heard ; | 

8 Who holdeth our soul n 
life: and suffereth not our fet 


to slip. 

9 For thou, O God, hast proved 
us : thou also hast tried us, like 
as silver is tried. 

10 Thou broughtest us int 
the snare : and Laidest trouble 
upon our loins. * 

11 Thou sufferedst men ŵ 
ride over our heads : we weit 
through fire and water, and thou 
broughtest us out into a wealthy 


Y 12 Dydd. 


13 Deuaf i'th d offrym- 
mau poeth: talaf Ee addun- 


u, 
14 Y rhai a adroddodd fy 

ngwefusau, gy” a ddywedodd fy 
enau nghyfyngder. 

mers mAr i boeth- 


offrymmau _ breision, y'nghŷd 


ym 
arogldarth hyrddod; aberth-. 


ychain a bychod. acect, 
16 Deuwch, gwrandéwch, 
rhai oll a ofnwch Dduw; y 
mynegaf yr hyn a wnaeth efe 
i'm henaid. | 

17 -Liefais arno â'm genau, 
ac efe a ddyrchafwyd â'm taf- 


18 Pe edrychaswn ar anwir- 
edd yn fy nghalon, ni wran- 
dawsai'r Arglwydd. - 

19 Duw ddïau a glybu 
ac a_ wrandawodd ar lais fy 


i. 
20 Bendigedig fyddo Duw, 
hwn ni thread ngweddi odds. 
wrtho, na'i drugaredd ef oddi. 
wrthyf finnau. 
UW a drogarhâo wrth; 
a 0 

ac a'n bendithio: a y- 

wynned ei wyneb arnom. 


2 Fel yr adwaener dy ffordd ar 
y ddaear, a'th iachawdwriaeth 
ym mhlith yr holl genhedloedd. 
"3 Molianned y bobl di, O 
DEW 3 molianned yr holl bobl 


y Llewenhâeâ y cenhedloedd, 
a byddant hyfryd: canys ti a 
ferni'r hobl yn uniawn, ac a 
Ly odraethi'r cenhedloedd ar y 

daear 


ô Molianned Ri bobl di, O 
Duw; molianned yr holl bobl 
% 'Yna'r ddaear a rydd ei 
3 a Duw, sef ein Duw 

ni, a'n bendithia. 


7 Duw an bendithia ; a holl 


PSALMAU. 


Day 12. 


12 I will go into thine house 
with burnt-offerings : and will 
pay thee my vows, which I pro- 
mised with my lips, and spake 
with my mouth, when J was in | 
trouble. 
13 I will offer unto thee fat 
burnt-sacrifices, with the íncense 
of rams : I will offer bullocks 
and goats. 

14 O come hither, and heark- 
en, all ye that fear God : and I 
will tell you what he hath done 
for my soul. . 

15 I called unto him with my ~ 
mouth : and gave him praises 
with my tongue. 

16 If I incline unto wicked- 
ness with mine heart : the Lord 
will not hear me, 

17 But God hath heard me: 
and considered the voice of my 
prayer. - 

18 Praised be God who hath 
not cast out my prayer : nor 
turned his mercy from me. 


Peal. lxviì. Deus miscreatur. 
OD be merciful unto us, 
and bless us : and shew us 
the light of his countenance, 
and be merciful unto us ; 

2 That thy way may be known 
upon earth : thy saving health 
among all nations. 

8 Let the people praise thee, 
O God : yea, let all the people 
praise thee. . 

4 O let the nations rejoice and 
be glad : for thou’ shalt judge 
the folk righteously, and govern 


the nations upon earth. 


ô Let the pre le praise thee, 
na : let e people praise 


6 Then shall the earth bring 
forth her increase : and ; 
even our own God, shall give 


us his blessing. 
7 God shall bles us : and all. 
5 M 


Y 13 Dydd. 
derfynau'r ddaear a'i hofnant 





BOREOL WEDDI. 
Paal. Ixviii. Exurgat Deus. 
YFODED Duw, 
ei elynion: a 
ìon o'i flaen ef. 


2 Chweli hwynt 'fel chwalu 
mŵg: fel y tawdd cwyr wrth y 
tân, difether y rhai annuwiol o 
flaen Duw. 


8 Ond llawenycher y rhaì 

wn, a gorfoleddant ger bron 

w; a byddant hyfryd o la- 
wenydd. . 

‘4 Cenwch i Dduw, canmol- 
wch ei enw: dyrchefwch yr 
hwn sydd yn marchogaeth ar y 
nefoedd, ai Enw yn IAH, a 
- gorfoleddwch ger ei fron ef. 


5 Tad yr amddifaid a Barnwr 


gweddwon yw Duw yn ei 
breswylfa sanctaidd. 


6 Duw sydd yn goeod yr unig 
mewn teulu: yn dwyn allan y 
rhai a rwymwyd mewn gefyn- 
nau; ond y rhai cyndyn a bres- 


wyliant grasdir. 
aethost, O Dduw, o 


ei gase- 


gr 
fi : Pay bobl ddais 
flaen dy , pan ger t 
trwy'r anialwch ; 


8. Y ddaear a grynodd, a'r 
nefoedd a ddiferasant o flaen 
Duw: Sinai yntau a grynodd o 
flaen Duw, sef Duw Isracl. 


9 Dyhidlaist wlaw graslawn, 
O Dduw, ar dy etifeddiaeth : ti 
a'i gwrteithiaist wedi ei blino. 

10 Dy ulleidfa di sydd 
yn trigo ynddi: yn dy ddaioni, 
O Dduw, yr wyt yn aru i'r 
flawd. 

1} Yr Arglwydd a roddes y 


PSALMAU, 


-thou wentest thro 


. Dag 1$. 
the ends of the world shall fear 
him. 


MORNING PRAYER. 
Peal. lxvii, Ersurgat Deus. 
ET God arise, and let his | 


enemies be scattered : let | 


them also that hate him flee be- 
fore him. | | 
2 Like as the smoke vanish — 
eth, so shalt thou drive them 
at fir let the 
at the fire, so let ungodl 
perish at the presence of God. 1 
3 But let the righteous be 
and rejoice before God: — 
them also be merry and | 


oyful. 

4 O sing unto God, and si 
raises unto his Name ; i 
im that rideth upon the hea 
vens, as it were upon an horse; 
praise him in his Name JAH, 
and rejoice before him. 

5 He is a Father of the father- 
less, and defendeth the cause af 
the widows : even God in his 
holy habitation. o 

6 He is the God that maketh 
men to be of one mind im an 


j 


house, and bringeth the prisoners 


out of captivity : but letteth the | 
tes continue in scarceness. 

7 O God, when thou wentest | 
forth before the people : when 
the wil- 


derness, . 
hel van dnareedat the orewence | 
eavens -at the presence | 
of God < ewch as Sinai also was | 
moved at the presence of God, | 
who is the God of Israel. | 
9 Thou, O God, sentest s_ 
gracious rain u thine inhe- | 
ritance : and refreshedat it when | 
it was weary. 
10 Thy. congregation shall | 
dwell therein : for thou, O God, | 
hast of thy goodness prepared 
for the | 
ll The Lord gave the word: 


: and like as wax melteth | 





Y 18 Dydd. -PSALMAU. Day 18. 
gair; mawr oedd myntai y rhai great was the company of the 
a'i pregethent. preachers. 


12 Brenhinoedd byddinog a 
ffoisant ar ffrwst; ar hon a 
drigodd yu tŷ a rannodd yr 
yspail. 

18 Er gorwedd o honoch ym 
mysg y crochanau, byddwch fel 
esgyll colommen wedi eu gwisgo 
âg arian, a'i hadenydd âg aur 


mp asgarodd yr Holl 
14 Pan w. oll- 
-alluog frenhinoedd vadi, yr 
oedd hi yn wen fel eira yn 


od 'M dd Du dd fel 
15 Myn w sy e 
mynydd Basan ; yn fynydd 
eribog fel mynydd Basan. | 
pagans lyr A 
i cribog yma'r 
Dvd a chwennychodd Duw 
ei b lio; ie, preset 
Arglwydd ynddo byth. 
17 Cerbydau Duw, ydynt ng 
ain mîl, sef miloedd o angyl- 
ion: yr Arglwydd sydd yn eu 


plith megis yn Sinai yn y cys- 


segr. 
_ J89 Dyrchefaist i'r uchelder, 
-caethgludaist gaethiwed: der- 


byniaist roddion i ddynion ; ie, 


i'r rhai cyndyn hefyd, fel + 


preswyliai'r Arglwydd Dduw 


eu plith, 
19 Bendigedig fyddor Ar- 


lwydd, yr hwn a'n llwytha 
beunydd î daioni; sef Duw 
ein iachawdwriaeth. 
20 Ein Duw ni sydd Dduw 
glwydd Dduw y perthyn dieng. 
1ang- 
Fane rhag marwolaeth”. 6 . 
21 Duw yn ddïau a archolla 
ben ei elynion ; a choppa wallt- 
og yr hwn a rodïo rh 
ei gamweddau. 


Uy mhobl drachefn c 


22 
Dygaf fy 


Basan, dygaf hwynt drachefn o from 


ddyfnder y môr. 


agddo yn. 


12 Kings with their armies 
did flee, and were discomfited : 
and they of the houshold di- 
vided the spoil. 

18 Though ye have lien a- 
mong the pots, yet shall ye be. 
as the wings of a dove: that is 
covered with silver wings, and — 


' her feathers like gold. 


14 When the Almighty scat- 
tered kings for their sake : then 
were they. as white as snow in 
Salmon. 

15 As the hill of Basan, so is 
God's hill : even an high hill, as 
the hill of Basan. | 

16 Why hop ye so, ye high 
hills? this is 's hill, in the 
which it pleaseth him to dwell : 

ea, the Lord will abide in it 
or ever. | - 

17 The chariots of God are 
twenty thousand, even thou- 
sands of angels : and the Lord 
fs among them, as in the holy 
place of Sinai. 

18 Thou art gone up on high, 
thou hast led captivity captive, 
and received gifts for men: yea, ~ 
even for thine enemies, that the 
Lord God might dwell among 

em 


19- Praised be the Lord dai- 
ly: even the God who helpeth 
us, and poureth his benefits - 
upon us. 

20 He is our God, even the 
God of whom cometh salvation : 
God is the Lord, by whom we 
escape death. 

21 God shall wound the head 
of his enemies : and the hairy 
scalp of such a one as goeth on 

itt in his wickedness. 

92 The Lord hath said, I will 
bring my people again, as I.di 

4 Boson F mine own will I 
bring again, as I did sometime 
from the deep of the sea. | 

6 Md 





Y 13 Dydd. PSALMAU. 
2 Fel Fay trocher dy droed c^ That thy foot may be dipped 
y ngwaed y elynion, a thafod in the blood of thine enemies: 
y g@n yn yrunrhyw. , and that the tongue of thy dog; 
may be red through the same. 
24 Gwelsant Na 24 It is well seen, O God, how | 
Dduw ; cynediol Nuw fy thou goest : how thou, my Gol | 
Mrenhin, yn y cyssegr. and King, goest in the sane 


25 Y cantorion a aethant o'r 
blaen ; a'r cerddorion ar ol; yn 
eu mysg yr oedd y llangeesau 
yn canu tympanau. 

26 Bendithiwch Dduw yn y 

ulleidfaoedd, sef yr Ar- 
g wydd, id, y rhai ' ydych o ffyn- 
non I 

27 Yno 
fychan â'u 
twy Iudah 


dd, Beniamin 


âu eint brig ; 
ibe aa iro Zabulon, a thywys- 
cylch 
28 Dy Pbduw a orchymmyn- 
odd dy nerth: cadarnha; O 
Dduw, yr hyn a wnaethost 
ynom ni. 

29 Brenhinoedd a ddygant i 


ti anrheg er m d yn 
Jerusalem. wyn ay 


80 Cerydda dyrfa'r gwayw. 
ffyn, cymnulleidfu y gwd 


deirw, gydâ lloi'r bobl sa Ta 
delont yn ostyngedig 


arian : 


y bobl gy made 
ganddynt t ryfel 


81 Pendefigion & ddeuant o'r 
Aipht; Ethiopia a estyn ei 
dwylaw” n brysur at Dduw. 


82 Te 
cenwch. i ; canmolwch yr 
Arglwydd, 

r hwn a ferchyg ar nef 
y nefoedd, y rhai oedd erioed : 
wele efe yn anfon ei lef, a honno 
yn llef nerthol, 

84 Rhoddwch i Dduw gadern- 
id: ei oruchelder sydd ar Israel, 
a'i nerth yn yr wybrennau. 

85 Ofnadwy wyt, O Dduw, 


soedd y ddacar, 


' 25 The singers go before, the 
minstrels follow der : in the 
midst are the damsels playing 
with the timbrels. 


Day 5 


26 Give thanks, O Israel, un 


_to God the-Lord in the congre- 


gations : from the ground of the. 
27 There is little Benjamin 


rinces of 
e princes 


their ruler, and the 
Judah their counsel : 


of Zabulon, and the princes df 


Nephthali. 

28 Thy God hath sent forth 
strength for thee : stablish the 
thing, 


O God, that thou hat 


wrought in us, 

29 For thy.temple's sake st 
Jerusalem : so shall kings bring 
presents unto thee. 

80 When the company of the 
spear-men, and multitude of the 
mighty are scattered abroad &- 
mong the beasts of ithe people, 
so that they hum pieces 
of silver and when Ee hath 
scattered the people that delight 
in war ; 

81 Then shall the 
come out of Egypt : 
ans’ 
her hands unto God. 


the Mot Mori- | 
d shall soon ‘stretch out | 


82 Sing unto God, O yt 
kingdoms of the earth : Osipg 


praises unto the Lord ; 


83 Who sitteth in the heavens. 


over all from the beginning: bo, _ 
he doth send out his voice, ye 


and that a hty voice. 
84 Acre ye the power t 


God over Israel : his worship, 


and stre is in the clouds. 
85 O God. 





, wonderful art tho 


7 13 Dydd. 


yda Yn Sn 
ydd yn 


nd 


: Duw Israel yw efe 
uyn rhoddi nerth a chad- 
bl. Bendigedig fyddo 


PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal. lxix. Salvum me fac. 
Ay ay fi, O Dduw; canys 

dyfroedd a ddaethant i 
wnh 1 at fy enaid. 
dais mewn tom dwfn, 
le nid oes sefylifa: daethum i 
ldyfnder dyfroedd, a'r ffrwd a 
ifodd drosof. 
3 Blinais yn llefain, 8 ery 
fy ngheg: p y lly 
ar r ydwyf yn disgwyl 1 with fy 


4 Amlach nâ gwallt fy mhen 
yw y rhai a'm cast heb achos: 


f on diachos, 

y r ganai am. difeihont : yna y 
telais yr hyn ni chymmerais. 

ô O Dduw, ti a adwaenost ty 

ynfydrwydd; ac nid y 

nghamweddau guddiedig in 


a Na ch er o'm p 
i yrhaia Veidhiant ynot â, 
glwydd Dduw y lluoedd : na 
waradwydder om plegid i y 
rhai a'th geisiant af, Dduw 
srael. 


8 Aethum yn ddïeithr i'm 


9 9 Canys zel dy dŷ am 
odd; a gwaradwyddiad y Mri 
a'th warad wyddent dia gyrthe 
iodd arnaf fi. 

10 Pan wylais, gan gystuddio 
fy enaid ag Jmpryd, bu hynny 
yn waradwydd 

11 Gwisgais hefyd sachliain ; 
ac aethum yn ddiareb i 

12 Yn fyer erbyn y covets on 
rhai a eisteddent yn y porth 


PSALMAU. 


' thee are fallen u 





Day 13. 
in thy holy places : even the 
of Israel; he will ‘give 


and power unto his 
; blessed be God. 


stre 
peop 





' EVENING PRAYER. ' 
Peal lxix. Salvum me fac. 
AVE me, O God : for the wa- 
ters are come in, even unto 
my soul. | 
2 I stick fast in the deep mire, 
where no ground is : I am come 
into deep waters, so that the 
floods run over me, 


$ I am weary of 
throat is dry : my by faileth 
me for waiting so long upon my 


4 They that hate me without 
& cause are more than the hairs 
of my head : they that are mine 
enc, and biws destroy me 

ess, are t 

5 I paid them the the thin that 
I never took : God, thou know- 
est my simpleness, and my faults 
are not hid from thee. 

6 Let not them that trust in 


. thee, O Lord God of hosts, be 


ashamed for my cause : let not 
; EI ough me, O Lord 
oun me, 

God of Israel. 

7 And why? for thy sake 
have I suffered reproof : shame 
hath covered my face. 

8 I am become a stranger un- 
to my brethren : even an alien 
unto my mother’s children. 

- 9 For the zeal of thine house 
hath even eaten me : and the 
rebukes of them that rebuked 
nme. — 

10 I wept, and chastened my- 
self with fasting : and that was 
turned to my reproof. 

Ma yn I put on sackcloth also : 

jested upon me. 

12 wis The that sit in the gate 

speak against me : and the 





Y 18 Dydd. 
ac i'r meddwon yr deddwn yn 
wawd. 

18 Ond myfi, fy ngweddi sydd 
attat ti, O Arglwydd, mewn am- 
eer ygymmeradu i O Dduw, 
minds, gwln 

wi ° 


14 Gwared fi or dom, ae na 
re nghasclen, ac o'r dyfroedd 
ynon Md Lam te 
fì; na chaued y pydew chwaith 
ei safn arnaf. 


16 Clyw 4, Arglwydd ; canys 
da yw dy dragaredd : yn ol 
llïaws dy dosturiaethau edrych 


17 Ac na chuddia dy wyneb 
oddiwrth dy was; canys y mae 
cyff arnaf: brysia, gwran- 
o fi. 


1$ Nesâ at fy enaid, a gwared 
ef: achub fi o herwydd fy ngel- 


ynion. 
19 Ti a adwaenost fy ngwarth- 
rudd, a'm cywilydd, a'm gwar- 


adwydd: fy holl elynion ydynt 
ger dy fron di. 
halon yr ydwyf dorrodd fy 
on; mewn gofid : 
a disgwyliaig am rai i dosturio 
wrthyf, ac nid oedd neb; ac 
| am gysurwŷr, ac nì chefais 
neb. 
21 Rhoddasant hefyd fustl yn 
fy mwyd, ac a'm diodasant yn 
— fy syched â finegr. 


eu bwrdd yn fagl 


dded 
geo Fron a'u llwyddiant yn 


23 Tywyller eu llygaid, fel na 
welont yw gwna iw llwynau 
nywalt d; ddig 
24 Tywallt ig arnynt; 
a. chyrhaedded ilidiogrwydd dy 
ddigofaint hwynt. 


PSALMAU. 


Dag 13. 
drankards mske songs upon 


me. 

18 But, Lord, I make my 
prayer unto thee : in an ac- 
ceptable time. 

14 Hear me, O God, in the 
multitude of thy mercy : even in 
the truth of thy salvation. 

15 Take me out of the mire, 
that I sink not : O let me be de- 
livered from them that hate me, 
and out of the deep waters. 

16 Let not the water-fìood 
drown me, neither let the deep 
swallow me up : and let not the 
pit shut her mouth upon me. 

17 Hear me, O Lord, for thy 
loving-kindness is comfortable : 
turn thee unto me according to 
the multitude of thy mercies. 

18 And hide not thy face from 
thy servant, for I am in trou- 
ble: O haste thee, and hear 


me. 

19 Draw nigh unto my soul, 
and save it: O deliver me, be- 
eause of mine enemies. 

20 Thou hast known m 


res 
proof, my sham e, and my dis- 
onour : mine ersaries are 
all in thy sight. 


my heart ; 
ness ; I looked for some to have 
Pity on me, but there was no 
man, neither found FE any to 
comfort me. 
22 They gave me 
and when I was ws 
gave me vin to drink. 
23 Let their table be made a 
snave to take themselves withal: 
and let the things that should 
have been for their wealth be 
unto them an oceasion of falling. 
24 Let thet eyes be bli 
that they see not: and ever bow 
thow down their backs. 
25 Pour out thine indignation 
upon them : and let thy wrath- . 
ful displeasure take of.them. 


to eat: 


Y 18 Dydd. 


. 25 Bydded eu preswylfod 
nghyfannedd ; an na fydaed a 


byll. 
"eS base erlidiasant yr hwn a 


larawsit ti; ac am ofid y rhai 
, archollaist ti, y chwedleuant. 


27 Dod ti anwi at eu 
anwiredd hwynt; ac Be ddelont 
th gyfiawnder di. 

28 Dilêer hwynt 9 lyfr z rhai 
yw; ac na ‘sgrifener t 
ydâ'r rhai cyfiawn. “yn 


29 Minnau, truan a gofidus 
dwyf: dy iachawdwriaeth di, 
» Dduw, a'm dyrchafo. 

S0 Moliannaf Enw Duw ar 
ân, & mawrygaf ef mewn 
“AR fydd well 

31 yn we yr 
rglwydd ŷch neu fastech 
>rniog, carnol. 

32 Y trueiniaid a lawenych- 
at pan welant hyn: eich calon 
awithau, y rhai a geisiwch 
iduw; a fy d byw. Arglwydd 
33 Canys 'r Arglwy 
r dlodion, ac ni ddiystyra efe 
garcharorion. 

34 Nefoedd all mu y mnr 
r oll a o Q, 
‘olant ef. BAN 
35 Canys Duw a achub Sion, 
hn a Mr ddinasoedd Iu- 

3 Ie trigont yno, ac 
eddiannont Mi i Y 

36 A hiliogaeth ei weision ai 
eddiannant hi: ar rhei a 
yffant ei Enw ef, a breswyliant 


iddi. 

Psal. Ixx. Deus in adjutorium. 
Dduw, prysura i'm gwared- 
u; brysia, Arglwydd, i'm 

zmmorth. 

- Cywilyddier a gwarthrudd- 

y rhai a geisiant fy enaid: 
gwaradwydder 


3er eu hol a 


xhai a ewyllysiant ddrwg i, 


Le 
SS Dattrier yn lle gwobr am 


PSALMAU. 


-help me, O Lord. 


Day 18. 
26 Let their habitation be 
void : and no man to dwell in 
not Tor they pc him 
27 For persecute hi 
whom thou hast smitten : and 
they telk how they may vex 
them whom thou hast wounded. 
28 Let them fall from one 
wickedness to another : and not 
come into thy righteousness. - 
29 Let them be wiped out of 
the book of the living : and not 
be written among the righteous. 
80 As for me, when I am poor 
and in heaviness : thy help, O 
God, shall lift me up. 
God with a long: and magnify 
With a song: an i 
it with thanksgivin . 


32 This also please the 


' Lord : better than a bullock that 


hath horns and hoofs. 

88 The humble shall consider 
this, and be glad : seek ye af- 
ter God, and your soul shall 

ve. 

84 For the Lord heareth the 
poor : and despiseth not his 

ners. 

85 Let heaven and earth praise 
him : the sea, and all that mov- 
eth therein. | 

36 For God will save Sion, 
and build the cities of Judah : 
that men may dwell there, and 

ave it in possession, 

37 The posterity also of his 
servants shall imherit it : and 
they that love his Name shall 
dwell therein, 


Psal. lxx. Deus in adjutorïsm. 


ASTE thee, O Ged, to de- 
liver me : make haste to 

2 Let them be ashamed and 
confounded that seek after my 
soul: let them be turned back- 
ward and put to confusion that 
wish me evil. 

3 Let them for their reward 


Y 14 Dydd. 
eu i ydd, y rhai a ddywed- 
ant, Ha, 


4 Llawenyched, a gorfoledded 
ynot ti y rhai oll a'th geisiant ; 
a dyweded y rhai a garant 
dy iachawdwriaeth yn wastad, 
Mawryger Duw. 

5 Minnau 

enus; O 


Arglwydd ; 





BOREOL WEDDI. 
Psallxxi. In ie, Domine, speravi. 


YESS Seay 


yddier byth. . 
2 Achub fi, a gwared fi yn dy 
awnder: gostwng dy glust 


aaf, ac achu fi. 

8 i mi yn drigfa gadarn 
an od idi bob amser: gor- 
ymmynaist fy achub; can 
ti yw fy nghraig a'm hymddiff. 

fa. 


m Gwared fì, O fy Nuw, o 


law'r annuwiol: o law'r anghyf- 
iawn a'r traws. 


. 6 Canys ti yw fy ngobaith, O 
Arglwydd Dduw ; fy ymddiried 
o'm hieuengctid. - 

6 Wrthyt ti y'm cynhaliwyd 


o'r bru; ti a'm tynnaìst o groth 
fy mam: fy mawl fydd yn 
wastad am danat ti. 


7 Oeddwn i lawer megi 
rhyfeddod : eithr tydi yw ty 
noddfa. | 
8 Llanwer fy ngenau a'th fol- 
iant, ac â'th ogoniant beu- 
nydd. 


9 Na fwrw fi ymaith yn am- 
ser henaint: na wrthod fi pan 
ballo nerth. R aa 

O Canys fy ngelynion sy 
yn dywedyd Ym herbyn; a'r 


PSALMAU.: 


Day 14. 
be soon b t to shame : that | 
over me, There, there. 


4 But let all those that seek 
thee be joyful and glad in thee: 
and let all such as delight in thy 
salvation say alway, e Lord 
be praised. 

6 As fy me, I am poor and 
in misery : haste thee unto me, 


6 Thou art my helper, and 
my redeemer : O Lord, 


>» make 
no long tarrying. 


MORNING PRAYER. 

Peal lxxi. Jn te, Domine, speraci. 

N thee, O Lord, have I put 

my trust, let me never be 

put to confusion : but rid me, 

and deliver me, in thy righte- 

ousness ; incline thine ear unto 
me, and save me. 

2 Be thou my strong hold, 
whereunto I may alway resort: 
thou hast promised to help me,. 
for thou art my house of de- 
fence, and my castle. 

8 Deliver me, O my God, out 
of the hand of the ungodly : out 
of the hand of the unrighteous 
and cruel man. 

4 For thou, O Lord God, art 
the thing that I long for : thou 
art my hope, even from my youth. 

5 ough thee have 1 ‘been 
holden up ever since I was born : 
thou art he that took me out of 
my mother's womb; my praise 
shall be always of thee. 

6 I am become as it were a 
monster unto many : but my 
sure trust is in thee. 

7 O let my mouth be filled 
with thy praise : that I ma 
sing of thy glory and honour al 
the day long. 

8 Cast me not away in the 
time of : forsake me not 
when my strength faileth meé.. 

9 For mine enemies 


against me, and they chat wy 


Y 


Yu Dydd. | 
rhai a ddisgwyliant am fy enaid 
a gydymgynghorant, 
’ 11 Gan ddywedyd, Duw a'i 
gwrth dodd ef: erlidiwch a 
eliw ; canys nid oes gwar- 
edydd. ; o, 
12 O Dduw, na fydd bell 
oddiwrthyf : fy Nuw, brysia i'm 
morth. | 


Tis Cywilyddier a difether y 
rhai a wrthwynebant fy enaid: 
â gwarth ac â aradwydd y 
gorchuddier y rhai a geisiant 
drwg i mi. ; 
14 Minnau a obeithiaf yn 
wastad, ac a'th foliannaf di fwy- 


“5 Fy ngenau a f d 
u 

gyfiawnder a'th iachawdwria 

beunydd: canys ni wn rifedi 

Y hadernid Argh dd 
16 Y nghadernid yr Arglwy 

Dduw y cerddaf: ay gyfiawnder 

di yn unig a gofiaf fi. 


17 O'm hieuengctid y'm dysg-. 


aist, O Dduw: hyd yn 
y mynegais dy ryfeddodau. 


18 Na wrthod fi chwaith, O 
Dduw, mewn henaint a phen- 
llwydni; hyd oni fynegwyf d 
nerth i'r genhedlaeth hon, a'dh 
gademid i bob un a ddelo. 


19 Dy awnder hefyd, O 
Dduw, y da" uchel, yr Hwn a 
wnaethost bethâu mawrion: pwy, 
O Dduw, sydd debyg i ti? 

20 Ti, yr hwn a wnaethost i 
mi weled aml a blin gystuddjau, 
cyfodi drachefn o orddyfnder y 

i drac o or der 
ddaear. ~ yinder y 


' 1 Amlhâi fy mawredd, ac 
a'm cysuri oddiamgylch. 


yn 


22 Minnau a'th foliannaf ar 
offeryn nabl, sef dy wirionedd, 


PSALMAU. 
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wait for my soul take their 
counsel together, saying : God 
hath forsaken him; persecute 
him, and take him, for there is 
none to deliver him. 


10 Go not far from me, O 
God : my God, haste thee to 
help me. 

11 Let them be confounded 
and perish that are against m 
soul : let them be covered wi 
shame and dishonour that seek: 
to do me evil. 

12 As for me, I will patiently 
abide alway : and will praise — 
thee more and more. 

18 My mouth shall dail 
speak of thy righteousness an 
salvation : for I know no end 
thereof. | 

14 I will go forth in the 
strength of the Lord God : and 
will make mention of thy right- ~ 
eousness only. 

15 Thou, O God, hast taught 
me from my youth up until 
now :- therefore will I tell of thy 
wondrous works. 

16 Forsake me not, O God, 
in mine old age, when I am gray- 
headed : until I have shewed 
thy strength unto this fn 
tion, and thy power to all them 
that are yet for to come. :; 

17 Thy righteousness, O God, 
is very high : and great things 
are they that thou hast done; O 
God, who is like unto thee? 

18 O what great troubles and 
adversities hast thou shewed 
me! and yet didst thou turn and 
refresh me : yea, and broughtest 
me from the deep of the earth 
agdin. . 

19 Thou hast brought me to 
great honour : and comforted 
me on every side. 

20 Therefore will I praise thee 
and thy faithfulness, O God, 
playing upon an instrument. of 


Y 14 Dydd. 
O fy Nuw: canaf it â'r det 
ddig ym 


h 23 Fy again a fyddant 
gan i ti; am 
Nena, Fr rhwn a waredaist. 

24 Fy nhafod hefyd a draetha 
dy wnder beunydd: o her- 
wydd cywilyddiwyd a_gwarad- 

ddwyd y rhai a geisiant niw- 

i mi. 


y 
farnedigaethau, ac i fab 
Brenhin dy gyfiawnder. Y 


2 Efe a fam dy bobl mewn 


wnder, a'th drueiniaid â peo 


$ Y mynyddoedd a t 
heddwch i'r bobl, a'r bryn, 
trwy gyawnder, 

4 Bfe a farn drueiniaid y 
bobl, efe a achub feibion yr 
anghenus, x a ddryllia'r gor- 

mydd. . 

5 Tra fyddo haul a lleuad 

y'th ofnant, yn oes oesoedd. 


'6 Efe a ddi fel gwlaw ar” 
gnu gwlan ; cawodydd yn 
yfrhâu'r ddaear. 

7 Yn ei ddyddiau ef y blodeu- 
a'r cyflawn; ac amlder o hedd- 
wch fydd tra fyddo lleuad. 

_ 8 Ac efe a lywodraetha o fôr 
hyd fôr, ac o'r afon hyd derfyn- 
auyddaear.  , 


9 O'i flaen ef ymgrymma 
trigolion yr anialwch : a'i elyn- 
ion a lyfant y llwch. 

10 Brenhinoedd Tarsis ar 

ysoedd a dalant anrheg: 

renhinoedd Sheba a Seba a 
ddygant rodd. 

11 1é, 'r holl frenhinoedd a 


pmprymmant iddo: yr holl gen- 
a'i gwasanaethant ef. 
12 Canys efe a wared yr ang- . 


PSALMAU. 


| 
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musick : unto thee will I sing. 
upon the harp, O thou Holy 
One of Israel. 

21 My lips will be fain when 
I sing unto thee: and so will my 
soul whom thou hast delivered. 

92 My tongue also shall tall 
of thy righteousness all the 
long : for they are confoun 
and. brought unto shame that 
seek todo meevil. , 

A CH 
ng my 
G ments, O God : and y 
righteousness unto the Kings 
son. 


2 Then shall he judge thy 


eep le 
folk by their right : defend the 
children of the poor, and punish 
the wrong doer. 

ô They shall fear thee, as long 
as the sun and moon endureth : 
from one generation to another. 

6 He shall come down like the 
rain into a fleece of wool : even 
as the 


yea, and abun- 
dance of peace, so long as the 
moon endureth. 

8 His dominion shall be also 
from the one sea to the other: 
and from the flood unto the 
world’s end. 

9 They that dwell in the wil- 
derness s kneel before him: 
his enemies shall lick the dust. 

10 The kings of Tharsis and 
of the isles shall give presents : 
the kings of Arabia and Saba 


' shall bri ifts. 
11 All kes shall fall down 


before him : all nations shall do 
him service. 


12 For he shall deliver the 


7” 14 Dydd. 
enog pan waeddo : y truan 
efyd, a'r hwn ni byddo cyn- 
or iddo. 

13 Efe a arbed y tlawd a'r 


heidus, ac a achub eneidau’r 

i henus. | 

14 Efe a wared eu henaid 
ddiwrth dwyll a thrawsder: a 
rwerthfawr fydd eu gwaed yn 
i olwg ef. 

15 Byw hefyd fydd efe, a 
hoddir iddo o aur eba : 
rweddïant hefyd drosto ef yn 
vastad : beunydd y elodforir 


f. | 
16 Bydd dyrnaid o ŷd ar J 


mhen mynyd 
y a ; yd fel 


iibanus ; a phobl y ddinas a 


lodeuant fel gwellt y ddaear. 

17 Ei Enw fydd yn dragy- 
vydd: ei Enw a bery tra fyddo 
iaul ; ac ymfendithiant ynddo: 
rr meynfydeda a'i galwant 
m ydedig. . 


18 Bendigedi ddo'r Ar- 
lwydd Dduw, ei Israel, 
iwn yn unig sydd yn gwneutho 
En digedig hefyd fyddo 
19 Bendigedi ddo ei 
nw gogoneddus ef yn 'dragy- 
vydd; a'r holl ddaear a lanwer 
'1 ogoniant. Amen, ac Amen. 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal. lxxiii. Quam bonus Israel! 
YN ddïau da yw Duw i 

Israel; sef i'r rhai glân 
' galon. 
&2 Minnau, braidd na lithrodd 
y nhraed: prin na thripiodd fy 
herddediad 


g . 
3 Canys cenfigennais wrth y 
i lwydd. 


'hai ynfyd, pan welais 


i annuwiol. 
m eu marwolaeth ; a'u cryfder 
5 Nid ydynt mewn blinder fel 


PSALMAU. 


Dag 14. 


poor when he crieth: the needy 
also, and him that hath no’. 
helper. - 
13 He shall be favourable to 
the simple and needy : and shall 
preserve the souls of the poor. 
14 He shall deliver their souls 
from falshood and wrong : and 
dear shall their blood be in his 


sight. ; 

15 He shall live, and unto 
him shall be given of the gold 
of Arabia : prayer shall be made 
ever unto him, and daily shall 
he be praised. 
16 There shall be an heap of 
eern in the earth, high upon the 
hills: his fruit shall shake like 
Libanus, ymd shall be om in 
the eity like grass upon the earth. 

17 His Name shall endure for 
ever 5 pis Name shall remain 
u e sun among the e- 
rides : which shell De blessed 
through him ; and all the hea- 
then shall praise him. 

18 Blessed be the Lord God, 
even the God of Israel : which 
only doeth wondrous things ; 


'19 And blessed be the Name 
of his Majesty for ever : and all 
the earth shall be filled with his 
Majesty. -Amen, Amen. 





EVENING PRAYER. 
Psal. Ixxiti. Quam bonus Israel! 
'TRULY God is loving unto 
Israel : even unto such as 
are of a clean heart. 


8 And why 
at the wicked : 
ungodly in such prosperity. 

4 For they are in no 
of death : but.are lusty and 
strong. ; 

ô They come in no misfor- 








x 


Y 14 Dydd. 
dynion eraill; ac ni ddïaleddir 
arnynt hwy gydâ dynion eraill. 

. 6 Am hynny y cadwynodd 
balchder hwynt, ac y gwisg 
trawsder am danynt fel dilledyn. 

7 Eu llygaid a saif allan 

frasder : 


calon o gyfoeth. 
8 maent wedi llygru, 
m chwedleua'n ddrygionus am 
wsder ; 
uchel. 
. 9 Gosodasant eu genau yn 


erbyn y nefoedd: a'u tafod a 
gerdd trwy'r ddaear. 


aethant dros feddwl 


10 Am hynny y dychwel ei , 


bobl ef yma ; ac idd- 
ynt ddwfr phïol Mwn. “ee 
11 Dywedant hefyd, Pa fodd 
y gŵyr Duw? a oes gwybodaeth 
gan y Goruchaf ? 
_ 12 Wele, dyma y rhai annuw- 
iol, a'r rhai sydd lwyddiannus 
yn y byd, ac a amlhesant olud. 
13 Diau mai yn ofer y glan- 
hêais fy nghalon, ac y golchais 
fy nwylaw mewn diniweid- 


rwydd. 
ym Canys ar hyd y dydd 

m ma ; n d 
a ddenai ‘bob bore yey 

15 Os dywedwn, Mynegaf fel 
hyn; wele, â chenhedlaeth dy 
blant di y gwnawn gam. 

16 Pan amcenais wybod hyn, 
blin oedd hynny yn fy ngolwg 
ie 

"17 Hyd onid aethum i gysse 
Duw: yna y deallais eu diwedd 
t. 


wyn h 

18 Dïau osod o honot hwynt 
mewn llithrigfa, a chwympo o 
honot hwynt i ddinystr. 


19 Mor ddisymmwth yr aeth- 
ant yn anghyfannedd! pallas- 
ant, a darfuant gan ofn. 

20 Fel breuddwyd wrth ddi- 
huno un; felly, Ô Arglwydd, 


PSALMAU. 
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tune like other folk : neither are 
they pe ed like other men. 

6 this is the cause that 
they are so holden with pride: 
and overwhelmed with cruelty. 

7 Their eyes swell with fat- 
ness : and 
they lust. 

8 They corrupt other, and 
speak of wicked blasphemy : 
nm eir talking is against the most 
rf For they stretch forth their 
mouth unto the heaven : and 
their tongue goeth through the 
world. 

10 Therefore fall the people 
unto them : and thereout suck 
they no small advantage. 

11 Tush, say they, how should 
God perceive it : is there know- 
ledge in the most High ? 

12 Lo, these are the ungod- 
ly, these prosper in the world, 
and these have riches in posses- 
sion: and J said, Then have 
I cleansed my heart in vain, 
and washed mine hands in in- 


nocency. | 
13 Ail the day long have I 


ey do even what 


been punished : and chastened 
every morning. 
14 Yea, and I had almost said 


even as they: but lo, then | 
should have condemned the ge 
neration of thy children. 

15 Then thought I to under- 
stand this : but it was too hard 
for me, 

16 Until I went into the sanc- 
tuary of God : then understood 
I the end of these men ; 

17 Namely, how thou dost set 
them in slippery places : and 
castest them down, and destroy- 
est them. . 

18 Oh, how suddenly do they 
consume : perish, and come t0 
a fearful end ! 

19 Yea, even like as a dream 
when one awaketh : so shalt 


_91 Fel hyn y gofidiodd £ 


ghalon, ac y'm pigwyd yn 
rennau. 


22 Mor ynfyd oeddwn, ac . 


eb wybod ; anifail oeddwn o'th 
"oa Et dwyf tad 
23 Etto yr ydwyf yn was 
‘yda thi: ymaflaist yn fy llaw 
dehau. 
24 A'th gyngor y'm harweini; 
c wedi hynny ym cymmeri i 


goniant. ad 8 
tydd? ni ye 


25 8 
efoodd on 
daear neb gyda 


llysiais ar y 


26 Pallodd fy nghnawd am 
alon: ond nerth fy nghalon 
'm rhan yw Duw yn dragy- 
rydd. 

27 Canys wele, difethir y rhai 
, bellhânt oddiwrthyt: torraist 
maith bob un a butteinio oddi- 
vrthyt. 

28 Minnau, nesâu at Dduw 

i mi: r= 
i dd Dduw y gosodais o 
gobaith i draethu dy ho 
veithredoedd. 


Psal. Ixxiv. Ut quid, Deus? 


pAHAM, Dduw, y'n bwriaist 

heibio duet dd, ac y 
nyga dy ddigofaint yn erbyn 
lefaid dy borfa ? 


2c dy gynnulleidfa yr . 
lon a brynaist gynt; a llwyth 
ly etifeddiaeth yr hwn a wared- 


ust; mynydd Sïon, hwn y pres- 
vyli ynddo. 
3 Dyrcha dy draed at an- 


'haith dragywyddol; sef at yr 
ioll ddrwg a wnaeth y gelyn 


m y cysegr, 

4 y elynion a ruasant 
Pnghanol dy gynnulleidfaoedd ; 
rosodasant eu banerau yn ar- 
wyddion. 


PSAEMAU. 
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thou make their image to va- 
nish out of the city. 

20 Thus my heart was griev- 
ed : and it went even through 
my reins. i | 

21 So foolish was I, and ig- 
norant : even as it were a beast 
before thee. 

22 Nevertheless, I am alway 
by thee : for thou hast holden 
me by my right hand. 

23 Thou shalt guide me with _ 
thy counsel : and after that re- 
celve me with glory. 

24 Whom have I in heaven 


but thee : and there is none 


‘upon earth that I desire in com- 


parison of thee. 

25 My flesh and' my heart 
faileth : but God is the strength 
of my heart, and my portion 
for ever. 

26 For lo, they that forsake 
thee shall perish : thou hast de- 
stroyed them that commit 
fornication against thee. 

27 But it is good for me to 
hold me fast by God, to put my 
trust in the Lord God : and to 
speak of all thy works in the 
gates of the daughter of Sion. 


Psal lxxiv. Ut quid, Deus? 


God, wherefore art thou 
absent from us so long : 


why is thy wrath so hot against 


the sheep of thy pasture? 
2 O think upon thy congre- 
gation : whom thou hast pur- 


chased, and redeemed of old. 

8 Think upon the tribe of 
thine inheritance : and mount 
Sion, wherein thou hast dwelt. 

4 Lift up thy feet, that thou 
mayest utterly destroy ev 
enemy : which hath done e 
in thy sanctuary. . 

5 Thine adversaries roar in 
the-midst of thy congregations ; 
and set up their banners for 
tokens. 


gwr, fel y cod- 
yrys-goed. 
awr y maent yn 
ei y ceherfiadyu ar un- 
â bwyill ac â morth- 


Tide ŵy gem 
7 Bwriasant dy 

tân; hyd lawr yn halosasant 

ifa d Enw. ‘ 

8 t eu calon- 

mau, Cyd-anrheithiwn hwynt: 


Hesgasant holl synagogau Duw 
tir. 

9 Ni welwn ein ddion : 
nid oes brophwyd mwy, nid oes 


ryllio 
wth 


..gemnym a ŵyr pa hŷd. 


10 Pa hŷd, Dduw, y gwarth- 
yudda'r gwrthwynebwr? a gabl- 
a'r gelyn dy Enw yn dragy- 
wydd. 


11 Paham nni yn ei hol 
dy law, sef ay ddeheulaw? tyn 
bi allan o ganol dy fynwes. _ 


12 Canys Duw yw fy Mren- 
hin o'r dechreuad, gwneuthur- 
wr iachawdwriaeth o fewn io: 

aist 


13 Ti yn. dy nerth a ber 
y môr: drylliaist bennau dreig- 
lau yn y dyfroedd. | 


14 Ti a ddrylliaist ben lefia- 
than ; rhoddaist ef yn fwyd i'r 
bobl yn yr anialwch. 


15 Ti a holltaist y ffynnon a'r 
afon: tia ddyhysbyddaist afon- 
ydd cryfion. 


16 Y dydd sydd eiddot ti, y 
nos hefyd sydd eiddot ti: ti a 
barottoaist oleuni a haul. 

17 Tia osodaist holl derfyn- 
au'r ddaear: ti a luniaist haf 
* Ge Cofa hyn, i'r gel bl 

18 ir gelyn u, 
Oo Arglwydd, ac i'r bobl “nfyd 
ddifenwi dy Enw. 
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6 He that hewed timber afore 
out of the thick trees : was known 


to bring it to an excellent work. 


7 But now they break dow 
all the carved work thereof : 
with axes and hammers. 

8 They have set fire upon thy 
holy places : and have defiled 
‘the dwelling-place of thy Name, 
even unto the . 

9 Yea, they said in their hearts, 
gether ; thus have they burnt sp 

er: ve t 
ll the houses of God in the land. 

10 We see not our tokens, 
there is not one prophet more : 
no, not one is there 


11 O God, how long shall the 


pheme thy Name, for ever ? 

12 Why withdrawest thou thy. 
hand : why pluckest thou not 
thy right hand out of thy bosom 
to consume the enemy ? 

13 For God is my King of 
old : the help that is done upon 
earth he doeth it himself. 

14 Thou didst divide the ses 
through thy power : thou brak- 
est the heads of the dragons in 
the waters. 

15 Thou smotest the heads of 
Leviathan in pieces: and gevest ' 
him to be meat for the peopìe in 
the wilderness. 

16 Thou broughtest ont foun- 
tains and waters out of the hard 
rocks : thou driedst up mighty 


waters. 
17 The day is thine, and the 
night is thine : thou hast pre 


*. pared the light and the sun. 


18 Thon set all the bor- 
ders of the earth : thou hast 
made summer and winter. 

19 Remember this, O Lord, 
how the enemy hath rebuked: 
and how the foolish people hath 
blasphemed thy Name. | 





715 Dydd. 
19 Na dd seal dy durtur 
gynn idfa ynion: nac, 
nghofia ulleidfa dy dru- 
iniaid b Fi 

20 ar y cyfammod: 
anys llawn yw tywyll-leoedd y 
dacar o drigfannau trawader. 
21 Na ddychweled y tlawd 
n waradwyddus: molianned y 
ruan a'r anghenus dy Enw. 


22 Cyfod, O Dduw, dadleu dy 
dadl: cofia dy waradwydd gan 
r ynfyd beunydd. 7 . 


23 Nac anghofia lais dy elyn- 
m: dadwrd yhai a godant 
th erbyn sydd yn dringo yn 
rastado. 


BOREOL WEDDI. 
Psaìlxxzv. Conjitebimur tbi. 


““DbODFORWN dydi O 
-/ Dduw, clodforwn; canys 
gos yw dy Enw; dy ryfedd 
lau a fynegant hynny. 


7 


2 Pan dderbyni gynnull- 
idffa, mi a aryf yn orton. 

3 Y ddatod ddaear a'i 
oll drigolion: myfi sy 
ymrial ei cholefnau. ym 
4 Dywedais wrth y rhai yn- 
rd, Nac.ynfydwch; ac wrth 
rhai annuwiol, Na ddyrchef- 
ch eich cern. 

ô Na ddyrchefwch eich corn 
m uchel: na ddywedwch yn 


6 Canys nid o'r dwyrain, nac 
r gorllewin, nac o'r u, y 
aw goruc . 

7 Ond Duw sydd yn barnu ; 


P vy neill, a€ 4 
gymer me aa 


llawn cymmysg, ac 
dywalltodd o hono: etto 


PSALMAU. 
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20 O deliver not the soul of thy 
turtle-dove unto the multitude of 


the enemies : and forget not the ~~ 


congregation of the poor for ever. 
21 Look upon the covenant : 
for all the earth is full of dark- 
ness, and cruel habitations. 
22 O let not the simple go 
away ashamed : but let the poor 


' and needy give praise unto thy 
Name. 


how the foolish man blasphem- 
eth thee daily. “ 

24 Forget not the voice of 
thine enemies : the presumption _ 
of them that hate thee increas- 
eth ever more and more. 





MORNING PRAYER. 
Psal.lxxv. Confitebimur tidi. 


UN? thee, O God, do we 
give thanks : yea, unte thee 
do we give thanks. 

2 Thy Name also is so nigh : 
and that do thy wondrous works 
declare. 


8 When I reteive the con-. 

gation : I shall judge accord- 
ing unto right. ; 

4 The earth is weak, and all 
the inhabiters thereof : I bear 
up the pillars of it. 

5 I said unto the fools, Deal 
not so madly : and to the un- 
godly, Set not up your horn. 


6 Set not up your horn on 
high : and speak 
neck. — 


7 For promotion .cometh nei- 
ther from the east, nor from the 
west : nor yet from the south. 

8 And why? God is the 
Judge : he putteth down one, 
and setteth up another. 

9 For in the hand of the Lord 
there is a cup, and the wine is 
red : it is full mixed, and he 
poureth out of the same. 


*& 





not with a stiff . 


,@ yn Dydd. 


'holl annuwiolion y tir a - 
ny a wasg 


ant, ao a yfant ei 
íf yn 
wydd, ac a fi Dduw Taek. 
10 Toraf hefyd holl gyrn y 
'rhai annuwiol; a chyrn y rhai 
cyfiawn a ddyrchefir. 


Peal. ixxvi. Notus in Judea. 
YNOD yw Duw yn Iudah ; 
mawr yw ei Enw ef yn Israel. 

2 Ei babell hefyd sydd yn 

Salem, a'i drigfa yn Sion. ‘ 

8 Yna y torrodd efe saethau'r 
bwa, y tarian, y cleddyf hefyd 
a'r 


4 Gogoneddusach a chad- 
doedd 


9 Minnau a 


arnach nâ mynyd yr ys- 
5 Yspeiliwyd y cedyrn galon, 
hunasant eu hôn: a'r holl wŷr 


o nerth ni chawsant eu dwy- 


Ww. 

6 Gan dy gerydd di, O Dduw 
Jacob, y rh y cerbyd a'r 
march Vt gysgu. fnad 

7 Tydi, i t ofnadwy ; 
& ve a aif "oth flaen pan 
ennyno dy â i Y ? 

8 O'r ne peraist glyw- 
ed barn; ofnodd, a gostegodd 


y ddaear, 

9 Pan gyfododd Duw i farn, 
i achub holl rai Hednais y 
tir. 

10 Dïau cynddaredd dyn a'th 
folianna di: gweddill cynddar- 
edd a waherddi. 

'11 Addunedwch, a_thelwch 


ì'r Arglwydd eich Duw: y rhai, 
lch ef, dy 


oll ydynt o'i amgy gant 
anrhe i'r ofnadwy. 
12 
wysogion: y mae yn o 
i frenhinoedd y ddaear. 
Peal. lxxvii. Voce mea ad Dominum. 
AM llef y aeddais ar 
Dduw, â'm llef ar Dduw ; 
ac efe a'm gwrandawodd. 


PSALMAU. 


fe a dyr ymaith Ph the 
wy 


| 
Day 1. 
10 As for the dregs thereof: 


_ all the ungodly of the earth shall 


drink them, and suck them out 
11 But I will talk of the God d 
Jacob : and praise him for ever. 
12 All the horns of the ur 
godly also will I break : and the 
oms of the righteous shall be 


Psallxxvi. Notus in Judea. 

iy Jewry is God known : hs 
Name is great in Israel. 

2 At Salem is his tabernacle : 
and his dwelling in Sion. 

3 There brake he the arrow 
of the bow : the shield, the 
sword, and the battle. 

4 Thou art of more honow 
and might : than the hills of the 
robbers. 

& The proud are robbed, the 
have slept their sleep : and 

e yen whose | hands were 
mighty have found nothing. 

- 6 At thy rebuke, O God of 
Jacob : both the chariot and 
horse are fallen. 

7 Thou, even thou art to be 
feared ; and who may stand m 

ight when thou art angry! 

3 Thou didst cause thy judge- 
ment to be heard from heaven : 
the earth trembled, and was still, 

9 When God arose to judge 
ment : and to help all the meek 
upon earth. | 

10 The fierceness of man shall 
turn to thy praise : and the fierce- 
ness of them shalt thou refrain. 

11 Promise unto the Lord you 
God, and keep it, all ye that are 
round about him : bring presents 
unto him that ought to be feared. 

12 He shall refrain the spirit 
of princes : and is wonderfu 
among the kings of the earth. 
Psal. Ixxvii. Voce mea ad Dominus 

Will cry unto God with m 
voice': even unto God 
I cry with my voice, and hé 
shall hearken unto me. 
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2 Yn nydd fy nhrallod y ceis- 
ais : fy archoll 
redodd liw nos, ac ni pheid- 
odd: fy enaid a wrthododd ei 
diddanu. - 


lynyddoedd yl hen oesoedd. 
6 Cofio yr ydwyf fy nghŵn y 

yn ym diddan 
yerry sydd yn 


bwrw'r 
irgiwydd heibio? ac oni bydd 


byth 
yw odadd Du drugar. 
9 A ang Ww - 
jiu? a gauodd efe ei drugar- 
ddau A dywedais, fy 
10 A is, 
gwendid: etto cofiaf flynydd- 
edd deheulaw y Goruchaf. 


au t. 

12 Myfyriaf hefyd ar dy holl 
raith, ac am dy weithredoedd 
' chwedleuaf. 

13 Dy ffordd, O Ddnw, sydd 
n y cyssegr: aw mor 
awr an Duw nit aa 

14 Ti y Duw sy 
wneathur rhyfeidodau: dan- 
‘osaist nerth my: 
obloedd. ym my 

15 Gwaredaist â'th fraich dy 
dl, meibion Iacob a Ioseph. 


a'th welsant, O 


| ds ofnasant; Y 
gynhyrfwyd. 
Y lau a dywallt- 
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' will think upon 
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2 In the time of my tronble 
I sought the Lord : my sore 
ran, and ceased not in the night- 
season ; my soul refused com- 
ort. 


“ S When I am in heaviness, I 
God : when my 
heart is vexed, I will complain. 

4 Thou holdest mine eyes 
waking : I am so feeble, that I 
cannot . 

5 I have considered the days of 
old : and the years that are past. 

6 I call to remembranee my 
song : and in the night I com- 
mune with mine own heart, and 
search out my spirits. - 

7 Will the Lord absent him- 
self for ever : and will he be no 
more intreated ? 7 

8 Is his mercy clean gone for 
ever : and is his promise come 
utterly to an end for evermore? 

9 Hath God fergotten to be 
gracious : and will he shut up his 
loving-kindness in displeasure ? 

10 And I said, It is mine own 
infirmity: but I will remember 
the years of the right hand of 
the most Highest. 

11 I will remember the works 
of the Lord : and call to mind 
thy wonders of old time. 

19 I will think alse of all thy 
works : and my talking shall be 
of thy doings. 

13 Thy way, O God, is holy: 
who is so great a as our 
God ? 


14 Thou art the God that y 
doeth wonders : and hast de- 
clared thy power among the 


people. 

16 Thou hast mightily deli- 
vered thy people : even the sons 
of Jacob and Joseph. . 

-16 The waters saw thee, O 
God, the waters saw thee, and 
were afraid : the depths also 
were troubled. 

17 The elynde poured out 
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asant ddwfr:. yr wybrennau a water, the air thundered : and 
roddasant dwrf : dy saethau hef- thine arrows went abroad. 

yd a gerddasant. 


18 Twrf dy daran a glywyd 
o amgylch: mellt a oleuasant y 


byd 5 cyffrôdd a chrynodd y 


19 Dy ffordd ydd yn y môr, 
a'th lwybrau Jj" yfroedd 
mawrion ; ac ni naveinis y a él. 
20 Tywysaist dy bobl fel 
defaid, trwy law Moses ac 
Aaron. | 
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Peal. Ixxviii. Attenditc, yopule. 
GWRANDO fy nghyfraith, 
fy mhobl: gostyngwch eich 

clust at eiriau fy ngenau. 


2 Agoraf fy he ddym 
diareb : 

ya: 

$ Y rhai a gl 
wybuom, ac a 

u i ni. 

4 Ni chelwn rhag eu meib- 
ion, gan pm i'r oes a ddêl 
foliant wydd, a'i nerth, 

i rfeldodau dodau y rhai a wnaeth 


mewn 
amhegion o'r 


som ac.a 
ein 


ô Canys efe a sicrhâodd dyst- 
yar iN yn Iacob, ac a osododd 
larael, y rhai a 
ar efo 1 n tadau 
i'w plan 
6 Fel y byddai'r oes a 
ddêl, sef y plant a Tid ; aphan w 
gyfodent, mynegent hwy i'w 
nt hwythau : 


7 Fel y gosodent eu gobaith 
ar Dduw, heb anghofio gweith- 
redoedd Duw, ei ôl cadw ei or 

mynion e 
ar eke a by dient fel eu tad- 
dyn a 
swrtheyttars yn th 
ni osododd ei dhallon y yn uniawn, 


18 The voice of thy thunde 
Mh heard round about : th 
tings shone upon th 
ground; the earth was moved, 
and shook withal. 
chy paths Inthe reat wen 
ths in the great waters: 
la Apes are not known 
like sheep : by the yd xin Mo- 
ses and Aaron. 


EVENING PRAYER. 
Paal.lxxviii. Attendite, popule 
HEAR my law, O my pe 

ple : incline your ears unt 
the words of my mouth. 

2 I will open my month in 

a parable : I will 
sentences of old ; 

3 Which we have heard and 
known : and such as our father 
have told us; 

4 That we should not hide 
them from the children of the 

nerations to come : but wo 

ew the honour of the Lord, 
his mighty and wonderful work 
that he hath done. , 

& He made a covenant with 
Jacob, and gave Israel a law: 
which he commanded our fore 
as to teach their chi- 


6 That their posteri ht 
know it : and thé children wid me 


ere yet unborn ; 
a To the intent that wha 
came u t shew 
there children 1 the mey 

8 That they might put ther 
trust in God : and not Fo forge 
the works of God, but to kee 
hìs commandments ; ; 

9 And not to be as their fore 
fathers, a faithless and stubbon 
generation : a generation thi 
set not their heart aright, en! 


a 
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ec nid yw ei hyspryd ffyddlawn 
yda Duw. 

bwa, a 

wa, & 


9 Meibion Ephraim, 
g ac yn saethu â 

roisant eu cefnau yn nydd y 
rwydr. 


10 Ni chadwasant gyfammod. 


)uw, eithr gwrthodasant rodio 
nei aith ef; ’ 

11 Ac anghofiasant ei weith- 
edoedd a'i ryfeddodau, y rhai a 
idangosasai efe iddynt. 

12 Efe a wnaethai wŷrthiau 
'flaen eu tadau hwynt yn nhir 
? Aipht, ym maes Soan. 


13 Efe a.barthodd y môr, 
ca aeth â hwynt drwodd; 
wnaeth hefyd i'r dwfr sefyll 
el pentwr. 

14 Y dydd hefyd y tywysodd 
fe hwynt â chwmmwl, ac ar 
liŷd y nos â goleuni tan. 

15 Efe a holltodd y creigiau 
n anialwch; a rhoddes 
diod. oddiyno megis o ddyfn- 
lerau dirfawr. 

16 Canys efe a ddug ffrydiau 
llan o'r graig, ac a cynnodd i 
awr megis afonydd o ddyfroedd. 

17 Er hynny 'chwanegasant 
tto bechu yn ei erbyn ef, 
ran ddigio'r Goruchaf yn y 
iffaithwch. 

18 A themtiasant Dduw yn 

u calon, gan ofyn bwyd wrth 
mu blys. 
19 Llefarasant hefyd yn er- 
yn Dnw; dywedant Â dd 
hon Duw arlwyo yn yr 
mialwch ? “y 

20 Wele, efe a darawodd y 
raig, fel y pi llodd dwfr, ac 
r llifodd afonydd ; a udichon 
fe reddi bara hefyd? a ddar- 
mra efe gig i'w bobl? 

21 Am hynny y clybur Ar- 
lwydd, ac y digi â 
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whiose spirit cleaveth not sted- 
fastly unto God.; 

10 Like as the childfen of 
Ephraim : who being harnessed, 
and carrying bows, turned them- 


‘selves back in the day of battle. 


11 They kept not the cove- 
nant of : and would not 
walkin hislaw; — ' 
- 12 But forgat what he had 
done : and the wonderful works 
that he had shewed for them. 

13 Marvellous thi did he 
in the sight of our forefathers, 
in the land of Egypt : even in 
the field of Zoan. 

14 He. divided the sea, and 
let them go through : he made 
the waters to ‘stand on an 
heap. 

15 In the day-time also he led 
them with a cloud : and all the 
night through with a light of fire. 

16 He clave the rocks in 
the wilderness : and gave them 
drink thereof, as it been 
out of the great depth. 

17 He brought waters out of 
the stony rock : so that it gush- 
ed out like the rivers. 

18 Yet for all this they sinned 
more against him : and provok« 
ed the most Highest in the wil- 
derness. 

19 '; tempted God in their 
hearts : and required meat for 
O80 Th k God 

20 They spake against 
also, saying : ‘Shall God pre- 
pare a table in the wilder- 
ness ? | 

21 He smote the stony rock in« 
deed, that the water gushed out, 
and the streams flowed withal : 
but can he give bread also, or 
provide flesh for his people ? 

22 When the Lord heard this, 
e was wroth : so the fire was 


, ennynodd yn erbyn Iacob, a kindled in Jacob, and there 


ligofaint hefyd a gynneuodd 


yn 
rbyn Israel ; 


came up heavy displeasure a- 
gainst Israel ; u 
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- 92 Am na chredent yn Nuw, 
ac na obeithient yn ei iachawd- 
wriaeth ef: 

23 Er iddo ef orchymmyn i'r 

brennau oddiuchod, ac agor- 
yd drysau'r nefoedd, 

24 A gwlawio manna arnynt 
i'w fwytta, a rhoddi iddynt ŷd 
y nefoedd. 

25 Dyn a fw fara ang- 
ylion: anfonodd iddynt fwyd 


yn ddigonol. 

26 Gyrrodd y dwyrein-wŷnt 
yn y nefoedd: ac ei nerth 
y dug efe ddeheu-wynt. 


7 Gwlawiodd hefyd gig arn- 

t fel llwch, ac adar asgellog 
ha tywod y môr. 

28 Ac a wnaeth iddynt 
'gwympo o fewn eu gwersyll, 
o amgylch eu preswylfeydd. 

29 Felly y bwyttasant, ac 
y llwyr-d iwallwyd hwynt; ac 
efe a barodd eu dymuniad idd- 


t. 
790 Ni ommeddwyd hwynt o'r 
hyn a flysiasant: Er hynny, tra 
yr ydoedd eu bwyd yn eu safnau, 
31 Digllonedd Duw a gynneu- 
odd yn eu herbyn hwynt, ac a 
laddodd y rhai brasaf o honynt, ac 


a gwympodd etholedigion Israel. 
32 Er hyn oll pechasant etto, 


ac ni chredasant i'w ryfeddod- 


au ef. 

33 Am hynny y treuliodd efe 
eu dyddiau hwynt mewn ofer- 
: edd, a'u blynyddoedd mewn.dy- 


34 Pan laddai efe hwynt, h 


ai ceisient ef, ac a ddychwel-* 


ent, ac a geisient Dduw yn fore. 
35 Cofient hefyd mai Duw 
oedd eu craig, ac mai'r goruchaf 


dywedyd celwydd wrtho â'u 
tafod: 
37 A'u calon heb fod yn un- 
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28 Because they believed not 
in God : and put not their trust 
in his help. 

24 Bo he commanded the 
clouds above : and opened the 
doors of heaven. . j 

25 He rained down manne 
also upon them for to eat : and 
gave them food from heaven. 

26 So man did eat angels’ 
food : for he sent them meat 


enough. 
27 He caused the east-wind to 
blow under heaven : and h 


his power he brought in t 
south-west-wind. 

28 He rained flesh upon them 
as thick as dust : and feathered 
fowls like as the sand of the sea. 

29 He let it fall among their 
tents : even round about their 
habitation. 

30 So they did eat, and were 
well filled; for he gave them 
their own desire: they were not 
disappointed of their lust. 

_ 31 But while the meat was 
yet in their mouths, the heavy 
wrath of God came u them, 
and slew the wealthiest of 
them : yea; and smote down 
the chosen men that were in 
Israel. 

32 But for all this they sinned 
yet more : and believed mot his 
wondrous works. 

33 Therefore their days did 
he consume in vanity : and their 
years în trouble. 


34 When he slew them, they 
sought him : and turned them 
early, and enquired after God. 

35 And they remembered that 
God was their strength : and that 
the high God was their redeemer. 

36 Nevertheless, they did but 
flatter him with their mouth : 
and dissembled with him in 
their tongue. - - 

37 For their heartwas not whole 


awn gydag ef, na'u bod yn ffydd- 
awn yn el gyfammod ef. 

38 e drugar- 
ga faddeuiodd eu Tanwiredd, 
c ni ddifethodd hwynt: ie, 
rodd ymaith ei ddigofaint yn 
ynych, ac ni chyffrôdd ei holl 
id. - 


39 ean H efe a gofiai, mai 
naw ynt, a gwŷnt yn 
yned, ac heb ddychwelyd. 


40 Pa sawl gwaith y digias- 
nt ef yn Tr anialwch, ac y go- 
idiasant ef yn y diffaithwch ? 

41 Iê troisant a phrofasant 
Jduw, ac & osodasant derfyn i 


sanct yr Israel. 
42 Ni chofiasant eì law ef, 
a'r dydd y gwaredodd efe 


iwynt oddiwrth y gelyn. 


43 Fel y gosodasai efe ei ar- 
wyddion yn yr Aipht, ai ry- 
eddodau ym maes Soan : 


44 Ac y troisai eu hafonydd 


m waed; a'u ffrydiau, fel na 


llent yfed. 


45 onodd gymmysgbla 
u plith, x hon au difaodd 
wynt; a llyffaint i'w difetha. 

46 Ac efe a roddodd eu cnwd 
wynt i'r lindys, a'u llafur i'r 
ocust. 


47 Distrywiodd eu gwin-wŷdd 
| ehenllysg, a'u sycomor-wŷdd 
i rhew. 

48 Rhoddodd hefyd eu hani- 
eiliaid i'r cenllysg, a'u golud 
'r mellt. 


r 

49 Anfonodd arnynt gyn- 
ldaredd ei lid, llidi 

| digter, a chyfyngder, 
mfon angylion drw 


50 
ldigofaint: nid attaliodd eu 
ienaid oddiwrth angau ; ond eu 
ywyd a roddodd efe i'r haint. 
ôl “Tarawodd hefyd bob 


ryntaf-anedig yn yr Aipht; sef 
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with him : neither continued 
they stedfast in his covenant. 

88 But he was so merciful, 
that he forgave their misdeeds : 
and destroyed them not. 

39 Yea, many a time turned 
he his wrath away : and would 
not suffer his whole displeasure 
to arise. 

40 For he considered that they - 


_were but flesh : and that the 


were even a wind that passe 
away, and cometh not again. 

41 Many a time did they pro- 
voke him in the wilderness : and 
grieved him in the desert. 

42 They turned back, and 
tempted : and moved the 
Holy One in Israel. 

43 They thought not of his 
hand : and of the day when he 
delivered them from the hand 
of the enemy ; 

44 How he had wrought his 
miracles in t : and his won- 
ders in the field of Zoan. ' 

45 He turned their waters 
into blood : so that they might 
not drink of the rivers. 

46 He sent lice among them, 
and devoured them up : and 
frogs to destroy them. 

47 He ge their fruit unto 
the caterpillar : and their labour 
unto the grasshopper. 

48 He destroyed their vines 
with hail-stones : and their mul- 
berry-trees with the frost. 

49 He smote their cattle also 
with hail-stones : and their flocks 
with hot thunder-bolts. 

50 He cast upon them the fu-, 
riousness of his wrath, anger, 
displeasure, and trouble : and 
sent evil angels among them. 

ôl He made a way to his in- 
dignation, and spared not their 
soul from death : but gave their 
life over to the pestilence ; 

52 And smote all the first- 
born in Egypt, : the most prin- 

3 
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blaenion eu nerth hwynt ym 
mhebyll Ham: 
52 Ond efe a d ei bobl 


ei hun fel defaid, ac a'u har- 
weiniodd hwynt fel praidd yn 


yr ael ywysodd h t. hefyd 
53 
yn ddi "fel nad ofnasant : 


a'r môr a orchuddiodd eu gel- 


efe i 
oror ei sancteiddrwydd; i'r 
mynydd hwn a ymnillodd ei 


wyn 
ac a rannodd iddynt etifedd- 
iaeth wrth linyn, ac a wnaeth 
i lwythau Israel drigo yn eu 
pebyll hwynt. 

58 Er nny temtiasant a 
digiasant Dduw goruchaf, ac ni 
chadwasant ei dystiolaethau : 

$7 Eithr ciflasan iasant a buant 
anffyddlawn fel eu tadau: troi- 
sant fel bwa twyllodrus. 

ô8 Digiasant ef hefyd â'u 
huchel-fannau ; a gyrrasant eidd- 
igedd arno â'u cerfiedig ddelw- 


au. . 

69 Clybu Duw hyn, ac a 
ddigiodd, ac a ffieiddiodd Is 
rael yn ddirfawr: 

60 Fel y gadawodd efe da- 
bernac! Siloh, y babell osod- 
asai efe m on ; 

61 Ac y rhoddodd eì nerth 
mewn caethiwed, a'i brydferth- 
wch yn llaw'r gelyn. 

62 Rhoddes hefyd ei bobl i'r 
cleddyf; a digiodd wrth ei eti- 
feddiaeth. 

68 Tan a ysodd eu gwŷr ieu- 
singc; a'u morwynion ni phri- 

64 Eu hoffeiriaid a laddwyd 
â'r cleddyf; su gwragedd 
gweddwon nid wylasant. 

65 Yna y deffrôdd Ar- 
glwydd fel un o u, fel cad- 
arn yn bloeddio gwedi gwin. 
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eipal and mightiest in the dwell- 
ings of Ham. 

63 But as for his own e, 
he led them forth like sheep: 
and carried them in the wilde- 
ness like a flock. 

54 He brought them out safe- 
ly, that they should not fear: 
and overwhelmed their enemies 
with the sea. 

55 And brought them within 
the borders of his sanctuary : 
even to his mountain which he 
purchased with his right hand. 

56 He cast out the heathen 
also before them : caused ther 
land to be divided among then 
for an heritage, and made th 
tribes of Israel to dwell in ther 
tents. 

57 So they tempted, and dis 
pleased the most high God : and 

ept not his testimonies ; 
- $8 But turned their backs, and 
fell away like their forefathers: 
starting aside like a broken bow. 

59 For they grieved him with 
their hill-altars : and provoked 
him to displeasure with ther 


60 When God heard this, he 
was wroth: and took sore dis 
pleasure at Israel. . 

61 So that he forsook the ta- 
bernacle in Silo : even the tent 
that he had pitched among men. 

62 He delivered their power 
into captivity : and their beauty 
into the enemy's hand. 

63 He gave his people over 
also unto the sword : and was 
wroth with his inheritance. 

64 The fire consumed their 
young men : and their maidens 
were not given to marriage. 

65 Their priests were slain 
with the sword : and there were 
no widows to make lamentation. 

66 So the Lord awaked as on 
out of sleep : and like a giant 
refreahed with wine. 
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66 Ac efe a darawodd ei elyn- 
m o'r tu ol: rhoddes iddynt 


arth ddol. 
67 Gwelededd hefyd babell 


yseph, ac ni etholodd lwyth 
'phraim ; 

68 Ond efe a etholodd lwyth 
udah, mynydd Sïon, yr hwn 
hoffodd. 
69 Ac a adeiladodd ei gys- 
egr fel llys uchel, fel y ddaear 
r hon a seiliodd efe yn dragy- 


rydd. 

70 Etholodd hefyd Ddafydd 
î was, ac a'i cymmerth o gor- 
annau'r defaid : 

71 Oddiar ol y defaid cyf- 
'bron, y daeth âg ef i borthi 
[acob ei bobl, ac 
'eddiaeth. 


kb 


Israel ei eti- 


72 Yntau a'u porthodd hwynt 
yn oÌ perffeithrwydd ei galon ; 
ac a'u trinodd wrth gyfarwydd- 
yd ei ddwylaw. 
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halogasant dy deml sanctaidd: 
gosodasant Ierusalem yn garn- 
eddau. 
2 Rhoddasant - gelanedd ny 
weision yn d ì adar y nef- 
oedd, a chig dy saint i fwyst- 

filod y ddaear. , 
tasant eu gwaed fel 


8 Tywall 
dwfr o amgylch Ierusalem: ac 
nid oedd a'u claddai. 
4 Yr ydym ni yn warthrudd 
i'n mydogion; dirmyg & 
a svarger Ŵr rhai sydd. o'n 
amgylch. 
ae Pa hŷd, Argh dd i ddig! 
di'n dragywydd” a lysg dy ei 
igedd git fel tan? 
6 Tywallt dy lid ar y cen- 
hedl ni'th adnabuant, ac ar 
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67 He smôte his enemies in 


‘ the hinder parts : and put them 


to a perpetual shame. 
68 He refused the tabernacle 
-of Joseph : and chose not the 


tribe of Ephraim ; 

69 But chose the tribe of Ju- 
dah : even the hill of Sion which 
he loved. 

70 And there he built his 
temple on high : and laid the 
foundation of it like the ground 
which he hath made continually. 

71 He chose David also his 
servant : and took him away 
from the sheep-folds. 

72 As he was following the 
ewes great with young ones he 
took him : that ‘he might feed 
Jacob his people, and Israel his 
inheritance. 

73 So he fed them with a 
faithful and true heart : and 
ruled them prudently with all 
his power. 





MORNING PRAYER. 

Peal. Ixxix. Deus, venerunt, —. 
God, the heathen are come 
into thine inheritance : th 

holy temple have they defiled, 
and made Jerusalem an heap of 
stones. 

2 The dead bodies of thy ser- 
vants have they given to be meat 
unto the fowls of the air : and 
the flesh of thy saints unto the 
beasts of the land. * 

8 Their blood have they shed 
like water on every side of Je- 
rusalem : and there was no man 


to bury them. 

4 We are become an open 
shame to our enemies : & very 
scorn and derision unto them 
that are round about us. 

5 Lord, how Jo "Tel thou 
be a : 
burn Mike fire for ever? omy 

6 Pour out thine indignation 
upon the heathen that have not 

4 
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ni alwasant ar 
naw eedd 


7 Canys ysasant Iacob, ac 
& wnaethant ei breswylfa. yn 
anghyfannedd. 

ne chofia’ bryd anwireddau gynt 
i'n herb sia, hagflaen 
dy dostur drugareddau nì: canys 
- llesg iawn y'n gwnaethp 

9 Cynnorthwya ni, O 
ein iachawdwriaeth, er mwyth 


nath nf, wn “anal aed 
a yr hwn a we 

11 Deued. uchenaid y 
charorion ger dy fron: yn ol 
mawredd 
marwolaeth. 


12 A thâl i'n cymmydogion 
ar ay seithfed i'w m Th la eu 
cab trwy'r hon yth 

ant di, O Arglwy 


13 A ninnau dy bobl a def- 
aid dy borfa, H ‘th foliannwn a 
dragy a 
Foliant o genhedlaeth i genhedi” 
aeth. 
Psallxxx. Qui regis Israel. 
WRANDO, O -Fugail Is- 
rael, hwn wyt yn arwain 
Joseph fel praidd ; ymddisgleir- 
ia, yr hwn wyt yn eistedd rhwng 
.y cerubiaid. 
2 Cyfod dy nerth o flaen E- 
phraim a Beniamin a Manasseh, 
. & thyred yn iachawdwriaeth i ni. 
8 Dychwel ni, O Dduw, a 
llewyrcha dy wyneb; a ni a 
o lwydd Dduw'r ll 
4, uwr llu- 
oedd, pa hyd y sorri wrth weddi 
dy bobl? 


een 


y neith cadw blant th 


Dayl6. 
thee : and upon th 
Mron that have not calle! | 
upon thy Name. 

7 For they have devoured 
Jacob : and laid waste his 
welling-place. 

8 O remember not our ok 


sins, but have mercy upon ts, 
and that soon : for we are com 


10 Wherefore do the heathen 
say : Where is now their God? 
11 O let the vengeance of thy 
servants’ blood that is shed : be 


4 shewed pon the hes- 
en ìn 


our 
12 O let € sorrowful igh- 
ore 


ing of the prisoners come 
ee: g to the greatness 
of thy power, preserve t thou those 
that are a appointed to die. 

18 And for the blasphemy 
wherewith our neighbours have 
blas- blasphemed thee : reward thon 
them, O Lord, seven-fold into 
their bosom. 

14 So we, that are thy people, 
and sheepof thy pasture, shall ive 
thee thanks for ever : and will al- 
way be shewing forth thy 
from generation to generation. 

Psallxxx. Oair 
EAR, O thou Shepherd of 
Israel, thou that leadest 
Joseph like a sheep : shew thy- 
self also, thou that sittest upon 
the cherubims. 

2 Before Ephraim, Benjamin, 
and Manasses : stir up th 
strength, and come, and help us. 

3 Turn us again, O God : 
shew the light of thy counte 
nance, and we shall be whole. 

4 O Lord God of hosts : how 
long wilt thou be with 
thy people that prayeth ? 


Yr 16 Dydd. 


ô Porthaist hwynt â bara 
dagrau; a diodaist hwynt â 
dagrau wrth fesur mawr. 

6 Gosodaist ni yn 
cymmydogion ; a'n gelynion a'n 
gwatwarant yn eu mysg eu hun. 

7 Dduw! r Vuoe d, dychwel 
ni, a llewyrcha. eb; a ni 
a achubir. y wyn 

8 Mudaist winwŷdden o'r 
Aipht: bwriaist y cenhedloedd 
allan, a phlennaist hi. 

9 Arloesaist o'i blaen, a pher- 
aist i'w gwraidd wreiddio, a hi 
a lanwod 1 tir. 

10 Cuddiwyd y mynyddoedd 
gan ei chy ; ai changhen- 
nau oedd fel cedrwŷdd rhag- 
orol. 

11 Hi a estynodd ei changau 
hyd y môr, a'i blagur hyd yr 

on. 

12 Paham y rhwygaist ei 
chaeau, fel y tynno pawb a elo 
heibio ar hŷd y ffordd eì grawn 


18 Y baedd o'r coed.a'i turia, 
a bwystfil y maes a'i pawr. 


14 O Dduw'r lluoedd, dy- 
chwel, attolwg: edrych o'r nef- 
oedd, a chenfydd, ac ymwêl â'r 
winwŷdden hon ; - 

15 A'r winllan a blannodd dy 
ddeheulaw, ac â'r planhigyn â 
gadarnheaist i ti dy hun. 

16 Llosgwyd hi â thân; tor- 
rwyd hi i lawr: gan gerydd dy 
wyneb y difethir hwynt. 

17 Hydded dy law dros wr 
dy ddeheulaw, a thros fab y 

* dyn yr hwn a gadarnheaist i 
ti dy hun. 

18 Felly ni chiliwn yn ol 
oddiwrthyt ti: bywhâ ni, a ni 
a alwn ar dy Enw. 

19 O Arglwydd Dduw'r llu- 
oedd, dychwel ni, llewyrcha dy 
wyneb; a ni a achtbir. 
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5 Thou feedest them with the 
bread of tears : and givest them 
plenteousness of tears to drink. 

6 Thou hast made us a v 


.strife unto our neighbours : an 


our enemies laugh us to scorn. 

7 Turn us again, thou God of 
hosts : shew the light of thy coun- 
tenance, and we shall be whole. 

8 Thou hast brought a vine 
out of Egypt : thou hast cast 
out the heathen, and planted it. 

9 Thou madest room for it : 
and when it had taken root it 
filled the land. 

10 The hills were covered 
with the shadow of it : and the 
boughs thereof were like the 

y cedar-trees. 

11 She stretched out her 
branches unto the sea: and her - 
boughs unto the river. 

12 Why hast thou then bro- 
ken down her hedge : that all 
they that go by pluck off her 

apes? WN 

13 The wild boar out of the 
wood doth root it up : and the 
wild beasts of the field devour it. 

14 Turn thee again, thou God 
of hosts, look down from hea- 
ven : behold, and visit this 
vine; . 

15 And the place of the vine- 
yard that thy right hand hath 
planted :.and the branch that. 
thou madest so-strong for thyself. 

16 It is burnt with fire, and 
cut down : and they shall perish 
at the rebuke of thy countenance. 

17 Let thy hand be upon the 
man of thy right hand : and upon 
the son of man, whom thou mad- 
est so strong for thine own self. 

18 And so will not we go back 
from thee : O let us live, and we 
shall call upon thy Name. 

. 19 Turn us again, O Lord 
God of hosts : shew the light of 
thy countenance, and we shall 
be whole. r 

Ts 
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Peal. xxxi. Exultate Deo. 
CENWCH yn llafar i Dduw 
ein cadernid: cenwch yn 
llawen i Dduw Iacob. 
ec erwch > & moes- 
weh dympan, y delyn fwyn ar 
™3 Udgen h udgorn yn yl 
3 we yn y lloer 
, amser 
oiel dn Pichelet ed, 


4 Canys deddf yw hyn i Is- 
reel, a defod i Dduw Iacob. 


6 Tynnais ei cowyud oddi- 
wrth y baich: Hi ddwylaw a 
ymadawsant â'r crechanau. 

7 Mewn cyfyngder y gel- 
waist, ac mi a is ; 

dewais di yn irgelwch y 
an: profais di ddyfr- 
oedd Meribah. 

8 Clyw, fy mhobl, a mi a 


dystiolaethaf i ti: Israel, os 


gwrandewi arnaf ; 

9 Na fydded ynot dduw ar- 
all; ac nac ymgrymma i dduw 
dicithe, ja a 

10 yr Argl 
Dduw vet hwn a "dug di 
allan o dir yr Aipht: lleda dy 
safn, a mi a'i llanwaf. 

11 Ond ni wrandawai f 
mhobl ar fy llef; ac I 
nim mynnai. n h 

12 Yna y gollyngais t 
y'nghyndynrwyddeu calon: aeth. 
ant wrth eu cyngor eu hunain. 

18 O na wrandawsai fy mhobl 


arnaf; na rodiasai Israel yn f 
ffyrdd ! 7 
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PsalLlxxxi. Erultate Deo. 
GING we merrily unto Gol 

our strength : make a cheer- 
ful noise unto the God. of Jacl. 

3 e im. bri . 
ther the tabret : the merry harp 
with the lute. 

8 Blow up the trumpet in the 
new-moon ge in the time 
appoin 
feast-day. 

4 For this was made a statut 
for Israel : and a law of the God 
of Jacob. 


upon our solemn 


the burden : and his hands wer 
elivered from making the 
7 Thou calleist upon me in 


: troubles, and I delivered thee : 


and heard thee what time as 

the storm fell u 
8 I proved 

waters of strife. 


thee. 
ee also : at the 


9 Hear, O my peo and | 
will assure thee, O Israel : if 
thou wilt hearken unto me, 

10 ‘iLhere. no strange 
be in thee : neither shalt 
worship any other god. 

11 I am the Lord thy God, 
brought thee out of the 
land of Egypt : open thy mouth 
wide, and I shall fill it. 

12 But my people would not 

my voice : and Israel would 
not obey me. 

18 So I gave them up unto their 
own hearts' lusts : and let them 
follow their own imaginations. 

14 O that my people would 
have hearkened unto me ; for if 
Israel had walked in my ways, 

15 I should soon haveputdown 
their enemies : and turned my 
hand against their adversaries. 

16 The haters of the Lord 
should have been found liars : 
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ìddo ef: a'u hamser hwythau 
BB ydasai bwynt hefyd â 

16 Bw i t he 
brasder gwenith: â mel o'r 
graig y'th ddiwallaswn. 


_— —--- 
PRYDNHAWNOL WEDDI... 
uw teed Dens efit h 

yn se ” - 

D nulleidfa'r cnu gr Ym 
mhlith y duwiau y barn efe. 

2 Pa hŷd y bernwch ar gam? 

âc y derbyniwch wyneb y rhai 


annuwi a a'r 

y tlawd a'r ym- 
ddifad: cyfiawnhêwch y ye 
tuddiedig a'r rheidus. 

4 Gwaredwch y tlawd a'r 
anghenus: achubwch hwynt o 
law y rhai annuwiol. 

5 Ni wyddant, ac ni ddeall- 
ant; mewn tywyllwch y rhod- 
iant: holl sylfaenau y ddaear a 
symmudwyd o'u lle, | 
: 6 Myfi a ddywedais, Duwiau 
ydych chwi; a meibion y Gor- 
uchaf dych chwi oll. 

7 Eithr byddwch feirw fel 
dynion, ac if un o'r tywysogion 
y wch. 

8 Cyfod, O Dduw, barna'r 
ddaear: canys ti a_etifeddi'r 
holl genhedloedd. 

Peal. lxxxiii. Deus, quis similis ? 

Dduw, na ostega: na thaw, 
ac na fydd lonydd, O 
Dduw. 


sydd ysgu; ath gaseion 
yn cyfodi eu pennau. 

8 yfrinachasant ddi- 
chellgar yn erbyn dy bobl, ac 


ymgynghorasant yn erbyn dy 
rai di. 
4 edasant, Deuwch, a 


difethwn hwynt fel na bydd- 
ont yn genedl; ac na chofier 
Enw Israel mwyach. 


ô Canys ymgynghorasant yn 
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but their time should have en- 
dured for ever. ' 

17 He should have fed them 
also with the finest wheat-flour : 
and with honey out of the stony 
rock should I have satisfied thee. 


EVENING PRAYER. 
Peal. lxxxii. Deus stetit. 
OD standeth in the congre- 
gation of princes : he ìs a 
Judge among gods. 

2 How long will ye give wrong 
ju ent : and accept the per- 
sons of the ungodly? 

3 Defend the poor and father- 
less : see that such as are in need 
and necessity have right. 

4 Deliver the out-cast and 
poor : save them from the hand 
of the ungodly. 

5 They will not be learned nor 
understând, but walk on still in 
darkness ;: all the foundations 
of the earth are out of course. 

6 I have said, Ye are gods : 
and ye are all the children of 
the most Highest. 

7 But ye shall die like men: 
and fall Tike one of the prin- | 


ces. 

8 Arise, O God, and judge thou 
the earth : for thou shalt take 
all heathen to thine inheritance. 

Peal. lxxxiii. Deus, quis stmilis? 

OLD not thy tongue, O 

L Â God, keep not still silence : 
‘refrain not thyself, O God. 

2 For lo, thine enemies make 
a murmuring : and they that 
hate thee have lift up their head. 

3 They have imagined craf- 
tily against thy people : and 
taken. counsel against thy se- 
cret ones. 

4 They have said, Come, and 
let us root them out, that they 
be no more a le: and that 
the name of Israel may be no 
more in remembrance. 

& For they, wave cast their 

6 
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unfryd; ac ymwnaethant i'th 


a Pebyll Edom, a'r Ismael- 
iaid; y Moabiaid, a'r Hagar- 
iaid ; ; 


7 Gebal, ac Ammon, ac Ama- 
lec ; y Philistiaid, gyda phres- 


y eeu het hefyd, a a ymgwpl lys. 


odd â hwynt; 
blant Lot. 

9 Gwna di iddynt fel i Mid- 
ian i Sisera, megis i 
Iabin, wr afon Cison : 

10 Yn Endor y difethwyd 
hwynt: aethant yn dail i'r 
ddaear. 


11 Gwna eu pen ion fel 
Oreb, ac fel Zech; a oll dy- 
wysogion fel (AM ac fel Zal- 
munnah : 

12 Y rhai a_ ddywedasant, 
Cymmerwn i ni gyfanneddau 
Duw i'w meddiannu. 

18 Gosod hwynt, O fy Nuw, 
cr won fel sofl o flaen y 


a Fe llysg tân goed 
oddeithis fflam i a 


cedd, 

15 ‘nay erlid di hwynt â'th 
dymmestl, a dychryna hwynt 
â th gorwynt. 

16 Llanw eu hwynebau â 

arth ; fel Ly ceisiont dy Enw, 
O Arglwyd 

17 Cywilyddir, a thralloder 

; le, gwar- 
| adwyader, a tether er hwynt: 
_ 18 Fel y nt mai tydi, 
yr hwn yn unig wyt Iehofah 
wrth dy Enw, wyt Oruchaf ar 
yr holl ddaear. 
Psal. lxxxiv. onyddu re 
Mok hawddgar yw jw dy beb 
di, O Arglwy ah 

2 Fy 'enaid a hirae 

a, flysia am nteddau' r Are 
nghalon a’m cnaw 
& waeddant am Duw byw 


yi 


. 8 Aderyn y to hefyd a 'gafodd | 
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heads together with one consent: 
and are confederate against thee; 

6 The tabernacles of the E- 
domites, and the Ismaelites : the 
Moabites, and Hagarens ; 

7 Gebal, and Ammon, and 
Amalek : the Philistines, with 
them that dwell at Tyre. 

8 Assur also is joined with 
them : and have 'holpen the 
children of Lot. 

9 But do thou to them as unto 
the Madianites ; unto Sisera, and 
unto Jabin at the brook of Kison; 

10 Who perished at Endor: 
and became as the dung of the 


11 Make them and their 
princes like Oreb and Zeb : yea, 
make all their princes like as 
Zeba and Salmana ; 

12 Who say, Let us take to 
ourselves : the houses of God 
in possession 
13 O my God, make them 
like unto a wheel : and as the 
stubble before the wind ; 

14 Like.as the fire that burneth 

the wood : and as the flame 
at consumeth the mountains. 

15 Persecute them even so 
with thy tempest : and make 
them afraid with thy storm. 

16 Make their faces ashamed, 
O Lord : that they may seek 
thy Name. 

17 Let them be confounded and 
vexed ever more and more : let 
them be put toshame, and perish. 

18 And the shall know that 
thou, whose Name is Jehovah : 
art only the most Highest over 
all the earth. 


Psal.lxxxiv. Quan: dilecta ! 
O! How amiable are thy dwell- 
ings : thou Lord of hosts! 

2 My soul hath a desire and 
longing to enter into the courts 
of the Lord : my heart and my 
flesh rejoice i in the living God. 

3 Yea, the sparrow hath found 
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ly, a'r wennol nŷth iddi, lle 
' gesyd ei chywion; sef dy 


llorau di, O Arglwydd y liu« 


edd, f h , am Duw. 3 
4 Gwyn f reswylwyr dy 
we ad y'th folian- 


lŷ: yn wast 
an 


t. 
5 Gwŷn ei fyd y dyn y mae 
i gadernid ynot; ath ffyrdd 
m eu calon: 


6 Y rhai yn myned trwy ddy- ° 


fryn Bacha, a'i gwnant yn ffyn- 
on; a'r gwlaw a leinw'r llyn- 
au. 

7 Ant o nerth i nerth ; ym 
ldengys pob un ger bron Duw 
m Sion, ” 

8 O Arglwydd Dduw'r llu- 
edd, clyw fy ngweddi: gwran- 
lo, O Dduw Iacob. 

9 O Dduw ein tarian, gwel, 
© edrych ar. wyneb dy En- 
einiog. , ; 

10 "Canys gwell yw diwrnod 
m dy gynteddau di na: mil: 
lewiswn gadw drws yn nhy o 
Nuw, o flaen trigo ym mheby 
mnuwioldeb. | 


11 Canys haul a tharian yw'r 
Arglwydd Dduw; yr Arglwydd 
, rydd râs a gogoniant: ni at- 
al efe ddim daioni oddiwrth y 
hai o rodiant yn berffaith. 

.12 O Arglwydd y lluoedd, 

rwŷn fyd y dyn a ymddiried 

mot. 

Psal.lxxxv. Benediziati, Domine, 
RASLAWN fuost, O Ar- 
glwydd, i'th dir: dychwel- 

ist gaethiwed Jacob. 


2 Maddeuaist anwiredd dy 
xb]: cuddiaist eu holl bech- 


id. 

3 Tynnaist aith dy holl 
id : troaist oddiwrth lidiog- 
wydd dy ddigter. 


4 Troni, O Dduw ein hiach- 
,wdwriaeth, a thor ymaith dy 
\digofgint wrthym. 
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her an house, and the swallow: 
a nest where she may lay her 
young : even thy altars, O Lord 
of hosts, my King and my God. 

4 Blessed are they that dwell 
in thy house : they will be al- 
way praising thee. 

5 Blessed is the man whose 
strength is in thee : in whose 
heart are thy ways. 

6 Who going through the vale 
of misery use it for a well: and 
the pools are fìlled with water. 

7 They will go from strength 
to strength : and unto the God 
of gods appeareth every one of 
them in Sion. 4 
: 8 O Lord God of hosts, hear 
my prayer : hearken, O God of 


aco 

9 Behold, O God our de- 
fender : and look upon the face 
of thine Anointed. 

10 For one day in thy courts : 
is better than a thousand. 

11 I had rather be a door- 
keeper in the house of my God : 


than to dwell in the tents of un- | 


godliness: 

12 For the Lord God is a light 
and defence : the Lord will - give 
grace and worship, and no good 


ing shall he withhold from 


them that live a godly life. __ 
13 O Lord God of hosts : 
blessed is the man that putteth 
his trust in thee. 
Psal.lxxxv. Bemediristi, Domine. 
L 9RD, thou art become gra- 
cious unto thy land : thou 
hast turned away the captivity 
of Jacob. 
2 Thou hast forgiven the of- 


:fence of thy people : and co- 


vered all their sins. 

3 Thou hast taken away all th 
displeasure : and turned thyself 
from thy wrathful indignation. 

4 Turn us then, O God our 
Saviour : and let thine anger 
cease from us.. 


- 
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5 Ai byth y digi. wrth Pa 
<a ont . 
a chenhedlaeth ? gn 


6 Oni throi di a'n bywhâu ni, 
fel y llawenycho dy bobl ynot 
i? 


a 
7 i ni, Arglwydd, dy 
drugared ; 8 dod i Le ae 
awdwriaeth. 

8 Gwrandawaf beth a ddywed 
yr Arglwydd Dduw: canys efe 
a draetha heddwch i'w bobl, ac 
i'w saint: ond na t at 
ya nn fod ei íechyd ef yn 
agos i'r rhai a'i hofnant; fel y 
trigo niant yn ein tir ni. 

10 OTrugaredil a yicwnder a 
a arfuant; cyfiawnder a 
heddwch a ymgusanasant. 

11 Gwitneld a dardda o'r 
ddaear; a chyfiawnder a edrych 
LY newydd hefyd 

12 Xr e a 
rydd ddaioni ; a'n daear a rydd 
ei chnwd 


13 Cyfiawnder a â o'i flaen 
ef; ac a esyd ei draed ef ar y 
ffordd. 


BOREOL WEDDI. 
- Psaxlx*xvi. Inclina, Domine. 
OSTWNG,0 Arglwydd, dy 
glust, ando fi: canys 
truan ac anghenus ydwyf. 

2 Cadw fy enaid; canys sanct- 
aidd ydwyf: achub di dy was, 
O fy Nuw, yr hwn sydd yn 
. ymddiried ynot. 

s T wrthyf, - Ar- 
glwydd: canys arnat y llefaf 


dd. 

4 Llawenhâ enaid dy was: 
canys attat ti, Arglwydd, y 
dyrchafaf fy enaid. 

ô Canys ti, O Arglwydd, yd- 
wyt dda a maddeugar; ac o 
fawr drugaredd i'r rhai oll a 
. alwant arnat. 


6 Clyw, Arglwydd, fy ngwedd- 
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5 Wilt thou be displeased x 
us for ever’: and wilt tha 
stretch out thy wrath from ox 
generation to another ? 

6 Wilt thou not turn again, 
and quicken us : that thy po 
ple may rejoice in thee? 

7 Shew us thy mercy, 0 
Lord : and grant us thy sl 
vation. 

8 I Guill hearken what the 
Lord say concerning 
me: for he shall 4 ce un- 
to his people, and to his saints, 
that they turn not again. 

9 For his salvation is nigh 
them that fear him : that glory 
may dwell in our land. 

. 10. Mercy nehioun are me 
together : righteousness 
peace have kissed each other. 

11 Truth shall fleurish om 
of the earth : and righteousness 
hath leoked down from heaven. 

12 Yea, the Lord shall shew 
loving-kindness : and our land 
shall give her increase. __ 

13 Righteousness shall go be- 
fore him : and he shall direct 
his going in the way. 


MORNING PRAYER. 

Peal. xxxvi. Inclina, Domine 
Bow down thine ear, 0 

Lord, and hear me : for | 
am , and in misery. 

2 Preserve thou my soul, for 
I am holy : my God, save thy 
servant that putteth his trust in 
thee. . 

8 Be mercifal unto me, O 
Lord : for I will call daily upon 

ee. 

4 Comfort the soul of thy ser- 
vant : for unto thee, O Lord, do 
I lift up my soul. 

& For thou, Lord, art good 
and gracious : and of great 
mercy unto all them that call 
upon thee. 

6 Give ear, Lord, unto ny 
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i; ac ymwrando â llais fy 


bil. 
m Yn nydd fy nghyfyngder y 
llefaf arnat: canys gwrandewi 
fi. 


8 Nid oes a. aya ym mysg 
y duwiau, O Arglwydd ; ; na 
gweithredoedd fel dy weithred- 
edd di. 


9 Yr holl genhedloedd y rhai 
a wnaethost a ddeuant ac a 
addolant ger dy fron di, O Ar- 
zlwydd; ac a ogon 
Enw. 


10 Canys ydwyt fawr, ac yn . 
Y 


zwneuthur rn rnyfeddodan ; ti yn 
i mi dy ffordd, »o 


anig Dre in 

Arglw ; mi a rodiaf yn dy 
wirionedd ; una fy nghilon i 
“a Moliannaf di, O Arglwydd 

19 Molian wy 

'y Nuw, â'm holl pai di a 
rogoneddaf dy Enw yn dragy- 
wydd. 


13. Canys mawr yw â dy dru- 
tusgattaf 
claist f fy enaid o uffern i Wb 


14 Rhai beilchion a gyfod- 
sant i'm herbyn, O Dduw, a 
aant fy enu et fym trawsion a geis- 


5 Eithr ti, O Arglwydd, wyt 
trugarog awn ; 
od erfrydig i id, elaeth o 
re da gwirioned. 
16 


a thrugar- 
iâ. wrth dyro wendy 'nerth i'th 
vas, ac achu fab dy wasan- 
ethferch. 


17 Gwna i mi. d er da- 
omi: fel y gwelo fy nghaseion, 
c : ON dder hwynt; 

O Arglwydd, fy nghyn- 
orthwyo a'm diddanu. 

Peal. xxxvii. Fundamenta efus. 
E.! sail sydd ar y mynyddoedd 

sanctaidd. 
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prayer : and ponder the voice of 
my humble desires. 

7 In the time of my trouble 
I will call upon thee: for thou 
hearest me. | 

8 Among the gods there is 
none like unto thee, O Lord : 
there is not one that can do as 
thou doest. 

9 All nations whom thou hast . 
made shall come and wo 
thee, O Lord : and shall g 
thy Name. 


y 


10 For thou att great, and 
doest wondrous things : thou 
art God alone. 

11 Teach me thy way, O Lord, 
and I will walk in thy truth : O 
knit my heart unto thee, that I 
may fear thy Name. 

12 I will thank thee, O Lord 
my God, with all my heart : 
and will praise thy Name for 
evermore. 

13 For great is thy mercy to- 
ward me : and thou hast deli- 
vered my soul from the nether- 
most hell. 

14 o God, the ud are risen 

: the congre- 
cations of naughty men have 
gought after my soul, and have 
not set thee before their eyes. 

15 But thou, O Lord God, art 
full of compassion and mercy : 
long. suffering, » plenteous in good- 
ness and 

16 O turn thee then unto me, 
and have mercy upon me: give 


thy strength unto thy servant, 
and help the e son of thine-hand- 
mai 


17 Shew some token upon me 
for good, that they who hate 
me may see it, and be ashamed: _ 
because thou, Lord, hast holpen 
me, and comforted me. 

Peal. Ixxxvii. Fundamenta ejue. 
HF foundations are upon 

the holy hills : the Lord 


>... 


Yr 17 Dydd. 


2 Yr Arglwydd a gâr byrth 
Sion yn fwy nâ holl breswyl- 
feydd Iacob. 

3 Gogoneddus bethau a ddy- 
wedir am danat ti, O ddinas 
Duw. 


4 Cofiaf Rahab a Babilon wrth 
fy nghydnabod: wele Philistia, 
a Thyrus, y nghyd â ag Ethiopia ; 
yno y ganwyd hwn 

5 Ac am Sion y ehe Y 


a'r a anwyd 
ar Goruchaf ei hun ai yeicrhâ 


Y dd a gyfrif 
E r ygrifeno'r bobl, eni hwn no. 


7 Y cantorion a'r cerddorion 
a fyddant yno: fy holl ffynhon- 


nau sydd ynot ti. 

Peal. lxxxviii. Domine Deus. 
O lwydd Dduw fy iach- 

awdwriaeth, gw. is o'th 

flaen ddydd a nos. 

2 Deued fy ng a ger dy 
fron: gostwng glust at fy 
llefain. 


_3 Canys fy enaid a lanwyd o 


inderau ; a'm heinioes a nesâ 
i'r beddrod. 

4 Cyfrifwyd fi gydâ'r rhai a 
ddisgyn ant i'r pwll: ydwyf fel 
gwr heb nert 

ô Yn rh 


dd ym mysg 
meirw, fel rhai wedi eu lladd, 
yn ui er orwedd mewn bedd, y rhai 

ofi wrth ay faw. ahwya dorrwyd 


6 de Gosodeiat fi yn y pwil teal, 
mewn tywyllwch, yn y d 
derau. 

7 Y mae dy ddigofaint yn 
pwyso arnaf; ac â'th holl don- 
nau y'm cystuddiaist. 


8 wd yy ist fy nghydnabod 
oddi gwnaethost fi yn 
fielded iddynt: gwarchaewyd 
fi, fel nad awn allan. | 


PSALMAU. 


Day âi. 
loveth the gates of Sion mm 
than all the dwellings of J+ 
co 

2 Very excellent things x 
spoken of thee : thou city a 


3 I will think upon Rahs 
and Babylon : with them tx 
know me. 

4 Behold ye the Philistins 
also : and they of Tyre, with tk 
Morians ; lo, there was he bor. 

5 And of Sion it shall be re 
ported that he was born in her: 
and the most High shall stablit. 

er. 

6 The Lord shall rehearse i 
when he writeth up the people: 
that he was born there. 

7 The singers also and trom- 

ters shall he rehearse : All my 
h springs shall be in thee. 
Peal. xxxviii. Domine Deus. 
Lord God of my salvation. 
I have cried day and night 
before thee : O let my pryd 
enter into thy presence, incline 
thine ear unto m 

2 For my so is full of tror- 
ble: and my life draweth nigh 
unto hell. 

3 I am counted as one of 
them that go down into the pit: 
and I have been even as a man 
that hath no str 

4 Free among the “dead, like 
unto them that are wounded, 
and lie in, the grave : who ar 
out of remembrance, and are 
cut away from thy hand. 

5 Thou hast laid me in the 
lowest pit: in a place of dark- 
ness, and in the deep. 

6 Thine indignation lieth hard 
upon me : and thou hast vexed 
me with all thy storms. 

7 Thou hast put away mine 
acguaintance far from me: and 
made me to be abhorred of them. 

8 I am so fast in prison : that 
I cannot get forth. 


- 


Yr 17 Dydd. 


9F a ofidiodd gan f fy 
hystndd ged eau arnat, Ar 
dwydd, beunydd ; estynais fy 


ìwylaw attat. 
10 Ai i'r meirw y gwnai 


yfeddod? a gyfyd y meirw a'th 


oliannu di? 


11 A draethir dy drugaredd 
newn bedd? a'th wirionedd yn 
Listry w ?- 

12 A adwaenir d AH ryfeddod 
7 tywyllwch i a' 

m nhir angof? 


18 Ond myfi a lefais arnat, 
Arglwydd; yn fo fore yr achub fy 
agweddi d 


14 Paham, — 


ry. nyf fi, ac ar 
lrangcedigaeth o'm hieuengc- 
id: dygais dy ofn, ac yr ydwyf 


jm petruso 


soriant a aeth drosof ; 
ly, ‘ddychrynodignethan a'm tor- 


el y 'm cylchynasant 
unydd, ac ym cyd-amgylch- 
want. 


18 Câr a chyfaill a yrraist 
mm mhell oddiwrthyf, a'm cyd- 
abod i dywyllwch. 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
"sal lxxxix. Misericordias Domini. 
Tiiwydd a adatgan y 

ome a ddatgans? byth 


Vm genau y 
onedd o genhe¢ edlacth hyd gon gen- 
sedlaeth. 

2 raedd” yn dywedais, Adeiledir 
i nefoedd y chai dy Dog d. 


8 Gwnaethum ammod â'm 


etholedig, tyngais i'm as 
Jafydd. Bw 


4 "Yn dragywydd y sicrhâf 


PSALMAU. 


Dag y7. 
9 My ight faileth for very 
trouble : Lord, I have called 
upon thee, I have-streteh- 

ed oi ut my hands unto thee. 
10 Dost thou shew wonders 
among the dead : or shall the 
dead rise up again, and praise 


11 Shall thy loving-kindness 
be shewed in the grave : or thy 
faithfulness in destruction ? 

12 Shall thy wondrous works 
be known in the dark : and thy 

ighteousness in the land where 

all things are forgotten? — 

13 Unto thee have I cried, O 
Lord : and early shall my prayer 
come before thee. 

14 Lord, why abhorrest thou 
my soul : and hidest thou thy 
face from me? 

15 I am in | and. like 
uìto him that is at the point to 
die : even from my youth u 
thy terrors have I suffered wi 
a troubled mind. 

16 Thy wrathful displeasure 
th over me: and the fear of 
ee hath undone me. 
17 They came round about me 
daily like water : and compassed 
mes ther on every side. 
y lovers and friends hast 
thou put away from me : and 
hid mine acquaintance out of 


my sight. 


EVENING PRAYER. 

Psal. lxxxix. Misericordias Domini. - 

M* 278 song shall be alway of 

the loving-kindness of 

the Lord : with my mouth will I 

ever be shewing thy truth from 
one eneration to another, 

or I have said, Mercy shall 

be set up for ever : thy truth 

shalt thou stablish in the heavens. 

3 I have made a covenant 

with my chosen: I have sworn 

unto David my servant ; 
4 Thy seed will I stablish for 


r 17 Dydd. 


y had dí; ac o edlaeth i 
sede Yr aaa dy or 


A noedd, O 1 

5 Er wydd 

Tu Ŵr 
vanuikdfa't an 


sedlir ai Arglwyd 
a gyffelybir i i'r Arglwydd, 
mysg meibion y cedyrn 


7 Duw sydd ofnadwy iawn 
ynghynnulleidfa'r eeint, ac i'w 
arswydo yn ei holl amgylch. 


8 O Arglwydd fa tydi llu- 


oedd, 
galaru Tor? th Wi wirionsad o Th 


9 n llywodraethu 
Dc môr: pan gyfodo 
ei donnau, tì a'u gostegi. 

10 Ti a adig:t yr Aipht, 
fel un lladd trwy nerth 
dy fraich y gwasgerain dy el- 
YN Y nefoedd ydynt eiddot 


ti, a'r ddaear sydd 'eiddot ti: 
us sciliaist y byd a'i gyflawn- 


ydd) pw â 


19 Tia t ogledd a 
dehau : Tab a Hermon a 
lawenychant yn d Enw. 


^d ay orseddfainge : trugar- 
a wee a ragflaenant, 


15 G eu b bobl a 
MER eyn 
e 2 
glwydd, y rhodiant hwy. 

16 Yn dy Enw dì y 
foleddant beunydd ; "es 
aye gyfiawnder yr ymddyr 


PSALMAU. 


Day 17. 
ever : and set up thy throne 
from one generation to an 
other. 
a O Lord, the very heavem 
shall praise thy wondrous works: 
y truth in the congreg- 
tion of the ssints 
6 For who is he among the 
clouds : that shall be compered 
unto the Lord? 
7 And what is he among the 
: that shall be like unto 
dodi ty to ì 
8 is Vv to 
feared in the_eouncil of the 
saints : and to be had in reve- 
rence of all them that are rouni 
about him. 
9 O Lord God of hosts, who 
is like unto thee : thy truth, 
th mod mighty Lord, is on every 


10 Thou rulest the raging of 
the sea: thou stillest the wave 
thereof when they arise. 

11 Thou hast subdued I t, 


oat a thine yll “abroed 


with thy mighty arm. 

12 heavens are thine, the 
earth also is thine : thou hast 
laid the foundation of the round 
world, and all that therein is. 

18 Thou hast made the north 
and the south : Tabor and Her- 
mon shaÌl rejoice in igh Name. 

14 Thou ast a 


thy is thy hand, mighty am is 


ht hand. 
yw la Righieounos and equity 
are the habitation of thy seat: 


merc and truth shall go befor 


I6 B Blessed. is the people, 0 
Lord, that can rejoice in ther 
- they ‘shall walk in the light df 
thy countenance. 

17 Their delight shall bk 
daily in thy Name : and in thy 
righteousness shall they make 
their boast. 





r 17 Dydd. 


17 Canys godidogrwydd eu 
udernid hwynt ydwyt ti; ac yn 
y ewyllys da y dyrchefir ein 
yrn ni. 

18 Canys ŷr Arglwydd yw 
in tarian; a Sanct Israel yw 
in Brenhin. 

19 Yna'r ymddiddenaist mewn 
weledigaeth â'th Sanct, ac a 
dywedaist, Gosodais morth 
r un cadarn: dyrchefais un 
tholedig o'r bobl. 

20 Cefais Ddafydd fy ngwas- 
naethwr: enneiniais ef â'm 
olew sanctaidd : 

21 Yr hwn y sicrhêir fy llaw 
ysg ef; a'm braich a'i nertha 


22 Ni orthrymma'r gelyn ef; 
'r mab anwir nis Cystuddia 


23 Ac mi a goethaf ei elyn- 
on o'i flaen ; a gaseion â dar- 
“AF ngwirlonedd hefyd 

2 y i îon y a'm 
rugaredd dd gydag ef; ac yn 
y Enw y dyrchefir eì gom ef. 
Jgeodaf ei law yn y 

deheulaw yn yr afon- 


26 Efe â lefa arnaf, Ti yw 
; uw, a chraig 
achawdwriaeth u 
27 Minnau a'i gwnaf yntau 
m ab, goruwch . brenhin- 
- cadwer iaa fy nhrugaredd 
28 iddo 
yn dr dd; a'm cyfammod 
'ydd sicr iddo. 
29 Gosodaf 


dd ,hefyd df o 

3 ai orsed c 

Lyddiau'r nefoedd. me 
30 Os ei feibion a adawant 

nghyfraith, ac ni rodiant yn 

marn 


25 A 
nor, ai 
r 


f 
au; f 
31 Os fy neddfau a halogant, 
a'm gorchymmynionni chad want: 
32 Yna mi a ymwelaf â'u 
camwedd â gwialen, ac â'u han- 
wiredd â ffrewyllau. 


PSALMAU. 


Day 17. 


18 For thou art the glory of 
their strength : and in thy lov- 
ing-kindness thou shalt hft up 
our horns. 

19 For the Lord is our de- 
fence : the Holy One of Israel 
is our King. 

20 Thou spakest sometime 
in visions unto thy saints, and 
saidst : I have laid help upon ene 
that is mighty; I have exalted 
one chosen out of the le. 

21 I have found David my 
servant : with my holy oil have 
I anointed him. 

22 My hand shall hold him 
fast : and my arm shall strength- 
en him 


93 The enemy shall not be 
able to do him violence : the 
son of wickedness shall not hurt 


24 I will smite down his foes 
before his face : and plague 
them that hate him. 

25 My trath also and my mer- 

shall be with him : and in my 

ame shall his horn be exalted. 

26 I will set his dominion also 
in the sea: and his right hand 
in the floods. 

97 He shall call me, Thou art 
my Father : my God, and my 
strong salvation. 

28 And I will make him my 
first-born : higher than the kings 
of the earth. 

29 My mercy will I keep for 
him for evermore : and my cove- 
nant shall stand fast with him. 

30 His seed also will I make 
to endure for ever : and his 
throne as the days of heaven. 

31 But if his children forsake 
my law : and walk not in my 
judgements ; 

892 If they break my statutes, 
and k not my command- 
ments : I will visit their offences 
with the rod, and their sin with 
scourges. . 


Yr 11 Dydd. 

88 Ond ni thorraf fy - 
edd oddiwrtho, ac ni p 
o'm gwirionedd. 

34 Ni thorraf fy nghyfammod, 
ac ni newidiaf yr hyn‘a ddaeth 
allan o'm genau. 

s5T n i unwaith im sanct- 
eiddrwydd, na ddywedwn gel- 
wydd i Ddafydd. 


36 Bydd ei had ef yn dragy- 
wydd, a'i orseddfaingc fel yr 
haul ger fy mron i. 


&7 Sicrhêir ef dd 
fel y lleuad, ac fel tyst ffydd- 
lawn yn y nef. 


$8 Ond ti a wrthodaist ac a 
ffieiddiaist, ti a ddigiaist wrth 
dy Enneiniog. Î 

89 Diddymmaist gyfammod dy 
was; halogaist ei goron gan ei 
O40 Drylliaist ei holl gaeau ef 

40 iaìst ei ho u ef 
gwnaethost ei ym iffynfeydd 
yn adwyau. 

41 Yr holl fforddolion a'i hys- 

iliant ef i aeth yn warthrudd 

w gymm on. 

42 Dyrehefaist ddeheulaw ei 
wrthwynebwyr ; llawenheaist ei 
holl elynion. 

43 Troaist hefyd fin ei gledd- 
yf, ac ni chadarnheaist ef mewn 
rhyfel. 

“44 Peraist i'w harddwch ddar- 
fod, a bwriaist ei orseddfainge i 


wr. 
45 Byrheaist ddyddiau ei 
jeungctid : toaist gywilydd dros- 


to ef. 
46 Pa hyd, Arglwydd, yr 
ddi? al yn dr wydd? a 
ysg dy ddigofaint di fel tan? 

47 Cofia pa amser sydd i mi; 
paham y creaist holl blant dyn- 
Jon yn ofer ? 

48 Pa wr a fydd byw, ac ni 
wel farwolaeth? a wared efe 
el enaid o law'r bedd ? 


49 Pa le y mae dy hen dru- 
gareddau, O Arglwydd, y rhai 


PSALMAU. 


Day U. 


88 Nevertheless, my loving- 
kindness will I not utterly take 
from him ; nor suffer my truth 
to fail, - 

84 My covenant will I not 
break, nor alter the thing tha 
is gone out of my lips: I have 
sworn once by my holiness, that 
I will not fail David. 

85 His seed shall endure for 
ever :and his seat is like as the 
sun before me. 

86 He shall stand fast for ever- 
more as the moon : and as the 
faithful witness in heaven. 

37 But thou hast abhorre 
and forsaken thine Anointed : 
and art displeased at him. 

38 Thou hast broken the c- 
venant of thy servant : and cast 
his crown to the ground. 

89 Thou hast overthrown all 
his hedges : and broken dow 
his strong holds. 

40 All they that go by spoil 
him : and he is become a re 
proach to his neighbours. 

‘41 Thou hast set up the right 
hand of his enemies : and made 
all his adversaries to rejoice. 

42 Thou hast taken away the 
edge of his sword : and givest 
him not victory in the battle, 

43 Thou t put out hi 
glory : and cast his throne down 
to the ground. ~ 

44 The days of his youth hast 
thou shortened : and covered 
him with dishonour. 

45 Lord, how long wilt thou 
hide thyself, for ever : and shall 
thy wrath burn like fire? 

46 O remember how short my 
time is : wherefore hast thou 
made all men for nought ? 

47 What man is he that liv- 
eth, and shall not see death: 
and shall he deliver his soul 


* from the hand of hell? 


â8 Lord, where are thy old 
loving-kindnesses : which thou 


ris Dydd. 
| dyngaist i Ddafydd yn dy 


virionedd ? 

50 Cofia, O Arglwydd, war- 
dwydd dy greision, yr hwn a 
ldygais yn fy mynwes gan yr 
IO Goblaedd fawrion ; 


51 A'r hwn gwaradwyddodd 
ly elynion, O Arglwydd; â'r 
iwn y gwaradwyddasant ôl troed 
y Enneiniog. 

ô2 Bendigedig fyddo'r Ar- 
lwydd yn dragywydd. Amen, 
c Amen. 


BOREOL WEDDI. 
Psal. xc. Domine, refugium. 


I, Arglwydd, fuost yn bres- - 
wyll i ni ym mhob cen- ‘ 


“2 Cyn gwneuth dd 
2 euthur y mynydd- 
edd, 5 llanio o honot y ddaear, 
'r byd; ti hefyd wyt Dduw, 
' dra ddoldeb hyd dragy- 
vyddoldeb. 

8 Troi ddyn i ddinystr; & 
lywedi, Dychwelwch, feibion 


ion. 
4 Canys mîl o flynyddoedd 
el doe: 


dynt dy olw 
red r x heibio, ac fel gwyliad- 
riaeth nos. h / 

5 i t ymaith megis 
| ili feiriant Ma maent fel han 
‘bore; y maent fel llysieuyn a 
ewidir. 

6 Y bore y blodeua, ac y tyf ; 
rydnawn y torrir ef ymaith, 
c y gwywa. 


7 Canys yn dy ddig y difeth- 


ryd ni, ac yn dy lidiogrwydd 
'n brawychwyd. 
8 Gosodaist ein hanwiredd 


y fron, ein dirgel bechodau ' 


"ngoleuni dy eb.” | 
9 Canys ein holl ddyddiau ni 
. ddarfuant gan a digofaint 
li: treuliasom ein blynyddoedd 
el chwedl. 
10 Yn nyddiau ein blynydd 
edd y mae deng mlynedd a 


PSALMAU. 


' up, an 


Day 18. 
swarest unto David in thy 
truth? 

49 Remember, Lord, the re-' 
buke that thy servants have : 
and how I do bear in-my bosom 
the rebukes of many people ; 

50 Wherewith thine enemies 
have blasphemed thee, and 
slandered the footsteps of thine 
Anointed : Praised be the Lord 
for evermore. Amen, and A- 
men. 





MORNING PRAYER. 
Psal. xc. Domine, refugium. 
ORD, thou hast been our 
A 4 refuge : from one genera- 
tion to another. 

2 Before the mountains were. 
brought forth, or ever the earth 
and the world were made : thou 
art God from everlasting, and 
world without end. 

8 Thou turnest man to de- 
struction : again thou sayest, 
Come again, ye children of men. 

4 For-a thousand years in thy 
sight are but as yesterday : see- 
ing that is past as a watch in 
the night. . 

5 As soon as thou scatterest 
them they are even as a sleep: 
and fade away suddenly like t 


6 In the morning it is green, 
and groweth up : but in the 
evening it is cut down, dried 
withered. 

7 For we consume away in 
thy displeasure : and are afraid 
at thy wrathful indignation. 

8 Thou hast set our misdeeds 
before thee : and our secret sins 
in the light of thy countenanee. 

9 For when thou art angry all 
our days are gone : we bring 
our years to an end, as it were 
a tale that is told. 

10 The days of our age are 
threescore years and ten; and 


12 Dysg i ni felly if ein 
dyddiau, fel y dygom ein calon 
i ddoethineb | Arglwydd 

13 c » Arglwydd, 
hŷd ? a edifarhâ o ran dy 
weision. 

14 Diwalla ni yn fore â'th 


drugaredd; fel y gorfoleddom 
ac y llawenychom ein holl 
ddyddiau. 

15 Llawenhâ ni yn 


ol 
dyddiau y cystuddiaist ni a'r 

ynyddoedd y gwelsom ddryg- 

16 Gweler dy waith tuagat dy 
weision, ath ogoniant tuagat 
eu plant hwy. 

17 A bydded prydferthwch yr 
Âr, Iwydd ein Duw arnom ni: 
a threfna weithred ein dwylaw 

om ni; ïe, trefna waith ein 

wylaw. 
Qui Aabilat. 


Peal. xci 
ynnau nenn 


nirgelwch y 


erys y'nghysgod yr Holl-allu- Hig 


Og: 
edaf lwydd,. 
Fy dda a'm Hymndfynt; 


ydyw: fy Nuw; ynddo yr 
ymddiriedaf, | 

8 Canys efe a'th wareds di 
o fagl yr heliwr, ac oddiwrth 
haint echryslawn. 

4 A'i asgell y cysgoda efe 
trosot, a than ei adenydd y 
byddi diogel: ei wirionedd fyd 
, darian ac astalch i ti. ; 


5 Nid ofni rhag dychryn 
nos; na rhag y seeth a ehedo'r 
dydd: | 


PSALMAU. 


Day 18. 
though men be so strong thu 
they come to fourscore years: 
yet is their strength then bu: 

bour and sorrow ; 80 soon pas 
eth it away, and we are gone. 

11 But who regardeth the 
power of thy wrath : for eve 
thereafter as a man feareth, » 
is thy displeasure. 

12 O teach us to number ou 


days : that we may apply om 


hearts unto wisdom. 
13 Turn thee again, O Lord, 
at the last : and be graciou 


unto thy servants. 

14 satisfy us with thr 
mercy, and that soon : so shal 
we rejoice and be glad all tk. 
days of our life. 

15 Comfort us again now after 
the time that thou hast plagued 
us : and for the years wherein 
we have suffered adversity. 

16 Shew thy servants thy 
work : and their children thy 


ry e 

17 And the glorious Majesty 
of the Lord our God. be upon us: 
pros thou the work of ou 

ds upon us, O prosper thou 
our handy-work. 
Paal.xci. Qui habitat. 
HOSO dwelleth unde 
the defence of the mos 
Ligh : pall abide nder the 
shadow e Almighty. 

2 I will say unto the Lord, 
Thou art my hope, and mj 
strong hold : my God, in hm 
will I trust. 

8 For he shall deliver the 
from the snare of the hunter: 
and from the noisome pestilence. 

4 He shall defend thee unda 
his wings, and thou shalt be 
safe under his feathers : his 
faithfulness and truth shall be 
thy shield and buckler. | 

5 Thou shalt not be afraid ft 
any terror by night : nor for the 
arrow that flieth by day ; 





718 Dydd. 
6 Na rhag yr haint a rod- 


) y tywyllwch; nar 
dinysn a ddinystrio gano 
y 


7 Wrth dy ystlys y cwymp 
iil, a dengmil wrth dy dde- 
eulaw: ond ni ddaw yn agos 
ttat u ; . ddi 

8 Yn ung tua ganfy 
th lygaid, ac a weli dâl y 
hai annuwiol, 

9 Am i ti wneuthur yr Ar- 
lwydd fy noddfa, sef y Gor- 
chaf, yn breswylfa i ti; 

10 Ni ddigwydd i ti niwaid, 
c ni ddaw pla yn agos i'th 
abel. P ch 

1] Canys efe a orchymmyn 
w angylion am danat ti, dy 
adw yn dy holl ffyrdd. 

12 Ar eu dwylaw yn ddyg- 
nt, rhag taro dy ,droed 


arreg. 

13 Ar y llew ar asp y cer- 
di: y cenaw llew a'r ddraig & 
ethri. 


14 Am iddo roddi ei serch 
maf, am y y - 
f ef: am dddo adna fy 
nw. 

15 Efe a eilw arnaf, a mi ai 
wrandawaf: mewn ing y bydd- 
f fi gydag ef, y gwaredaf, ac 
 gogoneddaf ef. 

16 Digonaf ef a hir ddydd- 
tu; a dangosaf iddo fy iach- 
wdwriaeth. 


Psal. Xcii. Bonum est confiteri. 

A yw moliannu'r Arglwydd, 
D a Thanu mawl i'th Enw di, 
Goruchaf : 


2Am ir bore am dy 
rugaredd, ath wirionedd y 
osweithiau ; : 


8 Ar ddegtant, ac ar y nabl; 
c ar y delyn yn fyfyrio . ” 


PSALMAU. 


6 For the pestilence that 
walketh in darkness : nor for 
the sickness that destroyeth in 
the noon-day. — 

7 A thousand shall fall beside 
thee, and ten thousand at thy 
right hand : but it shall not 
come nigh thee. 

8 Yea, with thine eyes shalt 
thou behold : and see the re 
ward of the ungodly. 

.9 For thou, Lord, art my 
hope : thou hast set thine house 
of defence very high. 

10 There shall no evil happen 
unto thee ; neither shall any 
plague come y dwelling, 

“shall give his an- 
gels charge over thee : to keep 

ee in ali thy ways. . 

12 They shall bear thee in 
their hands : that thou hurt not 
thy foot against a stone. 

13 Thou shalt go upon the 
lion and adder : the young lion 
and the dragon shalt thou tread 
under thy feet. 

14 Because he hath set his love 
upon me, therefore will I deliver 
him ; I 
he hath known my Name. 

15 He shall call upon me, and 
I will hear him : yea, I am with 
him in trouble; I will deliver 
him, and bring him to honour. 

16 With long life will I se 
tisfy him : and shew him my 
salvation. 

Psal, xcii: Bonum est confiteri. 

T is'a good thing to give 
I thanks unto the Lord : and 
to sing praises unto thy Name, 
O most Highest ; 

2To of thy loving-kind- 
ness early in the morning : and 
of thy truth in the night-season ; 

3 Upon an instrument of ten 
strings, and upon the lute : up- 
on a loud instrument, and upon 


the harp. 


Mdd 


| Day l&. 


will set him up, becausg | 


- lawn 


llawenychaist fi, O 
â'th — weithred : 


& Mor fawredig, O Arglwydd 
dy weithreioedd!” dwfn 

dy feddyliau. 

6 Gwr annoeth ni ŵyr, â'r 


ynfyd ni ddeall hyn. 


' 7 Pan flodeuo'r rhai bas 

iol fel y llysieuyn, a 

boll weithredwyr san er 
n i'w dinystrio 

bythoedd. 


8 Tithau, lwydd, wyt 
ddyrchafedig m drsgywydd 

9 Canys wele, dy elynion, O 
Arglwydd, wele, dy ion & 
ddifethir : gwasgerir holl weith- 
redwŷr anwiredd. 
- 10 Ond fy nghorn i a ddyr- 
chefi fel unicorn: âg olew îr 
y'm henneinir. 


11 Fy llygad hefyd a wêl 
fy ngwynfyd ar fy ngwrthwyn- 
ebwŷr: fy nghlustiau a glyw- 

wyr: ty ng . 
ant fy ewyllys am y rhai dryg- 


ionus a ant i'm herbyn. 
12 Y cyfiawn a flodeua fel 
m-wŷdden; ac a gynnydda 


el cedr-wŷdden yn Libanus. 

18 Y rhai a blannwyd yn 
. nhŷ'r Arglwydd, a_ flodeuant 
y'nghynteddoedd ein Duw. 


14 Ffrwythant etto yn eu 
henaint; tirfion ac iraidd fydd- 
ant: 

15 I fynegi mai uniawn yw'r 
Arglwydd f nghraig ; ac nad 
oes anwiredd ynddo. 


— 


PRYDNHAWNOL WEDDI. 

Psal. xciii. Dr Mr, regnavit, 

R Argl sydd yn teyrn- 
Amey d ardder 


Â. asu, efea wi 


ogrwydd ; gwisgodd yr Ar- 
glwydd nerth, ac ymwregysodd : 





. 


PSALMAU. 


Day 18. 

4 For thou, Lord, hast made 
me giad through thy works: 
and I will rejoice in giving praise 
for the operations of thy hands. 

5 O , how glorious ar 
works : thy thoughts ar 
we An", unwise man doth no 
well consider this : and a fool 
doth not understand it. 

7 When the ungodly are 
as the grass, and when the 
workers of wickedness do flou- 
rish : thef shall they be destroy- 
ed for ever; but thou, Lord, 
art the most Highest for ever 
more. 

8 For lo, thine enemies, 0 
Lord, lo, thine enemies shall 
perish : and all the workers of 
wickedness shall be destroyed. 

9 But mine horn shall be 
exalted like the horn of an uni- 
corn : for I am anointed with 
fresh oil. 

10 Mine eye also shall see his 
lust of mine enemies : and mine 
ear shall hear his desire of the 
wicked that arise up against me. 

11 The righteous s flou- 
rish like a palm-tree : and shall 
spread abroad like a cedar in 
Libanus. 

12 Such as are planted in the 
house of the Lord : shall flou- 
rish in the courts of the hous 
of our God. 

13 They also shall bring forth 
more fruit in their age : and 
shall be fat and well-liking. 

14 That they may shew how 
true the Lord my strength is: 
and that there is no unriglite- 
ousness in him. . 








EVENING PRAYER. 
Peal. xciii. Dominns regnavit. 
[HE Lord is King, and bath 
ut on glorious apparel : 
Lord hath put on his apparel, and 
girded himself with strength. 


\ 


Y 18 Dydd. 
y byd hefyd a sierhawyd, fel na 
fyflo 


2 Darparwyd dy oreeddfainge 
rioed:. ti wyt er tragywydd- 


deb. 
3 Y llifeiriaint, O Arglwydd, 


ì ddyrehafasant, y llifeiriaint a 
ldyrchafasant eu twrf; y llifeir- 
aint a ddyrehafasant eu tonnau. 
4 Yr Arglwydd yn yr uch- 
Mder sydd gadarnach nâ thwrf 
1 d lawer, nâ chedyrn 
lonnên y môr. avsiiol 
5 Sicr iawn stiol- 
ethau: sancteiddrwydd a wedd- 
ii th dŷ» O.Arglwydd, byth. 


sal. xciv. Deus uillionu 


wydd Dduw'r dial, o 


O Aw uw'r dial, ymddisgleir- 


2 Ymdd cha, Farnwr byd: 
âl eu FUN on. 


d, Arglwydd, y caiff 


rr SR olion, Pa by hyd y caiff 
rr annuwiol orfoled 

4 Pa hyd y claradant ac y dy- 
vedant yn galed? yr ymfawrygu 
oll aaa llr ek 

5 Dy bob A gydd, 8 
ldrylliant ; i a "th e a 
rystu 


6 Y weddw ar dieithr a 
addant, a'r ymddifad a ddïen- 


F Dywedant hefyd, Ni wêl yr 
irgl Mi ac nid ystyria Duw 


aeob 
8 Ymydwch, chwi rai anneeth 


m mysg bl: ac ynfydion, 
e bryd y Mhen 


chlyw'r hwn a blan- 
odd y glust? oni wêl yr hwn 


odd y llyga 
FN Ont eryda'r hwn sa 


ogpe'r cenhedloedd? oni 
r hwn dd yn dysgu gwy 


eth NF 
11 Gŵyr yr.Axglwydd feddyl- 


PSALMAU. 


Day 18. 


"2 He hath made the round 
world so sure : that it cannot 
be moved, | 

3 Ever since the world began 
hath thy seat been prepare 
thou art from everlasting. 

4 'The floods are risen, O 
Lord, the floods have lift up 
their voice : the floods lift up 
their waves. 

5 The waves of the sea are 

ty, and rage horrl ut 
yet the Lord ho dwelleth on 
igh, is mightier. 

6 Thy testimonies, O Lord, 
are very sure : holiness becom-' 
eth thine house for ever. | 

Psal. xciv. Deus ultionum. 
Lord God, to Whom a 
geance belonge ou 

God, to whom vengeance be- 
longeth, shew thys 

2 Arise, thou J udge of the 

world : and reward the proud 
after their deserving 

3 Lord, how long shall the 
ungodly : how long shall the 
ungodly triumph ? 

4 How long shall all wicked — 
doers speak so-disdainfully : and 
make such proud boasting? . 

ô They smite down thy Rae 


. te Lord : and trouble 


o They murder the widow, 
and the stranger : and put the 
fatherless to death 

7 And Xt they sey, Tush, the 
Lord shall not see : neither, 
the God of Jacob regard it. 

8 Take heed, ye unwise among 
the people : e fools, when 
will ye understand ? 

9 He that planted the ear, 
shall he not hear : or he that 
made the eye, shall he not see? 
10 Or he that nurtureth the 
heathen : it is he that teacheth | 
men knowledge, shall not he 


punish ? 
11 The Lard knoweth the 


“ 


\ 








Y 19 Dydd. PSALMAU. Day 19. 


i d cm 
cd eM Imd old 
u ŷ y 
oni chloddier ffos oyd nyd 
o 
14 Canys ni ad lwydd 
ei bobl, um ni mryd “ar ei 
diaeth 


lwydd, a'm cynhaliodd. 

19 Yn amlder fy meddyliau 
o'm mewn, dy ddiddanwch di a 
lawenycha fy eneid. 

20 A fydd cyd-ymdeithas i 
ti â dfaingc anwiredd 
hon a tania anwiredd yn Ile 

21 Yn finteioedd y deuant 
yn erbyn enaid y cyfiawn, 
a gwaed gwirion a farnant yn 
"es Eithr yr Arglwydd sydd 
. 22 Eìthr yr wy 
yn ymddiffynfa i mi; a'm Daw 
yw craig fy nodded. 

23 Ae efe a dâl iddynt 
eu hanwiredd, ac a'u tyr ym- 


aith eu oni: Ar- 
glwydd. ein paw Sn tyr bwynt 
ymaith. ' 


BOREOL WEDDI. 
Peal. xcv. Venite, evultemue. 
ge, reat 
glwydd : Wi wn 
nerth ein hiechyd. yn 


thoughts of man : that they 
are but vain. 

12 Blessed is the man whom 
thou chastenest, O Lord : and 
teachest him in thy law ; 

13 That thou mayest give 
him patience in time of adver- 
sity : until the pit be digged up 
for the . 

14 For the will not fail 
his people : neither will he for- 
sake his inheritance ; 

15 Until righteousness turn s- 
gain unto ju ent : all suchas 
are true in heart shall follow it. 

16 Who will rise up with me 
against the wicked : or who will 


.take my part against the evil- 
doers ? 


17 If the Lord had not helped 
me : it had not failed but my 
soul had been put to silence. 

18 But when I said, My foot 
hath slipt : thy mercy, O Lord, 
held me up. 

19 In the multitude of the sor- 
rows that I had in my heart : 
comforts have refreshed my 
* 20 Wilt thou have any thing 
to do with the stool of wicked- 
ness : which imagineth mischief 
as a law? 

21 They gather them er 
against the soul of the fighte- 
ous a and condemn the innocent 





‘MORNING PRAYER. 
Peal. xcv. Ventte, czultcenus. 
Come, let us sing unto the| 
\ Lord : let us heartily rejoice 
in the strength of our tion. 


| | 





=~ 


Y 19 Dydd. . 


2 Deuwn ger ei fron ef â 
liolch: canwn yn llafar iddo 
â psalmau. 


3 Canys yr Arglwydd sydd 
Dduw mawr, a Brenhin mawr 
roruwch yr holl dduwiau. 

4 Yr hwn y mae gorddyfnder-. 
tur ddaear yn ei law, ac uchel- 
lerau'r mynyddoedd yn eiddo. 

ô Y môr sydd eiddo, ac efe 

vi gwnaeth: a'i ddwylaw a lun- 
asant y sychdir. 
' 6. Deuwch, addolwn, ac ym- 
mrymmwn : tyngwn ar ein 
liniau ger bron yr Arglwydd 
in Gwneuthurwr. 

7 Canys efe yw ein Duw ni: 
t ninnau ŷm bobl ei borfa, â 
lefaid ei law. Heddyw, os 
rwrandewch ar ei leferydd, 

8 Na chaledwch eich calon- 


lau, megis yn yr ymrysonfa, 
el yn nydd profedigaeth yn yr 
mialwch : 


9 Fan demtiodd eich aan fi, 

' profasant fi, ac y gwelsŵnt 
gweithredoedd. y " 
10 ain mlynedd yr ym- 
mais ar genhedlaeth hon, a 


edais, Pobl gyfeiliornus yn’ 
a calon payat hn » ac id 


dnabeent fy ff : 

11 Wr rhai is 

4 llid, na ddelent in gor 
hwysfa. 

Psal. xcvi. Cantate Domino. 
'“ENWCH i'r Arglwydd 
./ ganiad newydd: ponkcaat Yr 
rglwydd, yr holl ddaear, 

2 Cenwch i'r Arglwydd, ben- 
igwch ei Enw ; cyhoeddwch o 
dydd i ddydd ei iachawdwr- 
eth 1 of ch 

3 weh ym m cen- 
edloedd ei Nmiant > ym 
thlith yr holl bobloedd ei ry- 
dodau. ' 


4 Canys mawr yw'r Arglwydd, 


PSALMAU. 


\ 


a Day 19. 
2 Let us come before his pre- 


sence with thanksgiving : and. 
shew ourselves glad in him with 


8. 
Gar For ve Lord a a great 
: and a great Ki ve 
all gods. Be ns 
4 In his hand are all the cor- 
ners of the earth : and the 
strength of the hills is his also. © 
5 The sea is his, and he made 
it : and his hands prepared the 
dry land. 
6 O come, let us worship and 
fall down : and kneel before the 
Lord our Maker. — 


7 For he is the Lord our God : 
and we are the people of his. 
pasture, and the sheep of his 

and. 


_ 8 To-day if ye will hear his 
voice, harden not your hearts : 


as in the provocation, and. as 
in the day of temptation in the 
wilderness ; 

9 When your fathers tempted 
me : proved me, and saw my 
works. 

10 Forty years long was I 
grieved with this generation, 
and said : It is a people that.do 
err in their hearts, for they have 
not known my ways; 

11 Unto whom I sware in my . 
wrath : that they should not 
enter into my rest. 


Psal. cxvi. Cantate Domino. 


Sing unto the Lord a new 

song : sing unto the Lord, 
all the whole earth. | 
2 Sing. unto the Lord, and 
praise his Name : be telling 
of his salvation from day to 


day. 

3 Declare his honour unto the 
heathen : and his wonders unto 
al} people. 

4 For the Lord ìs. great, and 

2 


Y 19 Dydd. PSALMAU. . Day 19. 
a chanmoladwy iawn: ofnadwy cannot worthily be : heis 
yw efe goruw holl dduwiau. more to be feared all gods. 
ô Canys hall dduwiau'r bobl- 5 As for all the of the 
oedd ydynt eilunod: ond yr _ heathen, they are but idols : bu 
wydd a wnaeth y nef- it de the Lord that made tr 


6 Gogoniant a harddwch sydd 


o'i flaen ef; nerth a hyfrydwch fore 


dd yn ei 
y 7 ty yl u'r ‘bobl, rhodd- 
wah i'r ; Arglwydd, rhoddwch i'r 


wch y eh dd 
nodd i'r wy 

| ogoniant ei Enw: dygwch off- 
rwm, a deuwch i'w gyntedd- 


9 Addolwch yr Arglwydd 
mewn prydferthwch sangteidd- 
rwydd: yr holl ddaear, ofnwch 
ger ei fron ef. 

10 Dywedwch y 

eenhedloedd, Yr Nr a 
yn teyrnasu; ar byd a sicrh 


Xid efe, fel nad 
. farna'r bobl yn uniawn. ° 
11 Llawenhâed y nefoedd, a 


gorfoledded y ddar; rhued y 
môr a'i gyflawnder 


12 Gorfoledded mace, ar 


efe a fama'r byd trwy awn- 
si. * a'r bobloedd â'i eyfawn- 


R Aral Arglwydd sydd regnacit, 
te 

yth nur 

ar lawen chod ynysoedd la 


"2 Cymmylau a thywyllwch 
(neh oi amgylch e: ef cyflawnder 
barn yw trigfa ei orseddfaingc 


's Tan a â allan o'i faen ef, 
gy 


holl and all that is in it : 


ac al el O am-' 
ah OS el lynion 


“6 Glos and worship are bt 
him ¢ power and honour ar 


in his sanctuary. 

7 Ascribe unto the Lard, O ve 
kindreds of the people : ascribe 
unto the Lord worship and pore. 

8 Ascribe unto the Lord th 
honour due unto his Name: 
bring presents, and come int 


courts. 

9 O worship the Lord in th 
beauty of holiness : let the whole 
earth mand in awe of him. 

10 it out e hes- 
then that the Lord is Rin : and 
that it is he who hath made the 


round world so fast that it can- 
not be moved ; and how that he 


shall. judge the people righte. 
TÊ Let the heavens rejoice, 
and Ì& the earth be glad : let 
the sea make a noise, and all 
that therein i is aed be sf 
12 Let the jo 
then shall 
all the trees of the wood rejoice 
before the Lard. 
13 For he cometh, for a 
cometh to judge the earth 
with righteousness to j judge t ‘me 
world, and the people 
truth. 
Peal. xovii. Dominus regnavi 
HE Lord is King, y the earth 
be glad thereof : yea, 


the multitude of the isles may 


be glad thereof. 

@ Clouds and darkness ar 
round about him : righteous 
ness and j ent are the :- 
bitation of his seat. 

8 There shall go a fire befor 
him : and burn up his enemie 
on every side. 


7 19 Dydd. 


4 Ei fellt a lewyrchasant 
yd: y ddaear a welodd, M 
d. 


5 Y mynyddoedd a_doddas- 
ynyddoedd a 


nt fel cwyr o yr Ar- 
llwydd, o flaen lwydd 
volt ddaear. Arglwydd yr 


6 Y nefoedd a fynegant ei 
ryfiawnder ef, a'r holl bobl a 
velant ei ogoniant. ° 


PSALMAU. . 


Day 19. 
' â His Mghtnings gave shine 
‘unto the world : the earth saw 
it, and was id.' 


ô The hills melted like wax 
at the presence of the Lord : at 
the presence of the Lord of the 
whole earth. 

6 The heavens have declared 
his righteousness : and all the 
people have seen his glory. 


7 wydder y rhaì oll a 7 Confounded be all they that 
vasanaethant ddelw gerfiedig, y worship carved images, and that 
hai a ymffrostiant mewn eilun- delight in vain : worship | 
Mi : addolwch ef, yr holl dduw- him, all ye gods. 


au. 

8 Sïon a glywodd, ac a lawen- 
rchodd ; a merched Iudah a or- 
oleddasant, o herwydd dy farn- 
digaethau di, O Arglwy d. 

9 Canys ti, Arglwydd, wyt 
yruchel goruwch yr holl ddaear : 
lirfawr yth ddyrchafwyd gor- 
iwch ol! dduwiau. Ar 

10 Y rhai a gerwch yr Ar- 
rlwydd, casêwch ddrygioni: efe 
dd yn cadw eneidiau ei saint ; 
fe au gwared o law y rhai 
mnuwiol. 


11 Hauwyd goleuni i'r cyf- 
awn, a llawenydd i'r rhai un- 
awn o galon. 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal. xcviii. Cantate Domino. 
ENWCH i'r Arglwydd 
ganiad newydd: canys efe 
t wnaeth bethau rhyfedd: ei 
ideheulaw a'i fraich sanctaidd 
t barodd iddo fuddugoliaeth. 


2H d yr Arglwydd eì 
ached ineth .” datgaddiodd ei 


gyfiawnder y'ngolwg y cenhedl- 
8 Cofiodd ei drugaredd a'i 


8 Sion heard of it, and re- 
joiced : and the daughters of 
Judah were glad, because of thy 
judgements, O Lord. 

9 For thou, Lord, art higher 
than all that are ín the earth : 
thou art exalted far above all' 


B; 

10 O ye that love the Lord, 
see-that ye hate the thing which 
is evil : the Lord preserveth the 
souls of his saints; he shall de- 
liver them from the hand of the 


uned There is sprung Up & light 
: jo 


for the righteous 


gladness for such as are true- | 
earted 


12 Rejoice in the Lord, ye 
righteous : and give thanks for a 
remembrance of his holiness. 

EVENING PRAYER. 
Psal. xcviii. Cantate Domino. 


O Sing unto the Lord a new 
‘song : for he hath done 
marvellous thi 

2 With his own ‘right hand, 
and with his holy arm.: hath 
he gotten himself the victory. 

3 The Lord declared his sal- 
vation : his righteousness hath 
he openly shewed in the sight 
of the heathen: 

4 He hash remembered his 

3 


Y 19 Dydd. 
wiríonedd i dŷ Israel: holl der- 
fynau'r ddaesr a welsant iach- 
awdwriaeth ein Duw ni. 


4 Cenwch n llafar it Ar- 
dd, yr holl ddaear : " 
Pye enhewch, a chenwch. 
& Cenwch i'r Arglwydd gyd- 
â'r delyn; gydâr 


y Wîì- 
der; y byd a'r rhai a drigant 
o'i fewn. 


8 Cured y llifeiriaint eu dwy- 
law a chyd-ganed y mynydd- 


9 O flaen yr Arglwydd: canys 
y mae'n dyfod i farnu'r ddae- 
ar: efe a farnar byd â chyf- 
iawnder, a'r bobloedd âg union- 
deb. 

Peal. xcix. “Dominus regnavit. 

R Arglwydd sydd yn teyrn- 
Y asu gini bybloedd : 
eistedd y mae rhwng y cerab- 
iaid ; ymgynhyrfed y ddaear. 

2 Mawr yw'r Arglwydd yn 
Sion, a d chafedig yM efe gor- 
uwch oll bobloedd. 

8 Molisnnant dy Enw mawr 
ac ofnadwy; canys sanctaidd 


Ww. 

y 4 A nerth y Brenhin a hoffa 

farn: ti a sicrhêi uniondeb, 

barn 2 chyflawnder a wnai di 
I . 


yn Iacob. 

5 Dyrchefwch lwydd ein 
Duw, ac Synch o flaen ei 
'stoldraed ef: canys sanctaidd yw. 

6 Moses ac Aaron ym mhli 
ei offeiriâid ef; a Samuel ym 
mysg y rhai a alwant ar ei Enw: 
galwniant ar yr Arglwydd, ac 
efe a'u gwrandawodd hwynt. 

7 Llefarodd wrthynt yn y 
'gEwmmwl: wasant ei 


PSALMAU. 


Day 19. 


mercy and truth toward th 
house of Israel : and all th 
ends of the world have seen th 
salvation of our God. 

5 Shew yourselves jo uni 
the Lord, all ye : sing, 
rejoice, and give thanks. 

6 Praise the Lord upon th 
: sing to the harp with: 

of iving. 

7 With trumpets also, a 
ful before the Lord the King. 

8 Let the sea make a nois, 
and all that therein is : th 
round world, and they thi 
dwell therein. 

9 Let the floods clap ther 
hands, and let the hills be joyfu 
together before the Lord : for he 
is come to judge the earth. 

. 10 With righteousness sha! 
he judge the world : and the 
people with eguity. 


Psal, xcix. Dominus regnacil. 


'T'HE Lord is King, be th 

le never so impatient : 
he .sitteth between the chen 
bims, be the earth never so un- 


guiet. 

2 The Lord is t in Sion: 
and high above le. 

3 They shall give un- 
to thy Name : which is great, 
wonderful, and holy. 

4 The King’s power loveth 
judgement ; thou hast prepared 
equity: thou hast executed judge 
ment and righteousness in Jacob 

5 O magnify the Lord our 
God : and fall down before his 
footstool, for he is holy. 

6 Moses and Aaron among 
his priests, and Samuel among 
such as call upon his Name: 
these called upon the Lord, and 
he heard them. 

7 He spake unto them out of 


the cloudy pillar : for they kep 


PSALMAU: 


— Day 19%, 


Y 19 Dydd. 
ystiolaethau, a*r ddéddf a rodd- hia testimonies, and the law that 
d efe iddynt. he gave them. 


8 Gwrandewaist arnynt, O Ar- 
lwydd ein Duw: Duw oeddit 
m eu harbed, ïe, pan ddïelit 
m eu dychymygion-. 

9 Dyrchefwch yr Arglwydd 
in Duw, ac ymgrymniwch ar 
i fynydd sanctaidd: canys sanct- 
idd yw'r Arglwydd ein Duw. 

. Psalc. Jubilate Deo. 
(ENWCH. yn llafar i'r Ar- 
wi glnydd, yr holl ddaear. 

2Gwasanaethwch yr Arglwydd 
newn llawenydd: deuwch oi 
laen ef â chân. 

8 Gwybyddwch mai'r Ar- 
lwydd sydd Dduw: efe a'n 
wnaeth, ac nid ni ein hun- 


in: ei bobl ef ydym, a def- 


id ei borfa. 

4 Ewch i mewn i'w b ef 
,” dïolch, ac i'w gynte dau â 
aawl: dïolchwch iddo, a ben- 

R Arglwydd : 


ithiwch ei Enw, 

i drugared d dragy- 
rydd ; ai wirionedd. hyd gen- 
edlaeth a chenhedlaeth. 

'sal. ci. Misericordiam et judicium. 
NANAF am , 8 
./ barn: i ti, Arglwydd, y 
anaf. 

2 Byddaf ddeallus mewn 
ordd berffaith. Pa bryd y 
eui attaf? rhodiaf mewn per- 
eithrwydd fy nghalon o fewn 
y nhŷ. - - 

Ŷ llygaid maa gen f 
aen fy llygaid: cas genny 
raith y rhai cildynnus; ni lŷn 


Tir Calon gynd oddi 
4 n a gill i- 
mrthyf: nid adnaby daf ddyn 
nus. 
enllibio eì gymmydog yn 
irgel: yr uchel o olwg, ar 
alc di 
ddef. 


5 Canys da yw'r 
yedd syd 


8 Thou heardest them, O 
Lord our God : thou forgavest. 
them, O God, and punishedst 
their own inyentions. . 

9 O magnify the Lord our 
God, and worship him upon his 
holy hill : for the Lord our God 
ig holy. 

Peal.c. Jubilate Deo. 
O Be joyful in the Lord, all 
ye lands : serve the Lord 
with gladness, and come before 
his presence with a song. 


2 Be ye sure that the Lord he 
is God : it is he that hath made 
us, and not we ourselves; we 
are his people, and the sheep of 
his pasture. 

. 8 O go your way into his gates 


'with thanksgiving, and into his 


courts witli praise : be thankful 
unto him, and speak good of his 


ame. 

4 For the Lord is gracious, 
his mercy is everlasting : and 
his truth endureth from gene- 
ration to generation. 
Psal. ci. Misericordiam et judicium. 
MoM: song shall be of mercy 

and judgement : unto thee, 
O Lord, will I sing. 
20 let me have understand- 
ing : in the way of godliness. 
_ 8 When wilt thou come unto 
me : Í will walk in my house 
with a perfect heart. 

4 I will take no wicked thing 
in hand; I hate the sins of un- 
faithfolness : there shall no such 
cleave unto me. 

ô A froward heart shall des, 
part from me : I will not know 
a wicked person. . 

6 Whoso privily slandereth 
his neighbour ; him will I destroy. 

7 oso hath also a proud 
look and high stomach : I will 
not suffer hm. 

4 





mi: yr hwn mewn 
ffbrdd berffaith, hwnnw a'm 


gwasanaetha i. 

7 Ni thrig o fewn fy nhŷ yr 
un a wnelo dwyll : ni thrig yn 
ua ngolwg yr un a ddywedo 


8 Yn fore y torraf ymaith 
holl annuwiolion y tír, i ddi- 
wreiddio holl weithredwyr an- 
wiredd o ddinas yr Arglwydd. 

'BOREOL WEDDI. 
Peal. cii. Domine, cxaudi. 
RGLWYDD, clyw fy 
ngweddi, a deled fy llef 


attat. 

2 Na chudd dy wyneb oddi- 
wrthyf yn nydd fy nghyfyng- 
der, dy glust attaf: 


yn y dydd y gallwyf, brysia, 


o fi. . 
8 Canys fy nyddiau a ddar- 

fuant fel mŵg, a'm hesgyrn & 

boethasant fel aelwyd. 


4 Fy nghalon a 


a odd fel llysieuyn ; fel yr 


yg ican yr 
anialwch: ydwyf fel dylluan 
diffeithwch. Y 
7 Gwyliais, ac yd fel 
aderyn y to, unig ar ben y 
8 Fy ngelynion a'm - 
ddant ydd: y r a 


bara, a chymmysgais fy nïod 
âg wylofain ; 
10 O herwydd dy lid di 
ddigofaint: canys codaist 
fynu, a theflaist fì i lawr. 


a'th 
fi i 


PSALMAU. 


, ac. 


Day 2. 
$ Mine look upon such 
as are faithfol in the land : that 


dwell in my house : he 

chat telleth lies shall not tery 

Tn Ii F shall soon destroy all the 
11 soon 

y that are in the land: 

that I may root out all wicked 

doers from the city of the Lord. 





MORNING PRAYER. 
Peal. cii. Domine, craudi. 

J EAR my prayer, O Lord : 
H and let’ my crying come 
unto thee. 

2 Hide not thy face from me 
in the time of my.trouble : in- 
cline thine ear unto me when 
I call; O hear me, and that 
right soon. 

S For my days are consum- 
ed away like smoke : and my 


bones are burnt up as it were 
a fire-brand. 
and wi : 80 
I ‘to eat my bread. 
mg : my bones will scarce cleave 
to my flesh. 
lican 

in the wilderness : and fike an 
ow] that is in the desert. 
even as it were a w : that 
sitteth alone upon the house- 
the day long : and they that are 
mad upon me are sworn toge- 

9 For I have eaten ashes as it 
were bread : and mingled my 


4 My heart is smitten down, 
, 5 For the voice of my groan- 
6 Í am become like a 
7 I have watched, and am 
8 Mine enemies revile me 
er me: 
drink with 


10 And that because of thine | 
mdignation and wrath : for thou . 
hast taken me up, and cast me | 

own. . 





’r 20 Dydd. 


11 Fy nyddiau sydd fel cysg- 
un ym yddiau sydd, fel glas 
velltyn a i 


19 Tithau, 


hau wrthi, Ye, yr amser 
todedig, a ddaeth. 

14 Oblegid y mae dy weision 
m hoffi ei meini, at yn tosturio 
srth ei llwch hi. | 
fnent Enwr Arglwydd, a bol 

t Enw'r ; â 
renhinoedd y ddae dy ogon- 


ant ; 

16 Pan adeilado'r lwydd 
Von, y gwelir ef nel ogon 
ant ; 

17 Efe a ch ar weddi'r 
rwael, ac ni ddiystyrodd eu 
lymuniad. 

18 Hyn a 'sgrifenir i'r gen» 
edlaeth a ddêl: a'r bobl 
| grêir a foliannant yr Ar- 
llwydd. 

19 Canys efe a edrychodd 
uchelder ei gymegr : yr Ars 
lwydd a chodd o'r nefoedd 
ir y ddaear ; 

20 I wrando uchenaid y 
archarorion ; ac i ryddhâu plant 
INGAU ; 

91 I fynegi Enw'r wydd 
m Sion. at foliant ym lou. 


em ; 

22 Pan gasgler y bobl y'nghŷd, 
i'r teyraord d { bob dw ho 
93 Gostyngodd efe fy nerth 
ry ffyrdd ; byrhaodd fy nydd- 
gu. 

24 Dywedais, ' Nuw, nâ 
hymmer fi oath ynghanol 
y nyddiau : dy flynyddoedd di 
iydd yn oes oesoedd. 
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25 Yn y dechreuad y selliaist © 


PSALMAB. 


Arg! dd,a bar- 
ol, a'th goff- endure 


25 


Day 20. 
1ì My days are gone like a 
shadow ': aud I am withered 


e grass. | 
12 But, thou, O Lord, shalt 
for ever : and thy re- 
membrance throughout all gene- 
rations. 

.18 Thou shalt arise, and have 
teercy upon Sion : for it is time 
that thon. have mefcy upon her, 
yea, the time is came. 

14 And why? thy servants 
think upon her stones : and it 
itieth them to see her in the 


ust. 
16 The heathen shall fear thy 
kings of the oamth thy Majesty 5 
e jesty ; 
16 When the Lord shal pi 
up Sion : and when his glorp 
a 3 
17 When he turneth him unto 
the prayer of the poor destitute : 
and despiseth not their desire. 
18 shall be writeen: for 
those that come after : and the 
people which shall be born shal? 
praise the Lord. 
19 For he hath looked down 
from hig sanctuary : out of the 


heaven did the Lord behold the 
garth ; 


20 That. he. might hear: the 
mourni of such as are in 
captivity : and deliver the chil- 
Gren appointed unto death; . . 

21 That they may declare the 
Name of the Lord in Sion : and 
his worship at Jerusalem ; 

22 When the le are. ga- 
thered together ; and the king- 
doms also, to:setve the Lord. . 

23 He brought down m 
strength in my journey : an 
shortened my y> . 

24 But I said, O my God, 
take me not away in the midst 
of mine âgê : as for thy 
they endure throughout all ge- 

Thou, Lord, in the begin- 


nerations. 


Yr 90 Dydd. 


y ddaear; a'r nefoedd ydynt 
Waith dy ddwylaw. 


26 Hwy a dderfyddant, a thi 
a barhei : le, hwy oll a heneidd- 
iant fel dilledyn; fel gwisg y 
newidi hwynt, a hwy & new- 


27 Tithau'r dwyb, a th ch 
fiynyddoedd ni i ddarfyddan 

28 Plant dy weision 8 par 
hânt, a'u had a aicrhêir ger dy 
fron di. 


Peal. citi. Benedic, anima sea. 
Y enaid, bendithia'r a 
dd; ac wbl sydd yno 
glwyddi add d ef. 


ei Enw 
enaid, bendithia'r Ar- 


gryd ad, ac nac anghods ei hol 


8 Yr hwn sydd yn maddeu dy 
h ; yr hwn syd 
yn iachâu dy holl lesgedd ; 
ay’ fywyd hwn dey yn gwaredu 

Ww: yr hwn 
syad ay dy goroni â dhrageredd 
ac â thosturi 


5 Yr hwn sydd yn diwallu dy 
yddir dy ieuongetid fA yr eryr. 

ddir dy ieuengcti yr eryr. 
; 6 Yr Arglwydd sydd yn 
gwneuthur cyfiawnder a barn 
ir rhai gorthrymedig oll. 


TH yspysodd ei &f 
ss; ck mweithredoed 
wn yw'r 


lac! 
yaa i Ml, a 
maes Sc byth yr y ef 
9 son ele: 
nid byth ym efe ei 


i Mo- 
i feibion 


ac. 
Nid 1 choda 
10 o ein pe u 
th deâ ni; ac nid 
&n banwireddau talodd efe i ni. 
- 11 Canys wch ag 
nefoedd uwchlaw'r «ddaear, y 


rhal a” a'i hofnant 


12 Cyn bellod ag yw'r dwyr- 


PSALMAU. 


ag ywr 


edd ef ar y earth : 


Day 2. 
ning hast laid the foundation oí 
the earth : and the the heavens ar 
the work of th 

26 They ían wrw perish, but tho 
shalt endure : they all shall wax 
old as doth a garment ; 

27 And asa Pr shalt tha 

ed: but thou art the same, 
d hy years shall not fail. 

e children of th 
vaats shal] continue : an ther 
seed shall stand fast in thy sight 

Psal. cin. Benedic, avtŷma mc. 
| the Lord, O my 

soul : and all that is within 
me praise his holy Name. 

2 Praise the Lord, O my 
soul : and forget not all hr 
benefits ; 

3 Who forgiveth all thy sin: 
and healeth all thine infimi- 
ties ; 

_ 4 Who saveth thy life from 
destruction : and crowneth thee 
with mercy and loving-kind- 


ao Who satisfieth thy mouth 


young aud lusty as an eagle 
young and lusty as an 
6 The Lord executeth” right- 


eousness and judgement : for all 
them that are with 
wrong. 

7 He shewed his ways unt 
Moses ; his works unto chil- 
dren of Israel. 

8 The Lord ìs full of com- 
passion and mercy : long-suffer- 

9 He not alway be chid- 
ing : neither keepeth he his an- 
ger for ever. 

10 He hath not dealt with us 
after our sins: nor rewarded u: 
according to our wickednesses. 
11 For Jook how. high th 
heaven is in com of th 
SO t.is mercy 
toward then ¢ that fe him. 

:' 18. Look how wide also tk 


Yr 20 Dydd. 
ain oddiwrth y gorllewin, y 
pellhaodd efe ein, camweddau 
oddiwrthym. 

13 Fel y tosturia tad wrth 
ei blant, felly y tosturia'r Ar- 
glwydd wrth y rhai a'i hofnant 


14 Canys efe a ed ein 
defnydd ni: cofia mai, llwch 


yaym. 

15 Dyddiau dyn sydd fel 
glaswelltyn: megis blodeuyn y 
maes, felly y blodeua efe. 

16 Canys y gwŷnt a â drosto, 
ac ni bydd mwy o hono; si 
le nid edwyn ddim o hono ef 
mwy. 

Fun nd fru edd Ar- 
wydd sydd O wy 

hyd dragywyddoldeb, ar y rhai 

a1 hofnant ef; a'i gyflawnder i 

blant eu plant; 

18 I'r sawl a gadwant ei gyf- 
ammod ef, ac a gofiant. ei or- 
ymmynion i'w gwneuthur. 

19 Yr Arglwydd a barottôdd 
ei orseddfa yn y nefoedd: a'i 
frenhiniaeth ef sydd yn llywodr- 
'-20 Bendithiwch yr Arglwydd 

20 Bendithiw wydd, 
eì angylion ef, cedyrn o nerth, 
yn ei air ef, gan 
wrando ar leferydd ei air ef. 

21 Bendithiwch yr Arglwydd, 
ei holl luoedd ef ; ei holl weis- 
ion yn gwneuthur ei ewyllys ef. 

22 Bendithiwch yr Arglwydd, 
eì holl weithredoedd ef, ym 
mhob man oi lywodraeth: fy 
»naid, bendithia'r Arglwydd. 





PRYDNHAWNOL WEDDI 
Psal. civ. Benedic, anima mea, 
Y enaid, bendithia'r Ar- 
glwydd : O Arglwydd fy 
Nuw, tra mawr ydwyt; gwisg- 
aist ogoniant a harddwch. 


2 Yr hwn wyt yn gwisgo 


PSALMAU. 


doldeb 





east ig from the west : so far 
hath he set our sins from us, -— 


13 Yea, like as a father pitieth 
his own children : even so is the 
Lord merciful unto them that 
fear him. y 

14 For he knoweth whereof 
we are made: he remembereth 
that we are but dust. | 

15 The days of man are but 
as grass : for he flourisheth as a 
flower of the field. 

16 For as soon as the wind 
goeth over it, it is gone : and 

place thereof shall know it 
no more. 

17 But the merciful goodness 
of the Lord endureth for ever 
and ever upon them that fear 
him : and his righteousness up- 
on children's children ; 

18 Even upon such as keep 
his covenant: and think upon 
his commandments to do them. 

19 The Lord hath prepared 
his seat in heaven : and his 
kingdom ruleth over all. 

. 20 O praise the Lord, ye an- 
gels of his, ye that excel in 
strength : ye that fulfil his com- 

t, and hearken unto 
the voice of his words. 

21 O praise the Lord, all ye 


his hosts : ye servants of his 
that do his pleasure. 
2208 good of the Lerd, 


all ye works of his, in all places 
of his dominion ; praise thou 


. the Lord, O my soul. 





EVENING PRAYER. 
Peal. civ. Benedic, anima mea, 


PRA the Lord, O m 
L soul : O Lord my 
thou art become exceeding glo- 
rious; thon art clothed with 
majesty and honour. 

2 Thou deckest thyself with 
light ‘as it were with a gar- 

6 


Yr 90 Dydd. 
goleuni fel dilledyn: ac yn tan- 
u'r nefoedd “ fa an - 
3 Yr hwn sy'n u 
ei 'stafelloedd. yn yd N ; 
mylau 
yn Hew Ma, Fe yn rhodio 
ar ydd y 
ei genhadon 
weinidogion y din ly 
ô Yr hwn a seiliodd y ddaear 
ar ei sylfeini, fel na symmudo 


b dd. 
ya ont dar gorddyfnder, 
megis & gwisg: y d da 
safent gomwch y mynyddoedd. 
7 Gan dy gerydd di y 
ffoisant: rhag swn dy daran 
Gan y mynyddoedd 
8 Gan ym - 
Ir hŷd y dyffrynoedd 
e a seiliaist 


a 


9 Gosodaist derfyn, fel nad 
elont drosodd ; fel na ddychwel- 
ont i orchuddio'r ddaear. 


10 Yr hwn a yrr y ffynhon- 
nau i'r d oedd, y hai â 
gerddant rawn 1&u. 

11 Diodant Tn wystfilod y 
maes: yr esynodd gwŷlltion a 
dorrant eu syched. 

12 Adar y nefoedd a drigant 
ger llaw iddynt, y rhai a leisiant 


oddi rhwng y cangau. 
' 18 Y mae efe'n dyfrhâu'r 
bryniau o'i 'stafelloedd : y ddae- 
ar o ffr 


8 dy 
weithredoedd. 

14 Y mae yn peri i'r gwellt 
dyfu i'r anifeiliaid, a llysiau i 
wasanaeth dyn: fel y dycco 
fara allan o'r ddaear. 

14 A gwin, yr hwn a_Ìawen- 
ye galon dyn; ac olew, i beri 
'w wyneb ddisgleirio'; a bara, 
yr hwn a gynnal galon dyn. 


16 Preniau'r Arglwydd sydd , 


PSALMAU. 


Day 20. 


ment : and spreadest out the 


eavens like a curtain. 

8 Who layeth the beams of 
his chambers in the waters: 
and maketh the clouds his chs- 


fire. 

ô He laid the foundations of 
the earth : that it never should 
move at any time. 

6 Thou coveredst it with the 
deep like as with a t: 
the waters stand in the hills. 

7'At thy rebuke they flee: 
at the voice of thy thunder they 


up as high as the 
flown to the valleys 
lace 
for 


9 Thou hast set them ther 
bounds which they shall not 
pass : neither turn again to co 
ver the ¢ earth. h th 

10 He sendet e i 
into the rivers : which ann 
among the hills. 

11 All beasts of the field drink 
thereof : and the wild ases 
quench their thirst. 

19 Beside them shall the fowk 
of the air have their habitation: 
and sing among the branches. 

13 He watereth the hills from 
above : the earth is filled with 
the fruit of thy works. 


14 He bringeth forth 
for the cattle : and green herb 
for the service ofmen; . 

15 That he may bring food 
out of the earth, and wine tha 
maketh glad the heart of man: 
and oil to make him a cheer 
ful countenance, and bread to 
strengthen man's heart. 

16 The trees of the Lord al» 


= 
8 
hills, and 
beneath oan unto the 
whic ast appoi 
ppoin 


18 Y mynyddoedd uchel sydd 
oddfa i'r geifr ; a'r creigiau i'r 


19 fe a wnseth y Teuad i 
mserau n yr haul a 
dwyn ei fachludi 

20 Gwnai dywyllwch, a nos 
ydd: ynddi'yr ymlusga pob 


21 Y cenawon llewod a ruant 
m ysglyfaeth, es geisiant eu 


»wyd 

y. gc Fan go godo haul, - 
mt, a gorweddant yn ca. - 
23 Dyn a â allan i'w waith, 
c i'w orchwyl hyd yr hwyr. 


ant Mor Ii d alse 

et at hwynt o mawn a hineb. 

lawn 'r ddaear o'th gyfoeth. 

elly y mae'r "ymiuagiaid 

] ydan: y mae usgiai 

eb ifed, bwynfiod bychain a 
Fr Yno'r â'r 


u: yne y 
nae'r Ynyr i ongan a lun- 
aist i chwrae yn 


27 Y rhai hyn oll a ddisgwyl- 
ant yrthyt; on roddi iddynt eu 


"> oe A oddest i iddynt, a Basel 


nwynt Ê daioni dy law, a 
d b, 
wera: Ed are 


maith ea hanadl, a threngant, 

y dychwelant i'w llwch. 
30 Pan ollyngych dy 
crêir t; ac yr 

radi wyneb y daear. 


PSALMAU. 


Maer 


17 Wherein the birds make 
their nests : and the fir-trees are 
a dwelling for the stork. 

fo eet hills are a refuge © 

goats : and so are 
the stony roeks for che eymlan 

19 oe He appointed the moon for 

seasons : and the sun 
Inoweth hi going down 
20 Thou makest darkness that 
ìt may be night : wherein all the 
beasts of the forest do move. 

21 The lions roaring after 

their prey : do seek their meat 


22 The sun ariseth, and th 
get them away ther : an 
y them down in t eir dens. 
23 Man goeth forth to his 
work, and to his labour : untfÌ 

the evening. 

24 O Lord, how manifold are 
thy works : in wisdom hast thou 
made then aH ; the earth is full 
of thy riches. 

95 So is the great and wide 
sea also : wherein are thi 


creeping innumerable, 
and great beasts. 

26 There go the ships, 3 and 
there is that Leviathan : 
thou hast made to take tsp pas- 
time therein. 

27 These wait all upon thee : 
that thou mayest give them meat 
in due season. 

28 When thou givest it them 
they gether it: and when thou 
openest th thy hand they are filled 


29 When thou hidest thy face 
they are troubled : when thou tak- 
est away their breath they die, and 
are turned again to their dust. 

80 When thou lettest thy 


breath go forth they shall be 
made : and thou shalt renew 
the face of the earth. : 


“ 


Yr 21 Dydd. 
$1 Gogoniant yr Arglwydd 


a lawenycha yn ei 
wei 


d. 
39 Efe a edrych ar y ddaear, 
ahia : a a gyffwrdd â'r 
mynyddoedd, a hwy a fygant. 


. 83 Canaf i'r lwydd tra 
fyddwyf fyw: im Duw 
tra fy dwyf. 


$4 Bydd melus fy myfyrdod 
am dano: mi a lawenychaf yn 


wydd. 
Yr as Taufydded pechaduriaid 


o'r tir, na fyd annuwiol- 
ion mwy. enaid, bendithia 
di'r Arglwydd. Molwch yr Ar- 
glwydd. 

BOREOL WEDDI. 

Peal.cv. Confttemini Domino. 
LODFORWCH yr Ar- 
glwydd ; gelwch ar ei Enw ; 

mynegwch ei weithredoedd ym 
mysg y bobloedd. 

2 wch iddo, canmolwch 
ef: ymddiddenwch am ei holl 
ryfeddodau ef. 

8. Gorfoleddwch Jm ei Enw 
sanctaidd ; llawenyched calon y 
rhai a geisiant yr Arglwydd. 

ê Ceisiwch yr Arglwydd ai 

: ceisiwch ei wyneb ef bob 


amser. 

ô Cofiwch ei ryfeddodau y 
rhai a wnaeth efe; ei wyrth- 
ìau, a barnedigaethau ei en- 


au; 
6 Chwi had Abraham ei was 
ef, , chwi meibion Jacob ei ethol- 


on. 

T7 Efe yw'r Arglwydd ein 
Duw ni: eì farn thau ef 
sydd trwy'r holl ddaear. 

8 Cofiodd ei gyfammod byth, 


a orchymmynodd efe i 
FD genhedlaethau? 


u 


9 Yr hyn a ammododd efe 
âg Abraham, a'i lw i Isaac; 


. PSALMAU. 


gan dragywydd: yr Ar- th 


Day 21. 
$1 ; of 
e Lord endure for ever 

the Lord rejoice in his 
w 
S2 The earth shall tremble 2x 


so shall my w 


please him : my joy shall be in 


ungodly shall come to 
an end : praise thou the Lord, 
O my soul, praise the Lord. 





MORNING PRAYER. 
. Psal cv. Confitemini Domino. 
Give thanks unto the Lord, 
tell the people what: thangs be 
the people what thi 
hath done. cing 
2 O let your songs be of him, 
and praise im : and let your talk- 
ing be of all his wondrous works 
3 Rejoice in his holy Name: 
let the heart of them rejoice 
that seek the Lord. 
4 Seek the Lord and his 
strength : seek his face eve- 
mo 


re. 
ô Remember the mgrvellous 
works that he hath done : his 
wonders, and the judgements of 


mouth, 

6 O ye seed of Abraham his 
servant : ye children of. Jacob 
his chosen. 

7 He is the Lord our God: 
his judgements are in all the 


world. 

8 He hath been alway mind- 
ful of his covenant and 
mise : that he made to a thov- 
sand tions ; 

9 Even the covenant that he 
made with Abraham : and the 
oath that he sware unto Isaac; 


'r 21 Dydd. 


10 A’r hyn a osododd efe yn 
deddf i Iacob, ac ym gyfam- 
nod ddo Israel ; 

11 Gan ddywedyd, I ti y 
Hoddaf dir Canaan, rhandir 
ich etifeddiaeth. 

12 Pan oeddynt ychydig o 
ifedi, ïe, ychydig, & diewglariaid 


13 Pan rodient o genhedlaeth 

genhedlaeth, o'r neill deyrn- 
sat bobl arall: 

14 Ni adawodd i neb eu gor- 
hrymmu: ie, ceryddodd fren- 
iinoedd o'u plegid ; 

15 Gan d ywedyd, Na chyff- 
rddwch a y gai enneiniog, y ac 

y w 
O Calvo odd h hefyd! am’ new- 
m ar y tr: a dinystriodd holl 
th.bara. 


> 


wi Anfonodd wr 
t, Ioseph, yr hwn a werth- 

"y yn was 
18 Cystuddiasant ei draed ef 
mewn gefyn: ei enaid a aeth 


newn hei 

19 Hrd yr yr amaer i daeth ei 
ur e wydd a'i 
yrofodd a ” 

20 Y brenhin a anfonodd, ac 


vi gollyngodd ef; llywodraeth- 
wr y bobl, ac a'i rhy aodd ef. 
21 Gosododd ef yn arglwydd 
ir ei dŷ, ac yn llywyd 
oll a ” 
rwymo ei ywy ion 
wrth ai. ll 5; ac dysgu 
loethineb i'w ì ef. 
23 Aeth Israel thetyat ir Aipht; ; 
, Iacob a ymdeithiodd yn nhir 
‘am. 


24 Ac efe a gynyddodd ei 
pobl rm yng mink ac au 


nâ'u gwrth- 


25 "neid eu calon hwynt i 
gasâu eu bobl ef, i wneuthur 

rm ddichellgar â'i weision, 

"96 Efe a.anfonodd Moses ei 


PSALMAU. 


ou blaen , 


‘Dag 91. 
10 And appointed the same un- 
to Jacob fora law : and to Israel 
for an everlasting testament ; 
11 Saying, Unto thee will I 
fa the land of Canaan : the 
t of of your our inheritance ; 
en there were yet but 


a few of them : and they stran- 


gers ìn the land ; 

13 What time as they . went 
from ined nation to another : from 
one om to another e; 

14 He suffered no man to do 
them wrong : but reproved even 
kings for their sakes ; 
sal? Touch not mine hts no 

my prophets no 
harm 


16 “Moreover, he called for & 
upon the land : and de- 
stroyed all the provision of 


bread. 

17 But he had sent a man be- 

fore them : even Joseph, who 
was sold to be a bond-servant; . 

18 Whose feet they hurt in 
the stocks : the iron entered 
into his soul ; 

19 Until the time came that 
his cause was known : the word 
of the Lord tried h im. s 

A Un Wt 
v of the 
people let him go eee 

21 He made him Jord also of 
his house : and ruler of all his 
substance ; 

22 That he might inform his 

ces after his will : and teach 
tors wisdom. 

23 a also came into E- 

t: aad Jacob was a stranger 
gm land of Ham. - 

24 And he increased his peo- 
ple exceedingly : and made 
them stronger than their ene- 


es ' Whose heart turned 80, 
that they hated his : and 
dealt untruly with his servants. 

96. Then sent he Moses his 


Efe a drod a dyfroedd 
29 Kiea eu 
waed, ac a laddodd eu yn 


Eu tir a heigiod Tein 
30 Ku a t 
eu brenhin- : 


ystafelloedd 
cedd. 

$1 Efe a ddywedodd, a daeth 
cymmysgbla, a Hau yn eu holl 
fro hwynt. 

S@ Efe a wnaeth eu gwlaw 
hwynt yn genllysg, ac yn fflâm- 
En niece 

$3 Taraw ea gwin- 
drylliodd goed eu gwlad hwynt 

ì eu wynt. 
$4 Efe a dd edodd, 8 daeth 
y necustiaid, ar lindys, yn an- 


S5 Y rhai a fwyttasant 
holl laswellt yn eu 6r hwynt, 
ac a ddifasant ffrwyth eu daear 


wynt. 

37 Ac a'n dug hwynt allan 
âg arian ac aur; ac heb un llesg 
yn eu llwythau. 

88 Llawenychodd yr Aipht 

aethant : canys syrth- 
i eu harswyd arnynt hwy. 

89 Efe a danodd gwmmwl 
yn dô, a thân i oleuo liw 
n06. 

40 Gofynaeant, ac efe a'dd 
soflieir ; ac a'u diwallodd â bare 

nen Efe a holodd y 
_ êl Efe a ho graig, 
a'r dyfroedd a ddylifodd cerdd. 
asant ar hŷd leoedd sychion yn 
afonydd. 


42 Canys efe a odd ei 
aìr sanctaidd, ac A Eratonn ei 
was. 


PBALMAU. 


97 And tha shewed his to 
kens am them : and won- 
ders in the of Ham. 

28 He sent darkness, and it 
was dark : and they were not 
obedient unto his word. 

29 He turned their waters into 
blood : and slew their fish. 

80 Their land brought forth 
frogs : yea, even in their kings 


31 He spake the word, and 
there came all marmer of flies: 
and lice in all their quarters. 

82 He gave ‘them hail-stone 
for rain : and flames of fire in 
their land. 

S8 He emote their vines als 


and fig-trees : ahd destroyed the. 
trees were in their coasts. 
an He spake the word, and 


pers came, and ca- 
terpi innumerable : and did 
eat up all the grass in their land, 
voured the fruit of ther 
ground. 

_ 35 He smote all the first-born 
in their land : even the chief 
of all their stre . 

36 He t them forth 
also with silver and gold : there 
was not ene feeble amo 
Sid ee ad ot 

37. t was g at their 
departing : for they were afraid 
of them. 

88 He spread out a cloud t 
be a covering : and fire to give 
light in the night-season. 

89 At their desire he brought 

uails : and he filled them with. 

e bread of heaven. 

40 He opened the rock of 
stone, and the wâters flowed 
out : so that rivers ran in the 


and 


dry places. . 

41 For why? he remembered 
his holy promise : and Abraham 
his servant. 


Tr 21 Dydd. 


aS At a ddug ei bobl allan 
lewn llawenydd ; e' etholedig- 
m mewn gorfoledd. 

44 Ac a roddes iddynt dir- 
edd y cenhedloedd: a medd- 
mnasant lafur y bobloedd. 

a” Fel y cadwent ei ddeddfau 
» ac y cynhalient eí gyfreí 
uu. Molwch yr Arglwydd. 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal. evi. _ Confllemini Domino. 
yL codforwch 
. orwch yr Arglwydd ; 
mys da yw: o herwydd ei 
ruparedd a bery yn ywydd. 


dragy | 
2 Pwy a draetha nerthoedd 
r Arglwydd? ac a fynega ef 


oll fawlef? 

8 Gwyn eu byd a gadwant 
m, a'r hwn-a wnel gyfiawn- 
or bob amser, Are 
4, fi lwydd, 

dy raslonrwydd i'th bobl; 
nwel â mi Ath iachawdwr- 
ech. yu 
6 Fel y gwelwyf ddaioni dy 
holedigion, fel y llawenych- 
"I ennu O mu 
; 0 a’ 
ifeddiceth. ' BY 


6 Pechasom gydâ'n tadau; 
maethom gamwedd, anwir- 


reddau; eithr fel 
ont wrth y nie wet y môr 


8 Etto efe a'u hachubodd 


vynt er mwyn ei Enw,i beri 
nabod ei gadernid. 
9 Ac a dodd môr 


F eu 
d o law y gelyn. 


PSALMAU. 


yr Arglwydd. | 





Day 21. 
49 And he brought forth his 

people with joy : and his chosen 

with gladness ; 


48 And gave them the lands of 
the heathen :and they took the la- 
bours of the people.in possession ; 

44 That they might keep 
bis statutes : and observe his © 

Ws. | 


EVENING PRAYER. 

Psal, cvì, ‘Confitemini Domino. 
Give thanks unto the Lord, 
for he is gracious : and his 

mercy endureth for ever. i 


2 Who ean express the noble 
acts of the Lord : or shew forth 
all his praise? 

8 Blessed are they that al- 
way keep judgement : and do 
righteousness. _ 

4 Remember me, O Lord, ac- 
cording to the favour that thou 
bearest unto thy people : O vi- 
sit me with thy salvation; = 

5 That I may see the felicity © 
of thy chosen : and rejoice in 
the gladness of thy people, and 
give thanks with thine inherit- 
ance. 

6 We have sinned with our 
fathers : we have done amiss; 
and dealt wickedly. ; 

7 Our fathers regarded not 
thy wonders in Egypt, neither 
kept they thy great goodness 
im remembrance : but were dis- 
obedient at the sea, even at the 


.8êa. 

: 8 Nevertheless, he helped them 
for his Name'ssake: thathemight 
make his power to be known. 

9 He rebuked the Red sea 
also, and it was dried up : so he 
led them through the deep, as 
through a wilderness. 

10 And he saved them from 
the adversary’s hand : and deli- 
vered them from the hand of 


the enemy. 


| 


Yr 21 Dydd. 


ll A'r d a dotsant ei 
gwrthwynebwŷr ; ni adawyd un 
o honynt. 


12 Yna y credasant ei eiriau 
ef; canasant ei fawl ef. 

18 Yn y fan yr anghofiasant 
ei weithredoedd ef; ni ddis- 
liasant am ei gyngor ef : 

14 Eithr blysiasant yn ddir- 
fawr yn yr anialwch ; a themt- 
iasant Dduw yn y diffaithwch. 

15 Ac efe a roddes eu dym- 
uniad iddynt; eithr efe a an- 
fonodd i i'w henaid. 


16 Cenfigennasant hefyd wrth — 
wrth in the tents : and Aaron th 
. saint of the Lord. 


Moses y gwersyll, ac 
Aaron cant yr Arglwydd. 
17 Y ddaear a agorodd ac a 


ag 
 lyngcodd Ddathan, ac a orchudd- 


iod gynnulleidfa Abiram, 

18 Cynneuodd tân hefyd yn 
eu cynnulleidfa hwynt: fflam'a 
d y rhai annuwiol. 

NW Llo a wnaethant yn Ho- 
reb ; ac ymgrymmasant i'r Ww 
Fu 

20 y y troisant eu gogon- 
iant i lun eidion yn pon glas- 
wellt. 

21 Anghofiasant Dduw eu 
Hachubwr, hwn vivre 

u mawrion ipht ;. 
He Pethau rhyfed yn nhir 
am; pethau ofnadwy wrt 
me coc h dywedodd 

23 ny y dywe 
dinystriai elo hwynt, oni buasai 


i Moses ei etholedig sefyll ar. 


yr adwy o'i flaen ef; 1 droi 
ymaith ei lidiogrwydd ef, rhag 
eu dinystrio. | 
24 Diystyrasant hefyd y tir 
unol: ni chredasant ei air 


25 Ond grwgnachasant yn eu 
pebyll yn ni wrandawsant ar 
yr wydd. 
26 Yna y dyrchafodd efe ei 
law yn eu herbyn hwynt, i'w 
cwympo yn yr anialwch ; 


PBALMAU. 


abide 


Day 21. 

11 As for those that trouble 
them, the waters overwhelmed 
them : there was not one ¢ 
them left. 

12 Then believed they hi 
words : and sang praise unto him. 

13 But within a while the 
forgat his works : and would not 
his counsel. 

14 But lust came upon then 
ìn the wilderness : and the 
tempted God in the desert. 

15 And he gave them ther 
desire : and sent leanness with 
into their soul. 

16 They angered Moses al» 


17 So the earth opened, and 
swallowed up Dathan .: and c- 
vered the co tion of Abiram. 

18 And the fire was kindled 
in their company : the flame 
burnt up the ungodly. 

19 They made a calf in He 
reb: and worshipped the molten 

e. 

20 Thus they turned ther 
glory : into the similitude of 1 
calf that eateth hay. 

21 And they forgat God thei 
Saviour : who had done so great 
things in t; 

22 Wondrous works in the 
land of Ham : and fearful thing 
by the Red sea. 

28 So he said, he would har 
destroyed them, had not Mos 
his chosen stood before him ìn 
the gap : to turn away his 
wrathful indignation, lest |» 
should destroy them. 

24 Yea, they thought scom 
of that pleasant land : and gavé 
ne credence unto his word ; 

25 But murmured in thei 
tents : and hearkened not unw 
the voice of the Lord... 

26 Then lift he up his han 
against them : to overthrov 
them in the wilderness ; 


¢ - 


'r 21 Dydd. 

27 Ac i gwympo ew had 
uysg y cenhedloedd ; ac Tw 
rwasgaru yn y tiroedd. 

28 Ymgyssylltasant hefyd â 
3aal-peor, @ bwyttasant ebyrth 
aes Pay y inni ot Ko 

29 
ychymygion. eu hun; ac y 
arawod 


lwy. 
80 Yna y safodd Phinees, 
c.a iawnfarnodd: a'r pla a 


“or oh d hyn iddo 
31 ifwy i 
a gewnde, 9 genhodlaeth i 
edlaeth byth. 
82 Llidiasant ef hefyd wrth 
ldyfroedd y gynnen; fel y bu 


ldrwg i Moses o'u plegid hwynt. 
P thruddo o. 


34 Ni ddinystriasant 
edd, am y rhai 
Argiwydd yrthynt 2 

35 Kit gymmysgasant 
a weithnedoedd h 

mu gweithre wynt; 

86 A gwasanaethasant eu 
lelwau hwynt; y rhai a fu 
m fagl iddynt. 


37 Aba nt hefyd eu meib- 
on a'u merched i iaìd, 
38 Ac a dywalltasant waed 


rwirion, sef gwaed eu meibion 
vu merched, y rhai a aberth- 
gant i ddelwau Canaan: a'r 


ir a halogwyd â gwaed. 


39 Felly'r ymhal t yn 
u gweithredpedd eu hun, ac y 
mtteiniasant gydâ'u dychym- 


igion. 

40 Am h y cynneu odd 
| ei 
ME ea y feiddiodd de ei 
tifeddiaeth. 


41 Ac efe a’u rhoddes hwynt 
m llaw'r cenhedloedd ; a'u cas- 
aon a lywodraethasapt arn- 
mt. 


u 
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; a dysgasant' 


Day 91. 
.97 To cast out their seed 
among the nationg : and to scat- 
ter them in the lands. 
28 They joined themselves 
unto Baal-peor : and ate the 
offerings of the dead. ° 
29 Thus they provoked him 
to anger with their own inven- 
tions : and the plague was great 
among them. 
80 Then stood up Phinees 


and prayed : and so the plague 


31 And that was counted unto 
him for righteousness : among 
all posterities for evermore. 

82 They angered him also at 
the waters of strife : so that he 


with his lips. 

84. Neither destroyed they the 
heathen : as the Lord command- 
ed them; 

35 But were mingled among 
the heathen : and learned their 
works. 

36 Insomuch that they wor- 
shipped their idols, which turn- 
ed to their own decay’: yea, 
they offered their sons and their 
daughters unto devils ; 

37 And shed innocent blood, 
even the blood of their sons and 
of their daughters : whom they 
offered unto the idols of Ca- 


‘naan ; and the land was defiled 


with blood. 

388 Thus were they stained 
with their own works : and 
went a whoring with their own 
inventions, 

89 Therefore was the wrath 
of the Lord kindled against his 

le : insomuch that he ab- 
his own inheritance. 

40 And he gave them. over 
into the hand of the heathen : 
and they that hated them were 
lords over them. 


wai. 
47 Achub ni, O Arglwydd 
ein Duw, a chynnull ni o blith 
Yo cenhedloedd, i glodfori dy 

w sanctaidd, ac 1 orfoleddu 
yn dy foliant. . 


48 Bendigedig fyddo Arglwydd 
Dduw Israel ael as Yn daa. 


d: a dyweded yr holl bobl 
y dolig Molwch yr Arglwydd.” 


BOREOL WEDDI. 
Pral. cvii. Confitemini Domino. 
LODFORWCH yr Ar- 
glwydd; canys da yw: o 
craggy drugaredd sydd yn 
9 yd weded gwaredigion 
yr Argl dd, y rhaî a wared. 
odd efe o law y gelyn ; 
8 Ac a pad efe o'r tir- 
OT dwyrain, ac or gor- 
llewin, o'r gogledd, ac o'r Ple 


u. 

4 Crwydrasant anial- 
wch mewn ffordd Td disathr, heb 
gael dinas i aros ynddi: 

n newynog ac yn sychedig, 
eu henaid a rwygodd ynddyn 

6 Yna y t ar yr Ar- 
glwydd yn eu cyfyngder; ac 
aea u gwaredodd o'u gorthrym- 

u. . 
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Day 2. 

41 Their enemies cppreme 
them : and had them in mb 
jection. 

(hem t bat they rebelled again 
em: re 

him with their own inventions, 

and were brought down 

wickedness. 

43 Nevertheless, when he av 
their adversity : he heard ther 
complaint. 

“4 He t upon his « 
venant, and pitied them, accord- 
ing unto the multitude of his 


t gael mercies : yea, he made all thor 


that led them away captive w 
pity them. Y 

45 Deliver us, O Lord ou 
God, and gather us from + 
mong the heathen : that w: 
may give thanks unto thy hol 
Name, and make our boast o 
y "Blessed be the Lord Gol 
of Israel from everlasting, ani 
world without end : and let al! 
the people say, Amen. 


— 


MORNING PRAYER. 
Peal. cvii. Confttemisi Domino. 
Give thanks unto the Lor. 
for he is gracious : and bi 
m endureth for ever. 
2 Let them give thanks wha 
the Lord hath redeemed : ani 
delivered from the hand of the 


enemy ; 

S And gathered them out ¢ 
the lands, from the east, am 
from the west : from the north. 
and from the south. —” , 

4 They went astray in the 
wilderness ont of the way : ani 
found no city todwellin; 

ô Hungry and thirsty : ther 
soul fainted in them. 

6 So they cried unto thr 
Lord in their trouble : and bt 
delivered them from their dis 
tress. 


'r 98 Dydd. 
7 Ac a'u tywysodd h wynt ar 
ŷd-y ffordd uniawn, i fyned i 
30 bn lann 
ma foliannent yr. Ar- 
aa am ei ddaioni, ai ry- 
u i feibion dynion | 


9 Canys efe a ddiwalla'r en- 


d sychedig, ac a leinw'r enaid 
ewynog â nì, 

10 Y rhai a liant yn y 
rwyllwch a chy angau, yn 


1wyso mewn cystudd a hai- 


i O herwydd anufuddhau o . 


onynt eiriau Duw, a dirmygu 
mgor y Goruchaf. ; 


12 Am h U a OS- 
d eu calon. â blinder. 


13 

rA 

: ier havhubo 
erau. 

th Dug hwynt allan o dy- 

yllwch a chysgod angau; a 

rylliodd eu rhwymau hwynt. 


o'u gor. 


Je O na ‘foliannent yr Ar- 
dd am ei ddaioni, a'i: ry- 
a u i feibion dynion J 


mh Canys efe a 


FU Ynfydion, oblegid eu cam- 
eddau, ac o herwydd eu han- 
ireddau, a gystud 
18 Eu henaid a ffieiddiai bob 
wyd; ‘a daethant hyd byrth 


19 Yma, uen cyfyngier; 
ec yn eu eylynguer ; 
2 yri gl ubodd o'n gor- 
rymderau. 

20 Anfonodd ei air, ac iach- 
oda hwynt, ac au 
'u dinystr. 

ai Ô na foliannent yr Ar- 


P8ALMAU. 


dorrodd y' 
ynh greu ac a diryliodd y. 


Day 2. 

A He led hem forth by the 

t wa t 
right | city where they welt, ae 

8 O that men therefore 
praise the Lord for his goodness : 
and declare the wonders that he 
doeth for the children of men ! 

9 For he satisfieth the empty 
soul : and filleth the hungry 
soul with ess. 

10 Such as sit in darkness, 
and in the shâdow of death : 
being fast bound in migery and 
iron ; 

11 Because they rebelled a- 

gainst the words of the Lord =: 
and the coun» 
sel of the most Highest ; 
' 12 He also brought down 
their heart through heaviness : 
they fell down, and there was 
none to help 

18 So when they cried unto 
the Lord in their trouble : he 


delivered them out of their dis- 


tress. 

14 For he t them out 
of darkness, rough of the sha« 
dow of death : and brake their 
bonds in sunder. 

15 O that men would therefore 
praise the Lord for his 
and declare the wonders that he 
doeth for the children of men ! 

16 For he hath broken the 

tes-of brass: and smitten’ the 

ars of iron in sunder. 

17 Poolish men are 
for their offence : and 
of their wickedness 
. 18 Their soul abhorred all 
manner of meat : and they were 
even hard at death's door. 

19 So when they cried unto 
the Lord in their trouble : he 


delivered them out of their dis- 


tress. 
90 He sent his word, and 


healed them : and were 
saved from their. destru 
‘ 21 Othat men would therefore 


Yr 22 Dydd. 
glwydd am ei ddaioni, a'i ry- 
odau i feibion dynion ! 

22 Aberthant hefyd aberth 
moliant; a mynegant ei weith- 

redoedd ef mewn gorfoledd. 


23 Y rhai a ddisgynant mewn 
llongeu i'r môr, gan wneuth- 


dd yn eu cyfyngder; ac 
cau dwg alan O'n gwrthrym. 


99 Efe a wnar ystorm yn 
dawel; ai thonnau a osteg- 


ant. 
~ 80 Yna y llawenhânt am eu 
gostegu 5 ac efe a'u dwg i'r 
port a ddymunent. 

S1 O na foliannent Ar- 


g! dd am ei ddaioni, ni ry- 
eddodau i feibion dynion ! 


$2 A dyrchafant ef y'nghyn- 
nulleidfa'r bobl, a moliannant 
ef yn eisteddfod yr henuriaid. 


S3 Efe a wna afonydd 
ddiffaithwch, a ffynhonnau dyfr- 
oedd yn sychdir ; 

84 A thir ffrwythlawn yn 
ddiffrwyth, am ddrygioni'r rhai 
a drigant ynddo. 

- Sâ Efe a dry'r anialwch yn 
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Day 2. 
praise the Lord for his 
and declare the wonders that be 
doeth for the children of men! 
- 22 That they would offer unts 
him the sacrifice of thankagi- 
ing : and tell out his woh 
wes “They tha down 
- 93 t go to 
the sea in ships : and occupy 
their business in great wr 
ters ; 

24 These men see the work 
ef the Lord : and his wonden 
in the deep. 

25 For at his word the stormy 
wind ariseth : which lifteth up 
the waves thereof. 

26 They are carried up to tht 
heaven, and down again to tht 
deep : their soul melteth awsy 
because of the trouble. 

27 They reel to and fro, and 

stagger e a drunken man: 
and are at their wit’s end. 
- 28 So when they unto 
the Lord in their trouble : he 
delivereth them out of ther 
distress. 


,29 For he maketh the storm 
to cease : so that the waves 
thereof are still, 

80 Then are they glad be- 
cause they are at rest î and s 
he bringeth them unto the ha- 
ven where they would be. 

31 O that men would there 
fore praise the Lord for his 

ess : and declare the won- 
ers that he doeth for the chil 
dren of men ! 

$32 That they would exalt him 
also in the congregation of the 
peo ;$ an in 
eat of the eldirnl ; 

38 Who turneth the floods 
into a wilderness : and drieth 
up the water-springs. 
- 34 A frai land maketh he 
barren : for the wickedness of 
them that dwell therem. 

- 856 Again, he maketh the wil- 


7 22 Dydd. . 


yn dwfr, a'r tir cras yn ffyn- 
onnau dwfr. 

36 Ac yno y gwna i'r newyn- 
g aros ; Yel y darparont ddinas 
gyfanneddu.: yo 

37 Ac yr hauont feusydd, ac 

lannont winllannoedd, y rhai 
dygant ffrwyth toreithiog. 

38 Ac efe a'u bendithia hwynt 
2] yr amlhânt yn ddirfawr, ac 
i ad i'w hanifeiliaid leihâu. 


39 Lleiheir hwynt hefyd, 8 
ostyngir hwynt, gan gyfyng- 
er, drygfyd, a chyni. 

40 Efe a dywallt ddirmyg ar 

b 


pneddigion, ac a wna i 
ion ac anialwch 


4 d. 
âl Ond efe a gyfyd y tlawd. 


gystudd, ac a wna iddo deu- 
uoedd .fel praidd. 

42 Y rhai uniawn a welant 
iyn, ac a lawenychant: a phob 
nwiredd a gau ei safn. 

48 Y neb sydd ddoeth, ac a 
adwo hyn, hwy a ddeallant 
rugareddau'r Arglwydd. — 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal. cviii. Paratum cor meum. 
AROD yw fy nghalon, O 
Dduw: canaf a chanmolaf 
m gogoniant. 
2 Deffro, y nabl a'r delyn : 
ainnau a ddeffroaf yn fore. 
3 Clodforaf di, Arglwydd, 
m m bobloedd: can- 
nolaf i ym mysg y cenhedl- 


4 Canys mawr yw dy dru- 
aredd oddiar y nefoedd: a'th 
ririonedd a gyrhaedd hyd yr 


rybren. . 
5 Ymddyrcha, O Dduw, uwch 
' nefoedd: a bydded dy ogon- 


ant ar yr holl ddaear ; | 
6 Fel y gwareder dy rai an- 
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Day 22. 
derness a standing water : and 


water-springs of.a und. 
86 And there Mary Egan the 


hungry : that they may build 


them a city to dwell in ; 

87 That they may sow their 
land, god plant vineyards : tp 
yield them fruits of increase. 

38 He blesseth them, so that 


not their cattle to de- 


they multiply exceedingly : and - 
ereth. 
crease 


- $9 And again, when they are 
minished, and brought low : 
through oppression, through any 


plague, or trouble ; 


4 Though he suffer them to 
be evil intreated through ty- 
rants : and let them wander out 
of the way in the wilderness ; 

41 Yet helpeth he the 
out of mi : and maketh hi 
housholds like a flock of sheep. 

42 The righteous will consider 
this, and rejoice : and the mouth 
of all wickedness shall be stopped. 

43 Whoso is wise will ponder 
these things : and y shall 


understand the loving adn 


of the Lord, 





EVENING PRAYER. 
- Paal,cviii,  Paratwm cor meum. 
O God, my heart is ready, 
my, heart is ready a mu 
sing give praise wi e 
best member that I have. 
1 my wil wau gnu bap: 
ill awake right early, 
ne rn Wm ive thanks unto 
ee among the peo- 
ple : I will sing praises unto 
thee amon the nations. 

4 For me is great- 
er than the heavens Pand 
thy truth reacheth unto the 
clouds. 


5 Set up thftelf, O God, 


above the y : and th 
glory above all the earth. - y 
6 That thy beloved may be 


Tr. 


\ 


Y 98 Dydd. 
gwared a M 

22 Canys truan a thlawd yd- 
wyf fi, am calon a archollwyd 
o'm mewn. 

23 Aethum fel ‘psn 
gilio: fel locust y'm hysgyd- 


wir. 

24 Fy ngliniau a aethant yn 
egwan gan ympryd ; a'm cnawd 
a guriodd o eisiau brasder. 

25 Gwaradwydd hefyd oedd- 
wn iddynt: pan welent fi, sigl- 
ent eu u. 

26 Cynnorthwya fi, O Ar- 
glwydd fy Nuw; achub fi yn 

y drugaredd : 


27 Fel gwypont mai dy law 
di yw hyn5 mai ti, Arglwydd, 


a'i gwnae . 
28 Melldithiant hwy, ond ben- 
dithia di: cywilyddier hw 
gyfodant; a llaweny 


wŷr â ên 

tau 

cywily 

30 Clodforaf yr Arglwydd yn 

ddirfawr â'm genau $ ïe, mol- 
lannaf ef ym mysg llawer,- 


31 O herwydd efe a saif ar 
ddeheulaw'r tlawd, i'w achub 
oddiwrth y rhai a farnant ei 
enaid. 


d, megis â choch]. 





BOREOL WEDDI. 
Peal. cx. Dizit Dominus. 

YWEDODD jr Arglwydd 
wrth ì fy Arglwydd, Listedd. 
ar fy neheulaw, hyd oni osodwy 

dy elynion yn faingc i'th dra 
2 Gwialen dy nerth a enfyn 
dd o Sïon: llyw- 
i y'nghanol dy elyn 
S Dy bobl a fyddant ew- 
yllysgar yn. nydd. dy. nerth, 


rgl 
a 
ton 


mewn harddweb  sancteidgy- 


PSALMAU. 


Dag 25. 
thy Name ; for sweet is thy 


mercy, 

e1 O deliver me, for I am 
helpless and poor : and my heat 
is wounded within me. 

29 T go hence like the shadow 
that departeth : and am driver 
away as the grasshopper. 

23 My knees are weak 
fasting : my flesh is dried up fe 
want of fatness. 

24 I became also ar 
unto them : they that 
upon me shaked their heads. 

25 Help me, O Lord my 
God : 'O save me ing t 
thy mere; 

26 And they shall know, how 
that this is thy hand : and that 
thou, ddy done it. 

27 lho curse, 
bless thou : and let them be oy 
founded that rise up against 
me; but let thy servant rejoice. 

28 Let mine adversaries be 
clothed with shame : and l& 
them cover themselves with ther 
own confusion, as with a cloke. 

29 As for me, I will give 
great thanks unto the Lord with 
my mouth : and praise hirz 
among the multitude ; 
the right hand f th te 

e right of the : te 
save his soul from undighteow 
judges. 


MORNING PRAYER 
Psal.cx. Dirit Dominus. 
HE Lord said unto ny 
Lord : Sit thou on mr 
right hand, until I make thi 
enemies thy footstool. 

2 The Lord shall send the roi 
of thy er out of Sion : bx 
thou ruler, even in the mids 
amang thine enemies. 

3 In the day of thy powe 
shall the people offer ‘thee free 
will offerings with an holy wo: 





¥ 23 Bydd. 


: o groth y wawr y mae 
nh dy gydi 
, ac 

nid edifarhâ, Ti wyt affeiriad 


dragywyddol, yn ol urdd 
Man Arglwydd ar dy dd 

6 jr. ar dy dd6- 
heulaw a drywana frenhinoedd 
yn nydd ei ddigofaint. . 

6 Efe a farn ym mysg y cen- 
hedloedd ; lleinw leoedd â chel- 
aneddau: archolla ben llawer 
gwlad. 


7 Efe â $f o'r afon ar y 
ffordd: am hynny y dyrcha 
efe ei ben. 
| PmLcxi. Confitebor tibi. 

OLWCH yr Arglwydd. 
M Clodforaf y ddi â'm 
holl galon, y'ng ymruanta rhai 
uniawn, ac yn y y ynnulleidfa. 

2 Mawr yw gweithredoedd yr 
Arglwydd, wedi eu ceisio gan 
bawb a'u hoffant. harddwch 

3 Gogoniant a wch yw 
ei waith ef; a'i gyfiawnder sydd 
yn parhau byth. 


Gwnaeth. i ryfeddod- 
an: graslawn orthrareoe ywr 
Arglwydd. 


ô Rhoddodd ymborth i'r rhai 
a'i hofnant ef: efe a ei 
Sy Mynegodd i'w bobl gad- 
ernid ei weithredoedd, i roddi 
iddynt etifeddiaeth y cenhedì- 


7 'Gwirìonedd a barn yw 
gweithredoedd ei udynt ef: 
ei ho } i taicr: 

@ Wedi eu sierhân ac 


bobl: gorchymmynedd ei gyf- 
ammod” yn y yddol : MH 
eiddiol ac 


wy yw ei Enw ef. 


PSALMAU. , 


Day 23. 
ship : the dew of thy birth is of 
the womb of the morning. 

4 The Lord sware, and will 
not repent : Thou art ‘a Priest 
for ever after the order of Mel- 
chisedech. ” 

5 The Lord upon thy right 
hand : shall wound even kings 
in the da of his bcn the 

6 He shall ju amo 
heathen ; he shall § fill the places 
with the dead bodies : and smite 
in sunder the heads over divers 


‘countries. 


1 He shall drink of the brook 
in the way : therefore shall he 
lift up his head. | 
— Pei cxi. Confitebor tibi. 

I Will give thanks unto the 
Lord with my whole heart : 

secretly among 

in the con tion. 


e faithful, and 

2 The works of the Lord are 

t : sought out of all them 

t have pleasure therein. 

3 His work is worthy to be 
praised, and had in honour : 
and his righteousness endureth 
for ever. . 

4 The merciful and gracious 
Lord hath so done his marvel- 
lous works : that they ought to 
be had in remembrance. 

5 He hath given meat unto 
them that fear him : he shall 
yi ee are 

6 He ewed hj 
the power of his lud P tat 
he may give them the heritage 
of the heathen. 

7 The works of his hands are 
verity and judgement : all his 
commandments are trne. 

8 They stand fast for ewr 
and ever : and are done in 
truth and equity. | 

,9 He sent redemption unte 
his e : he hath command- 
ed his covenant for ever; holy 
and reverend ix his Name. 

e . 


. '/': 


ym Dydd. 


0 Dechreuad doethineb yw 
ofn yr Arglwydd ; deall da sydd 
gan y rhai a wnant ei orchym- 
mynion ef: y mae ei foliant, ef ef 
yn perhâu byth. ms 


OLWCH pe An Cyr Arglwydd. 


a'r Arglwydd a ac y Fn boff «i ei 
orchymmynion ef yn awr. 
dren Ei had d fydd cadarn ar y 
laeth y rhai un- 
awn & fendithir. 
8 Golud a chyfoeth fydd 
ei dŷ ef: a'i gyfiawnder sy 
yn parhâu byth. 
4 Cyfyd* goleuni i' i'r rhai un- 


ìawn tywyllwch: trugar- 
og, a” thpeturiol, a chyflawn, 
y Ge da sydd wynas- 
5 Gwr da sy 
gar, ac yn rhod odd ben yg: 
wrth farn y llywodraetha efe 
ei a YR dag na 
6 Yn ddïau 
byth : yfwn 1 ydd byth 
mewn oof 
ay Nid, afu efe udd con 
: ei galon sydd 
ei pain? ni 
f d oni welo ei on 
8 ar ei elynion. 
Y ; YN rhoddodd i'r 
tlodion, ai gyfiawnder sydd | 
- parhâu 'byth ; ei gorn a ddyr 
mewn gogoniant. 


tig oe a wêl hyn, ac 

â efe a a ei 
ddannedd, ac a daw i maith : 
derfydd am ddym y rhai 
annuwiol. 


molwch, ie, elwch Enw'r Ar- 
* Be duo o Enw" r Ar- 
glwydd, on a yn dra- 


P8ALMAU. 


n “and 


udate, aa. 


Day 23. 

10 The fear of the Lord is ya 

ning of wisdom : a 
understanding have all they that 
do ; the praise of it 
endureth for ever. 

Peal cxii. Beatus vir. 
LESSED is the man that 
feareth the Lord : he hath 

great delight in his command- 
ments. 

2 His seed shall be mighty 
upon ‘earth : the generation of 
faithful shall be blessed. 

8 Riches. and plenteousnes 
shall be in his house : and his 
' righteousness endureth i for ever. 
4 Unto the godly there aris- 
eth up light in the darkness : © 
he is merciful, loving, and righ- 

teous. 

6A man ìs merciful, 
and lendeth : and will guide 
his words with discretion. 

6 For he shall never be moved: 
and the righteous shall be had 
in everlasting remembrance. 

7 He will not be afraid of any 
evil tidings : for his heart stand- 
eth fast, and believeth in the Lord. 

8 His heart is established, and 
will not shrink : until he see his 
desire upon his enemies. 

9 He hath dispersed abroad, 
given to the poor : and 
his righteousness remaineth for 
ever ; his horn shall be exalted 
"i bry” hall 

10 e s see it, 
and it shall eve him : he shall 
gnash with teeth, and con- 
sume away ; the desire of the 
ungodly shall perish. 


RAISE the he Lord, yc eer 


: O praise the Name 
of the L Lord. 
| 


2. Blessed be the Name of. 


the Lord : from this time forth. 
for evermore. “ 


Y 23 Dydd. 


S Ô godiad haul hyd ei fach- 
ludiad moliannus yw Enw' r Ar- 


glwydd. aa 
troll y cnhodloedd 


4 Uchel 
goruwch yr 
oniant. sydd Farah y 


a'i 
nef; 
eine Pwy sydd fel yr Arglwydd 
w ni, yr hwn sydd yn 
pre lio yn uchel? 
6 Yr hwn a ymddarostwn 
edrych y y pethau yn y nefoe Py 


ac yn ynyd 
e sydd yn codi'r tlawd 
o'r llwch, ac yn dyrchafu yr 
anghenus o'r dommen, 
8 I'w osod gydâ Phendefig- 
ion, ie, gyda phen i 
bobl. 


9 Yr hwn a wna ir am- 
mhlantadwy gadw tŷ, a bod yn 
llawen-fam p t. Canmolwch 

yr Arglwydd. 


PRYDNHAWNOL WEDDL 
Psal.cxìv. Jn exitu Israel. 
AN aeth Israel o'r Aipht, 


a’ Iacob oddiwrth bl 
anghyfiaith ; 





2 Iudah oedd ei sancteidd- 
rwydd, ac Israel ei arglwydd- 
iaeth. 


3 Y môr a welodd hyn, ac a 


giliodd; yr Iorddonen a drodd 


mynyddoedd a neidias- 
| ant fal anyrddod, a'r bryniau 


fel 
ddarfu i ti, o for, pan 
plat? tithau Iorddonen, pa- 


y troaist yn ol? “ 


6 Paham, fynyddoedd, y neid- 
iech fel hyr dod? a'r bryniau 
fel ŵyn defaid ? 

7 Ofna, di ddaear, rhag yr 
Arglwydd, rhag Duw Iacob: 


8 Yr hwn sydd yn troi’r 


PSALMAU. 


u Day 93. 
3 The Lord's Name is prais-. 


ed : from the rising up of the 
sun unto the going flown of the 


“ The Lord is high above all 
heathen : and his glory above 
the heavens. 

5 Who is like unto the Lord 
our God, that hath his dwell- 
ing so high : and yet hum- 
bleth himself to behold the 


things that are in heaven and 


earth 
6 He taketh up the simple 
out of the dust : and lifteth 
r out of the mire ; 
hat he may set him with 
the princes : even with the 
princes of his people. - 
8 He maketh the barren 
woman to keep house : and 
to be a joyful mother. of chil- 





EVENING PRAYER. 
Psal. cxiv. Jn exitu Israel. 
HEN Israel came out of 


Egypt : and the house of 
Jacob from among the strange 


Nidal was his sanctuary : 


and Israel his dominion. 

8 The sea saw that, and fled ; 
Jordan was driven back. 

4 The mountains ski like 
rams : sheep the little like 


young sheep 
at aileth thee, O thou 
sea, that thou fleddest : and thou 
Jordan, that thou wast driven 
back ? 

6 Ye mount that ye ski 


ped like, Tams and and ye li 


like oung sheep 
7 Tremble, oeth, at the 
presence of the Lord : at the 
presence of thê God of Jacob ; 


8 Who turned the hard rock 


Y 93 Dydd. PSALMAU. Day ZB 

i llyn dwfr, a'r gallestr into a standing water : and the 

Yn ffynnon dyfroedd. flint-stone into a springing well. 
Psal cxv. Non nobis, Domine. 


Paal. cxv. Non nobis, Domiac. 

ID in, O A y nid 

i ja ond i nw dy 
un ogoniant, er mwyn dy 
drugaredd ac er m d 
wirionedd. wyn «y 


9 Paham 
hedloedd, Pa 
eu Duw h 

8 Ond ein Duw ni sydd yn 
Ï nefoedd: efe a wnaeth yr 


y dywedai'r cen- 
le yn awr y mae 
t 


yn a fynnodd oll. 

4 Eu delwau hwy ydynt o 
aur ac arian, gwaith dwylaw 
dynio 


n. 

' ô Genau sydd iddynt, ond ni 
lefarant; llygaid sydd gan- 

ddynt, ond nì welant: 

6 Y mae clustiau iddynt, ond 
ni chlywant; ffroenau sydd 
ganddynt, ond ni aroglant: 

“7 Dwylaw sydd iddynt, ond 
ni theimlant; traed sy iddynt, 
ond ni cherddant ; nì leisiant 
chwaith â'u gwdaf. ’ 

8 Y rhai a'u gwnant ydynt 
fel hwythau, a phob un a ym- 
ddiriedo yndd 


yr Arglwydd: efe yw eu porth 
a'u tarian. 

10 Tŷ Aaron, ymddiriedwch 
yn r Arglwydd: efe yw eu 
porth a'u tarian. 

GM rhai, & ofnwch yr Ar- 

» ym wc 

Aratwydd : efe yw eu Y Porth 
a'u tarìan. 

d a'n cofiodd 
ni: efe a'n bendithia: bendithia 
efe dŷ Israel; bendithia efe dŷ 
Aaron. 


18 Bendithia efe y rhaî a ofn- 
ant Arglwydd, fychain a 


dd a'ch chwan- 


chwi fwyf chwychwi 
a'ch plant hefyd. Wy, Wy 


ynt. 
9 O Israel, ymddiried di yn - 


OT unto us, O Lord, not 
unto us, but unto thy 
Name give the praise : for thy 
loving mercy, and for thy truths 


e. 
2 Wherefore shall. the he- 
then say : Where is now ther 


$ As for our God, he is in 
heaven : he hath done what 
soever pleased him. 

4 ir idols are silver and 
gold : even the work of men's 
ands. - 


ô They have mouths, and 
speak not : eyes have they, and 
see not. 

6 They have ears, and hear 
not : noses have they, and smell 


not. 

7 They have hands, and har- 
dle not; feet have they, and 
walk not : neither speak they 
through their throat. 

8 They that make them are 
like unto them : and so are all 
guch as put their trust in them. 

9 But thou, house of Israel, 
trust thou in the Lord : he is 
theìr suecour and defence. 

10 Ye house of Aaron, put 
your trust in the Lord : he is 
their helper and defender. 


11 Ye that fear the Lord, put 
ŷour trust in the Lord : he is 


“ their helper and defender. 


12 The Lord hath been mind- 
ful of us, and he shall bless us: 
even he shall bless the house of 
Israel, he shall bless the house 
of Aaron. 

18 He shall bless them that 
fear the Lord : both small and 


great. 

14 The Lord shall increase 
you more and more : you and 
your children; 


dynt eiddo'r lwydd : 
dynt eiddo'r Arglwydd; a'r 


TT Y meirw ni foliannant yr 
nn dif na'r neb, sydd yn 


distav 
Llwy “Te Ond n sed ndithiwn yr 
o hyn allan ac yn dra- 
Se ydd. Molwch yr Arglwydd. 


BOREOL WEDDI. 
Peal. cxvi. . Dileri, g uonlam. 
A wrando o'r ‘Ar- 
D feat ar fy llef, a'm 
cweddïau., 

2 Am ostwng o hono ei glust 
ittaf, am hynny llefaf dros 
MT a0 fm lh 

3 n angau a'm cy yn- 
want, a gofidiau uffern a'm 
talissant : ais. 

4 Ynay wais ar Enw'r Ar 
1 ; Attolwg, Arglwy 
gwared fy enaid. 


5W. 
Wedl olin 


5, 
a wn; 2 
De Yr Argl dd dd cad. 
6 Yr sydd yn - 
w'r rhei Bone : tlodais, 
ac efe a’in haehubodd. 
mwyd canys yr Arglwydd 
2; can 
a ys yr Arglwy 
8 O herwydd it’ waredu 
enaid oddiwrth angau, fy llygai 
oddiwrth ddagrau, a'm 
rhag llithro. 
9 Rhodiaf o flaen yr Arglwydd 
yn nhîr y rhaì byw. 
10 Credais, am Wuddbtwn, 
ais: cystuddiwy d dirfawr, 
11 Mi a ddyw fy 
ffrwst, Pob dyn ysydd da gelwydd 


og. 
12 Beth a dalaf CAN 
am ei holl ddoniau i 


fy êar unto me : 





Day 94. 


15 Ye are the blessed of the 
Lord : wh made heaven and 
earth. 


16 All the whole heavens 
âre the Lord's : the earth hath 
he given to the children of 
men. 

17 The dead praise not thee, 
O Lord : neither all they that 
go down into silence. . 

18 But we will praise the 
Lord : from this time forth for 
evermore. Praise the Lord. 


MORNING PRAYER. 
Peal. cxvi. Dilexi, quoniam. 
Am well pleased : that the 
Lord hat heard the voice . 


of my prayer ' 
at he hath inclined his 
therefore will I. 
call upon him as long as I live. 
he snares of death com- 
passed me round about : and the 
pains of hell gat hold upon me. 

4 I shall find trouble and hea- 
viness, and I will call y 
Name of the Lord : 
beseech thee, deliver my soul. 

6 Gracious is the Lord, and 

teous : yea, our God is mer- 


6 The Lord preserveth the 
sim le : I was in misery, and 
hel me. 

again then unto th 
rest O my soul : for the Lor 
hath rewarded thee. 

8 And why? thou hast deli- 
vered my soul from death : mine 
eyes from tears, and my feet 
from falling. | 
9 I will walk before the Lord : 
in the land of the living: 

10 I believed, and therefore 
will I speak ; but I was sore 
troubled : I said in my haste, 
All men are liars. 

11 What reward shall I give 
unto the Lord : for all the bene- 
fits that he hath done unto me? 

4 


Y 94 Dydd. 

18 Phïol iachawdwriaeth a 

my ni ld Enw'r Ar- 
waf. 

tt Fy addunedau a dalaf i'r 

Ab byn hwr y MAN ei 


15 Gwerthfawr y' yr 
Arglwydd yw diluw 

16 O Argl 
was di yd 
ydwyf â, mab Ff wasanaeth- 

: dattodaist iy rhwymau. 

17 Aberthaf i ti a mol- 
iant; a galwaf ar Enw'r Ar- 
glwydd. 

18 Talaf fy addunedau i'r Are 
glwydd, I yn Y awr y'ngŵydd ei 


19 Y nghyniedoedd 'r Ar- 


] dd, ol di, Teru- 
A lem Man lwch yr Arglwydd 
eu cxviì. Laudate Domînum. 


Mos ee I yr Â aa 


' eo 


dd, yn ddïau dy 


dy was 


dda bery us 
olwch yr Am. eh 


Peal. cxviii. Conftemint Domino. 
(i LODEORWCH yr Ar- 

glwydd; canys da yw: o 
herwyddu ei drugaredd a bery yn cg 


dr 
dyweded Israel yr awr hon, 
uyn ei drugaredd yn parhâu 


yr clau Aaron yn awr, 
fod ei dr garedd ef yn parhâu 


ma Yn awr dyweded y rhai a 
Arglwydd; fod ei 
drugaredd ef yn parhau yn dra- 


ey; mewn ing y gelwais ar 


Arglwydd ;, yr goedd dd a'm 
«ly wd ac am mewn 


ehangder. a 


PSALMAU. 


ms 


Name of the Lord. 


13 I will pay my vows now 


in the presence of all his 
right dear in the sigh 


vant, and the son of thine 


maid; thou hast broken a | 


bonds in sunder. 

15 I will offer to thee the s- 
crifice of thanksgiving : and will 
call u 

16 I will pay my vows unt 
the Lord, in the sight of all his 
people : in the courts of the 

rd's house, even in the midst 
of thee, O Jerusalem. Praise the 

or 


Paal. cxvii. Laudate Dominum. 


O Praise the Lord, all ye 
heathen : praise him, all 
ye nations. 

2 For his merciful kindness 
ìs ever more and more toward 
8: and the truth of the Lor 
endureth for ever. Praise the 


. Psal. cxviti Confitemini Domino. 


Give {hanks unto the Lord, 


for he is gracious : be 
use his mercy endureth for 


O 


@ ‘Let Israel now confess, that | 


is gracious : and that his 
endureth for ever. 
t the house of Aaron now 
confess that his mercy endnr- 
eth for ever. 

4 Yea, let them now that fear 
the Lord confess: that his mercy 
endureth for ever. 


ô I called upon the Lord in 
trouble : and ab Lord heard me 
at large. 


Day UA. | 


12 I will receive the cup of | 
salvation : dnd call upon the 


peo- 
ple: tef 
the Lord is the death of his 


rr a Behold, o Lord, how that 
I am thy servant : I am th wr 


n the Name of the Lord. | 





Y 24 Dydd. 

6 Yr A dd sydd gydâ 
mi, nid of; beth a wna dyn 
i mi 


7 Yr Arglwydd sydd gydâ mi 
ym mhlith fy nghynnorthwy- 
wŷr: am hynny y caf weled fy 
ewyllys ar fy nghaseion. 

8 Gwell yw gobeithio yn yr 
Arglwydd, nag ymddiried mewn 


yn. 
9 Gwell gobeithio yn yr 
Arglwydd, nag ymddiried mewn 


t on. ,” 

10 Yr holl igenhedloedd am 
amgylc : ond yn Enw'r 

Arglwydd t val a'u torraf hwynt 


11 Amgylch; t fi; ie, am- 
gylchynasant fi: ond yn Enw'r 
Arglwydd mi a'u torraf hwynt 
ymaith. 

12 Amgylchynasant fi fel 

enyn; diffoddasant fel tân 

ain: o herwydd yn Enw'r, 


Arglwydd mi a'u torraf hwynt 


13 Gan wthio y gwthiaist fi, 
fel y syrthiwn: ond yr Ar- 
glwydd a'm cynnorthwyodd. 

14 Yr Arglwydd yw fy nerth 
a'm cân; ac sydd iachawdwr- 
iaeth i mi. 

15 Llef gorfoledd a iachawd- 


wriaeth sydd mhebyll 
cyfiawn : eheulaw'r Arglwyd 
sydd yn gwneuthur grymmus- 


er. 
16 .Deheulaw'r "Arglwydd a 
ddyrchafwŷd : deheulawr Ar- 
glwydd sydd yn gwneuthur 
grymmusder. 
17 Ni byddaf farw, ond byw ; 
a mynegaf weithredoedd yr Ar- 


glwydd. a . a 

18 ospi y'm 

Arglwydd 2 ond y dm ceoddodd 
i farwolaeth. 


19 ch i mi byrth cyf- 
iawader af i mewn HF 
chlodforaf yr Arglwydd. - 


PSALMAU. 


Day 94. 


6 The Lord is on my side : 
I will not fear what man doeth 
unto me. — en, 

7 The Lord taketh my part 
with them that help me : there- 
fore shall I see my desire upon 
mine enemies. 

8 It is better to trust in the 
Lord : than to put any confi- 
dence in man. . 

9 It is better to trust in the 
Lord : than to put any confi- 
dence in princes. 

10 nations compassed 
me round about : but in the 
Name of the Lord will I de- 
stroy them. . 

11 They kept me.in on every 
side, they kept me in, I say, on 
every side : but in. the Name of 
the Lord will I destroy them. 

12 They came about me like 


‘bees, and are extinct even as 


the fire among the thorns: for 
in the Name of the Lord I will 
destroy them. 

13 Thou hast thrust sore at 
me, that I might fall : but the 
Lord was my help. 

14 The Lord is my strength, 
and my song : and is become 


my salvation. 
15 The voice of joy and 
health is ìn the dwellings of the 


righteous : the right hand of the 
Lord bringeth mighty things to 
pass. 

”'16 The right hand of the Lord 
hath the eminence : the 
right hand of the Lord bringeth 


“TL 


nat die, but live : _ 


and declare the works of the 
Lord. 

18 The Lord hath chastened 
and correeted me : but he hath 


. not given me over unto death. 


19 Open me the gates of 
righteousness : that I may go 


into them, and give thanks un- 
. to the Lord. . 


X6 


BY 


-— 


'Y 94 Dydd. PSALMAU. Day %. 
20 Dyma borth dd; 20 This is the gate ‘of the 
y rhai cyfiawn a ant 1 mewn Lord : the righteous shall enter 


91 Clodforaf di o] herwydd 
$ ti fy ngwrando, a yn 
had ner i mi. 


e3 O'r dd y daeth hyn; 
hyn oedd ad yn ein golwg ni. 

2 Dyma'r dydd a wnaeth yr 
Arglwydd; gorfoleddwn a lla- 
venychwn ynddo. 

25 Attolwg, Arglwydd, achub 
yn awr : wg, Arglwydd, par 
yn awr lwyddiant. 

26 igedig yw a ddêl yn 
Enw'r : bendi 
cn Hn 

27 w r Arg » yY 
hwn a lewyrchodd i ath - 
weh yr a â rhaffau, hyd 
wrth allor. ; 

98 uw. ydwyt ti, a mi 


ath glodforaf: dyrchafaf di, fy 


uw. 
29 Clodforwch yr Arglwydd; 
canys da yw: o herwyd 

dregywydd y pery ei drugaredd 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Peal. cxix. Beati immaculati. th 
WYN fyd y rhai perffai 
G eu drdd, u rhai a rodiant 
y'nghyfraith yr Arglwydd. 

2 myn fyd y rhai a gadwant 
ei dystiolaethau ef; ac a'i ceis- 
iant ef â'u holl galon. 

3 Y rhei hefyd nì wnant 
anwiredd, hwy a rodiant yn ei 

4 Ti a orchymmynaist gadw 
dy orch on yn ddyf; 

y O ym gyfeirio í fy ffyrdd i 
gadw dy ddeddfau ! 


pan edrychwn ar dy h 
chymmynion. 


6 Yna ni'm gwaradwyddid, a 
or- : 


into it. 

21 I will thank thee, for thou 
hast heard me : and art become 
wy salvation. 

22 The same stone which the 
builders refused : is become the 
head-stone im the corner. 

23 This is the Lord's doing: 
and it is marvellous in our eyes. 

2 This is the day which the 
Lord hath made : we will rc 
joice and be glad in its 

25 Help me now, O Lord: 0 
Lord, send us now . 

26 Blessed be he that comet 
im the Name of the Lord : we 
have wished you good luck, ye 
that are of the house of the Lord. 

27 God is the Lord who hath 
shewed us light : bind the sacri- 
fice with cords, yea, even unto 
the horns of the altar. 

28 Thou art my God, and I 
will thank thee : thou art my 
God, and I will praise thee. 

29 O give thanks unto the 
Lord, for he is ious : and 
his mercy endureth for ever. 


EVENING PRAYER. 
Peal. cxix. Beati immaculati. 
LESSED are those that are 
A.J undefiled in the way : and 
walk in the law of the Lord. 

2 Blessed are they that keep 
his testimonies : and seek him 
with their whole heart. 

8 For they who do no wicked- 
hess : walk in his ways. 

4 'Thou hast charged : that 
we shall diligently keep thy 
commandments. 

& O that my ways were made 
so direct : that I might keep thy 
statutes ! 

6 Bo shall I I Dot be confound- 
while ave respect unto 
all thy commandments. 


PSALMAU. 


Y 2% Dydd. Day 94, 
al, Clodforaf di âg uniondeb ' Y I will thank thee with an 
calon, pan ddy farnedig- ‘unfeigned heart : when 1 shall 

aethau dy gyfiawnder. . have learned the judgements of 

thy righteousness. - 
8 Cadwaf dy ddeddfau: O ha — 8 1 will keep thy ceremonies: 
ad fi'n hollol. o forsake me not utterly. - 


PA oad’ giana 


lwybr? wrth ymgadw 
ot dy air di. m 


10 Am holl on. 'th gels 


enh dy rch Ada 4y yard ymadroddion 


m fy nghalon, fel na phechwn 


12 y Arglwydd, wyt fendig- 
Mig: dysg) i mi dy deddfau. 
A'm gwefusau y traeth- 
da hell farnedigaethau dy en- 
m. 
4 Bu mor lawen & 
rd dy dystiolaethau, âr 


15 Yn orchymm y 
nyfyrial, be] ar dy lwybr yt 
16 Yn dy ddeddfau'r ym- 
ldigrifaf nid anghofiaf dy 


Retribue servo tuo. 
By .dda wrth dy was, 
fel a byddwyf byw, ac y 


“is a Dat iddia fy llygaid, fel y 
Th gyfreith i rhyfedd allan 
yt 

al? ME Diet 


na wyt â di rhage 
y y mynni fy emaid 
Bob 


wydd î y onedigecthau 


21 "21 Ceryddaist y beilchion mell-, 


(mu SA y rhai, a gyfeiliornant 
ymmynion. 

22 Tro didryf gywily 

ry : oblegid dy dystiol- 


“es Tywyngion : Befyd a ci 


dd 


HERRWITHAL shall a a 
young man cleanse his 
way : even by 
eer word. 


‘ith my whole heart have 
I sought thee O let me not go 
wrong out of thy eommandments. 

11 Thy words have I hid 
within my heart : that I should 
not sin against thee. | 
12 Blessed art thou, O Lord $ 
O teach me thy statutes. 

13 With my y lips have I been 
telling : of all the judgements of 
thy mouth. 


ennyt 14 I have had as great delight 
holl. in the way of thy testimonies : 


as in all manner of riches. 
16 ¥ will talk of thy com- 
mandments : and have respect 


unto th 
y deli shall be in thy 
ntataten will not forget 


thy word. 
Retribue servo tuo. 
O Do well unto thy servant: 
that I may live. and keep 
y word. 
by Open fhou mine eyes 
that I may see the wonc us 


things of thy law. 
19 I'm a stran upon 
earth : O hide not thy com-' 


mandments from me. 

20 My soul breaketh out for 
the very fervent desire : that it 
hath alway unto thy ju ent. 

21 Thou hast rebuked the 
proud : and cursed are they that 

o err from thy commandments. 

22 O turn from me shame 
and rebuke : for I have kept thy 
testimonies. 

23 Princes Y did sit and 

6 


MW ns. 


Y 95 Dydd. 
teddasant, ac a dd res t i'm 
erbyn: dy was u a fyfyr- 
iai yn dy ddeddfau. 
24 A'th dystiolaethau oeddynt 
fy hyfrydwch a'm cynghorwŷr. 
Adhesit pavimento. 
LYNODD fy enaid wrth y 
FJ llwch: bywhâ fi'n ol dy 
air. 


a is, a 
Mdd yey demi ay 
am awn i mi yn 
y orchymmynion; a mi a fy- 
fyriaf yn dy ryfeddodau. 

98 Diferodd enaid 
ofid: nertha f'n al dy ain gn 


29 Cymmer oddiwrthyf ffordd 
celwydd; ac yn vaalowrn dod 


edd: is dy farnedigaethau 
8 Gly: is wrth dy dystiol 
- 81 Glynais w y dystiol- 
aethau: O Arglwydd, na’ 
raat 

32 dy orchymmyn- 
ion a redaf, pan ehangech fy 


nghalon. 





BOREOL WEDDI. 


YSG imi, PO Aml d, 
1 mr 
ffordd dy ddeddfau, a chad- 
waf hi hyd y diwedd. h 
a dy gyfrin eb. an 
w ; ïe waf hi 
ìm holl galon, 


- 85 Gwna i mi gerdded yn 
llwybr dy orchymmynion : canys 
ynddo mae fy ewyllys. 

86 Gostwng fy nghalon at dy 
dystiolaethau, &c nid at gyb- 


ydd-dra, 
87 Tro heibio 7 llygaid rhag 
edrych ar wagedd ; a bywhâ 
yn dy ffyrdd. 


PSALMAU. 


speak against me : but thy sr- 
vant is occupied in thy ste 
tutes. | 
24 For thy testimonies are my 
delight : and my counsellors. 
Adhesit i 


28 My soul melteth away for 
wery heaviness : comfort thou 
me according unto thy word. 
..29 Take from me the way of 
lying : and cause thou me to 
make much of thy law. 

a have chosen the way of 
truth : an judgements 
I laid before y Jae 

81 I have stuck unto thy tes- 
timonies : O Lord, confound me 
not. 

S2 I will run the way of thy 
commandments : when thou 
hast set my heart at liberty. 


MORNING PRAYER. 


Legem pone. 
FWYEACH me, O Lord, the 
way of thy statutes : and I 
shall keep it unto the end. 

84 Give me understanding, 
and I shall keep thy law : yea, 
I shall keep it with my whole 
heart. 

85 Make me to go in the 
path of thy commandments : for 

erein is my desire. 

36 Incline my heart unto thy 
testimonies : and not te covet- 
ousness. 

37 O tum away mine eyes, 
lest they behold vanity : and 


- guicken thou me in thy way. 


Y 25 Dydd. 


88 Sicrhâ dy air i'th was, yr 
hwn sy'n ymroddi i'th ofn di. 
39 Tro heibio fy ngwaradwydd 
yr yn ei ofni: canys dy 
farnedi usydd dda. . 
40 Wele, awyddus ydwyf i'th 
orchymmynion : gwna i mi fyw 
yn dy wnder. . 
Ei veniat super me. 
EUED i mi dy drugaredd, 
Arglwydd, ath iachawd- 
wriaeth yn ol dy air, 


a Yna yr attebaf im cabl- 
: .O Berwydd yn dy air y 
y obeithiais. 
43 Na ddwg dithau at y 
gwirionedd o'm genau yn llwyr: 
o herwydd yn dy farnedigaeth- 
a a Ath gyfraith a gadwaf y 
44 A’ ith a gadw. 
wastadol, byth ac yn drsgywydd. 

45 Rhodiaf hefyd mewn 
ehangder: o herwydd dy or- 
chymmynion di a geisiaf. 

46 Ac am dy dystiolaethau di 
y llefaraf o flaen brenhinoedd, 
ac ni bydd cywilydd gennyf. 

47 Ac i ifaf yn y or- 
chymmynion, y rhai a hoffais. 


48 A'm dwylaw a ddyrchafaf 
at dy orchymmynion y rhai a 
erais; a mi a fyfyriaf yn dy 
deddfau. 
Memor esto servi tui. 


OFIA’r et wrth dy was, 
yr hwn y peraist i mi 
obeithio. 
nghystudd : canys d 
a'm b i y 


yn 

ur di 
51 Y beilchion a'm gwatwar: 

asant yn ddirfâwr: er hynny ni 


50 Dyma fy nghysur 


throais oddiwrth d aith di. 
52 Cofiais, O wydd, dy 
farnedigaethau erioed ; ac ym- 


gysurais. 
53 Dychryn a_ddaeth amaf, 


— PSALMAU. 


. Day 25. 

88 O stablish thy word in thy 
servant : that I may fear thee. 

_ 39 Take away the rebuke that 
I am afraid of : for thy judge- 
ments are . o 

40 Behold, my delight is in 
thy commandments : O quicken 
me in thy righteousness. 

Et veniat super me. 

: ET thy loving mercy come 
L also unto me, O Lord : 
even thy salvation, according 
unto thy word. 

42 So bae, bM make answer 
unto my b emers : for m 
trust is hh thy word. y 

. 48 O take not the word of thy 
truth utterly out of my mouth : 


for my hope is in thy judge- 
m 


ents. 

44 So shall I alway keep thy 
law : yea, for ever and ever. 

45 And I will walk at li- 
berty : for I seek thy command- 
ments. co 

46 I will speak of thy testi- 
monies also, even before kings : 
and will not be ashamed. 

47 And my delight shall be in 
thy commandments : which I 
have loved. 

_ 48 My hands also will I lift 
up unto thy commandments, 
which I have loved : and my 
study shall be in thy statutes. 
Memor esto servi tui. 
O Think upon thy servant, 
as concerning thy word : 
wherein thou hast caused me to 
put my trust. . 
50 The same is my comfort in 
my trouble : for thy word hath 
guickened me. | 


51 The proud have had me ex- 
i in derision : yet have 
I not shrinked from thy law. 


52 For I remembered thine 
everlasting judgements, O Lord : 
and received comfort. 

_ 63 I am horribly afraid ; for 


ô5 Cefiais dy Enw, A 
wais 


wydd, 
y gyf- 


oedd gennyf, am gadw 
dy orchymmynion di 
Portio mea, Domine. 


dd, fy rhan ydwyt; 

O dywelais y cadwn By Gr. 
iau. 

58 Ymbiliais â'th eb a’m 


holl galon: trugarhâ wrthyf yn 
ol dy air. 


59 Meddyliais am fy ffyrdd, 
a throais fy nhraed at ay dyst- 
iolaethau di. 


reith. 
66 H 
o hon 


PSALMAU. 


Day 2%. 
the ungodly that forsake thy 
w 


54 Thy statutes have been m 
songs : in the house af my pil 


Wr Ŷ have thought upon thy 
Name, O Lord, in the night- 
season : and have kept thy law. 

56 This I had : because I kept 
thy commandments. 

Portio mca, Domine. 
HOU art my portion, 0 
T Lord : I have promised to 
keep thy law. 

58 I made my humble petition 
in thy Presence with my whole 
heart : O be merciful unto me, 
according to thy word. 

59 I called mine own ways t0 
remembrance: and turned my 
feet unto thy testimonies. 


iy 


60 Brysiais, ac nid oedais 60 I made haste, and 
gadw dy orchymmynion. longed not the time : to keep 

thy commandments. 

61 Mynteioedd yr annuwiolion 61 The congregations of the 
â'm hyspeiliasant: ond nid ungodly have robbed me: but I 
anghofiais dy gyfraith di. have not forgotten thy law. 

62 Hanner nos y cyfodaf i’th 62 At midnight I will rise to 
foliannu, am farnedigaethau dy give thanks unto thee: because 

awnder. of thy righteous judgements. 


68 Cyfaill yd fì i'r rhai 

al er ofnant, ac i'r rhai a 

want dy orc ion. 

ce yc ao 
5 glwydd : 

i mi dy ddeddfau. Y yng 

Bonitatem fecistl. 
WNAETHOST yn dda 
â'th was, O Arglwydd, yn 
ol dy air. | 

66 Dysg i mi iawn ddeall a 

bodaeth: o herwydd dy or- 
chymmynion di a gredais. 


67 C nghystuddio, 
oeddwn” yn 7 eiliomi: ond yn 
awr ced wais y air Bey a 
' 68 Da y a daionus 1 
imi dy dead, yn 

69 Y beilchion & glytiasant 


63 I am a companion of all 
them that fear thee : and keep 
thy commandments. 

64 The earth, O Lord, ìs full 
of thy mercy : O teach me thy 
statutes. 

Bonitatem fecisti. 
Lord, thou hast dealt gra- 
ciously with thy servant : 
according unto thy word. 

66 O learn me true under- 
standing and knowledge : for I 
have believed, thy .command- 
ments. 

67 Before I was troubled, I 
went wrong : but now have Í 
kept th word. a 

68 ou art geod an ; 
cious : O teach me thy statutes. 


69 The proud have imagined 


'25 Dydd. 
>lwydd i'm herbyn: minnau.a 
idwaf dy orchymmynion â'm 
oll galon. 

70 Cyn frased â'r bloneg yw 
1 calon: minnau a ymddigrif- 
s yn dy gyfraith di. 

71 Da ywi mi fy nghys- 
iddio ; fel y dysgwn dy ddeddf- 
a. 

72 Gwell i mi gyfraith dy 
ìau, nâ miloedd o aur ac âr- 
TH. 


PRYDNHAWNOL WEDDI — 


Manus tue fecerunt me. 
DŶ ddwylaw a'm gwnaeth- 

ant, ac a'm lluniasant: par 
mî ddeall, fel y dysgwyf dy 
rchymmynion. 

Y Thai a'th ofnant a'm 
welant, ac a lawenychant; o- 
legid gobeithio o honof yn dy 
ir di 


ir di. 

75 Gwn, Arglwydd, mai cyf- 
wn yw dy farnedigaethau ; ac 
aai mewn ffyddlondeb y'm 
ystuddiaist. 

76 Bydded, attolwg, dy dru- 
aredd Im cysuro, yn ol dy air 
th wasanaethwr. 

77 Deued i mi dy drugaredd- 
u, fel y byddwyf byw: o her- 
rydd dy gyfraith yw fy nigrif- 


rch. 

78 Cywilyddier y beilchion, 
anys ' ant gam â mi yr 
diachos: ond myfi a fyfyriaf 
n dy orch on di. 

79 Trôer attaf fi y rhai a'th 
fnant di, a'r rhai a adwaenant 
iy dystiolaethau. o 

80 Bydded fy nghalon yn 
effaith yn dy ddeddfffh ; fel 
a'm ddier gêl 

Defecit anima mea. 
[)IFFYGIODD fy enaid am, 
dy iachawdwriaeth : mh 
ly air yr ydwy isgwyl. 
"se Y mae fy llygaid yn pella 
um dy air, gan ddywedyd, Pa 
»ryd y'm diddeni ?. | 


PSALMAU, 


YY 


Day 95. 
a lie against me : but I will ke 
thy commandments with my 
whole heart. 

70 Their heart is as fat as 
brawn : but my delight hath 
been in thy law. 

71 It is good for me that I 
have been jn trouble : that I 
may learn thy statutes. 


72 The law of thy mouth is 


dearer unto me : than thousands 


of gold and silver. 


EVENING PRAYER. 

_ Manus tue fecerunt me, 

HY hands have made me 
A. and fashioned me: O give 
me understanding, that I may 
learn thy commandments. . 

74 They that fear thee will 
be glad when they see me : be- 
cause I have put my trust in thy 
word. 

75 I know, O Lord, that thy 
judgements are right : and that 
thou of very faithfulness hast ' 
caused me to be troubled. 

76 O let thy merciful kind- 
ness be my comfort : aceording 
to thy word unto thy servant. 

77 O let thy loving mercies 
come unto me, that I may 
live : for thy law is my de- 
light. 

78 Let the proud be confound- 
ed, for they go wickedly about 
to destroy me : but I will be oc- 
cupied in thy commandments. 

79 Let such as fear thee, and 
have known thy testimonies : 
be turned unto me. | 

80 O let my heart be sound 
in thy statutes : that I be not 
ashamed. 

Defecit anima med. | 





| M* soul hath longed for thy 


salvation : and I have a 

good hope because of thy word. 
82 Mine eyes long sore for 
thy word : saying, O when wilt 


. thou comfort me 


- 


Y 95 Dydd. 


83 Can fel costrêl 
mewn mŵg ; yond nid anghof- 
iais dy dd dfau. 

84 Pa bryd yw dyddiau dy 
was gwnei farn ar 
y rhâi a'm herlidiant? 


b a Y beilchion Ê gloddíasant 

u i mi, 
wrhdygyfrithdi 

86 holl orchymmynion 
dynt wirionedd: ar gam y'm 
herlidiasant ; cymmorth fi. 

87 Braidd na'm difasant ar 

ddaear: minnau ni adewais 
dy orchymmynion. 

88 Bywhâ fi yn ol dy dru- 
garedd; felly y cadwaf dyst- 
iolaeth dy enau. 

In zternmum, Domine. 
yN dragywydd, O Arglwydd, 
y mae dy air wedi ei sicr- 
hâu yn y nefoedd. 

90 Dy wirionedd sydd hyd 
genhedlaeth a chenhedlaeth : 
seiliaist y ddaear, a hi a 
saif. 


91 Wrth dy farnedigaethau 
y safant heddyw: canys dy 
weision yw pob pet. 

92 Oni bai fod dy ddeddf yn 
hyfrydwch i mi, darfuasai 


m bywheaist. 
94 Eiddot ti ydwyf, cadw 
fi: o herwydd dy orchymmyn- 
ion a geisiais. 
95 rhai annuwiol a_ddis- 
liasant am danaf i'm di- 
& : ond dy dystiolaethau di 


gweled diwedd 

b irwydd: ond' dy 
orchymimyn di sydd dra ehang. 
O ygwomodd nny ! " f 

y - 

M raith di! hi yw fy myfyr- 

dod beunydd. -— - | 

98 A'th orchymmynion yr 


PSALMAU. 


. Day %.: 

83 For I am become like: 
bottle in the smoke :. yet dol. 
not forget thy statutes. 

84 How many are the di: 
of thy servant: when wilt tha. 
be avenged of them that pe- 
secute mel â have diggs 

85 The prou ve di 
pits for me : which are not aí- 
ter thy law. 

86 All thy commandmens 
are true : .persecute m 
falsly ; O be thou my help. 

87 They had almost made an 
end of me upon earth : buat | 
forsook not thy commandments. 

88 O quicken me after thy Ìov-. 
ing-kindness : and so shall I keep 
the testimonies of thy mouth. 

In elernum, Domine. 
Lord, thy word : endureth 
for ever ìn heaven. 


90 Thy truth also remaineth 
from one generation to another: 
thou hast laid the foundation ai 
the earth, and it abideth. | 

91 They continue this day ac- 
cording to thine ordinance : for 
all things serve thee. 

92 If my delight had not been. 
in thy law : I should have pe 
rished in my trouble. 

93 I will never fo thy 
commandments : for with them 
thou hast guickened me. 

94 I am thine, O save me: 
for I have sought thy command- 
ments. 


95 The ungodly laid wait for 
me to flestroy me : but I wil 
consider thy testimonies. 


96 I all thìngs 78 come 
to an end : thy command- 
ment, is exceeding broad. 


Quomoda dilexi I 
ORD, what love have I 
unto thy law: all the day, 
long is my study in it. 
98 


ou thy com- 


"26 Dydd. 
dwyt yn fy ngwneuthur yn 


thrawon: o herwydd d 
laethau yw fy myfyrdod. 

100 Deallais yn well. nâ'r 
enuriaid, am fy mod yn cadw 
y orch ion di. 

101 Atteliais fy nhraed oddi- 
rth bob llwybr drwg, fel y 
adwn dy air dì. 

102 Ni chiliais oddiwrth dy 
arnedigaethau'; o herwydd ti 
'm dysgaist. - 

103 Mor felus yw dy eiriau 
m genau! melusach nâ mel 
m safn. 

104 dy orchymmynion 
i y pwyllais: am hynny y cas- 
ais bob gau lwybr. 


BOREOL WEDDI. 
Lucerna pedibus meis. 
[,FUSER yw dy air i'm 
4 traed, a llewyrch i'm 

lwybr. 


is, a chyflawnaf, 
redgaethan dy gyf. 
awnder. 


107 Cystuddiwyd fi yn ddir- 
awr: bywhâ fi, O Arglwydd, 
m ol dy air. 

108 Attolwg, Arglwydd, bydd 
oddlawn i ewyllysgar offrym- 
nau fy ngenau, a dysg i mi dy 
arnedigaethau. 

109 Y mae fy enaid yn 
law yn wastadol: er hy nyni 


vyf yn hofio dy aith. la 
110 Y shai annuwiol â osod~ . 


sant fagl i mi: ond ni chy- 
eiliornais oddiwrth dy orchym- 
nynion. 

111 Cymmerais dy orchym- 
nynion yn etifeddiaeth dros 
yth: o herwydd llawenydd fy 
ghalon ydynt. 

is fy nghalon i 


112 Gost 
sneuthur dy dfau byth, 
ìyd y diwed. 


P8ALMAU. 


Day. 26. 


mandments hast made me wiser - 
than mine enemies : for they — 
are ever with me. 
99 I have more understand- 
ing than my teachers : for thy 
testimonies are my study. 
100 I am wiser than the aged : 
because I keep thy command- 


- ments. 
101 I have refrained my feet 


from every evil way: that I may | 
keep thy word. | 
102 Ï have not shrunk from 
thy judgements: for thou teach- 
est me. 
108 O how sweet are thy words - 
unto my t: yea, sweeter 
than honey unto my mouth. 
104 Through thy command- 
ments I get understanding : ' 
therefore I hate all evil ways. 


MORNING PRAYER. 


HY word is a lantern unto 
my feet ; and a light unto 
my paths. 





vet have sworn, and am 
stedfastly purposed : to keep thy 
righteous Tadgements. 

107 I am troubled above mea- 
sure : quicken me, O Lord, ac- 
cording to thy word. 

108 Let the free-will offeringu 
of my mouth please thee, 
Lord : and teach me thy judge- 
ments. “|. 

109 My boul is alway in my 
hand : yet do I not forget thy 


Ww. 
110 The ungodly have laid a 
snare for me : but yet I swerved 
not from thy commandments. 


111 Thy testimonies have I 
claimed as mine heritage for 
ever : and why? they are the 
very joy of my heart. . 

112 I haye applied my heart 
to fulfil thy statutes alway : even 
unto the end, 


Y 96 Dydd. 
Tniguos odio habut. 
FOD eth gyfri ofer a 
eais; a'h gyfraith dî a 


lloches a'm tarian 
yn dy air y gobeith 


114 
gant: 


“ 18 Ciliwch oddiwrthyf, rai 
drygionus : dy Nuw cadwaf or« 


116 fì ‘ol air 
fel ìT wyllt byw: mey i 
a. am fy ngob- 


117 Cynnal fi, a dïangol fydd- 


chaf ar dy ddeddf 


au yr ed- 
18 119 Rethral thraist ty rhai oll a 


feiliornant oddiwrth dy dded 
au: canys twyllodrus yw eu 
dichell hwynt. 

119 Bwriaist heibio holl an- 
nuwiolion J tir fel sothach : 


hynny’r h 
is rhag dy 


WNAETHUM fi farn a chyf- 
iawnder: na ad fi i'm gor- 


wŷr. 
- 199 "Mechnïa dros dy was er 
daioni: na ad i'r beilchion fy 
figort 
198 Fy lly id a_ballasant 
am dy iachawdwriaeth, ac am 
ymadrodd dy gyfiawnder. 


124 Gwna i'th was yn ol dy 


d, ad i mi d 
detain. ysg y 


was yd fi; par 
i mi i adeil! fel y Yy wyt dy 
dystiolaethau. 

126 Amser yw i'r re Sydd 
Weithio: diddymmasant gyf- 
raith di. 

127 Am hynny'r hoffais dy 
orehymmynion yn fwy nag aur; 
Ye, yn fwy nag aur coeth. 

128 Am hynny uniawn y cyf- 


PSALMAU. 


Day$t. 
Tniguos odio hatnei.— 
Hate them that i e evil 
things : but thy law do | 
love. 
114 Thou art my defence and 
shield : and my trust is in thy 


115 Away from me, ye wick- 
ed : I will the command 
ments of my God. 
oe O stablish me according. 
thy word, that I may live: 
and 


me not be disappointel 
of m 


17 Hold thou me up, and | 
shall be safe : yea, my delight 
shall be ever in thy statutes. 
118 Thou hast trodden down 
all them that from thr 
statutes : for they imagine bu 
deceit. 
119 Thou puttest pike all the 
ungodly of the earth 
therefore I love thy testimonia | 
120 My flesh trembleth fa 
fear of thee : and I am afrail 
of thy. Judgements, 


judicium. 
Deal with “he that is 
lawful and right : O give m 
not over unto mine | 
122 Make thou thy servant to 
delight in that which is good: 
that the proud do me no wrong. 
123 Mine eyes are 
away with loeki for thy 
health : and for the word df 
thy righteousness. 
124 O deal with thy servant 
according unto thy loving mer- 
cy : arid teach me thy statutes. | 
125 I am thy. servant, O grant 
me understanding : that J may 
know thy testimonies. | 
196 It ìs time for thee, Lord, 
to lay to thine hand : for they 
have destroyed thy law. | 
127 For I love thy command- 
menta : above gold and Precious 
stone. 
128 Therefore hold I straigh! 


- 


&6 Dydd. 
is dy orchymmynion am bob 
h 5 â chascais bob gau lwybr. 
Mirabilia. . - 

» HYFEDD yw dy dystiol- 
|, aethau: am hynny y ceidw 
enaid h MM 
.30 Ago: 
uni: 

ar. os 
|31 Agorais fy ngenau, a dy- 
is: oblegid awyddus oeddwn 
y orchymmynion di. 
132 ych arnaf, a thru- 
ha wrthyf, yn ol dy arfer 
rhai a garant dy Enw. 


ad dy eiriau a rydd 
ì ddeall i rai an- 


183 Cyfarwydda fy nghamrau 
dy he ac na lywodraethed 
n anwiredd arnaf. 


134 Gwared fi oddiwrth or-. 


ymder dynion: felly y cad- 
dy orchymmynion. 

185 Llewyreha dy eb ar 
was? a dysg i mi dy ddeddf- 


136 Afonydd o ddyfroedd a 
lant o'm llygaid : am na chad- 
isant dy gyfraith di. 

Justus cs, Domine. ' 
YYFIAWN ydwyt ti, O 
7 Arglwydd, ac uniawn yw 
' farnedigaethau. 

138 Dy dystiolaetha& y rhai 
orchymmynaist, ydynt gyf« 
wn, a ffyddlawn iawn. 

139 aM, zel a'm. difaodd : o 
m gelynion an o 
r eisiau di em 8 


140 Purwyd dy ymadrodd yn 
lirfawr: am hynny y mae dy 
1 5 can dwyf fi a dir 
141 Bychan y a dir- 
ygus: ond nid anghofiais dy 
mynion. 

140 D 'gyflrwnder gydd gyf- 
wnder byth, a'th gyfraith sydd 
irionedd. o, 
143 Adfyd a chystudd a'm 
xidiweddasant: a'th erchym- 
iynion oedd fy nigrifwch. 

144 Cyfawnder dy dyntiol- 


a 
' 


PSALMAU. 





Day £6. 
all thy commandments : and all 
false ways I utterly abhor. 
' Mirabilia, 
HY testimonies are wonder- 

. ful: therefore doth my soul 
keep them. 

' 180 When thy word, goeth 
forth : it giveth light and un« 
derstanding unto the simple. 

181 I opened my mouth, and 
drew in my breath : for my dee 
light-was in thy commandments. 

182 O look. th 
be merciful unto me : as thou 


usest to do unto those that love — 


thy Name. 

188 Order my steps in thy 
word : and so shall no wicked« 
ness have dominion over me: 

134 O deliver me from the 
wrongful dealings of men: and so 
shall I keep thy commandments. 

135 Shew the light of thy 
countenance upon thy servant ‘ 
and teach me thy statutes. 

136 Mine eyes gush but with 
water : because men keep not 
thy law. ; 

Justus es, Domine. 
IGHTEOUS art thou, O 
Lord : and true is thy 
judgement. 

138 The testimonies that thou 
hast commanded : are exceed 
ing righteous and true. . 

139 My zeal hath even con- 
sumed me : because mine ene- 
mies have forgotten thy words. 

140 Thy word is tried to the 
Uttermost : and thy servant lov- 
eth it. 

141 Í am small, and of no re- 
putation : yet do I not forget 
thy commandments. 

142 Thy righteousness is an 
everlasting righteousness : and 


thy law is the truth. 

143 Trouble and heaviness have 
taken hold upon me : is my 
delight in thy commandments. 


144 The righteousness of thy 


Y 


ouuponme,and . 


U 


| 


Y 26 Dydd. PSALMAU. Day 

aethau a d: testimonies is - everlasting : 

gyma i ni del, byn dd- grant me understanding, and 
. | ve. 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Clamavi in toto corde meo. 
LEFAI FO Arg on; 
yw i, : 
ddeddfau a gadwaf. “y i 
146 Llefais arnat; achub fi, 
a chadwaf dy dystiolaethau. 


147 Achubais flaen y cyf- 
ddydd, a gwaeddais; wrth dy 
air y di liais, =x . 

148 Fy llygaid a achubasant 
flaen gwyliadwriaethau'r nos, i 
fyfyrio yn dy air di. 

149 lyw fy llef yn ol dy 

aredd: Arglwydd, bywhâ 


drug : 
fi yn ol dy farnedigaethau. 


150 Y rhai a ddilynant l- 
erder a nesasant arnaf: ymbell- 
asant oddiwrth dj ith di. 

151 Tithau, An wydd, wyt 
agos; ath holl orch 
aydd wirionedd. | 

152 8 ddwn 
am d dystiolaethau," seilio -0 
bonot hwynt yn dragywydd. 


Vide humilitatem. 


WEL fy nghystudd, a 
G Mr YN JN 


: canys nid 
anghofiais dy ith. 

154 Dadleu fy nadl, a gwar- 
ed fi: bywhâ fi yn ol dy 


air. 

165 Pell yw iachawdwriaeth 
oddiwrth y rhai annuwiol: o 
herwydd ni cheisiant dy ddeddf- 


' au di. 

156 Dy drugareddau, Ar- 
glwydd, sydd aml: bywhâ â 
yn ol dy farnedigaethau. 


157 lawer sydd yn fy erlid, 
ac yn ngwrthwynebu; er 
ynny ni throais oddiwrth dy 
dystiolaethau. 


150 Gwelais y troseddwŷr, a 


EVENING PRAYER. 

Clamavi in toto corde meo. 

I Call with my whole hat: 

hear me, O Lord, I will kg 
thy statutes. 

146 Yea, even unto thee do] 
call: help me, and I shall kg 
thy testimonies. | 

147 Early in the morning â; 
I ery unto thee : for in thy wai 
is my trust. 

148 Mine eyes prevent th 
night-watches : that I might 
occupied in thy words. | 

149 Hear my voice, o Lai 
according unto thy loving-kinê 
ness : quicken me, according x 
thou art wont. 

180 They draw nigh thad 





malice persecute me : end m 
far from thy law. 

151 Be thou nigh at hand, (' 
Lord : for all thy comman 


ments are true. a 

152 concerning test: 

monies, I have known long 

since : that thou hast grounds 
them for ever. 

Vide humilsiatem. 
O Consider mine adversity 
and deliver me : for I 4 


155 Health a far from th 
ungodly : for they regard » 


thy statutes. 


156 Great is thy mercy,! 
Lord : quicken me, as thou a 
wont. 

157 Many there are that tro 
ble me, an teme:y 
do I not swerve from thy tes 
monies. 

168 It grieveth me when 


8 Dydd. | 
mais am na chadwent dy 
59 Gwel fy mod yn hoffi 
orch ynion: Arglwydd, 
vhâ fì yn ol dy drugarog- 


rdd. 
6O Gwirionedd o'r dechreuad 
dy air; a phob un o'th gyf- 
m farnedigaethau a bery yn 
gywydd. 
Principes persecuti sunt. 

VY WYSOGION a'm herlid- 
. iasant heb achos: er hynny 
nghalon a grynai rhag dy 
di 


162 Llawen ydwyf fi oblegid 
air, fel un yn cael ysglyf- 
(6S Celwydd i 

L63 & gaseal8, ac a 
iddiais Syth gyfraith di a 
Fais 


164 Seithwaith yn y dydd yr 

f yn dy glodfori; o her- 
da d wn farnedigaethau. 
165 Heddwch mewr fydd i'r 


ai a ant d raith: ac 
1 oes Gramgwyld Dayne 

166 Di liaig wrth dy iach- 
dwriaeth di, O Arglwydd ; & 
maethum dy orchymmynion. 
167 Fy enaid a gadwodd dy 
stiolaethau; a hoff iawn gen- 
rf hwynt. 

168 Cedwais dy orchymmynion 
th dystiolaethau: canys y mae 
| holl ffyrdd ger dy fron di. 

A inguct cal$o. ; 
N ESAED gw d o'th 
.N flaen wydd : gwna i 
i ddeall yn ol dy air. 

170 Deued fy. 

j fron : gwared fi yn 
r. 

aT Fy nes syenech draetha 

iant, pa i mi dy 
—- dda d 

172 n 8 ddatgan dy 
ir: o berwydd dy holl orchym- 


iynion sydd wnder. 
178 Bydded dy law i'm cyn- 


di ger 
ol dy 


t 


U 


PSALMAU. 


Day 26. 
see the transgressors : because 
they. keep not thy law. 

. 159 Consider, O Lord, how 
I love thy commandments : O 
uicken me, according to thy 
oving-kindness. | 

160 Thy word is true from 
everlasting : all the judgements 
of thy righteousness endure for 
evermore. 

Principes persecuti ennt. 
PRINCES have persecuted - 

me without a cause : but 
my heart standeth in awe of thy 


word. 
162 I am as glad of thy 
as one that findeth great 


word : 
As for lies, I hate and 


spoils. 
163 
them : but thy law do 


abhor 
I love. 

164 Seven times a day do I 
praise thee : because of thy 
righteous judgements. 

165 Great is the peace that 
they have who love thy law : 
an they are not offended at it. | 
: 166 Lord, I have looked for 
thy saving health : and done af- 
ter thy commandments. 

167 My soul hath kept thy 
testimonies : and loved them 


exceeding ly. 
168 I y kept thy command- 


ments and testimonies : for all 
my ways are before thee. 
A ppropinquet ecatio. 
] ET my complaint come be- 
fore thee, O Lord : give 
me understanding, according to 
thy word. 

**70 Let my supplication come 
before thee : deliver me, accord- 
ing to thy word. 

171 My lips shall of thy 

ise : when thou hast taught 
me thy statutes. 

172 Yea, my tongue shall sing 

of thy word : for all thy com- 


ents are righteous. 
173 Let thine hand help me’: 


am d iachawdwriaeth ; a 
yw fy hyfry yfrydwch. 
175 Bydded byw fy enaid, fel 
th folianno di; a chynnorth- 
176 Cyfelirnais fe fel dafad 
wedi colli: cais dy was; obleg- 
id nid anghofiais dy orchym- 
mynion. 


BOREOL WEDDI, 
Peal. cxx. Ad Dominum. 


A® yr Arglwydd y gwaeddais 


yn fy ,nehyfyngder, ac efe 


am 


dd, gwared fy enaid 
Mini; ged cel yadog, ac 
oddiwrth dafod twy 


S Beth a roddir i i â? h neu eu pa 
beth a wneir i ti, dydi dafod 
twyllodrus? | 
Llymion saethau cawr, 
y ynghyd â marwor meryw. 
wae fi, fy mod yn pres- 
wylio ym Mesech, yn cyfan- 
ned 1 7m mhebyll 
y trigodd fy. enaid 
gydi'r hwn oedd yn casâu 
tangnefedd. 
T Heddychol ydwyf fi: 
| Pry lefarwyf, y maent yn based 


Levavi 
Drectarar Tyaaia id i'r 
mynyddoedd, or 


fy ngh ee 
y Fy n morth a ddaw 


oddiwrth lwydd yr hwn 
4 wnaeth ba oe gin, 8 

8 Ni âd efe i'th droed. lithro: 
ac ni huna dy geidwad. 


_ & Wele, ni huns ac nî chwsg 
ceidwad Israel. 


— 5 Yr Arglwydd yw dy geid. 
wad: yr Arglwydd dd yw dy gyr 


PSALMAU. 


th saving health, O 


Day 7%. 


174 I have one for th 


thy la delight. : and 

y law is m 

175 O let my soul live, aaj 
shall praise thee : 

judgemenìs shall help me. 
176 I have gone astray like i 

sheep that is lost ; O seek th 


servant, for I do not forpet i 


comma. 





MORNING PRAYER 
Peal. cxx. Ad Dominum. 
HEN I was in trei 
I called upon the Lor 
and he heard me. 

2 Deliver my soul, O Ler 
from lying lips : and from a d 

ceitful tongue. 

3 What reward shall be gim 
or done unto any thou au 
tongue : even ty 
arrows, with hot burning coals. 

4 Wo is me, that I am ox 
strained to dwell with Mesech 
and to have my habitation : 

the tents of Kedar. __ 

“ y soul hath long dwt 
among them : that are enemi 
unto 

ie I labour for peace, but yM 

k unto them thereof : tk 
em ready to battle. 
Levaci oculos. 
eae: lift 1 up mine eyes un 
: from whence om 


eth m 2 My help. 
help cometh even fr 
the Lond : who hath made bê 
ven and earth. 
3 He will not suffer thy fi 
to be moved : and he that y” 


- cyu Mn that keep 
Israel : ene neither slum 


nor sleep. 

5 The Lord himself is { 
keeper : the Lord is thy defa 
upon thy right hand; 


27 Bydd. 


Ni'th r haul dd, 
be y ne. y ay 


7 Yr Arglwydd a'th geidw 
ag pob drwg: efe a geidw. 

a'Yr Ar lwydd idw d 
8 ïr wydd a ged Ww 
nediad, a ‘th ddyfodiad, o'r 
yd hwn hyd yn dragywydd. 

Psal. cxxii. Letatus sum. 

' LAWENYCHAIS pan 
44 ddywedent wrthyf, Awn i 
ì'r Arglwydd. 

2 Ein trâed a safant o fewn 
rb di, O Ierusalem. 

3 Terusalem a adeiladwyd fel 
nas wedi ei chyd-gyssylltu 
addi ei hun. 


4 Yno'r 
wythau'r Are da, yn dyst- 
laeth i Trrael, i oliannu Enw'r 


rgl 

1 s days yno y gosodwyd 
gwedd-feingu au barn, gorsedd- 
‘ingciau tŷ Dafydd. 

6 Dymunwch Theddwch Ieru- 
tlem : llwydded y rhai a'th 


offan 

7 eke gynau o "a 
ur, a ffyniant yn dy 

y lasau. 


gyfeillion dywedaf yn awr, 
ddo i ti. 
9 Er mwyn tŷ'r Arglwydd ein 


)uw, y ceisiaf } ti ddaioni, 


‘sal cxxiii. Ad te levavi oculps meos. 
Ate ti y dyrchafat fy 
ygaid pa wh a bres- 


li 
TD Wee da y mae llygaid 


rweision ar law eu ‘meistraid, 
yeu fel y mae llygaid llaw- 
orwyn ar law ei meistres ; felly 
y mae ein llygaid ni ar yr 

Be wrih ein Duw, Gets oni: Tien 


"5 Tragarht wry nm Argl 
ha wrthym cane lane 
wyd niâ dirmyg yn ddirfawr. 


PSALMAU. 


llwythau, 


. judgement : 


Dag 91. 

6 Bo that the sun shall not 
burn thee by day : neither thé 
moon by night. 

7 The Lord shall preserve thee 
from all evil : yea, it a even he 
that shall keep thy soul. | 

8 The Lor shall preserve thy 
r going out, and th in ; 

rom this time forth for evermore. 
Peal. cxxii. Leetatus sum. 

I Was glad when they said 
unto me : We will go into 

the house of the Lord. 

2 Our feet shall stand in thy 
gates : O Jerusalem. 

3 Jerusalem is built as a 
dy: Mat de, at unity in ib 


4 For thither the tribes 
even the tribes kl the Lo 
testify unto lsrael, to give thanks 
unto the Name of Has 

ô For there is the seat of 
even the seat of 
the house of David. 

6 O pray for the peace of 
Jerusalem : they shall prosper 
that love thee. 

7 Peace be within thy walls ; 
and plenteousness within thy — 


brethren and com-: | 
panions | cakes : I will wish thee 


property 

ea, because of the 2 

of the Lord our God : 

seek to do thee good. 

Peal. cxxiii. Ad tc levavi oculoe meos. 

Une. thee lift I up mine 
eyes : O thou that dwell- 

est in the heavens. 

2 Behold, even as the eyes of 
servants look unto the hand of 
their masters, and as the eyes of 
a maiden unto the hand of hes 
mistress : even so our eyes wait 
upon the Lord our God, until he 
have mercy upon us. 

8 Have mercy upon us, O 
Lord, have mercy upon us : for 
we are utterly despised. 


Y 97 Dydd. 
4 Yn ddirfawr y llan gm 

henaid atwargerd 

goludog, ar a diystyrwch y 


Peal. cxxiv. Nisi quia Dominus. 
NI buasai yr Arglwydd yr 
ON. a fu gydâ ni, y gall 
Israel ddywedyd yn awr; 
2 Oni buasai'r Arglwydd Ry 


nm fyw, 
wynt i'n herbyn 


ddyfroedd chwyddedig. 


6 Bendigedig fyddo'r Ar- 
glwydd, mn roddodd ni yn 
ysglyfaeth i'w dannedd hwynt. 
swrn” henaid a ddr d fel 

0 arwyr: 
fagl a dorrwyd, A nipnau a aa 
anghasom. 

8 Ein porth ni sydd yn Enw'r 
Arglwyd » yr hwn a wnaeth 
nefoedd a daear. 

Psal. cxxy. Qui confiduni, 
Rhai a ymddiriedant mn 
yr Arglwydd, fyddant 

mynydd Sion, yr hwn ni syflir, 
ond a.bery yn dd. 


o Bel nas Ieruelen, ar 
myny o'i ; 
y mae'r Arglwydd o amgyl 
ei bobl, o'r pryd hwn hyd yn 
3 Can 


ni orphwys gwialen 

‘annuwio hag i rand y rhai 

awn; rhag ir rhai awn 
en au dwylaw at anwiredd, 

OA . gwna ioni 

i'r rhai daionus, ac i'r rhai un- 

iawn yn eu calonnau. 
5 y rhai a ymdroant i'w 
trofêydd, yr Arglwydd a'u gyr 


PSALMAU. 


Dey 27. 
4 Our soul is filled with te 
scornful of the wealthy : 


and with the despitefulness o 
the proud, 

Peal. cxxiv. Nisi quia Domians. 
F the Lord himself ha 
not been on our side, nov 

may Israel say : if the La: 
himself had not been on or 
side, when men rose up agains 


us; 
i 9 They had swallowed us G 


uick : when they were so wrail- 
y displeased at us. 

3 Yea, the waters had drow- 
ed us : and the stream had gox 
over our soul. 

4 The deep waters of th 
proud : had gone even over ov 


5 But praised be the Lord 
who hath not given us over for 
@ prey unto their 

6 Our soul is escaped even# 
& bird out of the snare of t 
fowler : the snare is broken, ax 
we are delivered. 

7 Our help standeth in tk 
Name of the Lord : who hat 
made heaven and earth. 


Peal.cxxv. Qui confidua!. 

HEY that put their tv 

in the shall be er 
as the mount Sion : which mn 
not be removed, but stande 
fast for ever. 

2 The hills stand about Jat 
salem : even so standeth î* 
Lord round about his pegê 
from this time forth for ert 


more, 

8 For the rod of the u 
comet not into the lot - 

teous : lest the righteous 

their hand unto ne eines 

4 Do well, O Lord : wt 
those that are good and tv 
of heart. 

ô As for such as turn bei 
unto their own wickedness : (* 


ŵT Dydd. 
‘da eithredwŷr anwiredd : 
bydd eangnefed ar Israel. . 





PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal, cxxvi. In convertendo. 
» = N fever lodd x Ar- 

. wed Sion 
ddym! fel rhai yn brenda 
o. 
- Yna y llanwyd ein u 
chwerthin, a'n tafod â ehanu: 
a edasant m 
phadloedd, Yr Arglwydd & 
naeth bethau mawrion ir rhai 
m. 
3 Yr Arglwydd a wnaeth i ni 
thau mawrion; am hynny'r 
lym yn llawen. 
4 Dychwel, Arglwydd, ein 
ethiwed ni, fel yr afonydd yn 


ld, dan gludo ei ysgubau. — 
Peal. cxxvii. Nisi Dominus. 


wydd ni cheidw'r ddings, ofer 


gwylia'r ceidwad, 
= 
2 Ofer i chwi fore-godi, 


yned yn hwyr i gysgu, bwytta 
Ta goldiau ; felly y rhydd efe 
in i'w anwylyd. 
3 Wele, plant t etífedd- 
eth yr wya Pe wobr ef 
W th y groth. 

4 Fel y mae saethau yn llaw 
cadarn : felly y we plant iew- 
igctid. 

6 Gwyn ei fyd a 
nwodd ei gawell Paethau â 
wynt: nis gwaradwyddir hwy 


PSALMAU. 


~ Day 2t. 
Lord shall lead them forth with 
the evil-doers; but peace shall 
be upon Israel. 


EVENING PRAYER 
Psal. cxxvi. In convertendo. 


HEN ‘the Lord furned 
in the captivi 
Sion . then were Wei like unto 
them that dream. 

9 Then was our mouth filled 
with laughter ; and our tongue 
with joy. 

8 Then said they among the 
heathen : The Lord hath done 

at things for them. 
aii Yea, the Lord hath done 
great things for us already : 
whereof we rejoice. 

& Turn our captivity, O Lord : 
as the rivers in the south. 





6 They that sow in tears ; 
shall reap in joy. 

7 He that now. goeth on his 
way weeping, and beareth forth 
good. seed : shall doubtless come 
again with joy, and bring his 

eaves with him. 

Peak cxxvii. Nisi Dominus. 

XCEPT the Lord build the 
house : their labour is but 


lost that build it. 
2 Except the Lord keep the 
city : the watchman but 


in vain” | 
3 It is but lost labour that ye 
haste to rise up early, and so late 
take rest, and eat the bread of 
carefulness : for so he giveth his 
beloved 


4 Lo, children and the fruit of 
‘the womb : are an heritage and 
gift that cometh of the Lord. 

ô Like as the arrows in the 
: even 80 are 
the young children. 

6 Happy is the man that hath 
his quiver full of them : they 
shall not be sahamied when they 


Y 97 Dydd. 
pan ymddiddanant â'r gelynion 
porth. 


Arglwydd; yr 
hwn ua yn rhodio yn ei 


aat law'r mwynhâi lafur dy 


wydden 
ystlysau dy dŷ: dy blant fel 


planhigion olew-wydd o am- 
gylch dy ford. 


4 Wele, fel hyn yn ddiau y 
bendithir y gwr a ofnor Ar- 


Yr Arglwydd a'th fendithi 

ô Yr a endithia 
allan o Sion ; ail thi a 
daioni; Jerusalem holl dyddiau 


gai weled plant 
rel blant, a thangnefedd ar Is- 


Sepe ex verunt. 
I LAWER gwaith y m cys- 
tuddiasant o'i o'm híeuengctid, 


y dichon Israel ddywedyd yn 
&wr: 

2 Llawer gwaith y'm cys- 
'tuddiasant o'm hieuengctid: etto 
ni'm gorfuant. 


' S Yr arddwŷr a arddasant ar 
fy nghefn: estynasant eu cwys- 
™ eer dd sydd gyf. 
4 ïr 8 - 
iawn: efe a dorrodd raffau, 
rhai annuwiol. 
5 Gwaradwydder hwy oll, a 


LU , y rhai a gasânt 


ab mwn fel glaswellt pen 
wn a wywa cyn y tynner 


y Ar bn ni aw y led 
urwr ei law; nar hwn 


h Powe rhwymo yr ysgubau, eì 


PSALMAU. 


thet 
yr bindeth up the sheaves his be 
som. 


Dey Zi. 
eo with their enemies in tv 


Te cm cxxviil Beats omnes. 
LESSED are wll they th 
and wil 


fear the Lord : 
in his ways., 

2 For thou shalt eat the b- 
bours of thine hands : O well x 
thee, and happŷ shalt thou be. 

8 Thy shall be as th 
fruitful vine : upon the walls ¢ 
thine house. 

4 Thy children like the olive- 
branches : round about thy t- 

e 

5 Lo, thus shall the man ìt 
blessed : that feareth the Lord. 

6 The Lord from out of Sia 


weled shall so bless thee > that tha 


ea, that thou shalt see thy 
children’ s children : and pes 
upon Israel. 

Psal. cxxix. S oe Bare the 
ANY a time ve they 
fought against me from 

a youth up : may Israel now 


8 Yea, many a time have they 
vexed me from my youth up: 
but they have not prevailed s- 

t me. 

83 The plowers plowed 

my back : and made long 


Mi But the righteous Lord : 


y hath hewn the snares of the u- 


and turned backward : as many. 
as have evil will at Sion. 

6 Let them be even as the 
grass growing upon house-' 
tops : which withereth afore â 
be plucked u | 

7 Whereo the mower filleth 
not his hand : neither he 





‘28 Dydd. | 
8 Ac ni ddywed y rhai a ant 
ibio, Bendith yr Arglwydd 
noch : bendithiwn chwi yn 
nw'r Arglwydd. 


Psal.cxxx. De profundis. 
ie dyfnder y Ìlefais arnat, O 
wydd. 


2 Arglwydd, clyw fy llefain ; 
tyried d dy glustiau wrth lef fy 
cweddïau, 


'3 Os cref ar anwireddau, 
rglwydd : O Arglwydd, pwy 


4 Ond y mae gyda thi fadd- | 
thee : therefore shalt thou be | 


unt, fel yth, ofner. Arglwydd, 
6 Disgwyliaf am yr Arglw 

1 fy enaid, ac yn ei air 
mcr fy enid, a yn el ir cl 
6 Fy enaid s sydd yn disgwyl 
n yr Arglwy 
mae y gwylwŷr am y bore; 
2 fwy nag y mae y gwylwŷr 


n y bore 
u Disgwylied Israel am yr 
wydd: o herwydd y mae 
sgaredd gyda’ r Arglwydd, ac 


ymwared gy 
8 Ac efe â gyd Mr el oddi- 
rth ez holl anwireddau. 


Psal, cxxxi. Domine, non est. 
)* Arglwy dd, nid ymfalchiodd 
ng nghalon, ac nid ym- 
Pat d fy llygaid : 
iais chwaith mewn chau 
hŷ fawr, a rhŷ uchel j mi. 


2 Eithr gosodais a gostegais 

y enaid, fel un wedi ei ddi- 
dyfnu oddiwrth ei fam: 
naid sydd ynof fel un wedi ei 


didd 
3 Disgwylied Israel wrth yr 
Mrglwy ; Or pryd hwn hyd 
n dragywydd. 


BOREOL WEDDI. 
Peal. cxxxii. Memento, Domine. 


lwydd, cofia dd, 
Oe oll flinder. Deaty 
2 Y modd y tyngodd efe wrth 


PSALMAU. 


d, yn fwy nag - 


Day 2. 
'8 So that they who go hy ss 
not ” much as, The ed yes 
per y : we wish you gvod 

luck in the Name of the Lord. 
Psal. cxxx. De profundis. 
our of the deep have I 
called unto thee, O Lord : 
Lord, hear my voice. 
9 O let thine ears consider 
well : the voice of my complaint. 
3 If thou, Lord, wilt ex- 
treme to mark what is done a- 
miss: O Lord, who may abide 
ìt 
4 For there is mercy with 


feared. 


5 I look for the Lord; my 


soul doth wait for him : in his 
word is my trust. | 
6 My soul fleeth ‘unto the 
Lord : before the morning 
watch, I say, before ‘the morn- 
watch. 
7 O Israel, trust in the Lord, 
for with the Lord there is mer- 
cy : and with him is plenteous 
redemption. 
§ And he shall redeem Israel: 
from all his sins. 
Psal. cxxxi. Domine, non est. 
ORD, I am not high-mind- 
ed: I have no proud looks. 
2 I do not exercise myself in 
Fen matters : which are too 
for me. 
eh But I refrain my soul, and 
keep it low, like as a ; child that 


fy ia weaned from his mother : 


yea, my soul is even as a wean- 
ed child. 


4 O Israel, trust in the Lord : 
from this time forth for ever- 
more. 





MORNING PRAYER. 
Peal. cxxxii. Memento, Domine. 
ORD, remember David : 
and all his trouble ; 


2 How he sware unto the 
| Y? 
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yr Arglwydd, ec yr addunodd i Lord : and vowed a vow un 
us Dduw Iacob. the Almighty God of Jacob; 

3 Ni ddeuaf i fewn pebell 8 I will not come within tt 

nhŷ, ui ddringaf ar erchwyn tabernacle of mine house : wm 

ngwely ; climb up into my bed ; 

4 I will not maine eys 

4 Ni roddaf gwsg i'm llygaid, to sleep, nor mime eye-lids ¢ 

na hôn i'm tau, slumber : neither the temples ¢ 

my head to take any rest ; 

5 Hyd oni c le i'r Ar- _ 5 Until I find out a place ír 

lwydd, preswylfod i rymmus the temple of the Lord : an hr 

w Iacob. bitation for the mighty God d 


6 Wele, clywsom am dani yn 
hratah: cawsom hi ym mens- 
ydd y coed. , 
7 Awn i'w bebyll ef; ym- 
grymmwn o flaen ei faingc draed 


's Cyfod, Arglwydd, i'th or- 
phwysia ; ti, a: ar ' dy gad- 


9 Gwisged dy offeiriaid gyf- 
iawnder; a porfoledded oF 
nO E Dafydd d 

10 Er m y Was, 
na thro ymaith wyneb dy En- 


"ii Tyngodd Arglwydd 
I] wy 
mewn gwirìonedd Y dafydd ; ni 
thry efe oddiwrth hynny; O 
ffrwyth dy gorph y ar 
dy orsed: aingc. 
12 Os ceidw dy feibion fy 
hyfammod a'm tystiolaeth, y 
rhai a dd iddynt; eu 
meibion hwythau dd 
a eisteddant ar dy orseddfaingc. 
18 Canys dewisodd yr Ar- 
glwydd Sion; ac ai chwen- 
nychodd yn drigfa iddo ei hun. 
an’ Dyma fy ngorphwysfa yn 
agywydd: yma ; canys 
'chwennychais hi. Y Y 
15 Gan fendithio y bendithiaf 
ei lluniaeth : diwallaf ei thlodion 


â bara. 

16 Ei hoffeiriaid hefyd a wisg- 
af âg iachawdwriaeth : a'i eint 
dan ganu a ganan 


. t J 
:* ‘17 Yna y paraf i gom Dafydd 


Jacob. 

6 Lo, we heard of the sa 
at Ephrata : and found it in tk 
Ww 


7 We will go into his tabe- 
nacle : and fall low on of 
knees before his footstool. 

8 Arise, O Lord, into tr 
resting-place : thou, and the a 
of thy strength. 

9 thy priests be clothe 
with righteousness : and let thy 
saints sing with joyfulness. 

10 For thy servant David: 
sake : turn not away the pre 
sence of thine Anointed. 

11 The Lord hath made: 
faithful oath unto David : ax 
he shall not shrink from ìt; 

19 Of the fruit of thy body: 
shall I set upon thy seat. 

13 If thy children will ke 
my covenant, and my testim- 
nies that I learn them: 
their children also shall sit up 
thy seat for evermore. 

14 For the Lord hath chose 
Sion to be an habitation for him- 
gelf : he hath lo for her. 

15 This shall be my rest fr 
ever : here will I dwell, for! 
have a delight therein. 

16 I will bless her victm’ 
with increase : and will satis 
her poor with bread. 

17 I will deck her priests wit! 
health : and her saints shall re 
joice and sing. 

16 There shall K make tk 
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r 28 Dydd. ' Dag 96: 
igure: darperais lamp ì'm Hen- horn ef David to flourish : I 
nniog. have ordained a lantern for mine 
Anoin 
18 Ei elynion _ 19.As for his enemies, I shall 
yywilydd : y arno yntau y lod clothe them with shame : but 
1a ei goron. 


Peal. cxxxiii, Ecce, quam bonum ! 
ELE, mor ddaionus ac mor 


yee yw trigo o frodyr 


FY mae fl yr ennant gmerth 
we ar y pen, 
ŷd y farf, bef barf Aaron; yr 
wn oedd yn ar hŷd 


myl eì wi 
3 | Fel wlith H Hermon, ac fel y 
fynyddoedd, 


Ïon: can o y gorch yn- 
ld yr Argiwydd y a fendith, sef 
ywyd yn ad. 


Paal. cxxxiv, Ecce nunc. 


W ELE: holl weision yr Ar- 
glwydd, bendithiwch yr 
glwyd 


rhai ydych yn 
yn ay? r Arglwydd. y 


2 Dyrchefwch eich d Fi 
cysegr ; ; a bendithiw 


3. d Yr. Arglwydd hwn a 


ar, a'th 
naeth, di allan o Sïon. 

Peal. cxxxv. Laudate Nomen. 
OLWCH yr Arglwydd. 
Molwch Enw'r r Arglw 

weision yr Arglwydd, nolw wch 
f 


2 Y rhai ydych yn 
alo cm Arglwydd, goshyniod 
Duw n & 
olwch lwydd; 8 
& "yw'r Ar nydd cenwch i'w 
(nw; canys hyfryd yw. 

id yr Arglwydd a 
detholodd Iacob iddo eì hun, 
c Israel yn brïodoriaeth iddo. 

ô Canys mi a wn mai mewr 


n himself shall his crown. 
&ourish. 


Peal. cxxxiti. Ecce, quam bonum 1 


EHOLD, how and joy- 
B ful a thing it tre brethre, 


to dwell together in unity ! 

2 It is like the precious oint- 
ment upon the head, that ran 
down unto the beard : even unto 
Aaron's beard, and went down 
to the skirts of his clothing. 

8 Like as the dew of Her- 
mon : which fell upon the hill 
of Sion. 

4 For there the Lord promised, 
his blessing : and life for ever- 
more. 

Psal, cxxxiv. Ecce nunc. 


Bry now, praise the 
_ ye servants of 


, the Lord ; 


@ Ye that by night stand im 
the house of the Lord : even in 
the courts of the house of our 


8 Lift up > your’ hands in the. 
sanctuary : and praise the Lord. 
4 The Lord at made heaven 
and earth : give thee blessing 
out of Sion. 

Psal. cxxxv. Laudate Nomen. 


O Praise the Lord, laud ye 
the Name of the Lord : 
ie it, O ye servants of the 
2 Ye that stand in the house 
of the Lord: in the courts of the 
house of our God. 
2 0 praise th the Lowd, fr the 


Lord is grac) O sing pesipes 
unto his Nan Name, for it is lovely. 


Israel for his own 
5 For I kno a 


x 


Yr 28 Dydd. 
'r Arglwydd ; a bod ein Har- 
glwydd ni goruwch yr holl 


uwiau. 


ddaear; mellt a 
wnaeth efe y'nghŷd â'r gwlaw; 
ddwyn y gwŷnt n oì 


rau. 
8 Yr hwn a darawodd gyntaf- 
anedig yr Aipht, yn ddyn ac yn 


9 Danfonodd arwyddion a 
rhyfeddodau i'th ol di, yr 
Aipht; ar Pharaoh, ac ar ei 

weision. 

10 Yr hwn a darawodd 
hedloedd lawer, ac a lad 
frenhinoedd ; 


y 
weiaelh, O Arglwydd, o gen- 


hedlaeth i genhedlaeth, P 
14 Can wydd a farna 
ei bobl, a badd clifir ganddo o 
ran ei weision. 

15. Delwau'r cenhedloedd 
dynt arian ac aur, gwaith 
wylaw dyn. 


16 Genau sydd iddynt, ond 
in lefarant ; llygaid gydd gan- 
ddynt, ond ni welant. 

17 Y mae clustiau iddynt, ond 
ni chlywant: nid oes chwaith 
anadl wa eugenau. = 

18 Fel hwynt y mae y rhai a'u 
gwnant, a phob un a ymddiriedo 
ynddynt. 

19 Tŷ Israel, bendithiwch yr 
Arglwy d: bendithiwch yr Ar- 
glwydd, tŷ Aaron. 

20 Tŷ Lef, bendithiwch yr 
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Day &. 
is great : and that our Lords 
above all gods. | 

6 Whatsoever the Lord ple | 
ed, that did he in heaven, ai 
in earth : and in the sea, and n 


all 

ne Hr forth the cloud 
from the ends of the world : av 
sendeth forth lightnings with. 
the rain, bringing the winds on 
of his treasures. 


8 He smote the first-bom ¢ 
Egypt : both of man and beast 


9 He hath sent tokens and 
wonders into the midst of the, 
ou 0 Egypt Su 
Pharaoh, and all his ante. 
10 He smote divers nations: 


: and slew mighty kings ; 


11 Sehon king of the Ama- 
ites, and Og the king of Basan: 
and all the kingdoms of Canan; 

12 And gave their land to k 
an heritage : even an heritage 
unto Israel his people. 

18 Thy Name, O Lord, a 
dureth for ever : so: doth thy 
memorial, O Lord, from one ge 
neration to another. 

14 For the Lord will aveng 
his le : and be grac 
unto nis eervanite. » 
. 15 As for the images of 
heathen, they are but silver an 
gold : the work of men’s hand: 

16 They have mouths, am 

not : eyes have they, bu 
ey see not. 

17 They have ears, and yt 
they hear not : neither is ther 
any breath in their mouths. 

18 They that make them ar 
like unto them : and so are all 
they that put their trust in them. 

19 Praise the Lord, ye hous 
of Israel : praise the Lord, y 
house of Aaron. 

20 Praise the Lord, ye hous 


r 28 Dydd. 


lwydd: y rhai a ofnwch yr of Levi: 
. praise the 


rglwydd, bendithiwch yr Ar-. 


'wyd 
21 Bendithier yr. Arglwydd « o 


ïon hwn 
1 Terasalem. Molw yr y 


lwydd. - 


PRYDNHAWNOL WEDDI. 
Psal. cxxxvi. Confitemini. 


“LODFORWCH yr Ar 


wv glwydd; canys da yw: 


erwydd ei drugaredd sydd yn 
ragywydd. 

2 Clodforwch Dduw duw- 
um: oblegid ¢ ei drugaredd sydd 
"3 cerwch Arglwydd yr 
‘gw ddi: o herwy d ei dru- 

gywydd. 

4 Yr hwn ynu yn uni aig sydd yn 
wneuthur rhyfeddodau: canys, 
7 eae sydd yn dragy- 
5 Yr hwn a wnaeth y nefoedd 
1ewn doethineb: o herwydd ei 
ragaredd gydd yn dd. 

r hwn a estyn dae- 
r oddiar d froedd: o rh 
ru 8 dragywy 

Yr hwn a wnaeth draguedd 

1dwrion : canys ei 
ydd u dd ; 

8 Yr haul, i lywodraethu'r 
ydd: canye drugaredd sydd 
ey euad a' a'r ser, i lywodr. 

u'r nos: canys ei drugaredd 
ydd yn dragywydd. 

10 Yr hwn cyn (Marawodd yr 
o 


liphe 

erwydd ed ei dragaredd syd 'yn 
ll Ac a a uddug Israel o'u my. 
Ydd yn dreary o herwydd, ei drugaredd 


19 y Ta gy Yg ac â braich 
stynedig: o herwydd, En dru- 
garedd sydd yn dragywydd. 

13 Yr hwn a rann d y môr 
‘och yn ddwy ran: o herwydd 


PSALMAU. 


mercy endure 


lords : 

. for ever. 
4 Who only doeth great won-: 

ders : for his mercy endureth | 


i: ye the t fear the Lord, 


91 Praised be the Lord out of 
Sion : who dwelleth at Jeru- 
salem. 


EVENING PRAYER. ° 
Peal. cxxxvi. Confitemini. 
Give thanks unto the Lord, 
for he is gracious : and his 
for ever. 


2 O give thanks unto the God 


of all gods : for his mercy en- 


dureth for ever. 
8 O thank the Lord of all 
for his mercy endureth 


for ever. 
ô Who his excellent Wis-. 
dom made the heavens : for his 


mer endureth for ever. 


o laid out the earth a- 
bove the waters : for his mercy 
- endureth for ever. 

7 Who hath made great 
lights ; for his mercy endureth 
for ever ; 

8 The sun to rule the day : 
for his mercy endureth for 
ever ; 


9 The moon and the stars 


to govern the night : for his 
mercy endureth for ever. | 

10 Who smote t with 
their first-born : for his mercy 


endureth for ever ; 


11 And brought out Israel 
from among them : for his mer- 
cy endureth for ever ; 

12 With a mighty ì hand, and 
stretched out his mer-. 
cy endureth for ever. 


' is Who divided the Red sea 
4 


Day 28 
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dedd sydd yn dragy- 
14 Âc a wnaeth i Trrad fyned 
sydd yn âr wydd. 


15 Aca odd P a'i 
lu yn y root och: o herwydd 


ei drugaredd gydd yn dragy- 
wydd. 


eí bobl 
Eitbr anialwch: o herwydd ei 


17 drygwdd sydd yn dgy nydd. 


hinoedd mawrion: o herwydd ei 


18 A a dodd frenhinoedd 


ardderchog: o herwydd ei ou 


at Ac a roddodd eu tir hwynt 


etifeddiaeth: o herwydd ei for 


ad 


es Yn daed i 


es Vr hwn yn ein hiselradd 
a'n cofiodd ni: o gherwydd ei 


drugaredd sydd 
YH hadu bodd at eddi. 


wrth ein yn 3 
drugaredd sy yn 
25 Yr hwn sydd yn 
ymborth 1 bob enawd: 
drugaredd sy 
26 Clodforw 
oedd : canys 6 
yn dragywydd. 


Dduw'r nef- 


A. tonya Baan, 
eisteddasom, ac 


Wie 


P8ALMAU.. 


Day % 


in two parts: for his mercy a 
dureth for ever ; 

14 And made Israel to g 
through the midst of it: for i 
mercy endureth fer ever. 

15 But as for Pharaoh ai 
his host, he overthrew them 3 
the Red sea: for his mercy a 
TEITL na 

16 o 
the wilderness : for his mercy 
endureth for ever. 

17 o smote t 
for his mercy oyareth ts 
ever ; 

18 Yea, and slew migh 
Finger for his mercy endured 


mercy endureth for ever ; 

And hath delivered 
from our enemies : for his mercy 
endureth for ever. 

25 Who giveth food to all flesh: 


i. for his mercy endureth for eve. 


26 O give thanks unto the 


27 O 
Lord of ves 
endureth for ever. 

Peal. caxxvii. 
Y the waters of Babylon Babylon we 
sat down and wept : whet 
Sion. 


for hie mercy 


"98 Dydd. 


$, Canys Jr y gofynodd y 
ai a'n caethiwasent i ni gan ; 
r rhai a'n hanrheithiasaì,, ]e- 
‘enydd, gan ddywedyd; Cen- 
ch i ni rai o ganiadau Sion. 

4 Pa fodd y canwn gerdd 

rglwydd mewn gwlad ddir 


5 Os anghofiaf di, Ierusalem, 
nghofied fy neheulaw ganu. 

6 Glyned fy nhafod wrth daf- 
xl fy ngenau, oni chofiaf di; 
ni chodaf Ierusalem goruwch 
y llawenydd pennaf. 

7 Cofia, Arglwydd, blant E- 
om yn nydd Ierusalem ; i rhai 

ddywedant, Dinoethwch, di- 
oethwch hi, hyd ei sylfaen. 


8 O ferch Babilon a an- 
heithir: gwŷn ei fyd a dalo i 
i fel y gwnaethost i ninnau. 

9 Gwŷn ei fyd a gymmero 
ca darywo dy Tai bach wrth 


' meini. 
Peal. cxxxviii. Confitebor tibi. 
TLODFORAF di â'm holl 


\ galon: y'ngŵydd y duwiau 
'canafit. 


2 Ymgrym maf tuâ'th deml 
ac 


anctai hlodforaf dy Enw, 
m dy a'th wirion- 
dd: oblegid ti a fawrheaist dy 
ir uwchlaw dy Enw oll. 

3 Y dydd y llefais, y'm gwran- 
ewaist ; a a'm cadarnheaist 
nerth yn fy enaid. 


4 Holl frenhinoedd y ddaear 
'th glodforant, O Arglwydd, 
an glywant eiriau dy enau. 


_ô Canant hefyd am ffyrdd yr 
irglwydd : eanys mawr yw go- 
wydd. 


bod yr 
Ste ei y Tech a adwyn di 
sel: ond y balch a edwyn efe 
“hirbell, 7 


PSALMAU. 


Day 28. 
S For they that led us away 


captive required of us then a- 


song, and melody, in our heavi- 
neas : Sing us one of the songs 
of Sion. 

4 How shall we sing the Lord's 
song : in a strange land? 

5 If I forget thee, O Jerue 
salem : let my right hand forget 
her cunning. 

6 If I do not remember thee, 
let my tongue cleave to the roof 
of my mouth : yea, if I prefer 
not Jerusalem in my mirth. | 

7 Remember the children of 


. Edom, O Lord, in the day of Je- 


rusalem : how -they. 

with it, down wì 
the ground. . . 
8 O daughter of Babylon, 
wasted with misery : yea, happy 
ec, 


id, Down 
it, even to 


‘shall he be that rewardeth 


as thou hast served us. 

9 Bleased shall he be that tak- 
eth thy children : and throweth 
them against the stones. 

Peal. cxxxviiî. Conftebor tibi. 
I Will give thanks unto thee, 

O Eord, with my whole 
heart : even before the gods will 
I sing praise unto thee. 

2 i will worship toward thy 
holy temple, and praise 
Name, because of thy loving- 
sa A a kn LI 

ame, 
thy Word, above all things. 

S When I called upon thee, 
thou heardest me H and enduedst 
my soul with much strength. . 

; All the kings of the earth 
shall praise thee, O Lord : fôr 
they have heard the words of 


thy mouth. 

ghall sing in the 
ways of the : that great is 
the glory of the Lord. 

6 For though the Lord be 
high, yet hath he respect unto 
the lowly : as for the proud, he 
behold them afar ; 


ynion, a'th ddeheulaw a'm 
See abel 

8 Yr Arglwydd a dnnroìd, “glwydd, â 
mi: dy drugaredd ad, pot ag 
s : nac 
usa a with dy ddwylaw. 





BOREOL WEDDI. 
Psal cxxxix. Domine, probasti. 
RGLWYDD, chwiliaist, ac 


AR fy llwybr a'm 
a hyspys wyt yn 
boll ffyrd 


Fr Sdog Td oes air ar fy 
nhafod, ond wele, Arglwydd, ti 
y NY” 

5 t ol ac 
ym mlaen, a goeodaist dy la law 


6 Dyma bodaeth edd 
i mi: uchel yw, ni fodeaf Mdd. 


wrthi. 
7 I ba le yr af oddiwrth d 
sp 


Ty hefy d y 

no m sai 
dy law, ac Ym daliai d or 

' heulaw. 


11 Pe dywedwn, Dïau y ty- 
wyllwch a'm cuddiai ; y 
byddai Y nos yn oleuni o'm 
one i thywylla y tywyllwch 

i y w 

ti; ond” nos a oleua fel 
dydd: un ffunu yw tywyllwch 
a goleuni i iti. 


. PSALMAU. 


YU thou art there: 


Day tk 
7 Though I walk in the mids 
of trouble, yet shalt thou » 





fresh me : thou shalt stre 


forth thy hand upon. the furiow 
ness of mine enemies, and ty 
right hand shall save me. 

8 The Lord shall make goal 
ving-kindness toward me: 


eth for ever; despise not tha 
the works of thine own hands. 


' MORNING PRAYER. 

Peal. cxxxix. Domine, probasti 

Lord, thou hast searched ne 
out, 'and known me : tha 
knowest or etal down-sitting, un and 
; thou understant 
eat m y'th ts long before. 

2 Thou art about m mi Pe 
and about my bed : an 
out all m 

3 For o, there is not a wort 
in my tongue : but thou, O Lori. 
knowest it altogether. 

4 Thou hast fashioned me be- 
hind and before : ând laid thim 
hand upon me. 

5 Such knowledge is too war- 
derful and excellent for me : | 
cannot attain unto it. 

6 Whither shall I go then fron 
thy Spirit : or whither shall! 
go then from th ce? 

7 If I climb up into heaves, 

I go down w 


hell, thou art there also. 

8 If I take the wings of tr 
morning : and remain in the ut 
termost parts of the sea 

9 Even there also pba thy 


10 If I say, me the 
darkness cover me : 
shall my night be turned t 


y. 

11 Yea, the darkness is no dark- 
ness with thee, but the night 
as clear as the day : the darknes 
and light to thee are both alike 


'29 Dydd. 
13 C ti a feddiennaist f' 
ennau : toast fi y'nghrôth fy 


14 Clodforaf di; canys ofnad- 
y a rhyfedd y'm aed : 
lyfedd yw dy weithredoedd ; 
m henaid a ŵyr hynny yn 


15 Ni chuddiwyd fy sylwedd 
ldiwrthyt, pan y'm th- 
wyd yn ddirgel, ac 
iniwyd yn iselder y 

16 Dy lygaid a welsant fy 
nelwig ddefnydd; ac yn dy 
(fr di yr ysgrifenwyd hwynt 
; y dydd lluniwyd hwynt, 
an na yr un o hon- 


nt. 

17 Am hynny mor werthfawr 
‘w dy feddyliau gennyf, O 
J)duw ! mor fawr yw eu swm 
i t 
18 Pe cyfrifwn hwynt, am- 
ach: viyat nêr tywod: pan 
ideffrowyt, dâ thi'r ydwyf 
m was 


19 Yn ddïau, O Dduw, ti a 


mlwydd, d ion di? onid 
ed gennyf y rhai a gyfod- 
int i'th erbyn | 


ydd fy nghalon: prawf fi 
yaa e ymneddyliam.  , 
24 A gw fe w ffordd. an- 
nuwiol gennyf, a thywys 
| ffordd dragywyddol. yn 
Peal. cxl. Eripe mc, Domine. 
WARED fi, O Arglwydd 
Ceir y dyn drwg; 
padw fi rhag y gwr traws. 


: PSALMAU. 


12 For my reins are thine : 


.thou hast covered me in my mo- 


ther's womb. 

18 I will give thanks unto 
thee, for I am fearfully and 
wonderfully made : marvellous 
are thy works, and that my soul 
knoweth right well. - 

14 My bones are not hid from 
thee : ough I be made secret- 
ly, and fashioned beneath in the 


m a 


15 Thine eyes did see my sub- 
stance, yet being imperfect : and 
in thy book were all my mem- 
bers written ; 

16 Which day by day were 
fashioned : when as yet there 
was none of them. 

17 How dear are thy coun- 
sels unto me, O God : O how 

reat is the sum of them ! 

18 If I tell them, they are 
more in number than the sand : 
when I wake up I am present 
with thee. 

19 Wilt thou not slay. the 
wicked, O God : depart from 
me, ye blood-thirsty men. 


20 For they speak unright- 
inst’ and thine 


* eously against thee : 
enemies take th 


Name in vain. 
21 Do not I hate them, O 
Lord, that hate thee : and am 
not I grieved with those that 
rise up against thee? 
22 Yea, I hate them right 
sore : even as though they were 


“ mine enemies.. 


23 Try me, O God, and seek 
the ground of my heart : prove 
me, ând examine my thoughts. 

24 Look well if there be an 
way of wickedness in me : an 
lead me in the way everlasting. 


Peal. cxl. Eripe me, Domine. | 


ELIVER me, O Lord, from 
, the evil man : preserve 
me from the wicked man. 
6 


Y 29 Dydd. 
a dd yn bwriadu 
o eu calon: ymgasg)- 
ory beunsdd i ryfel 


dan eu u. 
4 Caer fi, O Arglwydd, Y 
dwylaw'r annuwiol; cadw. 

Y i traws; i a 
a ent fachellu fy nhraed. 

& Y beilchion a guddiasant 
faglau i mi, ac a estynasant 
fwyd wrth dannau ar gm y 
llwybrau: gosodasant hoenyn- 
” Dyw oY ania wrth Argiwydd 

6 is wrt. wydd, 
F Naw ydwyt ti: a , O Ar- 

» le ngwed iau. 
8 T. lwydd uw, nerth fy 
iachawdwriaeth, gorchuddiaist 
fy mhen yn nydd brwydr. 

8 Na chaniattâ, lwydd, 
ddymuniad mn annuwìol: na 
lwydda ei ddrwg feddwl; rhag 
eu balchïo hwynt. 

9 Y pennaf o'r rhai a'm ham- 

lchyno, blinder eu gwefusau 
au gorchuddio. 

10 Syrthied marwor arnynt: 
& bwrier hwynt yn tân; ac 
mewn teu-ffogydd, fel na chyf- 

ant. 


19 Gwn y dadleu'r Arglwydd 
dadl y truan, ac y barna, efe 
y tlodion. 

18 Y cyflawn yn ddïau a 
glodforant dy Enw di: y rhai 
uniawn a drigant 'ger dy fron 
| xi 

di arnat: brysia tf; 
clyw fy llais, pan lefwyf arnat. 


2 eirier fy eddi ger 
dyrchafiad fy = fel’ yr 
el nwy. 

wnol. y” 


pry 


Peal. exit. Donrine, 
RGLWYDD, yr 


P8ALMAU.- 


Day. 

2 Who imagine mischief in 
their hearts : and stir up sirfe 
all the day long, 

3 They have sharpened ther 
fongues like a t : adders 
poison is under their lips. 

4 Keep me, O Lord, from te 
hands of the ungodly : preserve 
me from the wì men, who 
are purposed to overthrow my 


are 

5 The proud have laid a snare 
for me, and spread a net abrou 
with cords : yea, and set trap 


in my way- 
6 I said unto the Lord, Thx 
art my God : hear the voice â 


my head in the day of battle. 

8: Let not the ungodly hav’ 
his desire, O Lord : let not his 
per, lest they be too proud. 
per, lest too prow 

9 Let the mischief of ther 
own lips fall upon the head of 
them : that compass me about. 

10 Let hot burning coals fall 
upon them : let them be cas 
into the fire, and into the pit 
that they never rise up again. 

11 A man full of words shall 
not upon the earth : evil 
shall hunt the wicked person to 
overthrow him. 


13 The righteous shall 
give thanks unto thy Name: 
and the just shall continue 2 
thy sight. 

Peal. cxli. Domine, clamaci. 
Lom: I call upon thee, haste 

thee unto me : and consider 
my voice when I cry unto thee. 

2 Let my prayer be set forth 
in thy eight as e incense : and 
let the lifting up of my hand 
be an evening sacrifice. 


29 Dydd. 


3 Gosod, Arglwydd, gadwr- 
eth o flaen fy meena Y cadw 
drws fy ngwefusau. | 

4 Na ostwng fy nghalon at 
An TE Lan Tyr 

ni ra 
oi throdant Sammie - ve na 
di mi fwytta o'u dainteithion 
Cured n fì 

5 awn - 
dig, ae eyed fi: nd thor 
ed eu holew pennaf hwynt f 
nhen: canys fy ngweddi fyd 
tto yn eu drygau hwynt. 

6 Pan dafler eu barnwŷr i 
swr mewn lleoedd carregog, 
slywant fy ngeiriau ; 
nelus ydynt. 

7 Y mae ein hesgyrn ar wa- 
war ar fin y bedd, megis un. yn 
torri neu yn hollti coed ar y 
idaear | 


— g Eithr arnat ti, O Arglwydd 


Dduw, y mae fy llygaid: ynot 
i y gobeithiais, na ad fy en- 
sid yn ddiymgeledd. 


9 Cadw fi rhag y fagl a osod- 
asant i mi, a hoenynnau gweith- 
redwŷr anwiredd. 

10 Cyd-gwymped y rhai an- 
nuwiol yn eu rhwydau eu hun, 
tra'r elwyf fi heibio, 


PRYDNHAWNOL WEDDL 
Psal. cxlii. Voce mea ad Domianum. 
WAEDDAIS â'm llef ar 


ymbilg Arglwydd ; â'm llef yr 





â'r Arglwydd 

2 Tywalltais fy myfyrdod o'i 
flaen ef; a mynegais fy nghys- 
tudd ger ei fron ef. 

3 ballodd fy d om 
mewn, tithau a adwaenit fy 
Hwybr. Yn y ffordd y rhodiwn, 
y cuddiasant i mi fagl. 


4 Edrychais ar y tu dehau, 
a deliais sulw, ac nid oedd neb 
a'm hadwaenai : . pallodd nodded 
i mi; nid oedd neb yn ymofyn 


am fy enaid; | 


' PBALMAU. 


- 


Day 99. 


8 Set a watch, O Lord, be- 
fore my mouth : and keep the 
door of my lips. h 

4 O let not mine heart be in- 
clined to any evil thing : let 
me not be occupied in ungodly 
works with the men that wor 
‘wickedness, lest I eat of such 
things as please them. 

& Let the righteous rather 
smite me friendly : and reprove 


me. 

6 But let not their precious 
balms break my head : yea, I will 
pray yet against their wickedness. 

7 Let their judges be over- 
thrown in stony places : that 
they may hear my words, for 
they are sweet. _ 

8 Our bones lie scattered be- 
fore the pit : like as when one 
breaketh and heweth wood up- | 
on the earth. y 

9 But mine eyes look unto 
thee, O Lord God : in thee is 
my trust, O cast not out my 


10 Keep me from the snare that 
they have laid for me : and from 
the traps of the wicked doers. 

11 Let the ungodly fall into 
their own nets together : and let 
me ever escape them. 


EVENING PRAYER. 

Psal. cxlii. Voce mea ad Dominum. 
Cried unto the Lord with my 
voice : yea, even unto the 
Lord did I make my supplication. 

2 I poured out my complaints 
before him : and shewed him 
of my ‘rouble. . 

3 When my spirit. was in hea- 
viness thou knewest my path :ìn 
the way wherein I walked have 
they Povily laid a snare for me. 

4 I looked also upon my right 
hand : and saw there was no 
man that would know me. «-—s 

& I had no place to flee unto : 
and no mar cared for my soul. 





PSALMAU. 


Y 99 Dydd. Day 9. 
& Llefais arnat, O dd ; 6 I cried mato thee, O Lar 
a dywedais, ha re no and said : Thou art bop, 

baith, a'm rhan and m my portion in a the 

rhâi b 7 the living. 

6 mag. aedd; 7 Consider my complaint : 
canys truan iawn ydwyf: - for I am brought very low. 
ed fi oddiwrth erlidwŷr; — 8 O deliver me from my pe- 
canys trech ydynt nâ mi. aecutors : : for they are too strong 

or me 

7 Dwg fy enaid allan.o 9 Bring my soul out of mr 

i son, that may give thanks ur 


cxliii. Domine, ezaudi. 
ARGLWYDD, clyw 


neiyfdau mea 8 


o herwydd ni chyf 
byw yn dy olwg di 
S$ Canys y gelyn a erlidiodd 


fy enaid: curodd fy enaid i 


lawr: gwnaeth i mi drigo mewn 
sywyllwch, » fel y rhai a fu feirw 


er ys 
4 Yna y pallodd f 
y i, 


oahalen mewn : ac y synn 


Mw” gd dyddiau | BY 
m 8 ar 4 wait 
y' pr d dy ait: ac 

y myfyriaf. 

6 y a icdais fy Y nwylaw attat: 
fy enaid fel tr wych edig sydd 
™ ‘0 Argieyd, gw dd, fi 

7 wy o yn 

A perand yspryd : 


oe ladda y wyneb oddiwrth- 


rhag fy mod gyffelyb 
nh rhai a i ti'r pw 
8 Par i mi gl 


gwogrwydd. y bore; 

pyd ynot â ti y gobeiha | pa 

iwyt 30 lea attat ti y dyrchaf. 
"'$ Gwared â oddiwrth fy nge 


nnd 


to thy Name : which 
thou wilt grant me, then 
the righteous resort unto my 
company. 
Paal, cxliii. Domine, ezaudi. 
HRs my y prayer, o dien 
my desire 


hearken unto me ame for thy trath 


. and righteousness’ sake. 


2 And enter not into judge 

ment with thy servant : fori in 
t no man living 

a — 

3 For the enemy t 
ed my soul ; he hath smitten my 
life down to the und: he 
laid me in the darkness, as the 
men that have been long dead. 

4 Therefore is my spirit vexed 
within me : and my heart with- 
in me is desolate. 

& Yet do I remember the time 
past; I muse upon all thy worls: 
yea, I exercise m in the 


soon, for my spirit waxeth faint: 
hide not thy face from me, 
I be like unto them that 


down into the pit. a 

8 t me Near loving: | 
kindness betimes in the mars 

par ing, for in thee is my trust 
shew thou me the wa 

: Ree rg Sy 


soul unto 
9 Deliver me, O Lord, fres 





Y 30 Dydd. 

nion, O Arglwydd : gydâ thi'r 

m A AU 

10 Dysg i mi wneuthur d 
llys di; canys ti y 

Tow. tywysed dy yd da. 

pnus fì i dir uniondeb. 


awnder. dy drugaredd âi 
12 Ac er re in- 
stria fy ynion, a difetha 


toll gyd fy enaid; o- 
legid dy was di ydwyf fi. 


BOREOL WEDDI. 
Psal. cxliv. Benedictus Dominus. 
ENDIGEDIG ddo'r Ar 
lwyd nerth, yr hwn 
ydd” “| dysgu fy nwylaw i 
' ehrgaedd, tk 
2F , am hym- 
(diffynfa ; fy nhŵr, a'm gwared- 
dd: fy nharian yw efe, ac yn- 
ldo y gobeithiais; yr hwn sydd 
mn darostwng fy mhobl danaf. 
8 lwydd, beth yw 
an sydnabyddit ef? neu hb 
lyn, pan wnait gyfrif o ho- 
o? 
4 Dyn sydd debyg i wagedd ; 
i ddyddiau sydd fel cysgod yn 
5 gos 
edd, a ‘deg! : â'r 


nynydd 

6 Saetha fellt, a gwasgar 
lwynt: ergydia dy saethau, a 
lifa hwynt. 

7 Anfon dy law oddiuchod ; 
chub a gwared fi o ddyfr. 
edd mawrion, o law plant 
stron ; | 
8 Y rhai llefara eu genau 
ragedd, ac y mae eu deheulaw 
m ddeheulaw ffalsder. 


9 Canaf i ti, O Dduw gariad 
ewydd': ar y nabl a'r dectant 
r canaf i ti. SN 

10 Efe sydd yn rhoddi iach- 





PSALMAU. 


Day 90. 
mine enemies : for I flee unto 
thee to hide me. 

10 Teach me to do the thing 
that pleaseth thee, for thou art 
my God : let thy loving Spirit 
lead me forth into the land of 
righteousriess. | 

11 Quicken me, O Lord, for 
thy Name's sake : and for thy 
righteousness' sake bring my 
soul out of trouble. 

12 And of thy ess sla 
mine enemies : and destro all 
them that vex my soul; for I 
am thy servant. 


MORNING PRAYER. 
' Psal. cxliv. Benedictus Dominus. 


“BLESSED be the Lord m 


strength : who teache 
my hands to war, and my fin- 
gers to fight ; .. 

2 My hope and my fortress, 
my castle and deliverer, my 
defender in whom I trust : who 
subdueth my people that is un- 
der me. 

3 Lord, what is man, that 
thou hast such respect unto 
him : or the son of man, that 
thou so regardest him ? 

4 Man is like a thing of 
nought : his time passeth away 
like a shadow. 

5 Bow thy heavens, O Lord, 
and come down : touch themoun- 
tains, and they shall smoke. 

6 Cast forth thy lightning, 
and tear them : shoot out thine 
arrows, and consume them. 

- 7 Send down thine hand from 
above : delìver me, and take me 
out of the great waters, from the 
hand of strange children ; 

8 Whose mouth talketh of 
vanity : and their right hand is 
a right hand of wickedness. - 

' 9 I will sing a new song unto 
thee, O God : and sing praises un- 
to thee upon a ten-stri lute. 

10 Thou hast given victory 


Y 830 Dydd. P8ALMAU. Day X 

awdwriaeth i frenhinoedd ; Dafydd unto kings : and hast delivered 

hwn sydd yn David thy servant from the peri 
was oddi y “ddyfn niw- of the sword. 


eidio 

11 Achub fi, a gwared fi o 
law meibion estron, y rhai y 
llefara eu genau wagedd, ac y 
mae eu deheulaw yn ddeheulaw vani 
ffaleder : 


12 Fel y byddo ein meibion 
fel planwydd 
conglfaen ansad, wrth gyffelyb- the 


"Ys Fel y byddo ein celloedd “1 


llawn trefnu pob rhyw 
Taniaeth ; ; a'n defaid yn dwyn 
miloedd a myrddiwn yn ein 


hoelydd : 
14 A'n hychain yn 


gryfion 
i lafurio; o b na rhuthro i 
mewn, myned allan; na 
gwaedd yn ein heolydd. 

16 Gwyn eu byd y bobl y 
mae felly iddynt: gwŷn 
byd y widdya 'r Arglwydd 
yn Di ‘Dau 


Deer oe AF di, ty Nuw, 


dy Enw byth wydd. 
fendi 


2 Beun eas 
a'th Enw a ae byth ac acyn 


Mdr Mawr y'i 'r Arglwydd, a 
iawn ; Ja a'i fawr- 


cdd syd 8 a anchwiliad 
d Cenhodlae th wrth. genhedl- 
aeth a fawl iy yi weithredoedd, 


tee gw 


mhyfedd, a drsethaf; 
wa Treethant h y rsethant awy 'gadernid dy 
“tê mynege 
af oF dm d thredoedd otnedd. 
wriaeth emlder d 
ddaioni a draethant; a'th ai 
iawn a ddatganant. 


cud; fe marched fol Mh 


11 Save me, and deliver m 
from the hand af chil. 
: whose mouth eth of 
and their right hand 

nui, hand of iniguity. 
19 That our sons may grow 
up aei the young plants : and 
daughters may be « 
do gola” corners of th 


13 That our garners may lx 
full and plenteous with all Tn 
ner of store ; that our sheep ma 
bring forth theusands and ter 
thousands in our streets. 

14 That our oxen may & 
strong to labour, that there be 
no decay : no leading into cap- 
tivity, & and no comp m 


"ab Ha y are the people tha 
«18 lappy as th yea, blessed 
are the people who have th 
Lord for their God. 
‘Will magnify thee, O Gol 
m ce, 
1n King’: and I will prix 
thy Name for ever and ever. 

2 Every day will I give thanks 
unto thee : and praise thy Name 
for ever and evêr. 

S Great is the Lord, and mar- 
vellous, worthy to be. praised : 
there is no e of his grestn ess, 

4 One generation all prais 
thy works unto another : and 
declare thy power. 


talking 
of thy worship : thy glory, th; 
praise, and wondrous works ; 

6 So that men shall speak of the 
might of thy marvellous acts : and 
I will also teil of th greatnes. 

7 The mem thine 
abundant. kindness. shall be 
shewed : and men shall sim 
of thy righteousness. 


90 Dd 


eh 'r 
rglwydd; wydd hwyr. 

mawr ei drug, ‘ 

9 _Daionus yw wr ra dd ì 
awh: ai drugare 8 ar 
. holl weithredoed Y 
Jo Dy bl nei dd; a th 

orant wy a 

int a'th fendithiant. 

11 Dywedant am ogoniant dy 


‘enhiniaeth ; a thraethant dy 


adernid ; 

12 I bei i feibion eg 
dnabod ei gadernid ef, 
pniant ardd derchogrwydd “ei 
'enhiniaeth. 

13 Dy frenhiniaeth di sydd 
enhiniaeth 
rwodreeth a yn oes 
esoedd. - 


14 Yr Arglwydd sydd 
al y rhaio a syrthiant, ac sydd 
n codi pawb a ddarostyngwyd. 


1& Llygaid pob peth a ddis- . 
ydwyt upo 


wyliant wrthyt; ac 
n thoddi eu bwyd iddynt yn 


16 Gan agoryd dy law, a div 
malht pôb pêth byw ath ewe 


llys 
17 Cyfiawn 1 
Mn yi dawn iJ, Arlwydd 
nei helt d 

ywr Arglwydd at 
thai â ‘a alwant arno, at y 
hai oll. a alwant arno mewn 


‘wirionedd. n hai 
endy hefyd 


19 Efe a wna 
d eu 
chub h 


i hofnant : 
lefain, ac a'u wynt. 

20 Yr Arglwydd sydd. yn cody 
mwb a'i carant ef; ond 
ai annuwiol a ddifetha yh 

21 Traetha fy ngenau feliant 


T Arglwydd: a bendithied pob 
nw sanctaidd ef f byth 
c yn dragywydd 


PSAEMAU. 


ddol: ath las 


Day 30. 
8 The Lord is. gracious, and 
merciful : a}; long-sufferi ering, and of 


great cat goodn 
he Lord is loving unto 

every man : and his merey ig 
over all his works, thee, 

10 y wor praise 
O Lord : and thy sainta give 
thanks unto thee. 

11 They shew the glory of 
thy kingdom : and talk of thy 


2 in That thy power, thy 
and mightiness of thy. 7 ny 
dom : might be known um 
men. 
13 Thy kingdom is an ever~ 
sting kingdom : and thy de 
minion endureth threughout 


ages. 

14 The Lord upholdeth all 
sich as fall : and lifteth up eil 
those that are down. 

18 The eyes of all wait 


n thee, O Lord ; and thow 
givest them their meat in due 
season. 

16 Thou thine hand : 
and fillest all things living with 
plenteousness. 


17 The Lord is righteous in 
all his ways : and holy in all his 
works. 

18 The Lord is nigh unto-all 
them that call upon him : yea, 
al] such as call upon him faith. 
ŵ He will fulfil the desire of 
them that fear him : he also will 

hear their cry, ,andwill help them. 

20 The Lord preserveth all 
them that love him : but scat- 
tereth abroad all the ungodly. 

21 My mouth shall speak the 
praise the Lord : and let all 

esh give thanks unto his holy 
Name for ever and ever. 
Psal. cxlvi. Lauda, anima mes. : 
RAISE the Lord, Om 
soul; while I live will 
Am mia the Lord : yea, as leng 





- 


Y 80 Dydd. 
myw: canal itn Daw tra Fyddi 


8 Na hyderwch ar d - 
jon, nac ar fab dyn, yr hwn 
oes iachawdwriaeth ynddo. 

4 Ei anadl a â allan, efe a 
ddychwel i'w ddsear: y dydd 
hwnnw y gerfydd am ei holl 


amcanion ef. 
ô Gwŷn ei fyd yr hwn y mae 


Duw Iacob ! iddo, 
sydd â'i obaith Ce Arglwydd 
ei Dduw ; 


6 Yr hwn a wnaeth nefoedd a 
daear, y môr, a'r hyn oll y sydd 
ynddynt: yr hwn sydd m cadw 
gwirionedd yn dragywydd : 

7 Yr hwn sydd yn gwneuth- 
ur barn i'r rhai gorthrymmedig, 
y rhoddi bara i'r newynog. 

r Arglwydd sydd yn gollwng 
y 

8 Yr 


rhŷdd. 
llygaid 
aydd yn 


gid sydd ngwyl 
y eillion : yr Arglwy 
Ungwyl: yr Arglwydd sydd yn 
'r rhei 


codi'r rhai a ddaros- 
cyfiawn 


9 Yr Arglwydd sydd 
cadw'r dieithriaid: efe a gyfr 
nal ddifad a'r weddw ; ac 
a ymchwel ffordd y rhai 
em Yr Argl ad a 

10 Yr a deyrnasa 
byth, sef d "Dduw di, Sion, 
dros genhedlaeth a chenhedl- 
aeth. Molwch yr Arglwydd. 


PRYDNHAWNOL WEDDL 
Peal. cxlvii. Laudate Dominum. 
Metwe H yr 





Argl : 
canys da yw canu i'n Duw 

ni; o herwydd hyfryd yw, fe, 

aty 

2 Yr wydd sydd yn adeil- 

adu Lenalen: efe a gasgl wa- 


egaredigion Israel. 

S Efe sydd yn íachâu y rhai 
briwedig o galon, ac yn rhwymo 
eu doluriau. 

4 Y mse efe yn rhifo rhifedi'r 


PSALMAU. 


Dy 
as I have any being, I will su 
ises unto my God. 

2 O put not your tts 
princes, nor in any child ¢ 
man : for there is no hepa 

3 For when the breath of nu 
goeth forth he shall turn 1ni 
to his earth : and then all hi 


thoughts perish. 
1 Blembd is he that lab b 
God of Jacob for his help : a 


whose hope is in the Lori 
God ; | 
ô Who made heaven wl 


6 Who helpeth them to rii 
that suffer eae who feedet 
the hungry. 


of gnn en a 
: the gi 
to the blind. 

8 The Lord helpeth them tt 
are fallen : the careth íi 


. the righteous. o 
ae 93 Lord careth for ŵ 


strangers; he defendeth the * 
therless and widow : as {a 
way of the ungodly, he 

it upside down. 

- 10 The Lord thy God, ! 
Sion, shall be King for « 
more : and throughout all? 
nerations. 





EVENING PRAYER 
Peal. cxlvii. Laudate Domiss 
Praise the Lord, for it 5! 


O good thing to sing 
unto our God : yea, a joyful 
pleasant thing it is to be 

9 The Lord doth build up 
rusalem : and gather 
the out-casts of Israel. 

3 He healeth these th!" 
broken in heart : and git 
medicine to heal their sicknes 

4 He telleth the numbe'! 





30 Dydd. PSALMAU. - Day 90. 


: geilw hwynt oll wrth eu 
rwau. . 

5 Mawr yw ein wydd, 
nawr ei nerth: aneirif yw ei 
5 Yr A dd sydd yn dyrch- 
ly rhai llariaidd . gan OS- 
ng y rhai annuwiol hyd lawr. 
7 Cyd-genwch i'r Arglwydd: 
'wn dïolehgarwch: cenwch i'n 


8 Yr hwn. sydd yn toir 
foedd â chymmylau, yn par- 
bi gwlaw yf ay gan 
ri i'r gwellt ar y myn- 
A gw y myn 


9 Efe sydd yn rhoddi i’r an- 
dl ei borthiant, ac i gywion 
gigfran, pan lefant. 

10 Nid oes hyfrydwch ganddo 
| nerth march: ac nid ymhoffa 


2 yn esgeiriau gwr. 
11 Yr Arglwydd sydd hoff 
addo y. rhai a'i hofnant ef ;' 
rhai a ddi iant wrtl 
N aredd ef 


12 lerusalem, mola di'r Ar- 
wydd: SïUn, molianna dy 


duw. 

13 O herwydd efe a - 
odd farraw dy ‘bythe efe. 
ndithiodd dy blant o'th fewn. 
14 Yr hwn sydd yn gwneuthur 
r fro yn heddychol, ac a'th 
liwalla di a brasder gwenith. 
15 Yr hwn sydd yn anfon ei 


chymmyn ar y ddaear: a'i air 
a buan. 
16 Yr hwn sydd yn rhoddi 
ra fel gwlan; ac a danas rew 
l lludw. 
17 Yr hwn sydd yn bwrw ei: 
fel tammeidiau: pwy a erys 
m ei oerni ef ? 
18 Efe a enfyn ei air, ac 
u tawdd hwynt: â'i wŷnt 
chwŷth efe, a'r dyfroedd a 
nt. , 
19 Y mae efe mynegi ei 
oY mae ote yn meet di 


the stars : and calleth them all 
by their names. ; 
* 5 Great is our Lord, and great 
ig his power : yea, and, his wis- 
dom is infinite. 

6 The Lord setteth up the 
meek : and bringeth the ungod- 
ly down to the ground. 

7 O sing unto the Lord with 
thanksgiving : sing praises upen 
the harp unto our ; 

8 o covereth the heaven' 
with clouds, and prepareth rain 
for the earth : and maketh the 
grass to grow upon the mountains, 
and herb for the use of men ; 

9 Who giveth fodder unto the 
cattle : and feedeth the young 
ravens that call upon him. 

10 He hath no pleasure in the 
strength of an horse : neither de-, 
lighteth he in any man's legs. 

11 But the Lord's delight is 
in them that fear him : and put 
their trust in his mercy. 


12 Praise the Lord, O Je- 
rusalein “praise thy God, O 
ion. 

13 For he hath made fast the 


a bars of tliy gates: and hath bless-. 


ed thy chil within thee. 

14 He maketh ce in t 
borders : and filleth thee wi 
the flour of wheat. 

15 He sendeth forth his com- 
mandment upon earth : and. 
his word runneth very swiftly. 

16 He giveth snow like wool : 
and scattereth the hoar-frost 
like ashes. 

17 He casteth forth his ice 
like morsels : who is able to 
abide his‘ frost ? 

18 He sendeth out his word, 
and melteth them : he bloweth 
mith his wind, and the waters 


Ow. 

19 He sheweth his word unto 

Jacob : his statutes end ordi- 
nances unto Israel. 


Y 30 Dydd. 
20 Ni wnaeth efe felly âg on 
nid adnabuant 


Pal. exlviii. Laudate Dom 


oedd: molwch 


uchelderau. 
& Molwch ef, ei holl MM 
molwch ef, ei holl luoedd. 
3 Molwch ef, haul a lleuad: 


molwch ef, hail er goleuni. 
4 Molwc nefoedd ; 
ar rhy SYN y cem ai ydych oddiar 


T5 Molant Enw'r Arglwydd: 


o herwydd efe a orchymm 
odd, DAN ym 


A gwnaeth iddynt bar. 
b dragywydd : 
wad ddeddf, ac nis troseddir 


* Molwch yr Argl 
ddaear, y «dreigiau ar nell 
8 Tân, a ; eira, a 
yn 


9Ym ddoedd, a'r bryn- 
iau oll; my coed wn, 
ar holl g dd: 

10 Y bwystfilod, a phob an- 


ifail ; yr ymlusgiaid, ac 


11 renhinoedd y ddaear, a'r 
holl bobloedd ; n, a 


| wŷr 
hefyd ; henafwŷr, a llangciau. 
: 18 Molant Enw'r Arglwydd: 
d ei. Enw ef yn unig 
dd ddyrchafadwy; ei ar- 
erchogrwydd ef ef ynydd uwch- 
“ A ete sydd d yn dyrchafu 
14 Ac efe 
corn ei bobl, wdd yn. ei holl 
saint ; sef meibion Israel, pobl prai 


gwy 'atto. Molwch yr Ar- 
wydd, 


P8ALMAU. ' 


Day % 


20. He hath not dealt « 
i ion : neither hav 


an dm mans 


his: 


4 Prdise him, all 
and ye. waters that are sb" 
the heavens. 

ô Let them praise the Name: 
the Lord : for he spake the wai 


and they were made; he «u 
manded, and were created 

6 He hath them fast fn 
ever and ever : he hath sit 
them a law which shall not 


7, Praise the Lord mm 
earth : ye dragons, and J 


8 Fire and hail, snow 40 
va 


10 Beasts and all ct. 


adar worms and feathered fowls; 


il of the earth andi 
Pn and all judge 
Pethe wold: 


12 Young men and maidd 
old men and children, pb 
the Name of the Lord : fo r 
Name’ only is excellent, © 
his praise above heaven !! 
earth. 


13 He shall exalt tio ira 
his. 
: even the chilli! 


pd even te O 
serveth him. 


80 Dydd. | 
Peal. cxlix. Cantate Domino.’ 
OLWCH yr lwydd 
VI Cenwch i'r Arywydd gan- 
d newydd, ai foliant ef 
»ghynnulleidfa'r saint. 
2 Liawenhaed Israel jn yr 
m ai : gorfoledded 
eibion Sion yn en Brenhin. 
8 Molant ei Enw ef ar y 


iwns: canant iddo ar dympan i 


thelyn. 
4 O herwydd hoffodd yr Ar- 
dd ei bobl: efe a bryd- 


a y rhai llednais â iachawd- 
riaeth. 
5 Gorfoledded y saint mewn 
moniant: a t ar eu 


welyau. 

6 Bydded ardderchog foliant 
uw eu genau, a chleddyf 
ufiniog yneu dwylaw; | 

ŷ I wneuthur ar y cen- 
edloedd, a chosp ar y bobl- 
dd ; 


8 I rwymo eu brenhinoedd 
chadwynau, a'u pendefigion â 
2fynnau heiyrn ; 
9 I wneuthur 


TOLWCH 'yr Arglwydd. 
- Molwch awyn ei 
meteiddrwydd: molw yn 
urfafen ei nerth. 
2 Molwch ef am ei gadernid : 
iolwch ef yn ol amlder ei fawr- 
1 


d. . 
8 Molwch ef â llais udgorn: 
vlwch ef â nabl ac â thel- 


n. 
4 Molwch ef â th 
dawns: molwch ef â t 


an ac 
nnau 


SMolwch ef â symbalau son- 


trus ; molwch ef â symbalau 
afar. 

chen anadl, molian- 
wydd. Molwch yr 


PSALMAU. 


Day 30. 
Psal. cxlix. .Canfate Domino. 


. (O Ss unto the Lord a new 


song : let the con tion 

of saints praise him. anes 
2 Let Israel rejoice in him 
that made him : and let the 
children of Sion be joyful in 
eir . . 


praises unto him with tabret 
and harp. 
gn ne a Lord hath pleasure 
e : and hel the 
meek bearted. Pe 
5 Let the saints be-joyful with 
glory : let them rejolce in their 


6 Let the praises of God be in 
their mouth : and a two-edged 
sword in their hands 


| 'T To be avenged of the hea- 


then : and to rebuke the peo- — 
P's. To bind their kings in 
chains : and their nobles with 
DAIR, me 

9 att ma aven 
of them, as it is written ran 
honour have all his saints. 


Psal cl Laudate Dominum. 
Praise God in his holiness : 
praise him in the frma- 

ment of his power. 


2 Praise him in his noble 
acts : praise him according to 
his excellent greatness. 
he Praise in the pound of 

e trumpet : praise him upon 
the lute and harp. P 

4 Praise him in the cymbals 
and dances : praise him upon 
the strings and pipe. 

5 Praise him upon the well- 
tuned cymbals : praise him up- 
on the loud cymbals. 

6 Let every thing that hath 
breath : praise the Lord. 


FFURFIAU O WEDDI I'W HARFER AR 
Y MOR. 


& Y foreol a'r Brydnhawnol Weddi i' 
U yr un ag a odwyd yn y 


' 4 Y ddwy Weddi hyn hefyd yn 
eanlyn a atferir Llynges cin 
Harglwydd Frenhin bob dydd. 


O ddol Arglwydd 
Dduw, yr hwn yn unig wyt 


yn tanu'r nefoedd, ac yn rheoli 
an-gerdd y môr; hwn a am- 
gylchaist y dy d a therfyn- 
au, hyd oni ddarfyddo dydd a 
nos ; ynged bodd it’ ein der- 
byn ni y y a'r Llynges 
on n gwasan- 
Tethu, i'th Holl-alluog a'th ras- 
usaf nodded. Cadw ni rh 
gl y môr, a rhu - 
Tn; fel y byddom daiffyn 
i'n Arglwyd Frenhin 
GEORGE, a'i wriaethau, 
ac yn ddïogelwch i'r sawl a 
gynniweiriant hŷd y Moroedd 
ar eu negeseuau cyfreithlawn ; 
fel y bo i breswyl ein Hyn- 
ys dy wasanaethu di ein Duw, 
mewn heddwch a llonyddwch ; 
ac i ninnau ddychwel adref 
mewn dïogelwch i f âu 
bendithion y wlad; gydâ 


ein llafur; ac mewn diolchgar of 


am dy eddau, i 
oliannu a gogoneddu dy Enw 
bendigedig ; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 


Y Colect. 


HAGFLAENA ni, O Ar- 

L giv dd, yn ein holl weith- 
redoedd â'th radlonaf hoffder, a 
rhwyddhâ ni â'th barhaus gym- 
'morth ; fel, yn ein holl weith- 
redoedd, dec bre aa annher- 
ynedig, a ot ti, 
y moliannom dy anctai d'Enw, 
ac yn y diwedd y caffom gan dy 


| prevent us, O 


These two following Prayer: m 
7 to be alo aned in’ his Mab 
Navy every day. 
‘Eternal Lord God, vi 
alone spreadest out i 
heavens, and rulest the 
of the sea; who hast com 
the waters with bound wi 
day and night come to an al; 
Be pleased to receive into Ô] 
Almighty and most gam 
protection the ns of us ih 
servants, and the Fleet in whid 
we serve. Preserve us from tk 
of the sea, and fron it 
violence of the enemy; thun 
may be a saf unto «l 
most gracious Sovereign 
King GEORGE, and hi D 
minions, and a security for 9 
as on the seas upon ut 
la occasions; that the U 
habitants of our Island may! 
peace and quietness serve i 
our God; and that we my?" 
turn in safety to enjoy the ble 
ings of the land, with the fru 
our labours, and with a that 
ful remembrance of thy mac 
to praise and glorify thy Mi 


Name; through Jesus Christ 
Lord. Amen. 


The Collect. 


Lord, | 
all our doings, with # 
most gracious favour, and fa 
ther us with thy cont 
help; that in all our wi 
begun, continued, and em 
in thee, we may glorify â 
holy Name, and finally by ? 
mercy obtain everlasting lî 


Ffurf Gweddïau i'w harfer ar y Môr. 


ugaredd fywyd tragyw ddol ; 
wy Íesu Grist ein rglwydd, Amen 


Gweddïau i'w harftr yn amser 
Tymhestloedd ar y Môr. 
Alluoccaf a gogoneddus 
Arglwydd »P uw, wrth 

'chymmyn yr hwn y mae'r 

wyntoedd yn chwythu, ac yn 

jrchafu tonnau'r môr, a'r hwn 


i erth 
' fr ŷm ed dy greaduriaid, 
yn 


rar oeddyn yn 
dïogel, ac yn gweled pob beth 
n heddychol o'n hamgylch, yr 
m yn cyffesu oe rthod honom 
di ein Duw, a gwran- 
o ar lef ddistaw â Air di, ac 
fuddhâu i'th orchymmynion. 
thr r ywrhon nì a welwn 
10r wy ydwyt ti yn dy 
oll weithredoedd rhyfedd. ; 
)uw mawr i'w ofni goruw 
ll: ac am hynny 
y Dduwiol Fawredd, gan gyd- 
abod dy allu, ac attoly dy 
osturi. Cymmorth, Arglwyd 
c achub ni, er dy drugareddau 
ng Nghrist Iesu d 
in Harglwydd ni. Amen. 

Neu hon. 

) Dra-gogoneddus a grasusaf 


Arglwydd Dduw, yr hwn. 


preswylio yn y nef, 
inr yn Panfod pob peth isod ; 
drych i lawr, ni a attolygwn 
ti, a gwrando ni yn galw arnat 
| eigion trueni, ac o safn yr ang- 
newynu Achb, Arglwydd 
'n trafl cu ud, wydd, 
midê, Tee am danom. Y 


) b efe ath fawl di. 
y danfon A dy orchymmyn i 
K ddu an- d y gwy ntoedd, 
“rhuad y môr ; fel, gan gael ein 
wared allan o'r cyfyngderau 


addolwn goodn 


through Jesus Christ our Lord. 





4 Prayers to be used in Storms at 


ca. 
O Most powerful ând glo- 
rious Lord God, at whose 
command the winds blow, and 
lift up the waves of the sea, 
and who stillest the rage there- 


of; We thy creatures, but mi-. 


serable siriners, do in this our 
eat distress cry unto thee for 


elp i Save, Lord, or else we 


We confess, when we 
ave been safe, and seen all 
things quiet. about us, we have 
forgot thee our God, and re- 


fused to hearken to the still 


voice of thy word, and to obey 
thy commandments: But now 
we see, how terrible thou art 
in all thy works of wonder; 
the great to be feared above 
all: And therefore we adore thy 
Divine Majesty, acknowledging 
thy power, and imploring thy 

ess. Help, Lord, and save 
us for thy mercy's sake ìn Je- 
sus Christ thy Son, our Lord. 


Amen 


Fab di, | 


~ Or this. 
O Most glorious and gracious 
Lord , who dwellest in 
heaven, but beholdest all thi 
Look down, we 


of the depth of misery, and 
out of the jaws of this death, 
which is ready now to swallow 
us up: Save, Lord, or else we 
perish. The. living, the living, 
shall praise thee. O send thy 
word of command to rebuke the 
raging winds, an e ì 

sea; that we, being. delivered 
from this distress, may live to 


" «eithr gwrando 


, Gwna 


¢ 


py Ceding Se Fd 


Fan a, ac Fae 
Enw holi ddyddiau'r n bywyd. 
Gwrando, Arglwydd, acachub ni, 
er anfeidrol ryglyddon ein 
dedig Iachawdwr dy Fab, ein 
Harsfeydd Iesu Grist. Amen. 
q Y Weddi a ddywedir o fiaen 
myl Elyn, byn pob 


ar » yn er 

Om uu 
w, wy 

liye lluoedd. yr hwn wy yn 
Dyred se yn od po 
wyt biau ar yr 
orseddfainge, yn barnu yn gyf- 
iawn. Am hynny y dyneswn 
tol Fawredd yn 
d hya Y a, 
yr achos i'th law Y 


di y rhyfel i'r cedyrn ; eit 
pain ‘Oe 

neu y c 

na fydd J pechodau 1 

yr awrhon i i n ì herbyn am ddial 

ni “dy drogen weision 

truain, yn Fn ymbil am 1 en 

edd, ac yn eiriol am 

ac am fol o honot yn ymddif 


ANY Eye 


hyspys mai îy t 
ein Hachubwr, a'n cadarn 

edwr ni, mwy Iesu Grist. ein 
Harglwydd. Amen. 


‘| Gweddïau byrion i rat neillduol, 


nad allant 
mewn Gwe y'r peint 
y Frwydr, neu'r Dymmcsu, 


yy FCA ylltu 


RGLWY WY y drsgrh 
t 
wrthym ni bechatluriaid, 


ac achub ni er mwyn dy dra- 


Ti yw y Duw mawr, yr hwn 
& wnaethost ac a wyt yn ll 


By dnw. O gwar ni er mwyn 


serve thee, and to ify th 
Name ali the da gleeily 
Hear, Lord, save us, fe 


the infinite merits of our bless 
ed Saviour, thy Son, our Lord 
Jesus Christ. Amen. 


The Pr to be said before a 
" Fight at Son again any Ex. 


mandest all tine Thou sit 
test in the threne judging right, 


ivest not alway the battle to 
e strong, but canst save by 
many or by few. O let not 


Our sins now cry against u 
for vengeanee; but hear us thy 


the face of the 


4 Short Prayers for single persons, 
cannot meet to ên Prayer 
with others, by reason of the Fight, 


 Genoral Prayers. 
ORD, be merciful to us 
sinners, and save us far 


thy mercy’s sake. 
Thou art the t God, that 
hast made and all 


O deliver us for thy Nany'r 
sake... 


Ffurf Gweddïau i'w harfer ar y Môr. 


Ti yw y Duw mawr, i'w ofni 
wchlaw oll: O achub ni, fel 
moliannom di. , 


Tweddïau hyspysol o herwydd y 
lyn. 


Arglwydd, wyt 
uog: O ym- 


YDI, O 


gelyn. 
Dduw, tydi wyt ga 
Wr ymddiffyn i bawb a ffoant 
ttat: O achub ni rhag traha 


gelyn. 

O Arglwydd y lluoedd, ym 
idd droeem, fel ŷ gogoneddom 
i. | 

O na ad i ni suddo dan 
wys ein pechodau, ta thraha 


elyn. 
Arg dd, cyfed, cymmorth ni, 
gwarol ni er mwyn dy Enw. 


weddiau byrion o ran y Dym- 
_ mesil. 
YDI, O Argl 


an oeddynt ar ddibyn cyfrgolli 
an dymmestl, gwr 


chub ni, ni a attolygwn i ti. 
Arglwydd, aha wrthym. 
ym. 
wy » tragashd wrthym. 
wydd, clyw nyni. 


'spryd Glân, tragarhâ wrthym, 
ch ni yr awrhon, ac yn dra 
ywydd. Amen. . 
IN Tad, yr hwn wyt 
E nefoedd, Sencteid ían dy 
!nw. Deued dy deyrnas. Bydd- 
d dy ewyllys ar y ddaear, Meg- 
sy mae yn y nefoedd. Dyro i 
i heddyw ein bara beunyddiel, 
N maddeu i ni ein dyledion, Fel 
' maddeuwn ni in dyledwŷr. 


mM, ac 


Thou art the great God to be 
feared above all : O save us, that 
we may praise thee. | 


Special Prayers. with respect to 
the Enemy. 
peo, O Lord, art just and 

powerful : O defend our 
cause against the face of the 
enemy. : 

O God, thou art a strong 
tower of defence to all that flee 
unto thee: O save us from the 
violence of the enemy. 

O Lord of hosts, ight for us, 
that we may glorify thee. 


O suffer us not to sink under 
the weight of our sins, or the 
violence of the enenty. . 

O Lord, arise, help us, and 
deliver us for thy Name's sake. 


Short Pragers in respect of a 
Storm. 7 


T'HOU, O Lord, that stillest 

the raging of the sea, hear, 

hear us, and save us, that we 
perish not. 

O blessed Savieur, that didst 
save thy disciples ready to perish 
in a storm, hear us, and save us, 
we beseech thee. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 


Thy. will be: done in earth, As 





Ffurf Gweddïau iw harfer ar y M ôr. 


Ac pac arwain ni | brof igaeth ; 

i gwared ni rhag g: 

Canys eiddot ti yw'r deyrnas; 

A'r gallu, A'r gogoniant, Yn oes 

oesoedd. Amen. 

q Pan fo enbydrwydd yn gyfagos, 
cynnifer ag a aller eu hepeor oddi- 
wrth wasanaeth angenrheidiol. yn 
y Llong, a elwir y'nghŷd, a hwy 
wnani es ostyngedig i 
o'u pechodau: yn yr hon y dylai 
pob un gymmeryd alto ci hun yn 
ddifrifol bob un o'r pechodau hynny 
am y rhaí y bo ct gydwybod yn & 
gyhuddo; gan ddywedyd fel y mae 
yn. canlyn, 


Y es. 
OLL dw, Tad ein 
Harglwy Iesu Grist, 
Gwneuthurwr pob dim, Barnwr 
pob dyn; Yr ŷm ni yn cydnabod 


ac ofidio dros ein 
bechodau a'n hanwiredd, Y rhai 
o ddydd i ddydd yn orthrymmaf 
a wnaethom, Ar feddwl, gair, a 
gweithred, Yn erbyn dy Dduw- 
lol Fawredd, Gan annog yn gyf- 
iawnaf dyd igofaint a'th fâr i'n 
herbyn. Yr ydym yn ddifrifol yn 
. edifarhâu, Ac yn ddrwg gan ein 
' calonnau dros eiri. cam-weìthred- 
oedd hyn: Eu coffzg sy drwm 
gennym; Eu baich sydd an- 
rhai 7 ei oddef: Trager â wrth- 
; Trugarhâ wrthym, drugar- 
gaeaf Dad; Er mwy: dymun 
Mab ein Harglwydd Iesu Grist, 
Maddeu i ni yr hyn oll a aeth 
heibio; A chaniattâ.i nì allu 
byth o hyn allan dy wasanaethu 
a th foddloni mewn newydd-deb 
buchedd, Er anrhyded 
goniant nw; Trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 


@ Yma y datgan yr Offeiriad, os 
Sydd un yn y Llog, y Gollyngdod 
wi. 


HH 0LI-«lluog Dduw, ein Tad 
nefol, yr hwn o'i fawr dru- 
garedd a addawodd faddeuant 
pechodau i bawb edifeirwch 
calon a gwîr a ymchwel 


us. And lead us not into tem 
tation ; But deliver us from ay 
For thine is the kingdom, 
power, and the glory, For eva 
and ever. Amen. 
d| When there shall be immiwni 
danger, as many as can be spar 
from necessary service in the Shir 
shall be called together, and malt 
aw humble Confession of their sa 
to God: In which every one ought 
seriously to reflect upon those par. 
ticular sins of which his conscat 
shall accuse him ; saying a fôr 
loweth, 


The Confession. 
LMIGHTY God, Fate 
of our Lord Jesus Christ. 

Maker of all things, Judge of 

all men; We acknowledge and 

bewail our manifold sins anf 
wickedness, Which we, from 
time to time, most grievously 
have committed, By thought, 
word, and deed, Against thy 

Divine Majesty, Provoking mo! 

justly thy wrath and indign~ 

tion against us. We do eames 
ly nt, And are heartily sorry 
or these our misdoings; Tht 
remembrance of them is grtt- 
ous unto us; The burden dí 
tliem is intolerable. Have met} 
upon us, Have mercy upon us 
most merciful Father; For thy 

Son our Lord Jesus Chriss 

sake, Forgive us all that # 

past; And grant that we mM 

ever hereafter Serve and ples 

thee In newness of life, To the 
onour and glory of thy Name: 

Through J omas Christ dar Lori. 

Amen. 

q Then shall the Priest, if there ¥ 
any in the Ship, pronounce ti 
Absolution. 

LMIGHTY God, our he 

4 venly Father, who of bi 
great mercy hath promised îr 
giveness of sins to all them th! 
with hearty repentance and trŵ 


MM 
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tto; A drugarhâo wrthych, a 
addeuo i chwi, ac a'ch gwaredo 
ddiwrth eich holl bechodau, 
'ch cadarnhâo ac a'ch cryfhâo 
m mhob daioni, ac, a'ch dygo i 
ywyd ddol; trwy lesu 
rrist ein Harglwydd. Amen 


Diolwch ar ol Tymmestl. 
Jubilate Deo. Psalm lxvi. 
LAWEN-FLOEDDIWCH 
i Dduw, yr holl ddaear. 
Datgenwch ogoniant ei Enw: 
wnewch ei foliant yn ogon- 
ddus, &c. 
Gogoniant i'r. Tad, &c. 
Megis yr oedd yn y dechreu, 
c. 


Confiteminj Domino. Psal. cvii. 

SLOPEORWCH yr . Ar- 
-/ glwydd; canys da yw: o 
erwydd ei drugaredd sydd yn 


mgywydd, &c. 
ogoniant i'r Tad, &c. 
Megis yr oedd yn y dechreu, 


Ce. 
) Draebendigedig a on- 

eddus Arglwydd Dduw, yr 
wn wyt o anfeidrol ddaioni a 
hrugaredd ; Nyni dy greadur- 
id truain, y rhai naw yn ac a 

eliaist ti, gan gadw Ww 
n heneidiau a'n hachub y 
wrhon allan o safn angau, ŷm 
llwaith yn ein cyflwyno ein hun- 
in o flaen dy Dduwiol Fawr- 
dd, i offrymmu i ti aberth o 
)liant a diolwch, o herwydd ti 
in ando pan yn ein prinder 
galwasom arnat, ac ni fwriaist 
maith ein 
er dy fron di yn ein caeth gyf- 





Colectau o Ddiolch. 


faith turn unto him; Have 
mercy upon you; on and 
deliver you from all your sins; 
confirm and strengthen you in 
all ess, and bring you to 
everlasting life; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 


Thanksgiving after a Storm. 
Jubilate Deo. Psalm Ixvi. 
O Be joyful in God, all ye 
the honour of his 


lands : sing praises unto 
ame, make 
his praise to be glorious, &c. 
‘Glory be to the Father, &c. 
As it was in the beginning, 
&c. 
Confitemini Domino. Peal. cvii. 
O ive thanks unto the Lord, 
for he is gracious : and his 
mercy endureth for ever, &c. 


Glory be to the Father, &c. 
As it was in the beginning, 
6c. 


Collects of Thanksgiving. 

O Most blessed and glori- 

ous Lord. God, who art 
of infinite goodness and mercy ; 
We thy poor creatures, whom 
thou hast made and preserved, 
holding our souls in life, and 
now rescuing us out of the 
jaws of death, humbly present 
ourselves again before thy Di- 
vine Majesty, to offer a sacri- 
fice of praise and thanksgiv- 
ing, for that thou heardest us 
when we called in our trou- 
ble, and didst not cast out our 
prayer, which we made be- 
ore thee in our great dis- 
tress: Even when we gave all 
for lost, our ship, our goods, 
our lives, then didst thou mer- 
cifully look upon us, and won- 
d y command a deliver- 
ance; for which we, now be- 
ing in safety, do give all praise 
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mewn diegelwch, yn rhoddi yr 
lin 
w 3 trwy lesa 
Grist ein Harglwydd. Amen. 
Neu hon: 
O ATluoccaf Dduw, la 
nus, y mae dy drugar- 
edd goruwch dy holl weithred- 
oedd ; ond hi a estynwyd allan 
mewn modd h tuagattom 
ni, 1 rhai mor alluog ac mor rhy- 
feddol a ymddiffynaist. Ti a 
d ist i ni bethau ofnadwy, 
‘a rhyfeddodau y dyfnder ; 
fel y gwelem pa nor yl 
graso ti; mor ddigono 
a pharod i'g orth y sawl a 
ymddiriedant ynot. Tia ddan- 
gosaist i ni y modd y mae'r 
a'r moroedd yn uf- 
uddhâu i'th orchymmyn ; fel. y 
dysgom, hyd yn oed ganddynt 
hwy, fod o hyn allan yn ostyng- 
edig i'th lais, a Teche: y 
. O herwy am nr 
a fen i ac a neddwn dy 
Enw, am y c y 
au yn ein hachub, 
ar ddibyn cyfrgoll. Ac yr ŷm'yn 
attolwg i tì, gwna ni yr awrhon 
| iol o'th R edd, 
megis wnnw 
o'r enbydrwydd ; P dyro i ni 


oeddym 


bob amser i 


galonnau parod 

datgan ein diolc] ch, nid 
ar air y unig, ei trwy ein 
buchedd hefyd, gan fo m 
<r comer 

gedig. Estyn, attolwg, d 

- ddaioni hwn i nb, Yel y bor nl 
y rhai a achubaist, dy wasan- 
aethu mewn sancteiddrwydd ac 
uniondeb holl ddyddiau ein byw- 
yd; trwy Iesu Grist ein Har- 
glwydd a'n Iachawdwr. Amen. 


Emyn o Fawl a Diolchgarwch ar 
ol Fymmestl beryglus. 
I)EUWCH, clodforwn yr 
A.J Arglwydd; canys da yw: 


aod gry te th holy Nam; 
through Jesus Christ our lei 
Amen. 


us terrible things, and wo 
ders in the deep, that we mish! 
see how powerful and gri 
a God thou art; how able a 
ready to help them that ru 
in thee. Thou hast shewelt 


thy 
and glorify thy Name, for Ur 
m in ing us, Wi 

we were read ‘to perish . And, 
we ‘beseech thee, make us # 
truly sensible now of thy mt 

» 8&8 we were then of tM 
er: And give us heart â 


ments. Continue, we 
thee, this thy 
that we, whom thou hast s' 
ed, may serve thee in hol 
ness and righteousness all th 
days of our life; through J 
sus Christ our Lord and Sr: 
our. Amen. 


An Hymn of Praise and Thai 
giving er a dangerous Tow 
st. 


‘ 
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i a dra- 
AN a thra 
awr yw'r 3 a 

solani ely dywedai ar- 
on wy y rhai a 

'aredod ded an-wâr derfysg 
r. 


ig i hd, a 
“Nid yn ol em pechoda 
i ol ein u 
wnaeth efe â ni : ac nid y 


1 ein hanwireddau y talodd efe 


ni. 

Can wch r nef- 
edd uw w'r Ma rhag- 
rodd ei drugaredd ef tuagat- 


I a blinder a gawsom : 
aethym hyd borth a a u. 


Dyfroedd y môr oedd ar lifo 
rosom : d d chwyddedig 
eddynt ar fyned dros em hen- 


Rhuodd y môr : ar ym 
estlwŷnt a ddyrchafodd ei don- 
au ef. 


r dyfnder : ein henaid a dodd- 
ynom gan ' 

Yna y gwaeddasom arnat ti, 
) I : Hithau a'n dyg- 
ist on gorthrymder. 
Bendigedig fyddo dy Enw, Ne 
wn ni ddirmygaiat weddi dy 
yeision : eithr dewaist ar 
in llef, ac achubaist ni. 

Anfonaist allan dy air : gos- 
Pgodd y gwŷnt ystormus, ac hi 
eth yn dawel. 


O bid i ninnau am hynny fol- 
annur Arglwydd am ei dda- 
ymi: a mynegi y rhyfeddodau a 
ynaeth, &c y mae ym Ww yn 
gwneuthur i feibion dynion ! 

Moliannus fyddo'r Arglwydd 
eunydd : sef yr Arglwydd yr 
iwn sydd yn eìn orth, ac 
mn tywallt ei fendithion arnom. 


acious : and his mercy en- 
ureth for ever. â creat! 
reat is the Lord, an 
to be praised ; let the redeemed 
of the Lord say so : whom he 
hath delivered from the merci-' 
less rage of the sea. 

The Lord is gracious and full 
of compassion : slow to anger, 
and of great mercy. 

' He hath not dealt with us 
according to our sins : neither 
rewarded us according to our 
iniquities. 

ut as the heaven is high - 
above the earth : se great hath 
been his mercy towards us. 

We found trouble and heavi- 
ness : we were even at death's 
door. 

The waters of the sea had 


well-nigh covered us: the proud 
waters had well-nigh gone over 
our soul. 


The sea roared : and the 
stormy wind lifted up the waves 
thereof. 

We were carried up as it were 
to heaven, and then down again 
into the deep : our soul melted 
within us, because of trouble ; 

Then cried we unto thee, O 
Lord : and thou didst deliver 
us out of our distress. | 
aoe Je thy Name, who 

idst not despise the prayer 
thy servants : but didst hear our 
cry, and hast saved us. 

Thou didst sênd forth thy 
windy 


goodness 
clare the wonders that he hath 
done, and still doeth for the 
children of mên. 
Praised be the Lord daily : 
even the Lord that hel us, 
and poureth his benefits upon 


us. 
Z3 
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Efe ein Duw ni, sef y 
Duw oddiwrth yr hwn y daw 
iachawdwriaeth : Duw yw 
Arglwydd, trwy yr hwn y di- 


Tydi, Arwydd a'n llawen- 


chaist ni â gweithred dy ddwy- 
law :acnia orfoleddwn yn dy 
Fo Renligedi i f ddo'r Arglwydd 
n g or Arglwy 
Dduw : sef yr Arglwydd Dduw, 
yr Hwn yn unig sydd yn 
gwneuthur rhyfeddodau ; 

A bendi 
Fawredd ef byth : A dyweded 
pob un o honom, Amen, Amen. 

niant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. en. 

RAS cin Harglwydd I 
ein Harg esu 
G Grist, a chaviad” Duw, a 
chymdeithas yr Yspryd Glan, 
a fyddo gydâ ni oll byth byth- 
oedd. Amen. 


Ar ol Buddugoliaeth, neu Ym- 
wared oddiwrth y Gelyn. 
Psalm neu Emyn o Fawl a Di- 


olchgarwch ar ol Buddugoliaeth. 
O I buasai'r Arglwydd yr 
hwn a fu gydâ ni, y gallwn 


ddywedyd yn awr : oni buasai'r 
Arglwydd yr hwn a fu gydâ 
ni, pan gyfododd dynion yn ein 
herbyn ; 


Yna y'n llyngcasent ni 
y iid 


fyw : ennynodd eu 
hwynt in herbyn. 
na y dyfroedd a lifasai dros- 
om ni, y ffrwd a aethai dros ein 
henaid : ynar aethai dros ein 
henaid ddyfroedd chwyddedig. 
Eithr bendigedig fyddo'r Ar- 
glwydd : yr hwn ni'n rhoddodd 
ni yn ysglyfaeth i'w dannedd 
t. 


r Arglwydd a wnaeth iach- 
awdwriaeth : nerthol i ni. 


ig fyddo Enw ei. 


‘He is our God, even the Gol 
of whom cometh salvation : Gol 
is the Lord by whom we have 
escaped death. | 


yew Lord, bast made a 
ad through the operation o 
thy hands : and we will triumph 
in thy praise. 

Blessed be the Lord God : 
even the Lord God, who only 
doeth wondrous things ; 

And blessed be the Name of 
his Majesty for ever : and let 
every one of us say, Amen, A- 
men. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 
- As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 


without end. Amen. 
or. xiii. 
of our Lord Je 


ec 
Tn 
sus Christ, and the love oí 
God, and the fellowship of the 
Holy Ghost, be with us all ever- 


more. Amen. 


After Victory or Deliverance 
from an Enemy. 

A Psalm or Hymn of Praise and 
Thanksgiving after Victory. 
F the Lord d not been on 

our side, now may we ssy: 

if the Lord himself. had not 


'been on our side, when men 


rose up against us ; 


They had swallowed us up 
quick : when they were w 
wrathfully displeased at us. 

. Yea, the waters had drowned 
us, and the stream had gone over 
our soul : the deep waters of the 
proud had gone over our soul. 

' But praised be the Lord : who 
hath not given us over as a prey 
unto them. 


The Lord hath wrought : : 
mighty salvation for us. | 
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Nid â'n cleddyf ein hun y 
‘oresgynasom ; nid ein braich ein 
un a barodd i ni iachawdwr- 
aeth : eithr dy ddeheulaw di, 
‘th fraich, a'llewyrc wyn- 
bb; o herwydd it ein hof Mr 

Yr Arglwydd a ymddangos- 

d drosom ni: yr Arglwydd 
| orchuddiodd ein pennau, ac 
t wnaeth i ni sefyll yn nydd y 


rwydr. 

Yr Arglwydd a ymddangos- 
dd drosom ni : yr Arglwydd a 
ldadymchwelodd ein gelynion, 
ic a ddrylliodd y rhai a godas- 
ant i'n herbyn. 

O herw dd paham, nid i ni, 
O Arglwydd, nid i ni : ond i'th 
Enw di rhodder y gogoniant. 

Yr Arglwydd a wnaeth i ni 
bethau mawrion : yr Arglwydd 
ry wnaeth bethau mawrion i ni; 
am yr hyn yr ydym yn llawen. 

En porth ni nydd yn Enw'r 
Arglwydd : yr hwn a wnaeth 
N Sendisedig f ddo Enw'r A 

Bendigedi o Enw'r Ar- 

lwydd o'r pryd hwn hyd yn 


Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 
Megis yr oedd yn y dechreu, 


mae yr awr hon, ac y bydd yn 
yrastad.: yn oes oesoedd. Amen. 


4 Ar ol yr Emyn yma, gellir canu y 
Te Deum. 


4 Yna y Colect hwn. 


O Holl-alluog Dduw, goruchel 
Lywiawdr yr holl fyd, yn 
llaw yr hwn y mae nerth a 
chadernid, na neb sefyll i'w 
herbŷn; Nyni a fendithiwn ac 
a fa n dy Enw mawr a 

neddus, am y Fuddugoliaeth 
wyddiannus hon: yr ho ogon- 
iant o honi a ddodwn i ti, yr hwn 
wyt unig Roddwr pob Goruchaf- 
iaeth. Ac nyni a attolygwn i ti, 
roddi i ni râs i ddyrchafu dy 
fawr drugaredd hon i'th ogon- 


We gat not this by our own 
sword, neither was it our own 
arm that saved us: but thy right 
hand, and thine arm, and the 
light of thy countenance, be- 
cause thou hadst a favour unto’ 


us. 

- The Lord hath appeared for 
us : the Lord hath covered our 
heads, and made us to stand in 
the day of battle. 

The Lord hath appeared for 
us : the Lord hath overthrown 
our enemies, and dashed' in 
pieces those that rose up against 
us. 
Therefore not unto us, O 
Lord, not unto us : but unto 
thy Name be given the glory. 

The Lord hath done great 
things for us : the Lord hath 
done great things 'for us, for 
which we rejoice. 

. Our help standeth in the Name 
of the Lord : who' hath made 
heaven and earth. 

Blessed be the Name of the 
Lord : from this time forth for 
evermore. 

” Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost ; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 


q After this Hymn may bc sung the 
_ Te Deun. ; 
q Then this Collect. ' 


Almig hty God, the Sove- 
O reign ommandor of all the 


world, in whose hand is power 
and might which none is able 
to withstand; We bless and 
magnify thy great and glorious 
Name for this happy Victory, 
the whole.glory whereof we do 
ascribe to thee, who art the 
only giver of Victory. And, 
we beseech thee, give us grace 
to improve this great mercy 
to thy glory, ihe advancement 
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iant di, ì fawrhâd dy Efengyl, i 
undod an hyd, “to 
» ac, nyd y 
ynom, i lesâd holl ddyno ynol-ryw. 
Ac mi a attolygwn i ti, roddi ì ni 


cyfryw o'th fawr this. 
drugaredd fe a'n 3 Thwymo 


of thy Gospel, the honour of 
our Sovereign, and, as much xv 
in us lieth, to the good of all 
mankind. And, we bi 

thee, give us such a sense of 
great mercy, as may €n- 


us to a true 
ni 1 wîr ddio ch a ym- such as may appear in our lives. 
ddangoso yn ein bucheddau, trwy by an humble, holy, and obe- 
ymarweddi ig,sanct- dient walking before thee all 
eiddlan, ac , ger dy fron our days, through Jesus Christ 
di dros ein holl ddyddiau, trwy our Lord; to whom with the | 


Iesu Grist ein Harglwydd ; ir 
mega am dy holl drsgereddau, 
am u. 

sell yn enwedig am yr Oruchaf- 
a'r Ymwared presennol, y 

b byddo'r holl ogoniant a'r an- 
rhydedd, 


RAS ac 
Grist, a H 


Duw,.a 
deithas yr 
ui, fia Ti oll 


Gl 
Nyd le, 





Wrth Gladdu eu Meirw ar y Môr. 
4 Gellir Ga ea Gwasanaeth yn y 


rm at y nag 
i'r ddaear, 41] dy 
ur ee ge 


HU 


Hm? fel vita 
ee 


gini on efe y nyn 


pd pob peth iddo ei hun. 


MAU 


mlwydd Iesu. 


and the Holy Spirit, as for all 
thy mercies, so in particular for 
this Victory and Deliveranc, 
be all g glory and and | honour, world 
without 


2 Cor. xiii 
HE grace of our Lond Jesu 
Christ, and the love of God, 
and the fellowship of the Holy 
Ghost, be with us all evermore. 


Amen. 


At the Burial of their Dead at Sea 


| The Office of the Common Prayer- 
book may be used ; istsfead of 
theae words [We therefore commit 
his body to the ground, earth to 


earth, df0.] say, 
Wr erefore commit his 


"oly to the deep, to be 
turned into corruption, looking 
for the resurrection of the body, 
NWR the Sea shall give up her 


may 


'whereby he ia 
adu, all things to him 


| 





FFURF GWEDDI GYDA DIOLCH, 


I'w harfer bob blwyd 


ddedwyddol ear Bre 


Pummed Dydd o Dachwedd; am . 
nhin FAGO I. a thair Ystad ~ 


Lloegr, rhag y bradol” a'r gwaedlyd Furndwm a amcanasid 


y-Bowdr Gwn: ac hef 
by i y Brenhin WILI 
eglwys a'n Cenedl. 


| Bid i Weinidog 


efyd am dd 
ar y Dydd hwn, yn Ymwared i'n 


ddol ddyfodiad ei Fawr- 


pob Plwyf roddi rhybudd i'w Blwyfolion gymr oo yn. 
eddi, y Sul o'r blaen, am gadw yn 


yi ar y Foreol 

Dy dig. Ac wedi'r Foreol Weddi, neu'r Bregeth ar y dywe dedig 

By Dydd 0o Dachwedd, darilened ar Dyd yr ddo$parthus ac yn Yn eglur, 
Deyrnasiad 


yr Act Barliament a wnaethpwyd yn y 


a Flwyddyn o 


y Brenhin Iago y Cyntaf, am gadw'r yrhyn 
4 Yr un fydd y Log waranachh 6 ° arferir ar Ddyddiau Gwyl yn hellol; 


ond a drefnir isod 


4 Os ar Sul y digwydd, yn y Colect priodol i'r Sul hwanw a arddedir 
Gwasanaeth yma. wr 


at y 
@ Y Foreol Weddi â ddechreu a'r 
Adnodau hyn. 


RUGAROG a graslawn ae r 
wyrfry 1 
drugarogiwydd 


yr. yson efe: ac 


w efe ei ddig- 
ofaint. Gwers o. 

Nid yn ol ein pechodau y 
gwnaeth efe 4 ni: ac uid 
ein hanwireddau y talod 
i ni. Gwers 10. 


«[-Yn lle Venite exultemus, or ferer 
yr mye hon sy'n ganlyn 
gan yr ail-wers 
gan y Clochydd a'r > bM. 

Ci gwydd; anys yr Ar- 
lwydd: canys da yw: 
rwydd, ei drugaredd sydd yn 

drywydd Peal. cvii. 1. 

Felly dyweded _Ewaredigion yr 

Argluydd: y rhai a wer 


efe o law y gelyn. Gwers 2. 


Llawer 
iasant o'm ìeuengetid : y dichon 
Israel ddywedy yn awr. Peal. 


elawr gwaith y'm cyntudd- 
iasanê o'm seuengchd: etlo nim 
gorfuant.. Gwers 9. 


edodd the Lord hath redeemed : 


gwaith y'm eystudd- ( 


T Morning prayer «hall shall begin with 


HE Lord is full of compas- 

sion, and mercy : long-suf- 
- fering, and of great ess. 
Psal. ciii. 8. 

He will not alway be chiding : 
neither keepeth he is anger 
ever. Ver. 9. - 

He hath, not dealt with us 
after our sins : nor rewarded 
us according to our wickedness. 
Ver. 10. 


q Tustead of Venite exultemus shall 

is Hymn following be used ; one 

Verve we Priest, and another 
by the Clerk and people. 


Give thanks unto the L Lord, 


for he is 
mercy end Surcth for eve ever. a al 


cyii. 1. 

Let them give thanks, whom 
and 
delivered Vm the hand of the 
enemy. Ver.2 

Many a time have they fought 
against me from my youth up: 
may Israel now say. Peal. 
cxxix. I. 

Yea, many a time have they 
vexed me from my youth up: bul 


they have not prevailed against 
Ver. 2. 


Z& 





Brad y Powdr Gwn. 


Canys heb achos y cuddiasant 
eu rhwyd i mi mewn pydew: yr 
hwn heb achos a gloddiasant i'm 


henaid. Psal. xxxv. 7. 


Darparasant rwyd ŷm traed ; 
crymmwyd 
bydew o'm blaen; syrthiasant yn 
ei ganol. Peal. lviì. 6. 


Mawr ein Harglwydd, a 
mawr ei nerth : aneirif yw ei 
ddeall. Psal. cxlvii. 5. 

Yr Arglwydd sydd yn dyrch- 
afu y rhai llariaidd : gan ostwng 
4 rhai annuwiol hyd lawr. Gwers 
6 


Bydded dy law dros wr dy 
ddeheulaw: a thros fab dyn, yr 
hwn a gadarnheaist i ti dy hun. 
Psal. lxxx.17. 

Felly ni chiliwn yn ol oddi- 
wrthyt ti: bywhâ ni, ac ni a 
alwn ar dy Enw. Gwers 18. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glan ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mâe yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 


Psalmau priod. lxiv , CXXiv, (XXV. 


Llithiau priod. 
Y Gyntaf, 2 . xxii. 
Te Deum. 
Yr Ail, Acts xxiii. 
' Jubilate. 


4 Yn y Guversicias ar ol y Credo, 
negir 
ai Hŷn droty Brenin, Y 9 
Offeiriad. Arglwydd, cadw y 
pohin FU 
Pobl. Yr hwn sydd yn ym- 
ddiried ynot. 
. Offeiriad. Anfon iddo borth 
o'th saneieiddfa. mol 
Pobl. Ac byth yn nerthol ym- 
ddiffyn ef. 


Offeiriad. Na ad i'w elynion 
gael y llaw uchaf arno. 
. Pobl. Na ad i'r enwir nesâu 
i'w ddrygu. 


They have privily laid ther 
net to destroy . me without : 
cause : yea, even without 1 
cause have they made a pit fa 
my soul. Psal. xxxv. 7. 

They have laid a net for my 


enaid: cloddiasant feet, and pressed down my soul: 


they have digred a mt before mt, 
ay are, fallen into the dw of if 
themselves. Peal. lvii. 7. 

Great is our Lord, and great 
is his power : yea, and his wis 
dom is infinite. Psal. cxlvii. 5. 

The Lord setteth up the meek: 
and bringeth the ungodly down to 
the ground. Ver. 6. 

Let thy hand be upon the 
man of thy right hand : an 
upon the son of man whom tho 
madest so strong for thine own 
self. Psal. xxx. 17. 

And so will not we go back 
from thee : O let us live, and we 
shall call upon thy Name. Ver.18. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
mow, and ever shall be : word 
without end. Amen. 

Proper Psalms. \xiv, cxxiv, cxxv. 
Proper Lessons. 
The First, 2 Sam. xxii. 
Te Deum. 
The Second, Acts xxiii. 

| Jubilate. 

4 In the Suffrages after the Cred 


these shall be inserted and used fo 
the King. 


Priest. O Lord, save the 


ng; - 

People. Who putteth his trust 
in thee. 

Priest. Send him help from 


- thy holy place. 


People. And evermore migh- 
tily defend him. 

Priest. Let his enemies have. 
no advantage against him. 

People. Let not the wicked 
approach to hurt him. 


Brad y Powdr Gwn. 


Wy Vn le'r Colect cyntaf o'r Foreol 
Weddi yr arferis y Bb hyn. 


OLL-alluog Dduw, yr hwn 
H ym mhob oes a adangos- | 


a'th 
y ywi u rhyfeddol a ars 
mso. 8, ac ynn cyf- 
iawn a chrefyddol Frenhinoedd 
a Stadau yn proffesu dy sanct- 
aidd a'th dragywyddol wìrion- 
edd, rhag cydfwriadau maleisus 
ac ystrywiau drygionus eu holl 
€lynion; Ni a roddwn i ti ein 
diffuant ddïolch a moliant, am 


aist dy nerth eddau 


ryfeddol a galluog warediad ein 
diweddar rasusef. glwydd Fren- 
hin Jago y Cyntaf, y Frenhines, 


'Tywysog, a'r holl Frig Bren- 

i ôl, gyda ledogion, Egiwys- 
wŷr, a Ch in Lloegr, ym- 
nulledig y pryd hwnnw ym 
trwy ddichell y Pabyddion, meg, 
iche abyddion, meg- 

is defaid i'r lladdfa, mewn medd 
creulawn a naws-wŷ]lt, tu hwnt 
i bob esampl yn y cyn-oesoedd. 


Nid ein haeddiant ni, ond dy f 


drugaredd di, nid ein rhag- 
ddarbod ni, eithr d raglun- 
iaeth di, a'n gwaredodd ni rhag 
yr annaturiol Gydfwriad hwn: 
ac am hynny, nid i ni, O Ar- 
wydd, nid i ni, ond i'th Enw 
i y rhodder yr holl anrhydedd 
a'r gogoniant yn holl Eglwysi'r 
Saint, o genhedlaeth i genhedl- 
aeth ; trwy Iesu Grist ein Har-. 
glwydd. Amen. 
DERBY hefyd, rasusaf 
Dduw, ein diolch diffu- 
ant am it’ lenwi ein calonnau 
drachefn â llawenydd a gorfol- 
edd, wedi'r amser y cystuddiaist 
ni, a rhoí caniad newydd yn ein 
eneuau, trwy ddwyn ei Fawr- 
ydi, y Brenhin Wiliam, ar 
gyfenw i heddyw, i wared ein 
eglwys a'n Cenedl oddiwrth 
Drawslywodraeth a Chamrwysg 
Babaidd. Addolwn ddoethine 
a chyfiawnder dy Ragluniaeth, a 


'Majesty Kin 


q Instead of the frst Collect at Morn- 
ing Prayer shall these two be used. 

. A LMIGHTY God, who hast 
in all ages shewed thy 
Power and Mercy in the mira- 
.culous and ious deliverances 
of thy Church, and in the pro- 
tection of righteous and reli- 
gious Kings and States profess- 
ing thy holy and eternal truth, 
from the wicked .conspiracies, 
and malicious practices of all 
-the enemies thereof: We yield 
thee our unfeigned thanks and 
praise, for the wonderful and 


mighty Deliverance of our gra- 
cious Sovereign King James the 
First, the Queen, the Prince, 


with the Nobility, Clergy, and 
Commons of England, then 
assembled in Parliament, by 
Popish treachery appointed as 
sheep to the ‘slaughter, in a 
most barbarous and savage man- 
ner, beyond the examples of 
ormer ages. From this unna- 
tural Conspiracy, not our merit, 
but thy mercy; not our fore- 
sight, but thy providence deli- 
vered us: And therefore not 
unto us, O Lord, not unto us, 
but unto thy Name be as- 
cribed all honour and glory, 
in all Churches of the saints, 
from generation to generation ; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 
CCEPT aleo, most gracious 
God, of our unfeigned 
thanks for filling our hearts a- 
in with joy and gladness, after 
e time that thou hhadst afflieted 
us, and putting a new song into 
our mouths, bringing His | 
William, upon this 
day, for the Deliverance of our 
Church and Nation from Popish 
Tyranny and arbitrary power. 
We adore the wisdom and jus- 
tice of thy Providence, which eo 
6 
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Fe ae ee erened boll 
un pereyb ac a siommodd holl 
fwriadau'n gelynion. Attolygwn 


i ti rot i mi 
ynad o'r hyn : 
erom yn, ac er, y 
hwnnw, fel nad elom A dryw 
ddiofal yn cin hufudd-dod, try 
ryfygu ar dy fawr a th - 
edigol ddaioni; eithr o 
bono ni i edifeirwch, a'n yrf- 
u i fod fwy ein diwy 
a'n hawydd-fryd nm holl ddy 
swyddau'n C , â gedwaist i 


ywosiwn, undeb a ch 
oe a phob rhinweddau 
y bont yn wastadfod ein ham 
seroedd, i wneud yr Eglwys hon 
yn fawl ar y ddaear. Hyn oll 
a ufudd-erfyniwn ni er m 
ein Harglwydd a'n Iachawdwr 
bendigedig. Amen. 
4 Ar ddiwcdd y Litant (a arferir 


wastad ar dd hwn) ar 
Colect | Ni A say gen iti,O 0 Dad, 


es y dywedir fon y sydd yn 


OLL eln 
wn o'th rasol 


Sie: 


amet ei a 
yw 
hin, @ holl Ystâd 


ynion, trwy 
ad 


n i ben y 
yM y Bren- 
Lloegr, ex 


lore nb y Ll doi a'r the 


plith) ac hedd rt fyd a aye ar 


'may lead us to 


Dduw a, nefol | 


all the designs of ‘our enemics. 
We beseech thee, give us such s — 
lively and lasting sense of what 
thou didst then, and hast since 
that time done for us, that we 
May not grow secure and care- 
cong upon thy great and un. 
upon great and un- 
deserved Goodness ; but that it 


and 
move us to be the more diligent 
and zealous in all the duties of 
our Religi » which th thou hast in 


& marv 

to us. Let guth ar an 
brotherly kindness and dm 
devotion and ìety, concord and 
unity, with 


flourish among us, that 


' be the stability of our times, an 


make this Church a praise in the 

earth. All which we humbl 

beg for the sake of our blessed 
Lord and Saviour. Armen. 


| hall ehways this Day be uyd, after 


hall 

the Collect y We hranbly tees 

thee, O Father, he, 4c] shall this & 
id which followe 


| LMIGHTY God and hea- 
_venly Father, who of thy 
ence, and tender 


terprize, plotted and 
intended this day to have been 
executed Fry the and 
the whole State of England, fa 
subversion of the Govern- 
ment and 


duct thy servant King 
and bring him safely into Bop 


‘land, to preserve: us 


attempts of our enemies to be- 
reave us of our and 


7 
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mgeiddiâf ydym yn moliannu 
c yn ma y Enw gogon- 
ddus, am dy anfeidrol radlawn 
daioni hyn tusgattom & am- 
jgaist yn y ddeu-dwrn hyn o'th 
rugaredd. Yr ŷm yn cydna- 
od mai dy drugaredd yn 
mig ydoedd, nan difethwyd : 
anys yr oedd ein pechodau yn 
lefain hyd y nef in herbyn; 
’n hanwireddau yn deilwng yn 
alw am ddïal arnom. Lit 

di ni wnaethost â ni yn ol 


in pechodau, ac ni ebrwyaist ni. 


m ol ein hanwireddau, ac ni'n 
raddodaist ni, fel yr haeddasom, 
fod yn ysglyfaeth i'n gelynion ; 
ìthr yn dy d a'n gwar- 
ist ni rhag eu malais hwynt, 
ve an Tw ist r angau a 
i . tyried o honom 
ly ddaioni hwn, O Arglwydd, 
gweithreda. ynom wîr edifeir- 
wch, fel na bo ein hanwiredd yn 
dramgwydd i ni. Ac anghwan- 
ega ynom fwyfwy ffydd fywiol, 
a chariad ffrwythlawn gm mhob 
ufudd-dod sanctaidd WN 
gynnal d , Y e- 
wyrch ay Efengyl, â ni ac i'n 
heppil yn dragywydd; a hynny 
er m dy anwyl Fab Iesu 
Grist ein hunig Gyfryngwr an 
Dadleuwr. Amen. 
4 Yn lle'r Weddi [Ar amser Rhyfel 
a Therfysgau] arferir y Weddi hon 


sy'n canlyn. 

Arglwydd, yr hwn hedd- 
O yw a ddatguddiaist faglau 
angau, a danasid i ni, ac yn 
rhyfeddol a'n gwaredais t oddi- 
wrthynt ; Bydd di y! 

Noddwr galluog i ni, a gwasgar 
ein gelynion a sychedant am 
waed: tro eu cynghorion yn 
ffolineb, a diddymma hwynt ; 
ostwng eu balchder, tola eu 
gioni, a gwaradwydda eu 
bwriadau. Nertha ddwylaw ein 
Frenhin GEORGE, 


grasusaf 
& phawb y sy wedi eu gosod 


yn wastad yn 


1 


both these acts of mercy. 
We confess it has bean of thy 
mercy alone, that we are not 
consumed: for our sins have 
cried to heaven against us; and 
our iniguities justly ealled- for 
vengeance upon us. But thou 
hast not dealt with us after our 
sins, nor rewarded us after our 
iniguities; nor given us over, 
as we deserved, to be a prey 
to our enemies; but hast in 
mercy delivered us from their 
malice, and preserved us from 
death and destruction. Let the 
consideration of this thy re- 
peated goodness, O Lord, work 
Yn us true repentanoe, that ini- 
guity may not be our ruin. And 
increase in us more and more 
a lively faith and love, fruitful 
in all holy obedience; that 
thou mayest still continue thy 
favour, with the, light of thy 
Gospel, to us and our posteri 

for evermore ; and that for thy 
dear Son's sake, Jesus Christ our 
only Mediator and Advoeate. 


Amen. 


@ Instead of the Prayer (In time of | 
War and Tumultsj shall be used 
this Prayer following. - 

Lord, who didst this day 
discover the snares of 

that were laid for us, and didst 

wonderfully deliver us from the 

same; Be thou still our mighty 

Protector, and scatter our ene- 

mies that delight in blood: In- 

fatuate and eat their coun- 
, abate their pride, asswage 
their malice, and confound their 


of our gracious So King 
GEORGE, and all that are put 
_ in guthority under him, with 
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‘mewn Awdurdod dano, i dorri 
ymai arn a chyfiawnder 
,ymuaint cl o weithredwŷr an- 
.wiredd ag a droant Grefydd yn 
.W fe, a Ffydd yn Derfysg ; 
fel na chaffont byth 
arnom, Fm na orfo! eddont. 
ninystr s yn ein plith : 
eithr trwy fod eîn grasusaf Fren- 
hin ai wriaethau yn mur 

yn dy wîr Grefydd, a 
| dy radol ddaioni yn, cael 
eu noddi unrhyw, allu o 
honom ni ol 4 wasensethu di 
yn ddyledus, a rhoddi i ti ddiolch 
yn dy sancteiddlan gynnulleidfa ; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 


Y'ngwasanaeth y Cymmun, yn Ue 
7 Colect y Dydd, yr arferir hwn sy'n 
canlyn. 


RAGYWYDDOL Dduw, 


dnabod dy allu, dy ddoethin- 
eb, a'th ddaioni, yn cadw yn 


tryw 

y fwriadasid heddyw i'w herbyn. 
Gwna ni, ni a attolygwn i ti, 
wîr ddïolchgar am hon a'th 

oll drugareddau mawrion eraill 

tuagattom ; yn bennodol am ail- 
wneud y dydd hwn yn gofus 
trwy arwyd newydd o'th gar- 
edigrwydd tuagattom. Bendith- 
iwn. di am roddi i'w ddiweddar 
Fawrhydi y Brenhin Wiliam 
ddïogel ddyfodiad yma, ac am 
wneud i bob is syrthi 
oi flaen ef, hyd onid aeth e'n 
Frenhin a aM wydd arnom. 


Cadw ac 

Arglwydd Frenhin GEORGE, 
a'r holl Welygordd Frenhinol, 
rhag pob brad a chyd-fwriad ; 
Cynnal ef yn dy ffydd, ofn, a 
chariad; L wydda ei Deyrnas- 


ein 


llaw uchaf -us, or triumph 


chaf our Sovereign Kin 


judgement and justice to cat of 
all such workers of iniquity, 
turn Religion into Rebellion, 


‘and Faith into Faction; thst 


they may never prevail agains 
in the ruin of 
thy Church among us: but the! 
our gracious Sovereign, and hi 
Realms, being preserved in thy 
true Religion, and by thy me- 
ciful ess protected in the 
same, we may all duly serve 
thee, and give thee thanks in 
thy holy congregation ; throuzh 
Jesus Christ our Lord. Amea. 


€ In the Communion Service, insiced 
of the Collect for the Day, sul 
is which followeth be used. 

TERNAL God, and ou 
most mighty Protector, we 

thy unworthy servants do hun- 
by present ourselves before thy 
ajesty, acknowledging thy 
wer, wisdom, and goodness, 
in preserving the King, and the 
Three Estates of the Realm of 
England assembled in Parlia- 
ment, from the destruction this 
day intended against them 
Make us, we beseech the, 
truly thankful for this, and for 
all other thy great mercies to- 
wards us; particularly for mak- 
ing this day again memorable, 
by a fresh instance of thy loving- 
kindness towards us. We bless 
thet for giving his late Majesty 
King William a safe arrival here, 
and for making all opposition 
fall before him, till he mean 
our King and Governour. We be 
seech thee to protect and defend 
GEORGE, 
and all the Royal Family, fron 
all treasons and eon lês ; 
Preserve him in thy faith, fear, 
and lovê; Prosper his Reig 
with long happiness here o 
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ìad â hir ddedwyddwch yma ar 
y ddaear; ac ar ol hyn corona 
ef â gogoniant tragywyddol 
nheyrnas nef; trwy Iesu Grist, 
ein hunig Iachawdwr a'n Pryn- 
wr. Amen. 
Yr Epistol. Rhuf. xiii. 1. 
MDDAROSTYNGED pob 
enaid i'r awdurdodau gor- 
uchel: canys nid oes awdurdod 
ond: oddiwrth . Dduw; a'r aw- 
durdodau y sydd, gan Dduw y 
maent wedi eu hordeinio, | Am 
.pw nnag sydd yn 
ymosod vm erbyn yr awdurdod, 
sydd yn gwrthwynebu ordinhâd 
w: a'r rhai a wrthwynebant, 
a dderbyniant farnedigaeth idd- 
ynt eu hunain. Canys tywys- 
ogion nîd ydynt ofn i weithred- 
oedd da, eithr i'r rhai drwg. A 
fynni di nad ofnech yr awdur- 
od ? a'r hyn sydd dda, a thi 
a gai glod ganddo. Canys gwein- 
idog Duw ydyw.efe i ti er da- 
ioni. Eithr os gwnei ddrwg, 
ofna ; canys nid yw efe yn dwyn 
y cleddyf yn ofer: oblegid gwein- 
idog Duw yw efe, dïalydd llid 
ir hwn sydd yn gwneuthur 
drwg. Herwydd paham, anghen- 
rhaid yw ymddarostwng, nid 
yn unig o herwydd llid, eithr 
o herwydd cydwybod hefyd. 
Canys am hyn yT ydych yn talu 
teyrn-ged hefyd: oblegid gwas- 
anaethwŷr Duw ydynt hwy, yn 
gwylied ar hyn yma. Telwch 
gan hynnyi bawb eu dyledion: 
teyrn-ged, i'r hwn y mae teyrn- 
ged yn ddyledus ; toll, i'r hwn 
y mae toll; ofn, i'r hwn y mae 
ofn ; parch, i'r hwn y mae parch 
yn ddylêdus. 

Yr Efengyl. St. Luc ix. ôl. 
A u; pan gyflawnwyd y 
dyddiau y cymmerid ef i 
fynu, yntau a roddes ei fryd ar 
fyned i Ierusalem. Ac efe a 

danfonodd genhadau o flaen ei 
wyneb: a hwy wedi myned, a 


‘Jesus 


earth; and crown him with ever- 
lasting glory hereafter ; through 

hrist our only Saviour 
and Redeemer. Amen. 


The Epistle.. Rom. xiii. 1. 


LF every soul be subject’ 
unto the higher powers ; 


‘for there is no power, but 


God: the powers that be are 
ordained of God. Whosoever 
therefore resisteth the power 
resisteth the ordinance of God ; 
and they that. resist shall re- 
ceive to themselves damnation. 
For rulers are not a terror to 
ood works, but to the evil. 

ilt thou then not be afraid 
of the power? do that which 
is good, and thou shalt have 
praise of the same: for he is 
the minister of God to thee 
for good. But if thou do that 
which is evil, be afraid; for 
he beareth not the sword in 
vain: for he is the minister 
of God, a revenger to execute 
wrath upon him that doeth 
evil. erefore ye must needs 
be subject, not only for wrath, 
but also for conscience sake. 
For for this cause pay ye tri-. 
bute also; for they are God's 
ministers, attending continually 
upon this very thing. Render 

erefore to their dues ; tri- 
bute to whom tribute is due, 
custom to whom custom, fear 
to whom fear, honour to whom 
honour. 


The Gospel. St. Luke ix. 31. 
AN it came to pass, when 
the time was come that he 
should be received up, he sted- 
fastly set his face to go to Je- 
em, and sent messengers 
before his face; and they went 


iaid, i berottéi iddo ef. Ac nis 
derbyniasant hwy ef, oblegid fod 
ei eb ef yn tueddu tua Ie- 
rusalem. A'I ddisgyblion ef, 
lago, ac rw yelsant, a 
edasant, , & fynni 
di da, edyd honor am ddyfod 
tân i lawr o'r nef, â'u difa hwynt, 
megis Elias? Ac efe 
adrodd, ac a'u ceryddodd hwynt; 
yH 
wi. 

ni ddaeth Mab ydyn i 

wio eneidiau 

w. A hwy a aethant i dref 
arall. 


Ar ol y Credo, oni Prgebh, 
1 y ddarllenir un chri omili 


yn crbyn Gurthryfel. 
1. Darllenir Adnod hon ar yr 


A bethau bynnag oll a ew- 
yllysioch eu euthur o 
ddymon i chwi, felly gwnewch 
chwithau gymdth bwy: nee 
r a'r prophwydi. 

St. Matth. vii. 19. 
Y dheruscecftrer y Weddi hon cy'n 
rus, er y sy'n 

canlyn. . 


nefoedd ; 


edd rhyfeddol ein 
lwya Tm G ladwriaeth 
wrth ddì 


w 
ddyfais ac uffernol 


elynion creulawn a gwaed-f ÂN 
Ni a fendithiwn ac a yddol 
dy ogoneddus Fawredd, fel am 
ryfeddol 


ond i'w of 


And they went to another village. 


4 After the Creed, if there be mt 
Sermon, shall be read one of tu 
six Homilies against Rebellion. 

y Tiŵs Somtenes te fo be read at ik 


‘ ertory. 
HATSOEVER ye would 
_ that men ahould do to 
you, do ye even so to them ; for 
this is the Law and the Pro- 
phets. St. Matth. vii. 12. 


4 the Pra 
lions this joint 
to be used. 

God, whose Name is ex- 
cellent in ali the earth, and 
thy glory above the hesvens; 
who on this day didst mire 
culonsly preserve our Church 
and State from the secret con- 


the Church 
Praycr u 


in to give us 
a mighty deliverance from the 


nny ‘and 
the same” cruel and blood- 
thirsty enemies: We bless and 
adore thy glorious Majesty, 1: 
for the former, so for this thy 
late marvellous loving-kindness 
to our Church and Nation, in 


the tion of our Religion 
and Liberties. And we humbly 


' Brenhin Siarles y Merthyr. 


olchgarw 

Awdur; yspryd 
ymostyngiad ac 
'udd-dod i'n grasol oruchaf 
rglwydd Frenhin GEORGE, 3 
: O garia in 
r Td sanctaidd, a achubaist 
r awrhon eilwaith mor rhyfedd- 
, ac a'i sefydlaist yn fendith i 
.ac i'n heppil. A hyn a erfyn- 
m ni er mwyn Iesu Grist ein 
arglwydd. Amen. 


, an 


pray, that the devout sense of 
is thy repeated mercy may 
renew and imcrease in us a spi- 
rit of love and thankfulness to 
thee its only Author; a spirit 
of ble submission and 
obedience to our gracious Sove- 
reign Lord, King GEORGE ; 

| a spirit of fervent zeal for 
our ho on whic ou 
hast so y rescued, and 
established, a blessing to us 
and our posterity. And this we 
beg for Jesus Christ his sake. 


Amen. 





FFURF GWEDDI GYDAG YMPRYD, 


w harfer bob blwyddyn ar y degfed ar h 


dydd Merthyrolaeth y G dedi 
i are â DUW, ma b 


ìn o Ïonawr; Sef, 


Frenhin Siarles y C af 
Ww 


rade nae i Eu d 


gwirion diniwaid hwnnw, na'r Pechodau eraill, trwy ba rai y 
cyffrôwyd DUW i'n traddodi ni a'n Brenhin i ddwylaw Dynion 
creulawn ac ysgeler, gael eu hymweled un amser rhagllaw, arnom 


ni, na'n Hepp 


' Os ar Sul y digwydd y Dydd hwn, y Ffirrf, hon o Weddi a arferis, a'r 
y 


Y: mpryd a gedwir, Drannoeth. Ac ar 
y dydd. iw gadw, ar y Foreol Weddi, yn ebrwydd ar ob Credo 
gadw yn barchus yr unrhyw ddydd. 


rhybuddir am 


yr Arglwydd nesaf o faen 
Nicea, y 


Yr un fydd y Gwasanacth ar y dydd ag a arferir ar Ddyddiau-gwyl yn 
Ï Sy on’ ag rf y 


olÌol; ond am a osodir (sod 





Y DREFN AM WEDDI FOREOL. 


Y Gweinidog a ddechreu un 
a ychwaneg o'r Vinodradidion 
ymn. 


™ AN yr Arglwydd ein Duw 
JT y mae trugareddau a madd- 
uant, er gwrthryfelu o hon- 
m iw erbyn : m Ami dawsom 

waith ar yr ein 
)uw, i rodio yn ei freithiau 
f y rhai a rod efe o'n 
laen ni. Dan. ix. 9, 10. 


Arglwydd, na ddos i farn â'th 


6] He that ministereth, shall be 
with one or more of these Sen- 
tences. 

O the Lord our God be- 
long mercies and forgive- 
nesses, ; we have rebel- 
led against him : neither have 
we obeyed the voice of the Lord 
our God, to walk in his laws 
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weision: o herwydd ni chyf- 
iawnheir neb byw yn dy olwg 
di. Peal. cxliii. 2. . 
4 Yn Ue Venite exultemus, dy- 
“weder nen ganer yr Emyn sy 
ns un Wers gan 


yn conly yr 
Ofeiria tiad,a phob ail gan y Cloch- 
d a'r bob amy 


y 

CYFIAWN ydwyt ti, O Ar- 
glwydd: ac uniawn d 
farnedigaethau. Psal. cxix. 137. 

Ti ydwyt gyfiawn yn yr hyn 
oll a ddigwyddodd i ni: canys 
gwirionedd a wnaethost ti, a 
ninnau a wnaethom yn annuwiol. 
Neh. ix. 33. 

Minnau, braidd na lithrodd 
fy nhraed: prin na thripiodd 
fy ngherddediad. Peal. lxxiii. 2. 

Canys cenfigennais wrth y 
rhai ynfyd: pan welais lwydd- 
iant y rhai annuwiol. Gwers 3. 

Y mae brenhinoedd 
yn ymosod, a'r pennaethiaid yn 
ymgynghori y'nghŷd: yn erbyn 
yr eurelwy » ac yn erbyn ei 
Grist ef. Psal. i 2. 

anys orasant yn un- 
'fryd ae ymwnaethant iw er- 
byn. Psal. lxxxiii. 5. 

Efe a glywodd ogan llawer- 
oedd ; dychryn d o bob 
parth : pan gyd-ymgynghorasant 
yn ei erbyn ef, y bwriadasant ei 

dïeneidio. Pal. xxxi. 15. 

A thafodau celwyddog y llef- 

arasant i'w erbyn; cylchynasant 


ef hefyd â geiriau cas: ac ym-. 
laddasant 


ef heb achos. Pal. 


.2,3. 

Iê, hefyd. y gwŷr oedd anwyl 
ganddo ef, yn y rhai yr ym 
diriedodd: ac a fwyttaodd ei 


ddaear 3 


with thy servants, O Lord : for 
in thy sight shall no man living 
be justified. Psal. cxliii 2. 


q Instead of Venite exultemus ix 
Hymn following shall be said & 
sung; one Verse by thc Pried, 
another by the Clerk and pc. 


IGHTEOUS art thou, 0 

Lord : and just are thy 
judgements. Psal. cxix. 137. 

Thou art just, O Lord, in all 


that is brought upon us : for thos 
hast done right, but we have done 
wickedly. Neh. ix. 33. 


Nevertheless, our feet were 
almost gone : our treadings had 
well-nigh slipped. Psad. lxxiii. 2. 

For why? we were grieved a 
the wicked : we did see the 


ungodly in such prosperity. Ve. 


The le stood up, and the 
rulers Bok counsel together 
against the Lord, and against 
his Anointed. Psal. ii. 2. 

They cast their heads together 


- with one consent : and were cor- 


.federate against him. Ps. lxxxiii.5. 
He heard the blasphemy of 
‘the multitade and fear was on 
every side : while they conspi 
together against him, to take 
away his life. Psal. xxxi. 15. 
hey spoke against him with 
false tongues, and compassed hin 
about with words of hatred : and 
fought against him without a 
cause, Psal. cix. 2.. 

Yea, his own familiar friends, 
whom he trusted : they that est 
of his bread laid great wait for 

i Psal. xli. 9. 


fara, a ddyrchafodd eu sawdl him 


i'w erbyn. Peal. xli. 9. 
Talasant iddo ef ddrwg dros 

dda: $ yspeilio et enaid. Psal. 

XXXV. 12. 

. Ymgynghorasant yn unfryd, 

gan ddywedyd, Duw ai gwrth- 

ododd ef: erlidiwch a deliwch 


They rewarded him evil fw 
good : to the great discomfort of 
his soul. Prof, xxxv. 19. 

They took their counsel to 


gether, saying, God hath for- 
saken him : persecute him, and 
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f; canys nìd oes gwaredydd. 
Psal. lxxi. 10, 11. | 

Anadl ein ffroenau, Enneiniog 
m Argiwydd, a ddaliwyd yn eu 
hwydau hwynt: am yr hwn y 
lywedasom, Dan ei gysrod ef y 
wyddwn ni byw. Galar. iv. 20. 

Y gwrthwynebwr a'r gelyn a 
ldaethant i byrth Caersalem; 
ran ddywedyd, Pa bryd y bydd 
fe farw, ac y derfydd am ei Enw 
of? Gwers 12. Psal. xli. 5. 

Afrwydd, meddant, a lin wrth- 
»: a chan ei fod yn gorwedd, ni 
yfyd mwy. Gwers 8. 


Tystion gau a gyfodasant i'w 
erbyn: holasant iddo ef yr hyn 
nis gwyddai oddiwrtho. Peal. 
xxxv. 11. 

Am bechodau'r. bobl, ac anwîr- 
edd yr offeiriaid: y tywalltas- 
ant waed y cyfiawn y'nghanol 
Caersalem. ar. iv. 13. 

Na ddeled fy enaid i'w cyf- 
rinach hwynt; fy ngogoniant, 


na fydd un â'u cynnulleidfa 
hwynt : can yn eu dig y lladd- 
asant wr ; . xlix. 6. 


Sef gwr dy ddeheulaw: Mab 
y dyn, yr hwn a gadarnhêaist 
iti dy kun. Peal. lxxx. 17. 


Yngolwg — rhai angall 
oedd Re yn marw: a drwg y 
cyfrifent ei ddiwedd ef. Doeth. 
ii. 9. 


Hwynt-hwy Jfyliaid a feddyl- 
tasant fod ei fuchedd ef yn ynfyd- 
“rwydd, a'i ddiwedd yn ammharch- 
us: eithr y mae efe mewn tang- 
efedd. Doeth. v. 4. a iii: 3. 
Oblegid er ei gystuddio 
yngolwg dynion: ettor oedd 
ei obaith yn llawn tragywydd- 
oldeb. Doeth. ny 
a fodd rifir ef ym mhlith 
meilnon Deven: gy et ran ef 
ym myg N. saint! Doeth. v. 5. 
Ond, Arglwydd Dduw'r 
dial, O Dduw'r dial: gwna 


. Psal. xxxv. 11. 


take him, for there is none to 
deliver-him. Peal. lxxi. 9. 

The breath of our nostrils, the 
Anointed of the Lord was taken 
in their mts : of whom we said, 
Under his shadow we shal be 
safe. Lam. iv. 20. 

The adversary and the ene- 
my entered into the gates of Je- 
rusalem : saying, When shall 
he die, and his name perish? 
Ver. 12. Peal. xli. 5. 

Let the sentence of guiltiness 

eed against him : and now 


that he lieth, let him rise up no 


more. Ver. 8. 

False witnesses also did rise 
up against him : they laid to his 
charge things that he knew not. . 


For the sins of the people, and 


the iniquities of the pricsts : they 
shed the blood of the just in the 
midst of Jerusalem. Lam. iv. 13. 


O my soul, come not thou 
into their secret; unto their as- 
sembly, mine honour, be not 
thou united : for in their anger 
they slew a man; Gen: xlix. 6. 

Even the man of thy right 
hand : the Son of man, whom t 
hadst made so strong for thine 
own self. Psal. lxxx. 17. 

In the sight of the unwise 
he seemed to die : and-hìs de- 
arture was taken for misery. 
isd. iii. 9. a 

They fools counted his life 
madness, and his end to be wit. 
out honour : but he ts in peace. 
Wied. v. 4. & iii. 3. ' 


For though he was punished : 
in the sight of men : yet was 
his hope full of immortality. 
Wisd. iii. 4. . 

How îs he numbered with the 
children of God : and his lot is 
among the saints! Wisd. v. 5. 

But, O Lord God, to whom 
vengeance belongeth, thou God, 
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ddaioni d llysgarwch 
i gynon. Y pool. xciv. l. a ili. 


A yn. dat 
cin Martyn. oo 


O! na chasgl ein heneidisu 
gydâ phechaduriaid: na'n bywyd 
gydd dynion gwaedlyd. Psal. 
Xxvi. 9. 
Gwared ni oddiwrth waed, O 
Dduw, tydi yr hwn wyt Dduw 
hawdwriaeth : 


ein tacha a'n tafod a 
gên yn llafar am dy gyfiunder 


O herwydd nid wyt ti Dduw 
yn ewyllysio anwiredd: a drwg 
ni thrig gyda thi. Peal. 

4. 


Difethi y rhai a ddywedant 
gelwydd: yr Arglwydd a 


Mor ar ddisymnywth yr aethant 


nn sd! Pad » xxii. 


19. 
Fel breuddwyd, wrth ddihuno 


un: felly, O Arglw pan 
duaf iir we 
haga or ; we 3 wer 20. 
awr ar 
redoedd, O Arglwydd. 


weith- 
Dduw 
Holl-alluog: cyfiawn a chywir 


yw dy ffyrdd di, Brenhin y Kin 
3. 


saint! Daf. xv.S.. - 
Cyfiawn ydwyt ti, O Ar- 
: ac uniawn. yw dy farn- 
edigaethau. Peal. cxix. 137. 


Fs Gar ire ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân 
Megis yr oedd yn y dechreu, y 


mae mae yr. Y chon, ac ac y, bY bydd y yn 


an 
yo iau 

taf, 2 Sam. i 

, St. Matt. xxvii. 


HN 


yd 


to whom vengesnce belongeth : 
be favourable and gracious uns 
Sion. Peal. xciv. I. & li. 18. 
Be merciful, O Lord, unto ths 
people, whom thou hast redeem- 
ed: and lay. not imnocent blod 
to our charge. Deut. xxi. 8. 


O shut not up our souls with 
sinners : nor our lives with the 
-thirsty. Psal. xxvi. 9. 


Deliver us blood-gvilt- 
ness, O God, thou that art tk 


ve & 


th the Blood-thiraty and decei- 
ful man. Ver. 6. 
O how suddenly do they 


and 

” Peal. Huiih 

Yea, even like a3 a dream, when 
one awaketh : so didst thou make 
their image to vanish out of tk 
city. Ver. 19. 

Great "Lard God Almighty 
works, O Lord God Almigh : 
just and true are dr ro 


Righteous art thou, O Lord : 
and just are thy judgements 


Ps. cxix. 137. 


Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 


As tt was in the beginning, » 


g of saints. 
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| Vm lle y Colect cyntaf or y Foreol 
Wi ; yr arferir y ddeu hyn sy 
nesaf yn 
Alluoccaf Dduw, ofnadwy 

O yn dy farnedigaethau, a 
carat fl yn d reithreoald 

t feibion 

mn dy dost ddig onedd h read 
(mega a ar y dy 
lorri ymaith fywyd ein ein drw 
ddar rasol Arglwydd Frenhin 
Warles y Cyntaf, t trwy dd 
aw dynion ysgeler a gwaedl 
Nyni dy greaduriaid pec 


is, ymgynnulledig yma 

ron, yoo yn enw ho 

llion y deyrnas hon, yn ostyng- 

dig yn cyfaddef, mai pechodau 

nawrwaedd y Genedl yma oedd 

r aches o ddwyn i lawr y 
drom hon arnem. 


£ithr, O Dduw grasusol, 
mly evel gu 


iwn wrn Cymu 
mo hono 


i ddiwygio 
: ir gyfrif po mim wn; ac na 


f er er Pyth gennym ni, na'n 
‘eppil. T na, O U Arglwydd, 
nais; ac na Lidia wrihym 

yrynaist; ac na 
irsgywydd : eithr maddeu i ì vi 


gwirion 
pa un aid oes 
Fab di a all 


ygyddon ay rist. Amen. 

BB yagoing. ye Arglwydd, 
wr ye mse yr hwn 

i 1 yM id Enw am dy 

ia w, am 

mi ras a soddaist i'n diweddar 

wydd Frenhin a ferth 


nor ilyn camrau ei 
rynfydedig F Feistr a'i Iachawd- 
wr, mewn ' di addfwyn 


“a Fab ein Hm. 


1 





displeasure didst suf- 
fer am life of our Sove- 


lay it not to the charge 
people of this land; nor let it 
ever be requ uired of us, or our 


posterity: merciful, O Lord, 
whom thou enn a uae 


yn be not angry with us for ever: 
But pardon us for thy mercies' 
sake, through the merits of 
Son Jesus Christ our 
Amen. 


LESSED Lord, in whose 
sight the death of th 
saints is precious ; We 
thy Name for thine abundant 
Fred Sovereign ; "by whi he 
ver w 
was enabled so Loerfall 
follow the steps of his bidesod 
Master and Saviour, in a con- 
stant meek suffering of all bar- 
berous indignities, and at last 


d yn resisting unto blood; and even 


then, aceordi same 
Fg fr os meta 
i memory, O Lord, be 
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ninna 
h older a'i ddianwadal wch, ei 
i dd ai amynedd, 
a'i fawr gariad ef. A chaniattâ 
i'n gwlad hon fod yn rhŷdd oddi- 
ddïal am eî cyfiawn 
ef, a'th drugaredd gael ei g on- 


@ Ar ddiwedd y Litani (a arferir - 


wastad ar y Dydd hwn) ar ol 
y Colect [Ni a attolygwn i ti, O 
Dad, &c.] y darllenir y tri Chol- 


ect hyn. 
O Arglwydd, ni a attolygwn 
i tì, yn gwrando 


ein gweddïau, ac arbed bawb a 


gyffesant eu pechodau wrthyt ; 
el y bo i'r rhai y cyhuddir eu 
cydwybodau gan bechod, trwy 


dy dru 
o yngedig trwy Grist ein Har- 


ei bechod, a bod yn gad 
Yn og m 
camweddau; derbyn a chysura 
ni, y rhai ydym yn flin ac yn 
orthrwm gennym faich ein pech- 
odau. Ti bïa 9 brïodolder dru- 
garhâu yn wastad; i ti yn unig 
y perthyn maddeu pechodau. 
Arbed nyni gan hynny, Ar- 
glwydd daionus, arbed dy bobl y 
rhai a brynaist: ma ddos i'r farn 
ath weision, y rhai ŷnt bridd 
gwael, a phechaduriaid truain; 
eithr ym wel felly dy lid oddi- 
wrthym, y rhai ŷm yn ostynged- 
ig yn cydnabod hin waeledd, ac 


deu i ni ein 


ever blessed among us; that r 
may follow the example of H 
courage and constancy, 
meekness and patience, sn 
Great charity. And grant, thi 
is our land may be fre 
from the vengeance of his rigt- 
teous blood, and thy meg 
glorified in the forgivenes 0 
our sins: and all for Jeu 
Christ his sake, our only Med- 
ator and Advocate. Amen. 


4 In the end of the Litany (wid 
shall always on this Day be uxt) 
immediately after the Collect [We 
humbly beseech thee, O Fath 

c.] the three Collects next fr 

ng are to-be read. 
Lord, we beseech thee me 
cifully hear our praye 
and spare all those who conîs 
their sins unto thee; that the 

whose consciences by sin 4 

accused, by thy merciful pir 

don may be absolved ; 

Christ our Lord. Amen. 

Most mighty God, ui 

merciful Father, who has 
compassion upon all men, 
hatest nothing that thou bes 
made; who wouldest not tt 

death of a sinner, but that i 

should rather turn from Ì5 

sin, and be saved: Mercifull 
forgive us. our tr RF 

ceive and comfort us, who 3" 
ieved and wearied with 
urden of our sins. Thy pr 

perty is always to have mer]; 

to.thee only it appertaineth ? 
forgive sins. Spare us thet 
fore, good Lord, spare thy pe 
ple, whom thou hast redeet- 
ed; enter not into judgem€! 
with thy servants, who are Y 
earth and miserable sinne: 
but so turn thine anger fro 
us, who meekly acknowleds 
our vileness, and truly rep! 
us of our faults; and so msl! 
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n wîr edifeiriol gennym ein 
eiau; ac felly brysia in cyn- 
\orthwyo ni 
' byddom fyw byth gydâ thi yn 
'byd a ddaw ; trwy Iesu Grist 


in Harglwydd. . 
“ MCHWEL dni, O Ar- 


glwydd daionus; Ac yna yr . 
mchwelir ni. Ystyria, 0 Ar- 


hwy; Ac 
etifeddiaeth ì war- 


ic yn ol laws d drugareddau 
drych arnom, Trwy haedded- 
pethau, 8_ chyfryngdod dy 
endigedig Fab Iesu Grist ein 
lIarglwydd. Amen. | 
| Y'ngwasanaeth y Cymmun, yn 
nosgfar ol y Wedai dros y Brenhin 
«alluog Dduw, yr hwn sydd 
ler Colt am y Dydd gl 
am y. P 
arferir y ddau Golect Hyd y 
endid Avelwryad aot 
> e 
ved Poa UF yn y 
Yr Epistol. t Pet. ii. 13. 
M DAROSTYNGWCH 
oblegid hyn i yno 
rdinhâd, o herwydd yr Ar- 
lwydd: pa un byn ai i'r 
renhin, megis gorucha; | i'r 
ywiaw megis e 
vedi eu nfon, er dïal ar 
Irwgw 


â'i 


eithredwŷr, a mawl ir 
rweithred Canys felly 
' mae ewyllys Duw, fod i chwi 
rwy wneuthur daioni ostegu an- 
vybodaeth dynion ffolion: meg- 
8 yn rhyddion, ac nid â rhydd- 
d gennych megis cochl malais, 


yd hwn, fel: 


bobl, Ar- : 


haste to help us in this world, — 
that we may ever live with 
thee in the world to come; 
through Jesus Christ our Lord., 


Amen. 


URN thou us, O good 

Lord, and so shall we be 
turned. Be favourable, O Lord, 
be favourable to thy people, 
Who turn to thee in weeping, 
fasting, and praying. For thou 
art a merciful God, Full of 
compassion, Long-suffering, and 
of great pity. Thou sparest 
when we deserve. punishment, 
And in thy wrath binkest u 
on mercy. Spare t e, 
good Lord, spare them, d 
et not thine heritage be brought 
to confusion. Hear us, O Lord, 
for thy mercy is great, And af- 
ter the multitude of thy mer- 
cies look upon us, Through 
the merits and mediation of 
thy blessed Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 


4 In the Communion Service, after 
the Prayer fer the King [Almigh- 
ty God, whose kingdom is ever- 
lasting, &c.] instead of the Collect 
Sor the Day shall these two be 


O most mighty God, &c. 
Blessed Lord, A [As in the 
Morning Prayers} 
The Epistle. 1 St. Pet. ii. 13. 


UBMIT yourselves to every 

J ordinance of man for the 
Lord's sake; whether it be to 
the King, as supreme ; or unto 
governours, as unto them that 
are sent by him, for the punish- 
ment of evil-doers, and for the 
praise of them that do well. For 
so is the will of God, that with 
well-doìng ye may put to silenoe 
the ignorance of foolish men: as 
free, and not using your liberty 
for a cloke of maliciousness, but 
as the servants of God. Honour 


- 





7) 
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eithr fel gwasanaethwŷr Duw. 
ch y 


Ob , 08, pan 
a a man cernodio, y i 
byddwch dda eich amynedd 


yn dda, ac atin bydd: 
ac - 
waa ch amynedd; I 


dda a ich ; hyn 
oe ron w. Canys 8 
ag Galwyd hefyd:: ob] obleg. 
i yntau a 


ni gan adael I ni sampl 


fal y canly ech ei ôl ef: Yr hwn 


a wnae bechod, ac nì chaed 
yn ei enau: 
Y EM l. St. Matt. xxi. 38. 


hyw d 
Yv rhyw â dyn o berchen 


winllan, ac a osododd yn ei 
chylch hi, ac a gloddiodd ynddi 
win-wrŷf, ac a adeiladodd dŵr, 


llafurwŷr, i dderbyn ei - 
y dase pa 
ant ei weision ef, ac un a guras- 
ant, ac arall a laddasant, ac arall 
a labyddiasant. Trachefn, efe a 
anfonodd weision eraill, fwy nâ'r 
rhai cyntaf: a h a wnaethant 
iddynt yr un mod ddiw- 
af oll, efe a anfon attynt 
et Bb ea hun; gan ddywedyd, 
a barchant nt fy mabi A 


mrad welodd Ï llafurwŷr y mab, 


etifeddiaeth ef. Ac wedi iddynt 


all men. Love the brotherhui 
Fear God. Honour the Kx 
Servants, be subject to ya 
ee ged goll bu 
to the ut 
to the foward. Far this 5 
thank-worthy, if a man for ot 
suffering towank God endure grif 
y. For wis 
oye is it, if when ye be lw 
your faults ye shall uk 
wall anda but if y when ye ŵ 
and suffer for it, ye tas 
it patiently ; this is accepubi 


an example, that 5 MR 
low his Steps ; who did we 
neither was guile found ia 
mouth. 


The Gospel. St. Matt. me 
was a certain how 
HE which planted a mt 
yard, and hedged it round sba: 
and ed a wine-pris int 
and built a tower, and let it 5 
to husbandmen, and went i 
a far eoun And wha b 
time of the fruit drew nan) 
sent his servants to the bv 
bandmen, that they might 


sent other servants, mT a 


the first: and 

them likewise. ase of i 
gent unto them his son, jii 
They will reverence my " 
But when the husbandma 9! 
the son, they said among 
selves, This is the heir, OP 


; let us kill him, and let us #2 


on' his inheritance. 
caught him, and cast him o!! 
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ì ddal, _2@i bwriasant ef 
llan o'r wi , ac a'i lladdas- 
nt. aa hynny pan ddêl ar- 
'wydd y winllan, pa beth a wna 
i' llafurwŷr hynny? Hwy 
ddywedasant wrtho, Efe a ddi. 
>tha yn llwyr y dynion drwg 
ynny, ac a esyd y winllan 1 
eraill, y rhai a dalant 
ido y au yn-eu hamserau. 
Ar ol Credo Nicea y darllenir, 
niffye Pregeth ŵr Diwrnod 
hwnn, 4. rhan gyntaf a'r ail o'r 
Hiomili, a osodwyd allan trwy 
Awdurdod, yn erbyn Anufudd-dod 
a Gwrthryfel ; neu pregelhed y 
Gweinidog, yr hwn a fo'n gwas- 
anaethu, Bregeth o'i, wneuthuriad 
ei hun ar yr unrhyw destun. | 


' Yn yr Offrymiad y darllenir yr 
” Adnod honi y 


Pa bethau bynnag oll a ew- 
llysioch eu gwneuthur o ddyn- 
m i chwi, felly gwnewch chwi- 
rau iddynt. hwy: canys hyn 
w'r aith ar prophwydi. 
t. Matth. vii. 12. 

Ar ot y Weddi. [Dros holl ystâd 
Eglwys Grist &c.) yr arferir y 
ddau Golect yma sydd yn canlyn. 
) Arglwydd ein Tad nefol, 

yr hwn ni chospaist ni hyd 

r haeddai ein pechodau, eit 
ng nghanol barn a gofiaist dru- 
aredd ; Yr ydym ni yn cydna- 
od mai dy ragorol ffafr di yd- 
edd, er i ti, am ein haml a'n 
irfawr annogaethau, oddef i'th 
'nneiniog, y bendigedig Frenhin 
iarles y Cyntaf, syrthio (megis 


r y dydd heddyw) i ddwylaw 
ynion ysgeler a gwaedlyd, ac ar 
xid creulawn ei ladd ef gan- 


dynt o ni'n gadewaist ni 
ros fyth, megis defai fugail 
ldynt ; eithr yn dy rasol Rag 
miaeth a gedwaist yn rhyfedd 
dilys Etifedd ei Goron ef, ein 
usaf Arglwydd Frenhin. 
tag ci elynion. gwaedlyd, gan 
hag ei elynion gwaedlyd, gan 
i guddio ef dan gysgod dy 


‘the vineyard, and, slew him. 
When the lord therefore of the 
vineyard cometh, what will he 
do unto those husbandmen ? 
They say unto him, He will 
miserably destroy those wicked 
men, and will let out his vineyard 
unto other husbandmen, which 
shall render him the fruits in 
their seasons. 

« After the Nicene Creed, shall be 
read, instead of the Sermon for 
that Day, the first and second 
parts of the Homily against Dis- 
obedience and wilful Rebellion, set 
forth by Authority; or the Mi- 
nister who officiates shall preach a 
‘Sermon of his own composing up- 
on the same argument. 

1 In the Offertory shall this Sen- 

tence be read. 


Whatsoever ye would that 


men ‘should do unto you, even | 


so do unto them; for this is 
the law and the prophets. Sf. 
Maith. vii. 12. | 


4 After the Prayer [For the whole 
state of Christ's Church ge] these 
two Collects following s: used, 

O Lord, our heavenily Father, 

who didst not punish us as 
our sins have deserved, but hast 
in the midst of judgement re- 
membered mercy; We acknow- 
ledge it thine especial favour, 
that, though for our many and 
great provocations, thou ' didst 
suffer thine anointed blessed 


King Charles the First (as on ~ 


this day) to fall into the hands 
of violent and blood-thirsty men, 
and barbarously to be murdered 
by fhem, yet thou didst not 
leave us for ever, as sheep with- 
oat a shepherd ; but by thy gra- 
cious providence didst miracu- 
lously preserve the undoubted 
Heir of his Crowns, our then 

acious Sovereign King Charles 

€ Second, from his bloody ene- 
mies, hiding him under the sha- 

a 


4 


, 


Brenhin Siarles y Merthyr. 


adenydd, hyd onid 8 aeth eu cam- 
t heibio ; ac 
distonus ama, pao A a'i 
gaist ol, i e ar 
oneddfaingo ei Dad; a chydâ'r 
Brenhinol Deulu, a adferaist i 


ni ein hen Lywodraeth Wledig 
ac Eglwysig. Am y rhai hyn 
dy fawr ath wy 


dau, ni a dalwn i ti 

ein gostyngeiddiaf ddïolch o eig- 
ion ein calonnau; gan attolygu 
i tî yn wastad barhâu dy rasol 
nodded dros yr holl Frenhinol 
Deulu, a chaniattâu i'n grasusaf 
Frenhin GEORGE hir allwydd- 
iannus Deyrnasiad arnom ni: a 
ninnau dy bobl a'th foliannwn 
dd, ac a ddatganwn 


dy foliant.o genhedlaeth 1 gen- 
hedlaet 


h byth; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd a'n Iachawdwr. 
Amen. 

Chaniattâ, Arglwydd, ni a 

attolygwn i tì, fod i chŵyl 
y yd hwn, trwy dy reoledigaeth 
di, gael ei drefnu mor dangne!- 
eddol, ag y gallo dy eglwys di dy 
wasanaethu yn llawen ym mho 
duwiol heddwch ; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 


dow of thy wings, mêl 9 
tyranny was overpast ; an 
bring him back, in thy go 
appointed time, to sit upon th 
ne of his Father ; and tox 
ther with the Royal Family dis 
restore to us our ancient Gover 
ment in| Church and Sate Fo 
exe t and unspel- 
able mercies we render to the 
our most humble and unfei 
thanks; beseeching thee, still 
continue th cious protecht 
over the whole Royal Fanlj, 
and to grant to our grio 
Sovereign King GEORGE! 
long and a happy Reign of 
us: So we that are thy pent 
will give thee thanks for ev, 
and will alway be shewing fat 
thy praise from generation ì 
generation ; through Jesus Chrs 
our Lord and Saviour. Am 


ND grant, O Lord, we & 
seech thee, that the cou 
of this world may be 50 pat 
ably ordered by thy governant. 
that thy Church may joyftl 
serve thee in all godly gm 
ness; through Jesus Chris # 
Lord. Amen. 





Y DREFN AM BRYDNHAWNOL WEDDI. 


€ Yr Emyn osodedig i'w harfer ar 
y Foreol Weddi, yn lle Venite, 
exultemus, a arferir yma hefyd o 
Jlaen y Psdlmau priod. 


Cyfiawn ydwyt ti, O Arglwydd, 
6c. 
Psalmau priod. lxxix, xciv, 
lxxxy. 


. Llithiau priod. 
Y Gyntaf, ler. xii. neu Dan. ix. 
hyd wers 22. 
Yr Ail, Hebr. xi. 32. a'r xii. hyd 
4 Yn lle'r Colect cyntaf ar y Bryd- 
- nhawnol Weddi, yr arferir y d 
. yma sydd nesaf yn canlyn. 


“| The Hymn appointed to be uil! 
Morning Prayer instead of Y 
exultemus shall here also & ™ 
before the Proper Psalm 

Righteous art thou, O Lat 
&e. 

Proper Psalms. \xxix, th 
Ixxxv. 


Pr Lessons. , 
The First, Jer. xii. ot Din 
. to ver. 22. 
The Second, Hebr. xi. ve. 8 
and xii. to ver. 7- ; 
q Instead of the first Collect at 5 
ing Projer sal these two ni 

ne 








Brenhin Siarles y Merthyr. 


yr hwn trwy doethineb 
nid yn unig eirio ac 
i trefnu pob peth yn gyssonaf 
ge yl 
yd yn cyflawni n 
cyfryw fodd, nas gallwn ni na 
ydnabyddom dy fod yn gyf- 
wn yn dy holl d, a sanct- 
id yn dy holl weithredoedd ; 
yni dy bobl bechadurus ydym 
na AP syrthio i lawr ger dy 
on di, gan gyffesu mai cyfìawn 
dd dy farnedigaethau, yn godd- 
i ddynion creulawn, meibion 
Fall (megis ar y dydd hwn) 
ochi eu dwylaw y'ngwaed d 
nneiniog ; o herwydd ein 
edi tynnu yr unrhyw arnom 
n hunain, trwy ddirfawr a hir- 
whaus gyffroiadau ein pechod- 
erbyn. Am ba rai 
mny yr ŷm ni yma yn ein dar- 
twng ein hunain ger dy fron; 
m erfyn dy drugaredd er 
addeuant am danynt oll, ac i 
ared d seed Cn oddiwrth 
logrwy ae enw 
wnnw a dywalltwyd y dydd 
<ddyw) ac ymchwel oddiwrth- 
n ni a'n heppil yr holl farn- 
i u hynny a haeddasom 
herwydd ein pechodau. Can- 
ttâ hyn er m cwbl-ddigori- 
haeddedi aethau dy Fab, ein 
chawdwr Iesu Grist. Amen. 
Dduw ydedig,. cyf- 
iawn a uog, yr hwn a 
ldefaist (ar gyfenw i heddyw) 
ddi i fynu dy anwyl Wasan- 
thwr, ein diweddar oruchaf 
renhin Siarles y Cyntaf, i afre- 
us gynddeiriogrwydd dynion 
lwir, i'w ammherchi a'i ddryg- 
, &c o'r diwedd i'w ladd gan- 
lynt: Er nad allwn synied ar 
eithred mor faidd, heb ddy- 
as ; etto yr 
telchgaraf yn coffâu rhagor. 
ethau dy râs, yn disgleirio y 


ysgwn ate Dduw, 


‘yd hwnnw yn dy Enneiniog ; 


wyt 


Almighty Lord God,’ who- 
” by thy wisdom not only 
guidest and orderest all things 
most suitably to thine own jus- 
tice; but also performest thy 
pleasure in such a manner, that 
we cannot but acknowledge 
thee to be righteous in all thy 
ways, and holy in all thy works: 
We thy sinful people do here 
fall down before thee, confess- 
ipg that thy judgements were 
right, in permitting cruel men, 
sons of Belial, (as on this day) 
to imbrue their hands in the 
blood of thine Anointed; we 
having drawn down the same 
upon ourselves, by the great 
and long provocations of our 
sins against thee. For which 
we do therefore here humble 
ourselves before thee; beseech- 
ing thee to deliver this Nation 
from blood-guiltiness, (that of 
this day especially,) and to 
turn from us and our posteri- 
ty all those judgements, which 
we by our sins have worthily 
deserved: Grant this, for the 
all-gufficient merits of thy Son 
our Saviour Jesus Christ. A- 
men. 


LESSED God, just and — 
powerful, who didst per- 
mit thy dear Servant, our dread 


the 
up 
despitefully used, and at the 
last murdered by them: Though - 


we cannot reflect upon so foul 
an act, but with horror and as- 


yn . tonishment; yet do we most 


gratefully commemorate the 

ries of thy grace, which £ 

shined forth in thine Anoint- 
az 


Brenhin Siarles y Merthyr. 


yr hwn y bu wiw gennyt ei 


y ynnysgaedd du hyd yn awr ang- 
au, Â mesur r rhagorol o amyn- 


edd h od, 8 er, a char- 
perffai oo daen wyneb ei 
gynl tym ie Ac er goddef o 
onot i yned r ynt 
i'r vada o drais i'w er- 


byn, ag i'w ladd ef, a meddiannu 
ei Orseddfainge ; etto yn dy fawr 
drugaredd ti a gedwaist ei Fab 
w eiddo'r hwn o gyfiawnder 
doedd. jb ac o'r diwedd, 
luniaeth, a'i dyg- 
aist yn yn ei ol, ac a'i gosodaist 
arni, i adferu dy wîr grefydd, ac 
i sefydlu heddwch yn ein plith. 
hain dy fawrion dru- 
& ogoneddwn dy 
esu Grist ein gwŷn- 
fydedig g Tochawdwr. Amen. 


4 Yn nesa nesof ar ol y Colect [Goleua 
Chalet wch, &c.] yr arferŵr y 
ct hyn sy 


nesaf yn canlyn 
lwydd, ni a attolygwn, sr. 
O Allet” Dduw, &c. 
Ymdhwd di ni, &c. [Fel o'r 
blaen yn y Foreol Weddi. | 
+ Gweddi Sant 


aydd not a thragywyddol 
H Dduw, yr hwn y mae dy 


gynan an fan el I myny ddoed 
dyfnder mawr; a'r 
ddybryd lofruddiaeth a naeth, 
wyd (ar gyfenw i heddyw) ar 
Gorph cyssegredig d a ye wey oe 
a d tinin 
naf ‘o nhinoedd, he r y greu 
o ddynion, yn ddïogelach rhag 
trais, mwy nâ marwolaeth nat- 
uriol: Dysg i ninnau ar hyn O 
achos felly gyfrif ein dyddiau, 
fel y dygom ein calonnau i 
ddoethineb: a chaniattâ na allo 
na godid dd dim y aydd 


ogrwy 
Mawr, ma bria ddd ye y ms tha 


ynan, mewn modd 
dynnu ein golwg oddiar & Mi 


his Throne ; yet 


clique fel fel y 


ed; whom thou wast plead, 
even at the hour of death, 
endue with an eminent me 
sure of exem cf, 
meekness, and rith, bein 
the face of his cruel enemia 
And albeit thou didst suff 
them to proceed to such # 
height of violence, as to kil 
him, and to take on « 
a 
great mer e 
whose right it was, and at length 
by a wonderful providence bris 
hìm back, and set him theres 
to restore ‘thy true Religion, 22 
tp settle peace amongst us: Fe 
these thy ea mercies we 4 
rify thy through Jê 
sus Christ our blessed Saviw: 


Amen. 


1 Immediately after the Cole’ 
[Lighten our darkness, Ru dw 
these three next angh 

O Lord, we beseech thee 

an 


O most ‘mighty God, 
Turn thou us, &c. 
at Morning yM 
Immediately before the Preyer 4 
Saint Chrysostom shall this Colir 
which next followeth be ssed. 
LMIGHTY and everké 
ing God, whose rightew 
ness is like the strong moe 
tains, an u Bs 
t deops amd wbn 
that arbarous murder (8 g 
this day) committed upon * 


sacred Person of thine And 
ed, hast taught us, that nef 


death: Teach us also heii 
80 to number our ydan a 
we we ms a our hearts ut 

mn. Mad grant, that 
ther ther the splendour of any thl 
t is great, nor the conceit 4 
any that is good in 9 
may withdraw our eyes íi 


Adferiad y Brenhinol Deulu. 


nom ein hunain megis llwch 
lludw pechadurus; eithr fel y 
» i ni, yn ol esampl dy fen- 
gaid Ferthyr hwn, gyrchu at 
nôd am gamp uchel yr alw- 
ligaeth sydd o'n blaen, trwy 
jdd ac amynedd, gostyngeidd- 


mdd ac addfwynder, marw-. 


diad ac ymwrthodiad â ni 
n hunain, cariad perffaith, a 
yo barhâu hyd y diwedd: 
yn oll er mwyn dy Fab ein 
arglwydd Iesu Grist; i'r hwn, 
da thydi.a'r Yspryd Glân, y 
ŷr boll anrhydedd a'r gogon- 
nt, yn oes oesoedd. Amen. 


looking upon ourselves as sin- 
ful dust and ashes; but that, 
according to the example of 
this thy blessed Martyr, we may 
press forward to the prize of the 
igh calling that is before us, 
in faith and patience, humilit 
and meekness, mortification an 
self-denial, charity and constant 
perseverance unto the end: 
And all this for thy Son ‘our 
Lord Jesus Christ his sake; 
to whom with thee and the. 
Holy Ghost be all honour and 
glory, world without end. A- 


. Men 








TFURF GWEDDI GYDA DIOLCH I'R HOLL- 
ALLUOG DDUW, 
m iddo ostegu'r Gwrthryfel Echryslawn, trwy Edfryd y Brenhin 


a'r Brenhinol Deulu, a thrwy ad-sefydlu 


hir Flynyddoedd o Rwystr: 
a gyflawnwyd 
Flwydd 


Llywodraeth, ar ol 


yr annhraethol Drugareddau hynny 
rhyfeddol ar y Nawfed ar hugain o Fai, yn y 
1660. Ac er Coffadwriaeth am hynny y pennodwy 


y dydd hwnnw, trwy Act o Barliament, i'w gadw bob blwyddyn 


yn wyl dros fyth. 


Yr Act Parliament, a wnaethpwyd yn y Ddeuddegfed, ac a sicrha 


d yn 
y Drydedd. Flwyddyn ar-ddeg o Deyrnasiad Brenhin Siarles yr “Ail, er 
cadw bob Blwyddyn y Nawfed Dy 
gyhoeddedig Ddiolch, sydd ŵ'w darllain yn gyffredinol ym mhob 


ar y Foreol Weddi, yn nesaf peth ar o 


dd o 


glwys 
Credo Nicea, ar Ddydd yr Ar- 


âd ar hugain o Fai megis 


lwydd nesaf ov flaen pob cyfryw Nawfed ar hugain o Fai; a rhodder Rhy- 
Fudd am gadw y rhag-ddywededig Ddiwrnod yn barchedig. 


Yr un fydd y Gwasanaeth ag a arferir ar Ddyddiau-gwyl yn hollol; ond 


am a osodir isod yn amgenac 


Os digwydd y Dydd hwn ar Ddydd Iou y Dyrchafael, meu'r Sulgwyn 
Colectau'r Gwasanaeth hwn a arddodir at Wasanaeth y Gwyliau hynny yn 
a riod gyfle; ac os ar Ddydd Llun neu Ddydd Mawrth yn Wythnos y 


yn, neu ar Sul y Drindod, 


Dydd hwn, a arferir yn lle y rha 
G anghwancgir 


arferer y holl Wasanaeth hwn 
a ddigwydd ar y Dydd 


Psalmau prïod a osodwyd yma am y 
o gylch cyffredinol, a'r 


olectau hefyd 


megis uchod ; ac ar bob un o*r achosion yma, gadawer hei 
y rhan arall o'r Gwasanaeth hwn: ond a a an un 

n gyfan, fel y canlyn. yt oyn- 
Uchelwyl hwn o Ddiolch, arfe 


ond os digwydd ef ar un Sul aral, 


erer yr Emyn 


sy'n canlyn, osodedig yn le V enite exultemus, yn wastadol. 


Dechreuer 
Ymadroddion hyn. 
"NAN yr Argl 
I ymae 
uant, ‘er 


Foreol Weddi, &'r 


dd ein Duw 

dau a madd- 

elu o honom though we have rebelled against 
| a3 


{| Morning Prayer shall begin with 
| these Sentences. 

T° the Lord our God belong 

mercies and forgivenesses, 


Adferiad y Brenhinol Deulu. 


dd ni phalla ei dosturiaethau 


4 Y'n lle Venite exultemus dyweder 
Reu gancr yr Emyn sydd yn can- 
lyn; un Wers yr Offeiriad, a 
phob ail gan y Clochydd a'r bobl. 

RUGAREDDAU'r Ar- 
glwydd a ddatganaf byth : 

â'm genau ym dy wir- 

ionedd o geithedlae i genhedl- 

aeth. Peal. lxxxix.1. 


Gwnaeth yr Arglwydd gofio 
ei ryfeddodau : graslawn a there 
garog ywr Arglwydd. Peal. 
cxi. 4. 


Amie 2, draetha nerthoedd. yr 
: aca ei ho 

fawl eb? Peal. wee 
Mawr yw gweithredoedd yr 

Arglwydd : gwedi eu ceisio gan 

Mn HiU inan 

T wydd sydd yn dyrca- 

afu y rhai llariaidd : gan ostwng 

y rhai annuwiol hyd lawr. Ps 
vii. 6. 


Yr Arglwydd sydd yn gwneuth- 
ur wnder a barn : ir rhai 
gorthrymmédig oll. Psal. ciii. 
6 


Nid byth yr son efe : ac 
nid byth y ceidw efe ei ddigo- 
faint. | Gwers 9. bodau 

Nid yn ol ein y 
gwnaeth efe â ni : ie nid yn ôl 
ein hanwireddau y talodd efe + 
w Gwers 10. h yw'r nef 

anys cyfuwch ag yw'r nef- 
oedd uwch w'r ddaear : y rhag- 
orodd ei edd ef ar y rhai 
a'i hofnant ef. Gwers. 11. 

Fel ŷ tosturia tad wrth e 
blant : felly y tosturiar Ar- 


him : neither have we ober 
the voice of the Lord ow Gi 
to walk in his laws which lee 
before us. Dan. ix. 9, 10. 


It is of the Lord's meq 
that we were not 
because his compassions fail w 
Lam. iii. 92. 


4 Instead of Venite exultemus 
be sung or said this Hymn fo 
ing ; one Verse by the Prater 
another by the Clerk and pel: 

M* song shall be awr! 

the loving-kindness ot 

Lord : with my mouth wl 

ever be shewing forth his tr 

from one generation to an 

Psal. lxxxix. 1. 

The merciful and gracio I 
hath so done his marvellous wot 
that they ought to be had i" 
membrance. Psal. cxi. â 

Who can ress the nd 
acts of the Lord : or shew fat 
all his praise? Peal. cvi.2 

The works of the Lord 6 
great : sought out of all then 6 

ave pleasure therein. Peal. 
The Lord setteth up then 
and bringeth the ungodly dn 
to the ground. Peal. cxlvi-6 


The Lord erecuteth right 
ness and judgement : for allt 
that are oppressed with ur 
Psal. ciii. 6. 

For he will not almy! 
chiding : neither keepeth b 
anger for ever. Ver. 9. 

He hath not dealt with! 
ter our sins : nor reward’ 
according to our wickets 
Ver. 10. 

For look how high the ha" 
is in comparison of the ear 
so great is his mercy tows 
them that fear him. Ver. !!. 

Yea, like as a father pit 
his own children : even 9 inf 





Adferiad y Brenhinol Deulu. 


lwydd wrth y rhaî a'i hofnant 
f. Gwers 13. 
Profaist ni, O Dduw : coeth- 
ist ni fel coethi arian. Psal. 
Evi. 9. . 
Peraist i ddynion. farchogaeth 
r ein pennau; ael trwy'r 
în a'r dwfr ; a thi a'n dygaist 
llan â le diwall. Gwers 11. 


O, mor aml a blin gystuddiau 

ost tii ni eu gweled ! 
tto ti a'n bywheaist drachefn : 
c a'n cyfodaist drachefn o or- 
dyfnder y ddaear. Peal. lxxi. 
8. 


Tydi a'n cofiaist yn ein hisel 
add, ac a'n hb oddiwrth 
in gelynion : o herwy ly 
edd sydd yn dragywydd. 
"sal, cxxxvi. 23, 24. 

Graslawn fuost, O Arglwydd, 
th dir : dychwelaist gaethiwed 
acob. Peal. lxxxv. I. 


Ein Duw trugarog a'n rhag- 
laenodd : a Duw a wnaeth iy ni 
veled ein hewyllys ar ein gelyn- 
ym. Psal. lix.10. 

Hwy 2 gwym t, ac a 
yrthiaeant : ond, nyni a gyfod- 
som, ac a safasom. Pal. xx. 8. 

Yno y syrthiodd gweithwŷr 
nwiredd : 
twr, ac ni 
xxvi. 12. 


t gyfodi. Peal. 


dd a'n cofiodd ni; 
fe a'n bendithia : bendithia efe 
ly Israel, bendithia efe dŷ Aa- 
on. Peal. cxv. 12. 


Bendithia efe y rhai a ofnant 
ir Arglwydd : fychain a mawr- 


"O ma fellanm lwydd 
na foliannent 
m ei ddaioni : at) wean 


feibion dynion! Pal. cvii. 
n. os 


| Aberthant hefyd. aberth. mol- 
ant: @ mynegant ei weithred- 


thiwyd hwynt i- 


Lord merciful unto them that 
fear him. Ver. 13. 

Thou, O God, hast proved us: 
thou also hast tried us, even as 
silver is tried. Psal. lxvi. 9. 

“Thou sufferedst men to ride 
over our heads, we went through 
Jîre and water : but thou hast 
brought us out into a wealthy 
place. Ver. 11. 

O how great troubles and ad- 
versities hast thou shewed us! 
and yet didst thou turn and. re- 
fresh us : yea, and broughtest 
us from the deep of the earth 
again.  Psal. lxxi. 18. 

Thou didst remember us in our 
low estate, and redeem us from 
our enemies : for thy mercy en- 
dureth for ever« Psal. cxxxvi. 
93, 24: 

Lord, thou art become pre. 
eious unto thy land : thou h 

the captivity. of 
‘Ixxxy. 1. 


turned awa 
Jacob. Ps 

God hath shewed us his good- 

ness plenteously : and God hath 
us see our desire upon our 
enemies. Psal. lix. 10. 7 
They are brought down and 
: but we -are risen and 

stand upright. Psal. xx. 8. 

There are they fallen, all that 
work wickedness ;: are cast 
down, and shall not be able to 
stand.  Psal xxxvi. 12. 

The Lord hath been mindful 
of us, and he shall bless us : 
even he shall bless the house of 
Israel, he shall bless the house 
of Aaron. Peal. cxv. 12. 

_ He shall bless them that fear 
the Lord : both small and great. 
Ver. 13: . 
eae a tee 

e or - 
ness : and declare the wonders 
that he doeth for the children 
of men! Peal. cyii. 21. 

That they would offer unto him 
the sacrifice yd thanksgiving : 
a4 


, 


Adferiad y Brenhinol Deulu. 


oedd ef mewn gorfoledd. Gwers. 


Na chelant chwaith. rhag eu 
meibion : gan fynegi i'r oes 
a ddêl foliant Arglwydd, 
a'i nerth, a'i ryfeddodau y rhai 
a wnaeth efe. Peal. lexviii. 


gwybyddo yr oes a ddêl, 
fy t a enir : ac na bydd- 

eu iadau, yn genhedlaeth 
gyndyn a wrthyf Gwers 


S Bendithiwch Dduw yn 
nulleidfaoedd : sef yr Ar, 


cis yh n Amon Lal 
Peal. Ix vil. 


ddo'r Arglwydd, 


yr yru a'n i fydr drt 
daions : sef. Duw ein bwr A 
saeth. Gwers 19. 
arfydded weithian anwir- 
eid Jr Ym annuwiol 5 eithr c 
di y cyfiawn. P. 


o Llawenyched. ac 


ryded 
ynof ti g rhai oll o'th geisiant; dy- joyful and 


weded y rhai a garant dy iach- 
awdwriaeth. bob amser Mawr 
ygeryr Arglwydd. 16 

Gogonian niant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Yspryd Glân ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, y 
mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

Psalmax prïod. 
cxxiv, cxxvi, cxxix, cxviii. 
Llithiau prïod. 
Y Gyntaf, 2 Sam. xix. gwers 9. 
neu Num. xv. Te Deum. 
Yr Ail, Epistol St. St. Iudas. Jubi- 


4 Y Gwersiclau nesaf ar ol y Credo 
yti 


a Arglwydd, dangos 


yd 
Atteb. vi chaniattd i ni dy 
iachawdwriaeth. 


Offeiriad. lwydd, cadw 
ple Agwr 2 y 


- 


and tell out his works with gu 
ness! Ver. 22. 

And net hide them from tk 
children of the generations 9 
come : but shew the hone ¢ 
the Lord, his mighty aud wm 
derful works that he hath daw’ 
Peal. xxviii. â. 

That our posterity may os 
know them, and the children tha 
are yet unborn : and not be u 
their ett Sorefathers, a faithless an 

ton. Ver. 6,8. 
wr s, O Israel, uni 
God the Lord in the 
tions ; from the ground of 
heart. Peal. ]xviii. 26. 

Praised be the Lord daly: 

even the God who helpeth ws, a4 


poureth his benefits upon us. Ve. 


"0 let the wickedness of th 
wicked come to an end: Mt 
establish thou the right 
Psal. vii. 9. 

Let all those that seck thee be 
in thee: and 4 
all such as love thy salvation #4 
alway, The Lord be pra 
Psal. xL, 1 

Glory be to the Father, snd 
the Son : and to the Holy Gh; 

As it was in the ning, 4 
now, and ever sAall ; worl 
without eud. Amen. 


Proper Psalms. |. 
CXXiv, cxxvi, cxxix, CXVIL 
Proper Lessons. 
The First, 2 Sam. xix. ver. 9% 
Numb. xvi. Te Deum. 
The Second, The Epistle of % 
Jude. Jubilate Deo. 


q The Suffrages next after the Crh 
shall stand thus. 


Priest. O Lord, shew ty 
merey upon us. 

Answer. And grant us th 
salvation. 

Priest. O Lord, save the 


3 i 
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Atteb. Yr hwn sydd yn ym- 
ldirted ynot. | 
Offeiriad. Anfon iddo borth 


i'th sancteiddfa 


O ddd Na ad i'w elyn- 
on gael y llaw uchaf arno. 

Atteb. Na ad i'r enwir nesâu 
'w ddrygu. 

Offeiriad. Gwisg dy Wein- 
ogion âg iawnder. 

tteb. A gwna dy ddewisol 

obl yn llawen. 

Offeiriad. Arglwydd, dyro 
langnefedd yn ein dyddiau. 

Atteb. Gan nad oes neb arall 
ymladd drosom, ond tydi, Dduw, 
m unig. _ 

Offeiriad... Bydd i ni, O Ar- 
llwydd, yn dŵr cadarn ; 

Atteb. Rhag wyneb ein gel- 


ion. 
Offeiriad. Arglwydd, gwran- 
lo ein dïau. 
Atteb. A deled ein llef hyd 
ttat. 
| Yn lle'r Colect cyniaf ar y Foreol 
Weddi, yr arferir y dau hyn sydd 
yn canlyn. 
OEL-alluog Dduw, yr hwn 
wyt gadarn dŵr ymddiffyn 
'th weision rhag wyneb eu gel- 
mion; Yr ydym ni yn rhoddi 
ti foliant a dïolch am y rhy- 
eddol ymwared a ganiatteaist 
'r teyrnasoedd hyn oddiwrth 
 GWRTHRYFEL MAWR, 
'r holl Drueni a'r Gorthrymder 
m canlyn yr unrhyw, dan ba 
ai y buasant yn griddfan dros 
rymmaint o amser. Yr ym ni 
m cydnabod mai dy ddaioni di 
'w, na'n rhoddwyd ni i fynu yn 
whl yn ysglyfaeth iddynt hwy ; 
xan attolwg i ti yn wastadol 
mrhâu dy gyfryw drugareddau 
uagattom ; fel y gwypo'r holl 
yd mai tydi yw ein Hachubwr, 
in cadarn Waredwr ni; trwy 
'esu Grist ein Harglwydd. Amen. 


Answer. Who putteth his trust 
in thee. 

Priest. Send him help from 
thy holy place. 

Answer. And evermore migh- 
tily defend him. 

Priest. Let his enemies have 
no advantage against him. 

Answer. Let not the wicked 


. approach to hurt him. 


Priest. Endue thy Ministers 
with righteousness. 
Answer. And make thy chosen 


people Jotul eg 
riest. Give peace in our time, 
O Lord. 

Answer. Because there is none 
other that fighteth for us, but only 
thou, O God. 

Priest. Be unto us, O Lord, 
a strong tower, 

Answer. From the face of our 
enemies. 

Priest. 
prayer. - 

Answer. And let our cry come 
unto thee. 

q Instead of the first Collect at Morn- 


be used, 

O Almighty God, who art a 

strong tower of defence 
unto thy servants against the 
face of their enemies; We yield 
thee praise and thanksgiving 
for the wonderful deliverance 
of these Kingdoms from THE 
GREAT BELLION, and 
all the .Miseries and Oppres- 
sions consequent thereupon, un- 
der which they had so long 
groâned. We acknowledge it 
thy goodness, that we were not 
utter. y delivered over as a pre 
unto them ; beseeching thee still 
to continue such thy mercies 
towards us, that all the world 
may know that thou art our 
Saviour and mighty Deliverer ; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 


ing Prayer shall these two which 


Aas ' 


O Lord, hear our | 


& 
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O wydd Dduw ein Iach- 
; awdwriaeth, yr hwn a fu- 
' ost raslawn iawn ir tir hwn, a 


wn-fraint ei hun, dy Was- 
in Siarles yr Ail, 
yr grasusaf a'n 
cyfiawnaf Ben-llywiawdwr ni yr 
amser hwnnw, er gwaethaf holl 
allu a malais ei elynion, a'ì sef- 


A 


esu yn wîr 
ydd a'th awn Addoliad, y' 
â'n Tangnefedd a'n Ll 

gynt, er mawr gysur a diddan- 
wch ein calonnau: Yr ŷm ni yr 


Gref- 
hyd 
iant 


awrhon grd fron di 
dna gydâ phob dyledus 
io. ch dy ddaioni an- 


nhraethol tuagattom, 5” hwn a 
ddangosaist i ni ar enw i'r 
dydd heddyw, ac yn off: u 
ein ha o foliant ì'th enw 


mawr gogoneddus am yrunrhyw; 
gan ndd-attolygu iti dderbyn 


meradwy ein t,etto 

tin hannheilwng Offrymmedig- 
aeth o honom ein hunain; gan 
addunedu pob sanctaidd Ufudd- 
dod ar feddwl, gair, a gweithred, 
i'th Dduwiol Fawredd ; a chan 
addaw ynot ti ac erot ti bob 
ffyddlawn a dyledus Wasanaeth 
ith Enneiniog Wasanaethwr 
sydd yr awrhon yD llywodraethu 
trosom, ac i'w Etifeddion ar ei 
ol: Bendithia ef, ni a attolygwn 
i ti, â phob cynnyrch gras, an- 
rhydedd, a dedwyddwch, yn y 
byd hwn, a chorona ef âg anfar- 
woldeb a gogoniant yn y byd a 
ddaw, er mwyn Iesu Grist, ein 
Harglwydda'nIachawdwr.Amen. 
4 Yn niwedd y Litani (yr hon a 
arferir yn wastad ar y Dydd hwn) 
ar oì y Colect [Nyni a attolygwn 


Lord God of oar nh 
tion, who hast been & 
Wing] oma Unto 

land, and y thy mira 
providence didst deliver us « 
of our miserable confusions; ìt 
restoring to us, and to his om 
just and undoubted Rights, 0 
then most gracious Sov? 
Lord, King Charles the & 
cond, notwithstanding «ll 
power and malice hb a 
mies; and, 
the Throne by ag ee 
didst restore also unto w 
publick and free professo ¢ 
thy true Religion and Wa 
ship, together with our fas 
Peace and Prosperity, tì 
t comfort and joy of € 
earts: We are here mw Y 


fore thee, with all due ihal 


crifice of praise for the si 
humbly beseeching thee to" 
cept this our unfeigned, thou 
unworthy oblation of ome 
vowing oly obedien 
th t, a 


word and weh 

thy Divine Majesty; 8n! 
mising all loyal and dutit 
ce to thine Anat 
Servant now set over u 4 
to his Heirs after him; wM 
we beseech thee to bless wi 


tality and glory in the wil 
to come, for Jesus Christ b 
sake our only Lord and 5" 
our. Amen. 


€ In the end of the Litany (PP 
shall al A, Day be wh 
ter the Collect {We hun! 


4 
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i ti, O dd Dad, &c.] y dy- 
wedir y DlecL sydd "y lgh 
canlyn. 

LH 0LLslluog Dduw, 


hwn 


mhob oes a di OS- . 


dst dy nerth a'th aredd, 
'ngwarediada u rhyfeddol a gras- 
ol dy Eglwys, ac yn noddi 
yfiawn a chrefyddol Frenhin- 
edd a Stadau, yn proffesu dy 
anctaidd a'th dr ddol wir- 
onedd, rhag Cydfwriadau mal- 
isus ac Ystrywiau drygionus eu 
toll elynion; Ni a roddwn i ti 
ldïolch a moliant diffuant, o 
igion ein calonnau, megis am 
iy aml dau mawrion a 
ybyedd, , hyfedd 7 n- 
T arr ol Ym- 
var my hwn ar enw i Hedd- 
rw. â ddarfu i'th ddoeth a'th 
ldaionus Ragluniaeth ei gwbl- 
lau a'i ganiattâu i'n grasusaf 
ldaionus wydd Frenhin y 
ry hwnnw, Starles yr Ail, ar 
10 Frenhinol. Deulu i ac nddynt 
lwy, a i'r ho 
'r Deyrnas hon, aci bob Ystâd a 
radd o ddynion ynddynt; oddi- 
vrth Wrthryfel, a Thrais, a Gor- 
hrymder annaturiol dynion an- 
muwiol a chreulawn, ac oddiwrth 
r annhrefn a'r dinystr gresyn- 
'O rasusaf a 


aredd di; nid ein rhagddarbod 
i, ond dy uniaeth di; nid 
in braich ein hunain a'n hachub- 
dd ac a'n gwaredodd oddiwrth 
r holl bethau hyn, ond dy dde- 
eulaw di a'th fraich, a llew- 
rch d Wyneb; am dy fod di yn 
in hot&. Ac am hynny nid i ni, 
) lwydd, nid i ni, ond i'th 
Inw di y rhodder yr holl Anrhyd- 
dd, a'r Gogoniant, a'r Mawl, 
” hŷd â diolch goetyngeiddiaf 
dfyddlonaf, yn holl Eglwysi'r 
aint. Poed elly. Bendigedig 
yddo'r Arglwydd ein Duw, yr 


seech thte, O Father, {0.] shall 
this be said which next follow- 
et 


A LMIGHTY God, who hast 
in all ages shewed forth 

thy power and mercy in the 
miraculous and gracious deli- 
verances of thy Church, and 
in the protection of righteous 
and religious Kings and States, 
professing thy holy and eter- 
nal truth, from the malicious 
Conspiracies and wicked Prac- 
tices of all their enemies; We 
yield unto thee our unfeign- 
ed thanks and praise, as for 
thy many other great and pub- 
lick mercies, so especially for 
that signal and won De- 
liverance, by thy wise and 
good Providence as upon this 
y completed, and vouchsaf- 
Sovereign King Charles the Se- 

v rles the 

cond, and all the Royal Fae 
mily, and in them, to this 
whole Church and State, and 


ranny cruel 
men, and from the sad confu- 
sions and ruin thereupon en- 
suing. From all these, O 

cious and merciful Lord God, 
mere 


not our merit, but th 
oy i not our foresight, but thy 
vidence; not our own arm, 
but thy right hand, and thine 
‘arm, did rescue and deliver us. 
And therefore, not unto us, O 
Lord, not unto us, but unto 
thy Name be ascribed all Ho- 
nour, and » and Praise, 
with most humble and h 
thanks, in all Churches of the 
Saints: Even so blessed be the 
Lord our God, who alone doeth 


wondrous things, and blessed be 
the Name of his Maj for 
ever ; Jesus ist 
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hwn yn unig sydd yn gwneuthur 
rhyfeddodau a bendigedig fyddo 
ei Enw mawr ef yn ; 
ww Iesu Grist ein Harglwydd 
a'n hunig lachawdwr. Amen. 


4. Y'ngwasanaeth y Cymmun, o flaen 
yr Epistol yn ddigyfrwng yr ar- 


GC 


OLL-alluog Dduw, yr hwn 

A A wyt gadarn dŵr ymddiffyn 
i'th weision rhag wyneb eu gel- 
ion; Yr ydym ni yn rhoddi 

1 ti foliant a diolch am y rhy- 
feddol Ymwared a ganiatteaist 
i'r Teyrnasoedd hyn oddiwrth 
Y GWRTHRYFEL MAWR, 
a'r holl Drueni a'r a. der 

yn yr unrhyw, dan 
hi y buasant yn griddf; 


gwbl yn ysglyfaeth iddynt 
wy; Gan attolwg i ti yn was- 
pu pparhan dy dryw dru- 
u tuagattom; gwyp- 
o'r holl fyd mai tydi ; ein 
Hachubwr, a'n cadarn W aredwr 
ni; trwy Iesu Grist ein Har- 
glwydd. Amen. 
Dduw ein Iach- 


O cwdwraeth yr bor a font 


wn iawn i'r tir hwn, at. 
dy ryfeddol luniaeth a'n 
gwaredaist ni n o'n Han- 
nhrefn resynol a thramawr, trwy 
edfryd i ni, ac i'w ddïamheuol 
Gyfiawn-fraint ei hun, dy Was- 
anaethwr, Brenhin Siarles yr 
Ail, yr hwn oedd ein grasusaf 
a'n cyfiawnaf Ben-llywiawdwr 
ni yr amser hwnnw, er gwaethaf 
holl allu a malais ei elynion, e'i 
sefydlu ef ar Orseddfainge y 
'Teyrnasoedd h 


our Lord and only Saviow. 


Amen. 


4 Jn the Communion Service, immc 
diately before the reading of the 
Epistle, shall these two Collects k 
used, instead of the Collect for tk 
King and the Collect of the Day. 

O Almighty God, who art 3 

strong tower of defence 
unto thy servants against the 
face of their r enemies ; We yield 

praise thanksgi 

the wonderful deliverance HY 
ese Kingdoms from 

GREAT BELLION, and 

all the Miserics and Oppres- 

sions consequent thereupon, un- 
der which” they had so long 
groaned. We acknowledge it 
thy goodness, that we wer 
not utterly delivered over as s 
prey unto them; beseeching 
thee still to continue such thy 
mercies towards us, that all the 
world may know that thou an 
our Saviour and mighty Deli: 
werer; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 


wr 


| Lord God of our salvation, 
who hast been exceeding- 


brwy ly gracious unto, this land, and 
miraculous i 


by thy mi widence 
didst deliver us out dee our mi- 
serable confusions; by restor- 
ing to us, and to his own jus 
and undoubted Rights, our Lal 
most gracious Sovereign 

King Charles the Second, not- 
withstanding all the power and 
malice of his enemies ; and, by 
placing him on the Throne of 
these Kingdoms, didst restere 
also unto us the publick and 
free profession of thy true Re 


wîr ligion and Worship, 


with our former Peace and Pros- 
perity, to the great comfort and 
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lwyddiant gynt, er mawr gysur 
diidenwek ein calonnau: Yr 


'm ni yr âwrhon ger 
ron di yn cydnabod gyda hob 
lyledus ddiolehgarw dy dda- 
oni annhraethol tuagattom, yr 
wn a dda saist i nì ar gyfenw 
'r dydd heddyw, ac yn offr 


nu ein haberth o foliant i'th 
înw mawr gog 


oneddus am 
mrhyw ; gan ufudd-attolygu i 
i dderbyn yn eradwy ein 
liffuant, etto ein hannheilwng 
ffrymmedigaeth o honom ein 
ìunain ; gan addunedu pob sanct- 
idd Ufudd-dod ar feddwl, gair, 
, gweithred, i'th Dduwiol Fawr- 
‘dd; a chan addaw ynot ti ac erot 
i bobffyddlawna dyledus Wasan- 
eth i'th Enneiniog Wasanacthwr 
ydd yr awrhon yn llywodraethu 
rosom, ac i'w etifeddion ar ei 
l: Bendithia ef, ni a attolygwn 
ti, â phob cynnyrch ; &n- 
hydedd, a dedwyddwch, yn y 
yd hwn, a chorona ef âg an- 
arwoldeb a.gogoniant yn y byd 
. ddaw, er mwyn Iesu Grist ein 
Iarglwydd einIachawdwr. Amen. 
Yr Epistol. 19t. Petr ii. 11. 
AN YLYD, y wyf yn 
attolwg i chwi, megis 
lieithriaid a phererinion, ym- 
dwch oddiwrth oie 
mawdol, y rhai sy yn r 
m erbyn y enaid y gan fod â'ch 
'marweddi onest ym mysg 
' Cenhedloedd ; fel, lle maent yn 
ich goganu megis drwg-weith- 
edwŷr, y gallont,o herwydd eich 
rweithredoedd da a welant, o. on- 
ddu Duw yn n weliad. 
U mddarosty ych Oblegid hyn i 
ob dynol ordinhâd, o herwydd 
Tr Arglwydd : pa un bynnag ai 
T brenhin, megis goruchaf i a 
r aw , megis o 
f wedi en qenton or dial ar 
lrwg-weithredwŷr, a mawl ir 
weithredwŷr da. Canys felly 
' mae ewyllys Duw, fod i chwi, 


joy of our hearts: We are here 


now before thee, with all due 
thankfulness, to acknowledge 
thine unspeakable goodness here- 
in, as upon this day shewed 
unto us, end to offer unto thee 
our sacrifice of praise for the 
same; humbly beseeching thee 
to accept this our unfeigned, 
though unworthy oblation of 
ourselves; vowing all holy obe- | 
dience in thought, word and 
work, unto thy Divine Majesty ; 
and promising all loyal and du- 
tiful Allegiance to thine Anoint- 
ed Servant now set over us, and 
to his Heirs after hinr; whom 
we beseech thee to bless with 
all increase of grace, honour 
and happiness; in this world, 
and to crown him with immor- - 
tality and glory in' the world 
to come, for Jesus Christ his 
sake our only Lord and Saviour. 
Amen. 


A 


The Epistle. 18t. Pet. ii.11. 
EARLY beloved, I beseech 
you as s ers and pil- 
grims, abstain from fleshly 
usts, which war against the 
goul; having your conversation 
honest among the Gentiles: 
that, whereas. they speak a- 
gainst you as evil-doers, the 

may, b yu good works whi 
they behold, glorify God 
in the day of visitation. Sub- 
mit yourselves to every ordi- 
nance of man for the Lord's 
sake; whether it be to the 
King, as supreme; or unto Go- 
vernours, as unto them that are 
sent by him for the punish- 
ment of evil-doers, and for the 
raise of them that do well. 
or so is the will of God,.that 
with well-doing ye may put te 
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wy wneuthur gion, ostegu 
megis yn mhyddion, ac nid â â 
rhydd gennych megis cochl 


Duw. Perchwch bawb. Cowon 


y brawdoliaeth. Ofnwch Dduw. 
Anrhydeddwch y brenhin. 
YrE lL. &. Matth. xxii. 16. 
AE dwy a ddanfonasant etto 


nen y add, â'r 
Herodianiaid, 
Athraw, ni a 'wyddom n dy fol yn yn 


cirwir, ac yn dys "ac nad oes 


arnat ofal rhag y oblegid nid 


Gn. dynu ii wyneu dyn- 
. n 

Bech y wyt mh Ai 
otra «lawn r Onl yr ged 


i Caesar, ai nid ì yr 
au a wybu eu font 
© diywedodd Pi am yr ydych 
yn fy nhemtio i, chwi rage! 
wŷr Dangoswch i mi ean y 
deyrn- a ddygasant 
ship ged sae efe, â ddywedodd 
ìddo pry 5 y w 


hon a' ar are redasant 
wedodd wrthynt, it, Telwch a 
thau eiddo Caesar i Caesar, 
a'r eiddo Daw ì i hyn, thyfed han 
lywsant rhyfeddu a 
Wmlaethant, Th as ael ef, a myned 
ymaith. 
q Yn yr Oifrymìad darllener y Wers 


Nid pob un sydd yn dywedyd 
wrthyf, Arglwydd, Xrglwyr rglwydd, a a 
mes nefoed 


ddaw ì i mewn i deym 
euthur 


ory ys e ay Nhad, 7 wn sydd 
yn y nefoedd, St, Matth. vii. 21. 


6 Ar ol y Weddi [Dros holl Ystâd 
Cau) Crist, c] y | iywedir y 
olcct hwn sydd yn canlyg. 
OLL-alluog Dduw, a nefol 
Dad, yr hwn o'th anfeidrol 
a'th annhraethol ddaioni tuag. 


silence the ignorance of foolish 
men: as free, and not using 
our liberty for a cloke of mx 
liciousness, but as the servant 
of God. Honour all men. Love 
the brotherhood. Fear God 
Honour the Eing. 


The Gospel. St. Matth. xxii. tt. 


any man; ; for thou regarded 
not the person of men. Tell uw 
therefore, What thinkest thou! 
Is it lawful to give tribute 
unto Cesar, or not? But Je 
sus perceived their wickednes, 
and said, Why tempt ye me, ye 
hypocrites ? Shew me the tr- 
- bute-money. And they brought 
unto him peny. And he 
saith unto them, ose is this 
image an superscription ? 

say unto him, Cena 8. The 
saith he unto them, Renda 
therefore unto Cesar the things 
which are Cesar’s; and unt 
God the that are God's 
When they heard thes 
words, they marvelled, and left 
him, and went their way. 


1 In the Offertory shall this Scnicas 
af be read. 


Not every one that saith unt 
me, Lord, Lord, shall enter int 
the kingdom of heaven: bu 
he that doeth the will of my 
Father which is in heaven. St. 
Matth. vii. 91. 


4 After the P, or the whos 
State of Christ’s iyn eh wch âc] this 
Collect following shall be 

LMIGHTY God and her 
venly Father, who, of thine 
unspeakable good 


infinite - and 
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attom, mewn modd anarferol a 
rhyfedd, a ddad-ddymchwelaist 
ac a ddiddymmaist annuwiol 
fwriadau y dynion bradwrus, 
pen-galedion, a beilchion hynny, 
rhai, dan rith Crefydd a't 
Enw sancteiddiaf, a ddychym- 
ygasent, ac agos a gyflawnasent, 
gol ddinystr yr. Eglwys a'r 
on: Megis ni 
heddyw yn dra difrifol a fos- 
ynol yn addoli ac yn mawrygu 
y Enw gogoneddus, am dy an- 
feidrol rasusol ddaioni hyn a 
ganiatteaist ir ni yn barod ; felly 
ostyngeddia attolygwn i 
si barhâu dy ras y'th - 
attom, gan ein cuddio a'n cadw 
dan gysgod d adenydd, fel na 


byddo byth o i'r fath 
drueni gresynol syrthio arnom. 
Er mwyn hyn anfon allan dy 


lewyrch a'th wirionedd, i' ddat- 
dio'r dyfnderau hyn o eiddo 
tan, dirgelwch anwiredd 
hwn. Ynfyda a diddymma holl 
horion dirgel yr annuwiol. 
twng eu balchder, we eu 
ioni, & aradwy: eu 
br aalaa. N ertha ddwylaw ein 
usaf ddaionus Arglwydd 
Frenhin GEORGE, a phaw J 
sydd wedi eu gosod mewn Awd- 
urdod dano, i dorri ymaith trw 
farn a chyfiawnder gymmaint o 
o weithredwŷr anwiredd, NN 
3 
B Derfysg; fel na 
chaffont byth mwy y llaw uchaf 
arnom, ac na orfoleddont yt 
ninystr y Llywodraeth Frenhin- 
Mu, a th Eglwys yn ein plith. Ym- 
ddiffyn a chadw ein grasusaf Ar- 
lwydd Frenhin, a'r holl Fren- 
a inol Deulu, oddiwrth bob Trae- 


gwisg hwy 
ilydd a gwaradwydd; eithr 


ness towards us, didst in a most 
extraordinary and wonderful 
manner disappoint and over- 
throw the wicked designs of 
those traiterous, heady, and high- 
minded men, who, under the 
pretence of Religion and th 

most holy Name, had contrived, 
and well-nigh effected the utter 
destruction of this Church and 
Kingdom: As we do this day 
most heartily and devoutly a- 
dore and magnify thy glorious 
Name for this thine infinite 
goodness already vouchsafed to 
us; so do we most humbly be- 
seech thee to continue thy grace 
and favour towards us, that no 
such dismal calamity may ever 
again fall upon us. Infatuate 
and defeat all the secret coun- 
sels of deceitful and wicked men 
against us: Abate their pride, 
asswage their malice, and con- 
found their devices. Strengthen 
the hands of our gracious So- 
vereign King GEORGE, and 
all that are put in authority un- 
der him, with judgement and 
justice.to cut off all such work- 
ers of iniquity, as turn Reli- 
gion into Rebellion, and Faith 
into Faction; that they may 
never again prevail against us, 
nor triumph in the ruin of: 


the Monarchy and thy Church 
among us. Protect and defend 
our Sovereign Lord the King, 
with the whole Royal Family, 


from all Treasons and Con- 
spiracies. Be unto him an hel- 
met of salvation, and a strong 
tower of defence i the 
face of all his enemies; clothe 
them with shame and confu- 
sion, but upon Himself and his 
Posterity let the Crown for ever 
flourish. So we thy people, and 
the sheep of thy pasture, will 
give thee thanks for ever, and 
will always be shewing forth 
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aeth 
Iesu Grist ein hunig Iachawdwr 
a'n Gwaredwr; ir hwn gydâ 
thydi, O Dad, a'r Yspryd Glân, y 


. 


byddo gogoniant yn yt Eglwys 
edlaethau, heb 
age nynheu. ‘Amen. ” 


thy praise from generation to 
neration ; through Jesus Chr 
our only Saviour amd Redeem- 


out all ages, world without end. 


Amen. 








FFURF GWEDDI GYDA DIOLCH I'R HOLL. 
ALLUOG DDUW, 


I'w harfer bob Blwyddyn ym mhob Eglwys a Chapel Deyn 
as hon, sr y Nawfed Dydd ar hugain o Jonawr ; sek y Dy dy 


y Brenhin ei ddedwyddol 
q Yr un y Gwasanaeth ag a arferir ar Ddyddiau Gwyl yn hollol ; oi 
lle'r ordeiniwyd yn amgen ys y Ffurf hon. 


5 Os Dydd hwn ar Ddydd Sul, arferir y Gwasanaeth hn, fe 
O sen yn hol 


4Y Foreol Weddi a ddechreu â'r 
Ymadroddion hyn. 

YNGHORI > ym 

mlaen pob path, fod mbil- 
iau, Gweddïau, Deisyfiadau, a 
Thalu Diolch, dros bob dyn: 
dros Frenhinoedd, a phawb sydd 
mewn Goruchafiaeth ; fel y gall- 
om ni fyw yn llonydd ac yn 
heddychol, mewn pob duwioldeb 
ac onestrwydd: canys hyn sydd 
dda a chymmeradwy ger bron 
Daw ein Ceidwad. 1 Tim. ii. 
1, 9, 3. 

Os dywedwn nad oes ynom 
bechod, yr ydym yn ein twyllo 
ein hunain, ar gwirionedd nid 

om: ond os cyfaddefwn 


yw 
ein pechodau ffyddlawn efe 
8 nyfiawn ; fe y maddeuo i 


ni ein u, ac y'n glanhao 
oddi anghyfiawnder. 
1 Ioan i. 8, 9. 


« Morning Prayer shall begin wh 
thesc Sentences. 


[ Exhort that first of all, Sup 

plications, Prayers, Inter- 
cessions, and giving of Thanks, 
be made for all men ; for Kings. 
and for all that are in Autho- 
rity; that we may lead a quiet 
and peaceable life, in all god- 
liness and honesty: For this 
is and acceptable unto 
God our Saviour. 1 Tm. ii. 1, 
2, 3. 


If we say that we have m 
sin, we deceive es, 
the truth is not in us; but, if 
we confess our sins, he is faith- 
ful and jw to forgive us our 
sins, and to cleanse us from 
all unrighteousness. 1 S¢. John 


Ld 


1. 8, 9. 


4 Instead of Venite exultemus th 
Hymn following shall be said or 
sung; onc Verse by the Priest, ané 
another by the Clerk and people. 
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) Arglwydd ein Ior ni : mor 
ardderchog yw dy Enw ar 
"holl ddaear! Peal. viii. 1. 
Arglwydd, beth yw dyn, gan 
ydnabyddit ef : neu fab dyn, 
in wnait gyfrif o hono? Peal. 
div. 3. 

Gwnaeth gofìo ei ryfeddodau : 
'aslawn a thrugarog yw'r Ar- 
lwydd. Psal. cxi. 4. 


O na foliannent yr Arglwydd 
m et ddaioni : a'i ryfeddodau i 
ibion.dynion! Psal. cvii. 21. 


O Dduw, ein tarian, gwel : ac 
lrych ar wyneb dy Enneiniog. 
'sal. IXxxiv. 9. 

Cynnal ei gerddediad ef yn dy 
vybrau : fel na lithro ei draed. 


'sal. xvii. 5. 
Estyn oes y Brenhin : a lla- 
renhâ ef â llawenydd dy wyn- 


bpryd. JPsal.lxi. 6. a'r xxi. 6. 


Arhosed byth ger dy fron di: 
arpar drugaredd a gwirionedd, 
i y cadwont ef. Psal. lxi. 7. 


Yn ei ddyddiau ef blodeued y 
yfìawn : a gwna ein bro ni yn 
eddychol. Psal. lxxii. 7. a'r 
xlvii, 14. 

Gwisg ei elynion ef a chywil- 
dd : a blodeued noon no 
atau. Peal. cxxxii. 18. 


Bendigedig fyddo'r Arglwydd 

w Israel : yr hwn yn 

yn gwneuthur rhy- 
. lxxii. 18. 


Bendigedig hefyd fyddo ei Enw 
neddus ef yn dragywydd : a'r 
oU. ddaear a lanwer oi ogoniant. 
lmen, ac Amen. Gwers 19. 
Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
c 1r Yspryd Glan ; 


Megis yr oedd yn y dechreu, y. 


wae yr awr hon, ac y bydd yn 
astad : yn oes oesoedd. Amen. 


Lord our Governour : how 
excellent is thy Name in. 
all the world! Psa. viii. 1. 

Lord, what is man, that thou 
hast such respect unto him : 
the son of man, that thou so re- 
gardest him? Psal.cxliv. 3... 

The merciful and gracious 
Lord hath so done his marvellous 
works: that ‘they ought to be had 
in remembrance. Psal. cxi. 4. 

,O that men would therefore 
praise the Lord for his goodness: 
and declare the wonders that he 
doeth for the children of men! 
Psal. cvii. 91. | 

Behold, O God our defender : 
and look upon the face of thine 
Anointed. Psal lxxxiv. 9. . 

O hold thou up his goings in 
thy paths : that his footsteps slip 
not. Peal xvii 5. long Uf 

rant the King a long life : 
and make him glad with che joy 
of thy countenance. Peal. lxi. 6. 
& xxi. 6. 

Let him dwell before thee for 
‘ever: O re thy loving merey 
and faithfulness, that they may 
preserve him. Psal. lxi. 7. 

In his time let the righteous 
flourish : and let peace be in all 
our borders. Psal. lxxii. 7. & 
cxlvii. 14. 

As for'his enemies, clothe them 
with shame : but upon himeelf let 
his crown flourish. Psal. cxxxii. 


19. 

Blessed be the Lord God, even 
the God of Israel : which only 
doeth wondrous things. Psat. 


xu. 18. 

And blessed be the Name of his 
Majesty for ever : and all the 
earth shall be filled with his Ma- 

jesty. Amen, Amen. Ver. 19. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; ¢ 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 


or 
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Psalmau prïod. xx, xxi, ci. 
Llithiau Priod. 
Y Gyntaf, Josh. i. hyd wers 
y ddegfed. 
Te Deum. 


Yr Ail, Rhuf. xiii. 
Julilate Deo. 


. 9 Y Gwersiclau nesaf ar ol y Credo 
a safant fel hyn. 


eiriad. Arglwydd, dangos 
dy d arnom. 
Atteb. A chaniattd i ni dy 
iachawdwriaeth. 
Mfeiriad. Arglwydd cadw y 


Atteb. Yr hwn sydd yn ym- 
ddiried ynot. 

Offeiriad. Anfon iddo borth 
o'th sancteiddfa. 

Atteb. Ac byth yn nerthol 


Na ad i'w elynion 
AC Naot ynl 


Ateb. Na ad ŷr enwir nesâu 
i'w ddrygu. 

Offeiriad. Gwisg dy Weinid- 
iawnder. 


eiriad. “Arglwydd, cadw dy 
Atteb: A bendithia dy etifedd- 
tacth. 


Offeiriad. Arglwydd, d 
edd yn ein dyddiau. ™ 
Atteb. Canys nid oes neb aral 


a drosom, ond fydi 
nedd U tydi, O 


yn un 
Offeiriad. rad. Bydd i ni, O Ar- 
glwydd, yn dŵr cadarn ; 
Me Rhag wyneb în gel- 


y offeiriad. Arglwydd, gwrando 
ein gweddïau. 
Atteb. A deued ein llef hyd 


î 
4 Y'n lle'r Colect ; cynlaf ar y Foreol 
Wddi, Ed crir y Colect dilynol 
Didolwch am Ddyfediad y 
Breakin i $ fywodracthu a arnom. 


me Psalms. xx, xxi, ci. 


The First, A >Y i. to the end d 
the nin Verse. 


4 The Syfrages next after the Cred 
What stand hae 


Priest. O Lord, shew thy 
mercy upon us. 
raed And grant us thy si 


Prion. O Lord, save th 


Answer. Who putteth his trud 
în thee. 


no est Let his er him 

" Answer. Le not not the wicked 
approach to hurt him. 

Priest. Endue thy Ministen 
with righteousness. 

Answer. And make thy chos 


people ofl. 
“ riest. O Lord, save thy peo 
»< Answer. And bless thine inke- 


ritance. 
Priest. 
time, O 
Answer. Because there is nont 
other that fighteth for us, but oris 
O al ” 


Priest. Be unto us, O Lord, 
a strong tower ; 

Answer. From the Jace of or 
enemies. 


Priest. O Lord, hear ou 


pra 
Answer. And let our cry com 
unto thee. 


qi Instead of the first Collect at More 
ing Prayer shall be used this follz- 


Collect of Thanksgivin 
ajesty’s Accession to yh awg fr 


Give peace in ow 


I FI LL LLW 
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H OLalluog Dduw, yr hwn 
wyt yn llywodraethu ar 
ìoll deyrnasoedd y byd, ac gm 
m trefnu wrth, dy ewyllys da- 
onus; Nyni a ddiolchwn it’ yn 
ldiffuant am deilyngu, ar gyf- 
mw i heddyw, ond dy Was- 
naethwr, ein goruchaf Ar- 
lwydd Frenhin GEORGE, ar 
eddfaingc y deyrnas Gyfunol 
ìon. Bid dy ddoethineb di i'w 
yw s ef, ac â'th fraich nertha 
; flodeued yn ei ddyddiau ef 
ryfiawnder, gwirionedd, a sanct- 


Tide dd, heddwch a chariad, 


y'r holl rinweddau y sy'n hardd- 
i'r Broffes Gristianogol: llywia 
i holl gynghorion a'i lafur ef 
it dy ogoniant di, a daioni ei 
jobl; a dyro i ninnau ras i 
ifuddhâu iddo yn siriol ac yn 
>wyllysgar, er mwyn cydwybod: 
fel na bo i'n iau pechad- 
Irus, na'n prïodelw ni, warad- 
wyddo ei ofalon ef am y lles 
zyffredin; bid iddo yn wastadol 
feddiannu calonnau ei bobl; 
fel na bont byth yn fyr o'i an- 
rhydeddu ef, ac dhâu i'w 
Awdurdod: bid hir a llwydd- 
iannus ei Deyrnasiad, a chorona 
ef âg anfarwoldeb yn y byd a 
ddaw ; trwy Iesu Grist ein Har- 
glwydd. Amen. 
Yn niwedd y Litani hon 
ydd a arferir ar y Brad hwn) 
ar ol y Colect [Ni a attolygwn 1 
ti, O Dad, &c.] gr arferir y Weddi 
sy'n canlyn dros y Brenhin. a'r 
Brenhinol Deulu. 
O Arglwydd ein Duw, yr hwn 
wyt yn cynnal ac yn llywio 
pob peth yn y nef ar ddaear; 
byn ein hufudd weddïau, 
gydâ'n diffuant ddïolch, am ein 


goruchaf Arglwydd GEORGE, 
a osododd: y ras a'th raglu- 
niaeth, ar gyfenw i heddyw, yn 


arnom ni; ac felly, gyd- 
^g ef, bendithia yr holl Frenhin- 
ol Deulu; fel y bo iddynt oll, 


LMIGHTY God, who rulest 
over all the kingdoms of 


. the World, and disposest of them 


according to thy good pleasure; 
We yield thee unfeigned thanks, 
for that thou wast pleased, as on 
this day, to place thy Servant our 
Sovereign Lord, King GEORGE 


upon the throne of this Realm. 


Let thy wisdom be his guide, and 
let thine arm strengthen him ; 
let justice, truth, and holiness, let 
peace and love, and all those vir- 
tues that adorn the Christian 
Profession, flourish in his days ; 
direct all his counsels and endea- 
vours to thy glory, and the wel- 
fare of his people ; and give us 
grace to obey him cheerfully and 
willingly for conscience sake ; 
that neither our sinful passions, 
nor our private interests, may 
disappoint his cares for the pub- 
lick good ; let him always pos- 
sess the hearts of his people, | 
that they may never be wanti 
in honour to his Person, a 
dutiful submission to his Autho- 
rity ; let his Reign be long and 

rosperous, and crown him with 
immortality in the life to come ; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 


@ In the end of the Litany (which 
shall always be used upon this Day) 
after the Collect [We humbly be- 
seech thee, O Father, &c.] shall the 

| following Prayer, for the King 
and Royal Family, be used. 

O Lord our God, who ur 

holdest and governest 
things in heaven and earth ; re- 


'ceive our humble prayers, with 


our hearty thanksgivings, for 
our Sovereign Lord GEORGE, 
as on this day, set over us by 
thy grace and providence to 
be our King; and so together 
with him bless all the Royal. 
Family; that they all, ever 
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ymddiried yn wastad yn dy 
ddaioni, a'u hymddiffyn dy 

allu, a'u coroni â'th rasol a di- 

ball ffafr, barhâu ger dy fron 

mewn iechyd, heddwch, llawen- 
ydd, ac anrhydedd, hir a ded- 
wydd einioes ar y ddaear, ac ar 

y fuchedd hon, mwynhâu 

bywyd a fogoniant tr dd- 

yn eyrnas Nef; trwy 

Haeddedigaethau a Chyfryng- 
iad Iesu Grist ein Iachawdwr ; 
yr hwn, gydar Tad ar Ys- 
pryd Glan, sy yn byw ac yn 
teyrnasu byth yn un Duw, heb 
drangc na gorphen. Amen. 

q Yna y ca Colect. hwn, a'r â 
Dawe ymddifyn y Brenhin yn 
erbyn & holl clynion. 

Dduw grasusaf, yr hwn a 
osodaist dy Wasanaethwr 
ein Brenhin GEORGE ar Or- 
seddfaingc ei Hynafiaid ; Yn os- 


tyngeiddiaf attolygwn it'ei, 
ddiffyn ef ar yeonrhyw rhag 


yr 
pob peryglon y gallo efe fod yn 
eu ; cu 


geisiau ei 
elynion oll, fel na allo na dirgel 
fradwriaethau, na thrais cyrch 
cyhoeddol, yblio ei Lyw- 
th ; y bod iddo, ac ge 
yn cael ei w yn ddïogel dan 
gysgod dy adain, a'i gynnal gan 
y gadernid, orfoleddu ar bob 
gais; fel y gallo'r holl 
d gydnabod mai ti yw ei 
achubydd, a'i gadarn wared- 
ydd ef ym mhob cyfeiaeth a 
gwrthwyneb; trwy lesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 
6] Yna'r Weddi dros Uthel Lys y 
Parliament, os bydd e'n eistedd. 
6] Yng Ngwasanaeth y Cymmun, 
yn nesaf o flaen darllain yr pir 
tol, yn lle'r Colect dros y Brenhin, 
@ Cholect y Dydd, yr arferir y 
Weddi yma dros y Brenhin, megis 
Pen-llywydd yr Eglwys. 


in thy 
ed with thy gracious and end- 


less favour, may continue be 
fore thee in health 


» peace, joy, 
and honour, and may: live long 
and happy lives upon 
and after death obtain everlast- 


ing life and glory in the king- 
dom of heaven, y the Mae 
and Mediation of Christ Jesu 
our Saviour, who with the Fs 
ther and the Holy Spirit, liveth 
and reigneth ever one God, world 
without end. Amen. 


q Then shall follow this Collect, fe 
God's protection of the King agains 
all his enemies. 

M OST gracious God, whe 

hast set thy Servant 

GEORGE our King upon the 

Throne of his Ancestors, we 

most humbly beseech thee t 

protect him on the same from 

all the dangêrs to which he may 
be exposed ; Hide him from the 
gathering together of the fre 
ward, and from the insurrection 
of wicked doers; Do thou weai- 
en the hands, blast the desi 

and defeat the enterprizes of all 
his enemies, that no secret cot 


spiracics, nor 0 viole ce 
may disquiet his Reign ; 
that, being safely kept unde 


the shadow of thy 
supported by thy power, he may 
tribmph over all opposition ; that 
so the world may acknowledge 
thee to be his defender and 
mighty deliverer in all difficu- 
ties and adversities ; through Je 
sus Christ our Lord. Amen. 
$ Then the Prayer for the High 
Court of Parliament (íf sitting.) 
€ In the Communion Service, tw 
mediately before the reading of tht 
Epistle, instead of the Collect 
the King, and that of the a 
- be used Prayer for the Eing,6 
supreme Governour of this 


* 
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) Fendigedig Arglwydd, yt 
J hwn a elwaist r wysogion 
Jristiano i- iffyn 
fydd, y a Poist yn ddyled 
rnynt, hwylio ymlaen hawdd- 
yd ysprydol, gydâ Llesâd am- 
erol eu pobl'; Yr ŷm yn cyd- 
abod â gostyngedig a dïolchgar 
alonnau dy fawr ddaioni i ni, 
n gosod dy Wasanaethwr, ein 
Jrenhin grasusaf, ar yr Eglwys 
'r De hon: Dyro iddo, ni 
attolygwn it’, yr holl nefol 


adau angenrheidiol i gyfuwch 
mddiried ; Llwydded yn ei 
duw; 


dwylaw dy waith di ei 
weled ei lygaid ef lwydd ei 
oll fwriadau ar les dy wir 
irefydd sefydledig yn ein plith ; 
| gwna ef yn erfyn bendigedi 

ymddiffyn a dyrchafu dy Wir- 


ynedd, pa le bynnag y mae 
an erlid a gorthrech: Ffoêd 
thagrith a Halo dd, Coel- 


tefydd a Gau-dduwiaeth, o'i 
rydd ef; Na ad i Heresiau na 
rau-ddysgeidiaeth anheddychu 
y Eglwys, nac i Sismau ac 
mneillduadau diachos ei gwan- 
âu; eithr caniatta | i ni fod 0 
n galon ac un meddwl yn dy 
ase vacthe di ein Duw, ac yn 
fuddhau iddo yntau yn ol dy 
wyllys di. Ac, fel y mwyn- 
adr oesoedd i ddyfod y ben- 
ithion hyn, Na fìd fyth eisiau 
In o'i DS ef i lywodraethu'r 
eyrnas yma ar eì ol ef; fel y 
welo ein hiliogaeth ni blant 
i blant ef, a heddwch ar Israel. 
'elly nyni dy bobl, a defaid 
y bo a, â ddïolchwn it' yn 
d, ac a dda wn 
jth dy foliant o genh th i 
enhedlaeth. Amen. 


Yr Epistol. 1 St. Pet. ìi. 11. 
N WYLYD, Y wyf yn 
attolwg i wi, megis 
ieithriaid a phererinion, ym- 
edwch oddiwrth chwantau 


‘thee his God 
hands; Let his eyes behold the 


LESSED Lord, who hast 
called Christian Princes to 
the defence of thy Faith, and 
hast made it their duty to pro- 
mote the spiritual welfare, toge- 
ther with the temporal interest 
of their people; We acknow- 
ledge with humble and thankful 
hearts thy great goodness to us, 
in setting thy Servant our most 
gracious King over this Church 
and Nation; Give him, we be- 


‘seech thee, all those heavenly 


graces that are requisite for so 
igh a trust; Let the work of 
prosper in his 


success of his designs for the, 
service of thy true Religion esta- 
blished amongst us; And make 
him a blessed instrument of pro- 
tecting and advancing thy Truth, 
wherever it is persecuted and 
oppressed ; Let ocrisy and 
Profaneness, Superstition and 
Idolatry, fly before his face ; Let 
not Heresies and false Doctrines 
disturb the peace of the Church, 
nor Schisms and causeless Divi- 
sions weaken it ; But grant us to 
be of one heart and one mind 
in serving. thee our God, and 


obeying him according to th 
will: And that these blessings 


may be continued to after-ages, 
let there never be one wanting 
in his house to succeed him in 
the government of this United 
Kingdom, that our posterity ma 
see his children’s children, and 
peace upon Israel. So we that 
are thy people, and sheep of thy 
asture, give thee thanks 
r ever, and will always be 
shewing forth thy praise from 
generation to generation. Amen. 
The Epistle. 1 St. Pet. ìi. 11. 
EABLY beloved, I beseech 
you as strangers and pil- 
grims, abstain from fleshly lusts, 
which war against the soul; 
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cnawdol, y rhai sy yn rhyfela 
yn erbyn enaid > gon fod â'ch 
ymarweddi onest ym mysg 
y Cenhedloedd; fel, lle maent 
eich goganu megis drwg-wei 
red re gallont’o herwydd eich 
gwei edoedd da a welant, ogon- 
eddu Duw yn nydd yr ymweli 
Ymddarost ch oblegid hyn i 
bob dynol ordinhâd, o 
yr Arglwydd: pa un bynnag ai 
ir brenhin, megis goruchaf i, a 
r wdwŷr, megis trwy. 
ef wedi eu dann : ôr dial ar 
drwg-weithredwŷr, & mawl ir 
gweithredwŷr Canys felly 
y mae ewy Duw, fod i chwi, 
trwy wneuthur daioni, os 
anwybodaeth dynion ffolion : 
megis p rhyddion, ac nid â 
rhyddid gennych megis cochl 
malais; eithr fel gynsanaethwŷr 
Duw. Perchwch bawb. Cerwch 
y brawdoliaeth. Ofnwch Dduw. 
Anrhydeddwch y brenhin. 
Yr Efengyl. St. Matt. xxii. 16. 
A wy a ddanfonasant atto 
eu disgyblion ynghŷd â'r 
Herodianiaid, ddywedyd, 
Athraw, ni a wyddom dy fod yn 
eirwir, ac dysgu 
mewn ionedd, ac nad oes 
arnat ofal rhag neb : oblegid nid 


ti ch ar wyneb 
dynion. Dywaid i ni gan hyn- 
ny, Beth yr wyt ti yn ei dybied? 
Ai cyfreithlawn rhoddi teyrn- 
ed i Caesar, ai nid yw? Ond yr 
Fesu a wybu eu drygioni hwy, 
ac a ddywedodd, Paham yr yd- 
ych yn fy nhemtio i, chwi rag- 
rithwŷr? Dangoswch i mi arian 
y deyrn-ged. A hwy a ddygas- 
ant atto geiniog. Ac efe a 
ddywedodd wrthynt, Eiddo pw 
A y ddelw hon a'r argraph 
ywedasant wrtho, Eiddo Caesar. 
Yna y dywedodd wrthynt, Tel- 
wch chwíthau yr eiddo Caesar i 
Caesar, a'r eiddo Duw i Dduw. 
A phan glywsant hwy hyn, rhy- 


ffordd Duw- 


having your conversation hb 
nest among the Gentiles: thi, 
whereas they speak against yn 
as evil-doems, they may, by 
your works which th 
shall behold, glorify God in te 
day of visitation. Submit you- 

ves to every ordinance of mn 
for the ’s sake; whethe 


dd it be to the King, as suprnt; 


or unto governours, 2s wll 
them that are sent by hn 
for the punishment of evi-b 
ers, and for the praise of the 


that do well. For so is 
will of God, that with wd 
doing ye may put to silat 


the ignorance of foolish me: 
as free, and not using youl 
berty for a cloke of malian 
ness, but as the servants d 


‘God. Honour all men It 


the brotherhood. Fear GU 
Honour the King. 


The Gospel. St. Matt. xii.li 
ND they sent out unto hi 
their disciples, with tt 
Herodians, sayl Master, © 
know that thou. art true, an 
teachest the way of Go I 
truth, neither carest thou {@ 
any man: for thou regards 
not the person of men. Td 
us therefore, What this 
thou? Is it lawful to give UF 
bute unto Cesar, or not? Be 
Jesus perceived their wid 
ness, and said, Why tempt * 
me, ye hypocrites? shew @ 
the tribute-money. And tj 
brought unto him a peny. A¥ 
he saith unto them, Whos 5 
this image and superacripto: 
They say unto him, Ces 
Then saith he unto them, kt 
der - therefore - unto Cesar â 
things which are Cesar’; aol 
unto God the things that 4" 
God's. When they had 
these words, they marr 
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ddu a wnaethant, a'i -adael ef, 
myned ymaith. 
Ar ol Credo Nicea, y canlyn y 
Bregeth. 
Yn yr Offrymiad darllener y 
Wers hon: 


” LEWYRCHED felly eich 
.4 goleuni ger bron dynion, fel 
gwelont eich gweithredoedd 
i chwi, ac y gogoneddont eich 
ad yr hwn sydd yn y nefoedd. 
t. Matth. v. 16. 
Ar ol y Weddi [Dros holl Ystâd 
Eglwys Grist, {c.] darllener, y 
Colectau sy'n canlyn. 

_ Gweddi am Undeb. 

UW, Tad ein Harglwydd 

Iesu Grist, ein hunig Iach- 
wdwr, Tywysog Tangnefedd ; 
lyro rasini yn ddifrifol i osod 


; ein calon y mawr beryglon yr 
m ynddynt trwy. ein hymran- 
dau annedwydd: Dwg ymaith 
ob digasedd a rhagfarn, a pha 
eth bynnag arall a ddichon ein 
ìwystro ni i dduwiol Undeb a 
hyd-gordio; Fel, megis nad oes 


un Corph, ac un Yspryd, ac 
n Gobaith. o'n Galmedigneth 
n Arglwydd, un Ffydd, un 
edydd, un Duw a Thad i ni oll; 
lly y bo i ni oll o hyn allan 
do un galon, ac o un enaid, 
edi ein huno mewn un sanct- 
dd gwlwm Gwirionedd a Hedd. 
ch, Ffydd a Chariad perffaith ; 
: âg un meddwl ac un genau 
y ogoneddu di ; trwy Iesu Grist 
n Harglwydd. Amen. 
NANIATTA, O Arglwydd, ni 
~ â attolygwn i ti, fod i chŵyl 
byd hwn gael ei drefnu mor 
angnefeddol gan dy lywodraeth 
i, &g y gallo dy glwys di dy 
‘asanaethu yn llawen ym mho 
uwiol heddwch, trwy Iesu 
rist ein Harglwydd. Amen. 
NANTIATTA, ni a attolygwn 
~ iti, Holl-alluog Dduw, am 
geiriau a glywsom heddyw â'n 


and left him, and went their 
way. 


«I After the Nicene Creed shall follow 
the Sermon. 


1 In the Offertory shall this Sentence 
' be read: 


ET your light so shine be- 

fore men, that they may 
see' your good works, and glo- 
rify your Father which is in 
heaven. St. Matth. v. 16. 


q After the Prayer [For the whole 
State of Christ's Church &c.] these 
Collects following shall be used. 

A Prayer for Unity. ° 

O God thie Father of our Lord 

Jesus Christ, our only Sa- 
viour, the Prince of Peace; 

Give us grace seriously to lay 

to heart the great dangers we 

are in by our unhappy divi- 

sions. ake awa all hatred 

and prejudice, and whatsoever 
else may hinder us from godly 

Union and Concord: that, as 

there is but one Body, and one 

Spirit, and one Hope of our 

Calling, one Lord, one Faith, 

one Baptism, one God and Fa- 

ther of us all, so we may hence- , 

forth be all of onc heart, and 

of one soul, united in one holy 
bond of Truth and Peace, of 

Faith and Charity, and -ma 

with one mind and one mou 

glorify thee; through Jesus 


Christ our Lord. Amen. 


RANT, O Lord, we be- 
seech thee, that the course 
of this world may be so peace- 
ably ordered by thy govern- 
ance, that thy Church may joy- 
fully serve thee in all y 
quietness, through Jesus ist 
our Lord. Amen. . 
RANT, we beseech thee, 
Almighty God, that the 
words, which we have heard 
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clustiau oddiallan lla eu bod felly 
râs wedi eu plannu 
ein calonnau oddimewn, fel y 
dygont ynom ff: buchedd 

» er anrhydedd a moliant 
i'th Enw ; Iesu Grist ein 
men. 


OLL-alluog Dduw, ffynnon 
yr holl ddoethineb, yr hwn 
wyt yn gwybod ein hangenrheid- 
iau eyn eu gofynom, a'n han- 
wy th yn gofyn; Ni a atto- 
lygwn i ti, dosturio wrth ein 
endid ; a'r pethau hynny y 
chat oblegid ein hannheilyng- 
dod ni feiddiwn, ac oblegid ein 
dallineb ni fedrwn eu gofyn, fod 
yn deilwng gennyt eu rhoddi 
i ni, er teilyngdod dy Fab Iesu 
Grist ein Harglwydd.  Amen., 
ANGNEFEDD Duw yr 
hwn sydd uwchlaw pob 
deall, a wo eich ealonnau 
a'ch meddyliau y'ngwybodaeth 
a chariad uw, ai Fab Iesu 
Grist ein Harglwydd: a bendith 
Duw Holl-alluog, Tad, y 
Mab, a'r Yspryd Glân, a fyddo 
i'ch plith, ac a drigo gyda chwi 
yn wastad. Armen. 


this da 


may 


with our outward ett, 
ugh thy grace be» 
d inwardly in our ha 
at they may bring forth r 
us the fruit of good living, t 
the honour and praise of th 
Name; through Jesus Ch 
our Lord. Amen. 
LMIGHTY God, the fyn- 
tain of all wisdom, vb 
knowest our necessities bef 
we ask, and our ignorance 3 
asking; We beseech thee ¥ 
have compassion upon our inft- 
mities ; and those things, whit 
for our unworthiness we Mn 
Mot, and for our blindnes ® 
cannot ask, veuchsafe to gt 
us for the worthiness of i 
Son Jesus Christ our 
Amen. 
rue peace of God whit 
pesseth all understand. 
keep your hearts and minds 
the knowledge and love of Gai 
and of his Son Jesus Christ # 
Lord: And the blessing of Ge 
Almighty, the Father, the Se 
and the Hely Ghost, be amae 
you, and remain with yo 
ways. Amen. 








“ GEORGE F. 


“ IN Hewyllys a'n Gorchymmyn yw, Argraffu a chyhoeid 
« E allan o law y Pedair Ffurf hyn o ymeddiau a wnaethpwyd! 
“* pummed o Dachwedd, y degfed ar hugain o Ionawr, y nawf 





‘ar hugain o Fai, ar nawed ar hugain o Ionawr; a'u cy 


“ y'nghŷd â'r Llyfr Gweddi Cyffredin a Liturgi yr Eglwys 
« Lloegr ac Iwerddom iw harfer bob Blwydd 
s a Chapel Cadeiriol a Cholegol, "i 


mhob Egl 


€6 dedig 

“ Nghapel pob Coleg a Neuadd o fewn ein Prif- Ysgo 
« chain, Caergrawnt, a Dwblin, ac o'n Colegau Eton a Chaerwylì 
mhob Eglwys a Chapel Plwyfol o fewn y rhanau yl! 

yfanal a elwir Lloegr ac Iwerddon. 
« Rhoddwyd yn Em Elys yn Carlton House, yr unfed dydd# 
“hugain o Chwefror, 1820, yn y Flwyddyn gyntaf o'n Teyrnss* 
“* Trwy Orchymmyn Ei Fawrhydi, 


“€ ac ym 
' “o'n Teyrnas G 


é 


fun 


ar y dyddii 


lion, Rhydf 
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« SIDMOUTH 





ERTHYGLAU | F 


wyd arnynt ARCH-ESGOBION ac BIO y 

a ee kere 
yn wy 1863, er mw er m 

ache lyd d amrafael Opin hiya, a € chadarnhau Cyssondeb y' ynghylch nwyn 


refydd. A rintiwyd trwy Orch yn Ei 
re gyda'i Frenhinol Ddeclarasiwn o'u blaen laen hwynt. 
a dod— 
DECLARASIWN Y BRENHIN. ta 
'AN Ein i wrth Ordinhâd Daw, yn E'R Ein Dl ys Ymddiff- 
en, le yn cyfrif yn dra chyffu Mn y Fred hon, 
1 Zel ddol in dan, fade ac 4 ynddyn om Tong a tages dan 


say, ar Bwyll ystyriol, ac wrth Gyngor Wiedwrlotth o'n Hadobion y y 
id yn guficus 


7. eu galw y'nghŷd, yn gymmwys wneud y Declarasiwn dy is 
od E: E, glwys Lloegr rhai a gymmera ac â awdurdéd- 
id hyd yn hyn, a Yr rhai y Ty i'n Heglwyrwir ydh din ddodi cu 
ylaw FU ) yn cywir gwir Athrawiaeth wys Loegr, yn gytlunol 


Bin bod. yn Oruwch Lgwiael” wys Lloegr: a bod, oF ja diem 
nryson y Ynghylch y Llywodraeth yn am Orchymmynau, 
yorod au eraill pa rai bynnag yn perthyn iddi, i'r YEglw rwŷr ir yn 
nfa en ircfnu a'u gwastadlu, wedi cael amad yn gynta ystaf dan Hen 
aden $ wneuthur felly,a Ninnau yn cymmeradwyo gu H 
ny â'u Gor Defodau y Dey irs na wneler un o honynt yn nye â é 


boa eithiau a D 
dol tad Go gel ir, Gwyr Eglwys wnenthut y Gweith sydd 
yl yr ee y, ynd o amser bwygilydd mewn 

nA cr ar eu “7 udd Ddymuniad, cyu dan Ein Sel Lydan, 
mgynghori y'nghylch, a gence yn ryw bethau ag a wneler 

ur ganddynf,ag y cyttunom N: priate a hn i sefydlog barhad 
hrawiacth a th Eglwys ‘Lloegr y.sy'r awrhon yn safadwy ; oddi- 
Ŵ yr hon mi ddsoddefwn dain evi we yn y me 
Kin bod am yr amser presen: sem ad godi i rhaí Amrafaclion drwg, 
dyn ymgysuro yn hyn; Dda gheyrwir o fcwn Ein Teyrnas 
amser yn ew Uysgaraf Darel eu dwylaw wrth yr Praigeias gosoded ; 


syd Reswm i Ni, ew bod hwy ol cyttuno y'ngwir, ar. 
lythrennol fedd y dywededig Erihyglau ; Fa bod, hyd <yn oed yn y 
Rgciau men aidd hynny lle mae'r Amvafhelion presennol ve math pai 0 
math ym yn cymmeryd fod Erthyglau Eglwys Lloegr drosi 
etto, nad oes neb o honynt yn chw ca îr 

thyglau. safadwy hyn. 
F mynnwn gan hynny, yn yr Amrafaclion manylaidd ae ma hyn, y 
4 dros gynmifer cant o fiyn jddoedd, ac mewn amrafael amseroedd a mannau 
wont waith â Eglwys Crist i'w wnenthur, adael heibio bob mawylaidd chwilio 

» â chau $ fynn yr Ymddadleson hynny yn Addewidion Duw, 


Erthyglau Crefydd. 


fei y gosodir hwynt allan din i ni Ysgrythyr Lân, a Main 
cur elin Erthyglau gyrdd â dda yn ci het ML ac na chaffo neb o hyn oles 
ma Phrintio na Phregethu i ŵyro'r Erthyglau mcwn un modd, alr yr 


ostwn, 
neu 


el Ddcom 


neu f 
wedd yn un o'n 

eiha un Difnydd yn y 
amgen nag a 


iddynt yn eu Meddwl ele a chyflawn ; ac ni chaif, roi ci Sysay 
né yn Feddwl yr Erth eithr cu cymmery 
fay eddwl y yglau, 


mi 
ref 


dadl gyhoeddus, neu. oddef cynnal un o'r cyfrys meme 
Brif.Ysgol, neu'n Colegau yn neillduol; nes, 


00 pre 
meu brintio dim yn an we 


Prif-Y sgolion 
wastudlwyd choes mew Cymmanfa trwy Ein Cyl«yn: 


Brenhinol ; iddo cf, nen hwy y Troseddwyr, fod dan Bwys Ein Hafod 
lonrwydd, ‘a Barn yr Eglwys yn Ein Connhasiwn Eglwysig, yn gy 
ncb arall: ac Nyni a fynnwn weled gwncuthur Cospedi addas arnys 





Y NAMYN UN DEUGAIN ERTHYGLAU CREFYDD 


l. Am Ffydd yn y Drindod 


neta 
NID oes ond un gwir Dduw 
yw, tragywyddo e 

gorph, heb rannau, heb ddioddef- 
ladau ; o anfeidrol allu, doeth- 
chyn haliw na meth gweledig 

ynnahwr g 
ac daweledig. Ad yn ndod y 
Duwdod ma y mae tri Pheraon, 
o un sylwedd, uogrwydd, 
a thragyw ddat y Tad, y 
Mab, a'r Yspryd Glân. 


lI. Am y Gair, neu Fab Duw, 
yr hwn a wnaethpwyd yn wîr 
Ddyn. 

Y Mab, yr hwn yw Gair y 

Tad, a genhedlwyd er tra- 
wyddoldeb ean y Tad, gwîr a 

wyddol Dduw, o'r un syl- 
edd âr Tad, a gymmerodd 

aya ym mrur W 

fendigaid, o'i gylwedd hi: fel y 

mae wy natur berffaith gyfan- 

gwbl, sef y Duwdod a'r Dyndod, 
wedi eu cyssylltu y'nghŷd yn 

un Person,'ni wahenir byth, o'r 

rhai y mae un Crist, gwîr Dduw 

a gwîr Dayn, yr hwn a wir- 

ddioddefodd, a groes-hoeliwyd, 

a fu farw, ac a gladdwyd, i 

gymmodi ei Dad â nyni, ac i 


w 
natur 


I. Of Faith. in the Holy In 
niy. 
HERE is but one lin 
and true God, everhst; 
without body, parts, or | 
of infinite power, wisdom, # 
goodness ; the Maker, and Fr 
server of all things both vsb 
and invisible. And in um! 
this Godhead there be three 
sons, of one substance, port 
and eternity; the Father, » 
Son, and the Holy Ghost. 


II. Of the Word or Son of & 
which was made very Mw 


T HE Son, which is 
Word of the Father} 
gotten from everlasti i 
ather, the very an et 
God, and of one substance 1 
the Father, took Man's pi 
in the womb of the bles! Ì 
gin, of her substance: # 
two whole and perfect Nit 
that is to say, the 
Manhood, were joined 
in one Person, never $î0 
vided, whereof is one 
very God, and very Man;, 
ed, was cU 
dead and buried, to 
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od yn aberth nid yn unig dros 
nogrwydd yechod. gwreiddiol, 
ithr hefyd dros weithredol 
echodau dynion. 
II. Am ddisgyniad Crist i 
| Fn. 
EGIS y bu Crist farw 
drosom, ac y claddwyd 


f; felly hefyd y mae i'w u 

ido ddisgyn i Uffern. _ 
IV. Am Adgyfodiad Crist. 

"N\RIST a wîr-adgyfododd o 


\ feirw, ac a erodd 
rachefn ei gorph, gydâ chnawd 


c , a phob peth a berth- 
n i berfieithr wy d naturiaeth 
)yn; â'r hyn y dyrchafodd efe 
r Nefoedd, ac yno y mae yn 
istedd hyd oni ddychwelo i 
aru pob dyn y dydd diweddaf. 
|V. Am yr Yspryd Glân. 
yn Yspryd Glân, yn deilliaw 
oddiwrth y Tad a'r Mab, 
ydd o un sylwedd, mawrhydi, 
gogoniant, â'r Tad a'r Mab, 
‘wir a thragywyddol Dduw. 


'I. Bod yr Ysgrythyr Lân 
ddigonol 1 Tashaw wriaeth. ” 

Mae'r Ysgrythyr Lân yn 

eynn pob peth angen- 
heidiol i wyn bodd : fel 
i 8 1 ne 
redu beth bynnag ni ddarllenir 
nddi, neu ni, ellir ei ynot 
thi, megis erthygl or Ffy 
a'i fod yn anghenrhaid i Iach- 
rene t th. Dan, Enw'r ann 
| Lân yr ydym yn 
| cyfryw Lyfrau canonaidd o'r 
Jen Destament a'r Newydd, a'r 
i bu erioed ddim ammeu yn yr 
îglwys am eu hawdurdod. _ 
inwau a rhifedi y Llyfrau Ca- 

nonaidd. 
ENESIS, 
Ezodus, 


gfiicus, 
umeri, 


his Father to us, and to. be a 
sacrifice, not only for original. 
guilt, but also for actual sins of 
men. 
III. Of the going down of Christ 
“ anto Hell. 
AS Christ died for us, and 
was buried, so also is it to 
be believed, that he went down 
into Hell. | o 
IV. Ofthe Resurrection of Christ. 
HRIST did truly rise again 
C from death, and took again 
his body, with. flesh, bones, and 
all things appertaining to the 
perfection -of Man's nature; 
wherewith he ascended into 
Heaven, and there sitteth, until 
he return to judge all Men at 
the last day. | 


V. Of'the Holy Ghost. 


THE Holy Ghost, proceeding 
from the Father and the 
Son, is of one substance, majesty, 
and glory,-with the Father and 


the Son, very and eternal God. 


VI. Of the Sufficiency of the holy 
Scriptures for salvation. — 
OLY Scripture containeth 

all things necessary to sal- 
vation: so that whatsoever is 
not read therein, nor may be 
proved thereby, is not to be re- 
quired of any man, that it should 
be believed as an article of the 

Faith, or be thought requisite or. 

necessary to salvation. In the 

name of the holy Scripture we 
do understand those canonical 

Books of the Old and New Tes- 

tament, of whose authority was 

never any doubt in the Church. 


Of the Names and Number of 
the Canonical BOOKS. 
ENESIS, , 
Exodus, 
Leviticus, 
Numbers, 
Bbe 
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II. Brenhinoedd, 

I. Cronicl, 

II. Cronicl, 

I. Esdras; neu, Ezra, 

Il. Esdras ; neu, Nehemïah, 
Kether, 


3 
Psalmau, 
Diarhebion, P 
cclestastes ; neu, y regethwr 
Cantice Sit ad mwyaf 5 
. wyd mwyaf. 
Y XII. Prophwyd lleiaf. 

A'r Llyfrau eraill (fel y dy- 
waid Hierom ym y mae'r Beis yn 
eu darllain er siampl bu 
ac addysg moesau ; etto nid yw 
yn eu gosod i sicrhâu un a- 
thrawiaeth; Y cyfryw yw y 
rhai sy’n canlyn: 

III. Esdras, 

IV. Esdras, 

Tobit, 

Ludith, | 
Y darn arall o Lyfr Either, 
Llyfr y Doethineb, | 
Llyfr Iesu fab Sirach, 
Barch Brophwyd, 

. Cân. y tri ; 
Histori ‘Susanna. 
Histori Bel a'r Ddraig, 
Gweddi Manasses, 

I. Maccabeaid 

II. Maccabeaâd. 


Holl Lyfrau y Testament 
Newydd, 'fel dys’ yn eu 
derbyn yn n, yr ydym 
ni yn eu derbyn, ac yn én 
cyfrif yn Ganonaidd. 

VII. Am yr Hen Destament. 
N!D yw'r Hen Destament 

wrthwyneb i'r Newydd: 


Ruth, 

The First Book of Samwel, 
The Second Book of Samuel, 
The First Book of Kings, 
The Second Book of Kings, 
The First Book of Chronicles, 
The Second Book of Chronicles, 
The First Book of Esdras, 
The Second Book of Esdras, 
The Book of Esther, 

The Book of Job, — 

The Psalms, 


Four P 
Twelve Prophets the less. 


And the other Books (as Hi- 
erome saith) the Church dot 


d, read for example of life and in 


struction of manners; but yd 
doth it not apply them to est- 
blish any doctrine; such sat 
these following: 

The Third Book of Esdras, 
The Fourth Book of Esdras, 
The Book of Tobias, 

The Book of Judith, 

The rest of the Book of Esther, 
The Book of Wisdom, 

Jesus the Son of Sirach, 
Baruch the P: » 

The Song of the three Children, 
The Story of Susanna, 

Of Bel and the Dragon, 

The Prayer of Manasses, 

The First Book of Maccabees, 
The Second Book of Maccabets 


All the Books of the New 
Testament, as they are com 
monly received, we do receite. 
and account them Canonical. 


VII. Of the Old Testament. 
HE Old Testament is nc 
contrary to the New: fr 
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Xegid yn yr Hen Destament 
r Newydd y aynnygir bywyd 
Mgywy ol 1 ddyn uwy rist, 
: hwn yw'r unig Gy 

k Duw a. dyn, ac efe yn 
duw ac yn Ddyn. Am hynny 
id iawn gwrando ffuant y rhal 
'n tybied nad oedd yr hen 
'adau yn disgwyl ond am addew- 
lion cedig. Er nad. yw'r 
yfraith a roddwyd gan Dduw 


" 


moniat’a Shynhelfau, yn 


iwymo Cristianogion, ac nad 
w anghenrhaid derbyn ei Gor- 
ìymmynion hi am Lywodraeth 
ydol mewn un wlad; etto er 
ynny nid oes un Cristion yn 
ìŷdd oddiwrth Ufudd-dod i'r 
orchymmynion a elwir Moes- 
wl. 


VIII. Am y tri Chredo. 
Tri Chredo, sef, Credo Ni- 
cea, Credo Athanasius, a'r 


wn a elwir yn gyffredin 
'redo'r Apostolion, a ddylid yn 
wbl eu derbyn a'u credu: 
blegid fe ellir eu proâ trwy 
diddadl warantrwydd yr Ys- 
rythyr Lân. 

X. Am Bechod Gwreiddiol, new 

Anedigol. 

NID yw Pechod Gwreiddiol 
LN yn sefyll o ddilyn Adda 
megis yr ofer siarad y Morgan- 
Hd) eithr bai a llygredigaeth 
atur pob dyn ydyw ar a gen- 
edlir yn naturiol o hil Adda, 
'wy'r hyn y mae dyn wedi 


yned dra-phell oddiwrth 
wn iddiol, ac yw 
i naturiaeth ei hun â'i ddy- 


hwant ar ddrygioni, megis y 
iae'r cnawd bob amser yn chwen- 
ychu yn erbyn yr Yspryd ; ac 
m hynny ym mhob dyn a enir 
r byd hwn, yr haeddai ddigof- 
int Duw, a damnedigaeth. Ac y 
nae'r llwgr natur yma yn aros, 
Py yn y rhai a wyd ; 


both in the Old and New Testa« 
ment everlasting life ig offered 
to Mankind by Christ, who is 
the only Mediator between God , 
and Man, being both God and 
Man. Wherefore they arp not 
to be heard, which feign that 
the old Fathers did look only 
for transitory promises. - 
go h the Law given from God 

y Moses, as touching Ceremo- 
nies and Rites, do not bind 
Christian men, nor the Civil 
precepts thereof ought of neces- 
gity to be received in any com- 
monwealth; yet notwithstand- 
ing, no Christian man whatso- 
ever is free from the obedience 
of the Commandments which 
are called Moral. 


VIII. Of the three Creeds. 
HE Three Creeds, Nicene 
Creed, Athanasiuss Creed, 
and that which is commonly 
called the Apostles’ Creed, ought 
thoroughly to be received and 
believed : for they may be prov- 
ed by most certain warrants of 
holy Scripture. 
IX. Of Original or Birth- 
sin. 


RIGINAL Sin standeth not 

in the following of Adam, 
(as the Pelagians do vainly 
talk ;) but it is the fault and 
corruption of the nature of every 
man, that naturally is ingen- 
dered of the offspring of Adam; 
whereby man is very far gone 
from original righteousness, and 
is of his own nature inclined to 
evil, so that the flesh lusteth al- 
ways contrary to the spirit ; and 
therefore in every person born 
into this world, it deserveth 
God’s wrath and damnation. 
And this infection of nature 
doth remain, yea in them that 
‘are regenerated ; whereby the 

3 


Mill. 
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o herwydd paham nid yw chwant 
y cnawd, a elwir 


gwŷn a 
want, o hono ei 
naturiaeth pechod. 

X. Am Ewyllys Rydd. 
CYFRYW yw gyflwr dyn, 
wedi Cwymp Adda, nas 
o'i nerth naturiol a'i y thad. 
oedd da ei hun 


t yn ein rhagflaenu, fel y bo 
ynom yewyllys , ac yn cyd- 
êl ynom 


XI. Am Gyfiawnhâd Dyn. 
E'n cyni yn gyfiawn ger 
bron Duw, yn un m 


Harglwydd 
Haeddedigaethau ein flarglwy d 
a'n Hachubwr Iêsu Grist, trwy 
Ffydd, ac nid o herwydd ein 
gweithredoedd neu ein haeddiant 
ein hunain. -Am hynny Athraw- 
jaeth gwbl-iachus, dra-llawn o 
ddiddanwch, yw, mai trwy Ffydd 
yn unig y'n cyfiawnhêir ni; fel 
hyspysir Ph helaethach yn yr 
omili am Gyfiawnhad. 

XII. Am Weithredoedd da. 
‘ced da, y rhaî yw ffrwyth 

» y rhal yw Mrwy 
Ffydd, ac sy'n canlyn Cyfiawn- 
hâd, ddilêu ein pechodau, a 
goddef eithaf cyfiawn Farn Duw ; 
etto maent yn foddlawn ac yn 


gymmerad n Dduw yng 
ghrist, ac yn drddu yn angen- 


rheidiol allan o wîr a bywiol 
Ffydd ; yn gymmaint ag y gellir 


lost of the flesh, called in the 
Greek, gmna o » whic 
some do expound the wisdom, 
some ty, some the affec- 
tion, some the desire, of th 
flesh, is nbt subject to the law 
of God. And although there is 
no condemnation for them that 
believe and are baptized, yet the 
Apostle doth confess, that con- 
cupiscence and lust hath of it 
self the nature of sin. 


X. Of Free- Will. 


HE condition of Man afte 
the fall of Adanz is such, thi 


he cannot turn and p him- 
self, by his own na strength 
and good works, to faith, anì 


calling upon God: Wherefot 
we have no power to do god 
works pleasant and acceptabl: 
to God, without the grace od 
God by Christ preventing w, 
that we may have a good wil, 
and working with us, when we 
have that good will. 


XI. Of the Justification of Ma. 
W are accounted rightos 

before God, only for tk 
merit of our Lord and Save 
Jesus Christ by faith, and m: 
for our own works or deser- 
ings: Wherefore, that we at 
justified by Faith only is a mos 
wholesome Doctrine, and vey 
full of comfort, as more large! 
is expressed in the Homily « 
Justification. 


XII. Of Good Works. 
LBEIT that Good Works 
which are the fruits ¢ 
Faith, and follow after Justiî- 


necessarily of a true and liv 
ly Faith ; insomuch that by the 
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dnabod Ffydd fywiol wrthynt 
iwy, mor lw te elie ti 
abod y pren wrth y 


XIII. Am Weithredoedd cyn 
y fiawnhâd. 


D yR r fie gweithredoedd a 
er cyn (cael) gras 
aist ac Ysprydoliaeth ei 
ryd ef, Yn Duw, yn 
cymmaint Ag aned ydynt Yn 
arddu o dyn Iesu ( Grist ; 
© ni te ya 3 gwneuth- 
ir dynion nm addas i i dderb 
ras, neu (fel y dywaid yr 
ol-ddifinwŷr) yn haeddu 

) gymhesurwydd: eithr yn y- 
rach, am nad ydys eu 
wneuthur hee y yr r ewyllysiodd 
senu wynt, nid ydym yn 
mmeu nad oes natur pechod 
mddynt. 


CIV. Am Weithredoedd dros ben 


WEITHREDOEDD 0 ew- 


dyn ei hun, heblaw a 
hroe ben Gwch chymm nion Duw, 


' rhaî a alwant yn rithredoedd 

ju ion, ni ellir eu 

eb mys ac annuwioldeb. 
trwyddynt y mae dynion 


yn ul 
maint 


yneuthur, yn 
rwneuthur mwy er ei fwyn ef 
ag ns nrheidiol wrth 
wymedig ddyled; lle y mae 
Jrist yn dywedyd yn oleu, 
iwedi I chr i Y chwl Mini y cwbl 
a'r a or ìyn i chwi, 
lywedwch, ac eidion anfuddiol 
'dym. 
(V. Am Grist i ynan yn ddi- 


NRIST, 

a ym gyffeiyb i ni ym mhob 
yn ini ym 0 

eth, oddiethr pe 

r hwn yr 


ele mn gwêl dyr 


a lively Faith may be as evi- 
dently known as a tree dis- 
eerned by the fruit. 


XIII. Of Works before Justifi- 


ORKS/ done before the 
grace of Christ, and the 
Inspiration of his Spirit, are 
not pleasant to God, orasmuch 
as they sp not of faith in 
Jesus Christ neither do they 
make men meet to receive grace, 
mo (as the School-authors say) 
eserve grace of congruity: yea 
as rather, for that they are not 
done as God hath willed and 
commanded them to be done, 
we doubt not but they have the 
nature of sin. 


XIV. Of Works of Superero- 


Vounfany Works be- 
sides, over and above, God's 
Commandmetits, which they call 
Works of Supererogetion, can- 
not be taught without arro- 
ancy and impiety: for by 
em. men do declare, that they 
do not only render unto Go 
as much as they are bound to 
do, but that they do more for 
his ceauired than of bounden duty 
: whereas Christ 
rank, When ye have 
fone that are commanded 
to you, say, We are unprofitable 
servants. 


XV. Of Christ alone without 


Sin. 
HRIST in the truth of our 
like unto 
, sin only ex- 
t, from whis he was clear- 
ly void, both in pis flesh, and 
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inch oddiwrtho, yn gystal yn ei i 
ea 


ei yspryd. 


wd ac 
ddaeth i od yn Oen difryeheu- b 


lyd, yr hwn, ei aberthu ei 
hun unwaith, a ddilêai bechod- 
aur b d: a pechod (fel yd aid 
nt oan) nid oedd ynddo ef. 
Tyn! bawb eraill (er 
en ên, byddi a'n hail-eni yng 
er n 
iMithro mewn, llawer o be that 1 
ac os dywedwn nad oes 
bechod, yr ydym yn ein twyllo in 
ein hunain, ar gwirionedd nid 
“w ynom. 
. VI. Am Bechod gwedi Bedydd. 
ID b pechod marwol 
N a. wneler o wirfod d gwedi 


Bed dd, yn n bechod yn 
y , ac yn mnfaddeuMl 


Ysgryd Gib da. pban, nid iawn 
naccâu au caniatâd edifeirwch i'r 
sawl as t mewn pechod 
ar ol B ydd. Gwedi darfod i 
ni ni dderbyn yr Y ye Glân, ni 

a 
rodd d i ni, a syrthio mewn 
chod, a thrwy Ras Duw gyf- 
vai efn, a wellhau “aan 
bucheddau. Ac am hynny y 
mae'r rheiny i'w condemnio, a 
ddyw ywedant, ne allant bechu mwy 
tra ont byw ; neu & 
wadant, nad oes ke i'n rhai a 
wir edifarhâo i gael maddeuant. 


XVII. dm Raghuniacth ac Ethol- 
eth. 


Rym trey | i fywyd 
We arfaeth 
Trwy'r cyn gosod 
et r byd) y darfu iddo trwy 
i Gynghor, dirgel i i ni, ddian- 
wad erga gwared eave 
felldith a dann 
ddarfu iddo ddethal yng 
o ddynol a'u a gr ory 
ol, megis bry a wnaet - 
pwyd i 'unwydedd, O hi âd 
hai a ddarfu i 


m,yr 


y 

made, should take away tht 
sing of the world, and sin, » 
Saint John saith, was not im 
him. But all we the mt, 
although baptized, and bm 
again in Christ, yet offend ì 
many things; and if we ay’ 
we have no sin, we deceive 
ourselves, and the truth is mt 

in us. 


ism is sin agninst the 
Holy Ghost, and unpardonable. 
Wherefore the grant of © 
pentance is not to be, 

to such as fall inte sin afi 
Baptism. After we have Tes 
ceived the Holy Ghost, we 
depart om grace given, 

fall into sin, and by the gue 
of God we may arise agi, 
and amend our lives. Av 
therefore they are to be cr 
demned, which say, they @ 
mo more sin as long as in 


live here, or deny the plac d 
forgiveness to such as truly rt 
pent. 


XVII. Of Predestination and 
Election. 


REDESTINATION ŵ 
Lat dod, whereby (hr 
where ore 
Ene foundations of world 
were laid) he hath constant 
decreed b his counsel secré 
to us, to deliver from curse 
damnation those whom he hath 
chosen in Christ out ef min 
kind, and to brìng them by 
Chriat to everlasting salvatic, 
as vessels made to honor 
Wherefore, they which be & 
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u: cynnysgaeddu â chyfryw rag- 
sol. ddawn, a alwyd yn ol ar- 
aeth Duw, trwy ei Yspryd ef 
m gweithio mewn pryd amserok 
iwynt-hwy sydd trwy ras yn 
ifuddhâu ir galwedigaeth : 
iwynt-hwy a gyfiawnhêir yn 
had: hwynt-hwy a wneir yn 
eibion i Dduw trwy fabwysu 
iwynt-hwy a wneir yn gyfr yb 
ddelw ei unig-anedig Fah ef 
esu Grist: hwyni-hwy a rod- 
ant yn grefyddol mewn gweith- 
edoedd da ; ac o'r diwedd, trwy 
aredd Duw, a feddiannant 

ld . 
Megi y dae duwiol ystyried 
thagluniaeth, a'n Hetholedig- 
eth ni Nghrist, yn llawn o 
ldiddanwch melus, hyfryd, ac 
nnhraethol, i'r duwiolion, a'r 
hai sydd yn clywed ynddynt eu 
iunain weithrediad Y spryd Crist, 
m marwhâu gwei oedd y 
nawd a'u hae u daearol, ac 
m tynnu i fynu eu meddwl at 
ethau uchel'a nefol ; yn gystal 

âu 


blegid ei fod yn cadarnhâu yn 
Bwr ac cryfhâu eu ffydd am 
dwriaeth 


'w mwynhâu trwy Grist, ag 
blegid ei fod yn wresog ennynu 
u cariad tuagat Dduw: fell 
yM pes aura 
ist ynt, 
»"rw wastadol ger bron eu 
lygaid, yn dramgwydd tra pher- 
glus, trwy'r hwn mae'r diafol 
m eu io, naill ai i ano- 
eith, al ynte i ddifrawwch af- 
anaf fu » nid dim llai per- 
baith 


Heblaw hynn 7 mae’n rhaid 
ni dderbyn : ucdewicion Duw 
m y cyfryw ag y maent 
red eu god allan ni yn 
ryffredin yn yr ân ; 
gweithredos ganl 


dued with so excellent a benefit 
of God be called according to 
God's purpose by his Spirit 
working in due season: they 
thro Grace obey the - 
ing: they be justified freely: 
they be made sons of God by 
adoption: they be made. like 
the image of his only-begot- 
fen seligivcals Christ, : ey 
walk re in good works, 
and at length, by God's mer- 


cy, they attain to everlasting fe- 
licity. ‘ 
K 


As the godly consideration of 
Predestination, and our Election 
in Christ, is full of sweet, plea- 
sant, and unspeakable comfort — 
to godly persons, and such as 
feel in themselves the working 
of the Spirit of Christ, morti- 
fying the works of the flesh, 
and their earthly members, and 
drawing up their mind to high 
and heavenly things, as well be- 
cause it doth greatly establish 
and confirm their faith of eter- 
nal Salvation to be enjoyed 

| h Christ, as because it 
doth fervently kindle their love 
and carnal. persons, lacking the 
an ns, e 
Spirit of Christ, to have con- 


th tinually before their eyes the 


sentence of God's Predestination, - 
is a most dangerous downfall, 
whereby the Devil doth thrust 
them either into desperation, or 
into wretchlessness of most un- 


as 
forth to us in holy Scripture: 
and, in our doi that will 
of God is to be followed, whieh 


we have expressl declared unto 
us in the ord of God. 
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XVIII. Am gaffael Iachawdwr- 
iaeth dragywyddol trwy Enw 
Crist yn unig. 

Y Mae'n rhaid hefyd cyfrif 

e 


lldigedig y sawl a 

syfygnnt ddywedyd y bydd de 
yn yn gadwedig trwy'r Gyf- 
raith neur Bect y mae yn d 
hroffesu, os bydd efe diwyd â 
unio ei fuchedd yn ol yf- 
raith honno, a goleuni i amr. 
an mae'r Ys ân 
yn Ji allan i ni ye anig Enw 
esu Grist, 'r hwn y bydd 
raid i ddynion fod yn wedig. 

XIX. Am yr Eglwys 

Bows weledig Crist yw 


Cynnulleidfa y Ffyddlon- 


iaid, yn yr hon y pregethir pur 
Air Duw, ac y ministrir y a- 
cramentau yn ddyladwy yn ol 
ordinhad Crist, ym mhob peth 
a'r sydd angenrheidiol gu bod 
ye ay yh iliornodd Egl 
egis eiliorn glwys 
Caersalem, Alezandria, ac An- 
tiochia ; felly hefyd y cyfeil- 
iornodd Eglwys Rufaim, nid yn 
unig yn eu buchedd a dull eu 
Seremoniau, eithr hefyd mewn 
matterion Ffydd. 
XX. Am 4wdurdod yr Eglwys. 
Y Mae i'r Eglwys allu i 
osod Cynheddfau a Sere- 
moniau, ac awdurdod mewn 
Amrefaelion y'nghylch y Ffydd ; 
ac etto nid cyfreithlawn i'r Eg- 
lwys ordeinio dim a'r y sy 
wrthwyneb i ‘sgrifenedig Air 
Duw, ac nis felly : nio 
un lle o'r ân, fel y bo 
wrthwyncb ì I Ei Am 
ynny, er yr wys 
dyst ac mn geidwad ar yr Ye. 
gryth ân; er hynny, megis 
nas dylai hi ordeinio dim yn 
erbyn yr unrhyw, felly heblaw'r 
unrhyw ni ddylai hì gymmell 
dim i'w gredu er anghenrhaid i 
Iachawdwriaeth. 


XVIII. Of obtaínjng eternal Sd- 
vation only by the Name of 
Christ. 


HEY also are to be had ac- 
cursed £ presume to say, 
That every man shall be saved 
by the Law or Sect which he 
professeth, so that he be dili- 
gent to frame his life according 
to that Law, and the light oí 
Nature. For holy Scripture doth 
set out unto us only the Name 
of Jesus Christ, whereby me 
must be saved. 


XIX. Of the Church. 


HE visible Church of Chris 
is â CO ation of faith- 
ful men, in the which the pur 
Word of God is preached, ani 
the Sacraments be duly mini 
tered according to Christ’s ordi- 
nance in all those things that of 
necessity are requisite to the same. 
As the Church of Jerusalen, 
Alexgndria, and Antioch, have 
erred ; so also the Church of 
Rome hath erred, not only i 
their living and manner of Ce 
remonies, but also in mattes 
of Faith. 
XX. Of the Authority of the Church. 
THE Church hath power » 
decree Rites or Cereme 
nies, and authority in Contr- 
versies of Faith: And yet its 
not lawful for the Church te 
ordain an thing t is cor 
tray to God's ord written, 
neither may it so expound ont 
place of Scripture, that it b 
repugnant to another. Where- 
fore, although the Church le 
a witness and a keeper of holy 
Writ, yet, as it ought not & 
decree any thing against th 
same, so besides the same ougit 
it not to enforce any thing M 
be believed for necessity of Sêl- 
vation. 
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KXI. Am Awdurdod Cynghorau 
Cyffredin. go 

YNGHORAU Cyffredin nis 

gellir eu casglu yngh d heb 
;rchymmyn ac Ewyllys Tywys- 
gion. Acwedi eu casglu nghyd 
yn maint t 
nd Gynnulleidfa” o ddynion, 
i'r rhaî ni lywodraethir pawb 
an Yspryd a Gair Duw) hwy a 
llant gyfeiliorni, ac weithiau 
ed iddynt gyfeiliorni, a 
lynny mewn pethau a berth- 
mant i Dduw. O herwydd pa- 
lam, y pethau a ordeinir gan- 
ldynt megis anghenrhaid i 
achawdwriaeth, nid oes iddynt 
la nerth nac awdurdod, oni elli 
langos ddarfod eu tynnu allan 
'r Ysgrythyr Lân. 

XXII. Am y Purdan. 


ID yw Athrawiaeth Eglwys 
N Rufain ynghylch Purdan, 
ardynau, anrhydeddu ac addoli 
Jelwau a Chreiriau, ac hefyd 
mlw a gweddïo ar y Saint, ond 
eth ysmala, o wag ddychym- 
nyg, ac heb ei seilio. ar un 
warant o'r Ysgrythyr Lân, ond 


m hytrach y'ngwrthwynebi Air th 


Juw. - 
XXIII. Am Weini yn y Gyn- 
nulleidfa. 
ID cyfreithlawn i neb gym- 


meryd arno swydd preg- 
thu ar gyhoedd, neu finistrio y 
'acramentau yn y Gynnulleidfa, 
tyd oni alwer ef ith- 
awn, a'i ddanfon i wasanaethu'r 
mrhyw. A'r rheiny a ddylem 
ui farnu eu bod wedi eu galw 
m eithlawn a'u danfon, & 
ldetholwyd ac a alwyd i'r gwaith 
ìwn gan ddynion sy ag awd- 
irdod gyhoedd wedi ei rhoddi 
ddynt yn y Gynnulleidfa, i alw 
t danfon Gweinidogion i winllan 
rr Arglwydd. 


XXI. Of the Authority of Ge- 


neral Councils. 


GENERAL Councils may. . 
not be gathered together 
without the commandment and 
will of Princes. And when they. 
be gathered together, (forasmu 
as they be an assembly of men, 
whereof all be not governed with 
the Spirit and Word of God,) © 
they may err, and sometimes 
have erred, even in things per- 
taining unto God. Wherefore 
things ordained by them as ne- 
cessary to salvation have nei- 
thet strength nor authority, un-. 
less it may be declared that 
they be taken out of holy Scrip- 
ture. 


XXII. Of Purgatory. 


HE Romish Doctrine con- 
cerning Purgatory, Par- 
dons, Worshipping and Adora- 
tion, as well of Images as of 
Reliques, and also invocation of 
Saints, is a fond thing vainly’ 
invented, and grounded upon no 
warranty of Scripture, but ra- 
ther repugnant to the Word of 


XXIII. Of Ministering in the 
regation. 

T is not lawful for any man 

to take upon him the office 
of publick preaching, or min- 
istering the Sacraments in the 
Con tion, before he be law- 
fully called, and sent to execute 
the same. And those we ought 
to ju lawfully called and' 
sent, which be chosen and call- 
ed to this work by men who 
have publick authority given 
unto them in the Congregation; 
to call and send Ministers 


into 
the Lord's vineyard. oc 


XXIV. 4m lefaru y Gyn- 
nulleidfa yn y w y dafod- 
iaith ag a ddeallo r bobl. 


ETH Il wrth eb i 
P Air Duw, ac ì afer y Brif 
8 t, o 
bodd yn’ yr Eglwys, neu 
istrio'r 'Bacrameniau, mewn 
tafodiaith ni bo'r bobl yn ei 
deall, 


XXV. Am y Sacramentau. 
ID yw r Sacramentau & or- 
2 deiniwyd ann Grist, yn 
arwyddion neu ar- 
fon Mynach Cristianogion ; 
ond hytrach maent A 
el ac arwydd- 
rata o ras Duw, a'i 
ya, da tuagattom ni, trwy 
yrh y mae efe yn gweithio yn 
om ni; ac nid yn 
Caio hd diffydd 
u ac ein 
ddo ye 
mae dau Secrament a 
Ra Nyd engyl, wt Bet 
glwydd yn yr 
yee, 8 See ynn n Argh | 


inol yn Bec wir yn 
gyfredid Gecramentan ; sef, 
nffrmasiwn, Penyd, Urddau, 


Prïodas, ac Enneiniad diwedd- 
af; nid iawn eu cyfrif yn Sa- 
eramentau'r Efengyl, 


gyfryw ag a dyw. yr Ag rhai o 
frydig dil to on, 
Mad” o fachedd 
y idwytr yn yr X thyr 
Pan: ond etto nid oes ynt 
gyffelyb natur Sacramentau, ag 
mewn Bedydd a Swpper yr Ar- 
wydd; am nad oes ynddynt 
nac arwydd eledig na Sere- 
moni a ordeiniwyd gan Dduw. 
Ni ordeiniwyd mo'r Sacra- 
mentau gan Grist i lygad-rythu 
amynt, neu i'w dwyn oddiam- 
gylch; ond er mwyn bod i ni eu 
er yn ddyledus. Ac yn y 
eyfryw rai yn unig a'r sydd yn 


vn 


în the Con- 


T is a thing plain] ant 
to the Word o God and | 
the custom of the Primitive 
Church, to have publick Prayer 
in the ‘Church, or to minister 
the Sacraments in a to not 
understanded of the peo 


XXV. Of the Sacraments. 

ACRAMENTS ordained of 

Christ be not only badges 
or tokens of Christian mens 
profession, but rather the 


by the which he doth work in- 
visibly in us, and doth not 
only quicken, but alse 

en and confirm our Faith in 
im. 


There are two Sacraments or- 
dained of Christ our Lord in the 
Gospel, that is w my, tism, 
and the Su 

Those $e oor commoniy called 
Sacraments, that is to say, Con- 
firmation, Penance, ers, Ms- 
trimony, and extreme Unction, 
are not to be counted for Sa- 


craments of the yn Port ae! 


such as have gown 
the corrupt fo Wing! of the 


Apostles, partly are states of 
life allowed in. 


but yet have not like nature of 
Sacraments with Baptism, and 
the Lord's Supper, for that they 
have not any visible sign or 
ceremony ordained of God. 


The Sacraments were not or- 
Carry 
but that we should. dul 


them. And in such y 
worthily receive the same 
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| derbyn deilwng, y mae 
mddynt effaith neu weithrediad 
chus: ond y sawl a'u derbyn- 
nt yn annheil a ynnillant 
dynt eu hunain farnedigaeth ; 
| y dywaid Sant Paul. 

XVI. Nad yw Annheilyngdod 
y Gweinidogion yn rhwystro 
gweithrediad y Sacramentau. 


“YR bod yn yr Eglwys wel- 
1, edig bob amser rai drwg 
nghymmysg â'r rhai da, a 
eithiau i'r rhaì drwg yr awd- 
rdod bennaf y'ngweimdogaeth 
Gair a'r Sacramentau ; etto, 
a int ag nad ydynt yn 
wneuthur hynny yn eu henw 
1 hunain, ond enw Crist, 
:-mai ei gommisiwn a'i 
wdurdod ef y maent yn gwein- 
: nyni a allwn arfer eu gwein- 
ogaeth hwy, trwy ' wrando'r 
air, a derbyn y Sacramentau. 
c nid yw eu hanwiredd hwy yn 
mnu ymaith ffrwyth ordinhâd 
rist, nac yn lleihâu gras don- 
u Duw oddiwrth y cyfryw rai 
r sydd trwy d yn iawn 
derbyn y Sacramentau a fin- 
trir ìddynt, y thai gy effeithiol 
blegid ordinhâd Crist ai a- 
dewid, er eu ministrio gan 
“Er hynny'l gŷd, fe berth 

r hynny i gŷd, fe yn 
ddisgyblaeth 8 Eglwys, bod 
mofyn am Weinidogion drwg, 
bod i'r rhaî a fo'n gwybod eu 
elau, ach arnynt: ac o'r 
iwedd, gwedi eu n eu 
rwy farn gyfiawn bod eu di. 
wyddo. 
. XXVII. Am Fedydd. 
N ID yw Bedydd yn unig yn 

dd o broffes, neu yn 

ôd aniaeth, i adnabod 
'ristianogion oddiwrth Anghrist- 
anogion :. eithr y mae hefyd yn 
rwydd o'r Adgenhedliad, neu'r 
lil-enedigaeth ; trwy'r hwn, 


have a wholesome effect or 
ration: but they that receive 
them unworthily purchase to 
themselves damnation, as Saint 
Paul saith. 


XXVI. Of the Unworthiness of 
the Ministers, which hinders 
not the effect of the Sacrament. 


LTHOUGH in the visible 
Church the evil be ever 
mingled with the , and 
sometimes the evil have chief 
authority in the Ministration of 
the Word and Sacraments, yet 
forasmuch as they do not the 
same in their own name, but in 
Christ's, and do minister by his 
commission and authority, we 
may use their Ministry, both in 
hearing the Word of God, and 
m receiving of the Sacraments. 
Neither is the effect of Christ's 
ordinance taken away by their 
wickedness, nor the grace of 
God's gifts diminished from such 
as by faith and rightly do re- 
ceive the Sacraments ministered 
unto them ; which be effectual, 
because of Christ’s institution 
and promise, although they be 
ministered by evil men. 


Nevertheless, it appertaineth 
to the discipline of the Church, 
that enquiry be made of evil 
Ministers, and that they be ac- 
cused by those that have know- 
ledge of their offences; and fi- 
nally being found guilty, by just 
judgement be deposed. 


XXVII. Of Baptiem. 
BArtism is not only a sign 

of profession, and mark of 
difference, whereby Christian: 
men are discerned from others 
that be not christened, but it is 
also a sign of Regeneration or 
new Birth, whereby, as by an 
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i offeryn, yr impir yn 
wyn y rhai â dderbyniant 
Fedydd yn iawn ; y arwyddir 
we ac y se r Ys- 
yr d Glân, yr) addewidion am 
at odau, a'n mab- 
yn feibion i Dduw ; 
Ffydd, ac x 
anghwanegir Gras, trwy rinwedd 
eddi at Dduw. Bedydd Plant 
leuainge a ddylid er dim ei gadw 
E 8, megi 
Twb dm, eg ordi had Crist 


XXVIII. Am Sw yr Ar- 
glwyddi, 
ID yw Swpper yr Ar- 
lwydd yn n arwydd 
o'r cariad a) ddylai, fod gan 
Gristianogion i'w gilydd; ond 
hytrach Sacrament yw o'n 
edigaeth trwy farwolaeth 
Crist: yn gymmaint ag i'r rhai 
a'i derbyniant yn iawn, yn deil- 
wng, âc mewn ffydd, y Bara yr 
ydym ni ym ei dorri, sydd gyf- 
rannogaeth Corph Crist; a'r un 
modd Cwppan a, Fendith sydd 
gyfrannogaeth Gwaed Crist. 


Traws-sylweddiad (neu new- 
idiad sylwedd y Bara a'r Gwin) 
yn Swpper yr Arglwydd, ni 
ellir ei brofi wrth yr Ysgrythyr 
Lân ; ond y mae y'ngwrthwyneb 
i eglur eiriau'r sgrythyr, 4m 
dadymchwelyd naturiaet - 
crament, ac a roddes achlysur i 
lawer o ofer-goelion. 

Corph Crist a roddir, a dder- 
bynir, ac a fwytteir yn y Swp- 
per, yn unig mewn modd nefol 
ac ysprydol. A'r cyfrwng trwy'r 
hwn y derbynir ac y bwytteir 
Corph Crist yn y Swpper, yw 
'Ffydd. 


ament Swpper Ar- 
lwydd, wrth Ordinhad Crist, 
glwy 
ni roid i'w gadw, ni dd 
oddiam ich, ni ddyrchefid, ac 
olid. 


‘casion to many su 


Bann, they that receive 
tism ri are grafted in- 
to the Church y the promises of 
forgiveness of sin, and of our 
adoption to be the sons of God 
by the Holy Ghost, are visibly 
signed and sealed; Faith ìs con- 
firmed, and Grace increased by 
virtue of prayer unto God. The 
Baptism of young Children is 
in any wise to be retained in 
the Church, as most ble 
with the institution of Christ. 


XXVIII. Of the Lord's Supper. - 


d ber Supper of the Lord is 
not only a sign of the love 
that Christians ought to have 
among themselves one to an- 
other ; but rather is a Sacra- 
ment of our Redemption by 
Christ's death: insomuch that 
to such as rightly, worthily, and 
with faith, receive the same, 
the Bread which we break is a 





partaking of the Body of Christ; 


and likewise the Cup of Bless- 
ing is a partaking of the Blood 
of Christ. 

Transubstantiation (or the 
change of. the substance of 
Bread and Wine) in the Supper 
of the Lord, cannot be proved 

o rit; but is repugnant 
ta the plain words of Scripture, 
overthraweth the nature of a 
Sacrament, and hath given oc- 
titions. 

The Body of Christ is given, 
taken, and eaten, in the Supper, 
only after an heavenly and spi- 
ritual manner. And the mean 
whereby the Body of Christ is 
received and eaten in the Supper 
is Faith. . 

The Sacrament of the Lords 


Supper was not by Christ's or- 


dinance reserved, carried about, 
lifted up, or worshipped. 
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XXIX. JMad yw'r Annuwiolion 
bwytta Corph Crist wrth 
arfer Swpper yr Arglwydd. 
R Annuwiolion, a chyfryw 
rai nid oes ganddynt Ffydd 
fywiol, er eu bod yn gnawdol 
ac yn weledig â'u dannedd 
enol (fel y dywaid Sant Awstin) 
Sacrament Corph a Gwaed Crist; 
er hynny nid ydynt mewn modd 
yn y byd yn gyfrannogion o 
Grist, ond yn hytrach i'w barn- 
edigaeth eu hunain, yn bwytta 
ac yn yfed arwydd neu Sacra- 
ment peth mor fawr. | 


XXX. Am y ddau ryw. 


N! ddylid naccâu Cwppan 
yr Arglwydd i'r Llygion: 
canys dwy ran Sacrament yr 
Arglwydd, wrth ordinhâd a gor- 
chymmyn Crist, a ddylid eu 
ministrio ì bob Cristion yn gyff- 
elyb. 
XXXI. Am unig Aberth Crist a 
gyflaun d ar y Groes. 
A ERTHIAD Crist,a wnaed 
unwaith, sydd berffaith 
brynedigaeth, dhâd, a iawn 
dros holl bechodau'r byd i aya, 
i eiddiol a gweith- 
Tedols ac did oes iawn arall am 
bechod, ond hwnnw yn unig. 
O herwydd _ paham, nid d 
aberthau r Offerennau, y rhai yn 
gyffredin y dywedent fod yr Off- 
eiriad yn aberthu Crist ynddynt 
dros y byw a'r meirw, i gael 
maddeuant am y gosp neu'r eu- 
ogrwydd,ond chwedlau cablaidd, 
a siommedigaethau peryglus. 
XXXII. Am Briodas Gwein- 


I orch mw ynir i Esgobi 

orchymmynir i Esgobion, 
N Offeiriai iaid, a Diaconiaid, 
trwy Gyfrai w, nac i add- 
unedu ystâd baned sengl, nac 
1 ymgadw r ri : am 
hynny nne'n gyfreithlawn idd- 
ynt hwythau, megis i bob Crist- 
lanogion eraill, wreicca yn ol 


XXIX. Of the Wicked which eat 
not the Bodg y Christ in the 
use of the Lord s Supper. 

HE Wicked, and such as - 
be void of a lively faith, 
although they do carnally and 
visibly press with their teeth (as 
Saint Augustine saith) the: Sa- 
crament of the Body and Blood 
of Christ, yet in no wise are 
they partakers of Christ: but 
rather, to their condemnation, 
do eat and drink the sign or 
Sacrament of so great a thing. 


XXX. Of both kinds. 


'T'HE Cup of the Lord is 
not to be denied to the Lay 
people : for both the parts of the 
rd's Sacrament, by Christ's 
ordinance and commandment, 
ought to be ministered to all 
Christian men alike. 
XXXI. Of the one Oblation of 
Christ funished upon the Cross. 
HE offering of Christ once 
made is that perfect re- 
demption, pr itiation, and sa- 
tisfaction, for all the sins of the 
whole world, both original and 
actual ; and there is none other 
satisfaction for sin, but that 
alone. Wherefore the sacrifices . 
of Masses, in the which it was 
commonly said, that the Priest 
did offer Christ for the quick 
and the dead, gai have remission 
of pain or guilt, were blas- 
phemous fables, and dangerous 
ecelts. ; ; 
XXXII. of the Marriage of 


rests. 
TD ISHOPS, Priests, and Des- 
h cons, are not commanded 
by God's law, either to vow the 
estate of single life, or to abstain 
from marriage: therefore it is 
lawful for them, as for all other 
Christian men, to marry at their 
own discretion, as they shall 
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eu deall eu hunain, fel y bont yn 


seth oren i ddnwiol 


XXXIII. 4m Ddynion a ysgym- 
mwyd, pa wedd y dyld eu 
gochel. 


trwy lur gyhoedd- 
Y indy yr wyn 8 am dor- 
rer ymaith oddiwrth undeb yr 
E ivy ac a ysgymmuner, a 
ddyli ei meryd, gan holl 
Naws y ffyddloniad, megis Dyn 
cenhedledig a Phublican, hyd 
oni chymmoder ef nm hoedd 
nyd, a'i dderbyn i'r 

n Farnwr y bo iddo 


E 8 
swdurdod i hynny. 


XXXIV. Am Draddodiadau'r 
Eglwys. 
ID anghenrhaid bod 
Traddodiadau a Seremon- 
iau ym mhob lle yn yr un modd, 
neu yn gwbl elyb: canys 
hwy a fuasant bob amser o am- 
rafael fodd, ac a ellir eu newidio 
mewn amrafael wledydd, am- 
serau, ac arferion dynion, tra na 
ordeinier dim yn erbyn Gair 
Duw. Pwy bynnag oi fam 
neillduol ei hun, oi godd, ac o 
I d, us a dorro 
deyddodisaau a seremoniau'r 
Eglwys, y rhai nid ydynt wrth- 
wyneb i Air Duw, ac & ordein- 
iwyd ac a gymmeradwywyd trwy 
awdurdod gyffredin, a ddylid ei 
geryddu gyhoeddus, fel yr 
ofno eraill wneuthur y cyffelyb, 
megis un yn troseddu yn erbyn 
in yr Eglwys, ac 
yn briwo-awdurdod y Llyw- 
odraethwr, ac archolli cyd- 
wybodau y br einion. 

Y mae gan Eglwys wahan- 
edig pob cenedl awdurdod i or- 
deinio, newidio, a diddymmu 
seremoniau neu eddêau' 


r 
Eglwys, a ordeiniwyd yn unig 


judge the same to serve better 


XXXIII. Of excommunicate 
Persons, how they are. to be 
avoided. 

HAT person which by open 
T denunciation of the Check 
i right! cut off from the unity 
of the Church, and excommu- 
nicated, ought to be taken of 
the whole multitude of the faith- 
ful, as an Heathen and Publi- 
can, until he be openly reeon- 
ciled by penance, and received 
into the Church by a Judge that 
hath authority thereunto. 


XXXIV. Of the Pradítions of 
the Church. 


I is not necessary that Tra- 
ditions and Ceremonies be 
im all places one, and utterly 
like; for at all times they have 
been divers, and may be chang- 
ed according to the diversities 
of countries, times, and men’s 
manners, so that nothing be 
ordained against Ged's Word. 
Wheosoever through his private 
ju ent, willingly and pur- 
posely, doth o 
traditions end ceremonies of the 
Church, which be not repug- 
nant to the Word of God, and 
be ordained and approved by 
common authority, ought to be 


rebukel openly, (that others 
may fear to do the like,) as 
he that offendeth .against the 


common order of the Church, and 
burteth the authority of the Ma- 
gistrate, and woundeth the con- 
sciences of the weak brethren. | 

Every particular or national 
Church hath authority to or- 
dain, change, and abolish, ce 
remonies or rites of the Church 
ordained only by man’s autho- 
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trwy awdurdod dyn, cyd wnel- 
er pob peth er adeiladacth. __ 


XXXV. Am Homiliau. 


Y Mae ail Lyfr yr Homiliau, , 
y cyssylltasom eu hamryw: 


enwau dan yr Erthygl yma, 
cynnwys Athrawiae duwiol 
ac jac ug, ac an nrheidiol yf 
amseran hyn ; megis y mae 

yr Homiliau, a osodwyd 
yn amser Edward y 
Chweched: am hynny yr ydym 
yn barnu fod eu darllain hwy yn 
yr Eglwysi gan y Gweinidogion, 
llythys, EA y” gallo bobl eu 
, | eu 
AU 


Am Enwau'r Homiliau. 
AU iawn Arfer yr Eg- 


ys. 

2 Yn erbyn perygl Delwaddoliad. 

3 Am eirio a chadw Eg« 
lwysi'n lân. - 

4 Am Weithredoedd da: yn gynt- 
af, am Ymprydio. : 

$ Yn erbyn Glythineb a Medd- 


6 ydod. 

n erben. Dillad rhŷ wychion. 
7 Am a ida "y 
8 Am Le ac Amser Gwedik. 


$ Y dylid. minisirio Gwedds 
Gyffredin. a Sacramentau 
- mewn iaith gydnabyddus. 

10 Am barchus gymmeriad Gair 
Duw. | 

ll Am roi Elusen. 

l2 Am Enedigaeth Crist. 

13 Am Ddioddefaint Crist. 

ìA Am Adgyfodiad Crist. 

LS Am dderbyn Sacrament Corph 
& Gwaed Crist yn deilwng. 


k6 Am ddoniau r Yspryd Glân. 
dT Ar Wylhnog y Gweddïau. 
18 Am Ystâd Prïodas. 

19 Am Edifeirwch. 

20 Yn erbyn Se 


21 Yn erbyn Gwrthryfel. 


rity, so that all things be done 


XXXV. Of the Homilies. 


'T'HE second Book of Homi- 
lies, the several titles where- 

e have joined under this 
Article, doth contain a godly 
and wholesome Doctrine, 
necessary for these times, as doth 
the former Book of Homilies, 
which were set forth in the 
time of Edward the Sixth; and 
therefore we judge them to be 
read in Churches by the Mi- 
nisters, diligently and distinctly, 
that they may be understanded 
of the people. 


Of the Names of the Homilies. 
l f )F the right Use of the 
O Church. e f 
2 Against peril of Idolatry. 
3 Of repairing and keeping elean 
; hurches. 
4 Of good Works: first of Fast- 


ing’. . 
5 Against Gluttony and Drunk- 
enness. 


6 Against Excess of Apparel. 


7 Of Prayer. 

8 Of the Place and Time of 
Prayer. 

9 That Common Prayers and 
Sacraments ought to be mi- 
nistered in a known tongue. 

10 Of the reverend estimation of 
God's Word. 

i Alms-doing. 

12 Of the Nativity of Christ. 

19 Of the Passion of Christ. 

14 Of the Résurrection of Christ. 

15 Of the worthy receiving of the 
Sacrament of the Body and 
Pde, ic 

16 Of the Grfis of the Ho ost. 

W Yor the he Dion days, 

38 Of the state of Matrimony. 

19 tance. 

20 Against Idleness. 

21 Against Rebellion. 

c 
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XXXVI. Am Gyssegriad Es- 
gobion a Gweinidogion. 
M's Llyfr Cyssegriad Arch- 

a ygoddon ac | Dyraconiaid, 
rddiad Offeiriaid a Di 


awy un amser 
trwy awdurdod dy wa an yn 


cynnwys ynddo bob peth 
rheidiol i y gyfryw Gymegrid a 
Urddiad : ac nid oes ynddo ddim 
y sydd o hono ei hun yn ofer- 
goelus, neu yn annuwiol. Ac 
am hynny, pwy bynnag a gys- 
segrwyd neu a urdd ol 
Cynheddfau'r Llyfr hwnnw, er 
hy flwyddyn o'r unrhyw Fren- 
Edward hyd yr amser yma, 
neu ar ol hyn a gyssegrer neu a 
urdder yn ol yr unrhyw Gyn- 
heddfau, yr ydym ni yn ordeinio, 
bod y cyfryw rai Wedi eu 


crmegru a'u hurddo yn iawn, yn 
nus, ac yn gyfreithlawn 


XXXVII. 4m Lg wodraethwir 
Dinasaidd. 
Me Gam y Brenhin 

bia pennaf o 
fewn y Deyrnas hon o Loegr, ac 
eraill o'i Arglwyddiaethau: i'r 


pob 
un bynneg nag font ai Eglwysi 
inasaidd, ym mhob 


achoeton + : ac nid yw, ac rie 


Lie r En yn rhoi i Fawr- 


hydi'r Brenhin y Llywodraeth 
bennaf, wrth ba enwau yr ydym 
ni yn MU yn deall fod meddyliau rhyw 


bobl enllibus yn ymrwystro; nid 
ydym ni yn caniattâu i'n Ty- 
wysogion na Gweinidogaeth Gair 
Duw, na'r Sacramentau; yr hyn 
beth hefyd y mae'r Gorchy 
yn â osodwyd allan yn 

dar gan ein Brenhines Elisg- 

beth, yn ei dystiolaethu'n gwbl 


XXXVI. Of Consecration of Bi- 
shops and Ministers. 

HE Book of Consecration 

of Archbishops and Bi Bi- 


end "Deseo, lately ne set ry 


in the time dward the 
Sixth, and ar at the 


| 


same time by authority of Par- | 


liament, doth contain all 
ne to such ither hath i 


And 
crated or ordered to 


the Rites of that Book, mg ce 
the second year of the fore- 


named King Edward unto this | 


time, or hereafter shall be con- 

secrated or ordered 

to the same Rites; we decree 

all such to be rightly, orderly, 

and lawfully consecrated and or- 
ere 


XXXVII. Of the Civil Magis- 
trate 
'T'HE Eir King's “Majesty hat 
ef power in this 
Realm of “England, and other 
his Dominions, unto whom the 
chief Government of all Es- 
tates of this Realm, whether 
they be Ecclesiastical. or Civil, 
m ‘al causes doth appertain, 
and is not, nor ought to be, 
subject to any foreign Juris- 
diction. 
en, we attribute to to the 
8 e 
vernment, Ie ih Tie Titles Ore 
understand e minds of some 
slanderous folks to be offended ; 
we give not to our Princes the mi- 
nistering either of God’s Word, 
or of the Sacraments, the which 
thing the Injunctions also late- 
i 


set forth by Klisabeth our 
do most plainly testify ; 
but that only prerogative, which 


am 
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gur: ond y 
wnnw'n ig, 
weled ei roi bob amser i bob 
ion duwiol yn yr Ys- 
rythyr Lân gan Dduw ei hun; 
ynny yw, y dylent lywodraeth- 
ar bob ystâd a gradd a or- 
hymmynwyd dan eu gofal 
uw, pa un bynnag fyddont ai 
glwysig ai Tymhorol, ac attal 
T cledd; dinasaidd y rhai cyn- 
yn a'r eithredwŷr. 
Nid oes i Esgob Rhufain lyw. 
lraeth o fewn y Deyrnas hon 


Loegr. 

Fe ddichon Cyfreithiau y 
)eyrnas gospi Cristianogion ag 
ngau, am feiau ysgeler, trym- 
on. 

Y. mae'n gyfreithlawn i Grist- 
inogion, orchymmyn y 
ywodraeth, wisgo arfau, a gwas- 
naethu yn y rhyfel. 


LXXVIII. Am Olud Cristian- 
' ogïon, nad yw gyffredin. 
ID yw Golud Cristianiog- 
ion redin, o herwydd 
u cyfiawnder, a'u titl, a'u medd- 
mt nynt; megis y mae rhyw 
inabaptistiaid yn gwag - 
rostio. Er hynny, fe ddylai 
ob dyn, o'r c bethau a 
) yn ei helw, foi elusen yn hael 
r tlawd, yn ol ei allu. 


XXXIX. Am Lw Cristion. 


EGIS yr yd cyfadd- 
M ef, bod llwon o er oo chad 
redi eu gwahardd i Gristianog- 
m, gan ein Harglwydd Iesu 
trist, a'ì Apostol Jago ; fell x 
dym yn barnu, nad yw Crefydd 
iristianogol yn gwahardd, nas 
all dyn dyngu pan fo'r Llywodr- 
ethwr yn 
fydd a chariad th, rwy 
gwneuthur y yn o 
ddysg y Prophwyd, mewn cyf- 
awnder, a barn, a gwirio 


ym ydym yn 


we see to have been 
ways 
sef 
self; that is, that they should 
rule all estates and degrees com- 
mitted to their charge by God, — 
whether they be Ecclesiastical 


given al- 
to all godly Princes in 
Scriptures by God him- 


Temporal, and restrain with 
aai the civil sword the stubborn and 


evil-doers. 


The Bishop of Rome hath no 
jurisdiction in this Realm of 
England. 

e Laws of the Realm ma 
unish Christian men wi 
eath, for heinous and griev- 

ous offences. 

It is lawful for Christian men, 
at the commandment of the Ma- | 
gistrate, to wear weapons, and 
serve in the wars. 


XXXVHI. Of Christian men's 
Goods, which are not common. 

HE Riches and Goods of 

Christians are not common, 
as touching the right, title, and 
possession of the same, as cer- 
tain Anabaptists do falsely boast. 
Notwithstanding, every man 
ought, of such things as he pos- 
sesseth, liberally to give alms to 
the poor, according to his ability. 
XXXIX. Of a Christian man's 

Oath 


S we confess that vain and 

rash Swearing is forbidden 
Christian men by our Lord Je- 
sus Christ, and James his Apo- 
stle, so we judge, that Christian 
Religion doth not prohibit, but 
that a man may swear when the 
Mogistrate requireth, in a cause 
of faith and charity, so it be - 
done according to the Prophet's 
teaching, in justice, judgement, 
and truth. . 


Y SICRHAD. 
y Dwr bw hwn o'r spd foe yn rha gw bydi a brofey 


or of “retondes aden Bi SAETH yru wy, Ras Den, 


a Adon niad ri 


es 





ines Lloegr, Ffrainc, a'r Iwerddon, ynnydd y Ffydd, &c. ¢ 

Aran ny Dre d-syniad. ein goruc Em Presi Iago L 
Duw, enhin Brydain Fawr, Firing a'r mddiffyn- 

y Efydd Y rh Erthygiau yr boy ig, dc â 

gadarnhawyd drach dan yie cr go a'r Engolm o' Ty uchaf, 

wydd, ddwylaw'r Eglwyswŷr o'r Ty cape yn 'ymmanfa, yn y 


wyddyn.o oedran yr Arglwydd 1571. Ac yn 


ffeyb yn y Gymmanfs + 


iwyd yn y flwyddyn o oedran yr Arglwy 





TABL Y NAMYN UN DEUGAIN ERTHYGLAU. 


14M Ffydd yn y Drindod Senct 


9 Am y Gair, neu Fab Duu, yr. hwn 
a y Ddugynlu Cy wir D 

3 Am Ddi; Crist i Uffern. 

4 Am Adgi Crist. 

5 Am yr ryd id Glin 

6 Bod or Ysgrythyr Lis Lin yn ddi- 
m yr ‘Hen Destament.” 

; dm y y tri Chredo. 

9 Am Bechod Gwreiddiol, neu An- 


10 Am Ewyllys Rydd. 
y wnhad 


11 4m G 
12 4m Weithredoedd da. 


3 Am | Wcithredocdd cyn Cyfawn- 
14 Am Weithredoedd dros ben a or- 
BY. Am Grit my unlg yn ddilech- 
16 4m Bechod gwedi Bedydd. 

17 Am wu 'stniaeth ac Eth oledig- 


18 an. gaffel Iachawdwriaeth dra- 
eyd l trwy Enw Crist yn 


19 Am 
20 4m Yr Eg yr Eglwyn. 


. DIWEDD. 


21 Am Awdurdod Cynghorau Cif. | 
redin. 


22 Am Purdan, Gy 
23 Am Weini yn y Gynnulleid 
“An yee cyw Tafol Gy a Y 
afodiaith ag 6. 
vette Hon 


a Am 
28 Am Sw pper yr Âr, laoydd. 
29 Nad ye'r Anwmiolion yn bwya 

Corph Cris gyrth asfer Swpra 


ay ddau Ry Ryw, 


al Amu unîg Aberth Crist a gyfawn- 
wyd ar y Groes, 

$2 Am Briodas Gweinidogion. 

33 Am Ddynion a a y WeP 
wedd y 

34 Am Drddodada yr yr Feleys 

35 4m Homiliau. 

86 At Am oe Esgobion a Gwein- 


37 te Ty odraethwŷr Dinagaidd. 

38 Am Olud Cristianogion, nad y> 
redin. 

99 Am Lz Cristion. 
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